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EUANGELIUM 


SECUNDUM 


MATTHEUM. 
CAPUT I. 


1 [BER generationis Jesu 
Christi, filii David, filii 
Abraham. 

2 Abraham genuit [saac, 
Isaac autem genuit Jacob. Ja- 
cob autem genuit Judam et fra- 
tres ejus. 

3 Judas autem genuit Pha- 
res et Zaram ex Thamar. Pha- 
res autem genuit Esrom.  Es- 
rom autem genuit Áram. 

4 Aram autem genuit Ámi- 
nadab. Aminadab autem ge- 
nuit Naason.  Naason autem 
genuit Salmon. 

5 Salmon autem genuit Booz 
ex Rachab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. 

6 Jesse autem genuit David 
regem. David autem rex ge- 
nuit Solomonem ex Uri. 


" Solomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genuit A- 
biam.  Abia autem genuit Asa. 


8 Asaautem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuit Oziam. 


9 Ozias autem genuit Joa- 
tham. Joatham autem genuit 


4 EUANGELIUM 


» xo "Axa 08 $yévimds. àv 
"Efsxiav. 

10 'Efsxiag 08 dyévwm0s «iv 
Mavados Mavoagut;g 08 &yévvnae 
«iv 'Apov — "Apeov 8 $yévvmes 
«iv "Iocíay. 

11 locíag óà byévints vv 'Isxo- 
víay xai «o)g dósMgoig advoU, 
«i «5 ueroixetiag Ba(9uXOvog. 

19 Mera óÓ8 «nv psroixsd iav 
Ba9vA&vog, "Isxovíag dyévvmas «àv 
ZoXabi$A:  ZaXabw h $yévinde 
«àv Zopo9&fs. 

13 ZopoGó8sX 08 àyévemds àv 
'Afjioóó-  "A(Gio0Ó 08 ày£vvmos cv 
"EXaxsip: "'EXaxsij 08 àyévvnds 
«àv 'AZ à. 

14 Pr 08 dyévumds cóv Zadóx- 
Zaódx 08 $yív-06 civ AXSin 
" Axeip, 08 dyévvnts «àv E2uotó. 

15 EXuovó 03 éyévends róv 'EAs- 
áPap: 'Exsáfao 08 dyéveuds àv 
Moróüó&v--— Marta 03 3yfvimts ev 
"Iaxójd. 

16 'Iaxof8 08 iy£vrnds vv "Iog)p 
«iv üvópa, Mapíac, à£ $c &ysvvtón 
"Indobg 6 Asyópevog Xpicóc. 


17 Il&co, obv ad ysvsaj dà 
Afpadq Eog AafiÓ, ysvsai Ósxa.- 
«ífdaosg" xa] de Andi Pug «3 
pesomstíag Ba9uAOvog, vyeveai Ó6- 
xowádGaptc, xoi d«ó «7)6 psroixs- 
(lag BafvuAGvog Sug coU Xpicob, 
yévsai Óexowrád d'apsg. 


18 Tob 0? 'IncoU XpigoU 2 y£v- 
ww oUrog 37v. — Mvneevósid ng 
y9t «7c uocpóg «Uro0 Maplag «à 
Ioc75p, wpiv 3) VuveXdsiv aUsoUg, 
Sipéàn iv yaepi Bxouca, óx «vsi- 

&yiov. 

19 'locàg 5» $6 dvjp odes, 

Oixajog Qv, xoi p) Suv a)rv 





Cap. 1. 


Achaz.  Acbaz autem genuit 
Ezeciam. 

10 Ezecias autem genuit Ma- 
nassen. Manassesautem genuit 
Amon. Amon autem genuit 
Joeiam. 

11 Josias autem genuit Je- 
choniam et fratres ejus, intrans 
migratione Babylonis. 

12 Post autem transmigra- 
tionem Babylonis, Jechonias 
genuit Salathiel. Salathiel au 
tem genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit 
Abiud.  Abiud autem genuit 
Eliacim.  Eliacim autem ge- 
nuit Azor. 

14 Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Achim. 
Achim autem genuit Eliud. 

15 Eliud autem genuit Elea- 
zar. Eleazar autem genuit 
Matthan. Matthan autem ge- 
nuit Jacob. 

16 Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Marie, de qua na- 
tus est Jesus, dictus Chris 
tus. 

17 Omnes itaque generatio 
nes ab Abraham usque ad Da 
vid, generationes quatuorde 
cim: et à David usque ad 
transmigrationem — Babylonis, 
generationes quatuordecim : et 
à transmigratione Babylonis 
usque ad Christum generatio 
nes quatuordecim. 

18 At Jesu Christi nativitas 
sic erat: Desponsata enim ma- 
tre ejus Maria Joseph, ante 
convenire ipsos, inventa est in 
utero habens de Spiritu sancto. 


19 Joseph autem vir ejus, 
justus existens, et non volens 
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x& Gov 4 yàe iv axe? ytvrnBiv 
ix Yiveopuovróg &eiv &yhw. 

21 Toros Ó$ vkv, P xa- 
iind vé vega, evroy IHZOY'N: 
QU og y2 docs «iv Ao aco) 
dero vow can. Mg GUT. 

29 'lowo ÓÀ $2av ybyerv, Tvo. 
Apol và jnéjv «0 «o0 Kupiov 
tà, «o0. «popigrov, Af»yovrog* 


** 23. "Ióo), 5 vapbóvos év yaegi 
&o, * eiterea viv, * 
(ovdi «6o óvoputx GU«oU 'ÉMMA- 
NOTH'A: 6 ici pesüsguenvevóputvov, 
rr M Mv $ Osóg 7, DÀ 

21 "spatiis &1 "oe2p d- 
«à «oU Üsvov, doíudtv og üg «pod- 
irat ó Aog Kupiov, xoi 
sin a bL o 

25 QKn 0UX Myivestwsy ode, 
jug o0 irtxs vüv vw ajeag € 
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avo) IHZOTY'N. 


Kspo (9'2. 


I"'[fYOv 03 'InfoU ytvrnBéverog 3v 

B»/stp. «56 ?lovóodag, dv 
TY 'Heóóo) «(0  SaciMous, 
ijo), | de dvaroADv «opt- 
qévovro sig "IspodóAvja, | Nivyov- 
796" 


29 Ilo0 dew à ig Badio 
«iv ?lovóníuv ; 8 los yàp &J- 
«oU «àv dpa d «5 dvaoN xod 
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eam exemplum facere, voluit 
occulté dimittere eam. 

20 H»c autem eo cogitante, 
ecce Angelus Domini per som- 
nium apparuit ei, dicens : Jo- 
seph fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam conjugem tuam 
nam in ea genitum, de Spiritu 
est sancto. 

21 Pariet autem filium, et 
vocabis nomen ejus JESUM : 
Ipse enim salvabit populum 
suum a peccatis eorum. 

22 (Hoc autem totum factum 
est ut adimpleretur dictum &à 
Domino per Prophetam, dicen- 
tem : 

23 Ecce virgo in utero ha- 
bebit, et paret filium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuél: 
quod est interpretatum, Nobis- 
cum Deus.) 

24 Excitatus autem Joseph 
é somno, fecit sicut precepit 
ei angelus Domini, et accepit 
conjugem suam. 

25 Et non cognoscebat eam, 
donec peperit filium suum pri- 
mogenitum, et vocavit nomen 
ejus Jesum. 


CAPUT II. 


1 T Jesu nato in Bethle- 
hem Judae, in diebus 
Herodis regis, ecce Magi ab 
Orientibus accesserunt in Hie 
rosolymam, dicentes : 


2 Ubi est natus rex Judseo- 
rum ? vidimus enim ejus stel- 
lam in Oriente, et venimus 
adorare eum. 

3 Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et omni 
Hierosolyma cum illo, 


4 Kai duvayoryGv &yrag «og 
' Apyitpeis T'eappatig «00 Xo, 
devwvÜávero «a.p! o)«Gv «oU 0 X pieog 

&vv& Tau. 

5 Ol àB si«ov aei» — "Ev Bnéó- 
Ash. «5. "lovóniag* oU«c yàp y£- 
y gore as ÓiÀ, «oU. popfyrov 

** 6 Kaj &0 BuAstp,, 75 "Ionio, 
oU0ajug SXoxien si £v «oig fyyspéó 
eiv "loOn* ix doU yàg MESA sÜnércu 
SyyoUpetvog, Ogig «onuavei «oy. Auaxóv 
pov «àv "1G paf." 

7 Técs 'Hecóng Aàdgo. xoXfdag 
qoUg ju Aryovs, tixpi[2w08 eap? auc Ov 
«v jegóvov «oU pouvop.£vou deépos. 

8 Kai «ep-]ag asvovc sic Bró- 
Asp, siws* Ylopsuüivesg, dxpiGüg 
dfeeügars «spl «oU «cuóisx* dev 
8 signs, deal ysiNaeé poi, omo 
xd/yo £XBív «'poxuvífjda) aieós. 


9 Oil 6? dxoicavesg «ov. (SagiM£- 
egg, dvops?ómgav* X, l0o2, à de9p, 
iv &lov h «7| dva oA, vposyysv av- 
«og, fug 2ABOv Een émüwo ov Tv 
«à «ou0iov. 


10 ?lóóvesg 03 «ov defga, 2xa-- 
gnáav xagàv psy áXnv doodpa. 


11 Kai à)ABóvesg slg «7v olxi- 
av, Üióov «à «ouólov perd Ma- 
ping «76 pmtpóg auToU* X, «6- 
Góveeg — «pocixovmdav aUvw, X 
dvoífawesg vo0g 3mgavpo)g a)vOw, 
epodivsyxav aUe ÓOpa, xpuciv, 
x, Aigavov, *, dpipvav. 

12 Ke xgnpasidüévreg xoc? 
óvap puo) dvaxá&pelos «pog 'Hgó- 
óvv, 0i GXXng $000. dvexóopntav 
slg «v x opav abráv. 

13 'Avexmpngáveuv 08 aUróv, 
lóo),  &yyskog Kupiw Qaivéroi 
xcv! 6ovap «o "'Loc79, AXéyow, 
'"Eyspüsig «ap&Xa9g «à  «ouÓiov 
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Cap. - 


4 Et congregans omnes prin- 
cipes Sacerdotum et Scribas 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei: In 
Bethlehem Judee: sic enim 
scriptum est per Prophetam : 

6 Et tu Bethlehem terra 
Juda, nequaquam minima es in 
ducibus Juda: ex te enim exi- 
bit dux, qui regat populum 
meum Israel. 

7 Tunc Herodes clam vo- 
cans Magos, perquisivit ab eis 
tempus apparentis stella. 

8 Et mittens eos in Bethle- 
hem, dixit : Euntes diligenter 
explorate de puero: cum au 
tem inveneritis, renunciate mi- 
hi ut et ego veniens adorem 
eum. 

9 Illi autem audientes re- 
gem, profecti sunt, et ecce, 
stella quam viderant in Oriente, 
antecedebat eos, usque dum 
veniens staret suprà ubi erat 
puer. 

10 Videntes autem stellam, 
gavisi sunt gaudium magnum 
valde. 

11 Et venientes in domum, 
invenerunt puerum cum Ma- 
ria matre ejus. Et prociden- 
tes adoraverunt eum, et ape- 
rientes thesauros suos, obtule- 
runt ei munera, aurum, et thus 
et myrrham. |. 

12 Et responsi secundüm 
somnium, non reflectere ad 
Herodem, per aliam viam re- 
cesserunt in regionem suam. 

13 Recessis autem ipsis, 
ecce angelus Domini apparet 
per somnium Joseph, dicens : 
Excitatus accipe puerum et 


Cap. 2. 

: répa jr, sig 
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Myevros, « EP Ahorro) 
«9v vlóv pov." 
16 Tór: "Hegoóng lóov $i dvs- 
vápeÓn i0 «vw , 8uoón 


Alav, xoi derecsi^uxg dis evóáv- 
vug veg ai0ag «wg iv BwP- 
Asp, XS &v «iii Teig óploic aUt 76, 
deo ÓiproUg xa] xueo6po, xod 
ey xpér $v Jp dua mood, cv 


Bávyav 
17 Téícs | de ngiaón e óeó 
"Iepsphiov «o0 efpopfsrov, Ad*yortog, 
18 ** Puy àv "Pag. 3500069, 


0 Xj xxaxvÓjg ion «os, 
; aer ualoua rà proie 
e ,e* JS oUx 95469)5 qa gov, 
eri oUx sic." 

19 TeXsverfdavrog 08 «o0 'H 
Ów, ]óo0, dry ySXoc Kupiou xaw? ivap 


qaivercu «9 "Ios? idv Alyoero, 


20 Aíyuw, 'Eyspüsic - 
Vas E voddio, Ape on 
aUreb, Xj «opsiou slg yv 'Iapafo- 
rbvipaxdi obl Üwroüwrsg «v 
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matrem ejus, et fuge in 

tum: et esto ibi usque 
dicam tibi. Futurus est enim 
Herodes quserere puerum ad 
perdendum eum. 

14 Is autem excitatus acce- 
pit puerum et matrem ejus 
nocte, et secessit in 

15 Et erat ibi usque ad obi- 
tum Herodis : ut adimpleretur 
dictum à Domino per Prophe. 
tam, dicentem : Yx Egyp 
vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns 
quoniam illusus esset à Ma 
gi5, iratus est valde : et mit 
tens occidit omnes pueros qui 
in Bethlehem, et omnibus fini- 
bus ejus, à bimatu et infra, se- 
cundum tempus quod perquisi- 
vit à Magis. 

17 Tunc adimpletum est dic- 
tum per Jeremiam prophetam, 
dicentem : 

18 Vox in Rama audita est, 
ploratus et ululatus et ejulatus 
multus : Rachel plorans natos 
suos, et noluit consolari, quia 
non sunt. 

19 Desinente autem Hero- 
de, ecce angelus Domini se- 
cundüm somnium apparet Jo- 
seph in JEgypto, 

20 Dicens: Excitatus acci- 
pe puerum, et matrem ejus, et 
vade in terram Israd] : mortui 
sunt enim querentes animam 
pueri. 

21 llle autem excitatus ac. 
cepit puerum et matrem ejus 
et venit in terram Isra£l. 

29 Audiens autem quod Ár- 
chelaus regnaret in Judea pro 
Herode patre suo, timuit illà 
ire. Responsus autem secun- 


8 EUANGELIUM Cap. 3. 
ésic &d xoc? bvap, dvtyxopyoev sic | düm somnium, secessit in par- 
«à, pápy ec Aalag* tes Galilag. ) 
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Aou, X; &ovnv Ospuaeivuw «spi qv 
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dxplósg X; ud &ypiov. 


b Tórs jfswopsósro vpàg avv 
*[gogóNupet, ?3 «do, 3 "Iov)niía, 
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G Koi igoweicoveo dv và "lop- 
ó&vn iv! a)roU, ifopo)wyoópsvos 
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ivi «à (QéwriQ ajro0, sies 
aUvoig, T'evvfgjuura, jyióvow, vig 
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Aoudns ópy*is ; 

8 Iogaet eóv xapeoy diio 
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$23 Et veniens commigravit 
in civitatem dictam Nazaret : 
ut impleretur dictum per Pro- 
phetas, Quód Nazoreus voca- 
bitur. 


CAPUT III. 


1 TN autem diebus illis ac. 
cedit Joannes Baptista, 
predicans in deserto Jude, 


2 Et dicens: Ponitemini, 
appropinquavit enim regnum 
celorum. 

3 Hic enim est pronunciatus 
ab Esaia Propheta, dicente : 
Vox clamantis in deserto : Ex- 
pedite viam Domini, rectas 
facite semitas ejus. 

4 Ipse autem Joannes habe 
bat indumentum suum € pilis 
cameli, et zonam pelliceam 
circa lumbum suum : esca au- 
tem ejus erat locust et mel 
silvestre. 

5 Tunc exibat ad eum Hie 
rosolyma, et omnis Judza, et 
omnis circum vicinia Jordanis. 

6 Et beptizabantur in Jor- 
dane ab eo, consitentes pecca- 
ta sua. 

7 Videns autená multos Pha- 
riseorum et Sadduczorum ve 
nientes ad baptismum suum, 
dixit eis: Genimina vipera- 
rum, quis demonstravit vobis 
fugere à futura ira ? 

8 Facite ergo fructus dignos 
penitentie. 

9 Et ne arbitremini dicere 
in vobis ipsis : Patrem habe- 
mus Abraham ; dico enim vo 


Cap. 3. 
| Gcic 2x «Gv Aibuv cobro. dyii- 
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Mara Bagrüdm, cre Ups 
Bavride dv evsópami yl xai 
spi" 


19 OL «à «mí dv €» yup 
airo, X; Oven jv üXova 
apre), xai CuvaEo vov dicov ad«ob 
tke «iv dierofpxmv, 7 08 Gxvpor xa- 
raxapéti avpl dg Bédeu 

13 'Tórs «apayiveras $ "Indoüg 
deà c5s l'ouAaÍag àei «àv 'Iopóa- 
viv gos vov "Iuávyny, vo0 Baeci- 
ojos 0€" aUrob, 

14 'O ó$ 'Iuávww»g ÓwxoXvsv 


&oro», Abyuv, "Eye xptiav Vyo 
ori ci eiówu, xai do lpxy 
«pis us ; 


15 'A«oxpótic 68 V'Indoüg sles 
fj aUróv "Apsc Xpri obro) yàg 
peso 3dviv bpiv a»ptdon «üday 
ÜrxaiodUvqv" cor8 dpindiv a)róv. 


16 Ko fjoenisüsig 6 '"Incoüg 
dvífgm süBog deo vo DOmr Qo, xoi 
Ko), dvsuyÓndav aXrj ol oUpatvei , 
d. elàe «6 «vsUjua, «oU GO soU xawa- 

aivov (08i e6piámspdv, xai dpyo- 
pévev à«? airov. X 

17 Koi ióo0, Quv) dx «Gv Y» 
vwd», A£yovfa, Oróg ideiw 0 dig 
ux $ dyae rig, dv Q sióóxnda. 
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bis, quoniam potest Deus de 
lapidibus istis suscitare natos 
Abrahse. 

10 Jam vero et securis ad 
radicem arborum adjacet. Om- 
nis ergo arbor non faciens 
fructum bonum, exciditur, et 
in ignem jacitur. 

11 Ego quidem baptizo voe 
in aqua in p«nitentiam, qui 
autem post me veniens, fortior 
me est : cujus non sum idoneus 
calceamenta portare, ipse voe 
baptizabit in Spiritu sancto et 
igui. 

12 Cujus ventilabrum in ma- 
nu 8ua, et permundabit aream 
suam, et congregabit triticum 
suum in horreum : at paleam 
comburet igni inextinguibili. 

13 Tunc accedit Jesus à 
Galilea ad Jordanem ad Joan- 
nem, baptizari ab eo. 


14 At Joannes prohibebat 
eum, dicens: Ego usum habeo 
à te baptizari, et tu venis ad 
me ? 


15 Respondens autem Jesus 
dixit ad eum, Sine interim : sic 
enim decens est nobis implere 
omnem justificabonem. Tunc 
dimittit eum. 

16 Et baptizatus Jesus, a- 
scendit staüim de aqua: E 
ecce aperti sunt ei celi, e. 
vidit Spiritum Dei descenden 
tum sicut columbam, et veni- 
entem super eum. 


17 Et ecce vox de celis, di- 
cens: Hic est filius meus di- 
lectus, in quo complacui. 


10 
Ks. ó. 4. 


* O'rs 0 'Inc'zg dvípeÓm sig «7v 
Épnpov óeó woU veüpar (Or, 
e'sipa.TÜ7vaa 0x «oU Oi (A oXov. 

Q Koi vnovsocag qSp£pac c6000.- 
iones xai voxrag «E00 .pdxovra,, 

&gov Émreivaude, 

3 Koi wpodsAdov ai«oi $ esipá- 

qv, siasv*. El vlóg 6i «o0 Os, cie 
iva, ol Aio oUTo! proi y£vuweon. 

4 'O 6» deoxpiüsig sims" — T'é- 
ygomror — OUx és? &geto uóvgo $5- 
C6«a) &vÜpoe (Qo, dXX bmi mov- 
M ip: &xqropsuopuóvq) Oi, Grüpa- 
v«(9» Ge. 

5 Tórs «apaXaj dye) adev Ó 
Oi QoXog elg «v &ylav aOXuv, xoi 
iGr20iv a)«üv óvi «o ««spiyiov cx 
lspx. 

p Koi Mysi airó* — El vig si 
«à Gsx, (QàXe ccaveüv xóror  yá- 
ypomros yàp, "Ori oig dryyt*oig 
aufi dvesAsimas mpi 0S, xci àei 
Xie dpici 05, pxors  «pod- 
M Ene egog Aiüov «v eíOa, doy." 

7 "Epn a)cQ 6 'Incsg:.— I1óDuv 
yéygamcoi, ** OUx ixespüduig Kó- 
piov vüv Osóv as." 

8 IIóXuv «apaXapSávei dur 
6 GA oO» eig op» à LuXov. Xi- 
&v, xai Ósixvugiv Qv «ag cdg 
[jaetAsiag «& xodpuov, xai a7) Ócgav 
GUTÓV., 

9 Koj Xwü aj  Tao)sa 
wüvra, doi Óndo, dày eso «pod- 
xuvfg ms puoi. 

10 Tére ^éysi arQ 6 'Incsg, 
"Y«ays, óxido pov Gaücavi,  T'é- 
ypaeeos ye, ** Küpiov «àv. Osóv 
(s «pocxuvoU Sig, xoi aUvQ pov) 
Aor psud ei." 

11 Tórs dpintiv edeàv $ Ó&9o- 
AG xai 103, doyysXoi epot'i Nov, 
xoi Órpxávouv odra, 
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1 UNC Jesus actus est in 
desertum à Spiritu, 
tentari à diabolo. 

2 Et jejunans dies quadra- 
ginta, et noctes quadraginta, 
postremum esuriit. 

3 Et accidens ei tentator, 
dixit: Si filius es Dei, dic ut 
lapides isti panes fiant. 

4 Ille autem respondens 
dixit: Scriptum est, Non in 
pane solo vivet homo, sed in 
omni verbo exeunte per os 
Dei. 

5 Tunc assumit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnaculum 
templi. 

6 Et dicit ei: Si filius es 
Dei, dejice teipsum deorsum. 
Scriptum est enim, Quia ange- 
lis suis mandabit de te, et in 
manibus tollent te, ne forte im- 
pingas ad lapidem pedem tuum. 

7 Ait illi Jesus: Rursum 
scriptum est: Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 

8 Iterum assumit eum dia- 
bolus in montem excelsum 
valde, et ostendit ei omnia 
regna mundi, et gloriam eo- 
rum : 

9 Et dicit ei: Hec omnia 
tibi dabo, si cadens adoraveris 
me. 
10 Tunc dicit ei Jesus : 
Abi Satana ; scriptum est en- 
im, Dominum Deum tuum ado- 
rabis, et illi soli servies. 


11 Tunc dimittit eum dia- 
bolus : et ecce angeli accesse- 
runt, et ministrabant ei 
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19 '"Axoócag óÀ) $ 'Indebg vi 


"Loavrnc vagsoóbn , dvtxópnetv sic 
e T'o0u?*axiav. 


13 Koi xorgQuecov «v Na- 
Üapie, iMÁow xargndsv 6g Ka- 
v:pvasop 47v vapaBaXagdiav, dv 
ipie Za Sou ov xaJ NspbaAsips. 

14 "Iva «Anpuby «à óid, 
"Héaíou «o0 «popfmrov, Aéyovrog, 


15**T3 ZafoiA xai 5 Nsg- 
éasip, 600€ SaX&cdng, «fpav «3 
"Iogóavev, T'oQuXaía «cv ióvów, 

16 *'O AXaàe 6 xab^psv (Os dv 
dxéóe ti, £1os Qs p.éya., "3 voig xabn- 
pévoig 2v xGpa 3 dud. Savórov, 
eos dvéetisv aovoig." 

17 'A«ó vóvs fpEoro $ "Indetg 
xngoger, X3 Aéysiw, Mecavotics: 
fyyixs yàp 5 Sadixsia «Gv o)pa- 
vios 


18 Ilepwraw'v 9i «apa, ev Sà- 
Aadda» «5e DaXAalag, siós Oo 
dbsApeog, Ziva vcóv Asyéutvoy 
Ilérpov, Xj "Avópíav cv (oes 
aes, BüXXovrag. dapi tego 
eig e SáXascav jjdov yàg 
&usig- 

Afys ajroig, Asovs 
Xj «oifdu Üpg OOusig 


uy. 
?20 Ol à) sófMéug doívesg «dà 
Üixeva,, JxoXou&nday axe. 


91 Koj swpoàg habe, slótv 
&XXoug óUo dósANpoUg, "Iáxw[Oov «ov 
«wi Zs9sóniov, "3. "In&vvny viv d- 
Gipiv au*o0, dv «Q «Xoip par 
ZsBsóaiov «oU «ortis QUO, xa- 

owrag vd ÓÍxeva «oro X) 
NAM aoUg, s 

22 Oi 03 s)ÉMug dpívrsg «0 
e)uiey X) «àv €urípa. auc Ov, Txo- 
Moíndav at. 

$23 Koj «spyte UA — ev 
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12 Audiens autem Jesus 
quod Joannes traditus esset, 
secessit in Galilgam : 

13 Et relinquens Nazaret 
veniens commigravit in Caper- 
naum maritimam : jn finibus 
Zabulon et Nephthalim. 

14 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Isaiam Prophetam, 
dicentem : 

15 Terra Zabulon, et terra 
Nephthali, viam maris ultra 
Jordanem, Galilaea gentium : 

16 Populus sedens in tene- 
bris, videns lucem magnam, et 
sedentibus in regione et umbra 
mortis, lux orta est eis. 

17 Extunc cepit Jesus pre- 
dicare, et dicere : Penitemi- 
ni: appropinquavit enim reg- 
num celorum. 

18 Circumambulans autem 
Jesus juxta mare Galiles, vi- 
dit duos fratres, Simonem dic- 
tum Petrum, et Andream fra- 
trem ejus, mittentes verricu- 
lum in mare ; (erant enim pis- 
catores.) 

19 Et ait illis: Venite post 
me, et faciam vos piscatores 
hominum. 

20 Illi autem continuó di- 
mittentes rela, secuti sunt 
eum. 

21 Et procedens inde, vidit 
alios duos fratres, Jacobum 
Zebedwi, et Joannem fratrem 
ejus in navi cum Zebedso 
patre eorum, resarcientes retia 
Sua: et vocavit eos. 


22 [lli autem statim dimit- 
tentes naviculam et patrem 





suum, secuti sunt eum. 
| 93 Etcircuibat totum Gl. 


12 


T'oouAaiay 6 'Ingoüg, Óidóxow dv 
«aig Cuvayoryaig aurov, X3 xngod- 
tv v0 süayyéNov «5g. (GafiAsiag, 
xai Sepoaetuuv «gov vódov xai 
«Gay paNaxiay Sv qÀ Nou. 

24 Koi da*4XÀcv 5$ dxo? aJ- 
voü slg &A«v e» Zupiav, Xj «po- 
C$veyxay a)7Q qüvrag vog Xaxüg 
Pyovrag, eoixiNuig vodoig X3. [Ga- 
Güvoig GuvEXoJ.évoug, X3, Ónujuovizo- 
pévovg, Xj GeXwviaE oU ivovg, xoi 
«agaXurixoug* Xj &Üepiwesudev aU- 
q0j6, 

25 Koi dxoXouóngay aUo Oxo! 
«oA Xo] do «75 T'oouAaiag X3 As- 
Xovm Nu 9o "lspogoAUpuov X3 "lov- 
óaíag, X «pav voU "Logóavov. 


Kp. $' 5. 


.1 T^^ 08 vo)g OxXoug, dv£[9m 

sig «o üp(O* X3 xoadidaveog 
&)co0, «pod lov aUe o) paired 
&UT0U, 

9 Koi dvol£ag «à Geop a)roD, 
dóióaxsv eeoUg, Aéyuv, 

3 Maox&pioi ol e«ouryoi qi €vsi- 
pri, ci avosüv div 5 [Gasisio 
«Gy o)pavo. 

* 4 Maxaps ol. asvÜcüvesg, Ovi 
&UToi «a gaxXnd f dovras. 

5 Maxápioi ol ggiig, 6c oveoi 
Xnpovoptjd ovt qv yv. 

6 Maxápis o] esióvrsg Xj Ói- 
ALóvrsg «jv Órxouodüvnv, 6ri Urol 


Xopgraaósaovrou. 

7 Maxápes ob $Asfjevég, ei 
G0) 23602dovrau. 

8 Maxàpo ol oi «7 xag- 
óia, 9r1 aU«oj «àv Gsüv e Lovros. 


9 Max&pior oi sipnvottooi, ei 
aoi vloi G600 xXnfqtovrou. 

10 Maxápo ol ÓsÓwsypdvo 
$vexsv Oixouotuvmg, Ori a)vGv ddviv 
b QasiNsia, cGv oUpavGv 
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legam Jesus, docens in synago 

gis eorum, et predicans euan- 
gelium regni, et sanans omnem 
morbum, et omnem infirmita- 
tem in populo. 

24 Et abiit auditio eius 1n 
totam Syriam, et obtulerunt ei 
omnes malé habentes, variis 
morbis, et torminibus compre- 
henfos, et de&moniacos. et lu- 
naticos, et paralyticos : et cu- 
ravit eos. 


25. Et secutae sunt eum tur 
be multe de Galilea, et De- 
capoli, et Hierosolymis, et Ju- 
dea, et trans Jordanem. 


CAPUT V 


1 WIDENS autem turbas, as- 

cendit in montem : et 
sedente eo, advenerunt ini dis- 
cipuli ejus 

2 Et aperiens os suam, do 
cebat eos, dicens : 

3 Beati pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum est regnum 
celorum. 

4 Beati lugentes, quia ipsi 
consolabuntur. 

5 Beati mites, quoniam ipei 
hereditabunt terram. 

6 Beati esurientes et siden- 
tes justitiam, quoniam ipsi fa- 
turabuntur. 

" Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordia afficien- 
tur. 

8 Beati mundi corde, quo- 
niam jpsi Deum videbunx 

9 Beati pacific, quoniam 


. ipsi fihi Dei vocabuntur. 


10 Beati persecutione affec 
ti propter justitiam, quoniam 


| ipsorum est regnum c&iorum 
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11 Mox&psi ides orav óvnidi- 
fos pas . Safon, X sieur 


xa&' ópiiv, ApSv- 
in VSX5V qu 


12 Xaípsrs Xj dya2Ougós, &i 
í pasóoc Dpiiv qroAug àv oie eU pavoig* 
9UT a) yet &oicafv foUg *9ophtag 
vwog «Po U[iG]V. 

13 "Yypsig idees «0 Ao fie 
7*- "Eav ài «6 Aag ppavón, dv 
«m o uarbigdoraa ; 6ig oU león 
&n, si ji Bn ifu,X) xera- 
sax sigas USO TOV dvügowruv. 

14 "Yjsg idrs v9 pO v00 xó0- 
peu. — OU Óvarm «Que xpo 
$aàvo ópovg xispuévo 

15 O00i xaioud; Avon, 15 
déari avcrev «0 vv poto, EN 
jei ev Aula, Xj Auri wi 
«vig àv «7j oixig. 

16 Oro Mapeliro «à Og )- 

pv Spr poócv c Gv dvüpioruv, bero 
m bp và xaXà teya, Xj óo- 
imi vov urépa. Uóiv vov àv roig 


17 Mj vopid urs 6i Sw xg&- 
«aja «ov vópsov, 7) 00g "os 
TGg* 0UX : Me XOUr LU OU, 
SA» 

18 "Aud yàg Mr ipis, la 
&y «ap Àn Ó odgavos X) $ 35, lora. 

iv, , 3 as xa gain, od p] «api Ay der 
TOU véa0U, Ung Gv qívra, yévnras. 


19 "Og dà» oüv Audg [May «Ow 
ivrvAG eoóeuv «Gv Euryiarom, 1; 
dá En ore) voie. dvüpéwtovg, IAá- 
xus dS eddddra dv «5 Basal 
vy o) * üg Ó' ày «orto S Ói- 
dan, 0U0G péyag. xAxbfderas dy 
€3i Badii, viv odgavGw 

20 A£ya yàg opiv, $n idv p) 
vipgeógQ b  Ómogefó m — pé 
«uioy «ov l'gapquvréov ?o Gagi- 
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11 Beati estis quum male- 
dixerint vos, et persequuti 
fuerint, et dixerint omne ma- 
lum verbum adversum vos, 
mentientes, propter me. 

12 Gaudete et exultate, quo- 
niam merces veetra multa in 
calis, sic enim persequuti eunt 
Prophetas qui ante vos. 

13 Vos estis sal terree ; si 
autem sal infatuatum sit, in quo 
salietur ? ad nihilum valet ul- 
tra, si non ejici foras, et con- 
culcari ab hominibus. 

14 Vos estis lux mundi. 
non potest civitas abscondi su- 
pra montem posita. 

15 Neque accendunt lucer- 
nam, et ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum, et lu- 
cet omnibus in domo. 

16 Sic luceat lux vestra co. 
ram hominibus, ut videant ves- 
tra pulchra opera, et glorifi- 
cent Patrem vestrum qui in 
celis. 

17 Ne putetis quod veni dis- 
solvere legem, aut Prophetas ; 
non veni dissolvere, sed adim 
plere. 

18 Amen quippe dico vobis, 
donec preetereat ccelum et ter- 
ra, jota unum, aut unus apex 
non preteribit à lege, donec 
omnia fiant. 

19 Qui ergo solverit unum 
mandatorum istorum minimo- 
rum, et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur in regno ce 
lorum : qui autem fecerit et 
docuerit, hic magnus vocabitur 
in regno ceelorum. 

20 Dico enim vobis, quód 
si non abundaverit justitia ves- 
tra plus Scribarum et Phari- 





14 


Caíuv, o0 p) sldéAAmrs sig «7v 
BaniAsiay «Gv o0pgowóiv. 

21 'Hxeófars Ovi éppíón coig 
dgxaiog, OU poveuGsig* 0g ó àv 
qovs&oc s, Evoxrog bGvou 5 xig. 


99 'Eyà 0) Aye piv, ei 
«üg $ ópyi,opsvog và dósApO 
&icoU six, $voxog $GTo4 «3 xpi- 
05 0g 0 àv. Eia «Q düENpO aix 
iod Évex og SGvou «à GuvsÓpiq* bg 

' àv Sie juge, Evoxog. Savon sig 
«jv yésvvaw toU 4'9peg. 


93 'Eàv ov epotop£eng «9 0G- 
póv Gu ài «à Suciage piov, xdxsi 
pyndónc, 9v) 6. dósApós cs Pxei ci 
XOT, (oU, 

24 "Apsg éxsi «à ÓQpov Gov, 
Buerpodüsy «i Sucia d rnpls, X; Uee- 
y5, epbroy. dX rynbi «à dà8A- 
QQ dov, X3 «ó«s dABQv epümpsps vo 
Óó)póv Gov. 

95 "Ici  svov «Q dwriói- 
aw dov vay), Pug Uvou s] dv c3 
ióg pose" aro, páproré 65 a'apadu 
Ó dveíóixog cQ xpi, Xj 6 xpimfg 
0$ «apaóQ «à Umempérn, X3 slg Qu- 
Xaxiv An^. 

26 'Ayv Aéyu Gol, o). u^) dE- 
6Xóng ixsiüsv Bug àv doDgg «ov 
Ba xowrov xoÓpávrv. 

2'7 'Hxovgows ci éjbéóm «oig 
dpxaioig, OV porcsucsig" 


28 'Eyó 03 Xy üpiv, 61 eüg 
6 SXéecv "yuvoixa «pog «à deidu- 
póidoa addev, 4óv épolysud6v ad 
àv ej xagüia, airoU. 


99 El 03 6 dpbcOquég cov 6 às- 
fioc íxavónXiZs: a6, EESAS aurov, 
Xj [S&As deo doí* duppípsi ye 
$0, iva, deóNqro) Bv «Ov SNO 
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seeorum, non intrabitis in reg- 
num calorum. 

21 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis : Non occides : 
qui autem occiderit, obnoxius 
erit judicio. 

29 Ego autem dico vobis, 
quia omnis irascens fratri suo 
immeritó, obnoxius erit judi- 
cio: qui autem dixerit fratri 
suo Raca, obnoxius erit con- 
sessui : qui autem dixerit fatue, 
obnoxius erit in gehennam ig- 
nis. 

23 Si ergo offers munus 
tuum ad altare, et ibi recorda- 
tus fueris, quia frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, 

24 Relinque ibi munus tuum 
ante altare, et vade, prius re- 
conciliare fratri tuo, et tunc 
veniens offer munus tuum. 


25 Esto benesentiens adver- 
sario tuo cito, dum es,in via 
cum eo : ne forte te tradat ad- 
versarius judici, et judex te 
tradat ministro, et in custodiam 
conficiaris. 

26 Amen dico tibi, non exios 
inde, donec reddas novissimum 
quadrantem. 

27 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis : Non moecha- 
beris. 

28 Ego autem dico vobis, 
quia omnis conspiciens mulie- 
rem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam in corde 
suo. 

29 Si autem oculus tuus 
dexter scandalizat te, erue 
eum, et projice abs te ; con- 
fert enim tibi ut pereat unum 


Cap. 5. SECUNDUM MATT. 15 


6s,, )G ji) 8ov 00 GGpá mov [Sn- 
63 sic 'yésvvav. 


30 Kai 61 $5 óspi fa xig dxav- 
éaXifn de, Doxoov adeiv, »3 Bá- 
As deà doU* Cupepégsi yap goi, iva. 
deróXseou 9v «Gv ieXóv Gov, X3 jj 
Gov «à. COE. dou Sx slg 4í- 


fvvav. 


31 'Ejjh» 0? 6&1 9g &v do^ - 
dy «lv yuvaixa, ajroU, 0óro ade 
deed easiov: 


32 "Eyo ó$ Xéyu Üpiv, 6ri 0c 
&» disoADd7 «v yuvaixa ajco0, 
wapexeóg ^óyou qopvéiag, qoi6i GU- 
3s norgatfar X dins dero^$Av- 
péveiv yauhfon, por ürau. 


33 Ilduw jpoocors 0v jj- 
&» «oig deyaiug — Ox diop- 
xftic, dyxoóc fig 0$ «i Kugiq vous 
épxaug 'ov* 

34 'Eyà 6$ Ayo ópáv, uo) ójó- 
o4 ODuog- wies iv «à oxpavo, Uni 
Spóves £0«i coU. Osob* 

35 Mrs iv «1 y5, 9r1 0«onó- 
Óióv d9v1 «Ov «o0wv avo0* wiyrs slg 
"ItpofoXupa, Ovi vóMg $0vi vo0 
psy&Xou BadiXEug: 

36 Mrs iv «5 xspaÀ doy d- 
Bd, 9vi o) Oovadoa pav epa 
Mix?) 3) póAcuvay 41017004. 


37 "Ecco 0i $6 Xóyog üpv, Noi, 
wui* OU, oU* «à 09 «spiáTóv vobruv, 
ix «eU ovngo àdnw. 


38 "Hxoódaws 6ni ijbibn, "O- 
koqiàv dvri. éplioOuie0, x3. dóvra. 
dvri óóóvroc: 

39 'Eyo à Ayo bpiv, po) dv- 
ndesyyaa 49) «0rnpy* dAX' Ogrig 6$ 
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membrorum tuorum, et non 
totum corpus tuum conjiciatur 
in gehennam. 

30 Etsi dextera tua manus 
scandalizat te, abscinde eam, et 
projice abs te: confert enim 
tibi ut pereat unum membro- 
rum tuorum, et non totum cor 
pus tuum conjiciatur in gehen- 
nam. 

31 Pronunciatum est autem, 
quod quicumque  absolverit 
uxorem suam, det ei repudi- 
um. 

32 Ego autem dico vobis, 
quia quicunque absolverit uxo- 
rem suam, exceptá ratione for- 
nicationis, facit eam mechari : 
et qui absolutam duxerit, adul- 
terat. 

33 Iterum audistis quia pro 
nunciatum est antiquis: Non 
perjurabis : reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 

34 Ego autem dico vobis, 
Don jurare omninó, neque in 
cs&elo, quia thronus est Dei : 

35 Neque in terra, quia sca- 
bellum est pedum ejus: neque 
in Hierosolyma, quia civitas 
est magni regis : 

36 Neque in capite tuo jura- 
veris, quia non potes unum 
capillum album aut nigrum fa 
cere. 


37 Sit autem sermo vester, 
Etiam, etiam, Non, non: quod 
autem abundans his, à malo 
eat. 


38 Audistis quia pronuncia- 
tum est: Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente. 

39 Ego autem dico vobis, 
non obsistere malo: sed qui- 
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jorricei de] mv ósfiv Gov d'iovyóva, 
6epé-Lov av X; ey AX 


40 Kai «à SóXovei doi xpib- 
veu, X3 «àv xwrüvà (ov A Deis , 
&psg avg X; «à lpévriov. 

41 Koi üctig 65 jvyyapsódes pii- 
2uov Bv, Üwovys quss" a)voU Oo. 


49 Td aivoüvri G$ Oi0ou* Xj «àv 
SéXovra, deo doü Ócvsico n! pu) 
deoc papi - 

43 'Hxoídaws ovi dQpión, 'A- 
yomüsig vàv «^6iov Gov, X3 pi- 


edsig «àv BxyxÓpóv dov* 


44 'Eyo 0$ Ayo piv, d'yamü- 
«8 «oUg éxÜpo0g Qj, SÜXoysies 
voüg xovrapuuMévovg UpKg, xag 
«'oi8iv8 voug MuCoUvrag UjMXg, XOU 
epedsUyscÓs Dep có P«npsabóv- 
vuv Üjuxg X) Oyuxóvr uw Ope" 

45 "O«ug vyívoaüe vloi «oU «a«- 
epüg Üpuiv voU iv oUpavoig, Ovi civ 
$juov adroU dvaréNAsi dei arovmpoUg 
X; dryadoug, X3 géxsi dei. Óixodoug 
Xj aixove. 

46. 'Eàv yàg dyomítfors «oc 
dyoeOvrag Upég, vivo, pag0ov Ex- 
8*5; oUyi Xj o] v5XQwou v0 avo 
q'010001 ; 

47 Kei iàv deé«d«-cós «o)c 
dósXpo)g Üpéiv pévov, «i e5pigdóv 
«o5iT$ ; oUxi Xj ol q8vO4 oUTU) 
€'oioUCiv ; 

48 "Ecccós obv ipeig és, 
Grece ó ec zp Ov 0 dv vog oU- 
govoig «éXsióg àdni. 


Ksp. $. 6. 


1 Pogéxyere «iv dPAsnjsoduvoy 

pv pr) erorsiv Sm pon Óev 
«Gv dvüpoeuv, «pog và Ssabivo 
e)voig* 8] 0à wiyyt, padÓ0v oUx Eyes 
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Cap. 6. 


cumque te percusserit in dex- 
teram tuam maxillam, verte 
illi et aliam. 

40 Et volenti tibi judicium 
parari, et tunicam tuam tollere, 
dimitte ei et pallium. 

41 Et quicunque te angaria- 
verit milliare unum, vade cum 
illo duo. 

49 Petenti te, da: et vo 
lentem à te mutuare, ne aver- 
taris. 

43 Audistis quia pronuncia 
tum est, Diliges proximum 
tuum, et odio habebis inimi- 
cum tuum. 

44 Ego autem dico vobis, 
Diligite inimicos vestros, bene- 
dicite maledicentes vos: be- 
nefacite odientibus vos, et 
orate pro infestantibus vos, et 
insectantibus vos. 

45 Ut sitis filii Patris vestri 
qui in czlis, quia solem suum 
producit super malos et bonos, 
et pluit super justos et injus- 
tos. 

46 Si enim dilexeritis dili- 
gentes vos, quam mercedem 
habetis ? nonne et publicani 
idem faciunt ? 

47 Etsi salutaveritis fratres 
vestros tantum, quid abundans 
facitis ? nonne et publicani sic 
faciunt ? 

48 Estote ergo vos perfecti, 
sicut Pater vester qui in czlia, 
perfectus est. 


CAPUT VI. 


1 TTENDITE misericor 

diam vestram non facere 
ante homines, ad spectari eis : 
si autem non, mercedem non 


Cap. 6G. 
vnpà. «9 «arp opór ey iv esie ei- 


9 "O«av ob» «enc Danpatóvey, 
pd Ga ié re Spertecóév dou, Goo) 
ej íoxgeroi weisiciv iv «n dvva.- 


Xj jv «ug jopeug, U*ug 

Het o9 ovó «Gv dvÓtoew. 

'Ausre X£yo UOpiv, defyoudi «iv 
QUTO. 


3 Zo) 0$ oteUveog $AsTpe d UvwV, 
pij ywGru Jj aundetpá doo ci qui 
$ ócbia. gov: 

4 "Ove 3 doo & Parsuotóvn dv 
ej X) 6 «arf dev 6 SA4- 
«ws $v €) xpue TO, orog deeóodki 
€ Pv v9 Qavspo. 

b Ko orav e«qortixp, oix $47 
Go«zp el Utoxpercu, ri quiAsUdiw dv 
vulg Cuveyoryaig Xj $v cade yu- 
ku «v «Xornov beris «po- 
(»oyscÓai, «ug &v qawi Toig 
dvégc "Ayaiv Aéyo UMiv, ofi 

euci «ov ya00)v aja Qv. 

6 X0 0i ócav egocsi p, vig8306 
Si; «9 €aputioy d'ou, X3 xAsiCag «iv 
éópas Goo, «pédeuEna «dq «orpí Gov 

qi er") rere x; à euró doo ó 
Bir iv ed xpoaeQ, deuoiodsi 
(u i» rà J 


7 Ilgodsvyóp.svoi Óà y) Sevrro- 
Myfrors, crssp ol dóvexel* Ooxob- 
6 yàg 6i dv ex soxDwyla abr(v 
tifaxevcós d ero. 

8 M3 obv peur aro: 
dóc yàp à «aep pi Cv. xpeio 
lysrs, «go «oU 0pas aies00s auróv. 


9 Otrax oov epedsiysaós üpaig" 
IIA'TEP 5v 6 iv «eig oUpavoig, 
&yutéiyru) «0 ovopua. dov* 

10 'EX&i«no à (Qofisim dov 
ymyieu và Bi wME. deu, Qg iv 
&pava, X; ó«r] «76 n6. 

11 Tev &prov hgOv «ov icti5- 
(iov Qo Sppiv O'opespov. 
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habetis apud Patrem vestrum 
qui in caelis. 

2 Cum ergo facis ele&mosy. 
nam, ne tuba clanxeris ante te, 
sicut hypocritae faciunt in sy- 
nagogis et in vicie, ut glori 
centur ab hominibus: amen 
dico vobis, excipiunt merce- 
dem suam. 

3 Te autem faciente ele&£- 
IDosynam, neeciat sinistra (ua 
quid faciat dextera tua. 

4 Ut sit tua elefmoeyna in 
secreto: et Pater tuus videns 
in secreto, ipse reddet tibi in 
manifesto. 

5 Et quum ores, non eris 
sicut hypocrite : quia ámaent 
in synagogis, et in angulis pla- 
tearum stantes orare, ut appa- 
reant hominibus. amen dico vo- 
bis, quod excipiunt mercedem 
suam. 

6 Tu autem cum ores, intra 
in cubiculum tuum, et claudens 
ostium tuum, ora Patrem tuuin 
qui in secreto: et Pater tuus 
conspiciens in secreto, reddet 
tibi in apparenti. 

7 Orantes autem ne inania 
loquamini, sicut ethnici, arbi- 
traatur enim quod in multilo- 
quio suo exaudientur. 

8 Ne igitur assimilemini eis : 
novit enim Pater vester quorum 
usum habetis, ante vog petere 
eum. 

9 Sic ergo orate vos : Pater 
noster qui incelis, sanctificetur 
nomen tuum. 

IO Adveniat regnum tuum 
Fiat voluntas tua, sicut in celo 
et in terra. 

11 Panem nostrum super 
substantialem da nobis hodie. 
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19 Kai) &psg 5piv «à. opsiXf- 
ura, Suv, Gg XO bpsig dispsv 
«oig óptiAéroug $i. 

13 Kai p) sictvéyxgns tud sig 
«51pa.8 uv, dXXà jocos $pAg darà 
eoU «ovnpoU* r1 coU &dviv 4 Saui- 
Asia, Xj 5 óivayag, 73 4 Oca, sig 
«Ug alovag* diuv. 

14 'Edàv yàg ders «oig àv0pa- 
woig vÀ «apa cOpora  QUTOV, 
dotés X) üjiv ó «ap pv à oU- 
gáviog* 

15 'Eàv 6? y dq*?«s «oig dv- 
Épórroig «à, «a pormópuora, amo, 
ov08 à «cur)p Upiv dupfifer «à, erac 
goeipaca, Ope. 

16 "Orav 08 vnd rsónre, p?) yí- 
v&GÓs (esp oi D«oxpiroui, dxvüpo- 
«oi dpovifoufi yàg «à «pódueo 
abTGv, 0a'u6 avo vois dvÓpcoeroig 
v8 reUovrsg. dys)v Abyo piv, Oei 
daréxevdi eov uadóóv abrGv. 

17 Zi 08 vsaesóov ds Lal dov 
«7v xépuViv, xoi «à «pócumóv d'ou 
vispeu- 

18 "O«uc wu?) pans voig dvüpó- 
«otc vnd réouv, dX, «à «api dov 
và dv «i xpuweor xoi à «cof dov 
6 GXdewuv dv «dq xpuevQ, daoóncui 
(0i àv « pavspo 

19 M: Sw«ravpifers Üpiv 3- 
Gavpoüg dei «Sig yg, ówov 3g xoi 
Bgotig dipavítsi, xai Óerov xAéeron 
ÓlopüG Gouct, xai xAóeTovCi* 

20 €mavpi?srs 08 üpiv Sndav- 
geig àv odpawd, 6«'ou 0078 (jg, oUc$ 
Bgódig dpoviZ&i, xad Oeov xXéerou 
o0 OlogíGGouciw, o008 xAXó'louciv. 


21 "Oro yàg àcliv. 6 $ndavpoc 
Üp£iv, éxsí Eaou X3 4 xopüío, poi. 

229 'O Xbxvog vob dOalóg $0- 
«iv 6 óplcDquóg* dày ov 6 óploquós 
ov üwoUg 3, ÜXov- và Cip Gov 
ewlsvóv B01eu* 
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19 Et dimitte nobis debita 
nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. 

13 Et ne inferas nos in ten 
tationem, sed libera nos à ma- 
lo. Quoniam tuum est regnum, 
et potentia, et gloria in secula. 
Amen. 

14 Si enim dimiseritis homi- 
nibus lapsus eorum, dimittet et 
vobis Pater vester celestis. 


15 Si autem non dimiseritis 
hominibus lapsus ipsorum, nec 
Pater vester dimittet lapsus 
vestros. 

16 Quum autem jejunatis, 
ne fiatis sicut hypocritze, ob- 
tristati ; obscurant enim facies 
suas ; ut appareant hominibus 
jejunantes. amen dico vobis, 
quiarecipiunt mercedem suam. 

17 Tu autem jejunans, un- 
ge tuum caput, et faciem tuam 
lava : 

18 Ut ne appareas homini- 
bus jejunans, sed Patri tuo qui 
in secreto: et Pater tuus vi- 
dens in secreto, reddet tibi in 
manifesto. 

19 Ne thesaurizate vobis 
thesauros in terra, ubi &erugo 
et tinea exterminat, et ubi fu- 
res perfodiunt, et furantur. 

20 'l'hesaurizate autem vo- 
bis thesauros in celo, ubi ne- 
que s&erugo, neque tinea exter- 
minat, et ubi fures non effodi- 
unt, nec furantur. 

21 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi erit et cor vestrum. 

22 Lucerna corporis est ocu- 
lus : si igitur oculus tuus sim- 
plex fuerit, totum corpus tuum 
lucidum erit. 
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935 'Eaàv ó3 6 oplfaApég dov ao- 

ie 3, 86Xov «à GGpá ov dxoltivàv 
* ^x. Eloov «6 qüg «à dv coi, 
€x$«-og 201i, «0 dxórog q0dov ; 


€94 Obósig Óovarai Óvci xuploig 
SouJ. suere". 3) "ydp vy bva, pat tgsi, 
xu «o» E«5pov Avyaertdsi 4) vog dv- 
&£gelu, xoi voU Plípou xalaQppovt- 
€£s- o) ÓívadÓs OsQ ÓovAsisiw xoi 


95 Ai «olo Aéyu piv, p) 
mi T5 lox Up, vi pá- 
yis, xai «i «iy1s* ues «à dwadi 
Cpnav, vi évÓUOmOÓs* oUyi 5 Lux? 
«dios Pa «3g pope, xa] «à dü- 
pex woo dvóujualog ; 

98 'EuSXéLals slg «à «c1svà 
wwó oUpmvoU, 0«1 oU Gersípoudiv, oUÀ8 
éepi osdiv, 00d duv&youdtv sig dero- 
8fpuxg, xai 6 «ode üpón 0 eU gáviog 
«píqéi aUlà. oUy UjASig  paxNXov 

1s alo ; 

97 Tig 02 d£ üp.civ pos pipviv Óo- 
wxloa «podÓtivas 3e $uxíav 
ablo0 «9yvv dva. ; 

28 Ks «spi ivóipalog «i pespu- 
wils; xalaguxA615 «d xgiva, cs dps 
«og augaws $ xomá, £06 viti. 


29 Aé&yu 0» piv, 0«1 0008 Zo- 
^apow 3v «agp «5 Oofy alo «s- 
queda sTo x Bv «ovra 


30 Ei ó6 «ov xópeov «o0 dypob 
(fy.cpov ovra, xod aupiov &lg xXiGa.- 
wv BaXXopsvov, 6. Osüg crus du- 
quvvudiv, o0. q0XOu3. MAN ov 0j, 

oq 10«01 ; 

31 M3 oov psp vtidmrs, ^éyov- 
eig, Tí pévyonesv, 7) «i eiupsv, f) 
«í esgiea AN dopueba, ; 


39 Ilávea yàp vo)ro, «à Bóvn 
ine wrii* olós 79 0 «rig pé 





23 Si autem oculus tuus ma- 
lus fuerit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. si ergo lumen 
quod in te, tenebre sunt, tene- 
bre quante ? 

24 Nemo potest duobus do- 
minis servire: aut enim unum 
oderit, et alterum diliget: aut 
unum amplexabitur, et alterum 
despiciet. non potestis Deo 
servire et mammonse. 

$25 Propter hoc dico vobis, 
ne apnxiemini anime vestre, 
quid manducetis, et quid biba- 
tis : neque corpori vestro, quid 
induamini. nonne anima plus 
est esca, et corpus indumento ? 

26 Inspicite in volatilia ce- 
li, quoniam non seminant, ne- 
que metunt, neque congregant 
in horrea, et Pater vester ce- 
lestis pascit illa. nonne vos 
magis excellitis illis ? 

27 Quis autem ex vobis anx- 
jatus potest udjicere ad statu- 
ram suam cubitum unum ? 

28 Et circa vestimentum 
quid anxiaminm ? Observate lilia 
agri quomodo augentur: non 
fatigantur, neque nent. 

23 Dico autem vobis, quo- 
niam nec Salomon in omni 
gloria sua amictus est sicut 
unum istorum. 

30 Si autem fcenum agri ho- 
die existens, et cras in cliba- 
num injectum, Deus sic circu 
mornat, non multà magis vos, 
exiguz fidei ? 

31 Ne igitur anxiemini, di- 
centes : Quid manducabimus, 
aut quid bibemus, aut quid cir- 
cumamiciemur ? 

39 Omnia enim hec gentes 
inquirunt, Novit enim Pater 
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6 odpáviog, bei ypiiers coru à- 
«Avv. 

33 Zmwesies 08 «pórov «5v Ba- 
CiAsiav roo C500, xai «jv Óixcuo- 
Cóvmv avo0, xai «a0«a «ovra 
«pog rsósosroa Opiiv. 

34 Mn obv pspipvfiiues elg «xv 
a piov" 5$) yàp apiov puspuuvfidoi «d, 
jave*;g* dexsriv en huépa. 3) xaxia. 
a6. 
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1 H' xpivers, iva gw) xp- 
ME " 
2 "Ev à yàp xpljeri. xpivers, 

xpáfgsós" xoj v qj pévpp parpsi- 

v5, dvrijsseenbta snos Opiv. 


3 TÍ à$ BXé«sig và x&ppog «o 
dv «iQ épéoNuQ «o0 dóSApoU Gov, 
«v 03 dv ed 6G ipla uoi Óoxóv o) 
varavosig ; 

4 "H «üg épsig «3 dósAqO dov, 
"Agpse ixGG)u vó xàppog deo «oU 
pla quoU dov ; xoi io) $4) Ooxüg dv 
và ópónqu d'ov* 

b '"Y«oxpwd, B[xGaAs epOrov 
e jv Óoxóv x vo0 ipÜaOuoU Cov, X; 
vórs Oi eleg ixenDsiv «à xàp- 
qog 6x «oU ÓpÓnONUeU «o0 dOSAQoU 
Cov. 

6 M3 óGrs «à &yiov «oig xuci, 
p? B&Xrs vo)g papyapirag )- 
pév Bye podüsv «iw oolpuv* ufprors 
xo rao auToUS ÉY Toig «0- 
0.V G.OTOV, X0 G79a.péve8g Phot 
Üüpac. 
7 Alrsirs, xci óo8fgerou Üpiv: 
"W5ies, xoJ eüpffers* xpojrvS, xai 
vory fero Opiv. 

, 8 Ilàg yàp 9 aieGv XagMeówei, 
xai 6 Ewréw süpidxti, xoi qi xpobov- 
«1 dvovyfdsrau, 
9'H vig ieciv i£ 0uciv üvbgo- 
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vester celestis quod opus habe- v... 


&às norum omnium. 

33 Querite autem primum 
regnum Dei, et justitiam ejus, 
et hec omnia adponentur vobis 


34 Ne igtur anxiemini in 
cras : nam cras curabit suaip- 
gius : sufficiens diei malitia sua. 


CAPUT VII. 


1 E judicate, ut non judi- 

N cemini. 

2 In quo enim judicio judi- 
caveritis, judicabimini : et in 
qua mensura mensi fueritis, re- 
metietur vobis. 

3 Quid autem intueris festu- 
cam qua in oculo fratris tui, 
at in tuo oculo trabem non ani- 
madvertis ? 

4 Aut quomodo dices fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de 
oculo tuo, et ecce trabs in oculo 
tuo ? 

5 Hypocrita, ejice primüm 
trabem de oculo tuo, et tunc 
intueberis ejicere festucam de 
oculo fratris tui. 


6 Ne detis sanctum canibus, 
neque mittatis margaritas ves- 
tras ante porcos, ne forte con- 
culcent eas in pedibus suis, et 
conversi dirumpant vos. 


7 Petite, et dabitur vobis: 
quzrite, et invenietis : pulsate, 
et aperietur vobis. 

8 Omnis enim petens acci- 
pit. et quaerens invenit, et 
pulsanti aperietur. 

9 Aut quis est ex vobis ho 


*n 


rcov, pi] ^5óov ónóGdei aoró ; 


10 Ka) jàv hv alehep, us 
ip» ivióodet axnó ; 


"UM EI o0v yi 
eher: Óópuura dy hr te «ot 


cfxweg Ügii, «6p MD ó «a- 

eie in Up, 6 dv «oig oüpaveig, Óo€ti 
«oig GiTeUCiv e3cóv ; ; 

129 Ylàvra ov 90a dv BfAwes 

Toa. arescidiv Üpiv ol &vlpeet, pin 

i mi UpSig «0/645 axo 
decw à 9 vépuec xou ol « 

13 ElcíMers Mak **6 ewig 
piud $i aorsia 9 «i», »u 
d $ dów k deiyouda, sig 
N32 dsc.suv, xou «exo *Wiv ol 
eft eyépsvoi Ór' aie 
14 "Ori des» $ PH xe «t- 
Papgéry à Vic 3 decyowfn. ti; 
ev Soriv, xai óAbyol riri oj sipie- 
Xovvtg GUT. 
is Yipot£yers à? deó «Gv ye- 
dex pomeon, ewmvig Fe ovros v 
bj iv dvicpafi «poturu, Iubev 
éf se) Xoxe yte. 
16 'A«ó «Gv xapeOw ovv 
leryvót3ós asroug. M^ni TUXM- 
yeudiv dà dxavÓGiv deco, 7) 
éeó rpiGéXom doxa, ; 

17 Oíra «ü» Ófvópw dryaBiw 
XX9«'oUg xaAois «'o£i* «o Od Moni 3d 
Alv pov xaperoüg ovv is s auti 

10 O7 Poveraa v 
weric sevnpo)c eisiV, o Mie 
ow pov XaLp4roUg xaoUg «oiv. 


19 Il&v ófvópov jw?) eotoüv 
qv xa. ov boxóererau, x0 sl; «ig 
6a23sra:. 

0 " Aparye dió «civ xapeGv a- 
ei Pavyvéisaedóe a irobg. 

21 QJ «üg 6 ^5yov poi, Kópie, 
Kípns, sigeAsócsrws sl; eiv on- 
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mo, quem si petierit flbus suus 
panem, nunquid lapidem dabit 
ei 


JO Et si piscem petierit, 
nunquid serpentem dabit ei ? 

11 Si ergo vos mali existen- 
tes, nóstis data bona dare filiis 
vestris, quanto magis Pater ve- 
ster qui in celis, dabit bona 
petentibus se ? 

12 Omnia ergo qusiscumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
ita et vos facite illis. Hec 
enim est Lex et Propheta. 

13 Intrate per angustam per- 
tam, quia lata porta et spatiosa 
via ducens ad perditionem, 
et multi sunt ingredientes per 


i Quia angusta porta, et 
stricta via ducens ad vitam, et 
peuci sunt invenientes eam. 


15 Attendite verà à falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos 
in indumentis ovium, intrinse- 
cus autem sunt lupi rapeces. 

16 A fructibus eorum agno- 
scetis eos, Nunquid colligunt 
à spinis uvam, aut de tribulis 
ficum ? 

17 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: at cariosa 
arbor fructus malos facit. 

18 Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque 
arbor cariosa fructus pulchros 
facere. 

19 Omnis arbor non faciens 
fructum pulchrum, exscinditur, 
et in ignem injicitur. 

20 ltaque ex fructibus eo- 
rum agnoscetis eos. 

21 Non omnis dicens mihi, 
Domine, Domine, intrabit in 
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ó odpávieg, bri xpi sre mo0ru &- 
«avtov. 

33 Zwesies 08 apérov ev [Ja- 
CiAsiav rou C500, xai «7jv Óixouo- 
Cóvnv QUroU0, xai sa0va, «avra 
«pod rs8f0 6o. Üpsiv. 

34 M3 oiv Mspusvfámee elg «v 
abpiov* Jj yàp abpiov pspiuvhjdss. à, 
$avea3g* dexseüv «xi 5j&ópa. dj xaxio, 
Qr*$. 


Ksg. €. 7. 


[ H' xgivers, iv& gw) xpi- 
M d 

$ 'Ev à wàg xpijeeri xpivers, 
xpibitesór* xai iv Q d 1n per gsi- 
v8, dvripssepnófreros Ópiv. 


3 Tí 0$ (OXfesig «o x&ppog «à 
dv «d óplaNuQ «o0 dóSXpoU dev, 
«iw 03 dv e d ép u Óoxiv o) 
vayravosis ; 

4 "H «üg $gsig «3 dósAoQ Cov, 
"Agse ixGaXuo v xà d) coU 
dplaqsoU Gov ; xoi lóo0 $ Ooxüg dv 
*à ópÜoNuQ ov: 

b "Y«eoxpwà, [xGaAs «pov 
«xijv Óoxàv àx «oU àpécOquoU Gov, XS 
vórs Oe e Luis xev «à xáp- 
Qoc éx «oU ópÓnAueU «o0 dÓEAQoU 
Cv. 

6 M3 ó5vs «à Gyiov «oig xoci, 
pnó8 (Qr vo)g paxpyapirag ó- 
pv. ÉperpogÓsv «Civ ooipum* uf yrors 
xoaomt0uiv auroUg SY «oig «0- 
Hin xod d«poupévesg PEuciv 


7 Alrsies, xai Óobgasra) Üpiv: 
Emrsirs, xoj süpfifers* xpoltvs, xoj 
dvory foerat pv. 

8 Ilóg yàg 6 aie XaySávd, 
xai 6 PoeGiv süpidxii, xaJ «i xpobov- 
«1 dvoryfdscas, 

9"H «íi ieciv i£ üucw &vépo- 





vester celestis quod opus habe- .,, . 
às norum omnium. P 
33 Quaerite autem primum 
regnum Dei, et justitiam ejus, ,.. 
ethecomniaadpenenturvobis :,. 
34 Ne igitur anxiemini in .. 
cras: nam cras curabit suaip- ... 
sius: sufficiens diei malitasua. — . 


CAPUT VII. : 


1 E judicate, ut non judi- 

N cemini. 

2 In quo enim judicio judi- 
caveritis, judicabimini : et in 
qua mensura mensi fueritis, re- 
metietur vobis. 

3 Quid autem intueris festu- 
cam quas in oculo fratris tui, 
at in tuo oculo trabem non ani- 
madvertis ? | 

4 Aut quomodo dices fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de 
oculo tuo, et ecce trabs in oculo 
tuo ? 

5 Hypocrita, ejice primüm 
trabem de oculo tuo, et tunc 
intueberis ejicere festucam de 
oculo fratris tui. 


6 Ne detis sanctum canibus, 
neque mittatis margaritas ves- 
tras ante porcos, ne forte con- 
culcent eas in pedibus suis, et 
conversi dirumpant vos. 


7 Petite, et dabitur vobis: 
quaerite, et invenietis : pulsate, 
et aperietur vobis. 

8 Omnis enim petens acci- 
pit. et querens invenit, et 
pulsanti aperietur. 

9 Aut quis est ex vobis ho 


*, 
nad 


,' a "T. 
€*, 9» dé» ah 6 6 a) 
rer, ja) A$80ov óei0odf a0ró ; 


10 Ko; dà» 90v alrho3, p 
gn ivibócti abro ; 

11 Ei eov )péis, vem" vri, 
umet Óópoura, diyald. Óióéveu «oig 
chwesg ÜMiov, "660 Mov Ó «a- 
eie opiv, 6 dv «oig cópaveic, Óo€ei 

«vig airoUttv aXeóv ; 

19 Yl&wra oiv 94a àv 8fAmnes 
fwx «oidiv piv o] dvlporor, edere 
xr Dje6ig «ol5it5 QUTONG" ; 


ái 1 
lgese 6 vóy-og xou o) e'pepsyrou. 

13 EjcfMer: Ni «2c det*fg 
vue $i rr mi 3 «6^, "i 
spüy«upog 9$ dóog 5 devyouda s 
EX HAN xou be *Wiv ol 
eécexsgsvor 1 arsi. 

14 *Ori desv) 5 «^5, xei vt- 
Dupquévn 5 $Óóc 5 decyovdn sig 
«sis Poriv, xai óAbyoi Slgiv ol süpic- 
"i n Éxers 9? de ev Jv 
15 YI Ü - 
éex T ewivsg Ppyovros apo 
Üüjsag iv ivboyag; «poeírov, Iubsv 
64 et uxei & . 

16 'A«ó «üv xapeGw — oxrOw 
ievyvódsdós a9coog.. Mónri TUX- 

deo dxavÜQv GeapuA)v, 3$ 
dà cpiSéA uv doxa. ; 

17 Otro «av. Ófvópw dyabo 
xXe«cUg xuoUg «oii: «0 Óà our pir 
Mvipov xo.perobg rovwpoUg «eii. 

18 Oi ójvanu Md dyodev 
xeprig VevnpoUg ei6iv, Óévópov 
Conpov xaperoüg xa vous «oiv. 


19. T&v dévógov jw) 'ucüv 
ehadiy baxiereroa, nai slg «ij 
8asroi. de 

40 "Aparyt ó «Ov xa pev ai- 
ev AA aUToUg. 

91 QJ «ac 6 Aóyuv por, Küpit, 


**e | prophetis, 





Kips, side^sóderoa slg «iv Saun- 
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mo, quem si petierit fibus suus 
panem, munquid lapidem debit 
ei? 


JO Et si piscem petierit, 
nunquid serpentem dabit ei ? 

11 Si ergo vos mali existen- 
tes, nóstis data bona dare filiis 
vestris, quanto magis Pater ve- 
ster qui in celis, dabit bona 
petentibus se ? 

12 Omnia ergo qusscumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
ita et vos facite illis. Hec 
enim est Lex et Prophete. 

13 [ntrate per ungustam per- 
tam, quia lata porta et spatiosa 
via ducens ad ityionem, 


et multi sunt ingredientes per 
eam 


14 Quia angusta porta, et 
stricta via ducens ad vitam, et 
pauci sunt invenientes eam. 


16 Attendite verà à falsis 
ui veniunt ad vos 
in indumentis ovium, intrinse- 
cus autem sunt lupi rapaces. 

16 A fructibus eorum agno- 
scetis eos. Nunquid colligunt 
à spinis uvam, aut de tribulis 
ficum ? 

17 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: at cariosa 
arbor fructus malos facit. 

18 Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque 
arbor cariosa fructus pulchros 
facere. 

19 Omnis arbor non faciens 
fructum pulchrum, exscinditur, 
et in ignem injicitur. 

20 Itaque ex fructibus eo- 
rum agnoscetis eos. 

?21 Non omnis dicens mihi, 
Domine, Domine, intrabit in 





?2 


Asíay «Qv odpavv* dAX' 6 «roiv e 
S£Anjux, «o0 «crpíg pou voU 3v oU- 
a volg. 

99 YIoXAa) dpgoóci juor dv. 3xelvm 
vj hpépa, Küps, Kóps, o0 «à 09 
üvóp.curi e pospnesmoquev, xai «o do 
évój.ari Óoupóvie, dee SaNopev, xai 
«à cQ ivópasi Ówageig «oXX3g 
óerorf oque ; 

923 Kai «ors üpoXoyffu aroig, 
«1 od0ferors. Pyvuw Üpag* d«oxo- 
gsiee de" dp.oU ol dpyoópusvor qv 
dvojsiav. 

94 YI&g oov 0cTig dxoós! Mov 
vog Aéyoug vobTeug, XOU 0/6] QU- 
*o)g, juod adeàv dvOpi ppovipag, 
OUmig qixoóóUmds «d oixiav axbeoU 
bri e) «órpov: 

95 Koi xoeíf6n t$ (pox?, xoi 
$8ov oi «orajuoi, xai Berveudaw ol 
&vej.o, xoi epocéssTov «x» olxic 
dxsivm, xoi oix &ascs* ceÜsp.eMiuvro 
yàg Sei qv vip. 

96 Koi «üg ó dxoóow pov «og 

byoug voUeoug, xci p) OIOV &U- 
«00g, Ojsoit)Ós 06r oU dude puopQ 9- 
Crig dxo0óumos «v o xiav QUTOU 
$i «jv Gpquov: 

27 Ko) xa«í6m 5 (Qpoy*, xoi 
$jov ol eoraqLol, xoi BvvSuCav ol 
vsus, xxi «podíxobav «v3 oixid. 
dxsivp, xai Bsas* xai 7v 5 avítig 
a7 psy. 

28 Kai dyávsro 0r$ duverfAsOSv 
6 "IqGoüg «og ^éyovg voUcouc, é£6- 
«^ 00ovro o] üxXoi àvi «1, Oboe] 
GUT 00* 

29 "Hv yàg Gib xo a oroog Gg 
ü£ovdiav Doo, xoi oUx Ox oi ypoqu- 
parsic. 

Keg. *. 8. 


1 K^ 09 aUe) dero «oU 
üpovg, 4djxoXoUÓmdav ao 
(xe! eoXXoí. 


EUANGELIUM 





Cap. 8 


regnum czlorum : sed faciens 
voluntatem Patris mei, qui in 
celis. 

22 Multi dicent mihi in illa 
die : Domine, Domine, nonne 
tuo nomine prophetavimus, et 
tuo nomine dzmonia ejecimus, 
et tuo nomine efficientias mul- 
tas fecimus ? 

23 Et tunc confitebor illis. 
Quód nunquam novi vos ; ab- 
scedite à me omnes operantes 
iniquitatem. 

24 Omnis ergo quicunque 
audit mea verba hec, et facit 
ea, assimilabo illum viro pru- 
dent, qui edificavit domum 
suam super petram. 

25 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et procubuerunt domui 
illi, et non cecidit: fundata 
erat enim super petram. 

26 Et omnis audiens mea 
verba hec, et non faciens ea, 
assimilabitur viro stulto, qui &- 
dificavit domum suam super 
arenam : 

27 Et descendit pluvia, et 
venerunt flumina, et tlaverun« 
venti, et proruerunt domui illi, 
et cecidit, et fuit casus illius 
magnus. 

28 Et factum est, quum con- 
summasset Jesus sermones hos, 
stupebant illum turbe super 
doctrina ejus. 

29 Erat enim docens eos ut 
auctoritatem habens, et non si- 
cut Scriba. 


CAPUT VIII. 


1 ESCENDENTE autem 
eo de monte, secuto 
sunt eum turbe multe. 


w. 8. 
' ? Kal Mo) Jsepic EMOv «por 


de ajeQ, Adryor Kp, idv éi- 


Xx, óvad'ad jS. xoBocpidau. 


3 Koi brsivag «v xtiza, fHia- 
naorou à "I«c00£, A$yov* enu, 
alae Ónes- 
fib» aU«o0 $4 Ac«pa. . 

4 Kai Xéys: avo à '"Infoüc- 
'Opa. uev? ciepe: dXXd Uenys, 
(Sooruw ÓstEov «Q Mpti, xaj epecí- 
veyxs «w Óüpov, 0 epoféruts Mo- 

fs, elc bpiov aureis. 


Kai sióífug ixafe- 


5 ElcsAÉwn Ó c "Info slg 


Kersevocovys, «gor iv ae ixa- 


. € 


"y uite PCI 

! auTO "d oUg* 
"Eyó Dd» Seetica ajróv, 

9 Ko eig $ ixaróvrap- 
X*6 fpy Küpie, oUx elpi Ixovig iva 
Beo oro iy Geí£yny sidfAMpe: d2O. 
Ave Svxl My, xo) labfreros 6 

au Q üwÜpueóg sipa 
Wi &eci! "i s djeturóv 
frbaricrag- xai Aya voit), qo- 

» XOU 4'optüSTOu" XOi (XN, 
fXov, xai Épyerou xoi « O00 A4U 
li9v, 'oíngov cobro, xci «oisi. 

10 'Axoíódag 63 $ "Infoüg, 3dai- 
BÓ; xod si«s «oig dxoXovdoUdiV: 
Aus» A£yw piv, o002 iv vá "I- 
Qvi cocaccny «i6TiV SUPoY. 

, 11 A£ya 0) üpiv, Uri. «ooi 
Uti dowoAZiw xad Óvduiw "Mfouti, 
*&i dyax)uóf gg ovrcu jsoed, " AGpady. 
Xi 'Ifdaix xoi 'loxo6 iv es San- 

a vv oU pavéiv* 

12 Oi ó$ vlo/ «6 QawiXsiag dx- 

ovro) slg «o Gxórog «o i£à- 
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"iw dxsj £ü«cu 6 xNavpóg xai 6 
Bivyudg «Gv àévrom. | 


23 


2 Et ecce leprosus venens, 
adorabat eum, dicens: Domi. 
ne, si velis. efficax es me mun. 
dare. 

3 Et extendens manum, teti- 
git eum Jesus, dicens : Volo, 
mundare. Et confestim mun 
data est ejus lepra. 

4 Et ait ill Jesus: Vide, 
nemini dixeris : sed abi, teip- 
sum ostende sacerdoti, et offer 
munus quod precepit Moyses, 
in testimonium illis. 

5b introeunte autem Jesu in 
Capernaum, accessit ad eum 
Centurio, appellans eum, 

6 Et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus 
vehementer discruciatus. 

7 Etait illi Jesus: Ego ve 
niens curabo eum. 

8 Et respondens Centurio 
ait : Domine, non sum idoneus 
ut meum sub tectum intres: 
sed tantüm dic verbum, et sa- 
nabitur puer meus. 

9 Etenim ego homo sum sub 
auctoritatem, habens sub meip- 
sum milites : et dico huic, Va- 
de, et vadit: et alii, Veni, et 
venit : et servo meo, Fac hoc, 
et facit. 

10 Audiens autem Jesus, mi- 
ratus est : ef ait sequentibus : 
Amen dico vobis, neque in [a- 
raél tantam fidem inveni. 

11 Dico antem vobis, quod 
multi ab orientibus et occiden- 
tibus venient, et recumbent 
cum Abraham, et Isaac, et Ja 
cob in regno celorum. 

12 Filii autem regni ejicien 
tur in tenebras exteriores : ibi 
erit fletus, et fremitus dentium 
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13 Kai sletv 6 "IEnfoüg ei bax- 
vovrápy iut Vuorys, xoi og bei eto- 
dag €01. Kei láà&n 6 «cic 
Qro) dv «| po, àxsivg. 

14. Kai iw 0 "ursi elg «yv 
olxíav TIóepev, sie ev ersvés pay 
aUeeU OsGAopuóvuv xoi «vupódqov- 
eav* 

15 Ka) )FLeco «7,5 y5ipie a) 
"e xoi | dpigev asc3v ó superi 

épén, xoi Óimxóvss aue Q. 
ut 'O-Llac Ó3 ysvopévng «por$- 
NA aor Ocio z opévoug «0- 
xoj ifieans «à  evelpaura, Aó- 
"d: xai «&wrag «oo xxix, Pxov- 
«ac dóspáersuesv. 

17 "O«uc epulis «à bulsv Óid. 
*He'aiou «oU e popirov, Afyowrog* 
e Airis àc deásveiag budiv Eas, 
xai «0g vótoug dGicvostv." 


18 'Ió!v 08 & 'Incoüg «oXXog 
Dove «spi aer, ixéAsuctv des). 
ésiv slg «o vépav. " 

19 Kai «possNdow sig T'oapqu.- 
«sig, slesy des Aubádxos, d- 
xeAou0 ffo) doi 0qrou dày  dedpxp. 

20 Kai ^éysi aovà 0 'Indoüg: 
A] d .oeixtg oiXso)g Byouti, xai 
«à «s«tvà «eü oüpavoU xomagfxw- 
vÀOsig* 6 08 vlóg voU dvÓpiorou 0Ux 
Psi «o0 «v xspao av xXivg. 

21 "Erépog 08 «Gv pone oiv a- 
«oU siesv aor — Küpis bwirps Li 
Mol e pórov dedu, x 
qv qovrápa, juo 

22 *O á "Intl. eesv adeó 
AxsNnife pot, xui üpsg ewig v8- 

pose SósLeu vodg Bawrüiv vexpodg. 

"23 Ke jp6&vn: «UG slg «0 
^iov, 1xoXo08 d'ecy ar ol [adn- 
vai adeb. 

24 Kai lóq), cauce pévac| 
éyívero dv e SaMen, ódes ei 
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13 Et dixit Jesus Centurioni . 
Abi, et sicut credidisti, fiat tibi. 
Et sanatus est puer ejus in ho- 
ra illa. 

14 Et ingressus Jesus in do 
mum Petri vidit socrum ejus 
jecentem et febricitantem : 


15 Et tetigit manum ejus, et 
dimisit eam febris : et surrexit, 
et ministrabat eis. 

16 Vespere autem facto, ob- 
tulerunt ei demoniacos mul- 
tos, et ejiciebat spiritus verbo 
et omnes malé habentes sana- 
bat : 

17 Ut adimpleretur dictum 
per Isaiam Prophetam, dicen- 
tem : Ipse infirmitates nostras 
accepit, et segrotationes por- 
tavit. 

18 Videns autem Jesus mul- 
tas turbas circum se, jussit abi- 
re in ulterius. 

19 Et accedens unus Scribe, 
ait ili: Magister, sequar te 
quocumque ieris. 

20 EtdiciteiJesus: Vulpes 
foveas habent, et volucres celi 
umbracula : Filius autem homi- 
nis &on habet ubi caput recli. 
net. 

21 Alius autem discipulorum 
ejus ait illi: Domine, permitte 
mihi primüm abire, et sepelire 
patrem meum. 

22 AtJesusaitilli : Sequere 
me, et dimitte mortuos sepelire 
suos mortuos. . 

23 Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum disci- 
puli ejus. 

24 Et ecce motus magnus 
factus est in mari, ita ut navi- 


Cap. 6. 


eater xa2evedBos Deb eC xp k- 
eur &xriég à8 xi bevós. 

25 Kj «poctMMóvrtz ol uab»- 
vui axroU Syytipev &oriv, A fyowrte 


Kip, aGcov pág, devNXXiusba. 


eovoig* 'TÍ tol 
ies, Duryéewro ; ; 
iveripmds «oig dvipeig xoi «T, Sa- 
"— xod jyívseo yaX sp uty&- 


?7 Oi àà &vépuso ilaópasus, 
Aéyewrsg" Iloramég idó«m ovo, 
éri xaj ol &vspos. xod. b SóXacca 
be r4 f 9 - 


sig «7v v «iv T'tepysowGv, 
Midi aX«à 0o Oaupow épttvoi, 


)svoi AÍav, Get po) ld»yxittv 
svuo8)4tiv ÓiÀ. «Y 60o0 Exsivug. 


29 Kai óc) IxpaZav, A/yovrte 
TÉ Av xós de, "Ipfoü vi «o 
Oso ; jeg 0s «pà xeipsó. Ba.- 
davico! Suae ; 

30 'Hv ód paxpdv de" «dev 
yf )polpurv etoXXóv. Godxopévn. 


31 Oi à? óaípovsc eapsxéáXouv 
&Uriv, Afyowrtg: El ixSas 5- 
uag, ieíeps.]ov huiv. datdsiv sig 
ev dyéXxv «6v Xoloov. 

32 Kai sletv adeoig: "'eivyers. 
OI óà disMMóvesg denow slg c*iv 
dy£Aow «Gv )polpuv.. Kai ióo0, Gp- 
pode «da, 5 dé» «Ov xoi 
xarà «o0 xpnpwoU elg «v i 
Juufdav, xai. deríbavov iv «oig Qoa 
ei. 

33 Ol àà écxorrtc Épuyov, 13 
decABóvrsg tig «*v uv, de yy- 
ytiNay «&vra,, xui «à «Ov Óniuo- 


vibopévons. 
34 Ka ló€), «üc« 5$ «Og 
B 
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culam operiri sub fluctibus : 
ipse veró dormiebet. 

25 Et accedentes discipuli 
ejus, suscitaverunt eum, dicen- 
tes: Domine, salva nos, peri- 
mus. 

26 Et dicit eis : Qnid timidi 
estis, exigue fidei ? Tunc sur- 
gens imperavit ventis et mari, 
et facta est tranquillitas magna. 


27 Àt homines mirati sunt, 
dicentes : Qualis est hic, quia 
et venti et mare obediunt ei ! 


28 Et venienti ipei in ulte 
rius in regionem Gergeseno 
rum, occurrerunt ei duo dse- 
moniaci de monumentis exeun- 
tes, svi nimis, ita ut non va- 
lere quenquam transire per 
viam illam. 

29 Et ecce clamaverunt, di- 
centes : Quid nobis et tibi, 
Jesu fili Dei? Venisti huc ante 
tempus torquere nos ? 

30 Erat autem longe ab illis 
grex porcorum multorum pes 
cens. 

31 Verum daemones appel- 
labant eum, dicentes : Si ejicis 
nos, permitte nobis abire in 

egem porcorum. 

329 Et ait illis, Abite. Illi 
autem exeuntes abierunt in 
gregem porcorum. Et ecce 
irruit totus grex porcorum per 
preceps in mare, et mortui 
sunt in aquis. 


33 Pastores autem fugerunt, 
et venientes in civitatem, nun- 
ciaverunt omnia, et illa quae 
dermoniacorum. 

34 Et ecce tota civitas exiit 
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i£nMsv slg CuvAvendiv «à ?IEndoU* 

xai lóóvesg avüv, «apsxAMsday 

Gre pera Sg darà «civ ópiov aieOv. 
Ksp. 0 9. 


l K^ dp Gas slg «à «Xoiov, Óis- 
«épouda, xai 3jMBev slg «iv 
lóíay «ó»uv. 

2 Ka] lóo), «podípspov avo 
«apaNoeiy dei xXiyng [256A pd- 
vovy* xai lóov 6 'Imcoüg «7v «ice 
a)eGw, sles «& «apaXwrixi* Gáp- 
65i «éxvov, dpéuvral doi al &uacpríou 
C ov. 

3 Kai lóo), ewig «v T'gapqta- 


eéuv sleov dv avroig" Obrog 3uxc- . 


f. 

4 Kai lóov $ ?Incoüg «oc ivóv- 
p^0sg adriv, si«sv: "Ivori üpusig 
dvluueitÓs «ovnpà, dv aig xagüicug 
Üpóv ; 

b Tí y&p daeiv sixoecrsgov, si- 
«tiv: "Apfuvral doi al yapriou 
3 ei«siv: " Eytpou xai epi asi ; 


6 "Iva 03 sló57s, 9«i éfouciav 
Pxs $ vlog «o0 dvüpoov iei esc 
y" dqiíveu. Óquxpeiag* róv8 Ms 
«5 era pa unix "Eysgótig  &póv 
ov «3)y x^ivnv, xoi Üwoys slg «àv 
olxóv cov. 

* Kai jyspüsig, d) sv elg «àv 
eixoy aicoU. 

8 'Ióóvesg 0$ ol 0xyXoi. £0adpa- 
cav, xoi dÓófaGay «üv Otóv, «àv 
Óóvra, £oudiay «oixóemy volg dvÓpa- 
«oic. 

9 Koi eapivyow $ 'Infoüg ixsi- 
Bv, slósv üvüpuecy xalfpesvov eri 
«à e&Xovioy, Masaiov Asyópuevov* 
xa] Xéys ajvà, 'AxoXouós) pot. 
Kai dvatcdc, txoXoubndev. advà. 

10 Kai éyévero a)co0 dvaxt- 
Iévov dv «sj oixia., xoi 1Óo0, 'oXXoi 
q«$NOva xoj Oquapeoo] $NÓ0vess, 
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in occursum Jesu. Et videntes 
eum, rogabant ut transiret à 
finibus eorum. 


CAPUT IX. 


1 T ascendens in navicu- 
lam, trajecit, et venit 
in propriam civitatem. 

2 Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum in lecto jacentem : 
et videns Jesus fidem illorum, 
dixit paralytico : Confide fili, 
remittuntur tibi peccata tua. 


3 Et ecce quidam Scribarum 
dixerunt in seipeis : Hic blas- 
phemet. 

4 Et videns Jesus cogitatio- 
nes eorum, dixit, Ut quid vos 
cogitatis mala in cordibus ves- 
tris ? 

5 Quid enim est facilius, di- 
cere : Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere, Erigere, et am- 
bula ? 

6 Ut autem sciatis quód 
auctoritatem habet Filius ho- 
minis in terra remittere pec- 
cata: tunc ait paralytico: E- 
rectus tolle tuum lectum, et 
abi in domum tuam. 

7 Et erectus abiit in domum 
suam. 

8 Videntes autem turbe, 
timuerunt, et glorificaverunt 
Deum, dantem auctoritatem 
talem hominibus. 

9 Ft prz*eriens Jesus inde, 
vidit hominem sedentem in te- 
lonio, Mattheum dicfum : et 
ait illi: Sequere me: et sur- 
gens sequutus est eum. 

10 Et factum est eo discum- 
bente in domo, et ecce multi 
publicani et peccatores venien- 
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Gvvavixsivre «9 ^ In660 xai «si pa- | tes, discumbebapnt cum Jesu, 
bnraig asroU. et discipulis ejus. 

11 Koi jóévwesg o] dapai,| 11 videntes Phariesi 


€i«ov volg pabv roig ad«s0* Auací 
pera, «viv «SAuvOY xoi x 
àclins $ dió Gut xoXog Up ; 


12 *O ài "Iycog dxoídag, sletv 
aUreig" OÀ y gsiav Pxoveiw ol. id- 
xvowrse largo, doO el xaxüg 


owr$c. 

13 IlepsuMévesg; 09 póbers «i 
ice "EXsov SéNo, xti 00 Sutíay: 
€ yàe 4er xaXédoa Óixaiovg, 
dX) Gu&apruoUg sig p.9rüvolav. 


14 Tócs «podípyowros adea ol 
pabwrai 'Iodvvov, Aéyevetg Auri 
ipsig xci el dapdaio vnf«tuoutv 
eeAAà, ol 02 puabmral dou. o). vod- 
q$50U01 ; 

15 Koi slew aovoig $ "Infoóg- 
Mj óóvavereu ol viol «o0 vupupóvog 
«tvéciv, dp! 0dov p? aUrGv diem 
6 vup.piog ; àNsodoveaa 0d. bd 
rav deapüsn, de ad«Gv 6 vupspiog, 
«0j Tó«78 vyuoesócouCiv. 

16 Ovórig 0i deeloOun «16A - 
pa bxovc dyyvámou dei ipaeip «a- 

ai 


Aauor yàg «à «f pop. aimoo 
deo ToU iou, xa xsipov Gilda. 


yiveros. 

17 OUJi áXXovtiv olvov véov 

&ig dixo)g «aXwuoog: sl Ó? wrys, 

c oi düxol, xci 6 olveg éx- 
xsiras, xoaj o] dufxoi droAoUvecu: 
dAXà BáXXovdmw olvov víov sig 
déxovg xcuvoüg, xou dj«pórspa, d'uv- 
txfovvraa, 

18 Ta«óva «)ro0 Aa^oUvrog 
ivoig, lóo0, dp (AÓC «rpods- 
xvv5i. aot Q, Aéywv "On $ Svya- 
«xp pev ph SleXsóendev: dd, 
PMov, 6é«iósg «v xSipà deu de? 
aJ17v, xai (4561s. 





dicebant discipulis ejus : Qua- 
re cum publicanis et peccato- 
ribus manducat Magister ves- 
ter ? 

12 At Jesus audiens, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
dico, sed malé habentes. 


13 Euntes autem discite quid 
est, Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni 
vocare justos, sed peccatores 
ad poenitentiam. 

14 Tunc adeunt eum disci- 
puli Joannis, dicentes : Quare 
nos et Pharisei jejunamus fre- 
quenter, discipuli autem tui 
non jejunant ? 

15 Et ait illis Jesus, Nun- 
quid possunt filii sponsi lugere 

uamdiu cum illis est sponsus ? 

enient autem dies, quum au- 
feretur ab eis sponsus, et tunc 
jejunabunt. 

16 Nemo autem injicit in- 
jectionem panni rudis in vesti- 
mentum vetus: aufert enim 
plenitudinem ejus à vestimen- 
to, et pejor scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres : si autem 
minus, rumpuntur utres, et 
vinum effluit, et utres pereunt: 
sed mittunt vinum novum in 
utres novos, et ambo conser- 
vantur. 

18 Hec illo loquente eis, 
ecce princeps veniens, adora- 
bat eum dicens : Quod filia mea 
modó defuncta est: sed veni- 
ens impone manum tuam super 
eam et vivet. 


19 Kai iytpdeig 6 "IndoUc 3xo- 
Aob8nt$v advo, ?3 ol gadnlai avis. 

20 Koi ióo), yvv)) opo Poooca. 
ó60sxa, Bern, «posEXBo0da, o«10Ó5v, 
S paro «o0 xpaseríóov «vU ipeuriov 
&rob* 

21 "E^eys yàg év bauriy 'Eày 

póvov Gpupuen «o0 ipio cUro0, 
Cub dopo. 
22 'O ài "Incoüg iewrpagsig Xj 
lóàv ade, sies" Gápsti Soyorsp 
$ «icrig Gov díGuxé d$. Kou $00 
6v 5 yov) drà 7 Gpag ixsivms. 

93 Kai dAdov 6 'Incoüg sig «jv 
olxíaw «o0 Gpyoveog, xai lv vo)6 
a)Aqràg, xai «iv (Xov SopuGei- 
psvov, 

94 Aiys a)rog: 'Avcyapsict 
o) yàp derídaws «à xop&iov, id. 
xasó0t. Kod xuTEy6uw xovOU. 


25 ^Ors óà 2Eee hm ó OX og, 
sica MAOv ixpivenas «7,6 XSipog a- 
q*56, X3 dyyégón «à xopádiov. 


26 Koi iX 4 ofjm abr 
6g OX «lv yv exsivmv. 

27 Kai «apáyowri ixsiüsv «o 
"Inco0, JxoXoíóngay adv Ó0o vv- 
QAoi, xpáfowrsg, xai Aéyovrsg 
"EXn6ov 5j&c, và Aa6ió. 

28 'EX$óvi ó8 slg «v olxiav, 
«persi NDov ade o] eupXol, X; Mn 
eroig 9 'Infoüg: Ilifvsósrs 0«i 00- 
vaj&c) voUvo  *ofnfou ; Aéyoudiv 
a)ro, Nai Kipis. 

29 Tórs jJ.Loro «Ov dpÓeON&Ov 
abrüv, Aéyew Kocrà «nv «idv 
Üpéiv ysvnbtro) Upiv. 

30 Ko dvsuyóngav asrGv ol 
épbocNuol- ?3 dvsGpiu/ faro airoig 
6 'Infoüg, Aéyov: 'Opürt pmosig 
ywoucxéro. 


31 Oi 8 dsMóvesg Ospfpadon | 


adriv dv 8Ap «7 yn àxsivg. 
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19 Et surgens Jesus seque- 

batur eum, et discipuli ejus. 

20 Et ecce mulier sangui- 
flua duodecim annis, accedens 
retro, tetigit fimbriam vesti- 
menti ejua. 

21 Dicebat enim in seipsa. 
Si tantüm tetigero vestimentum 
ejus, servabor. 

29 At Jesus conversus, et 
videns eam, dixit: Confde 
filia, fides tua servavit te. Et 
servata est mulier ab hora illa. 

23 Et veniens Jesus in do- 
mum Principis, et videns tibi- 
cines et turbam tumultuantem, 


94 Dicit ilis: Recedite : 
non enim mortua est puella, 
seed dormit. Et deridebant 
eum. 

25 Quum veró ejecta esset 
turba, ingressus apprehendit 
manum ejus, et surrexit pu- 
ella. 

26 Et exiit fama hec in uni- 
versam terram illam. 

$7 Et transeunte inde Jesu, 
sequuti sunt eum duo csci, 
clamantes, et dicentes : Mise- 
rere nostri fili David. 

98 Venienti autem in do- 
mum, accesserunt ad eum czci. 
Et dicit eis Jesus: Creditis 
quàd possum hoc facere ? Di- 
cunt ei : Utique Domine. 

29 Tunc tetigit oculos eo- 
rum, dicens: Secundüm fidem 
vestram fiat vobis. 

30 Et aperti sunt eorum 
oculi: et comminatus est illis 
Jesus, dicens: Videte ne quis 
sciat : 

31 Illi autem exeuntes diffa- 
maverunt eum in tota terra illa 


Cap. 10. 


39 AjcGv 03 SEspyepévor, lo), 
£ w aUe GxÜpove xo- 
eov Ócupuevit op. Svov* 

33 Koi ixeXvlévrog «so. ócspo- 
víou, EA natv 6 »upég* xal d6a5- 
uada» o] Gx^o, AMéyovrtg" "On 
o0óceers ipàvo eUfug iv «9 'lc- 
m 

34 Ol ó2 $apaio Dayor: "Ev 
«3 üpxowri «v Ocupaviuv ixeá^- 
Ast «à Ócakóyia. 

35 Ku etpiyey 6 'Infebg «dg 
vóArig «Adag xu) «dg xóuuag, Ói- 
6dufxoiv àv «aig Cuvatyuryaig aurov, 
X3 xup20 Ou «à SUayytov «fig Ba- 
GiAsimg, Xo Srspoversóuv exidav vódov 
Xj «üdav jaduxxiav dv «9 Xa. 

36 'Ió!v 08 vo)g ÜyAowg, dc- 
eavyyvidón «tpi aov, oni $rav 
bos vpévoi 93. SP buuafvor órfsi epó- 
Gao. ie) £xovra, oiiévet. 

37 Tore Aéyt «oig pabwrais 
&wroo* 'O gv Sepifug «oXs, ol 
à dpy&rai ÓAlyor 

38 Ashénrs oüv qo0 | «ob 
SspgpoU, Bug ix aX ipyórag 
tlg «óv Sspidpàv abreb. 


Keg. /'. 10. 


1 A] «podxoXedüjAevog «v)g 

ÓGósxa, uaxónrag abe, E- 

Gpxtv aÜvoig Üfeudiaw xod, «vtv- 

páruv. dxaBapruv, dcs ixGG iv 

&ord, X9 Sepaesütiv «üdav vódov 
eda iav. 

9 'TGv 08 0*0sxa doc eóXuv «d. 
bvipuró, dde) ca)ca* epOrog, XÍ- 
pom & Asyópsvog Tlórgog, X3 " Av- 
ópfag $ dAeXpóc axeoU* ^ IixoSog 0 
«v. ZsSebaiov, X3 "Inávvzg à dàéA.- 

óg aUe 0U* ' 

3 dDuesog, 03. BaploXojadog* 
Oupác, X3 Masbnieg 6 etOvng" 
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32 Illis autem egressis, ecce 
obtulerunt ei hominem mutum 
demoniacum. 

33 Etejecto demonio, locu- 
tus est mutus, et mirate sumt 
turbe, dicentes, Nunquam ap- 
paruit sic in Isra£l. 


34 Pharismi autem dice- 
bant: In principe dsemonio- 
rum ejicit demones. 

35 Et circumibat Jesus civi- 
tates omnes, et castella, docens 
in synagogis eorum, et preedi- 
cans euangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem, et om- 
nem infirmitatem in populo. 

38 Videns autem turbas, mi- 
sertus est de eis, quia erant 
vexat, et dispersi sicut oves 
non habentes pastorem. 

37 Tunc dicit discipulis su- 
is : Messis quidem multa, ope- 
rarii autem pauci. 

38 Supplicate ergo domino 
messis, ut emittat operarios in 
messem suam. 


CAPUT X. 


1 T advocans duodecim 

discipulos suos, dedit 
ills potestatem spirituum im- 
mundorum, ut ejicere eos, et 
curare omnem languorem, et 
omnem infirmitatem. 

2 Duodecim autem Aposto- 
lorum nomina sunt hec : Pri- 
mus, Simon dictus Petrus, et 
Andreas frater ejus, Jacobus 
Zebedai, et Joannes frater 
ejus. 
3 Philippus et Bartholome- 
us : Thomas et Mattheus pub- 
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"Iàaw6og $ «o0 'AXpalov, X3 Ase- 
[Jaiog $ d«ix.nlsig Gaó0oiog* 


4 Xíipuv ó Kavavieng, X3 'Iob- 
ag o "IGxapióer ng, 6 x «agaóoUg 
aróv. 

5 To)roug rog 0008xa, ded ea- 
sv 6 'Infoüg, eragoyytíxag aUcois, 
Afyuv: —Elg 6ó0v &0vGv per de£^.- 
Ónrs, *3 sig «óuv Xoapapewov pij 
sldé Ans" 

6 Ilopsísdós 8 y3 Nov egüg «à. 
«póGaea, «à  deoAuwAóv,  oixou 
'I0gasA. 

ri Ilopsvópstvos 0? xngüddsvs, A$- 
yovrsg* "Om Syyixiy 5 Badissia, 
«Gv oüpavóv. 

8 'Acósvoüvrag SspomsósrS, ^s- 
epoUg xaBa.pibers, vexpoUg &ysigers, 
ónupóvia, ixGAXers* Ówpsav &Xd- 
Gers, Óupsáv óócs. 

9 M» xe5j506 xpucóv, umós 
&pyupov, uS xaOxv elg «àg &a- 
vag vue" 

10 Mj «6pav slg 600v, mos 
Óí0 ygrGvag, gms  Deoófgumra, 
um? páG0ovg* fig yàg 6 &py dre 
«7g epoprg airoU £0civ. 


11 Eig 9?» Óà' àv «2v ?) xy 
slafXónrs, 2£gróaes vig àv aie 
üpég ic«i xdxsi psivaws Pug àv 
S EENAnes. 


12 Elespyópsvo 0? sig «3v. ol- 
xiav, ddad.sa0e aet. 

13. Koi dày uàv 3 5$ olxía, d£ia, 
Sica 5 slpfyn Opàv i«' adeft 
£v 03 p) ? d£ia,  elptvm 0piv «pog 
pag Sei rpaptro. 


14 Kai g dàv p9) óc£neon o- 
Mg, wmós dxojcm vo)g Aóyoug 
ép, dspyópsvoi «7$ olxiag 7) «e 
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licanus : Jacobus Alphzei, et 
Lebbseus cognominatus T'had- 
deus : 

4 Simon Chananites, et Ju- 
das Iscariotes, qui et tradens 
eum. 

5 Hos duodecim legavit Je- 
sus, denuncians eis, dicens : In 
viam gentium ne abieritis, et 
in civitatem Samaritanorum me 
intraveritis. . 

6 Ite autem magis ad oves 
perditas domus Israél. 


7 Euntes autem predicate, 
dicentes : Quia appropinqua- 
vit regnum celorum. 

8 Infirmos curate, leprosos 
mundate, mortuos suscitate 
demones ejicite. gratis accepi 
stis, gratis date." 

9 Ne possideatis aurum, ne- 
que argentum, neque zs in 
zonis vestris : 

10 Non peram in viam, ne- 
que duas tunicas, neque cal- 
ceamenta, neque virgam : dig- 
nus enim operarius alimento 
suo est. 

11 In quamcunque autem 
civitatem aut castellum intra- 
veritis, interrogate quis in ea 
dignus sit : et ibi manete donec 
exeatis. 

129 Intrantes autem in do- 
mum, salutate eam. 

13 Et si quidem fuerit do- 
mus, digna, ingrediatur pax 
vestra super eam: si autem 
non fuerit digna, pax vesira ad 
vos convertatur. 

14 Et qui non receperit vos 
neque audierit sermones ves- 





| tros. exeuntes domo vel civi- 
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«éAsug ixsivne, Ponváfars «àv xe- 
àv qGv «vÓQV U bpáv. 

15 "Apaiv e UpJV, dvexeérs- 

iecai Yn z x T'ojsód bor 

T bip xpi&sus, 3) E «64 d- 


"16 "Ióe0, àyà deodfeé2Xo ópas 
: üg «piCama. pédq Nixov* »yi- 
vetta e)v Pronpei Gg ol ópsig, 
dxé£pauot og ad espidesga. 


17 Ilgoséxyses 0i deo «Gv dy- 
üpotom- « ovt yàp Ug tls 
$wvéüpia,, xai àv vog d'ovatyuryatg 


&UTUIY pua ey d outiv Ups. 

18 Kai ei $yspávag ài xai Ba- 

eii dxbiedós Bvexsv 3p.o0, sig 
v QUToig Xo «oic $0v80iv. 

19 "Orav à saga i ipae, 
n pspuasidimrs. «óc 4 ví Xd a- 
et dob aa Srca yàp ipiv év jeivy en 
pa. ei AMigters. 

20 Ov yàg üpsiig $0«8 o] X. &v- 
"6, dA^à v0 wvéüpa. ToU «arpóg 
Üp.ov, «o XaXobv 2v opiiv. 

21 IIagaóóst ó8  dsN plc dósA- 
qi eig Sávacov, xai «op vóxvov* 
xci &xavaufefáovroa eóxva, iq "yo- 
V6ig, xai SavoüdovuCiv aUTOUS. 

29 Kao) £65g0s pacoUp.tvor U«ó 
e&veom Óid, v0 üvopx uou" 6 8 U«o- 
pivag &ig *£Xog, ieog dubsT6rou. 

23 "O«av à ÓiGxociv Ope dv 
es «6^5 vabty, Qsuyses sig «v 
&AXwv- dpeiv yàg Ayu piv, oU 
we c6 TS «dg *óXsig ToU "1d- 
p» fog àv EA8n $6 viog «o0. dv- 

ov. 

k* OUx dd«i pairs jede viv 
Oba xaxov, o0083 ÓoUXog Üeip «ov 
xupiov atb«oU. 

25 LAgxeriy « 9 pairs 1 iva, yt 
vrai og óib xovg ajroU, xai 
6 OebXog gg 6 xóptog aU«oU* s] «v 
elxoóga a óevv BssAZ 56oUA dx&Jsdav, 
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tate illa, excutite pulverem pe- 
dum vestrorum. 

15 Amen dico vobis, Tole 
rabilius erit terrse Sodomorum 
et Gomorrharorum in die judi- 
cii, quam civitati illi. 

16 Ecce ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum.  Es- 


x«j | tote ergo prudentes sicut ser- 


pentes, et simplices sicut co- 
lumbee. 

17 Cavete autem ab homin 
ibus: Tradent enim vos in 
confessus, et in synagogis suis 
flagellabunt vos. 

18 Et ad praesides autem et 
reges agemini propter me, in 
testimonium illis, et gentibus. 

19 Quum autem tradent vos, 
ne anxiemini quomodo, aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquemini. 

20 Non enim vos estis lo- 
quentes, sed spiritus Patris 
vestri loquens in vobis. 

21 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater fili- 
um: et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

22 Et eritis in visi ab omni- 
bus propter nomen meum: 
Verum permanens in finem, 
hic servabitur. 

23 Quum autem insequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Amen enim dico vobis, 
non finietis civitates Israel, do- 
nec veniat Filius hominis. 

24 Non est discipulus super 
magistrum, nec servus super 
dominum suum. 

25 Sufficit discipulo ut sit 
Sicut magister ejus, et servus 
sicut dominus ejus. Si pa- 
tremfamilias Beelzebul voca- 
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«(dq puOav «oig ebuoxo)g e)- | verunt, quanto magis domesti- 
«o0 ; cos ejus ? 


26 Mi oóv qo6wEgrS a)ro)g: 
e20!y y&p ide1 xexaX.opqiávov, V oix 
deoxoXuoo84 eros, xo) xpoecóv, 0 
o) yvu8or$rou. 

97 "O Xéyo üpiv dv «5 Gxorig., 
sieocs dv «Q Quri* xa) slg «à ic 
dxovors, xnpofers dei «Gv Ónpá- 
€. 
928 Ko p oen 575 dexà «Ov 
deoxcüvóveuv v0 Cua, «nv OP 
Apoopiv. po). ówvouiévor d&toxesivou: 
qoofónrs ÓÀ WXXoy «v Ouvápesvov 
xoi *)v |pvxriv xai «ó dpa deo- 
€o4 dv vysívvs. 

29 O)xi óve e pulía dedaplov 
XuASiroi, xxi Bv dE aOe«Ov oU *$- 
Ciieas ei ev y 5v, Gvtu «oU vor poc 
Up ; 

30 '"Ygu4v 0i xoi a] ephesg «3 
x&paNng e&gou dpibpenpeevaa Sidi. 

31 M3 ov qoenónrs* «oXXGv 
G«poulicow Otmupépers Uj.sig. 

32 II&g &v 0c eig ój.ooyfgus dv 
dpoi iyeposÓsv «Gv dvbposov, $- 
poXoyfido xdyo iv axvá Syesos- 
étv «vU. «apos pov «oU dv ovpa- 
voig. 

33 "Ocng ó' à» devi nral ps 
Byepogóse «civ. dvüpOuy, dpvsdo- 
pau axrov xdoyo Suerpodósv «oU «a- 
vpog Mou o0 àv oUpatvoig. 

34 Mn» vopicrs 01 334v Ba- 
Asiv slpivuy dei ev f jv* oux $Aw 
Boosiv siphynv, dXX pcxaupav. 

35 HAM yàp Órcógtea ávbpa- 
«ov xarà «oU «ocrfog QUTOU, XOU 

ápa, xoà, «o prpog ase76, 
vópepnv xoà, «c etvóspüg ai- 
«7e. 

36 Kej éxpol vo) dvépiosor, ci 
ebuoxei aurov. 

37 'O qiXóv «ripa. ? pneágo. 
Ulp dpi, ox ddr uou GEtog* xeu 0 





26 Ne ergo timueritis eos. 
Nihil enim est occultum, quod 
non revelabitur, et abditum. 
quod non scietur. 

27 Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in lumine : et quod 
in aurem auditis, predicate 
super domos. 

28 Et ne timeatis ab occi- 
dentibus corpus, et animam non 
valentibus occidere : timete 
autem magis potentem et ani- 
mam et corpüs perdere in ge- 
henna. 

29 Nonne duo passeres asse 
vaeneunt ? et unus ex illis non 
cadet super terram, sine Patre 
vestro. 

30 Vestri autem et capilli 
capitia omnes numerati sunt. 

31 Ne ergo timeatis : mul- 
tis passeribus prastatis vos. 

32 Omnis ergo qui confite- 
bitur in me coram hominibus, 
confitebor et ego in eo coram 
Patre meo qui in calis. 


33 Qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabo eum 
et ego coram Patre meo qui in 
calis. 

34 Ne arbitremini quód veni 
jacere pacem in terram : non 
veni jacere pacem, sed gladium. 

35 Veni enim dividere ho- 
minem adversus patrem suum, 
et filiam adversus matrem su- 
am, et nurum adversus socrum 
suam : 

36 Et inimici hominis, do- 
mestici ejus : 

37 Diligens patrem aut ma- 
trem super me, non est me dig 


hi 
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eux $5«1 pov fioc 

38 Ko Og e) Xagpfjávt) «ov 
éroopiv aÓcoU, xui dxoNeubsi ocio) 
peo, eux $071 pou apos. 

39 'O süpow ev yox Q)Teb, 
deo cc aiv xu deo) cag 
«3» Jociv abce0 Bvexsw. djo0, so- 

40 'O ósxojesvog ope, Sj of- 
xeras xai 6 ipi Óty ópves, 0fxse- 
vos «àv deoceiiNavea je. 

41 'O órxousvog «qopfienv 6ig 
&vopux. e £opirov, pidÓov  epopfirou 
MpLeras, xx à Prius duo 
Sig 8vojuo dnmim ^ pasóov ómxodev 


429 Kaj 9g £v eerído fva, «Gv 
paxgoiv ooo e'orífjpioy Juypoü Mó- 
ver, sig o ove pxónroU, dyoiv Aéro 
Üpiv, o9 p) deoMÉGóRa «v pagóov 
&iToU. 

Ksg. ià. 11. 
1 K^ )yévero 0r$. iré). dsy 6 
'Iwfovg Oeraddov «eig 
éoósxa, uaxboreis a)TeU, péríón é- 
xéidev, vou Oi0cUfxéiv xad xupud G6 
àv «aig «6^5s6iv aci. 

2 '0ó Tovg dxeidag iv à 
leqprnéfo «à ieya «o0 Xqaeob, 
eíp-L]ag óve vOv  MaborGv aUcoU, 

3 Elwew abrir E) sl à dpyépas- 
vec, 9 jet etetüoxGipan ; ; 

4 Koi | deoxpibtig $ "Incoüg, &i- 
*$9 aUTOig. y ebd deay- 
ytiNars "I9vvn, & dxoüers X; SA4- 


"S TopAel dva&Aéseuti, Xj Xo- 
Óai «épirovrouti, Asepoi xabagi- 
Jwrüi, XOÀ xoxpei MA véxgoi 
beisorrar xai «*Tu/yoi SUmyyeAi- 
fovea. 

6 Ko px. pág deeiv, 6g ddv po 
xayOoQudÓy iv dpol. 

B2 
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nus : et amans filiam aut filiam 
super me, non est me dignus. 

38 Et qui non capit crucem 
suam, ct sequitur post me, aon 
est me diynus 

39 Inveniens animam suam, 
perdet illam : et perdens ani- 
mam suam propter me, inveni- 
et eam. 

40 Suscipiens vos, me sus- 
cipit : et me suscipiens, susci- 
pit mittentem me. 

41 Recipiens Prophetam in 
nomen Prophete, mercedem 
Prophet capiet : et recipiens 
justum in nomen justi, merce- 
dem justi capiet. 

42 Et quicumque potaverit 
unum minimorum istorum po- 
culum frigide tantum in nomen 
discipuli, Amen dico vobis, noa 
perdet mercedem suam. 


CAPUT XI. 


|! ET factum est quum fini- 
isset Jesus constituens 
duodecim discipulis suis, tran- 
slit inde docere et praedicare 
in civitatibus eorum. 

2 At Joannes audiens in car- 
cere opera Christi, mittens du- 
os discipulorum suorum, 

3 Ait illi: Tu es veniens an 
alium exspectamus 1? 

4 Et respondens Jesus ait il- 
lis : Euntes renunciate Joanni 
quae auditis et videtis : 


5 Ceci vident, et claudi cir- 
cumambulant, leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt, mortui 
resurgunt, et pauperes euan- 

lizantur. 

6 Et beatus est qui non fu 
erit scandalizatus in me 


34 


7 Tourov 08 wopsvouévov, fp- 
faro 6 'lnGoüg Afy&iv voi OX oig 
«spi '"Ioívvov:. 'TÍ é£Aevs sig «7v 
Épnuov SéGfa dünn ; x&Xajuov br 
GvépeoU GONE O[u6VOV 

8 'AXAà «i dEsA ses lüciv ; dv- 
Üpuxov dv puxMaxoig lexriong Tpe- 
qu&CQuívov ; iÓo0, Ó& và. puoNaxxd, 
Qopoüvesg, àv «oig oixoig qv fani- 
Aétv sigiv. 

9 'AXAA ci dEnMéers dosi; 
epoptür«y ; vod, Xéyo) p.v, xou 4«6- 
puáGóvépov apoptrov. 

10 Obrog yáp 3tci, «spi & yi- 

vou* **'I0o0, yoQ droga 
«0v Qyy8Xóv poU epo e'poGUymrou G5, 
$c xovagmxsuddei «ry 600v dov Bp 
«'podÓóv Gov." 
11 'Ayudv Aéyo Üpiv, oUx ày$- 
c dv 'ysvvmrolg "yvvouxoN wei- 
A NA «o0 Boaerifrei 6 óà 
paxpéespog dv ej SadiMsig, «Gv. oU- 
gawoiv, esit ovv aUroU SO. 

12 'A«o 08 «Ov SjuspOv "Imáv- 
vov «o0 Bawrid*oU 6uc &pri, $ a- 
diNsía, «Gv ojpavGv (Qi eros, xoi 
Biadrai Ape ovdiv aet. 

13 Il&vwrsg yàp ol egoptrrou xoi 
6 vópog Pug 'lwvvou «pospfyrsv- 
gay. 

14 Kai sl SéXers óffaaóoi, aJ- 
eóg dd«iv "Hag à d2Ouv Epysc- 
óni 


15 'O Pyuv Óra, ixojsiv, dxoi- 
670. 

16 Tíw 0$ ójsorif «yv yeveav 
«aórny ; Üpeía dd0ri «cuÓiog dv 
dyopaig xadnévoig, xo) «podQu- 
voudi «oig éraipoig aUvGv, 

17 Ko Aíyovdiv: 'HuMSdoquev 
Üpiv, xci ovx Gpyfdagdós: iÓpnvis- 
Coqutv Opkiv, xoi oUx àxó-L aus. 


18 *HMÁs yàp '"Ioáwvng prs 
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7 Hisautem euntibus, cepit 
Jesus dicere turbis de Joanne: 
Quid existis in desertum spec- 
tare ? arundinem à vento agi- 
tatam ? 

8 Sed quid existis videre ? 
hominem in mollibus vestimen- 
tis circumamictum ? Ecce mol- 
lia ferentes in domibus regum 
sunt. 

9 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ? Utique, dico vo- 
bis, et abundantius Propheta. 

10 Hic enim est de quo 
scriptum est : Ecce ego mitto 
angelum: meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viam 
tuam ante te. 

11 Amen dico vobis, non 
excitatus est in natis mulierum 
major Joanne Baptista. Verum 
minor in regno caelorum, major 
illo est. 

12 A veró diebus Joafinis 
Baptiste usque nunc, regnum 
celorum vim patitur, et vio 
lenti rapiunt illud. 

13 Omnes enim Prophete 
et Lex usque ad Joannem pro 
phetaverunt. 

14 Et si vultis recipere, 
ipse est Elias futurus venire. 


15 Habens aures audire, 
audiat. 

16 Cui autem assimulabo 
generationem istam ? Similis 
est pueris in foris sedentibus, 
et acclamantibus sociis suis, 

17 Et dicentibus, Tibia so- 
nuimus vobis, et non saltastis ; 
lamentavimus vobis, et non 
planxistis. 

18 Venit enim Joannes ne- 
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dsüíurm, ws ivo xa] Afyowti! 
&ausoviov Sti. 

19 '"H2éev 6 vlog «o0 dvüpóst'ov 
ég8icov xoj «ívwv* xaà Aéyovciv 
"Ióoo, &vpoxroc prog xai olvosóeme, 
v$)uuwOv QiXog xoi qv X 
lórauéo 9 copia, deo «ov céxrouv 


20 Téórs SpEoro óveidit ew «àg 
eéAsg, dv aig éyévovro a] eXsig ou 


, . ^ uU * , 4 
Óvviqu6ig QUT0U, 0*1 00 [k6T6vov)TGY. 


21 Oval d& Xopaziv, oval doi 
Buécaiódv- ori e] dv Topo) xoi. Xi- 
ódvi. &yévovro al Óvvaesig ad ysvé- 
pov) dv Opiv, «Guo àv dv doxxul 
xw f«o0 p6vtvóndav. 

22 YDIA5v Ayo jpiv: "Tópp S 
Xéw decxrórtpov Bgvos dv hpdpo, 
xpi Eug , 7) Upav. 

23 Kai c0 Kewspvaosp,, 5$ loc 
vóv odpaveo ULw6sida, bug dóov 
xaraeiGag 07 6«is] dv Zo0ógoK 
&yífvovro al Óvvagusig a) yevópesvou 
iv dei, 5psivay àv. éxpi «Sg 0$- 


p5pov. 

24 IIA3v Xéyw üpiiv, 971579 Zo- 
Óépuoy dvsxeórtpov Bios $v 5pdpo, 
xpíc Sue, 7) (oí. 


.25 "Ev dxsivu) «d xeupo deoxpi- 
ésig 6 'Incoug, ciesv-— "E£opeoXo- 
yoopuxi doi, ercwsp, xopiS oU. oUpu- 
w0, xai 456 y*6; ori deríxpv Mrd 
«aUea deo dopGv xod fuverüV, xou 

À era vneioig. 

26 Nai 6 «wr, 9ri iru éyíf- 
vero sUóoxía, BpergodÓóv dov. 

27 Ilawra qu «apsóóÓv iw) 
«oo «aspóg puow* xai ovó6ig iemyi- 
vif xsi «ov viov, 5] pa] à «arip* ov08 
«ov «owópa. eig óavyiwvodxsi, si pu 0 
vlóg, xai q idv Jo0^.orai $ vlüg d- 
« oLou. 
$28 Asvs «pig ps5 «ávesg el 
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que manducans, neque bibens : 
et dicunt, Dzmonicm habet. 

19 Venit filius hominis man- 
ducans et bibens, et dicunt, 
Ecce homo edax et vinipota- 
tor, publicanorum amicus et 
peccatorum. et justificata est 
sapientia à filiis ipsius. 

20 Tunc cepit exprobrare 
civitates, in quibus facte sunt 
plurime efficacitates ejus, quia 
non pennituissent, 

2] Ve tbi Chorezin, vase 
tibi Bethsaida, quia si in Tyro 
et Sidone facte essent efficaci- 
tates facte in vobis, olim in 
sacco et cinere poenituissent. 

22 Ceterüm dico vobis, T y 
ro et Sidoni remissus erit in die 
judicii, quàm vobis. 

23 Et tu Capernaum, qua 
usque czlum alte posita, usque 
infernum dimitteris. quia si in 
Sodomis facte» fuissent efficaci- 
tates facte in te, mansissent 
usque hodie. 

94 Ceterüm dico vobis, 
quód terre Sodomorum remis- 
sius erit in die judicii, quàm 
tibi. 

25 [n illo tempore respon- 
dens Jesus, dixit : Confiteor 
tibi, Pater, Domine celi et 
terre, quia abscondisti hzc à 
sapientibus et intelligentibus, 
et revelasti ea imbecillis. 

26 Ita Pater, quoniam sic 
fuit placitum ante te. 

2'" Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo. Et nemo agnos- 
cit Filium, nisi Pater : neque 
Patrem quis agnoscit, nisi Fi- 
lius, et cui voluerit Filius re- 
velare. 

28 Venite ad me omnes la. 





36 
xoeiQve&g xod «5popridóvoi, xdyó 


dvaeasdu Upxe. 

99 "Apars «ov Puyóv pov ép 
ÜMág, xoi paósrs d«' poU omi 
epdág ipa, xoi cativóg qx xo.gàia- 
xoi &bpndfrS dvüwavdiv «og Jv- 
xoig UJ.Ov. 

30 'O yàp fvyóg uev xpnarós, 
xaj «ó qopeiov pu SAapov &dmiv. 

Ksg. i8. 12. 


1" N éxeivo «à xoupo $eopsuón 

E 6 'IncoUg «oig ea etus, hi 
«Gv daopip«ov* o1 08 puoómrad aOvo0 
desivagav, Xj So£avero qiXNsIv drà- 
Xue, xai égÓimv. 

2 0l ài dojo lóóveeg, 6i- 
«ov a)rQ' 'IÓov, ol pxóvrai doy 
«'oioUciV 9 oUx GEsa ei eroisiy. dv GoS- 
Bósy. 
3 *O 6$ si«sv aroig* Oix dv- 
éyvors ví ixoindt AaSiÓ, 0rs desi- 
vo.fsv ac)róg, xoi ol puse" aueoU ; 

4 IIóg sicqAÀtv slg «ov olxov «x 
OtoU, xaj «o)g Gprovc «3 «pobé- 
so lpaysv, xps ifi 3v x 
qaysiv, o008 «oig 49€" aXro0, 8] 
«oig lepsudi puóvoig ; 


- b "H oix dvéyvors dv «p vépag, 
Üri «oig cá ensiw o) Ispsig dv «à 
lego «à cáGGmrov (9s6mAo0ci, xoi 
évaieioi siet h ja ; 

6 A ÜpAiv, «ob 
psidwv y^ os. " 

"7 El ó8 byéímees ei idew 
*EXsev Sou xaj o0 Sudinv, ox 
üv xaesDixód ars «oog dvouriovg. 


8 Kópeg yàp divi «o0 cae- 
Béou $ órg «ov dvÓposov. 

90 K«i piraGdg éxsidev, $AB5v 
&lg «0v &we« v QC OV. 

10 Ka jów, üvÜpueog 9v «v 
xia. Sx Enpáóv: xai ienporfay 
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borantes, et onerati, et ego 
recreabo vos. 

29 Tollite jugum meum su- 
pec vos, et discite à me, quia 
mitis sum, et humilis corde : 
et invenietis requiem animabus 
vestris. 

30 Nam jugum meum blan 
dum, et onus meum leve est. 


CAPUT XII. 


1 I^ illo tempore abiit Jesus 

Sabbatis per sata : at dis- 
cipuli ejus esurierunt, et cce- 
perunt vellere spicas, et man- 
ducare. 

2 Verum Phariszi videntes, 
dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere in 
Sabbato. 

3 llle verà dixit eis: Non 
legistis quid fecerit David, 
quando esuriit ipse et qui cum 
eo 

4 Quomodo intravit in do- 
num Dei, et panes propositio- 
nis comedit, quos non licitum 
erat ei edere, neque his qui 
cum eo, nisi Sacerdotibus solis ? 

5 Aut non legistis in lege, 
quia Sabbatis Sacerdotes in 
sacro Sabbatum violant, et in- 
culpati sunt ? 

6 Dico autem vobis, quod 
sacro major est hic. 

7 Si autem sciretis quid est, 
Misericordiam volo, et non sa- 
crificium, non condemnassetis 
inculpatos. 

8 Dominus enim est et Sab- 
bati Filius hominis. 

9 Et transiens inde, vevit in 
synagogam eorum. 

10 Et ecce homo erat ma- 
num habens aridam, et interro- 
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ajriw, Aéyowrsg" El 8iedei ew 
V&G ag, SrpaersUém ; lvo, xammyo- 
ghtutiw aicev. 

11 'O àB siew ajwoig Tig 
jeeoa dg üp.óm dvéporrec, Og bie 
e'póoovrov $v, xcu. dàv Sperét y] «olco 
«ug dá Gadtiv sig [Séluvov, oUxi xpa- 
«568 o)$ xai (yspsi ; 


12 Ilésg ebv Dapípei üvbpo- 
vog «pooírov; (fS vi *vi$ 
€á6 Sat xaX «oiv. 

13 Térs Xéyn «à dwbpoeur 
"Exrswo» «v xtipa Gov, xo dfi- 
«sms* xai deroxoaesirübo Qyide, ox 
3 a2. 


14 Oi àà bapéaíor dupÉoiXuov 
Pxafov xoc ave0  peMMévesg, 
Geuc aocóv d«oXédotiv. 

15 'O à? 'IncoUg 4vojg dvtyó- 
gndsv &xsibev- xoj. poXovón6av aJ- 
«qj GxXoi *oXXo), xa] Sspiveeudtv 
eeUg 4XWrag. 

16 Kai iesciuwftv x)coic, iva 
à qavspv ad«óv «prid cif 

17 "O«ug «Aspubs e) bully óii 
"Héaiov coU «popíprov, Aóyovrog* 

18 'Ióe0, Ó «oig pov, Uv d póeidoc 
* $ dycmróg quov, sig 9v SuÓóxn- 
ds» 5 Luxfi pov" S400 e) «veis 
peo «^ aUróv, xai xpigw coig Bóvi- 
dm» deayys^ai. 


19 Ox dpiesi, «063 xpavyó&cei, 
o908 dxooe4ti vig dv «eig «Xarsioug 
e3v quie) areb. 

20 KáXayev Cuvreepipqidvov o0 
xoesóáEe, xoi Xivow «wpójtvov oU 
eSíécti, Bug àv àx6&X) sig vixog «vv 

Íasv. 

21 Kai iv «Q ivópari adroo 
vn Panem." 

$29 Térs «potrwíx 5n abro Ón- 
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gabant eum, dicentes, Si licet 
Sabbatis curare ? ut accusarent 
eum. 

11 Ipse autem dixit illis, 
Quis erit ex vobis homo qui 
habebit ovem unam, et si ceci- 
derit heec Sabbatis in foveam, 
nonne apprehendet eam et 
eriget ? 

12 Quanto igitur prestat ho- 
mo ove ? Itaque licet Sabbatis 
bene. facere. 

13 Tunc ait homini exsic- 
catam habenti manum : Exten- 
de manum tuam, et extendit : 
et restituta est sana, sicut al- 
tera. 

14 At Pharismi consilium 
ceperunt adversus eum, exe- 
untes, ut eum perderent. 

15 At Jesus cognoscens, re- 
cessit inde: et sequute sunt 
eum turbe multe, et curavit 
eos omnes : 

16 Et increpavit eos ut ne 
manifestum eum facerunt : 

17 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Esaiam Prophetam, 
dicentem : 

18 Ecce puer meus, quem 
elegi : dilectus meus, in auo 
delectata est anima mea.  Po- 
nam Spiritum meum super 
eum, et judicium gentibus an- 
nunciabit. 

19 Non contendet, neque 
clamabit, neque audiet aliquis 
in plateis vocem ejus. 

20 Calamum contritum non 
confringet, et linum fumigans 
non extinguet, donec ejiciat in 
victoriam judicium. 

91 Et in nomine ejus gentes 
sperabunt. 

22 Tunc allatus est ei de- 


38 


peovidp.evog, «upAog xai xoxpóg* 7G 
düspavSuCEv a)cüv, 0Xv& vüv qvQ- 
Aàv xoi x«xpüv xai XaXsiv xai (3A£- 
4€IV. 

23 Koi éficrawro «avrsg ol 
Xo, xai BXsyov. Mni &róg. dd- 
«iw 6 0ióg AaSiÓ ; 

24 Ol ói Papiaios dxojdavrsg, 
&£vov*. Obrog oUx dxGAXXA6i và, Ócu- 
poovi, &i qw) dv «à BesAesGo)A dp- 
xovri «àv Ónuoviqv. 

95 Eióog 0$ 6 'Incoüg cag dvüv- 
phdsig aieo, sl«sv adroig" Il&ca 
(BauiNsia, pepicsida, xaÓ* &aue7s, 
&pupeoUrou* xai vào, sog, 3) olxia, 
pspirüsida, xaB' $auTzc, oU drad5- 
05704. 

96 Kai s1 6 &aravág «ov Co craváv 
dxGR AX, 3p! Baveóüv dps gin eg 
&v $rabtr6ro) $ (GagiAsin, ades ; 


27 Ko si $yà 6v BssAZsGoUA. 
éxG au) «à Ócupeóvia, ol vier OjAGIV 
dv «ivi àxGRXXouti ; Óià v00vo aJ- 
«oi 0JuQv BO ovrcu xpirad. 

28 El 08 iyQ év «veüpari Os 
ix6x)Ou) «à Ónipévin, &pa. Epba.- 
€sv àp' ópag 5 [QaciXsia coU sob. 

99 "H «üg Ó)vacai vig S108A- 
ásiv slg «rjv oixiav «oU IfyrvgoU, xai 
«à dxs5» a3«o0 Oinperéon, dày ua) 
e'girov 0507) vov ldyxvpàv, xai «óc$ 
«7v oixíav avo) Oixperóden ; 

30 'O px !v puse 3po0, xor' 
poU dd X3 6 uo) Guvivyuw pese" 
SjoU, Txopeids. 

31 Aud voücvo Ayo vpiv*. II&- 
da, àquxpria, X3 (3a pupa, dupsóz- 
€$vc4 «oig dvÜpomoig" 4 08 «oU 
«veip.arog [SNadnpio, oóx. dipsdf- 
65€«o4 «oig avÜpoyroig. 

32 Kal og àv sia Aéyov xacà 
«oU vloU «oU avÜpuov, diptóTzG sra 
&UrG* 0g Ó' &v cia y xo.rà, «oU *v50- 
Urog ToU (yiov, oux dgpsójcsrou 
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moniacus, cecus et mutus : et 
curavit eum, ita ut cecum et 
mutum et loqui et videre. 


23 Et stupebant omnes tur- 
bz, et dicebant : Numquid hic 
est ille Christus filius David ? 

24 At Pharisaei audientes, 
dixerunt, Hic non ejicit daemo- 
nes, si non in Beelzebul prin- 
cipe daemoniorum. 

25 Sciens autem Jesus cogi- 
tationes eorum, dixit eis: om- 
ne regnum divisum contra se, 
desolabitur: et omnis civitas 
vel domus divisa contra se, non 
stabit. 
26 Et si satanas satanam eji- 
cit, in seipsum divisus erit: 
quomodo ergo stabit regnum 
ejus. 

27 Et si ego in Beelzebul 
ejicio demones, filii vestri in 
quo ejiciunt ? Propter hoc ipa 
vestri erunt judices. 

28 Si autem ego in Spiritu 
Dei ejicio demones, igitur per 
venit in vos regnum Dei. 

29 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis, 
et vasa ejus diripere, ei non 
primüm alligaverit fortem, et 
tunc domum illius diripiet ? 

30 Non existens mecum, 
contra me est : et qui non con 
gragat mecum, spargit. 

31 Propter hoc dico vobis . 
Omne peccatum, et blasphemia 
remittetur hominibus : verüm 
Spiritus blasphemia non remit- 
tetur hominibus. 

32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, 
remittetur ei : qui autem dix- 
erit contra Spiritum sanctum 
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qx ovv jv «Q vüv aiOw, ovtt 
iv «9 pé Xovni. 

33 "H «ofdars «9 Óivópov xa- 
Aàv, xai qüv xoperóv aurou xav" 7) 
vof dos «o Óóvópov dawpov, xai 
«9v xap«ov aUvoU Gu póv: ix yàp 
ToU XGPSoU «0 Ofvópov yivoXixseou. 


34 DLewigora buóvov, «g 
ó2va.f86 dryadà, PuxAsiv, sovnpoi óv- 
vi& ; 6x ydp «ov v8pUTOsupuurog 
36 xaeÓiag vo drop. NaAsI. 

35 'O dyab&óg &vügorog 2x «o0 
dyaBo) Swdavpoü «e xagóiag éx- 
GaAs và dyabA: xoi 9 €ovmpog 
&vÓpuo€'og éx coU «ovmpoU SimTawpoU 
ÍxSa X As «ovp. 

36 Aéyo ó6 piv, 0r càv. Fn- 
pax, deyóv, 9 £Àv. aX ffaiv ol dv- 
goo, deroóGdovdi «spi a)eoU. M$- 
yv àv dys£pa. xgidtug. 

37 "Ex ydg «àv Xéyuv doy Ói- 
xouq40507, xai ix v6 Ayow dou 
xaraixo. 0507. 

38 Téórs dwixpióndáv «sg vOv 
Degopquowéow xci bapOaiow, ^$- 
yorrég" AladxoNs, SéXousv deó 
05) &245iov iÓciv. 

39 'O 9b deoxpiósic, sleev a- 
voig- Y'evsà *ovnpà xai porya^ig 
d»yssiov £i? ve51* xoi d'ojssiov oU Óo- 
&*vevon aoc5, 5] p] v0 drykSiov 
"I!nwà 400 e'goptyrov- 

40 "Qs«sp yàp tv "lovàg dv 73 
xoiÀid qoU x5TOug vpsig fépag xai 
vpsig voxrag" irug &dvoa 6 vlüg «o0 
dvdpivxou dv «7| xapói "e "5g 
«güig duépag xoi cpsig vüxrag. 

41 "Avógsg Niwsuirau. dvadef- 
ovra 2v 07) xgias ord. «6 "ySv6üig 
vajTTne, Xi xavaxeivoUdiv aoc f,v* 
&ri peersvóndaw sig «o xfpvypat l1o- 
vü- xci loo0, «Asiov "Iuvà Qs. 

42 Bagi^u0da vórou jyspbtgs- 
«ui àv «5 xgid&i perd, «6 "y évsüg 
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non remittetur ei neque in hoc 
szeculo, neque in futuro. 

33 Aut facit arborem pul- 
chram, et fructum ejus pul- 
chrum : aut facite arborem ca 
riosam, et fructum ejus cario 
sum: ex enim fructu arbor 
agnoscitur. 

34 Progenies viperarum 
quomodo potestis bona loqui 
mali existentes ? ex enim abun- 
dantia cordis os loquitur. 

35 Bonus homo de bono 
thesauro cordis ejicit bona : et 
malus homo de malo thesauro 
ejicit mala. 


36 Dico autem vobis, quód 
omne verbum otiosum quod lo- 
quuti fuerint homines, reddent 
de eo rationem in die judicii. 

37 Ex enim verbis tuis jus- 
tiücaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis. 

38 Tunc responderunt qui 
dam Scribarum et Phariseo- 
rum, dicentes : Magister, vo- 
lumus à te signum videre. 

39 Ille autem respondens ait 
illis : Generatio mala et adul- 
tera signum appetit: et signum 
non dabitur ei, si non signum 
Jone Prophetz. 

40 Sicut enim fuit Jonas in 
ventre ceti tres dies et tres 
noctes : sic erit Filius hominis 
in corde terre tres dies et tres 
noctes. 

41 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione ista, 
et condemnabunt eam: quia 
peenituerunt in praedicationem 
Jone : et ecce plus Jona hic. 

42 Regina Austri excitabitur 
in judicio cum generatione ista. 


40 


«aóene, xxi xawaxpivei auri: Oni 
$jA&sv ix «àv espirov «3g. "yg d- 
xoUGo4 q7jv Gopiav XoXop4uvrog* xci 
lóo0, «Xsiov XoXop.Ovrog 005. 

43 "Ocav 0$ «ó dxàBa prov eveb- 
pex, 8X8 der eo vüpoerov, Ói£e- 
xsvos Oi dviópuv eósuv, Euroov 
dvó/a.uGiv, xod oU. SUpidx6i. 

44 Téórs Aéysi* "Eqwtrpé-Lo sig 
«àv oixóv jhov, 05v dEnAdov. — Kad 
dMóv, cüpidx&t Gxo&Zovra,, 080a. 
poXU-Évov , xod x$XoO Jmisóvov. 

4b 'CTérs «opeüsrou, xai «a- 
gaXapeávei ps8  PavroU Perd 6- 
q&pa, «vsüjuura, «ovmpórtpa Bbau- 
«oU, xai &iG&AÓovra, xoroxxei 8xsi- 
xaj 'yiverau và bdxora voU dv- 
Épáxsrou $xsivov xéipova, «v eoo. 
Obrwg $Ocoi xai «n yevsd, caic 
«ji vonga- 

46 "E«i ó8 aco ^aXoUvrog 
«oig GxXoig, 1Óo0, 5 iu hrnp xoi ol 
dósXpoi aU«o0 slívixacav Po, 
Enroüvrég aded XaXs701. 

47 Els 0á ei; oder. "1000, 5 
Mérnp Cou xai ol dósXqpol dev 5o 
boefpuui, Eyroüvrág doi oO 602. 


48 'O 5) deoxpiósig, siws «à 
sióvri. c)rg* Tig $dviv 5$ warme 
pov, xai. «iveg sidiv o] dósAqpoí pov ; 

49 Kai éxrsivag «v xsipo. a.à- 
«oU àxi «o0g uo Umrág abroU, siasv: 
"19e 5$ je pov, xai ol dósAqol 


pov. 

50 "Ocrig yàp dv «oif «à 0í- 
Axa «00 «ocpég pov «oU &v odga- 
voig, &0«óg Mov dósAqog, xaJ dósA- 
q), xoi whrnp ddciv. 


Ksp. ». 13. 
U'IÍEN 9) e 5p£ga. 3xsivy 3ESA.- 
E 6o 6 PUPA d«ó «56 ol- 
xÍag, ixábnro «a.gà. «v SáXogdav 
2 Kai duiípyÓndav «pig aUvov 
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et condemnabit eam : quia ve- 
nit à finibus terre audire sa- 
pientiam Solomonis: et ecce 
plus Solomon hic. 

43 Quum autem immundus 
spiritus exierit ab homine, am- 
bulat per inaquosa loca, que- 
rens requiem, et non invenit. 

44 Tunc dicit: Revertar in 
domum meam unde exivi. Et 
veniens invenit vacantem, 8co- 
pis purgatam, et ornatam. 

45 Tunc vadit, et assumit 
cum ipso septem alios spiritus 
nequiores seipso, et intrantes 
habitant ibi : et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 
Sic erit et generationi huic ne- 
quam. 


46 Adhuc autem eo loquente 
turbis, ecce mater et fratres 
ejus stabant foris, quzrentes ei 
loqui. 

4" Dixit autem quidam ei : 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant, querentes tibi lo- 


ui. 
: 48 At ipse respondens ait 
dicenti sibi. Qus est mater 
mea, et qui sunt fratres mei ? 

49 Et extendens manum su- 
am in discipulos suos, dixit : 
Ecce mater mea et fratres mei. 


BO Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei qui in 
cielis, ipse meus frater, et for- 
ror, et mater est. 


CAPUT XIII. 


] TN veró die illo exiens Je- 
sus de domo, sedebat se- 

cundam mare. 
2 Et congregate supt ad eum 


Cap. 13. 
Ve «Oa, OXvs kir si vo 
voies $pSavra xabligÓcu* xoi «&g 
$6 &yXec &«i cw abnaXv slirfxz. 

3 Koi DX «sev aDroig «exa 
iv «opaCeouaxig, Xbyun- "Ió-, iE- 
2AÀev $ desipur «vU Gasiptm. 

4 Koi iv «à («siptm o)riv, ü 
piv esos «asd. ev o0óv- xui. 34- 
6c rà esriiva, xai xurípmyss adrà. 


5 " AJOux ó6 pa i«i «à «s- 
vpuón, Gov. «Ux EIXS yv oXAXiw- 
xai tü&éug Pfavéru^s, Óià và wj 
Psi. Sábec ye. 


6 'HAÍov 03 dvaesiAaveog ixav- 
pawridón xai à, «à pr) Exe pídav, 
i£ngavón. 

7 "AXXa 63 fesdev da] «dg à- 
x&vÓag, xci dví£fóngav a] dxavóeu, 

8 "AXXa. 0i Pescov dei «v y? 
ev xaX3v, xoi di0oy xu peti 0 [av 
bxariv, 0 08 EEipavra, 6 039 epá- 
Xovqa., 

9 *O £e Gra. dxoitiv, dxxéro. 


10 Koi «podsABóvrég o]. panbn- 
«ul, sisey adeo. Auri dv ea qaGe- 
)uug )ux^sig GUTeig ; 

11 'O ói d«oxpibeig slesv o3- 
vg" "On ijv ófóerci yvOvai. «à 
podefpia, «sc GagiAsiag «Gv eüga- 
vuv, 3xsíveig Ó8 oU OtÓorcu. 

12 "Ocng yàp Ps, obrero: 
aocói, xai espaaeubadscou* 001g 06 
eux Psi, xoi 0 Bei, dpüfjreren der 
QUTOU. 

13 Aid «e0ro iv «apaGeA aig 
QUTO AaAO, 0c) (Qhéeovrsg oU 
BXésovci, xai dxobowrsg oUx dxoja- 
div, o008 CuwoUff. 

14 Koi dvaeAmngo)ro) ie" ai- 
vog 4 «ponia 'Healov, $ A£- 
$2uGa* ** Axoxj dxoUG6T8, xai o) y) 
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turbse multe, ita ut ipse in na- 
viculam ascendens sederet : et 
omnis turba in littore stabat. 

3 Et locutus est eis multa in 
parabolis, dicens, Ecce exiit 
seminator seminare. 

4 Etinseminpare ipsum, hsec 
quidem ceciderunt secus viam, 
et venerunt volucres et come- 
derunt ea. 

5b Alia autem ceciderunt in 
petrosa, ubi non habebant ter- 
ram multam : et continuo ex- 
orta sunt, propter non habere 
altitudinem terre. 

6 Sole autem orto, seestuave- 
runt, et propter non habere 
radicem, exaruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in 
spinas, et insurrexerunt spine, 
et suflocaverunt ea. 

8 Alia autem ceciderunt in 
terram bonam, et dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autein 
sexaginta, hoc autem triginta. 

9 Habens aures audire, au- 
diat. 

10 Et accedentes discipuli, 
dixerunt ei : Quare in parabolis 
loqueris eis ? 

11 Ille autem respondens ai* 
ills: Quia vobis datum est 
nosse mysteria regni caelorum . 
illis autem non est datum. 

12 Quisquis enim habet, da- 
bitur ei, et abundabit ; qui au- 
tem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 

13 Propter hoc in parabolis 
eis loquor, quód videntes non 
vident, et audientes non audi- 
unt, neque intelligunt :. 

14 Et adimpletur els pro- 
phetia Esaie, dicens: Auditu 
audietis, et non intelligetis : 


49 
dues" xai OAfaovrsg Dé psers, 


xai oj ua) i0vv8. 

15 "E«cyóvón yàp 54 xagóia 
v0U AoU qoUcov, xai Toig CXi (Ja.- 
péus Tjxoudav, xoi voUg ópÜcNuo0g 
&)rQv ixápg.uGav, pors 10u01 
voig óploNLoig, xai «oig civ dxoo- 
Gui, xai «5 xagóia duvidi, xai 
evi n pé 81, xai iuf oou a oroog." 

16 "jv ó8 uuaxópiot ol opla A - 
pol, $i (Adeoudi! xai. cà Ora. 
UpGv, Oct dixob6l. 

17 'Ayzv yóp Xfya piv, ori 
«ovo epop?,rou xai Óixouoi éesóo- 
pméav lüóriv à QXéeees, xoi Ux 
&lóov* xoi dxoüdos à dxoísrs xoi 
oUx fixouGav. 


18 'Yysig obv dxoódaes «v 
«aga.SoXv «oU desipovrog. 

19 Ilavróg dxovoveog vóv Aóyov 
v7; (adiNsiag, xoi pw) Cuiéveog, 
Bgyseos à aovmpog, xoi áprácoi TÓ 
dG«apuévov dv «7 xagóim avcoD- 
oyTóg SUTiv Ó vapd, «jv o00v c«a- 

sig. 
d 90 'O à? iei «à «$e gab, d*a- 
giis, ovróg dde Ó «àv Xóryov dxoj- 
«v, xai S000g prd, xpi Nao- 
VV. QUTÓV* 

21 O)x Pys 0i du dv favrQ, 
dXXd, «pódxoapóg $d«i* "vo évng 
08 AA i-psug 7) Oro j.oU 4 
yov, $UÓUg dxavOnAlgsrou. 


qv0V Aó- 


29 'O 68 slg «dg dxàvag d«a- 
gsic, ovróg ddviv 0 «àv Aóyov dxoi- 
Qv* xoi 4 uápipva, voU alavog iex, 
xai à deer v00 «AoUrou CupArvi- 
yr&i «àv Niryov, xai üxaparog *yiverou. 


923 'O 0$ àxi «v yv «3v xa.- 
Aüv C*opsig, oprüg dOviv à «àv Aó- 
dxoboiv, xod GuviQv* üg O7) xap- 
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et intuentes intuebimini, et non 
videbitis, 

15 [ncrassatum est enim cor 
populi hujus, et auribus gravi- 
ter audierunt, et oculos suos 
clauserunt, nequando videant 
oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertan- 
tur, et sanem eos. 

16 Vestri autem beati oculi, 
quia intuenter, et aures vestre, 
quia audiunt. 

17 Amen quippe dico vobis, 
quia multi Propheta et justi 
cupierunt intueri qua intue- 
mini, et non viderunt ; et au- 
dire quz auditis, et non audie- 
runt. 

18 Vos ergo audite parabo- 
lam seminantis. 

19 Omnis audientis verbum 
regni, et non intelligentis, venit 
malus, et rapit seminatum in 
corde ejus : hic est qui secus 
viam seminatus. 


20 Qui autem super petrosa 
seminatus, hic est qui verbum 
audiens, et continuó cum gau- 
dio sumens illud . 

21 Non habet autem radicem 
in se ipso, sed temporalis est ; 
facta autem tribulatione aut 
persequutione propter ver- 
bum, statim scandalizatur. 

229 Qui autem in spinas se- 
minatus, hic est qui verbum 
audiens, et anxietas seculi isti- 
us, et deceptio divitiarum suf- 
focat verbum, et infructuosus 
fit. 

23 Qui verà in terram pul- 
chram seminatus, hic est qui 
verbum audiens et intelligens 
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vepepsi, xai qo5í, $ dv Exayriv, 0 
& ip5ovra, 6 09 cpióxevra. 


24 "AXXyw apaeoAyv apí- 
Óxxsv ajeoic, wv*. "Opoiéen d$ 
BasiAsia «Gv ovpavGv | dvüpóorero 
€«tipsvei xav Geíppa, iv «o á- 
ytà aicov. 

25 T. ói «à xalsiósiw «eíg dv- 
Épiteuc, dev airo b dx lpic, xai 
le«sips Cidavie, dvd. Mes p di- 
voy" xai 

$26 "O«s à) Xd cndsv Ó xáp- 
«og, xai óv 9«'oim08, «048 dpa- 
vn xaj «à Pigávia. 

27 YlpodsABévesg Od o) Oo0Ao! 
«oU olxoóeTeóreu, si«ov aQ' Kó- 

, oxi xav Geépja, bOercipag àv 
* eo dypó; M iv ERAN 

&viXt ; 

28 'O ài ip» a)jeoig" 'Exópoe 
üvÓpurog voU«o é«oindiv. — OI ós 
6o0Aa si*ov aoro Oft $v d- 
«t£ABóvetc CUN ÉEoUsv aea ; 

29 'O 5i Égn, Ov- weors vA 
Abyowrtg và DiQávia, ixpidGames 
üpux aUToig 40v Cicov. 

30 "Agpers CuavfóvsdÓn; dj.- 


qérspa péxpi voU S&pid[ov" xai àv 
«o p «oU SspifpoU de «oig 


écpiároug*  EuXAffars «pówov và 
ÜiQávia, xoi 5fa«s adea, sig 0fc- 
Mag, *pg và xawaxaUCo) acá: 
«óv Ó9 divo Guvayóvysre sig «v 
deroópcyv pov. 

31 "AXXyy ea gasoA v aapíón- 
x$v aUvoig, Aéyuv* "Opoia ddeiv 5 
Batixsia, «Gv oüpavOv xóxxq) divá- 
«tug, 0v AaGov dvüpueog SO Eipsy 
iy «à dvypa aseo 

32 "O paxgórtpov uév $9ri1 «áv- 
«uv «Gv GaSpusvruv*. orav 08 adEn- 


65, psiQov «Gv Aoy&vov dder xoi 
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quique fructum fert, et facit, 
hoc quidem centum, hoc autem 
sexaginta, hoc veróà triginta. 

24 Aliam parabolam propo- 
suit illis, dicens: Assimilutum 
est regnum celorum homini 
seminanti pulchrum semen in 
agro suo. 

25 [n veró, dormire homi. 
nes, venit ejus inimicus, et 
seminavit zizania in medio tri- 
tici, et abiit. 

26 Quum autem crevit her- 
ba, et fructum fecit, tunc appa- 
ruerunt et zizania. 

2" Accedentes autem servi 
patris familias dixerunt ei: 
Domine, nonne pulchrum se- 
men seminasti in tuo agro ? 
Unde ergà habet zizania ? 

28 Ille veró ait illis : Inimi- 
cus homo hoc fecit. At servi 
dixerunt ei : Vis igitur abeuntes 
colligamus ea ? 

29 Ille vero ait: Non ; ne 
forte colligentes zizania, era- 
dicetis simul eis triticum. 

30 Sinite crescere utraque 
usque ad messem: et in tem- 
pore messis dicam messoribus, 
Colligite primüm zizania, et 
alligate ea in fasciculos, ad com- 
burendum ea : at triticum con: 
gregate in horreum meum 


31 Aliam parabolam propo 
suit eis, dicens : Simile est rez 
num cé&lorum granc sinapis, 
quod accipiens homo seminavit 
in agro 8uo. 

329 Quod minus quidem est 
omnium seminum : quum autem 
creverit, majus omnibus oleri- 





yiveroa Óívópov, Gaes $ABsiv «d | 


| bus est, et fit arbor, ita ut ve- 
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«&ctivà, «o0 odpavoU, xeJ xawadici- 
voUv dv «oíg xX&coig QUTD. 

33 "AXXAwv «agaoAsiv $AàA8- 
€tv aUroig* "Opoia, 8dciv 5 Badi- 
Aía, vGw odpavv Copa, v Aaob- 
€a yvv dvéxpu-Lsv sig dsopou G&ca, 
«pia, Bug & ét veio Xov, 


34 Ta)vra «ávra QXw«7sv à 
"Infoüg &v eapaoXaig voig OxXolg, 
xai Xupi$ wapaboNms oUX &^XA5i 
aUToig. 

35 "O«ug «A»puón và pn6v 
Óià, «à pops, Aéyovrog* ** " Avol- 
£o iv wapaSoAaig v0 GTopux jov 
8psiEopuon xexpopuuóva, darà. xovraioo- 
A"c x6Gsov."' 

36 Tórs dpsig «0g Oy Xovg, 3A.- 
8cv sig «Tiv oixíav 0 'Imdg* xoi ego- 
075Abov avg ol puxówroi aUroU, 
Aéyowrég: Ppüdov $piv v7 «apa- 
GoA7v TOv Fidavius q0U dry got. 

37 'O 68 deoxpibsig, siesv ad- 
voig* 'O d«sipuw và xaAiv deip- 
wax, &6Tiv 6 vlog «oU dvÜpirov' 

38 'O 8 dypoc, Edviv 6 xódpiog* 
và 06 xaXàv deréppua, $«oí sidiv ol 
vloi «sj; Sodisiag* «à 0$ figánia, 
$idiv, oi vloi «oU «ovvnpob. 

39 'O ó8 &y0póg à Geéipag a)- 
«à, ídeiw à Oi GoXeg* 6 08 Sepif- 
pog, GuvréASIa, *o0 alovég Bdviv* ol 
ó8 Ócpifrad, GrryeXoi siti. 

40 "Qd«sp àv duXMéyeron cd 
CiQávia, xo) evpl  xoraxoisrcu 
eÜrog sü*«o) dv e» GwreAsia, voÜ 
aovog «oucov. 

41 'A«odesAsi 6 vlóg «o0 dvópü- 
«ou ToU diyyéXoug abvo0, xai GJÀ- 
A£fovciv 3x «"6 [JogiMeíag aco 
«vcra, «à, &xàvóaa, xai «o0 «oi- 
o0vtag «7v dvojulaz; 

429 Kai (daXsócw a)roig sig 
«v xápavov «oU evupsg* àxei. Igeau 6 
xAavüpég X5 6 Gpvypig «Gv dóveaw. 
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nire volucres cali, et umbra- 
cula facere in ramis ejus. 

33 Aliam parabolam loquu- 
tus est eis : Simile est regnum 
celorum fermento, quod acci- 
piens mulier abscondit in fari- 
na satis tribus usquequo fer- 
mentatum est totum. 

34 Hec omnia loquutus est 

Jesus in parabolis turbis: et 
sine parabola non loquebatur 
eis : 
35 Ut impleretur pronun- 
ciatum per Prophetam, dicen- 
tem : Aperiam in parabolis os 
meum, eructabo abscondita à 
constitutione mundi. 

36 Tunc dimittens turbas, 
venit in domum Jesus: et ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus, 
dicentes : Explica nobis para- 
bolam zizaniorum agri. 

37 llle veró respondens ait 
illis : Seminans pulchrum se- 
men, est Filius hominis. 

38 Atager est mundus. Ve- 
rum pulchrum semen, hi sunt 
filli regni. At zizania, sunt 
filii mali. 

39 At inimicus seminans e^, 
est diabolus. At messis, con- 
suminatio seculi est. At mes- 
sores, angeli sunt. 

40 Sicut ergo colliguntur zi- 
zania, et igni comburuntur : 
sic erit in consummatione se- 
culi. 

41 Mittet Filius hominis an- 
gelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala, et facien- 
tes iniquitatem : 


49 Et mittent eos in cami- 
num ignis. ibi erit fletus et 
fremitus dentium 


xeemrr, domvéca. 

44 IlóOu» ipola iriv $ Gat 
Asia, «cv oopavóv 3n6avp9 "XP 
nóvi iv eG dy, Ve sipov dsl 
Sog 6, xai deó «7g xapüg 
GUTOU USUvysi, xoi vera, 000, Pysi, 
wi, xmi diyepk?m «vv drypov éx- 
fivov 


45 YlóOuw ipola dériv 5$ Gen 
Asia, «um oüpavév dvBpiero éperópu, 
ewroUves xaJ Ug . 

46 "Og sigow «oXÓCHAOY 
papyapiemn,  detBóv, | eiepoxs 
ávra. Uta. sIys, xal. iprépeuttv a- 
vóv 


47 Yléuv bpola iceiv $ Sacr 
Asia «ów eüpuwüv duyiwp (*»- 
écidy sig «v SáXasdav, xci ix 
arocvrog "y évoug duvaryyoU0 3" 

48 "Hy, érs. ieAwpobn, dvati- 
Gadavesg di viv aba, xai 
xadigavetg, CuvéAsE&v «à, xaXa sig 
dyysia, «à, 03 Ga«pà, £o PGaDov. 


49 Obrug (oro dv «5 gwes- 
Asia «oU aiGvog: éfeXMSUGoveou oi 
&yytXoi, xai dpopieUG: coUe «ovu- 


goose ex pécov «iv Óixaiuv: 
50 Ko aX o0div e«o)g sig «iv 
x&ypuvov qo àxsi $ovou 


xAauüpog xai 6 [Sguypóg «Gv ó0óv- 
fu. 

51 Aéys avreig 5 'Imdoüg. Zv- 
vixurs «aura, «&yvra, ; Abyoudiw 
mro: Noi Kóps. 

59 'O ó8 clatv aUeoig* Aid v&- 
vo wg "ypau4uortug puoómesvüdig 
sig «xiv Sadiksiav «Gv edpavav, 6- 
poióg ddviv eu np; olxoósd «óc, 
Varig Exe x oU Sm6avpob aU- 
VoU xouvd xoi «oo. 

53 Koi ibyévere, 6es drboegev 0 
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43 Tunc justi fulgebunt sicut 
Sol in regno Patris eorum. Ha 
bens eures audire, audiat. 


44 lterum simile est regnum 
celorum thesauro abscondito 
in agro : quem inveniens bomo 
abscondit, et pree gaudio illius 
vadit, et universa quae habet 
vendit, et emit agrum illum. 


45 lterum simile est regnum 
celorum homini negotiatori, 
quarenti bonas margaritas : 

46 Qui inveniene unam pre- 
tiosam margaritam, abiens ven- 
didit omnia qua habuit, et emit 
eam. 

47 Iterum simile eet regnum 
cselorum sagenss jacta in mare, 
et ex omni genere cogent. 


48 Quam, quum impleta 
esset, producentes super littus, 
et sedentes, collegerunt pul- 
chra in receptacula, at vitiosa 
foras ejecerunt. 

49 Sic erit in consummatio 
ne seculi: exibupt apgeli, et 
segregabunt malos de medio 
justorum : 

50 Et projicient eos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus et 
fremitus dentium. 


51 Dicit illis Jesue : Intel- 
lexistis hec omnia ? Dicunt ei, 
utique Domine. 

52 [s autem dixit illis: Prop- 
ter hoc omnis Scriba doctus in 
regnum caelorum, similis est 
homini patrifamilias, qui ejicit 
de thesauro suo nova et vetera. 


53 Et factum est, quum con - 
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"Infoóg vàg «apaGoXdg vaUcag, 
péevnesv 3xeibsv. 

54 Kai $A6Ov sig «yv «acpióa. 
abroU, Si0nfxev a0coUg dv «7 dv- 
vavyury aieóv* v8 exe ijr es0óou 
&UvoUg, xoj Aéytiw* IlóÓsv «oív() 
b dopía, aU», xoi ad Óvvaqesug ; 


55 Oby &róg da«iv 6 «o0 eéxro- 
vog vlég ; oUxi 5 prp aUroU A$- 
yero Magiaus, xai ol Q8 Qoi aves 

Iáxw6og, xcu 'Ioc7g, xai XZipov, 
xoi "Ios ; 

56 Ko al aósNpoi cXroU exi 
«do, «*póg jug sidi; «óÓsv ouv 
«o)ri Taco, «àyra, ; 

5" Kai ddxavóaXizovro àv aJ- 
«d. 'O óP 'Insoüg E&j4«6V QUTolg" 
Ojx fc«i «popígrng deuuog, 6l p?) 
dv «5j «orgiói adeo, xai £v *1j oi- 
xia, &.U€00. 

58 Koi oUx deoíngtv. àxsi Óvvà- 
jueig XXe, Óid. ev deneríav aJ- 


TUV. 
Ksp. i9. 14. 


1'É,VN éxeivo «o xoupq) fjxovdev 

E 'Heioóng 6 ese pi DTE ev 
dxo?jv '"Incov* 

9 Kai si«s «oig «cuciv abeoU- 
Obrós dc«iv "Inávvng 6 Baecidefg: 
aUvüg jJyyípón de«ó «Gv vexpüv, xai 
Óià. «o0co a] Óvvóqutig SvepyoUciv dv 

3 'O yàp 'Heüóng xparfgag 
«üv 'Io&vvny, £ómdev  aUv0v, xai 
lóéro dv quXaxn, óià 'Heguóiáda, 
«7j yuvaixa, diiewov voU dó$A- 
Qob a)cobU* 

4 "EXeys yàg aie 6 '"Inávvng: 
Oix B£sc«i doi Pxy&iv air. 

5 Koi ÓfAov aUcoy deoxesivau, 
épo(38o «àv Gov, 0c Gg. «popf- 
«v aocóv ei*xov. 

6 Lsveciov Óà dyopévuv «o0 


EUANGELIUM 
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summasset Jesus parabolas is- 
tas, transiit inde. 

54 Et veniens in patriam 
suam, docebat eos in synagoga 
eorum, ita ut obstupefieri ipsos, 
et dicere: Unde huic sapien- 
tia haec, et efficacitates ? 


55 Noune hic est fabri fili- 
us? Nonne mater ejus dicitur 
Maria, et fratres ejus Jacobus, 
et Joses, et Simon et Judas ? 


56 Et sorores ejus, nonne 
omnes apud nos sunt? unde 
ergo huic illa omnia ? 

57 Et scandalizabantur in eo. 
At Jesus dixit eis: non est 
Propheta inhonoratus, si non in 
patria sua, et in domo sua. 


58 Et non fecit ibi efficaci- 
as multas, propter incredulita- 
tem illorum. 


CAPUT XIV. 


1 JN illo tempore audivit 
Herodes Tetrarcha fa- 
mam Jesu. 

2 Et ait pueris suis: Hic est 
Joannes Baptista : ipse surrexit 
à mortuis, et propter hoc effi- 
caciz operantur in eo. 


3 Nam Herodes apprehen- 
dens Joannem, vinxit eum, et 
posuit in custodia, propter IHHe- 
rodiadem uxorem Philippi fra- 
tris sui. 

4 Dicebat enim illi Joannes : 
Non licet tibi habere eam. 

5 Et volens illum occidere, 
timuit turbam : quia sicut Pro- 
phetam eum habebant. 

6 Natalitiis autem agendis 
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"Heodov, Opeforo Buying esi 
'Hpociádog jv «i páttp, xoi 5pts 


8 'H 5i, «poGitagósiga 0e) «Sy, 
wrpig aiesc, Aóc pot, ontiv, Qs 
iei «ívcou «jv »paDajv "loávvov 
veo Baerideob. 

9 Kai é^vefón 6 SadiXsóg: ài. 
6 eo)g Üpxoug xai «og duvavaxt- 
pévovg, ixéXsucs Óoffgvcu. 

10 Kei vép-Lag detxspáoues 
ev 'Io&vrsy àv «7 quAaxn. 

11 Koj jp»fyx&n 5 xépao) adr& 
del «iveon, xai d6bv «3 xopadiq* 
xui Jweyxt «5 unrpi 0e 7,5. 

12 Ka v teri Mvesg o] uaón- 
«tj aco) jgov «0 cOpa, xoi iü«- 
Jav a)có- xai PAMovrtg defyyn- 
av «à 'Infov. 

13 Kai dxeosag à 'IndoUg, d- 

Apud sv àxsiósv dv «sig sig £pn- 
X Pe xav? jóíav. Kei doni. 
€xvetg ol Oxo, JxoAovÓndav a)- 
v «527) à«0 «Gy «ó3uv. 

14 Koi é£eABow 6 'Indotc, elós 
voXUv ÜxAov xai $4 vidón 
j«' ajvoug, xai dÓspiw$u0s «oig 

voug (UTOV. 

15 'O-píag 06 ytvopévng, «po- 
653X8ov aue oi paxómrad arvo, X£- 
yerreg" "Egnpóg $0«iv à eósog, xoi 
$ Opa 7Ó- wapniév: deóXugov 
veUg GyAoug, iva de«sXMBóvesg sig 
vdg xG4uag, dyopidodm buveoig 

va. 
^16 "0 óà 'Imdotg si«tv aj«oig, 
O4 gsx. Exovdiv. desXsiv: Oovt 
aUToig UJMEig qoysiv. 


17 Oi àà Aéyovfiv aUrQ, Ox 
Dee Qs s] un «cvrs &provg xoi 
je Ix óDag. 
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Herodis, saltavit filia Herodia- 
dis in medio, et placuit Herodi 


7 Unde cum juramento spo- 
pondit ei dare quodcumque 
postulasset. 

8 llla veró preinstructa à 
matre sua: Da mihi, inquit, 
hic in disco caput Joannis Bap- 
tistae. 

9 Et contristatus est rex ; 
propter veró juramenta, et 
simul accumbentes, jussit dari. 

10 Et metens decapitavit 
Joannem in custodia. 

11 Et allatum est caput ejus 
in disco, et datum est puelle : 
et attulit matri suse. 

12 Et accedentes discipuli 
ejus, tulerunt corpus, et sepe- 
lierunt illud : et venientes nun- 
ciaverunt Jesu. 

13 Et audiens Jesus secessit 
inde in navicula in desertum 
locum privatim, et audientes 
turbee sequutee sunt eum pedi- 
bus de civitatibus. 

14 Et exiens Jesus vidit mul- 
tam turbam, et visceribus affec- 
tus est erga eos, et curavit 
aegrotos eorum. 

15 Vespere autem facto, ac- 
cesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes, Solitarius est 
locus, et hora jam praeteriit : 
absolve turbas, ut abeuntes in 
vicos, mercentur sibi escas. 


16 At Jesus dixit eis : Non 
usum habent abire : date illis 
vos manducare. 

1" Illi autem dicunt ei: Non 
babemus hic si non quinque 
panes, et duos pisces. 
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18 *O à eie dípsré p o) 
«og O08. 

19 Kai xsAsócmg «o)g ÜxyXoug 
dvoxXu8zvo: — de? — «o0g Xopreuc, 
AaGow coüg wévrt &provg, xai «oU 
ójo Lxy8jag, dvaSAE Lag sig civ 
ojpavov, FÜMóynds* xai xXádug, 
JBóuxs «oig pabvroig vo)g prog" 
o] 08 jx ónrai «oig yel 

920 Koi &payov vávrsg, xou d- 
Xoprücóndav* xoi Spa v) 4epir- 
G5Uov «àv x^acruv Ócsxa, xo- 
ivoug 4 Afpsi. 

9] Oi à? àaólovrsg $dev. üvüpeg 
Qs ecvecoadoriouot, Xwpig yuvaa- 
«Gv xai 4ou0itv 

99 Ko süBfog dpiyxadte 6 "In 
MeUg vo)g p.anÓvrdg abvoU dp.esveu 
(lg «0 «oiov, xad «po&ySiv adeoy 
&lg «à eégav, lug E deoNUdy veg 
fx Xov. 

23 Kai deo^otag code Doug, 
dví6v sic «à ópog xa«' lüiav «po- 
(sífagbms. — "O-íag dà ysvojévng, 
aóvog 3v dai. 

24 'Tó 08 «^iov $0» cov «5g 
BaAAgCéng jv, BaaviPópsvov Der 
rüv xwowuv: 3v yàp Pvaveieg 6 


AvEJuog. 

25 Teráten ó$ QuAex?) «5c 
vxriüg da'4s «póg aüvo)g Ó 'Im- 
joUg, espirourüw àmi «")g SaXàc- 


26 Kai lóóvrsg aUrüv ol xdv 
emi dai av Sá Nat cv spy ooroUv- 
ex, dbrapiyündav, Aéyovrsg, "Oni 
oóyradpé& Bd ri* xod daro «o iov 
ixga£av. 

27 EU8évg 08 d4AÀA«qev. eroi 
$ "Incoüg, Aéywv, Gapciive dy 
&lua* jw) po6siaós. 

98 'A«expüeig 08 ari à TI£- 
«gos, tles- Kips, el dU. sl, xéAsv- 
Cov p48 «póg 0s dADév iwi «à 
Uóo ra. 
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18 Ille autem ait: Afferte 
mihi illos huc. 

19 Et jubens turbas discum- 
bere super fena, accipiens 
quinque panes et duos pisces, 
suspiciens in celum, benedixit . 
et frangens dedit discipulis pa- 
nes : at discipuli turbis. 


20 Et manducaverunt om- 
nes, ei saturaü sunt, et tulerunt 
redundans fragmentorum duo 
decim cophinos plenos. 

21 At edentes fuerunt viri 
feré quinque millie, preter 
mulieres et pueros. 

22 Et statim compulit Jesua 
discipulos suos ascendere in 
naviculam, et praecedere eum 
in ulteriora, usquequo absolve- 
ret turbas. 

23 Et absolvens turbas, as- 
cendit in montem privatim ora- 
re. Vespere autem facto, so- 
lus erat ibi : 

24 Verüm navicula jam me- 
dium maris erat, vexata à fluc- 
tibus: erat enim contrarius 
ventus. 

25 Quarta autem vigilia no. 
tis, abiit ad eos Jesus circum- 
ambulans super mare. 


26 Et videntes eum discipuli 
super mare circumambulan- 
tem, turbati sunt, dicentes : 
Quod phantasma est, et pre 
timore clamaverunt. 

27 Statim autem loquutus 
est eis Jesus, dicens : Confidite, 
ego sum : ne metuntis 

28 Respondens autem ei Pe- 
trus, dixit: Domine, si tu es, 
jube me ad te venire super 


| aquas 


Cap. 15. 


29 'O & sien, 'EXAM. Koi 
xeraGdg deo «sí «Xsiov ó ILórpec, 
Grqdsv jai «à, 0Ona, dABiiv 

spec «ov "Ingeuv. 

SO BAXf«uv ói «ov &vSpov ifov- 
pin, ipeo a6. xai deLágsvog xaca- 
vovrí2sdáca, ExpuEs, Nyon, Koput, 
(00:» Mt. 

31  Ejféog 0d 6 "Intoüg ixrsi- 
vag «Tiv xtipa., dec sro aUtoU, X; 
Aíyn awur "Oxyómeoes, sig «i 
ióiaracag ; 

39 Kai dpGavrov adeo sig «» 
«oiov, ixéeragev 6 Gvspuog. 

33 Oi 63 iv «à 4?iq, iAMóvesc 
epottxuvndav auro, Niyevrte, ' A- 
AxÁüg GseU vióg si. 

34 Kaoj Ówwepádevrsg, 3ov 
Sig «vw l'ewncéagíc. 

35 Kei iewyvóvetg cbr el 
&vdpeg vo0 vówoU ixsivov, deríceii- 
Aa slg 9X «iv «sprxonpov ixsivoy, 
xci poU fjveyxav arg qTüvTaG TOUS 
Xxuxix EXovrag. 

36 Koi «apix&Xowy cien fva 
pévov Gorerou «o0 "poe v «ob 
iuxriou aUvoU* xoj 000 jaw, 
Órecóneay. 


Ks. 5. 15. 


l O'es «gotípyoveca e "In- 
T VoU ol duo 'IspodoADjuov 


T'gap4uaesig xuj dapifouot, X&yov- 
786" 


9 Ami o] pxborai dou apa 
Gaíivoudi «x]v «apáóociv «Ov «psa- 
Gvripuv ; o) yàp viwrowrai «dg 
xsipag aUeGw, Ovav prov $6io- 
civ. 

S 'O 08 dxoxpibsig, sietv ai- 
«eig Auri xoi Upsig capa oaivers 
rjv dvroAd)v «o0 O90, Óid. tiv «a/- 


gódodiv üpiow ; 
4 'O yàg Gsig iverti)uuro, ^$- 
yer Tipa vv vurípa xoi «jv 
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29 Ipse vero ait: Veni. et 
descendens de navicula Petrus, 
ambulabat super aquam, venire 
ad Jesum. 

30 Intuitus veró ventum va- 
lidum, timuit : et incipiens de- 
mergi, clamavit, dicens ; Do- 
mine, serva me. 

31 Et contmuó Jesus exten- 
dens manum, excepit eum, e 
ait illi: Exigua fidei, ad quid 
dubitasti ? 

32 Et inscendentibus illis in 
navigimn, quievit ventus. 

33 Qui autem in navigio, ve- 
nientee adoraverunt eum, di- 
centes : Veré Dei Filius es. 

34 Et transfretantes vene- 
runt in terram Genesaret. 

35 Etcognoscentes eum viri 
loci illius, miserunt in univer- 
sam circumviciniam illam : et 
attulerunt ei omnes malé ha- 
bentes. 

36 Et appellabant eum, ut 
vel solüàm tangerent fimbriam 
vestimenti ejus. Et quicumque 
tetigerunt, perservati sunt. 


CAPUT XV. 


1 UNC accedunt Jesu ab 
Hierosolymis Scribe 
et Phariseei, dicentes : 


2 Quare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem senior- 
um ? non enim lavant manus 
suas, quum panem manducant. 


S Ipse autem respondens ait 
illis : Quare et vos transgredi- 
mini mandatum Dei, propter 
traditionem vestram ? 

4 Nam Deus mandavit, di- 
cens : Honora patrem tuum et 


bO 


peneágas xai, *O xaxoXoyGv earí- 

3j umréga,, Savi esisueóuro. 

5 "Yysig 0) A£ysri "Og &v 6i- 
«p «à «orpi 9) v5 wneel, Apoy 8 
dày dg dpoU ÓxpsXmÓrig" xai o9 p) 
qutt «iv «orípa, abroU, 3) «Tv 
prépa, obmov. 

6 Koi 4xopgaes «v SvroA3v 
vU GsoU, Óid, «v ragáóodiv pv. 


"7 "Ywoxpirad, xaAXGg «pospf- 
q8ud6 «cpi 0v "Haag, ^éyuv 


8 'Eyyíoti jorà Aolc $rog €O 
G«ópoei aorOv, xad «oie XSINSÍ qu6 
vu: d 0) xapüia adeOv «6p 
deíysi de^ spiov. 

9 Máew 08 GiGovral js, ÓióAc- 
xowrég  Oi0agxaXiag,  dvrüNAcro. 
Mrd 

O Koj epofxaMsciuevog «iv 
ÜxXov, sIesv oroig" 'Axoiers xai 
Cwvises, 

11 Oi «à siéspyópsvov sig «à 
Gvópux, xoivoi «àv. dyÜpurov* GÀ, 
và ixeopeuópusvov dx «o0 Oropatrog: 
«olco xeivoi «àv &vÜpurov. 

129 Tórs «podsMAévrtg ol pa- 
Ówraj a)roU, sieov av: Olóag, 
Óri o] dapiaio dxoóGavreg civ 

ov, Ba xawónXidÓndav ; 

13 'O 68 deoxpióeic, sies. IIá- 
€&, Qursla, jv ox éporsvgtv à. ea- 
«fp ov à oüpáviog, expit ub taerou. 


14 "Agers a)rovg* óÓmyoi sidi 
«upXo! cupAGv: qup^og O6 TupAOv 
dày óÓmys, djupórspor sig (3óluvov 
«5d ovra. 

15 'Asoxpiósig ó$ à Iléceog, 
si«sv aUeg' püdoy hpiv ev «a- 
gaSoAv caben. 

16 'O óà 'Iqcoüg cietv: ' Axyalv 
xoi Upusig dufüvsmol 306 ; 

17 Oj«o vosirs, Ovi «àv v0 
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matrem : et, maledicens patr 
vel matri, morte finiatur. 

5 Vos autem dicitis : Qui 
cumque dixerit patri vel matri. 
munus quod si ex me, juveris. 
Et non honorificabit patrem 
suum aut matrem suam : 

6 Et irritum fecistis manda 
tum Dei propter traditionem 
vestram. 

7 Hypocrite, pulchré pro 
phetavit de vobis Esaias, di 
cens : 

8 Appropinquat mihi popu- 
lus bic ore fuo, et labiis me 
honorat: at cor eorum longé 
abest à me. 

9 Frustra autem colunt me, 
docentes doctrinas, mandata 
hominum. 

10 Et advocans turbam, dix 
it eis: Audite et intelligite : 


11 Non intrans in es com- 
munem facit hominem: sed 
egressum ex ore, hoc commu 
nem facit hominem. 

19 Tunc accedentes disci 
puli ejus, dixerunt ei: Scis 
quód Phariszi audientes ser- 


| monem, scandalizati sunt ? 


13 [lle autem respondens, 
ait: Omnis plantatio, quam non 
plantavit Pater meus celestis, 
eradicabitur. 

14 Sinite illos: duces sunt 
ceci cecorum, cecus autem 
cecum si per viam ducat, ambo 
in foveam cadent. 

15 Respondens autem Pe- 
trus, dixit ei: Explica nobis 
parabolam istam. 

16 At Jesus dixit Adhuc 
et vos non-intelligentes estis ? 

17 Nondum consideratis quod 


Cap. 15. 


tieopruépevoy sig và Grópa, sik 
eov xot lety Jnuspsi,, xoà sig dapsópOva. 
yo . 


, 

18 Tà óó berepsvójueva. ix «o0 
érspaurog, 3x «7g xaédiag btipxt- 
vul, xdxsiva, xoivoi ov &vÜporgov. 

19 'Ex yàp «5€ xapóiag c£ée- 
Xevru óÓaweyidjsel «ovnpol, Qóvoi, 
perytioi, opvsicu, xXoou, JLsuóe- 
MaPTopian, npdiau. 


90 Tavea id«i ca, xevolvra, cov 
&vÜpuov-  «) O8 dví«rog xspai 
9aysiv, oU xooi «ov GvÓpoov. 


. 291 Kai éi£s2dow éxsiüsv 5. "In- 
deg, üvSyGpnite Sig «và wd 
T?pov a Gd emoc. " 

29 Koi ióoU, Xavavaía, 
deo «Gv ópiuw 6&xsivurv és) doUda, 
éxpuuryadsv, a9) Aiyeudas 'EX- 
wOov gMÉ, Kips, ail Aa Gió, ) Sv- 
yore peu xaxóg Ócipovit erou. 

23 'O àP oix dewwpibo ode 
Aóyev. | Kai «gogsABóvesg ol pua- 
énras &)rob, ApOruv ajvóv, Aé- 
yevrsg" 'AsóXudov aUeiv, vi xpga- 
Qu Sridüsv Tpuov. 

924 'O óP dwoxpüsig, sleev: 
Ovx desi vrüXsy si ye) sig «à, «gó- 
Gara «à d*oMwuAora oixou 'ic- 


£go»^. 
25 'H à? éMhbca «podéxivsi 
aj«Q, Aéyovfa*  Küpis, Soffsi ioi. 


96 'O à? deoxpilsig, si«sv* Oix 
£dvi xxv xesiv «óv prov vv 
véxvar, 9G. [OaXNSiv volg xuvapoig. 

27 'H à civi: Nai Kópie* X 
yàp và xwvápa, $i) deo «Ov 
Jrxíev «Qv eeróvruv de «36 
«ga £g «Gv xupiuv aorüv. 

98 Tórs de'oxpidci ó "Incoug, 
&iesy a2 Q yuvon, payáAn dov 
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omne ingrediens in os, in ven- 
trem cedit, et in secessum eji- 
citur ? 

18 At exeuntia de ore, de 
corde prodeunt, et illa commu- 
nem faciunt hominem. 

19 De enim corde exeunt 
ratiocinationes male, homici- 
dia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphe- 
mia 

20 Hec sunt communem 
facientia hominem. X Verüm 
illotis manibus manducare, non 
communem facit hominem. 

21 Et egressus inde Jesus, 
secessit in partes Tyri et Si 
donis. 

22 Et ecce mulier quedam 
Chananza à finibus illis egres- 
sa, clamavit ei, dicens: Mise- 
rere mei Domine fili David : 
filia mea malé dzemonizatur. 

23 Ille autem non respon- 
dit ei verbum. Et accedentes 
discipuli ejus rogabant eum, 
dicentes, Absolve eam, quia 
clamat post nos. 

24 Ipse autem respondens 
ait: Non legatus sum si non ad 
oves perditas domus lsra£l 


25 Illa autem veniens ado- 
rabat eum, dicens: Domiue, 
succurre mihi. 

96 Qui vero respondens, ait : 
Non est pulchrum fumere pa- 
nem filiorum, et jacere catellis. 

27 Illa autem ait: utique 
Domine : etenim catelli edunt 
de micis cadentibus de mensa 
dominorum suorum. 

298 Tunc respondens Jesus, 
ait illi; O mulier, magna tua 
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$ «ícnig* ysvnbfra doi Gg BEANS. 
Kai lá» 4 bvyómp aues)s de «36 
Ópag éxsivng. 

29 Koi pera(Sàg dxsidev 6 'In- 
€o0g, js «oapd «iv SáXadCav 
«3c l'a2uAalag: xai dvaGag sig 40 
ópog, 3x&&mro éxsi. 

30 Kai epoc?AÓov aUvQ Ox^oi 
voXXoi, Pxovrsg ju80' Bavrüv Xu- 
Aog, qUpAcUg, XupoUg, XuXAoUg, XS 
beépoug 4oXXoUg* xoj ippWpav a)- 
voUg 4apà «voüg «ó0ag «oU "ICo0* 
xo &Ücpaa'Sud6v cUToUS. 

31 "Qevs «oig GxXwg Savwá- 
o4, [A éerovrag xoxpoug XaXoüveag,, 
XuNXoUg Dyitig, XuAoUg espiao.rsv- 
vag, xai vupXoUg [SAfeovrag* xoi 
&0éfe.sav «àv Osóv 'IGpaA. 

32 'O óP 'Incoüg qpodxaAscá- 
péveg voóg puxówrdg abroU, sie. 
EZe)oyyviQoueu Bei «v Oy Xov, 6n 
$ón hjépag rpsig apodpóvougi ioi, 
xui oUX EovOt ví páyucti* xod dero- 
Abdo! aUrovg vid rsig o0 ÓfAu, p.f- 
etors ixAvuÓGdiv àv ex 003. 


33 Kai Xéyowfiv aof4 o] pa- 
Ónraj a)vo0- lIóbsv duxiv dv dpupío, 
&proi codoÜcor, dS xoprádou Üx- 
xov *oG'oUcoV ; 

34 Koi Xéysi a)eoig à. "Incsg, 
YIIócovyg &provc Pxses ; Oló3 eja'ov- 
'E«cà, xai óAiya. byóóóia. 


35 Kai ixéAsu$8 voig OxXoig 
dvovrsdeiv ài ev yy. 

36 Kai AaGow vo)g bweà, dp- 
«ovg xoj vo)g lx6vag, sUxa.piief- 
gag, IxXagde, xoi PÜuxs coig ua- 
énraig «jl: ol Ó8 uabvra) và 


AQ. 

3"7 Kai Ípayov e&vrsg, xai 3- 
Xopródóndav* xai 3pav «à pid ae- 
ov «5v xAogpéov, be«và, Gervpiüng 
«A5 etic. 
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fides : fiat tibi sicut vis. Et ea- 
nata est filia ejus ab hora illa. 


29 Et transiens inde Jesus, 
venit juxta mare Galilee. Et 
ascendens in montem, sedebat 
ibi. 

30 Et adierunt eum turbae 
multe, habentes cum seipsis 
claudos, cxecos, mutos, mancos, 
et alios multos, et projecerunt 
eos ad pedes Jesu, et curavit 
eos. 

31 Ita ut turbas mirari aspi- 
cientes mutos loquentes, debi- 
les sanos, claudos ambulantes, 
et cecos aspicientes, et glori- 
ficabant Deum Isra&l. 

32 At Jesus advocans disci- 
pulos suos, ait: Visceribus 
commoveor super turbam: 
quia jam dies tres admanent 
mihi, et non habent quid man- 
ducent : et absolvere eos jeju- 
nos non volo, nequando defi- 
ciant in via. 

33 Et dicunt ei discipuli 
ejus : Unde nobis in deserto 
panes tot, ut saturare turbam 
tantam ? 

34 Et ait illis Jesus: Quot 
panes habetis ? Illi autem dixe- 
runt: Septem, et paucos pis- 
ciculos. 

35 Et precepit turbis recum- 
bere super terram. 

36 Et accipiens septem pa- 
nes et pisces, gratias agens fre- 
git, et dedit discipulis suis, at 
discipuli turbe : 


37 Etcomederunt omnes, et 
saturati sunt : et tulerunt re- 
dundantiam fragmentorum, sep 
tem sportas plenas. 
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38 Ol 9i iatiovrss ouv coeoa- 
i, a &vÓpsc, Xxupis yuvauxciv X; 
iem. 


39 Koi deeXisag «oie yos, 
ivíGn sig «à «Xoiov, xoi 3A sig 
«à 6p MoyóeAá., 


Ksp. «'. 16. 
1 Ai «gedsABóvrsg ol Dao- 


daiei xo) Zaóóxxaiot, 451- 
&Poversc denpornday adrüv Gnjssi- 
ov £x foU oUpavoU éeóti tou aU«oig. 

2 'O ó$ doxpilsic, sIesv axroig- 
£*$, Evóía: 


O Lia "ysvonévng Xy 
evjéá2 5 yàp 6 oüpavég. 

3 Kai «gui, Záysspovy Xsiv 
volbk2n yàp qevyvá2uv 6 ovpavóg. 
"Yeexpwroj, «0 v e«péócomov voU 
cüpaveU »yrvOxsrs Üiaxpivsiv, và, ói 
d»ysia, «Ov xcupOv o9 Óovags, 

4 Drwvsd, «ovmpà xai porya)g 


£spuiiov q51* xo) Cnpusiov oU! 
óv8ogSres avv5, s] uo) và dyutiov 


"Luv «oU «popfeos. Ku xora- 
)ueuiv coUe, de sjAAs. 

5 Kai iABóvrsc ol uaónrai ade& 
si; «à «ípav, ies) ÀBovro &perovg 
Aabsiv. 

6 'O à? 'Iqcobg. sleev i] 
'Opdrs xoi «, ers de«à «53g £7- 
eb eov Melden au) Node. 
xai. 

700 à Oieryleovre iv iav- 
toic, A dyovrsc: "Ori &provg áx A - 
Goptv 


8 L'voog ó8 6 "Iudotg, siesv ax)- 
vog Tí ÓuXoyí?scós dv laveoig, 
Quyéneo, Óri Aprovg oUx dAA- 

9 Ole vosirs, 10d pvapeveiors 
vos, «éves üprovg «Gv etvraxidyi- 
dur, xad «éd ovg xopivoug (A Gsrs ; 


10 OJói cw i«cà üeroug «Gv 
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38 At vescentes erant qua- 
tuor mille homines, preter 
mulieres et pueros. 

39 Et absolvens turbas, in- 
scendit in navigium, et venit 


in fines Magdala. 
CAPUT XVI. 


1 E accedentes Pharissei 

et Sadducsi tentantes, 
rogaverunt eum signum de celo 
ostendere eis 

2 ls autem respondens, ait 
illi: Vespere facto, dicitis : 
Serenitas : rubet enim celum. 

3 Et mané, Hodie tempes- 
tas : rubet enim triste caelum. 
Hypocritee, illam quidem faci- 
em celi nostis dijudicare : at 
signa temporum non potestis ! 

4 Generatio mala et adultera 
signum inquirit : et signum non 
dabitur ei, si non signum Jonse 
Prophetae : et relinquens eos, 
abiit. 

5 Et venientes discipuli ejus 
in ulterius littus, obhti sunt 
panes sumere. 

6 At Jesus dixit illis: Intu- 
emini et attendite à fermento 
Pharisaeorum et Sadducaeorum. 


7 Illi verà ratiocinsbantur 
in seipsis, dicentes : Quia panes 
non accepimus. 

8 Sciens autem Jesus, dixit 
illis : Quid ratiocinamini in vo- 
bis ipsis, exigus fidei, quia 
panes non sumpsistias ? 

9 Nondum intelligitis neque 
recordamini quinque panes 
quinque milium, et quot co- 
phinos sumpsistis ? 

10 Neque septem panes qua- 
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eéepooudoniNuv, xad «ódag devpi- 
$ag $Aà6Ers ; 

11 IIGg o) vosics, Oc: oU «spi 
üprov sleov ipi, eposíysiw d«ó 
«5e Lópmg «Ov Papifaíuv xod Zaó- 
Óouxa ev ; 

12 Tórs dwxav, Uri ox &las 
epo éxsiv do «5,5 Copeng «oU prs, 
dX a«ó «76 Óijómy7g vOv dapi- 
Caluov xai Zaódouxaiov. 

13 'EAóQv ó8 à 'Incoüg slg «à 
pépn Koucapsíag «2g. DiXIm«oU, 
$pora, «o)g uadnràg e)rob, AEyov 
Tíva. ju Aésyoudiv ol &vporos &ivou, 
«àv vlóv «o0 dvÜpowrov ; 

14 Ol à? eiaov, Ol uv, 'Ipávvoy 
«iv Baerióvrfy* XX 0i, 'HAÍav: 
[espor O8, "lsgspíav, 3) fva, «Gv 
«popnróv. 


15 Aéyt ajroig* "Tyaig 08 viva. 
p ^dyses elvos ; 

16 'A«oxpíósig Óà Xípov IIé- 
«pog, elec" XU ej 6 Xeiteig, $ viüg 
voU OsoU oU Cowrog. 

17 Kej d«oxpéósig 6 'Indoüg, 
&l«sv abr) Maxápog s] Xipow 
Bàp 'Iov&, 9v1 Gig xoi aput. oUx 
desx&^v lé doi, dA $ erf us, 
6 dv «oig o)pavoic. 

18 Kjyó Pb do Xyo, 9ni 0) 
s IIéregog, x&i i«i caen ej «i- 
«ga. olxodop/ idt) peo «)v Doc tía: 
xa) «óou dÓov o) xewidorüdovdiv 
avete" 

19 Ka ó*fw £oi «dg xAsig «*c 
BlasiAsiag «Gv o0pavGv* xai 9 dv 
646 ps iei «3c 9e, Edroa Ósüsfvov 
jv «oig oUpavoig* xoi 0 dàv Aicgp 
d«i «5g 99e, 8000 AsNupévov dv 
«oic eüpavoig. 

Q0 Tórs Oir csi^.ouro roig adn- 
«aig abroU, Iva. umó8vi Sierudiv, ori 
&)róg 3c viv 'Ingoug 6 Xpiaeóg. 

21 'Asi cícs ZpEoro 0 "Infoüc 
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tuor millium, et quot sportas 
sumpsistis ? 

11 Quomodo non intelligitis 
quia non de pane dixi vobis 
attendere à fermento Pharise - 
orum et Sadduceorum ? 

12 Tunc intellexerunt, quia 
non dixerit attendere à fermen- 
to panis, sed à doctrina Phrai- 
seorum et Sadduca orum. 

13 Veniens autem Jesus in 
partes Casarez Philippi, in- 
terrogabat discipulos suos, di- 
cens : Quem me dicunt homi- 
nes esse, filium hominis ? 

14 Illi veró dixerunt : Hi 
quidem Joannem Baptistam : 
alii autem Eliam : alii veró 
Hieremiam, aut unum Prophe- 
tarum. 

15 Dicit illis: Vos autem 
quem me dicitis esse ? 

16 Respondens autem Simon 
Petrus, dixit: Tu es Christus 
filius Dei vivi. 

17 Et respondens Jesus, 
dixit ei : Beatus es Simon Bar- 
jona, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus 
qui in celis. 

18 Et ego autem tibi dico, 
quia tu es Petrus, et super hac 
petra edificabo meam ecclesi- 
am: et porte inferi non pre 
valebunt ei. 

13 Et dabo tibi claves regni 
ca&lorum : Et quodcumque liga- 
veris super terram, erit ligatum 
in celis : et quodcumque solve- 
ris super terram, erit solutum 
in celis. 

20 Tunc precepit discipulis 
suis, ut nemini dicerent quia 
ipse esset Jesus Christus. 

2] Ex tunc cepit Jesus os- 
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ónxvósm «oig pabyriic abreo, 6n 
si au«ov dersAAsiv sig "IepodóNupa, 
xaj «w)OuX «abfsiv deà «iv «psd- 
Bor£pus xai deyispétv, xai ypoq- 

, xai deroxea , Xu cn 
epien us eu. 

PD s e duatiumg abri à 
Jlérgog, favo i-wiuqv aeg, 
Aéyum* "IXsog do Kópw* oU pu) 
$€reu dor «oco. 

93 'O ài d«gagtic, sls «à I1é- 
vpu- "T«ays ósido pov Zoaravà, 
GxávOaA.óv Mou Si* 0e1 o0 ppovsig «d 
«v9 Oso0, dXXd rà «Ov dvBpo- 
«un. 
94 Tors à 'Idoüg sies «oig 
pabyraig ao«oó* Ei e: SÉ oei- 
€« pov PAsiv, d«apvqaóuóo jav- 
«iv, xoi. d.géro) «àv davpóv. aieoU, 
zai dixoXoulsi«c ue 

25 "Og yàg àv SíAg «v joy 
abproo dGX0), deoMdsi a)efv bg 
6 à» deoMcg e -boyriv abenob 
lvexsv SpoU, sóphasi aUefv. 


26 Tí yàg ÓptNuiras ivlposrog, 
id» «àv xódpuow Ü^ov xtpÓfj m, ev 
8 pop eje Pxuobs ; ci 
óox5 &vÜpueroc dvr&QOuypa, «76 


$c Ov oU 


&govov 6 «n ócfn «ob 
sawpóg aX«oU, ped, «Gv. dryyéXuw 
miTou- xc «o«8 deo0néu ixágeu 
xarà, «iv «pagiv airov. 

28 'Apev )dfyo Opiv, sla eme 
«Ov Cs ieroxéruv, oleiveg o). uo) 
ysodumros Savdrov, lug dv loui 
«iv viov «oU dv8pgóeeo ipyópatvov dv 
«x Badi^sia, durcv. 


Kip. i2". 17. 


1 Ai ps0 hudpag TE «apa- 
K Aulo vti i "Iméoór viv 
— Wiéegov, xod 'LóxwGov, xoi " Io&yrqy 
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tendere discipulis suis, quia 
oporteret eum abire in Hiero- 
solyma, et multa pati à Senior- 
ibus, et principibus Sacerdo- 
tum, et Scribis, et occidi, et 
tertiá die excitari. 

22 Etassumens eum Petrus, 
ccpit increpere illum, dicens: 
Clemens tibi Domine : non erit 
tibi hoc. 

23 Is vero conversus, dixit 
Petro: Vade post me Satana, 
scandalum mihi es: quia non 
sapis ea quse Dei, sed ea quae 
hominum. 

24 Tunc Jesus dixit disci- 
pulis suis : Si quis vult post 
me venire, abneget semetip- 
sum, et tollat crucem suam, et 
sequatur me. 

25 Qui enim voluerit anr- 
mam suam servare, perdet 
eam: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, in- 
veniet eam. 

26 Quid enim juvatur homo, 
si mundum universum lucretur, 
at animam suam mulctetur ? 
Aut quam dabit homo permu- 
tationem anime sue ? 

2" Futurus est enim Filius 
hominis venire in gloria Patris 
sui cum angelis suis : et tunc 
reddet unicuique secundum ac- 
tionem ejus. ! 

28 Amen dico vobis, sunt 
quidam hic stantium, qui non 
gustabunt mortem, donec vi- 
deant Filium hominis venien- 
tem in regno suo. 


CAPUT XVII. 
1 E post dies sex assumit 


Jesus Petrum, et Jaco- 
bum, et Joannem fratrem ejus: 
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«àv dó&AQv aU«o0* xoj dvaépei 
avoue &lg opog («p mov xav? ioiov. 
2 Kai peéersuoppión Speegonócv 
«UrQv, xai PXay-]s «o «pócorrov 
&U)roU Gg 9 fpuog «à ó8$ lpócia 
QUToU &yévero ?uxa, &ig «à qs. 

3 Koi ióo0, Qpón&av aoi; 
Moc?eg xu 'Hiag, pee" aUcoU 
CU XoUvereg. 

4 'A«oxpibsig 0à  YIérpog, sies 
v 'IngoU: Küpu, xaXóv $0«ww j- 
pg Gs slvai 5) SéN6ig, «orfjfo- 
pev C)ós epsig Gxnvàg, doi aav, 7o 
Moe píav, xai piav 'HAja. 


b "E«i aj«o0 AaXovvrog, lóo0, 
v$pé^] pursivi) Se6oxíad6v aUeoug* 
xti i000, Qu?) 8x 456 vépéAng, Ad- 
yovda. Obróég do«w $5 vlóg ov 9 
dyaeneog, dv o £j00x«0Q* GUTOU 

)6T6. 

6 Kai dxovcavesg ol. janerai, 
[«ecov ivi «pócumov airüv, xoi 
$poSfóngav doóüpa.. 

7 Kod «podéMÓOv 6 "Imole, 
hero aieGv, xai clesv "Eyépón- 
«41, xci y) po6siaós. 

8 'E«ápavrig 00 «og óplaOuMic 
aj)eGv, ouófva. slóov, s] ua] «àv "In- 
€obv p.évov. 

9 Koi xowaGouvóveuv adeGv deo 
«oU opoug, dvsesiXowo aUroig 0 "In- 
deUg, Aéyuv, Mwósvi siewrs «i 
Opouux, Bug & 6 vióg «o0 dvópierov 
dx vexpv dvo.c'nn. 

10 Kaj éewpíenvav a)vóv ol 
pana airo, Aéyovrtg: ITÍ obv 


ol y 6ig Aécyoudiv, óe1' HAjav 
si 6Ósiv «piov ; 
11 'O 90? 'Incoug deoxpibsic, 


siesv aUroig: 'HAiag piv Ppyscoi 
« pórrov, 6G deoxarag ctos «aveo. 
12 Asyo à? 4yiv, 61 'HAíag 
3n $85, xai oix deréyveidav o)eivj 
XdAX' éeoíntay dv auro. 070, 306 x- 


SECUNDUM MATT. 





Cap. 17 


et ducit illos in montem excel- 
sum privaté . 

2 Et transfiguratus est ante 
eos, et resplenduit facies ejus 
sicut Sol, at vestimenta ejus 
facta sunt candida ut lux. 

3 Et ecce apparuerunt illis 
Moses et Elias, cum eo collo- 
quentes. 

4 Respondens autem Petrus, 
dixit Jesu: Domine, pulchrum, 
est nos hic esse : si vis, facia- 
mus hic tria umbracula, tibi 
unum, et Mosi unum, et unum 
Elie. 

5 Adhuc eo loquente, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. 
Et ecce vox de nube, dicens : 
Hic est filius meus dilectus, 
in quo bené acquievi: ipsum 
audite. 

6 Et audientes discipuli, ce- 
ciderunt in faciem suam, et ti- 
muerunt valde. 

7 Et accedens Jesus, tetigit 
eos, et ait : Surgite, et ne me- 
tuite. 

8 Levantes autem oculos 
suos, neminem viderunt, si non 
Jesum solum. 

9 Et descendentibus illis de 
monte, precepit illis Jesus, di- 
cens : Nemini dixeritis visio- 
nem, donec filius bominis à 
mortuis resurgat. 

10 Et interrogaverunt eum 
discipuli ejus, dicentes : Quid 
ergo Scribe dicunt, quod Eli. 
am oporteat venire primüm ? 

11 At Jesus respondens, ait 
eis: Elias quidem venit pri- 
müm, et instaurabit omnia. 

12 Dico autem vobis, quia 
Elias jam venit, et non cogno- 
verunt eum : sed fecerunt in 
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dev ra 7G 6 vlog «0 dvüpirroy 
pui «dysiv 0e adeóv. 


13 Tees cuvgxav ol] uos"ra, 
en «spi " &vvou «o0 BoricToU gl- 
«tv avcroig. 

14 Kai éXfóvrov ajvüv «pog 
qv y Xov, «godABzv a0«Q dvÜpu- 
Sog, )yovU* &TOV QUTO, 

15 Kai Xéyuv:. Küpis, $AénGóv 
pau «ov vlàv, 0i GEN mwa2ercu, xai 
xuxOg «gs «oXNAOxig yap «ie- 
eti sig «à. «Up, xou eo) og sig «à 
oup. 
16 Ko «pod?veyxa avóv «oig 
paxbBveoig dou, xai oux TvvnnCay 
asvóv Srpaesudo. 

17 'A«oxpibsig 03 6 "Incobg, s]- 
«tv- ^ Q2 yivea, Geid'rog X; ÓisO n paue- 
pívn, Eug «ors E00 i60" Üpv ; 
Küg «órs dvéfoes Üpów ; pépsrá 
poi aocóv Cs. 

18 Ke daseiuntev advo 5 'In- 
doc, X3 3ETXAEv de" a)eoU €) Ódi- 
páviov- xoi &Óspouesuón à ecug deo 
*n6 cpag $xsivug. 

19 Térs eporsABóvrac ol uadn- 
«aj «à "Ingo! xoew' lóíav, eleov: 
Auri 5yusis oix. fjóvvfénusv ixSa.- 
Affv aUT6 ; 

?0 'O 5$ 'Indoüg tlesv ajmoig 
Au «xv. deidriov Dpuv* divi yàp 
A£yu Upiv, dd» ÜPywrs eideiv og 
xíxxow GivüvrSUg, dpsirS v Ops 
veoru* Miraeo6i. dvrsüUsv dxsi, X; 
fura osea) xai od0iv dóvvaefjtei 
Üjuiv. 


21 'Toüvo 03 «0 yfvog oix ixeo- 
psoerau, si uo) àv &gedsvys) xai va- 
€r£ia.. 

29 "Avadeespopévay 0) aj«Gw 
lv e$ DoXuAaia, siet adeoig 6 'In- 
(sog MéXXsi 6 vlóg «oU dvÜpioetou 
sapuói0odóca slg xslpag dvüpowruw. 

C 2 
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eo quaecumque voluerunt. Sic 
et filius hominis futurus est 
pati ab eis. 

13 Tunc intellexerunt disci- 
puli, quia de Joanne Baptista 

ixit eis. 

14 Et venientibus eis ad tur- 
bam, accessit ad eum homo ad- 
geniculatus ipsi. 

15 Et dicens : Domine, mi- 
serere meo filio, quia lunaticus 
est et malé patitur, spé enim 
cadit in ignem, et crebró in 

uam. 

16 Et attuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt eum cu- 
rare. 

17 Respondens autem Jesus, 
ait: O generatio incredula et 
perversa: usque quando ero 
cum vobis ? usque quando tole- 
rabo vos ? Ferte mihi illum huc. 

18 Et increpavit illum Jesus, 
et exiit ab eo daemonium, et 
curatus est puer ex hora illa 


19 Tunc accedentes disci- 
puli Jesu privatim, dixerunt : 
Propter quid nos non potuimus 
ejicere illum ? 

20 At Jesus dixit illis : Prop- 
ter incredulitatem vestram. 
Ámen quippe dico vobis, si 
habueritis fidem sicut granum 
sinapis, denunciabitis monti 
huic, Transi hinc illuc, et 
transibit : et nihil impossibile 
erit vobis. 

21 Hoc autem genus non 
ejicitur, si non in oratione et 
jejunio. uu 

22 Versantibus autem eis in 
Galilea, dixit illis Jesus : Fu- 
turus est Filius hominis tradi 





| in manus hominum. 
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93 Kaj deoxrévoüdiv auUeov, xai 
ej «gicn 3s£po éyspütdereu, — Kai 
dAueüngav docóga. 

94 "EAéóveuv Ó8 a)rOv sig 
Kasgvaodjs, pod Mdov ol «à, ói- 
Ógax jua. AapSavovreg vo Ilérgo, 
xoi si«ov* 'O Óibü xa Xog UJuOV o0 
«ssi «à, óiógoypa ; 

25 Aíys, Nai. Koi 0cs si- 
Q5Ósv elg «jv olxíav, e'poípüactv 
a)róv 6 'Iqcoüg, Aéyov: Ti oi 
óoxsi, Xie ; 5| [GaciNsig «55 y 56 
d«o eivuv ok SGvovsi «a. vé, 3) 
x7vdov ; de vOv viv aocQv, 
deó «Gv dXXXorpiov ; 

26 Aéys av 0 Ilérpog* ^ A- 
và «Ov dXXorpiuv. "Eon ava 6 
Infeic "Apgoys SAsiücpoi sidiw ol 
vloí. 

27 "Iva 6B p €xavÓaAidopusv 
GUTOUG, «opsuüsig sig «v Sour - 
Cav, (às ünoiGepov, xai «àv dva,- 
G&wra «powov  byÓ)v A&pov* xoi 
dvoifag «o deóp.x aoroU, tüpndsig 
Oo,po,* àxsivov AaGQv, 00g adroig 
dvri jo xai do. 

Ke. i4. 18. 
1 TIN éxsivy «t Copa, erpod ^ov 
ol pab»rai «à ^Ingo0, 
A&yovesg* Tig &po. sit uv ddviv àv 
«i [SadiXsia «Gv odgava ; 

.2 Kai «gofxaXsdáusvog $ 'In- 
('oUg ercuÓiov, &Gcmdsv a)«0 dv [M60 
QUT, 

3 Kai siesv: "Apsy Aéyo Opis, 
jàv uo) Grpap7r8, xoi vyévngÓs óg 
«à, «culina, o0 uo) slaves sig «jv 
[BadiNsiav «iw odpavav. 


4 "Ocvig £v vaetivod o Baucüv G5 
«0 «cuóíov voUvo, $«óg à0«iv 6. ci- 
Gov &v «3| SudiNsia, «Gv o0pavOv: 


b Koi 9g dà» Offnros «cu0íov 


EUANGELIUM 





Cap. 18. 


23 Et occident eum, et ter- 
tià die excitabitur. Et con- 
tristati sunt vehementer. 

24 Venientibus autem 1llis 
in Capernaum, accesserunt di- 
drachma sumentes Petro, et 
dixerunt : Magister vester non 
solvit didrachma ? 

25 Ait, Etiam. Et quum in- 
trasset in. domum, praevenit 
eum Jesus, dicens : Quid tibi 
videtur, Simon ? reges terra 
à quibus accipiunt tributa vel 
censum ? à filiis suis, an ab 
alienis ? 

26 Dicit ei Petrus : Ab alie- 
nis. Dixit illi Jesus: Ergo 
liberi sunt filii. 


27 Utautem non scandalize- 
mus eos, Vadens ad mare, mitte 
hamum : et ascendentem pri- 
mum piscem tolle : et aperiens 
os ejus, invenies staterem : 
illum sumens, da eis pro me 
et te. 


CAPUT XVIII. 


1 TN ila hora accesserunt 

discipuli Jesu, dicentes : 
Quisnam major est in regno 
celorum ? 

2 Et advocans Jesus pueru- 
lum, statuit eum in medio eo- 
rum. 

3 Et dixit: Amen dico vo- 
bis, si non conversi fueritis, et 
effciamini sicut pueruli, ne- 
quaquam intrabitis in regnum 
caelorum. 

4 Quicumque ergo humilia- . 
verit seipsum ut puerulus iste, 
hic est major in regno czlo- 
rum. 

5 Et qui susceperit pueru- 


Cap. 18. 
rwourow wi vu Óvoueuri pov, 3d 
étxsroj. 

6 "Os à' àv dxavóaXids fva, Gv 

dv ToJ40V, TV «10 r8v0vr tv Sig 
dp duppég ac, iva xpsj.ag n 
póXog óvixog Pei eov «pic xov a- 
ToU, xai xowasovridón $v «3 4$Xà- 
yti «ng Sax d». 

7 Oóai «à xsGp4) deo «Gv 
€xavÓü Xu. dv&yxn yag $06iv dA- 
(tiv «à dxávónka- «X»v o)aj «O 
dvüpirru) dxsivio, Oi Í nó exávia- 
Aov Pgyeeon. 

8 Ei 0$ 5 xtip dou, 9) 6 «oig du 
(xayóa Xi, gi 05, ov &UvO, xo 
BáXs deo doU* xaXv doi dcriv si- 
ecXdsiv slg c» fav Xon. j 
xoAAv, 7) 020 xsipag fj 000 «ü0ag 
Dxowra, fXn8uwu sig «à «0p vi 
alowvov. 

9 Kao ti $ àpÜaeXpóg dov dxav- 
éaXiZei d5, TESNs orüv, xai BáAs 
dr? doU- xaXov doi 8G€i jeovopla A - 
pov slg «jv Cuy)v eidsXtiv, ?) Óvo 
épla eg Pyovra S Xn8Tvoa sig ev 
yészevav «o0. arvpóg. 

3Q 'Opüre, p) xorouppovidines 
bvàg «civ paxpüv «oótonv* A$yu yàp 
piv, Gv1 ol. &yysXoi aoeGv dv oU- 
gaaig Óià, «aveóg SA $eroud) «à «pó- 
Goxrov «o0 «npo uou, v0U dv oüpa- 


voic. 

11 *HAs ydp $ vlàg «oU dvópó- 
«o2 GO«u «0 Oo) g. 

19 Tí piv 0oxsi ; dà» yévurai 
ems dvüpiao bxo.ràv e peGora, xai 
e)uxvnón Pv $E ajrüw* oUyi dpsig 
và ivesvmxovrasvvóa, dei «d pu 
sopsudtig, Enrsi «à S .avOe5vov ; 


13 Kai dày yívqros. Süpsiv a- 
v), dor Xéyoa piv, in xsfes de" 
aeu puxXXXov, 7) $«i «oig Svvtvm- 
xowrasvwvía, «oig pe) 45«)oxvqué- 
vos. 


SECUNDUM MATT. 





jum talem unum in nomine 
meo, me suscipit : 

6 Qui autem scandalizaverit 
unum parvorum horum, cre- 
dentium in me, confert ei, ut 
suspendatur mola asinaria in 
collo ejus, et demergatur in 
pelago maris. 

7 V« mundo à scandalis : 
Necesse enim est venire scan- 
dala: verumtamen v: homini 
illi, per quem scandalum venit. 


8 Si autem manus tua, vel 
pes tuus scandalizat te, abscin- 
de ea, et jace abste : pulchrum 
tibi est ingredi ad vitam clau- 
dum vel mancum, quam duas 
manus vel duos pedes haben- 
tem, jaci in ignem seternum. 

9 Et si oculus tuus scanda- 
lizat te, erue eum, et juce abs 
te: pulchrum tibi est unocu- 
lum in vitam intrare, quam 
duos oculos habentem jaci in 
gehennam ignis. 

10 Attendite ne despiciatis 
unum parvulorum horum : dico 
enim vobis, quia angeli eorum 
in celis per omne aspiciunt fa- 
ciem Patris mei, qui in celis. 


11 Venit enim Filius homi- 
nis salvare perditum. 

12 Quid vobis videtur? si 
fuerint alicui homini centum 
oves, et erraverit una ex eis : 
noune relinquens nonaginta no- 
vem, in montes vadens quzrit 
errantem ? 

13 Et si fiat invenire eam, 
amen dico vobis, quia gaudet 
super ea magis, quam super 
nonaginta novem non aberran- 
tibus. 
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14 Oirug oüx $0«1 SéAvqua, 8js- 
«pogÜsv «oU eorpóg UjMow, ToU 6v 
o)gavoig, iva, duró rad sig VOV [M- 
XpóV qOUTUV. 

15 'Eàv 0à üpagrhon sig dà 6 
dórNpég dev, Ümcys, xai EXsyZov 
GUr)v [.$vaEU Gov xoi QUToU MovoU* 
jàv dou dxoücp, ixépónGag «óv d- 
ÓsAqpóv cov. 

16 'Eàv ó3 pe) dxooc7», vapá- 
Aa6$s uerd, coU. Bvi Bvo, Tj ÓUo* iva 
$«i cvopumrog ÓUo jx priguv 7) pi- 
Gv d«a)x, «àv Py. 

17 "Eày óà «apaxoídy air, 
eleia5 boOmriíg: dàv 08 xai T$g 
$xXw«ciag apaxood5, $T Coi 
QUesp 6 dávixog X3 Ó esXvng. 

18 'Aw)v Aéyu Üpiv, 670. Sv 
Ófinr5 &«i «76 ys, Savon Ócósp iva. 
dv «à oUpavQ* xoi 0da, dàv AUcTTS 
iei c76 y76, £dvo1 NsAupaéva, ev «à 
oUpa.wil, 

19 TI&iv dysiv Aéya Üpiv, ori 
dv ÓUo üsiv f'uppuvtfociv evi «3g 
yüe «sp. eavróg e pirypuourog, $ dàv 
aien6uvros, yevireros aUToig «a- 
fà vo) «arpíg pov, «o0 dv oUpa- 
voig. 

20 Oi y&p sldi Uo ?) rpsig duv- 
ypévor sig «o pv Ovope, $x5i &lpa 
dv née q adrQv. 

21 ors epoteAUov aeo 0 TIé- 
«pog, sims* Kop, voc(cug Óquap- 
«ncn slg jui ó dósXpog ov xci 
dphfu air; bug ieeó6 ; 

97 A£yti adu o '[qtfoug. O0) 
Alu don Fur beeóodg, AAN' Bug 
iSo, mxavrüxig Eme. 

93 Ai raro Gioia $ Éadi- 
As TOV OUprvo)v dy por Baci- 
Asi, Ug SMEs duvü pau Ayo pevo. 
«bv OoüAcV (Tob. | 

24 " AcEausÉvav ói movo0 Cwal- 
£j», pod qvéjpdn arat eig óperM- 
«ns pug ma NGVTUV* 


EUANGELIUM 





Cap. 18 


14 Sic non est voluntas ante 
Patrem vestrum qui in czlis, 
ut pereat unus parvulorum ho- 
rum. 

15 Si autem peccaverit in 
te frater tuus, vade, et corripe 
eum inter te et ipsum solum : 
Si te audierit, lucratus es fra- 
trem tuum. 

16 Si autem non audierit, 
assume cum te adhuc unum vel 
duos: ut in ore duorum testium 
vel trium stet omne verbum. 

17 Si autem neglexerit eos, 
dic ecclesie : si autem et ec- 
clesiam neglexerit, sit tibi sicut 
ethnicus et publicanus. 

18 Amen dico vobis, qua- 
cumque ligaveritis super ter- 
ram, erunt ligata in celo: et 
quacumque solveritis super 
terram, erunt eoluta in celo. 

19 Iterum dico vobis, quia 
si duo vestrum consenserint 
super terram de omni re quam- 
cumque petierint, fiet illis à 
Patre meo qui in celis. 


20 Ubi enim sunt duo vel 
tres coacti in meo nomine, ibi 
sum in medio eorum. 

21 Tunc accedens ad eum 
Petrus, dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei? usque septies ? 

29 Dicitilli Jesus: Non dico 
tibi, usque septies, sed usque 
septuagies septem. 

953 Propter hoc assimilatum 
est regnum ca&lorum homini 
regi, qui voluit conferre ratio- 
nem cum servis suis. 

24 Incipiente veró ipso con- 
ferre, oblatus est ei unus debi 
tor decies mille talentorum. 
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95 Ms Pyovro; 0) avro0 deo- 
Ócuvau, fx£Xsudtv aUrüv Ó xopug 
aou «pobqwn, xai «rv yuvaixa 
avtoU, xai «à eíxva, xoci «vro, 
6f. I5, xai deo0oB5vou. 

96 IIscÓv iv 6 ÓovAog epodi- 
xw& abvà Afyav Kópt, paxpo- 
Éopodov 2a" poi, xou ava. 00i d.- 
T0608 0). 

27 Ze^Xxyywdüsig Ó8 6 xupiog 
«o0 ÓoiAou éxsívou, dA vOSv aucóv, 
xoi «ó Oüvsiov dipsixsv avTog. 

98 'EfeMov ó3 à Óo0Xeg ixti- 
vec, &upsv iva, «uiv GüvOeUAUN ari, 
$e QpsAev aUvQ íxoróv Ónvpi 


xai Wd aujov &eviyS, Neyuw* 
"A«ó0og pot, i1 GpsiAsig. 


99 TIsCOv àv 0 GvüouAog GU«oU 
ig vo0g «6iUag adroU, «apsxáAsi 
apróv, Aíyww Maxpolugmcov $e! 
ipei, xci Qao0Q0G du. — . 

30 'O 66 oix 3Ó9usv: aXX d- 
«sAÀciv, ESaXsv axmov gig QuAax?v, 
Pag £ deoód «ó épriAópsvov. 

31 'Ióévwreg Ó8 ol dovÓovA o: aJ- 
«o0 và y£vópsva., SAuefómdav dio- 
ópa* xoi PMBóvesg ÓwGGgnrav «o 
xopi«) aj«óv «àvra, «à. yévópsva, 

32 'Tórt «podxaAsOóqusvog QU- 
«àv 6 xóptos aüvoU, Afys! aUe 
ÓogAs «ovnpd, «üdav «5v ipsi 
dxsivoy diprxó, 601, desi. apex A- 
€ pue" 

33 Ojx Póti xai d& $))004 mv 
dívOoUAóv (ou, Gg xai $yà d$ qNÍv- 
da ; 
34 Koi dpyuféeig 6 xpng adeo 

Óuxsv avcov voi [Badavid nog, 
jug $ deoÓ «àv và opsiAópuSvov 


35 Obro X 6 «xrfp pov 6 iex- 
gawog «oisi Qjuiv, dàv a) dup 
4? Íxag*og «à dóf qu ajiroU deo 
«Gv xo.gótiv Upev «d, sagas cpac- 
«a, ar oW. 
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25 Non habente autem illo 
reddere, jussit eum dominus 
ejus venundari, et uxorem ejus, 
et filios, et omnia quae habebat, 
et reddi. 

26 Procidens antem servus 
adorabat eum, dicens : Domine, 
longanimis esto erga me, et om- 
nia tibi reddam. 

27 Commotus visceribus au- 
tem dominus servi illius, absol- 
vit eum, et mutuum dimisit ei. 

28 Egressus autem servus 
ille, invenit unum conservorum 
suorum, qui debebat ei centum 
denarios : etapprehendens eum 
suffocabat, dicens : Redde mihi 
quod debes. 

29 Procidens ergo conservus 
ejus ad pedes ejus, rogabat eum, 
dicens : Longanimis esto in me, 
et omnia reddam tibi. 

30 llle autem noluit: sed 
abiens conjecit eum in custo- 
diam, donec redderet debitum. 

31 Videntes autem conservi 
ejus facta, contristati sunt val- 
de : et venientes declaraverunt 
domino suo omnia facta. 

32 Tunc advocane illum do- 
minus suus dicit ili : Serve 
nequam, omne debitum illud 
dimisi tibi, quoniam advocasti 
me. 
33 Nonne oportuit et te mi- 
sereri conservi tui, sicut et ego 
tui misertus sum ? 

34 Et iratus dominus ejus 
tradidit eum tortoribus, quoad 
usque redderet universum de- 
bitum ei. 

35 Sic et Pater meus czelestis 
faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cor- 


| dibus vestris lapsus eorum. 
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1 Ai dyédvero, 0v& àcéAeatv 6 

'Indoüg *o0g Xóyoug «o0- 
*ove, eernpev deró «og. l'oouAaíag, 
xai 386v &ic «à. opio, «6 "Inna, 
«ípav vo "logóavov. 

2 Kou ?xoXolündav adeo Oxo! 
voXAoi* xoi &ÜcpiveGudsv  aUvoUg 
ixei. 

3 Koi «wpof7XÓov a)rQ ol da- 
giTaioi, areipazovesg arüv, xoi Aé- 
yovrsg aoeo Ei SEsariv. dvüpoyrto 
deo «v yuvaixa, aovo0. xoà, 
«gay airiay ; 

4 'O ài deoxpileig, &im5v aimoig" 
Ov/x dvéyvoet, 0v1 6 worgag dv 
dex?ie, &ggsv xoi) S5Av é$eoimdsv 
QUT0J$ ; 

5 Kai si«sv: " Evexev vobeov xa- 
«aAsi-Les &vÜpurog «àv ecrépa, xoi 
«7v umrépa,, xai 'podxoXNnÜtn sro. 
«7 yuvouxi abro0* xoi 5Goveo4 ol 
Óio &ig G&gx& uíav. 

6 "Qcv6 ox £n sidi Ojo, dAXd 
dàp£ uin. 9 kv & Gsüg CuviZsvEsv, 
&vüpusrog u7) x«ptéro. 


7 Aéysgiw adr" Ti iv Mots 
éver&iXoro Ooüvou (QiGXioy decocva- 
Gíou, xai deroXUccu air ; 

8 Afysi asroig* "Ori Mose 
«póg qv OxXmpoxapüiav Ujs)v derd- 
«£e sv ópiiv daroX dou dg yuvodxag 
Uv: de' dpy7g Ó8 oU yíyovcv 
ico. 

9A J, 5d óz buiv, UTI 06 (V üTa- 
Aud Tv yuvaixo, aoToU, 8i jv) Evi 
q'opyeid,, Xa y amid T) AAYV, MOl- 
y vro x, : dro ASA Up cvyy ym 
gag, TLTP ACLELTR 

10 Afyeudiy avr ob pualyrai 
avrob* — Ej Evug àdeiv 4 nimia vob 
dvüpówrou ier, «7e yuvaixüc, oU 
Cuydpé pin. yagumgau, 
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Cap. 19 
CAPUT XIX. 


1 E! factum est quum con- 
summasset Jesus ser- 
mones istos, transtulit se à 
Galileà, et venit in fines Ju- 
dex trans Jordanem. 
2 Et sequutae sunt eum tur 
bae mult»: et curavit eos ibi. 


3 Et accesserunt ad eum 
Phariszi tentantes eum, et di- 
centes ei : Si licet homini ab- 
solvere uxorem suam juxta 
omnem causam ? 

4 Qui veró respondens ait 
eis : Non legistis, quia faciens 
ab initio, masculum et fcmi- 
nam fecit eos ? 

5 Et dixit: Propter hoc di- 
mittet homo patrem, et ma- 
trem, et adherebit uxori sue : 
et erunt duo in carnem unam. 


6 Itaque non amplius sunt 
duo, sed caro una. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non se- 

aret. 

7 Dicuntilli : Quid ergo Mo- 
ses mandavit dare libellum dis- 
cessionis, et absolvere eam ? 

8 Ait illis: Quód Moses ad 
duritiem cordis vestri permisit 
vobis absolvere uxores ves- 
tras: ab initia autem non fac- 
tum est ita. 

9 Dico autem vobis, Quia 
quicumque absolverit uxorem 
suam, nisi super fornicatione, 
et duxerit aliam, mechatur : et 
dimissam ducens, moechatur. 

10 Dicunt ei discipuli ejus: 
Si ita est causa hominis cum 
uxore, non confert nubere. 
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11 'O à? sieev adeoig- O9 «áv- 
«tg oy wpxdi «y Duvyov «oUtov, AAX' 
eie Sra. 

19 Eie) yàp tóvExot, olTiwsg 
ix xoa |n pos bysvrzóngav 8- 
vu xaj SiGiv SuvoUxo, oiTivég SU- 
vovyidóncav U«0 «Ov dvégzwv* 9j 
Sidiv  SUvoUX 0, olfivég SUVOUXICQN 
lavrovg ÓiÀ «rjv Douriksíay «Gv. oU- 
gaxciv. — "O Óuvaquevog X tggiv, xt 

ico. 

13 Tors «gornvéxón aor «cui- 
óia, iva «àg xsipag óei5 aUroig, 
xüj «pojsiEwrau* o] 9 pabwroi 
iasrip.mrav avrog. 

14 'O ó? "Info)g 6ietv* " Apses 
«à «auia, xoci) gk xoosTt GUTO. 
£ABciv «pog pu5* vOv "yp voloUtGV 
£deiv $ DastXsio, «Ov oüpavOv. 

15 Kai éeibsig aoroig «às xsi- 

l«opsuü àxtidsv. 
A" Kai ióo), tig «pots ABO, sl- 
«s» apTQ' AjjudxaAs dyoBi, vi 
dyaBów wo£co, iva Pxu Qui 
aicviov ; 

17 'O à sixtv aoro: Ti ps 

&ig d'yaBóv ; ovósig dyaBog, si 
(E , Gsog: sl ó8 NM sic - 
&AAciv sig vv Qurnv, vhpndov vg 
ivroAág. 

18 Aé£ye aorQ, Iloíag ; 'O ó8 
'"Iuyfoog si*s: 'Tó: OD) qovsóc&g: 
O? pgorysóCtig OX xXéLag Ov 

ghesis. 

19 Tipa vv qac£pa, dov, Xj «7v 
unrépa" xai, * Ayotiítüig cüy X»- 
(íov Cou Gg CcauTGV. 

20 Aéys aovà 6$ vsavidxog: 
Ilàwa «avra ipuXafaquny dx vsó- 
e«xlég gov. «i £i oc lepa ; 

9] "Eg» aJlá 6 In ig" El Sé- 
Ang «£fAsiog SivOu, Uaroryt, 4OJNvOÓV 
doy và Ü«&pyowra, xai Óóg «lu- 
xoig xci Sisi 3ndaugiv év oüpavo* 
xai Osügo, dxoXoUÓ6i pui. 
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11 Ille veró dixit illis : Non 
omnes capiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 

12 Sunt enim eunuchi, qui 
de utero matris nati sunt sic : 
et sunt eunuchi, qui castrati 
sunt ab hominibus: et sunt eu- 
nuchi, qui castraverunt seipsos 
propter regnum celorum. po- 
tens capere, capiat. 


13 Tunc oblati sunt ei pue- 
ruli, ut manus imponeret eis, 
et oraret : At discipuli incre- 
pabant eos. 

14 At Jesus ait : Sinite pue- 
rulos, et ne prohibete eos ve- 
nire ad me: nam talium est 
regnum c&lorum. 

15 Et imponens eis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unus accedens, 
ait illi: Magister bone, quid 
boni faciam, ut habeam vitam 
seternam ? 

17 lpse veró dixit ei : Quid 
me dicis bonum ? nemo bonus 
sj non unus, Deus. Si autem 
vis ingredi ad vitam, serva 
mandata. 

18 Dicit illi: Que? At Je 
sus dixit: hoc, Non occides : 
Non adulterabis : Non furabe- 
ris : Non falsà testaberis : 

19 Honora patrem tuum et 
matrem : et: Diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 

20 Dicit illii adolescens : 
Omnia hac custodivi à juven- 
tute mea: quid adhuc deficio ? 

21 Ait illi Jesus : Si vis per- 
fectus esse, vade, vende tuam 
substantiam, et da pauperibus : 
et habebis thesaurum in celo : 
et veni, sequere me. 
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99 'AxobGag O8 0 veaviaxog cov 
Abyov, da'jXós Xuecoüpsvog*. Tiv yàg 
Pxov xpo, eoXX. 


93 *O 6$ 'IncoUg sies «oig pa- 
énraig abe«oU* "Arv Aéyo Üpiv, 
0«1 ÓvaxóX«ug «Xoüciog &jü6AEUCETO! 
eig «3v (9udiXsiay «Gv oUpavov. 

24 IloXuv ó8 Aéyo jpiv, &Uxo- 
etrspóv à0li x&yeNov Oi. c guert- 
pavrog ba«pióog Og Bsiv, 7j qr NouGiov 
6ig «xv [QaciXsiav voÜ CoU SIGEA- 
ósiv. 

25 'Axebdavrég Ós o] wabtroi 
«ToU, SEse$gGovro GpóOpa, AÉ- 
yovrsg* "Tig à ga üuvavrau do07von ; 


26 'EugA&Lag ó8 6 'ImsoUs, 
&jetv admoig* IIagà. dyÜpowoig «00- 
vo dÓUvocóv i0«i, wupà Ó? OG 
«àvra, Óvvara, ài. 

27 Tórs deoxpibsig 6 IIérpoc, 
&ieév arg. 'Ióo), fjssig dpzxaquév 
qÀyra,, XX 1xoNovÜzGQuév Cor ci 
&po. £804 piv ; . 

28 'O 06 'Iqcoüg slesv as«oig: 
" Aurjv Aéyo piv, óvi Ujssig ol. d- 
xoXouÜvtcavrég Qoi, £v «7 «a2yys- 
v$Oía, óvav xaBidm 6 vlog vov dv- 
Ógovov &«i Spóvov Óó£ng a)rob, xa- 
0icscÓs xoi Op.sig é«i ÓGj0exa, Spó- 
vous, xpivovrsg vàg Ód0sxa QuAdg 
vob 'Idga. tA. 

29 Koj «üg og dg7:xsv olxíac, 
3) dósXpo)e, 7) dósApóag, fj «acéga. 
3 wmrépa, 3) yuvaixa, 7) eixva,, f) 
dyypo)g, Üvsxev «oU óvópuwróg pov, 
éxoeovraeNodiova, AMpLeroi, xoi 
wv aloviov XXnpovou/j6 si. 


30 IIoXXoi Óà ÜGovrcu «pios, 
cx oro" xoi $Oxacoi, «pcrroi. 


EUANGELIUM 





Cap. 198 


29 Audiens autem adoles- 
cens verbum, abiit tristis: erat 
enim habens possessiones mul- 
tas. 

93 At Jesus dixit discipulis 
suis : Ámen dico vobis, quia 
difficile dives intrabit in regnum 
caelorum. 

24 Iterum autem dico vobis, 
facilius est camelum per fora- 
men acus transire, quam divi- 
tem in regnum Dei intrare. 


25 Audientes autem disci- 
puli ejus, mirabantur valde, 
dicentes : Quis ergo potest 
servari ? 

26 Aspiciens autem Jesus, 
dixit illis : Apud homines hoc 
impossibile est, apud autem 
Deum omnia possibilia sunt. 

27 Tunc respondens Petrus, 
dixit ei : Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti sumus te: 
quid ergo erit nobis ? 

28 At Jesus dixit illis: À- 
men dico vobis, quod vos se- 
quuti me, in regeneratione, 
quum sederit Filius hominis 
in throno glorise suz, sedebitis 
et vos super duodecim thro- 
nos, judicantes duodecim tri- 
bus Israél. 

29 Et omnis qui reliquerit 
domos, vel fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut 
uxorem, aut natos, aut agros, 
propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam zter- 
nam hereditabit. 

36 Multi autem erunt primi, 
novissimi : et novissimi, pri- 
mi. 


Cap. 20. 
Ksp. x. 20. 


1 'K V Mola yàp dde $ Batisia 

O ew wipavüw dubg qw el- 
xoUsd«óv7), 0d rig 2pAAev dpa, epoll 
par&ogadóos $pyamag sig «ov - 
qEAGWX GUTSU. 

9 Xuuqovijag 0s sed, «oiv dg- 
yarüv ix Ówaplos civ 4$uápav, 
a«ítcsiAsv airoog €ig «0v dT AD- 
va &UToU. 

3 Kai é£sAMow «spi «iv epieny 
Gem», slósv dO Xeug id«orag dv «7 
dysod dgyoóg 

4 Kdxsivog eiesv, Ueivryers X 
butig sig «9v dutAXOvar JG 0 ddv 
à óixcuov, 00 Üpáv. 

5 Ol ó? dazXov.. IIoQuv 3ESX.- 
éów «epi xev X3 dvvónrm. gov, 
daoimcsv Gufabseug. 

6 Ilcgi 4 «3 vex ny pa 
EMO, sbgtv Ov idrómag de- 
yoog, xai ys: a)eoig" Tí Dós $d- 
eipuurs GNnv «v tpépav deyoi ; 


7 Afyewfm aro "O«i eJ)sig 
buds dpadAogaro. | Aéysi aoi: 
"Y«a xoaj pig $lg vov Que s- 
Ava, X5 9 dv 3$ Obxuov, Xp scs. 

8 "O.Líag 06 yevoudvng, Myti à 
xópweg VoU dyesNveg «o bxwposo 
abro: KOsdov To)g üpyórag, X 
deidog aivoig «ov padÓov, dp£óqus- 
wc deà ew dcyérom, Pog «ov 
«pomo. 

9 Ko ;ABóvesg ol «spi e iv- 
Üexcurmy Qigav, EXaov dva, Ónvágiov. 


10 'EABóvrsg 08 o| «pro, i- 
vipadaty Oe1 «síova, ANippovrou* xoi 
£AaGov xoj ajo dvd, Ónvá piov. 


11 AeBivrsg 0$ Pyéyyvtov xa- 
«à. «o0 oixoósdmrórov, 


SECUNDUM MATT. 
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05 
CAPUT XX. 


1 QjIMILE enim est regnum 
cselorum homini patri- 
familias, qui exiit cum diluculo 
conducere operarios in vineam 
suam. 
2 Conveniens autem cum 
operariis ex denario diem, mi- 
sit eos in Vineam suam. 


3 Et egressus circa tertiam 
horam, vidit alios stantes in 
foro otiosos : 

4 Et illis dixit: Abite et vos 
in vineam : et quod fuerit jus- 
tum dabo vobis. 

5 Illi autem abierunt. [te- 
rum exiens circa sextam et 
nonam horam, fecit similiter. 

6 Circa veró undecimam 
horam exiens, invenit alios 
stantes otiosos, et dicit illis: 
Quid hic statis. totam diem 
otiosi ? 

7 Dicunt ei: Quia nemo nos 
mercede conduxit. Dicit eis : 
Ite et vos in vineam, et quod 
fuerit justum, sumetis. 

8 Vespere autem facto, dicit 
dominus vines procuratori suo: 
Voca operarios et redde illis 
mercedem, incipiens à novissi- 
mis usque ad primos. 


9 Et venientes qui circa un- 
decimam horam, acceperunt 
singuli denarium. 

JO Venientes autem primi, 
arbitrati sunt quód plus essent 
accepturi: et acceperunt et 
ipsi singuli denarium. 

11 Accipientes autem mur- 
murabant adversus patrem 
familias, 
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12 Aéyovrtg: "Oni fro ol fc- 
xao  píaw Gpav Beoimdav, xai idsg 
uiv a)eoUg deoimtag, «oic [Badeá- 
dadi «à pog «*g hpuépag, X) vov 
xaO uva. 

13 *O ó8 deoxpibsig, eiesv. ivi 
a)rQv: "Eraigs, ox dóii) ds* Exi 
Óxvagíou K'uv&püvmdág (uot ; 


14 * Apov «0 Gov, xaj Ueoye* 
SéXu 08 «ort) «Q Syr) Óoüvau 
Óg xa coi. 

15 "H oix $fscvi jos 0170 0 
SéXu dv voig 3jkoig ; 3) 6 éploOquóg 
ov «ovupóg àdciv, 01 &yG dryabóg 
sipa ; 

16 Oíj«ug $Govros o) Bayer, 
«'góvroi, X3 ol e'piroi, door" o0X- 
Aoi y&e sic xXuroi, ÓXiyor 08 
dxAsxeoi. 

17 Kai dvaSaivov 6 'Incoüg sig 
*IspogóAupux,, q'apéxaGs «o0g ÓG0s- 
xa paburdg xer! lóíav àv «7, 000, 
xoi siw5sv aUcoig* 

18 'Ióo0, dvaGalvopsv slg 'Iepo- 
CóXupn, xai Ó vig «o0 &vÜpisrov 
«agaóo8A feros «oig dpyispsüdi xai 
y Si, xai xoraxpwvoUdiv 

jv Saváro* 

19 Kei sapaóüdoudiw  cirüv 
«oig Bóvsciv sig «0 dpexai ou, xoi 
pudcvyóidos xoà d'ravpbdou* xaj «1 
e«gien tuápa, dvacefasron. 

20 Téórs «pod; Atv aUe 4 uá- 
ep vv vlov. ZisGsÓniou, p.5rà, «Ov 
vlàv a)eTe, epodxovoüda, xai al- 
VoUdÓ T) «ap aUcoU. 

21 'O óP sies ajey TÍ Sé- 
As ; Aévysi avcQ, Ele? iva, xa- 
8icuciv £coi ol Ov vioi jov, ig àx 
ÓsfiGv Gov, xaj sig d£ sümvüpuv, dv 
v3 Qacissío, dov. 

99 'A«oxpieig 0i 6 "Incoüg, 6i- 
*0v* Ox ol «i alrsigdós. — AU- 
yagós «iiiv «à «orfjpiv, 9 ByQ p4^- 


EUANGELIUM 





Cap. 20 


12 Dicentes : Quód hi no- 
vissimi unam horam fecerunt, 
et pares nobis illos fecisti, por- 
tantibus pondus diei, et &stum. 


13 Ille veró respondens dix- 
it uni eorum : Ámice, non facio 
injuriam tibi: nonne denario 
convenisti mecum ? 

14 Tolle quod tuum, et abi, 
volo autem huic novissimo dare 
sicut et tibi. 

15 Aut non licet mihi facere 
quod volo in meis ? an oculus 
tuus malus est, quia ego bonus 
sum ? 

16 Sic erunt novissimi, pri- 
mi : et primi, novissimi. Mul- 
ti enim sunt vocati, pauci veró 
electi. 

17 Et ascendens Jesus in 
Hierosolymam, assumpsit duo- 
decim discipulos privatim in 
via, et ait illis : 

18 Ecce ascendimus in Hie- 
rosolyma, et Filius hominis 
tradetur principibus Sacerdo- 
tum et Scribis, et condemna- 
bunt eum morte : 

19 Et tradent eum Gentibus 
ad illudendum, et flagellandum, 
et crucifigendum : et tertiá die 
resurget. 

20 Tunc accessit ad eum 
mater filiorum Zebedai, cum 
filis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo. 

21 Ille veró dixit ei: Quid 
vis ? Ait illi : Dic ut sedeant hi 
duo fili mei, unus à dertris 
tuis, et unus à sinistris in regno 
tuo. 

22 Respondens autem Jesus, 
dixit: Nescitis quid petatis. 
Potestis bibere calicem, quem 


Cap. 20. 


us «ivt, xai «à Bowridya, $ 6yo 
BaseiZoucu, Baerítbsvoi ;  Af- 
"v axrox  Auvaqusóa. 

23 Ko; Aéyti a)eoig" TO piv 
vorfjpóv ppou ísaÓs xci có Dwaic- 
pa, v iy Boecitopeu, Baeriatis- 
G50Ós- «à Ó8 xaBidcu dx ÓsiOw pov 
xai iE socwvupew pev, oux Ede 
gv ÓoUves, dXA' olg hroip.nt ecu 
Ów0 «oU «arpóg pov. 

24 Kai driduveeg ol óíxa, )rya.- 
váxrnday «tpi «iv Ó0o dósiupow. 


95 'O 3? "Inoüg. «porxaMcá- 
psveg aUreg, siesv Oióars, óei 
el dpyovric «cv &ÓvOv xacaxvpisi- 
evGiv ao«Gv, X; el eye xorsEs- 
diat ouCtv Uto. 

26 Ovx $«ug 03 Ecco) dv Opáv 
&AX' 9g $àv Sé dv Üpiiv pé yag 
yevíalon, 1dv0 piii Óixovog: 


$7 Kai $e dàv SEX dv ópiv slve 
egórog, $0«u Üpiv ÓoU Aoc. 

28 "Oe«sp 6 vlog evi dvlpiowov 
eux 3AÀs& ÓraxovnÜ7 vau, óix- 
xov7da1, xai óocvos «v Jpuoev ab- 
voU Abepov dvei oXAGv. 

29 Kai P»ropsoouóvuv | Ue Gv 
dvó 


prvs «apd, civ óóov, dxojravrég 
ini "Infoug aapóryti, 8xpagav, A£- 
yovrte* "EXéndov pág Kupss, viüg 
AaBió- 


31 'O à? &yXog deseipmosv aJ- 

qoig iva, Gicerf uiv" o] Od pesi tov 

ov, Aóyovrsc* "EXéuctov $pág 
Kigis, vlóg AaGió. 

32 Kai &vàg 0 'Infoüg épóvgev 
abroig, ?O sies: TÍ SNses «orjfo 
üpiv ; 

33 ovufiv a)eo* Küpus, iva 


dvor Qd iv dpuiv ol ép&oQuxoí. 


SECUNDUM MATT. 
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ego futurus sum bibere, et bap- 
tisma, que ego baptizor, bap- 
tizari ? Dicunt ei: Possumus. 

23 Etait illis : Quidem cali- 
cem meum bibetis, et baptisma 
quo ego baptizor, baptizabimi- 
ni: at sedere à dexteris meis 
et à sinistris meis, non est me- 
um dare, sed quibus paratum 
est à Patre meo. 

24 Et audientes decem, in- 
digna ti sunt de duobus fratri- 

us. 

25 Verüm Jesus advocans 
eos, ait : Scitis quia principes 
Gentium dominantur eorum, et 
magni potestatem exercent eo- 
rum. 

26 Non ita verà erit in vo- 
bis : sed quicumque voluerit in 
vobis magnus fieri, sit vester 
minister 

27 Et qui voluerit in vobis 
esse primus, sit vester servus. 

28 Sicut Filius hominis non 
venit ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam pretium 
redemptionis pro multis. 

29 Et egredientibus illis ab 
Jericho sequuta est eum turba 
multa 

30 Et ecce duo ceci seden 
tes secus viam, audientes quod 
Jesus przteriret, clamaverunt, 
dicentes: Miserere nostri Do- 
mine fili David. 

31 At turba increpabat eos 
ut tacerent. llli vero magis 
clamabant, dicentes : Miserere 
nostri Domine, fili David. 

32 Et stans Jesus vocavit 
eos, et ait : Quid vultis faciam 
vobis ? 

33 Dicunt illi: Domine, ut 





| aperiantur nostri oculi, 
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34 Z«Xoayywidüsig 0$ 6 "Incoüg 
SMbawo «Ov ópÓoOquOv new xai 
$00fog dvé£GXs-Lav aXvów ol ép6aA.- 
poi, xai TjxoXob0ndav airo. 


Ksp. xà. 21. 


1 Ai 6r Tyyidav sig *Tepogó- 

Au, X; 3ABov sig Buó- 

0.77 «pog «à opog Gv GAcuGv, vor6 

6 'Incoüg deécesiAs Ó0o paónràg, 
Aéyuv autoig* 

2 Ilopsiónes sig «yv xmv, qv 
de«évavei opui" xod. süüéug sóphasrs 
6voy ÓsÓt[iévnv, xo «Xov pev! au- 
«76 Aigavrsg dy&ysré puoi. 

3 Kai éày vig piv ciem «1, 
8peivs Oc ó Küpiog ae Gv xpsiay 
£x süüéoig 09 derocrs^si ascoUg. 


4 Toüvo ó8 ÜXov vyéxyovsv, iva, 
«ngu? và budiv Óià «oU qpopfrrs, 

vog, 

b '* Eienrs «x, Svyarpi Xiov: 
"Io, à fjagiNsóg dov Épysral Toi 
«pa)c, xai éei6semxag dei óvov, xai 
«Gov viüv üerot vylov, " 

6 Ilopsudévesg Óà ol xni, X; 
woifjdavrsg xabug «podícatesv aJ- 
«oig 6 "Incoüg, 

7 "Hyavyov «uv vov xai «àv eG- 
Aov, xai decónxav de üvo) a0eOv và 
ldria, a9róv, xod desxábiav deái- 
W) QUTOV, 

8 'O àà e?uid«og Gy Xog Etrpo- 
Cav &xoeOv «d, juri dv 7 600 
&XXoj 08 Éxoerov xXádovg deró «àv 
Bévópuv, xai ddepüvvvov àv e; OQ. 

9 Oi à? oyXou ol « A yowrsg 5 
o] dxoXovÜcüvesg, Expat ov, 0V- 
«cg* "CQuravvà, «à vie AaCió* sUAo- 
oynisóvog 6 dpyropusvog àv óvóp.ouri Ku- 
gíov* 'Qgavva. àv roig U-Lieeosg. 

10 Koi siceXÓóvrog aJvoU tlg 
"IspocóXupa,, 845í80») do, 5j eó2ug, 
AéyovGa* 'Tíg dcciv cog ; 
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Cap. 21 


34 Visceribus commotus au. 
tem Jesus, tegit oculos eorum 
Et confestim respexerunt eo- 
rum oculi, et sequuti sunt eum. 


CAPUT XXI. 


1 E! quum appropinquas- 
sent in Hierosolyma, et 
venissent in Bethphage ad mon- 
tem Olivarum, tunc Jesus mi- 
sit duos discipulos, dicens eis : 
2 [te in vicum qui adversum 
vos : et statim invenietis asi- 
nam alligatam, et pullum cum 
ea: solventes adducite mihi. 

3 Etsi quis vobis dixerit ali- 
quid, dicite, quia Dominus eo- 
rum usum habet : statim autem 
dimittet eos. 

4 Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur effatum 
per Prophetam, dicentem : 

5 Dicite filie Sion: Ecce 
rex tuus venit tibi mansuetus, 
et insidens super asinam, et 
pullum filium subjugalis. 

6 Euntes autem discipuli et 
facientes sicut mandavit illis 
Jesus, 

7 Adduxerunt asinam, et 
pullum, et imposuerunt super 
eos vestimenta sua, et colloca- 
runt eum desuper eos. 

8 At plurima turba strave- 
runt sua vestimenta in via : alii 
autem cz:debant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via. 

9 At turbz: precedentes et 
sequentes clamabant, dicentes : 
Hosanna filio David : benedic- 
tus veniens in nomine Domini: 
Hosanna in altissimis. 

10 Et intrante eo in Hiero- 
solyma, commota est universa 
civitas, dicens : Quis ost hic ? 


Cap. 21. 


11 Ol &i 6X BDeyor Obror 
iseww "Iufeüg 6 «popfrsc, 6 owi 
NaZagie «5; l'aQuAaiag. 

19 Ko sió4AAev o 'Inceüg elg 
«ó ispóv «oU Oseb, X3 ifierDut «óv- 
rag «oUg «uw XoUvrag xo) dyyopáPov- 
rag iv «o ispà, xa) «dg «perita 
Gv xoXXuoieGv xarícepe-s, xai 
«dg xaBíópag «Gv «a)sóvruw «dg 
«spndespác. 

13 Ku X£yti axeoig* T'íypasr- 
eu ***O oixóg 43, oixog «' 
xXx$$cscocs" Ojusig 00 avv de oit- 
art Ge tousv eei. 


14 Kei «pod dov aeo) €wp^oi 
xci quei dv v5 ipoy xoi dóspoi- 
qtoftv aUToUC. à d dpo 

15 'Ióowrsg Ó8 o $psig xai 
el ygauQpactig và A ü d- 
«oí»ft, xai «oUg aida xps ovrag 
iv ew lego, xoi Aéyevrag* "Cgavva, 
3 vig Aa6i0, dryavóorntav. 


16 Kai slew ae "Axoitig 
ví ico Afyowtiv ; *'O Ói 'Ingeüg 
Aéyti aroig, Nai: oóéeors dvéy- 
»r2, "Oei ix dróparog vumiuv X 
SuAaf óveuv xerpridu alvov ; 

17 Kai xaveQue dv. adeocg, i£- 
*SMev Pío «"g «6Xsug sig Bwn6óa- 
vica". X5 djAidón éxsi. 

18 IIpuiag 02 deavayuv slg «v 
v6)uv, d«sivads. 

19 Kai lócw dux? plav dei «7; 
édo9 $4sv da" adexv, xai od0v sD- 
gv dv ades, 8l uo) óXXa, póvov* 3; 
Afysi aUen: Maxéri ix coU arie 
yévnroa. sig vov aiva, — Koi é£n- 
gávén «agay pria, 5 dux 


90 Kai ióóvesg ol abono, 8- 

B&aópuxdav, Aéyovrsg"  YlOg «apa- 
2£negávón 5 dux7 ; 

21 'A«oxpiósig óà 6 "Indoüg, si- 
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11 Atturbe dicebant. Hic 
est Jesus Propheta, qui à Na- 
zaret Galiles. 

19 Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes 
vendentes et mercantes in tem- 
plo, et mensas numulariorum 
evertit, et cathedras venden- 
tium columbae. 


13 Et dicit eis: Scriptum 
est: Domus mea domus ora- 
tionis vocabitur : vos autem il- 
lam fecistis speluncam latro- 


num. 
14 Et accesserunt ad eum 


ceci et claudi in templo : et 
sanavit eos. 

15 Videntes autem principes 
Sacerdotum et Scribe mirabi- 
lia quz fecit, et pueros claman- 
tes in templo, et dicentes : Ho- 
sanna filio David, indignati 
sunt. 

16 Et dixerunt ei: Audis 
quid isti dicunt? At Jesus dicit 
eis : Utique, nunquam legistis, 
Quia ex ore infantium, et lac- 
tentium perfecisti laudem ? 

17 Et relinquens ipsos, abiit 
extra civitatem in Bethaniam, 
et diversatus est ibi. 

18 Mané autem revertens in 
civitatem, esuriit. 

19 Et videns ficum unam 
secus viam, venit ad eam: et 
nihil invenit in ea : si non folia 
tantum : et ait illi: Nunquam 
ex te fructus fiat in seculum : 
et arefacta est continuó ficul- 
nea. 

90 Et videntes discipuli, mi- 
rati sunt, dicentes : Quomodo 
continuó aruit ficus ? 

21 Respondens autem Jesus, 
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«tv ajeoig. "Apo Aéyo Upiv, 
dày Pers «ideiv, xai ua) Óiaxpib's- 
«6, oU Lóvov v0 «75 Cuxsg 4020875, 
dXXd xdv «à psi court) tiw 
* Aghnri, xai. (X ibnni sig «7v Sá- 
Aadav, ysviiiera! 

29 Ko «ávra 000. àv aiectid mrs 
jv e epofsvyz, ei0T8UovT8g, A$- 
RET 

23 Kai $A8óvri aUc sig «0 
lepov, epodjAdov av Ói0Adxovei 
o] dgyispeig xau ol gerer p «oU 
Aaov, Afyovesg* 'Ev «oig £foucio 
«aUe «oig; xoi «ig doi POwxs 
«iv 2£ovc iav cai ; . 

24 'A«oxpibsig 03 Ó "Indoüg, si- 
«tv a)roig" '"Eportgo jpg xdyo 
Aóyov Bva*. ov lav cie mré poi, xd yo 
piv dg dv *oía PEoudim caUra 
«oid. 


95 T6 (8ówericj "Ioavvou «o- 
Ócv jv; 3E o)pavoU, 9) 3E duteüwuv 
Ol à OuXoyifovwro «ap' caveoig, 
Aéyovrsc* 'Eàv sieujusv, 'E£ ovpa- 
voU, dpsi Spiv*. Auaei o0v oUx deig- 
«6008 aUvQ ; 

26 'Eav ó8 sieupev, ' E£ dvüpó- 
xwv* QoGoutusÜa, «àv 0x Xov: evtig 
ydp Éxoudi vàv "Iova Gg epopt- 


27 Kai d«oxpibévesg «o "Indo, 
Si«ov* Ox oidnguev: "Ep aücoig 
xci avrog" O06 $yà Aéyw üpiv àv 
«oia, &£ovd ia, raro, «oià. 

28 Tí ó8 )piv Ooxsi ; " Avügo- 
«og sls véxva. Oo, xad epodtABcv 
«Q vpUnQ, siv&*. "'éxvoy, Derovy6, 


Cispov dpy&Zou jv «à dyeXowi 


pov. 
29 'O ós deoxpdcis, Siesv: OÀ 
SéAu* deep Ó8 psrajus mcis, 
des. 
30 Kai «poseAdQv «Q Ósurfpu, 
b t " 1 
&i«5v QdaUrug. — 'O 08 daroxpibiig, 
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alit eis: Ámen dico vobis, si 
habueritis fidem, et rc n hesita- 
veritis, non solum ouod ficus 
facietis, sed et 81 monti huic 
dixeritis: Tollere, et jactare 
in mare, fiet 

22 Et omma quecumque pe 
tieritis in oratione credentes, 
accipietis. 

23 Et venienti ipsi in tem- 
plum, accesserunt ei docenti 
principes Sacerdotum, et seni- 
ores populi, dicentes : In qua 
auctoritate hzc facis? et quis 
tibi dedit auctoritatem hanc ? 

24 Respondens autem Jesus, 
dixit eis: Interrogabo vos et 
ego sermonem unum ; quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis di- 
cam in qua auctoritate hzc fa- 
cio. 

25 Baptismus Joannis unde 
erat? é celo, an ex hominibus ? 
Ilii autem ratiocinabantur apud 
seipsos, dicentes: Si dixeri- 
mus, é celo: dicet nobis 
Quare ergó non credidistis illi ? 

26 Si autem dixerimus, ex 
hominibus: timemus turbam. 
omnes enim habent Joannem 
sicut Prophetam. 

27 Et respondentes Jesu, 
dixerunt: Nescimus. Ait illis 
et ipse : Nec ego dico vobis in 
qua auctoritate hzc facio. 

98 Quid autem vobis vide- 
tur? Homo quidam habebat 
natos duos : et accedens primo, 
dixit: Fili, vade, hodie opera- 
rare in vinea mea. 

29 Ille autem respondens, 
ait: Nolo. Postea autem pc- 
nitentiá affectus, abiit. 

30 Et accedens alteri, dixi 
similiter. Ille veró respon 


Cap. 21. 
serr '"Eyo xps" xoj ex de'jA- 
és. 


31 Tig àx «Gv Ó0o deoínst vi 
SA vuua, «oU «acpíg ; Abyoudiv a)- 
«9, 'O vp93 Aéys aroig 0 
&) Upv, Ovi ol 
esAdwai xoi a] wópvoi 4po/yovdiv 
ópag eig «iv [BadiXsiav «ov Oto. 

39 * FD4s yàg «poc opi "Inóv- 
vne iv óÓQ Ónuodüvug, xoi ix dei- 
(esódaes aUvor ol 08 e$ALiveu xod 
al «6 deiqesudav aUeu* pug 
8i iÓswrtg oU ers. f anms Ügeepov, 
«oU 410 «60000 a0. 

33 " AXXa eapaGoNdv dxoida- 
«s. " Avüguróg sig Tv olxcOtderórng, 
édrig dporsudsv dyurtAGva, xoi 
prayp.v aUvQ «épiónxt, xai ü- 
£ofev àv aum Asyov, XS qxo0 Gema 
«ipyov, X3 é££Óoro aeo ysugyoig, 
Xj a«tóvpmatv. 

34 ^O«s àP $yywsv 6 xeipig 
vv xa pev, d«fd rss «ig Üo)Aovg 
aj«oU «pog «og "ySupyo)g, XaGtiv 
*oU$ oug QUT0U. 

35 Ke Xaóvesg ol ysupyoi 
«o0g Oo)Aoug &U0U, Ov (Av fósipav, 
$v 03 deréxlemnav , 0v 08 32u8o6 6.6. 


36 YlóXw deídesiNiv üXXoug 
Óo0Xoug Asiovag vOv «piu. xai 
éeoingav asToig Q)EGUtUS. 

37 "Yaespov 02 darédererAs «pog 
a»roüg «àv viov aUTo0, Xéyov* "Ev- 
egueioveou vóv viov pov. 

38 Ol ó8 yeupyoi lóóvrsg «iv 
viàv, &i«ov dv Bawroig Ovtóg tdi 
$ xAnpovópAog, Ósürs, doxesivogusv 
Q)TOv, XO X OUT L0 X Ge6V «v Xnpgo- 
vouLiay OUTOU. 

39 Kai XaGóvesg aU«ov, eEEGa- 
ov ££o) 00 dreAvog, xii deríx- 
vüvav. 

40 "Ocav kv En à xiprg. noU 
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dens, ait: Ego Domine, et non 
abiit. 

31 Quis ex duobus fecit vo- 
luntatem patris? Dicunt ei: 
Primus. Dicit illis Jesus : 
Amen dico vobis, quod publi. 
cani et meretrices preeunt 
vobis in regnum Dei. 

32 Venit enim ad vos Joan- 
nes in via justitiee : et non cre- 
didistis ei: At publicani et me- 
retrices crediderunt ei: vos 
autem videntes non p«enituis- 
ti& postea, ad credendum ei. 

33 Aliam parabolam audite. 
Homo quidam erat paterfamili- 
as, qui plantavit vineam, et se- 
pem ei circumposuit, et fodit 
in ea torcular, et edificavit 
turrim, et locavit eam agrico- 
lis, et peregre profectus est. 

34 Quum autem appropin- 
quasset tempus fructuum, lega- 
vit servos suos ad agricolas 
accipere fructus ejus. 

35 Et accipientes agricole 
servos ejus, hunc quidem ceci- 
derunt, hunc verà occiderunt, 
illum veràó lapidaverunt. 

36 Rursum legavit alios ser- 
vos plures prioribus : et fece- 
runt illis similiter. 

37 Posteriüs autem misit ad 
eos filium suum, dicens: Ve- 
rebuntur filium meum. 

38 At agricole videntes fili- 
um, dixerunt in seipsis: Hic 
est heres, venite, occidamus 
eum, et obtineamus heredita- 
tem ejus. 

39 Et sumentes ejecerupt 
eum extra vineam, et occide- 
runt. 

40 Quum ergo venerit do 
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dpesAOvog, vi of 0si voig y6tp- 
yoig éxsivoig ; 

41 Aéyovdiv aec* KaxovUg xa.- 
xóg docs) cUvoUg, XO4 40V Qjh- 
«sAQva dxÓGgsro) ÜüXXoig vysup- 
yoig, olriveg daroüOdovdiv avo «xg 
xa.ParoUg 5v voig xoupoig &UTOV. 

49 Aéye abroig ó 'Indoüg: Ov- 
Óéeors dvfyvurs 6v caig ypoqoig" 
** Aílov Óv dersDoxip.u av ol oixoóo- 
uoUvrtg, ed is xSpa.jv 

Qviag* « vpls 6T0 QUT, 
v Éeei Saupade) dv óplauoig 
dpoiv ;" 

43 Ai voUro ópiv, Ori 
debere d! üpv $ Basissia, e& 
Gso0, xaj Óobfgse«cu Büv&i «ove 


veUg xa.p*oUg GUt76. 
44 Kai 0 escQv dei «v Aibov 


ToUrov, CuvÜNa.sÓSosrous dg! v X" 
&y eid n, ^uxpAjd&i aieróv. 


45 Ka dxoifavrsg ol dpestis 

xa) o] dapifos vg apaboAdg 

abroU, Pyvudav Ori «spi arGv AS- 
$i. 

7 46 Koi f«roüvrsg avóv xpa- 

«5001, SpoGfÓnGav «oU dO; 

é«510s] og «popsiemv aurov sixov. 


Ks. xf. 92. 


1 Ai deoxpidsig à  "ImcoUg, 
«üNiv si«sv adroig àv «a- 
paSoAxig, Ayo, 

29 'Quoiódn *; SaciNsia «Ov oU- 
gavv düpoeq. agii, odeig à- 
«'0imd5 y&qMoug *G) vio) aToD- 

3 Koi deíacsiAs «o)g ÓoóAovg 
eio, xaAégtu «3g xen vovg sic 
fog yóquos6* xai oUx t05Xxov &ABciv. 

4 Ilów deícesiAev | GXNovg 
OoUAovg, AMÉyuv* Eie«avt voig x&x- 
A^npévoig* 'lóo0, «à dpidróv pov. - 
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tinus vinee, quid faciet agri 
colis illis ? 

41 Aiunt illi: Malos malé 
perdet ipsos, et vineam locabit 
aliis agricolis, qui reddent ei 
fructus in temporibus suis. 


42 Dicit illis Jesus: Nun- 
quam legistis in Scripturis : 
lapidem quem reprobaverunt 
edificantes, hic fáctus est in 
caput anguli ? à Domino fac- 
tum est istud : et est mirabile 
in oculis nostris. 

43 Propter hoc dico vobis, 
quod tolletur à vobis regnum 
Dei, et dabitur genti facienti 
fructus ejus. 

44 Et cadens super lapidem 
istum, conquassabitur : super 
quem veró ceciderit, commi- 
nuet eum. 

4b Et audientes principes 
Sacerdotum et Pharisei para- 
bolas ejus, cognoverunt quod 
de ipsis diceret. 

. 46 Et querentes eum pre- 
hendere, timuerunt turbas, 
quoniam eicut Prophetam eum 
habebant. 


CAPUT XXII. 


1 E respondens Jesus, ite- 
| rum dixit eis in para- 
bolis, dicens: 

2 Simile factum est regnum 
celorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo : 

3 Et misit servos 8uos vo- 
care vocatos ad nuptias : et 
nolebant venire. 

4 Iterum misit alios servos, 
dicens : Dicite vocatis : Ecce 
prandium meum paravi, tauri 
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«viquufa, ol «xvpoi pou xai và. di- 
eQvà, «sÜvpéva, xcu «avra, Bron: 
GvOrs €ig vo0$ yoqsoug. 

5 Oi à? dusAadavreg, de- 
&ev-. & jii tig àv iÓveov dy pov, 5$ 6 
si& «v Speropiav a)rob. 


6 Oi à? AXwrol, xpaeffavrsc 
voUg ÓejAoug avo, Uepifav xai 
deréxetivay. 

7 'Axoódag 0 o GauiisUg, Op- 
yicón: xoi «fu Lac cà. G«povreopa- 
«X aU400, G€«UA5s0S «oug qovtig 
éxskivoug, xai «jv «0)uv axvGv dvi- 
«e65. 

8 Tórs A£ysi «oig OcíAoig a)e&- 
*O pv yüpag Proipog Saeiv, ol Os 
x$xAmpévos oUx jj0av fior. 

9 Ilopsóscóüs iv d«i vüg óu- 
édoug «Gv (Gv, xai Odzg Qv tÜpnrs, 
xü^idavs sig «ovg 'yópeovg. 

10 Kai-.éfcXóovesg ol ÓoUAc 
ixsiva. sig «àg  dóo0g, duvfyyavyov 
«ávrag odouc &bpov, eevnpobc vt xai 


dyaBoog" xai $«X5$06n ó yápog &- 


QN. 

11 EicsABov 0$ $6 Bacisg 
fsacadóci «vog Avaxsijéveug, s10ev 
Ixei vÜporrov o)x. dvÓsOvjsévov $vóv- 
Q4 y Og4ov. 

12 Kai Xfyti aivor. "Eros, 
«üg slasjAAsg Ge, pu) Exuv Pvóvpa 
yápov ; 'O ài épipihn. 


13 Téee sleeve 6. Bacianig «oig 
Siaxóvoig:  Afyfavwrég aUcoU «ó6ag 
Xi xtipug, pue aUTOV, xai ix- 
(axons sl; «à Oxórog «0 iforrspov 
ixsi £80 6 xAavulpog X3 6 Bpvy pig 
«iv ó0óvrov. 

14 IIoXXoé yp slc! x^wwoi, 
dAiyor 08 éxXexeol, 

15 'Tóes «optobfvrsc o] dap 
(ajos, dup.Dooiuoy  fAaGov— Prog 
«rür «aryt0S00udiv dv Ayo. 
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mei et altilia occisa, et omnis 
expedita: venite ad nuptias. 


5 [lli autem negligentes abi- 
erunt : ille quidem in propriun 
agrum, ille veró ad mercatu- 
ram suam. 

6 At reliqui prehendentes 
servos ejus, contumeliis affe- 
cerunt, et occiderunt. 

7 Audiens autem rezx ille 
iratus est : et mittens exercitus 
suos, perdidit homicidas illos 
et civitatem illorum incendit. 


8 Tunc ait servis suis : Qu. 
dem nuptiz expedita sunt : qui 
autem vocati non fuerunt dign 

9 Ite ergo ad compita via- 
rum, et quoscumque invenery 
tis, vocate ad nuptias. 

10 Et egressi servi illi ir. 
vias -congregaverunt omnes 
quos invenerunt, malosque et 
bonos: et impleta sunt nup- 
tie discumbentium. 

11 Ingressus autem rex spec- 
tare discumbentes, vidit ibi ho- 
miner non vestitum indumen- 
tum nuptiarum. 

12 Et ait illi: Amice, quo- 
modo intrasti huc, non habens 
vestem nuptialem? Ille verà 
ore occlusus est. 

13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligantes ejus pedes et manus, 
tollite eum, et ejicite in tene- 
bras exteriores : ibi erit fletus 
et fremitus dentium. 


14 Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi. 

15 Tunc abeuntes Phariszi, 
consilium sumpserunt ut eum 
illaquearent in sermone. 
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16 Ko) deofríMowdi — aeO) 
voUg pxÓwrüg abrOv se TOV 
"HeudiavGv, Afyovrsc* AlOXoS, 
eiónqusv 0«1 dmg £1, xoi «xiv 000v 
oU CoU àv dnósio, Oi x6ig, xou 
oU jÉAsi Vo) «epi oj0tvóg" oU yàp 
féetig elg Tricorw dvÜpórrtv. 

17 Eleà iv $yiv, «í doi. Ooxsi ; 
BEeoei Óo0veu x*wGov KaTa, 1j 
o); 

18 Ivoug 08 ó 'Imcdoüg e7jv *'ov- 
giav ajeQv, sies: Ti qe acá ere 
Umoxpirad ; 

19 'E«iósigacé pot có. vopidtua. 
«oU xfwdov: Ol] Ó8 «podfvsyxav 
eto Óvvápiov. 

20 Kw Xéysi avoig* "Tivog $ 
&ixQv aUe Xj 4 eeypoupf) ; 

21 Aéyowsiw avro Kaícagog. 
Tórs Aéyti aeoig* * Aqébor6 àv 
«à Kaídagog, Kaidapr: xoj vd, vo0 
Gsob* vj Os). 

99 Ko dxoócaveeg düaeupadav: 
X) dpévesg aDrüv de; XBov. 

23 'Ev éxsivg «3j fj fpa, v po0^.- 
&ov ae) Zaó0ovxoioi, o] Aéyovesg 
p) sivo dvádvadiw* xoi denpirrn- 
Cav airov, 

94 Adyovrsg" AlbdxaAs, Mo- 
C"e si«sv "Eáv «ig d«ofávz uj 
Exo céxva,, Bavyagopgróder 6 dÓsA.- 
Qóg aUvoU «v yuvaixa, aUro0, xou 
dvade$és Geípua «5  dósAo 
abcob. 

25 *Hcav 08 «ap bhyuiv bec 
dósNpoi- Xj à «píwrog, yaphtas, 
érssóenés: X) pao) Pxuv deippa, 
dxs «7v yvvadixa, airoU «0 d08^.- 
Qc avo. 

26 'Opoiug X) 6 Ósirspog, 19 à 
«piros, Bug «Gv beá. 

97 "Yccspov 03 «avrov deílove 


yvih. 
28 'Ev «3 iv dvadvácu, vivog 
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16 Et mittunt ei discipulos 
suos cum Herodianis, dicentes . 
Magister, scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritate doces : 
et non est cura tibi de aliquo 
non evim respicis in faciem 
hominum. 

17 Dic ergó nobis, quid tibi 
videtur? Licet dare censum 
Cesari, an non ? 

18 Cognoscens autem Jesus 
nequitiam eorum, ait: Quid me 
tentatis hypocrite ? 

19 Ostendite mihi numisma 
census. Illi veró obtulerunt ei 
denarium. 

20 Et ait illis : Cujus imago 
hac, et superscriptio ? 

21 Dicunt ei: Cesaris. 
Tunc ait illis: Reddite ergó 
quz: Cesaris Cesari : et que 
Dei, Deo. 

22 Et audientes mirati sunt : 
et relinquentes eum abierunt 

23 In illo die accesserunt 
ad eum Sadducsi, dicentes non 
esse resurrectionem : et inter 
rogaverunt eum, 

24 Dicentes : Magister, Mo- 
ses dixit: Si quis mortuus fue- 
rit non habens genitos, ob affi- 
nitatem ducet frater ejus uxo- 
rem illius, et suscitabit semen 
fratri suo. 

25 Erant autem apud nos 
septem fratres: et primus ux- 
ore ductá, obiit : et non habens 
semen, reliquit uxorem suam 
fratri suo. 

26 Similiter et secundus, et 
tertius usque ad septem. 

2" Postremum autem omni- 
um defuncta est et mulier. 

28 In ergó resurrectione, 
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viv $e«à Ifrai yuvf ; «ávrig yàp 


» QUT. 

29 'Acoxpilsic ó8 6 'Incoie, sel- 
«t$» avroig: IlXavagós, uj sióorsg 
vàg papás, umo) «v Óóvagav. «v0 
Oso). 


30 'Ev yàp «n dvaseóss es 
yapouciv, Ev$ dDxyapitovros, dAX' 
Qe GyyS^o vov OsoU iv e)pavg 
&ici. 

31 Ilspi 08 «9g &vaufrüd tug vv 

uw, 0UX Avéyvenrs «0 bnÓiv Upiiv 
(eo «o0 OSoU, A5yevrog. 

32 '* 'Eyà sipa $ 85g 'AGpadps, 
X í Gig "Ifadx, X; à Osig 'Ia- 
xàe ;" oUx LO*«iw 0 Os0g, Osóg xs- 
xp3v, dà, Cover. 

33 Koi dxoodavrsg el $x^o, 
ies) fa dovro $«i «y, llc aoU, 

34 Oi ài Papraiu, dxeitavrig 
6n pip 0$ vo)Ug Zaü0euxailoug, 
fuvt Unda iei cà aeó. 

35 Kaj iexporntsv sig i aJ- 
«Gv vouaxog, qtip&b uv aUvüv, xai 


ev 

36 A10ndxaXs, «ola iwroAj) 
p£y Xn $v «0 vopag ; 

37 'O à» 'Intoug slesv ajeiy 
'Ayahgtg Kópev «ov GOsóv dou 
iv 6X «7 xapóia, Kov, xai àv 8A 
«7, Jpvxn dov, xai dv 0X3 «7, üiavoig, 
€00* 

38 Aür» idc] «pbiyrn X3 pyüAm 
ivroA4. 

39 Atwrépa 08 ipea ary 
AyaTifSig vóv «Axfiow dou Ox 
C eau OV. 

40 'Ev vojroug vGig OuCiv dv- 
vox 6Xeg 6 vópsog X3 o]. epopsiros 


XpépaxvT ou. 
41 ZXovmypívuv ÓP vOv Pap 
Caícv, Benporndey admodg 5 Imfsg, 
42 Aéywuv Ti piv Óoxsi «epi 
ve XpidvoU ; vivog vlóg dd1; M- 
yovdiv aro), foU. AaSió, 
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cujus septem erit uxor ? omnes 
enim babuerunt eam. 

29 Respondens autem Jesus, 
ait illis: Erratis, nescientes 
Scripturas, neque efficaciam 
Dei. 

30 In enim resurrectione 
neque nubent, neque dantur 
nuptui, sed sicut angeli Dei in 
celo sunt. 

31 De autem resurrectione 
mortuorum, non legistis effa- 
tum vobis à Deo, dicente. 

32 Egosum Deus Abraham, 
et Deus [saac, et Deus Jacob, 
Non est Deus, Deus mortuo- 
rum, sed viventium. 

33 Et audientes turbae, per- 
cellebantur in doctrina ejus. 

34 At Pbharisei audientes 
quod occlusit os Sadduczis, 
coacti sunt in idipsum. 

35 Et interrogavit unus ex 
eis Legis doctor, tentans eum, 
et dicens : 

36 Magister, quod manda 
tum magnum in Lege ? 

37 At Jesus ait illi: Diliges 
Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota cogitatione tua. 


38 Hoc est primum et mag- 
num mandatum. 

39 Secundum autem simile 
huic: Diliges proximum tuum 
sicut teipsum. 

40 In his duobus mandatis 
universa Lex et Prophetae per- 
dent. 

41 Coactis autem Pharisz- 
is, interrogavit eos Jesus, 

49 Dicens: Quid vobis vi- 
detur de Christo? cujus filius 


| est ? dicunt ei, David 
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43 Aéyn eec. Tlóc iv Aa- 
Gió dv «vsópuuri Küóptov aurov x&- 
Nf: . 

44 * Ele à Kópns «5 Kugio 
pov: Kádov dx Ósbw pov, Bug àv 
Sá «eg dx 0poug dov ó«rosóDiov «Ov 
«oóGv fov." 

45 El tiv AaGió xa^si ajviv 
Kógiv, «óc vióg aoee0 $0€1 ; 


46 Kai ojósig dÓwaro «ro 
dioxpiliivou Aéryov* 0008. EréAq1m06 
«ig QA" àxsivng «5,5 bpépag Pespu- 


. 4601 airov oUxéei. 


Ks. xy'. 23. 
1 O'vs 4$ "'Ingobg (O06 
«oig Ox oig xoi «oig puaxdn- 
«aig QOToD, 


2 Aéyuw "E«i «5; Moséog 
xaBíópag dx&üifav ol Degogquotig 
Xj o] bagidaior 

3 Ilávra iv 0v& àv sien 
Üpiv cnpsiv, ewpsies Xo «ossis: 
xara, 08 «à Bpya, a«ów po) eoisiri* 


Adyoudi yàp, Xj & toioUd). 


4 Atd|.80oUCi yàp popria Gapío. 
x SurSi recen, ^j dewibíesiy di 
vo)g (Moug «Ov dvÜpOrwuw: «cj Ó8 
óaxeUAQ ai«Gv o0 SáAocuti xiv)au 
ará- 

5 IIlávra à) «à Fpya abeów 
«oio0c) «pog «à Swalhiveu voi àv- 
Égüoig* «ooróvoudi 0À va, puAax- 
«fpi, ade, xai jeyauvoudi «à, 
xgauesóo, «Gv lyewricv abróv. 

6 Qvi «s ev «porooadiíav 
dv «oig Osivoig, X3 dg epurroxade- 
óplag v «oig oryaie, 

7 Kai *o)g dO *aS|uoUg dv vac 

opoig, xoi xaXsicÓn, Ü«à «Qv 
FA bee, Pas6i. 

8 "rgsig 03 po) xonfe$ pae 
bie y&p ddew üpciv $ xabyynrae, à 


43 Ait illis. Quomodo ergó 
David in Spiritu Dominum eum 
vocat? dicens . 

44 Dixit Dominus Domino 
meo : Sede à dextris meis, do- 
nec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum. 

45 Si ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius ejus 
est ? 

46 Et nemo poterat ei res- 
pondere verbum : neque ausus 
fuit quisquam ex illa die inter- 
rogare eum amplius. 


CAPUT XXIII. 


1 "| 9c Jesus loquutus est 
turbia, et discipulis suis, 


2 Dicens : Super Mosi cathe- 
dram sederunt Scribe et Pha 
riszi : 

3 Omnia ergó quecumque 
dixerint vobis servare, servate 
et facite : secundüm veró opera 
eorum ne facite : dicunt enim, 
et non faciunt. 

4 Alligant enim onera gravia 
et importabilia, et imponunt in 
humeros hominum: at digito 
8uo non volunt movere ea 


5 Omnia veró opera sua fa- 
ciunt adspectari hominibus. di- 
latant veró phylacteria sua, et 
magnificant fimbrias vestimen- 
torum suorum. 

6 Amantque primos recubi- 
tus in cernis, et primas cathe- 
dras in synagogis, 

7 Et salutationes in forie, et 
vocari ab hominibus, Rabbi, 
Rabbi 

8 Vos autem ne vocemim 





| Rabbi: unus enim est vester 


Cap. 93. 
Xpeowíg «vesc 8d buic, dót)uel 
éec«s 


9 Kai «uarípa. us) xsDdowrs. 2- 
pé bei «5g ^e sig yüp idem i 
«acp opc, 6 dv «oig odpaveig. 

10 M»ói xXoFgr$ xab"nywrai: 
6ig yàp oópóv diee 6 xabyrynre, 6 
Xpocvos. 

11 'O à ysi£ov )póv, leva 
0pv Órixovog. 

12 "Ocng à) Los davor, 
«caxeivodedeeoa* xod Ügtig «artivo- 


£5 bayró», (obfer. 
13 Ovaj ógpiv Drapportig xai 


$aodaio beroxpwraj, 6r xarsabis- 
e$ «dg oixíag «v xmpóiv, xai « 

Qàgs. puaxpd «pocSuyópsvor — ÓiÀ, 
sv0«o Af-]sdós espiagórspov xplpua. 


14 Oda àà ópiv D'gapquursig X 
wfaios Üsoxpwal, bei xMaisrs 
«iv BadiAsiav «cv o0patvGiv per pog 
ésv. «Ov dvlpomov eic ydp eUx 
sicégysaós, 0003 «wig sitPoropdvoug 
dpises sidsXsiv, 

15 Odai piv T'eapquawtig xoi 
d$apidaior osroxprrad, Uri espióvyers 
ey SáXagdday xai «y Enpàv, «or;- 
Ca) fva, «god xorov* xoi brav. yí- 
vqrai, wosirs a)riv viv ysíveng 
beriorspov Opi. — 

16 O)« piv oi uai, ol 

Pyevreg" "Oc àv ópdy 9v ij vous, 
ejó£v dde 9g 0. àv opód iv ej 
xe5 «oU vaoU, &pslAss. 

17 Mopoi xoj vughui* «ig 
psituv àdiv, * xprie, j 5$ vag 
&yiaZ ov «9v xpudóv ; 

pri Ka D jà» ipécm dv «o 
Sydiadengig, o00fv. ddem og 0^ àv 
dpéag dv «à ÓGpu «o ie«&vo) a)e$, 
dbpsi^si. 

19 Miopoi xai vus, ei yo 
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doctor Christus : omnes autem 
vos fratres estis. 

9 Et patrem ne vocetis ves- 
trum super terram : unus enim 
est Pater vester qui in celis. 

10 Nec vocemini doctores : 
unus enim vester est doctor 
Christus. 

11 Qui veró major vestrüm, 
erit vester minister. 

12 Qui autem exaltaverit 
seipsum, bumiliabitur: et qui 
humiliaverit seipsum, exaltabi- 
tur. 

13 Vie vobis Scribe et Pha- 
rissei hypocritae, quia comeditis 
domos viduarum, et pretextu 
prolixa orantes : propter boc 
accipietis abundantius  ;judi- 
cium. 

14 Vs autum vobis Scribe 
et Phariswi hypocrits, quia 
clauditis regnum celorum ante 
homines: vos enim non intra- 
tis, nec intro£untes finitis in- 


trare, 

15 Vw vobis Scribae et Pha- 
risei hypocrite, quia circuitia 
mare et aridam, facere unum 

roselytum : et quum fuerit 
tus, facitis eum filium ge- 
benne, dupliciorem vobis. 

16 Ve vobis duces cgci, di- 
centes : Quicumque juraverit 
ip templo, nihil est : qui autem 
juraverit in auro templi, debet. 

17 Stulti et cci: quid enim 
majus est, aurum, aut templum 
sanctificans aurum ? 

18 Et quicumque juraverit 
in altari, nihil est : quicumque 
autem juraverit in dono quod 
super illud, debet. 

19 Stulti et ceci - quid enim 


78 
pidov; và OQpov, f) «à Sutiade$- 


piov 0 Gryi&t ov «à ÓGpov ; 

90 *O tv ipécag &v «o Sudiag- 
enpit, Ouvósi Pv a)vO) xod àv «am 
qoig Àa'XvU) GUT OU" 

21 Koi ó ópócag iv «5 vac, 
OJLvuEt &v aUv C) Xj £v v0) xoromiivei 
GUT. 

29 Koi 6 óp.omag £v qo) oUpawo), 
OuvU6i Év vC) Spovi) voU oU, X5 dv 
v0) xaDnjévo) éerüvo) airov. 

23 Ova )piv Dgopuorrsig xai 
dapigoios Üeoxpira, 0s) droósxa.- 
vuU «0 ÓUoCj.ov xai và üvnBoy X; 
«à xüpavov, xai dpsixacs «à. Qapó- 
v8pU, *0U vojuou, "jv Xpidiv, xoi vOV 
$Asov xoj cv «icm "Tobora £5 
q0/200, xdxtiva, pr) dpiévou. 

24 'Oómwyoi cvpXoi, el Oii itov- 
Tg VOV XÜvuMrR, qv Ó8 xÓquxAov 
xacaeívovr£g. 

25 Ojaj )ipiv T'eajpuxesig xoi 
$apidaior Ueoxpimad, 0s1 xabapidelse 
và é£oÓsv coU «ormpiou xoj «5g «a- 
gosLíóog, 8du8sv Ó? yéuovtiv 8E &e- 
says xoi dxpadiag. 

26 dapuais vupAS, xaBápiTov 
górov và Sveóg «oU «or»piou xai 
«"g «opo íóog, Iva yévneea xoi €ó 
ixróg aUrüv xaBapóv. 

27 O)«i )piv D'ba4uoesig xoi 
dapidaio: Ü«oxpirod, bei eapopLor,- 
Üevrs «pog xsxoviasdvoig, oitivig 
SEwÓsv j&v paivovrea Qpaio, $6o- 
sv 0? yépovdiv. ódréuw vexpbiv xai 
«ífvog dxobapciag. 


928 Olro xai ójsig SEo8sv iv 
QaívegÓs «oig dvÜposog Oxo, 
lfauósv 08 pscvol irs Ueroxpidtugc 
X3 dvopíag. 

29 On jpiv T'gouttas sig xou 
Papdoio becxpurai, ovi olxoóopsivs 
vovg «üQoug «Gv pepurüv, xoi 
Xo6|46/48 «0, [wvmpssia, «oiv Oxadov. 
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majus, donum, an altare sanc- 
tiücans donum ? 

20 Ergo jurans in altari, ju 
rat in eo, et in omnibus que 
super illud. 

21 Et jurans in templo, ju- 
rat in illo, et in habitante illud. 


29 Et jurans in clo, jurat 
in throno Dei, et in sedente 
super eum. 

93 V vobis Scribe et Pha- 
ris:i hypocrite, quia decimatis 
mentham, et anethum, et cy- 
minum, et reliquistis graviora 
Legis, judicium, et misericor- 
diam, et fidem. hec oportuit 
facere, et illa non omittere. 

24 Duces ceci, excolantes 
culicem, at camelum glutientes. 


25 V vobis Scribe et Pha- 
risei hypocritz, quia mundatis 
quod deforis poculi et patine, 
intus autem plena sunt ex ra 
pina et intemperantia. 

26 Pharisee cece, munda 
prius quod intus poculi, et pa- 
tina, ut fiat et quod deforis 
ipsorum mundum. 

27 V« vobis Scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia adsimila- 
mini sepulchris dealbatis, que 
à foris quidem apparent speci- 
osa, intus veró plena suot ossi- 
bus mortuorum, et omni im- 
munditia. 

98 Sic et vos à foris quidem 
paretis hominibus justi: intus 
autem pleni estis hypocrisi et 
iniquitate. 

29 V vobis Scribe et Pha- 
riszei hypocrite, quia edificatis 
sepulchra Prophetarum, et or- 
natis monumenta justorum : 


Cap. 23. 


30 Ke) Xéyeri* El 5ys32 dv 
«aig huépoug «Uv varípu buv, 
oUx àv JptSa, xoivuvol aue Ov dv eo 
apri vov «porro. 


31 "Od«s poprupties bautoig, 
6«1 vloí dd«t «Gv poveudaveuv «oog 
e '2oprras. 

39 Koi pig «Xnpodars co 
pérgov «Gv asípuv Opi. 

33 "Ogsig, ysvvipuora, bibe, 
«Gg quynrs de «56 xplasog «3c 
yiévune ; 

34 Auà «o)vo, iÓo0, by dero- 
(eÍXXo «pg Upüg * Q6, X04 
$5502g, xai ypaquxetic" xai £ au- 
«Gv dowrtvilts X3 Gravpogeet, X 
& aírüv padevyodsts dv caig dv- 
waryuryoig Upém, xoi Oibfers dao 
«o^sog sig «0)uv. 

35 "O«ug Pp ip! ójAg ev 
mipa Oixcuov, Dxyvvópesvoy Bei «Sc 
,d*à «oU aljacog "AGSA ew) 
ixaiou, Bux ToU Gipettog Zoaxapis 
vleó Bapaxios, 0v épovsüdows p4- 
) qoU vaoU xai oU SuCia Tnpig. 

36 "Ap AXéya piv, i 


vaüca, €&vra, dei «v yevsav vai- 


ew. 
37 'Iegovfo op, "IegoudoA lp, 
$, doxesivouda, «vog «popftrag, xai 
JudeGoXoUda «oig desdraNMivoug 
Tpóg QUT, eo00Dag dÓsAnca dei- 
dovacyavy£iv «d, «dxva, dov, Bv epóerov 
lewov&yti üpuig, à vod, baee 
Uo càg evípvyag, xoi oix 465A 5- 
Cars ; 
38 'Ióo0, dpísecu ópiv 9 olxog 


A£y » 
fóyrs de" üpn, 
EóXoypévog 6 igyxópesvog $v dvópux- 


v) Kupíov. 
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30 Et dicitis: quod si fuis- 
semus in diebus patrum nostro- 
rum, non essemus communica- 
tores eorum in sanguine Prc- 
phetarum. 

31 Itaque testamini vobisme- 
tipsis, quia filii estis occiden- 
tium Prophetas. 

32 Et vos implete mensuram 
patrum vestrorum. 

33 Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietis à 
judicio gehenne ? 

34 Propter hoc ecce ego 
mitto ad vos Prophetas, et sa- 
pientes, et Scribas: et ex illis 
occidetis, et crucifigetis, et ex 
illis flagellabitis in synagogis 
vestris, et persequemini de ci- 
vitate in civitatem : 

35 Ut veniat super vos om 
nis sanguis justus, effusus super 
terram, à sanguine Abel justi, 
usque ad sanguinem Zachariae 
fili Barachiz, quem occidistis 
inter templum, et altare. 

36 Amen dico vobis, quod 
venient hzc omnia super gene- 
rationem istam. 

37 Hierusalem, Hierusalem 
occidens Prophetas, et lapidans 
legatos ad ipsam, quoties vo- 
lui supercongregare filios tuos, 
quemadmodum congregat galli- 
na pullos suos sub alas, et non 
voluistis ? 


38 Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis : Non 
me videbitis à nunc, donec 
dicatis: Benedictus veniens in 
nomine Domini. 





80 
Ksp. xó'. 24. 


1 Ai à£eXdov. 5 "Incoüg dero- 

gsuero deo «oU lspoU, xou 
«pocsMÓov ol] pxÓwreu aUroD &ei- 
ósi£eu avi) vdg oixoóop.dg ToU 
legoU. - 

9 *O ó8? 'Iwvoüg siwsv aUvoig 
Ov BAée«ccs *àvra, ca)ra ; dv 
Aéyu piv, oU uz dupsór QS Aidog 
deri Xilov, og oU jw) xoa Numa rou. 


3 Kaf«vou 08 a)eo0 dei vob 
gue vüv &XouOv, epod?Adov aivO 
ol gxóÓwnrod xa«' lÓinv, Ayovetg; 
Elrs $piv, «ors caca $0 rai, xai 
ví «à Cwpusiov «76 0g tapovdiag, 
Xj «6 GuvrsAsiag T00 QiOVeg ; 


4 Kai dmoxpideig $ "Indotg, si- 
wsv aUvoig" BAóz$v8 pig Upg 
«^avít. 

5 IloAXoi ydp $Xsüdovra, deri 
và óvópari pov, Xéyovrsg* 'Ey 
sipa 6 Xpidróg, xod 4oXAoUg e).x- 
v3 0uC1. 

6 MsAX4$0s€5 08 dxoisiv. eoX£- 
Move, xai dxoàg oXépuov ópüms 
pei Sposigós* Ósi yàp eávra, ysvéd- 
Óou*. XXX? ero) 86i «0 víxog. 


7 'Eyspüzssros yàp &óvog dei 
Bdvog, X3 [JagiAsia ó«i (3outiNsiav: 
xai &Govros )Jjkoi xai ouo, xai 
06)0].0i xcvrà, vóeoug. 

8 II&wa 0$ caja dpy5) oi- 
VOV. 

9 Tóers sapaóOgovciw Üpdxg sig 
SA, xoi deoxzsvoüdiv Duae" JO 
descüs pacoup.svon «o «àvrov $ó- 
vóv Old, và OvojuO, juov. 


10 Kai vórs GxavóoDudÓsdovecu 
oXXol, xai dXX ijNoug a'apacdov- 
. 01, xoi uan fjdoudiv dO ovg. 
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Cap. 24. 
CAPUT XXIV. 


1 E egressus Jesus ibat de 

templo: et accesserunt 
discipuli ejus ostendere ei edi- 
ficationes templi. 


2 At Jesus dixit illis: Non 
intuemini hec omnia? Ámen 
dico vobis, non relinquetur hic : 
lapis super lapidem, qui non 
dissolvetur. 

3 Sedente autem eo super 
montem Olivarum accesserunt 
ad eum discipuli privatim, di- 
centes : Dic nobis, quando hzc 
erunt, et quod signum tuz prz- 
sentie et consummationis se- 
culi ? 

4 Etrespondens Jesus, dixit 
eis: Videte ne quis vos sedu- 
cat. 

5 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes : Ego sum 
Christus : et multos seducent. 


6 Futuri estis autem audire 
bella, et auditiones bellorum: 
Videte ne turbemini: oportet 
enim omnia fieri. sed nondum 
est finis. 

7 Excitabitur enim gens in 
gentem, et regnum in regnum: 
et erunt fames, et pestilentiz, 
et terremotus secundum loca. 

8 Omnia autem hzc ininum 
dolorum. 

9 Tunc tradent vos in tribu- 
lationem, et occident vos: et 
eritis odio habiti ab omnibus 
gentibus, propter nomen me 
um. 

10 Et tunc offendentur mul. 
t1: et invicem tradent, et odio 
habebunt invicem 


Cap. 24. 


11 Kaj «ooi Jpsoborpepsras 
$yspbsdevrau, xai a uxviyfoudi «oA- 
Aug. 

19 Kai óiÀ, «à a enfuvé ven ev 
ds íav, |vyfitea: 5 dye m eov 
q'oA A Z)v 


13 'O 6i óeopaivag sig «£Xog, 
avrog Gobfferou. 

14 Kai xnpuyÓtderos eobvo «0 
sUayyÉMov 5c Basixsíag dv 8X5 
«3 oixou&tvy, Sig jpev «di 


«oig BáveGI- xoi coc8 SEsi «o afAog. 


15 "Orav iv lóurs «o Bopp 
pa cns égnpdsug , «ó id 
Aavr)^. q00 4 , Iérag dv «o- 
e) Avyíci 6 dyacymóxfxoiv. veskeo 


16 'Tórs ol dv «n 'Iovóaía osv- 
«v $«i «à. 8pn. 

17 *O évi «oj Óópealg, pw) 
xadaSouvéco dgaí va, ix *56 olxiag 
ajlob- 

18 Koi 6 iv «ij dypi, u)) den- 
dip] élu óvitu dpa «à Wutia 
ajlog. 

19 Od« 9i vai iv yam pi by&- 
aug, xai «aig na 2oUdtug $v ixsi- 
wu «oig tuépnuc. 

20 Ilpesuyscds à iva, u3). yí- 
wvurau 3 quy, 0p xtipéivec, unos 
iv ca6ealu. 

21 "Ecla yàp «61e SAE-ig pa- 
y&Xn, oia e) yéyovsv de" 5 
xédjkov Bug «o0 vüv, oUÓ' eU pe) »yé- 


ynra. 
29 Koi s] p) àxooeoó«tav al 
bydpas dxsiveu, oUx &v é060v vta. 
Cápf- Óià ÓÀ o)g dxXsxloUg xoXo- 
Gu&fgtovlou a Sysépou éxsivcu. 
93 Téócs $àv «1; piv sien "03, 
Qs 6 X gulàg , 3) 08" uo e leone. 


24 P eedoctm yàg -Lsvóó- 
Xplos xod -pevóow pogsereu, xai óG- 
pe 
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11 Et multi pseudoprophetss 
excitabuntur, et seducent mul- 
tos. 

12 Et propter multiplicari 
iniquitatem, refrigescet chari- 
tas multorum. 

13 Qui autem permanens in 
finem, hic servabitur. 

14 Et przdicabitur boc 
Euangelium regni in universa 
habitata, in testimonium omni- 
bus gentibus: et tunc veniet 
finis. 

15 Quum ergo videritis abo- 
minatronem desolationis, effa- 
tam à Daniele Propheta, stans 
in loco sancto: legens intelli- 
gat : 
16 Tunc qui in Judea fugi- 
ant ed montes. 

17:Qui super domum, non 
descendat tollere quid de ede 
sua. 

18 Et qui in agro, non re- 
vertatur retró tollere vestem 
suam. 

19 Ve autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus. 

20 Orate autem ut non fiat 
fuga vestra hyeme, neque in 
Sabbato. 

21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio 
mundi, usque, modo, neque 
non fiet. 

$229 Et si non contracti fuis- 
sent dies illi, non esset servata 
omnis caro: propter autem 
electos contrahentur dies illi. 

23 Tunc si quis vobis dixe- 
rit: Ecce bic Christus, aut 
illic : ne credatis. 

24 Excitabuntur enim pseu- 





| dochristi et pseudoprophetse : 
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0J01 d'nju6ia, Mya, xoi «eua, 
Q8 «avo4, &l Óvvaov, xoi vig 
éxXexloug. 

25 'IÓoU, «'gosipuxa, üpav. 

96 'Eav &v eiewciv üpiv* 'Ió4, 
jv en dphpqo doli, po PEPADmIe 
lóo0, dv voig «ocusioig, pen ei leu- 
&ls. 

27 "Dort yàg à dolgoe i£- 
£gy&lou der dvaloXGv, xoi qaivelou 
éug Ouf v: Xlug Bglos xoi 5j «a- 
gouTía, oU vioü qoU avÜpieov. 

28 "O«ov yàg éàv 7) «o «pa, 
éx&i GuvacyÓtrovlou ol dloi. 


29 EU6éug 09 us1à, ev SAl uw 
vOv fyespow $xsivov Ó fjAjog Gxolid- 
05d6rai, X3 4j d$Aijv" o0 ÓG06) và 
Qéyyos abe76, XS ol da'lépsc «5doUv- 
vo) dà «oU ojpawo, xo ad Ówvá- 
péig «Gv odpaviv G'axsuütdovrau, 

30 Kai «ovs pav4O6lo. «0 d-- 
i.£iov voU vloU coU dvÜpiwou jv «jj 
ojpavoy xai vóv8 xópovlou «accu 
aÀ quA «75 y7, xai 0-Lovlos «ov 
viv «oU dvÓpuwou $pxópsvov émi 
«Gv v&psAGv «oU oUpavoU, [61d Ov- 
V4A5t)g xüi 00fng voXXOg. 

31 Koj deoclsAsi «o0g dyyé- 
Aog QU«00 [u6T, COL Vy"yog (aT 
psyoXw«e, xoi é«iGwváfoudi «oUg 
éxAsxloug aUloü 8àx «Qv «s0G pov 
dvép.uv, de dxpew oUpavQw Bug 
xpo a lóv. 

32 'A«ó 08 «*g Cuxng pódels 
«7v «apaSoNiqv: 0lav 307 0 xX&dog 
&vulng 'yévmles waXog, xoi «a 
QUAAA (xpóp, Yyiwixsls 0*1 Syrus 
«ó 3épog. 

33 Ojrw xai üjssig, orav TOvls 
«vla, ravra, yiadxils 0c) 3yyug 
écliv ài Sogoug. 

34 'Ajv Xéyo piv, o) pj 
«apéNÓy $ vevü abe, (ug àv 
eiula «aoca, yévnlas. 
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et dabunt signa magna et pro- 
digia, ita ut seducere, s possi- 
bile, et electos. 

25 Ecce predixi vobis. 

26 Si ergo dixerint vobis : 
Ecce in deserto est, ne exeatis : 
ecce in conclavibus, ne creda- 
tis. 

2" Sicut enim fulgur exit ab 
Orientibus, et apparet usque 
Occidentes, ita erit et presen- 
tia filii hominis. 

28 Ubicumque enim tuerit 
cadaver, illuc congregabuntur 
aquila. 

29 Statim autem post tribu- 
lationem dierum illorum Sol 
obscurabitur, et Luna non da- 
bit lumen suum, et stella ca- 
dent de celo, et efficacie cz- 
lorum concutientur. 

30 Et tunc parebit signum 
fili hominis in celo: et tunc 
plangent omnes tribus terre, 
et videbunt filium hominis ve- 
nientem in nubibus: celi, cum 
efficacia et gloria multa. 


31 Et legabit angelos suos 
cum tuba vocis magne : et con- 
gregabunt electos ejus à qua- 
tuor ventis, à summis celorum - 
usque extrema eorum. 


32 A verà ficu discite para- 
bolam: quum jam ramus ejus 
fuerit tener, et folia germina- 
verint, scitis quia prope estas, 


33 Ita et vos, quum videritis 
hec omnia, scitote quia prope 
est in januis. 

34 Amen dico vobis, non 
prateribit generatio hec donec 
omnia ista fiant 


Cap. 24. 
35 'O ejpavog xui 5 y7 vape- 
Asócevlos* oi 0$ Aye pou oU pe 
sa pgédoni. 
36 Ilspi Ó$ «5*5 djfpag ixsivng 
xxi «76 Gpag, oU0sig oiócv, oUÓ8 ol 
üyysXos vow o)payQv, 8i pr]  wa- 


ef pev pevog. 

37 "Qeesp ó6 al hugo «o0 
Nót, &rug £ü«ou X3. 5 sapovdío, và 
vlov «eU dvÜpintov. 

38 "Qe«sp yàp $0av iv «aig 5- 
Wégeug vaig «pàó coU xaaxXugquoU 
vparyowrtg xai «ivovesg, "ya&oUvr6g 
xai ixyepiPovrtg, ipi je Iysépa 
eias Nos sig e7vouGoróv 

39 Kai oix Pyvodav, Fog 3A6tv 
b xaraxAugpóg, X3 Tgev üwavrag: 
$«ug £G«04 X3 fj «apoucía, «oU vloU 
«06 divÜpcierov 

40 'Tórs ójo $Govroi $v «0 d- 
ypo- À sig aagaXouSáveros 9G 0 


41 Ao dAfdovdas dv 70) uoXu- 
w* io, ea. paNous e Gwerou, xai po. 
doiseas. . 

49 Y'pwyoptirs uv, 0c ix olónws 
esía, pa. 6 xuptog upv Fey sema. 


43 "Exsivo 06 ymóxfxses, ovi i 
ssi à olxedegeóeng «oig, quA 0 
xAíevng Spysrou, dypryspndev àv, 
xüj oUx v siag$ OjpuySvoa «v 
eixiav a)v00. 

44 Ai ceüro xai 0j6ig "yivegós 
Propio" Pri, 3j dip. o0 Óoxsies, à 
vióg «oU dvÜpivsrov ipxero. 


45 Tig &ga àdeiv 6 «i0 40g ÜoU- 
Aeg xai ppoviuog, 0v xoígcaTiv Ó 
xbpiog QUcoU ài «26 Sépaetiag a)- 
vov, ToU ÓiÓóveu auvoig «rv vpop7v 
$v Xougi ; 

46 Mooxapig 6 Óo0Aog éxsivog, 
9v dAÓQv 0 xópeg a)vo0 cüpndu 
«eioUvra, Eq. 


SECUNDUM MATT. 
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35 Colum et terra piwteri- 
bunt: verün verba mea mon 
preteribunt. 

36 De autem die illa et hora 
nemo scit, neque angeli czlo- 
rum, si non Pater meus solus 


37 Sicut autem dies No&, 
ita erit et adventus Filii homi- 
nis. 

38 Sicut enim erant in die 
bus ante diluvium, comedentes 
et bibentes, nubentes et nup- 
tui tradentes, usque quo die 
intravit No& in arcam : 

39 Et non cognoverunt do- 
nec venit diluvium, et tulit 
omnes: ita erit et presentia 
Filii bominis. 

40 Tunc duo erunt in agro : 
unus assumitur, et unus relin- 
quitur. 

41 Due molentes in mola : 
una &assumetur, et una relin- 
quetur 

429 Vigilate ergo, quia nes- 
citis quá horá Dominus vester 
venit. 

43 Illud autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qu 
custodiá fur venit, vigilaret uti- 
que, et non sineret perfodi do. 
mum suam. 

44 Propter hoc et vos estote 
parati, quia quá horá non pu- 
tatis: Filius hominis venturus 
est. 

45 Quis putas est fidelis ser- 
vus et prudens, quem constituit 
dominus suus super familiam 
suam, ad dandum illis cibum in 
tempore ? 

46 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus, invenerit 
facientem sic. 
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41 *Apaiv Xiya Üpiv, ovi &cri 
«di «oig ÜaTü.PyovOiv aroU xara - 
qq06 aUTÓV. 

48 'Eaàv ói sia 6 xaxóg ÓoXoc 
àxsivog dv «7 xapói abro0*  Xpgovi- 
si 0 xópióg juou EAÓEiv- 

49 Kai apfara) vümeewv To2g 
CuvÓoUAoug, SG0isiv ÓB xaj «ive 
pue, «Gv pusluovrov: 

5O "Hfe 6 xüpig ToU ÓoUXov 
Àxsivou dv tyaépo, 7j oU a pogÓoxG,, xoi 
$v ójga 7 o) yivOdx6l. 

b1 Kai óryorop/tdst a)róv, xoi 
«à uépog eU oU L6, «Gv Uwoxpiriv 
S$4cn* ixsi $00) 6 xXavÜpóg X; Ó 
B goypóg «cv dóóvro. 


Ksg. x£. 25. 


1 O'es ópoiburtaseon $ omi- 
Asta TOv oUupavOv Otxa 
e«apüvoig, aieivsg  Xaoobdo! cag 
Aagumrüóng aoTGv, SEnMDov sig d- 
qvewciv «o0 vupapiov. 
2 Ilívws 0i 350v i£ aec qpó- 
Speo, xoi 4$vr8 [uopaci. 


3 Aivivsg paogtái, Aag obdou «ag 
Aayrag Bavrüv, ox EXa[Jov ps0" 
éaucQv SIouov. 

4 Al à ppóviior Boax(dov EAcuov 
jv «oig dyysioig arGv juri, «àv 
(aurov aUTO. 

b Xpovitovrog 08 «oU vupepiov, 
dvoa«a£av «coi, xoi àxàbsuÓov. 


6 Máítng 0) vuxróg xpavys yí- 
yovév* "IóoU, 6 vupspiog &gxsrou, s£- 
épxsaós sig dyyávewdiv QUCoU. 

"7 'Térs iyyégónfav «ados ai 
sra. gÜóvoi éxsivou, xoi éxodpmdav «dg 
AaraDng XUTOV. 

8 A] óP popa «aig ppevipoig 
Si«ov:  Aóró Sykiv ix o0 BAaioU 
Ojv*. 67i a Nour&dég pov defv- 


VuvT OU, 


EUANGELIUM 





Cap. 25. 


47 Amen dico vobis, quo- 
niam super omnibus substantiis 
suis constituet eum. 

48 Si autem dixerit malus 
servus ille in corde suo : Tar- 
dat dominus meus venire. 

49 Et coeperit percutere 
conservos, edere autem et bi- 
bere cum ebriosis : 

50 Veniet dominus servi il- 
lius in die quá non expectat, et 
in hora quà non scit. 

51 Et dividet eum, et par- 
tem ejus cum hypocritis ponet . 
illic erit fletus, et stridor den- 
tium. 


CAPUT XXV. 


1 "'|'95€ similabitur reg- 

num caelorum decem 
virginibus, quae accipientes 
lampadas suas, exierunt in oc- 
cursum sponsi. 

2 Quinque autem erant ex 
eis prudentes, et quinque fa- 
tug. 

3 Quae fatu sumentes lam- 
padas suas, non sumpserunt 
secum oleum. 

4 Verüm prudentes accepe- 
runt oleum in vasis suis cum 
lampadibus suis. 

5 Tardante autem sponso 
dormitaverunt omnes, et dor- 
mierunt. 

6 Mediá autem nocte clamor 
factus est : Ecce sponsus venit : 
exite in occursum ejus. 

7 Tunc surrexerunt omnes 
virgines ille: et ornaverunt 
lampadas suas. 

8 At fatuz sapientibus dixe- 
runt: Date nobis de oleo ves- 
tro, quia lampades nostre ex. 
tinguuntur. 


Cap. 25. 


9 'A«ixpiónday 0 a] qeivipoi, 
A£youdoi*  Mísors eUx — dexitm 
iusiv xai piv «opsosdüs 02 uuxN Ov 
«poc foUg €wAo0vrag, xai d*yopa- 
€aes kavecic. 

10 'A«spyopérvor 06 a0eOv dyo- 
paaa, $ABsv 6 vujapiog* xai ai Beoi- 
pes sic Aev pe! avoU fig «oUg 
yó4iovg, xoi ixNsigós 4 Sopa. 

11 "Yevegov 0d Épyovrai xoj. oi 
Aerai «apóévo, )$youdou, Küpu, 
xjpw, Gwoikov fiv. 

12 *'O ài deoxpéeic, giesv 
"Apv Xfyo Üpiv, eux oión JpAs. 

13 Denyopeiae obv, 6vi oUx oi- 
Ücwrs «v djépav o008 «jv opa àv 
3 6 vieg «oU dvÓpiroo Bp eor 

14 "eere yàe vópoerog dero- 
Syyuciv dxas06 «ovg iOioug OoUAoug, 
xeu ea péóuxsv airoig «à, Ur pyovra 

15 Kai à piv EÓcrs «frs eá- 
Aavra, d 08 60e, 0$ iv ixácev 
x&và «3v ióiav Üovauuv*. X) àe5ói- 
pnésv suféog. 


16 Ilopsuósig 0$ à «à «vet 
«ü^awra AaSov, sipyafaro iv 
&Uoig, xxi 8«oimdtv aXOux «évrt 
VO XaxYTO. 

17 'Qdajrog X; Ó «à Óvo, àx£p- 
ówts xai avrog &XXa Óvo. 

18 *O ói «6 £v Xaov. des Bov 
Ogvfev. ev e| yn, xai dexpo Ls «à 
Lpyopiov 00 vagiee QUT0U. 

19 Mesrà Ó6 ypóvov «oXUv Ep- 
x6vos 5 xopiog «Gv ÓoíNuv. Exsivon, 
xmi G'uvaiipei juev* auTGv Aoyov. 


90 Kai «pocsABov 0 cà. atves 
vá&Aavra XaSQv, epodifygyxtv UXA- 
)a, efvrs «&Xaxvra, Aéyouv Küpis, 
«fvrs c&Navró por eapéouxag- iós, 
XX. «fves cáXavra, ixépóngo, da" 
«UT ole. 
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9 Responderunt autem pru 
dentes, dicentes : Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis: ite 
autem potiüs ad vendentes, et 
emite vobis ipsis.. 

10 Abeuntibus autem illis 
mercari, venit sponsus : et ex- 
pedite intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est janua. 

11 Posteriüs veró veniunt 
et relique virgines, dicentes : 
Domine, Domine, aperi nobis. 

12 llle vero respondens, ait : 
Amen dico vobis, non novi vos. 

13 Vigilate itaque, quia nes- 
citis diem neque horam, in quá 
Filius hominis veniet. 

14 Sicut enim homo peregré 
proficiscens, vocavit proprios 
servos, et tradidit illis substan- 
tias suns : 

15 Et huic quidem dedit 
quinque talenta, illi autem duo, 
illi veró unum: unicuique se- 
cundüm propriam facultatem : 
et peregré profectus est statim. 

16 Profectus autem quinque 
talenta accipiens, operatus est 
in eis, et fecit alia quinque ta- 
lenta. 

17 Similiter et qui duo, lu- 
cratus est et ipse alia duo. 

18 Verüm unum accipiens, 
abiens fodit in terra, et abscon- 
dit pecuniam dominum sui. 

19 Post veró tempus mul- 
tum venit dominus servorum 
illorum, et confert rationem 
cum eis. 

20 Et accedens quinque ta- 
lenta accipiens, attulit alia quin- 
que talenta, dicens : Domine, 
quinque talenta mihi tradidisti 
ecce alia quinque talenta lucra- 
tus sum super illis. 
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21 "Egn 0$ aoro) 0 xipiog arx 
EO, ÓoUAS dyaói xoj «wci* évi 
éXiya jg «wfrüg, $i «oXAGv GE 
xoa r2. SiGENÓS Sig «7v xagav 
«oU xupiou Gov. 

22 IIgogsAdov 08 X5 à 60 &&.- 
avra, Aaeov, sive Kupis, ÓUo q- 
Aavrá pus wapéóuxag* 105, GA 
Ójo vüXavra, éxégómda, &x^ aurolg. 


93 "Egq» aij 6 xügiog acoQ* 
Ei, óo0^s dyaB8 xoi «we $ei 
OX Í^ya, $g «wrüg, wi qoXAQv C$ 
xovrage su: sicaNÓs sig «yv xapav 
*oU XuPiou Gov. 

94 IIposeAdQv 08 X3 Ó và 5v «a- 
Aawroy &IA«po$, DI TM Kopie, &y- 
vuv 08 OTi expe si &vÜpuiog, 
Spi uv Oeo ox SG a6ipag, xod Gu- 
v&yuv 086v oU ÓisdxopsriG ag 

95 Kai po67ócig, desXdQv àx- 

Je 06 váXavróv dov dv «3 ym 
(0s, Pxeig «à cv. 

96 'Asoxpióeig 08 6 xopiog ai- 
«oU, el«sv asrcy  Ilovngé ÓoUAs S 


Óxvmpé, TÓsug ón Sepitu) OeoU oUx. 


[detipa, xod duvóyc) 008v o) Óus- 
Xópeidt* . 
97 "Eóu ovv ds (Jaouiv «à dg- 
jpióv uou vog vpaes ione" xod 
báo dyd ixopaGáj my dv «à Bpuov 
00V «6xq. 

20 "Apars e)v d«' abeo) «à 
v&Naveov, xod Óót6 «0j byovei và 
Ócxa, c&Xavea. 

29 TG yàg Sxovri. «avei Ócbf- 
0$v04, xc «spigaSuÜt6caa de) O3 
«oU quj Exovrog, X3 à Dx si, d.püsns- 
«oj dx aUrob. 

30 Ka «àv dypsiov ÓoUAov àx- 
GàXXecs eig «ü Gxórog «0 éEorspov 
dxei £avou 6 xXavüpg X3 $ Gguypuóg 
«Gv dOovrov. 

31 "Oray ó8 BXdg 6 vlog «oU 
dvÓgowov dv «5 Óofn airov, xoi 


EUANGELIUM 





Cap. 25. 


21 Ait veró ill dominus 
ejus : Bene, serve bone et fide- 
lis, super pauca fuisti fidelis : 
super multa te constituam : in- 
gredere in gaudium domini tui. 

22 Accedens autem et qui 
duo talenta accipiens, dixit : 
Domine, duo talenta mihi tra- 
didisti : ecce alia duo talenta 
lucratus sum super illis. 

23 Ait illi dominus ejus : 
Bené, serve bone et fidelis : 
super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam : ingredere 
in gaudium domini tui. 

24 Accedens autem et unum 
talentum sumens, ait : Domine, 
scio te quia durus es homo, me- 
tens ubi non seminasti, et con- 
gregans unde non sparsisti : 

25 Ettimore perculsus, abi- 
ens abscondi talentum tuum in 
terra: ecce habes tuum. 

26 Respondens autem domi- 
nus ejus, dixit ei: Male serve 
et piger, sciebas quia meto ubi 
non seminavi, et congrego unde 
non sparsi. 

27 Oportuit ergo te jacere 
argentum meum mensariia : et 
veniens ego recepissem utique 
meum cum usura. 

28 Tollite itaque ab eo ta- 
lentum, et date habenti decem 
talenta. 

29 Nam habenti omni dabi 
tur, et augebitur: à veró non 
habente, et quod videtur ha- 
bere, auferetur ab eo. 

30 Et inutilem servum ejicite 
in tenebras exteriores: illic 
erit fletus et fremitus dentium. 


31 Quum autem venerit Fi 
lius hominis 1n gloriá suáà, et 


Cap. 25. 


evrég o] Gy Gyyt^e uie a)- 
«o0, vór6 xaBidti óui Ópovou Óo£ne 


GvobU. 

32 Koi dweyóseeros Tpepoc- 
Ótv aD«oU «vera cà, Edvn, doe- 
(1i aucoog de^ d2X fuv, oett 
4 oir v &popit $i va e póoour a. ó 
«v dpipov. 

33 Koi cefdu, cd, uiv epioora 

ix ócfiov abwoU, «à 08 épipia. E 
£ULIVULEeGJV. 
34 Térs ipei à Basis)g «oig 
Sx ócZiaw airov: AtUvt o] süAoyv- 
pvo «o0 «arpóg puou* xA7govop.f- 
Cort «Tv 5roipaduévny Üpiv [Jagi- 
Asiíav deo xovaGo^ 76 xód|Aov. 

35 'Ewsivada, yàp, xoà $0íxacá 
po oaysiv: Sórjoda, xai ieori- 
Ca«é ps*. Ecvog pm, xad. durmy&- 
yet us 

36 T'upvog, xai «spisSaseé 
pe OóeMvnfa, xal detrxéacdt 
p&* 3v quA" Jpemv, xai fAevs 
«pog guE. 

37 Téórs dwwxpibggfowrca a7 
el óixaii, Afyowrsg" Kops, «wócé 
05 sióopev «sivivea,, xai. $0pé-La- 
psv; 5 órLvea, X; beerigapusv ; 


38 Ilórs 06 ds dióopesv Eévov, XS 
Curwyüyopeev ; 7) "vyvpvóv, xoj «s- 
guapa ; 

39 Ilórs Ó£ c6 siÓoy-ev dcsv;, 
5j & quom, xod. SADopeev apóg d6 ; 


40 Kai d«oxpidsig à. atiXsüg, 
ipsi aeoig" ' Apaiv Ayo Upáv, àp' 
6d ov deor fae Bvi coto Tv dÓSA- 
QGiv jov. «Ov SAaxidvuv, &puoi àeo- 
3c crt. 

41 Técs àgsi xoi «oig i£ suuvi- 
por* XIopsoscÓs d^ poU o] xowrn- 
gus£voi, sig và «p «à alivio, «o 
jeouuasp.évov *«5 Ola UN xai Toig 
dyyéXoig curro 


SECUNDUM MATT. 
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omnes sancti angeli cum eo, 
tunc sedebit super throno glo- 
rie sue: . 

32 Et cogentur ante eum 
omnes gentes, et separabit eos 
ab invicem, sicut pastor segre- 
gat oves ab hcedis. 


33 Et statuet quidem oves à 
dexteris suis, at hoedos à sinis- 
tris. 

34 Tunc dicet rex his qui à 
dextris ejus: Venite benedicti 
Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum à fundamento 
mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis 
mihi manducare : sitivi, et po- 
tastis me : hospes eram, et col- 
legistis me : 

36 Nudus, et amicivistis me : 
egrotavi, et visitastis me : in 
carcere eram, et venistis ad me. 


37 'Tunc respondebunt ei 
justi, dicentes : Domine, quan- 
do te vidimus esurientem, et 
aluimus ? vel sitientem, et pota- 
vimus ? 7 

38 Quando autem te vidimus 
hospitem, et collegimus ? aut 
nudum, et amicivimus ? 

39 Quando veró te vidimus 
infirmum, aut in carcera, et 
venimus ad te ? 

40 Et respondens rex dicet 
illis: Amen dico vobis, quate- 
nus fecistis uni horum fratrum 
meorum minimorum, mihi fe- 
cistis. 

41 Tunc dicet et his qui à 
sinistris : Ite à me maledicti in 
ignem zternum, preparatum 
diabolo et angelis ejus. 
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42 'Ectivada yàp, xai oix 80G- 
xcrí uoi qorysiv*. $0i-] mda, xoi oix 
dvoridaeí ps. 

43 Hévog fpmv, Xj oU Govmyá- 
yivt pst. "yopvüg, Xj oU q&pie6 a eed 
js* daüsvig Xj àv qQuAaxm, Xj ox 
lesoxéi-Lacüé ps. 

44 Tórs d«oxpibfgovrcu aUo 
X, a)roi, Afyowreg" Küpie, wórs Gt 
sióousv «tivOvra, 7) OWxLOvea, 7) 
Etvov, 7) yup, 7, G8evi, 7j àv Qu- 
cx], X3 oU Órmxovztaquév doi ; 


45 Tórs deowpibg eroi airoic, 
A&yuv* " Apis Ayo Opi, à! gov 
oUx à«orfas ivi roUrov «Ov 3Aa- 
xicvuv, od08 dpoi ieorfdass. 

46 Kaj desXsifovrai oUTo) sig 
x6Aadi alüviov* ol Ó8 Óíxcuo) sig 
Zwrv alóviov. 


Ksg. xe. 26. 


1 K^ dyfvero bv. àvéAsdsv 0 
'Iqfoüg *üvrag ToUg Aó- 
youg voUTovg, slws «oig panas 
abrob. | 
2 Oióaes 0r1 usrd. Ó0o tjdpac 
«à «da, yiverou, X3 $ vlóg «oU 
dv8gcrrov ea.gaóíóoros sig và d«av- 
$jvau. 
3 Téórs fuv/pyóngav ol "Apyis- 
ig X9 o] Deoquortig, X ol Ipsc- 
Greg «o0 AXao0 slg «9v avArv 
«oU dpyi&péug «o0 Xeyopévou Kai- 
&. 


4 Kai cuvsBovAsUGaveo va, vov 
"IntoUv xgowrtdunfs 6o), xad. derox- 
q£ivo iv. 

B "EXeyov 0!*. M3) àv 3 Bogen, 
fva. uj BéguGog vyévirou àv «y Xu. 


6 ToO 58 'ImcoU wesvopfvou dv 
B»6avia., dv olxía, Zipavog 00 As- 
«poU, 


7 YIgodjAAsv adeij yov?) dA &- 


EUANGELIUM 





Cap. 26 


49 Esurivi enim, et non de- 
distis mihi manducare  sitivi, 
et non potastis me : 

43 Hospes eram, et non col- 
legistis me: nudus, et non ami- 
civistis me : infirmus, et in car- 
cere, et non visitastis me. 

44 Tunc respondebunt ei et 
ipsi, dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem, aut si- 
tientem, aut hospitem, aut nu- 
dum, aut infirmum, aut in car- 
cere, et non ministravimus tibi? 

45 Tunc respondebit illis, 
dicens : Ámen dico vobis, qua- 
tenus non fecistis uni horum 
minimorum, nec mihi fecistis. 

46 Etibunt hi in supplicium 
eternum: at justi in vitam 
eternam. 


CAPUT XXVI. 


1 HE factum est, quum con- 
summasset Jesus omnes 
sermones hos, dixit discipulis 
Suis : 
2 Scitis quia post duos dies 
Pascha fit, et Filius hominis 
traditur ut cruci affigatur. 


3 Tunc congregati sunt prin 
cipes Sacerdotum et Scribz, et 
seniores populi in atrium prin- 
cipis Sacerdotum, dicti Caia- 

has : 

4 Et consultaverunt ut Jesum 
apprehenderent dolo, et occi- 
derent. 

5 Dicebant autem : Non in 
festo, ut ne tumultus fiat in 
populo. 

6 At Jesu existente in Be- 
thania, in. domo Simonis le- 

rosi, 

7 Accessit ad eum mulier 


Cap. 26. 
Cagepov paópou Pyevfa Gapuripon, 
xau ror Lopióy ivi «5v xspaAv aj- 
*9U dwoxsip.£vov. 

8 'lóovesc ó$ o] pabyeroi adrob 
iryaséoorvcav, Aéyovrsg" Eig «i 5$ 
trc sux. aUe ; 

9 'Hóvvaro ydp «oiro «à püpev 
epadsvoa «oXov, xoi óofrivou «vu- 
xs. » 

10 Ivog di à "Iméoüg, siwtv 
abro" "Tí xówovg wapéxses «in 
yusouxi ; Beyov yàp xav sipyá- 
Caro &ic dps. 

11 Ilávrors ydg voUg €*wyoc 
Pbeses pst laure pr 08 o) «àv- 
*or$ 5X$T5. 

12 BaX4a yàp abeo «0 pó- 
fvv «oUro i-i «oj Güpróg pov, 
«poc «0 dvraquídos (us ieoindev. 

13 'Ausv Xéyo piv, 6cov dàv 
xnPvyÓ5 v0 tümyyéMev voUfo idv 
6A «c x60], AaXw»éfcero) xci 
$ ieeíndtv &UTn, Sig pvnpócuvev 
€jcnc. 

14 Tórs «optulsig slg «Gv óG- 
Ótxa, 6 Xsyópsvog "lojóag 'Idxa- 
porc, «pis «oos dexispsie, 

15 Ej«ee: Tí SéXoré uoi Óoüvou, 
xdyo jpiv «apuóodq aóróv ; Oi 
&6 Eat. eiec) epiáxevea, deyó- 


P 16 Kai d«à «órs da tyris eoxci- 
play iva, aoeóv «apad. 

17 Ta 0$ «poen «Gv dZpuuv 
«por?jAÓov ol puxbweou «oj "Indo, 
A£yowrsg auro" lloo SéAsg bra- 
págtupév do Quysiv «à «ácxya ; 

18 'O 63 sjeev- "Teáyees sig 
«iv «ó)uv «poc «ov Osiva,, Xj sias 
abror 'O ódGexakog Aiysi: 'O 
xoipóg goo Üywyug Sem, «pág C5 
Soi) «à q'àdyo. j.9€ 0, qv ptbrv 
MAU. 
]9 Kai deeiwfav o] uabwroi 
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alabastrum | unguenti habens 
pretiosi, et effudit super caput 
ipsius recumbentis. 

8 Videntes autem discipuli 
ejus, indignati sunt, dicentes : 
Ad quid perditio hzc ? 

9 Potuit enim istud unguen- 
tum vznundari multo, et dari 
pauperibus. 

10 Sciens autem Jesus, ait 
illis: quid molestias exhibetis 
mulieri? opus enim bonum 
operata est in me. 

11 Semper enim pauperes 
habetis cum vobis, me autem 
non semper babetis. 

12 Jaciens autem hzc un- 
guentam hoc in corpus meum, 
ad sepeliendum me fecit. 

13 Amen dico vobis, ubi- 
cumque praedicatum fuerit eu- 
angelium hoc in toto mundo, 
dicetur et quod fecit hec in 
memoriam ejus. 

14 Tunc vadens unus duo- 
decim, dictus Judas Iscariotes, 
ad principes Sacedotum, 

16 Ait: Quid vultis mibi 
dare, et ego vobis tradam eum ? 
Illi veràó constituerunt ei tri- 
ginta argenteos. 

16 Et exinde qusrebet op- 
portunitatem ut eum traderet. 

17 At primá Azymorum ac- 
cesserunt discipuli Jesu, dicen- 
tes ei : Ubi vis paremus tibi 
comedere Pascha ? 

18 Ille autem dixit: Ite in 
civitatem ad quendam, et dicite 
ei: Magister dicit: "Tempus 
meum prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis meie. 


19 Et fecerunt discipuli si- 
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Gg CuveraEsv asroig 0 "1mdoüg* xoi 
hdroijuaav «o «dy. 

20 'O.-Líag 08 $vopévng, avéxei. 
«o jSrà, «Ov Óc0txa. 

9] Kai dGüvruw c0 Gv, Gieev- 
"Apzv Néyw. Üpuv, Oei sig &£ Up 
ea. ga 00081 (46. 

99 Koi Awwoévos — Goóüpa, 
SpEavro Aéysiv aUrQ) bxadTog QU- 
vàv Mni éyà sipi, Kop ; 


93 'O à» dwoxpüsig, slwsev: 
'O ipSó-Lag se^ dpoD &v «oj epu- 
GAÍp «rv Xxsiga., oUróg pé «apa- 
ÓO5. 

24 'O piv vlog «oU dvÓpoeov 
U«üysi, xabog yéypaeeon «spi 
«UroU* oUni Of «i dvÜpoeq exsivu), 
Ór! $ 0 vlóg vo avÜpoyvrou «apaói- 
Óorou* xaXov 3v aUvQ, 5] oUx bo 
v5óv, 6 dvpusrog Exsivog. 

25 'A«oxpisig ód "[oóóae, $ «a.- 

jog Xüvóv, siv5* Mri dyà 
spa, jaGGÍ ; Afyss abri EU si- 
sag. 

26 'Ecóivrav 09 axe«Gv, Xa S Qv 
ó "Incsig «v &prov, X3 sUxaguiafigag, 
KxXacs, xai dÓióov «oig pxdnrodc, 
xai sies" AáGsrs, póvyérs* «oveó 
do«1«0 GG. jov. 

27 Kai ^aGdw «à «orpiov, 1; 
sUxapicR4ag, &Ówxsv aUvoig, As- 
yov' Ilises e£ auvoU eàvesc: 

28 Toro yáp d91 «0 aij pa, 
và «5g xux»g Oibipmg, «à «spi 
«oXAGv  Pxyvwvipesvov Sig — Gupsdiv 

priv. 

$9 Afyu 08 jv, Óv1 o0 ju) «ico 
die &pri éx. «oírov oU "ysvvfjLa og 
«ng duemfxov, fug 776 huépag Mxsi- 
vue, 0voy aco «iv (450. Üjcv 
xav dv «5 Qaufisio, «oU pág 
pov. 

30 Ko ipv46ovrsg, 3EnAÓov 
sg TO pog qv SAcuGv. 
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cut ordinaverat illis Jesus, et 
paraverunt Pescha 

20 Vespere autern facto, dis- 
cumbebat cum duodecim. 

2] Et edentibus illis, dixit : 
Amen dico vobis, quia unus ex 
vobis traditurus est me. 

29 Et contristati valdé, cce- 
perunt dicere ei unusquisque 
eorum : Nunquid ego sum, Do- 
mine ? 

23 Is veró respondens, ait : 
Intingene cum me in catino 
manum, hic me tradet. 


24 Quidem filius hominis 
vadit, sicut scriptum est de illo : 
Ve autem homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur : 
bonum erat ei, si non natus fu- 
isset homo ille. 

25 Respondens autem Judas, 
tradens eum, dixit: Nunquid 
ego sum, Rabbi ? Ait illi: Tu 
dixisti. 

26 Edentibus autem eis, ac- 
cipiens Jesus panem, et bene- 
dicens, fregit, et dedit discipu- 
lis, et ait: Accipite, comedite : 
Hoc est corpus meum. 

2" Et accipiens calicem, et 
gratiis actis, dedit illis, dicens : 
Bibite ex hoc omnes. 

28 Hic enim est sanguis me- 
us qui novi testamenti, qui pro 
multis effusus in remissionem 
peccatorum. 

29 Dico autem vobis, quod 
non bibam à modo de hoc geni- 
mine vitis, usque in diem illum, 
quum illud bibam cum vobis 
novum in regno Patris mei. 


30 Et hymno dicto, exierunt 
in montem Olivarum 
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31 Tócs Ayti a)roic 6 "Infoüg- 
Il&»rsg 0p.sig dxavooDadóqaseós dv 
ipai jv «71 vuxei caben ybypomros 
nr ** FYIawágu) «ov «opueóva,, xoi 

peugsaseos «à, «pé eara, «7g 
Seine." 

32 Mesrà Ó) «5 byspFval ps, 
€reaEo Up. slg «1v L'a2uAaiav. 

J3 "'A«oxpibtig Ó6 à Ilérpoc, 
eiety aoro; El» «&vrtg 6xavóa.- 
Auféngowroa $v Gol, dyO oUÓ,sor5 
(xaxóa ag; 


8601.01. 

34 "Eqn ax«i $'Intoüg* "Audv 
Afya do, ri dv «abey «5 vuxri, 
«piv dD.£xe«opa, quvit)dou, vpig derap- 
A i Ilée 

P AUTO Ka 
ÓEm pus ppteihiedh p 
deapvi opos. *Opoiug xai «àvrác 
*l ua&wrai si«ov. 

36 Tóecs bpysrms p9€? oda 0 
'Inceüg sig jtpiov Jyüpsvov D'só- 


(ways: xo) Nvyst Toig i$, 
KaBicaes a0vo0, lug $ deSAAow 
€PessUEuuueos àxsi. 

37 Ka «. ov vov IIíepov 


Xài «o9g ÓUo vlog Zs6sOaico, fpEa- 
f* Avesigóas xai dónpavtiv. 

38 Téórs Aéys ajeoig* Ilspí- 
Awrüg $a 4 uoc pov Eug Savá- 
fw peivaws QS, xai ypvyyopties 
pe^ poU. 

39 Ko «potAóow uaxpiv, Pere- 
(iv ó«i «pócumov a)voU, «podéu- 
Xue, xj Myuv. Ióesp pov, 
W óvveeóv idvi, sapsAÓiro det 
tps) «à «orfpow «ovo, «Xv oUx 
c iyi Siu, dXX óg di. 

40 Koi Ppyeroi «pig eo) pa.- 
bwrag, xoi sópi xs aucoUg xabsi- 
bag" xai Mbye «o Iléreu:. OU- 
fuc oUx. ifyodows piov pav ypm- 
PP F'eryetis 

opsirs OQ «pod sUysaÓé, 
in, us) 6 A il auri và 
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31 Tunc dicit illis Jesus : 
Omnes vos offendemini in me 
in nocte ista. Scriptum est 
enim : Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves gregis. 


329 Post autem excitari me, 
precedam vos in Galilzseam. 

33 Respondens autem Pe- 
trus, ait illi : Sj et omnes scan- 
dalizati fuerint in te, ego nun- 
quam scandalizabor. 

34 Ait illi Jesus: Amen dico 
übi, quia in hac nocte, ante 
gallum vociferari, ter abnega- 
bis me. 

55 Ait illi Petrus : Etiam si 
oportuerit me cum te mori, non 
te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 

36 Tunc venit cum illis Je- 
sus in villam dictam Gethse- 
mani, et dicit discipulis : Se- 
dete hic, usquequo vadens orem 
illic. 

37 Et assumens Petrum, et 
duos filios Zebedzi, ccepit con- 
tristari et gravissime angi. 

38 Tunc ait illis : Undique 
tristis est anima mea usque ad 
mortem.  Manete hic, et vigi- 
late cum me. 

39 Et progressus pusillum, 
procidit in faciem suam, orans, 
et dicens: Pater mi, si possi- 
bile est, transeat à me calix 
iste, veruntamen non aicut ego 
volo, sed sicut tu. 

40 Et venit ad discipulos, et 
invenit eos dormientes : et dicit 
Petro: Sic non potuistis una 
hora vigilare cum me ? 


41 Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentationem: Qui- 
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piv «vsüpa, epídupov, 5 ÓP capt 
erósv?c. 

49 Tlá)uv ix ósueépou dee)ov 
«podmófawo, Xéyuw* lláesp pov, 
£i oU Obvavros qoU«o v0 qoríjpiov «G.- 
pe^siv de" dpoU, Sàv ju) ao«à. «rico, 
yévxbtro) v6 S£Anpuà. Cov. 

43 Kej dXÓQv eüpidxei aUTOUS 
«Juv xodsóóovrac" $0av yàp aU- 
«Gv ol óplaO quoi GsGagupdvo. 

44 Kai dosig ajro)g, dersXdov 
vuv, «pogmüfawo dx vpirov, vOv 
QUeüv Aóyov siev. 

45  Tórs Ppxsrou qpós «3c pa- 
éncàg a)coU, xai Aéyt! aUroic 
Kaósuóees trà Aoteüv, xcu dvaas- 
$08s* Ós0, Ty yixe? 5 pa, X; 9 viog 
«o0 dvÜpovou epa ióorau sig xsi- 
pos Aaproóv. 

46 'Eysipscós, üyuwpusv:  lÓo0, 


gyywsv 0 vapaiiósis p. 

47 Koi Br aitob XaXobvrog, 
lóc), 'Ioóóng sig «Gv 0G0sxa. $55, 
Xj psv? «0v00 ÜyXog «*oXUg psv 
pexycupov X; EuXuv, de «Gv dp- 
xtspéu X3 epsaGurápuv voU Jav. 


48 *O óàd «apabióo)g  adeiv, 
Bóuxsv  aseoig — (njssiov,  Xéyov: 
"Ov àv» Qoa, a)róg $6vi* xpa- 
e$6ors aJ«óv. 

49 Koi sufug «podi^dQv «G 
'IugeU, sies: Xaoíps jaG6i. — Kei 
xa«$pi^vfev avv. 

5O *O 68 'I«coUg sjesv aoro 
*Eraips, ip" d eápsi; Téórs «po- 
d6XB6vesc deíGaXov «dg xsipag àsi 
«àv "Ico0v, xai àxpovwwtay advóv. 

51 Koi lóo0, eig «Ov pco "In- 
GoU, Exesivag «vv yeipa, deídens 
«lv uxyoupay airov: xai «aras 
vv ÓoUAov «oU dpyispéug, dupsi Xsv 


QU«oU «à criov. 


02 Tées Mya airo b Igrotg 
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dem spiritus promptus, verüm 
caro infirma. 

42 [terum ex secundo abiens 
oravit dicens : Pater mi, si non 
potest hic calix transire à me, 
si non illum bibam, fiat volun- 
tas tua. 

43 Et veniens invenit eos 
rursus dormientes : erant enim 
eorum oculi gravati. 

44 Et relinquens illos, abi- 
ens iterum, oravit ex tertio, 
eundem sermonem dicens. 

45 Tunc venit ad discipulos 
suos, et dicit illis: Dormite 
caieterum, et requiescite : ecce, 
appropinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus pec- 
catorum. 

46 Excitamini, eamus : ecce 
appropinquavit tradens me. 

47 Et adhuc eo loquente, 
ecce Judas unus duodecim ve- 
nit, et cum eo turba multa cum 
gladiis et lignis, à principibus 
Sacerdotum et senioribus po 
puli. 

48 At tradens eum, dedit 
illis signum, dicens: Quem- 
cumque osculatus fuero, ipse 
est: prehendite eum. 

49 Et confestim accedens ad 
Jesum, dixit: Gaude Rabbi 
Et osculatus est eum. 

5bO At Jesus ait illi, Amice, 
in quo ades? Tunc accedentes 
injecerunt manus in Jesum, et 
prehenderunt eum. 

51 Et ecce unus eorum qui 
cum Jesu, extendens manum 
exemit gladium suum : et per- 
cutiens servum principis Sacer- 
dotum, amputavit ejus auricu- 
lam. 

52 Tunc ait illi Jesus, Con. 
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"A«óde ps Liv €ov jv icy cupa sic 
vw cómo aUe wávneg yàp el 
Misévrsc pexyraapatv, jv yaxxaipa 
deo. o0vetrou 


53 "H  jeaig Un o) OUvauau 


ipn «apaxoídas ci arípa pev, 
Xj aj eapasrión poi «Asíoug 3| 0G- 


dexa. 2. yséiag dyyyéXor ; 
54 Ilàgiv eA pcobGdiv ai ypa- 
qui, 61 Iro) Ósi yeviétóon ; 


55 "E» ixsivn «5 po siemw 6 
"Imdeug «wig Óyug "Og dei Xp- 
€civ dESAses peri. uocyccupov. xai 
[Xov CvXXaGsiv ps: xab' hui- 
pay T's Up dxodeópnv óóac - 
xwv £v 40) iepO), xai oUx ixpagféa- 
tí p. 

56 'Tebre Ój OXov yéywsv, lvo. 
SAnpuiÉCiiv a] ypaupai qw «popn- 
vav. Tórs o] paóbwro) «vete, 
deévrsg aUeóv, Ipvyov. 

57 Ol ói xparfjfavet vóy Tn- 
devv, drfryavyov póc Kaiágay «ov 

péx, Óweu oi ypauuorsig xai 
ol peni adio GovfryÓngav. 

YIéepog jpxoXeis: aw- 
vU deó paxpóüev, Bug «7, aoX*c 
el dpyepéoc* xai 8Si€$XÓíw ig, 

o perd, «Gv UmmpseOv, iósiv 
e$ réAog. 5 
59 Oi iep6ig, xti ol «ped- 
M'6pol , xoti ei Golips 9 yv o» 
plav xacaà voU "l«do0, 
érog au«óv Savaróduci: 


60 Kai Ux éUpov* xai «eXXv 

jpuiv erpog$^ Üóvetov, oU, 

tÜpov "Yaespov ÓÀ epotéABóvrtc 
6o s Leudopágroptg, 


61 Elsov- Otros Pen: Aveo 
xev AQUOo: «Uv vov «oU OSoU, xoi 


61d, e piciv pes pv olxoOou/s fou adróv. 
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verte tuum gladium in locum 
suum : omnes enim accipien- 
tes gladium, in gladio peri- 
bunt. 

53 An putas quia non poesum 
nunc advocare Patrem meum, 
et exhibebit mihi plus quàm 
duodecim legiones angelorum ? 
* 54 Quomodo ergo implebun- 
tur Scripture, quia sic oportet 
fieri ? 

55 [n illa hora dixit Jesus 
turbis : Tanquam ad latronem 
existis cum gladiis et lignis, 
comprehendere me: quotidie 
apud vos sedebem docens in 
templo, et non prehendistis me 


56 Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerentur Scripturse 
Prophetarum. "Tunc discipuli 
omnes relicto eo, fugerunt. 

57 Illi veró tenentes Jesum, 
adduxerunt ad Caiapham prin- 
cipem Sacerdotum, ubi Scribe, 
et seniores convenerant. 

58 At Petrus sequebatur 
eum à longé, usque aulam 
principis Sacerdotum : et in- 
gressus intro, sedebat cum mi- 
nistris, videre finem. 

59 At principes Sacerdotum, 
et seniores, et confessus omnis 
quzrebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morte 
afficerent : 

60 Et non invenerunt, et 
multis falsis testibus accedenti- 
bus, non invenerunt. Postrémo 
autem advenientes duo falsi 
testes. 

61 Dixerunt: Hhc effatus 
est: Possum dissolvere tem- 





plum Dei, et per tres dies re- 
edificare illud. 
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62 Kai dvaslàg 6 dpyiepsis, 
slesv aUe: OUóiv deoxpivn; vi 
oUroí fov xalauxplupoUgtV ; 


63 *O dà "Incobg dciaa: Kou 
deroxpidsig 6 dpyispsüc, slesv adeo 
"E£opxíZ& € xalà, coU O00 «& Cóv- 
Toc, fva, tpiv Cerne, 8] dU el à Xpic- 
«og, 6 vlog «oU OsoU. . 

64 Aéysi a)rQ 0$ 'Imdoüg, XU 
&«ag* e) Afya Upiv, de &pri 
0.,s0óe «iv vlov «o  dvópiyrou xa- 
&2j.svov. dx. ÓsfiOv vg Óvóqusug, 
Xj dpxópusvov dei «Gv vépsAuv «ob 
oUpayoU. 

65 'Tórs 6 dpyispsug Oif) pnEs «à. 
lori, &eo0, Aéywv* "Ori ieXad- 
qumos* «í evi x psiav Poropesv paxp- 
vópuw ; 1Óe, vüv dxoufaws «7v 


GXadpnplav adrob. 


66 Tí ipiv Óoxsi; Ol ó8 d- 
«oxpibívesg, sio "Evoxog Savá- 
vou 367i. 

67 Téórs dvíerucav tlg «à «pó- 
G'oXov aUroU, xoi 3xoNOApIfay QU Ov" 
oj óà d)powidav, 

68 Aéyovrsg: II doy 5- 
piv Xpiosi, eig iceiv ó «aicdag cs. 


69 *O óà Ilérgog lF£o dxáónro 
dv ex aUXNmy xai «pofnXÓsv adv 
pia, «cuóidx"n, Miyovca* Koi cU 
$08o. rà, 'InfoU «00 D'oQuAaiov. 

70 *O óà 4pvíáowo Üyepocócv 
e&yrov, Ayov* OUx olón. «i X- 


ig. 
d" 'EfsAóóvra 08 ad«óv slg vv 
«vAGwa, slósv aUróv &XAmw* xai 
A£ysi «oig 9xsi* Kai £vog 3v peva, 
"Ingo0 «oU Nat wpalov. 

72 Koj «Gv dpvítowo us0* 
üpxou* "Oc «ix olUa, àv vüpusrov. 


73 Merd, yaxpóv. O8 wpodeAdóv- 
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62 Et surgens principes Sa- 
cerdotum, ait illi: Nihil res- 
pondens quid isti te contra tes- 
tificantur ? 

63 AtJesustacebat: Et res- 
pondens princeps Sacerdotum, 
ait illi: Adjuro te per Deum 
vivum, ut nobis dicas si tu es 
Christus filius Dei. 

64 Dicit illi Jesus : Tu dix- 
isti. verumtamen dico vobis, à 
modo videbitis Filium hominis 
sedentem à dextris efficacitatis, 
et venientem in nubibus cali. 


65 Tunc princeps Sacerdo- 
tum disrupit vestimenta sua, 
dicens, quod blasphemavit, quid 
adhuc usum habemus testium ? 
Ecce, nunc audiatis blasphemi- 
am ejus. 

66 Quid vobis videtur? Illi 
veró respondentes dixerunt, 
Reus mortis est. 

67 Tunc inspuerunt in faci- 
em ejus, et colaphizaverunt 
eum * alii autem percusserunt, 

68 Dicentes:  Prophetiza 
nobis Christe, quis est percu- 
tiens te ? 

69 At Petrus foris sedebat 
in atrio: et accessit ad eum 
una ancilla, dicens : Et tu eras 
eum Jesu Galileo. 

70 Ille veró negavit eoram 
omnibus, dicens : Nescio quid 
dicis. 

71 Exeuntem autem illum 
in vestibulum, vidit eum alia, 
et ait his qui ibi: Et hic erat 
cum Jesu Nazareno. 

72 Et iterum negavit cum 
juramento, quia non novi homi- 
nem. 

73 Post paulum autem acce- 
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v5; ol io «crie, slaov «a Ilórgu' 
'ANXMOg xai dU WE aDrGv si* xoi 
yà£ 5 *Duà. doy 05A év dS «oisiv. 

74 '"Tócs fpfaero xoravabsua- 
vi/tv, xoi ópwütv- "O«i oix olóa 
viv avÜporrov. Kai s)Béog dAfx- 
fup épóvs. 

75 Ke dpvh5cón à Ilérgog «o0 
bhrog o0 'InfoU, Sipyxórog aU- 
var "O«i «piv dX £xoropi, puwidou, 
*hg deapvion ps. — Koi ifsAdov 
ifo, ExXav6t eixpüx. 

Ksp. xf. 27. 
1 I [?s« Ód ysvopévne, fujs- 
Go2Xuov PXaGov «vrsg oi 
dpPjwpsig xoi ol «pegGUespo vo) 
Àaso xao, *90 19600, 06€$ Sava- 
«ofa, aUTÓv. 

2 Kai ót6avrsc asrov, derfrya- 
gov, xai «a píóuxav adcov. IIlovrig 
IIouuru «9 *$y5suóv. 

3 Térs iónv 'lo)ag 0 asaói- 
Ósiz aeóv, 01 xasxpión, porauus- 
Axfsig, deére gea «X cpi4xovra 
Mripa voig dPyispsódi, xai oig 
v6 ouTÉ pote. 

4 Aéyov: "Hpaxpeov, qxpado0g 
eua dé&3ov. Ol ài sieov- Ti a'püg 
huag; gU oti. 


5 Kai jHjag «à deyvpia dv «à 
wu, dvexópnas* xoi deaAdov, d- 
yyZovro 


6 Oi o; dpyispsig Aaeóvesg «à 
deyópia,, sieov* Oix Egsoei Gaaiv 
&rd 6éig «ov xopeavav* 85i «iur 
aiycróg S061. 


7 XupGo)Xuov 08 AXaGvesg, 4- 
Vyépudav iE axcGv «óv dypàv moU 
xipa due, Sig «a7 «oig Eévoig. 

8 Ai PxXsv 6 orypos ixsivog, 
&ypóc adpaurog, Bug «ng Gipsspov. 
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dentes stantes, dixerunt Petro: 
Veré et tu ex illis es: etenim 
loquutio tua manifestum te facit. 

4 Tunc coepit devovere et 
jurare, quia non novi hominem. 
Et continuó gallus vociforatus 
est. 

75 Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu, dicentis ei: Quod 
ante gallum vociferari, ter ab- 
negabis me. Et egressus foras, 
flevit amare. 


CAPUT XXVII. 


1 ANE autem facto, con- 
silium sumpserunt om- 
nes. principes Sacerdotum et 
seniores populi adversus Je- 
sum, ut morti traderent eum. 

2 Etligantes eum, abduxe- 
runt, et tradiderunt eum Pontio 
Pilato presidi. 

3 Tunc videns Judas qui tra- 
dens [fuit] eum, quod damnatus 
esset, poenitens, retulit triginta 
argenteos principibus Sacerdo- 
tum, et senioribus. 

4 Dicens, Peccavi, tradens 
sanguinem innoxium. llli veró 
dixerunt, Quid ad nos? tu vi- 
deris. 

5 Et projiciens argenteos in 
templo, recessit : et abiens se 
strangulavit. 

6 Àt principes Sacerdotum 
accipientes argenteos, dixe- 
runt : Non licet injicere eos in 
corbanam : quia pretium san- 
guinis est. 

7 Consilium autem sumentes 
mercati sunt ex illis agrurh sin- 
guli in sepulturam peregrinis. 

8 Quapropter vocatus est 
ager ille, Ager sanguinis, usque 
hodie. 


- 9 


9 Téórs is) pió «à. bxliv. 0i 
'Tspepiou «oU «popfirov, A&yovrog* 
*Kaj FXaGov «à cpráxovra, dpyi- 

&, «v eirv «o0 comi mpévov, ov 
$nitavro deo vi&v 'Idcpon^- 


10 Kai &óuxav ovà sig «àv 
dypüv «oU xsgoqMóu6, xajà dvwví- 
«aZí wor Küpiog." 

11 *O 68 'Indoüc $dev Euerpoc- 
sv «oU jyysuóvog* xai $empommotv 
ajcóv à yspev, Xéyuv* ZU "EE: 
BadiAsüg «Gv 'LIovómíuv; 'O 66 
'Incoüg $py ae Eo Aéytig. 

19 Kai iv «O xormyopsigóon 
a)rióv Óv0 «Gv dpyispíum xoi «Gv 
«pst Gurépuv, odÓiv drsxpivouro. 

13 Tórs Aéyei aro Ó. IIA&- 
«og Ox dxobsig «óc cov xowa- 

ci. 

14 Kai oix dex gin QU) 4'pog 
o008 Sv Popes ges Savas ew vv 


póva, Aíav. 
16 Karà à? Bopr)v slóós 4 
fjytpov deoXisiw fva v OX 


óscpaov, v ZósAov. 


16 Elxo óà «6es Ófayaov àei- 
dnpov Asyópsvov Bagaeedv. 


17 Xowypévow iv airüv, si- 
«:v ajgToig 0 IliXómog Tíva S- 
Asvs deroA0g0 opiv ; BapaeGav, 3) 
"Infoüv «ov Xsy6p.svov Xoeri ; 

18 "Hós! yàp 9v; Óià qovov 
eapéóuxay avv. 

19 Kaónuévou 08 aU«oU deri cob 
Bares, detdesiks «pog a)eov 5 
yuvà advo, Aéyoudu: MmwÜÉv doi 
xai «à óixalq éxsivor. eoXXà. yàp 
deabov &jsepov xa^ 0vap Oi a)róv. 

20 Ol à? dpyitpsig x; ol epse- 
Górspu Ü«sifav vo0g OxAovg, iva 
elefsuovros «à» BapaGGv, viv 0? 
'Inseüv daroNédudtiv. 


d EUANGELIUM 
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9 Tunc impletum est effa 
tum per Jeremia:n Prophetam, 
dicentem : Et acceperunt tri 
ginta argenteos, pretium appre - 
tiai, quem appretiaverunt à 
filiis Israel. 

10 Et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Do 
minus. 

11 At Jesus stetit ante pre- 
sidem, et interrogaviteum pre- 
ses, dicens: Tu es rex Jude- 
orum ? At Jesus dixit illi: Tu 
dicis. 

12 Et in accusari ipsum à 
principibus Sacerdotum et se- 
nioribus, nihil respondit. 

13 Tunc dicit illi Pilatus : 
Non audis quanta te contra tes- 
tantur ? 

14 Et non respondit ei ad 
ullum verbum: ita ut mirari 
presidem vehementer. 

15 Perautem festum consu- 
everat przses absolvere unum 
vinctum turbe, quem voluis- 
sent. 

16 Habebant autem tunc 
vinctum insignem, dictum Ba- 
rabbam. 

17 Coacts ergo illis, dixit 
illis Pilatus: Quem vultis ab- 
solvam vobis? Barabbam, an 
Jesum dictum Christum ? 

18 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 

19 Sedente autem illo super 
tribunali, misit ad eum uxor 
ejus, dicens : Nihil tibi et justo 
illi : multa enim passa sum ho- 
die per somnium propter eum. 

20 At principes Sacerdotum 
et seniores persuaserunt turbis, 
ut peterent Barabbam, at Jesum 
perderent. 


Cap. 27 


21 'Asoxpidsig 08 à dyspow, 
si«sv aUvoig Tíva S£Asrs do vOv 
éóo d«oAjUco üpiv; Oi dà sheov, 

v. 

22 Aéyt avrog Ó IliXdwog 
Ti Ev or$00 "InGoüv, viv A£yOpL6- 
vov Xpigróv ; Aíyoufiv tof) *ày- 
«sg Zravpoóteu. 

23 'O ói syysuóv £py.. Tí. yàp 
xaxov $&«oindsv; Ol 08 espidGQg 


ExpaZ ov, Afyovrig Zraupud fero. 


94 'lódv ó3 à YliNcrog, omi 
s206v GXpAsi, dA. jov. Sopu- 
Gog y iverau, Xa Gu Uóup, d«tvi-La.- 
ve «àg xsipag deévavei «oU Ov, 
Afyuw '"Aduóg sipa deró vob «ipa- 
vog ToU OixOiou *0)T0u* UpMig O-L- 
scés., 
25 Kai deoxpiócig eg 6 Xaog, 
eive T aia avro ip' hg, X; 
ivi «à, céxva, jov. 

96 Tórs dwíAwstv ab*oig «ov 

Gv* vv Ó8 "ImgoUv o paytA- 
Aca «apíóuxsv iva, fravpub7. 

27 'Tóss oi Gt pavrióvrou «o0 trys- 
póveg, 4axpeXabovesg Tov 'ImdoUv 
tig «0 «pouscipiov, duvfyyayov de" 
QTÓV 0A vv Tv Cetipav. 

28 Kew éxójdavrsg airiv, «s- 
piéónxav. aima o oquiÓa, xoxxivnv. 


29 Kai «X£favesg dripavov dE 
dxavÜGv, $atónxav iei «7v xeQa- 
Av aóvou* xoi xüAXagov dq) «»v 
ócfjàv aóvoU* xoi "yovuxsriravrtg 
Éperpogsv a)vo0, SvíacuPov aUvQ, 
Aíyowrsg: Xaips $ [SasisUg «Gv 
"Icuóniov. 

30 Kai dpecicavrsg sig aoróv, 
KAaGov «0v xXagov, xai SvveTOV 
&ig «jv xepa7jv aUvoU. 

31 Ke ovs éPvémvmfav ajcà, 
ifivtav x)róv «Tv x Xapóba, xo: 
évéóucay a)v0v và ludria adco0 

E 
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21 Respondens autem pre- 
ses, ait illis: Quem vultis de 
duobus absolvam vobis? llli 
veró dixerunt : Barabbam. 

22 Dicit ergo illis Pilatus : 
Quid igitur faciam Jesum dic- 
tum Christum ? dicunt ei om- 
nes : Crucifigatur. 

23 At preses ait: Quid enim 
mali fecit? llli autem magis 
clamabant, dicentes: Crucifi 
gatur. 

24 Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret, sed magis tu- 
multus fieret, sumens aquam, 
lavit manus coram turba, di- 
cens : innocens sum À sanguine 
justi hujus : vos videritis. 


25 Et respondens universus 
populus dixit: Sanguis ejus su- 
per nos, et super natos nostros. 

26 Tunc absolvit illis Ba- 
rabbam : At Jesum flagellans, 
tradidit ut crucifigeretur. 

27 Tunc milites presidis as- 
sumentes Jesum in pretorium, 
co&gerunt ad eum universam 
cohortem. 

28 Et exuentes eum, circum- 
dederunt ei chlamydem cocci- 
neam : 

29 Et plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt super caput 
ejus, et arundinem in dextera 
ejus: et genu flectentes ante 
eum, illudebant ei, dicentes : 
Gaude rex Judzeorum. 


30 Etinspuentes in eum, ac- 
ceperunt arundinem, et percu- 
tiebant in caput ejus. 

31 Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamydem, 
et induerunt eum vestimentis 
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xxi deiyyoyov aUviv slg «à drav- 
poa. 

32 'Efspyópevo Ó», süpov v- 
Ópwxov Kupwvaiov, óvóperi. Eipnno- 
v&* «oUvov dpyy&psudav iva pm 
«ov C raupóv auToU. 

33 Koi 3ABóveeg sig «óeov As- 
yyópsvov. T'oXyolà, üg ài Aevyópus- 
vog xpaviou «óqog, 

24 "Eóuxav a)vG «niv fog 
pévÀ. xoXSe Mepaypuévov* xoi y&v- 
GG8vog* oUx T06AS «5iv. 

. 95 XZravpücaversg 08 aUriv, Óic- 

pépídavro «a, ip&ria, a)eo0, [S&X- 

Aowrsg xXwpov* jv& «Aw-puüs «à 

Pbn8ev 0e «o0 e popfyrov*: ** Auspuspi- 

Cavro «à ljrió, Mou SauToig, xoi 

dei cov lpevrid uv pou BGaxov xAX3- 
ov." , 

36 Koi xab$jusvoi, $vfpow aU- 
«àv àxsi. 

37 Ko évíó«xav deà») 7*6 
x$paXe «Uvo0 «7v aleiav cUro0 
yeygapuuivav: — OY" TO'Z. 'EZ- 
TIN 'IHZOY^'Z 'O BAZIAE- 
Y'€E TON 'IOTAATQON. 

38 Tórt Gravpoüvrea. düv ade 
6o Anceaí* sig ix ÓsiGv, xoi slg 
é£ soe. 

39 Oi óàé «apaopsuópusvor d- 
GAac fuo arv, xivoüvrSg «àg 
x6padg GUTÜV, 

40 Ka Afyovrsg. 'O xacva- 
Abc «àv vaàv, xaj 3v epidiv $juépoug 
eixoüoj.Gv, Gov Csauróv: sl vlüg 
&| «o0 €600, xaváGm) dewà «oU 
€ravpob. 

41 'Opoleg 3 xai ol dpyisgsis 
dgeaizowrsg usrd «v ypapuua- 
eéuv xai qpsdourápuv, xai qapidai- 
Qv, BASyov 

49 "AXXovg BOu06v, Bavrüv o) 
Óóvoweu ccn 5] (SaoiNsUg "Ig- 
ga àdei, xaea iru vov dero «o0 
6ravgoU, xoi ed esudojusv eo). 
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ejus: et abduxerunt eum ad 
crucifigendum. 

32 Exeuntes autem invene- 
runt hominem Cyrenzeum, no- 
mine Simonem: hunc angaria- 
verunt, ut tolleret crucem ejus. 

33 Et venientes in locum 
dictum Golgotha, qui est dictus 
calvariz locus. ; 

34 Dederunt ei bibere ace- 
tum cum felle mixtum, et gus- 
tans noluit bibere. 

35 Crucifigentes veró eum, 
diviserunt vestimenta ejus, ja- 
cientes fortem : ut impleretur 
effatum à Propheta : Dispertiti 
sunt vestimenta mea sibi ipsis, 
et super vestem meam jece- 
runt sortem. 

36 Et sedentes servabant 
eum illic. 

37 Et imposuerunt super 
caput €jus causam ipsius scrip- 
tam: HIC EST JESUS REX 
JUDJEORUM. 


38 Tunc crucifixi sunt cum 
eo duo latrones, unus à dexte- 
ris, et unus à sinistris. 

39 At pretereuntes blas- 
phemabant eum, moventes ca- 

ita sua. 

40 Et dicentes : Dissolvens 
templum, et in tribus diebus 
edificans, serva teipsum. Si 
filius es Dei, descende de cruce 


41 Similiter veró et princi- 
pes Sacerdotum illudentes cum 
Scribis, etsenioribus, dicebant 


49 Alios servavit, seipsum 
non potest servare: Si rex Is- 
raél est, descendat nunc de 
cruce, et credemus ei. 


Cap. £7. 
43 Ilívwtw i«i vv Ocóv-. jv- 


CàdÓu vuv ao«ow, 8] Óf)ui aUeov. 
sies yàg: "O«i Oto) sipa vlog. 

44 T6 ó a2vo X; ei Ann, ol 
vea poBév1sg aveo, crvsiói ov auro. 


45 'A«ó 0P ixrog pag Oxérog 
$yévsvo $mi wüdav «5v y5v, bug 
Gag Svvame. 

46 Ile Óà €w jvvow ww pav 
dvcGo05v 6 "Indoüg uv [£y 
A£yom* 'HIJ, 'HAj, Nap, faSax- 
éavwi ; «ov« Pauci, O5ó pev, Osi 
pov, ivasi pes d $^ursc ; 

47 'Twig Ó$ «Qv $xsi borrow 
&xoodawttg, PAsyor "Ori 'HXíav 
usi Zaog. 

48 Kai s)Ósog Ópoupuow sig 3E 
Que«Gv, xai Aaboy deroyyov, «X3- 
(ag «5 ogoug, xod eépidéig xaJApap, 
i«oniz ev aDcáv. 

49 Oi 0i Xorroi DAeyov* " Apte, 
ióuj.ev. 5] $pysron "Hag düguv 
&UTóv. 

50 'O di "Indeóg, eóOuv xpá- 
[ze Quvi geyan, done 
SY£U[40 


51 Kai óc), «à. xarae«t-acpa 
voy vae 349 i865 eig 000 dà &vai- 
étv Bog xóéror. X) $ y ddiigón, 39 
el «érpos 0x laóngav. 

52 Koi «à pwnpdia dvsqión- 
(xv xe) «ed, COO TOV X6- 
xoienpeévory Gyio Tpy6p86n* 

53 Koi d£sXdóvrsg ix «Ov uvn- 
MSidv MuevO, TU Byspdiv «Uvo0, si- 
(5Àov Sig Tv Ayiav 40)uV, xoi 
ivepavigóncay «oXXoig. 

54 'O à? buwóvrapyos, xu cl 
pse" aoco0, engovrsg vov. "Infoüv, 
lóóvrsg vàv Gsig[AÀv, X3 «d, yevópáva, 
ipoosóndav dpóopa, Néyovrsg* 'A- 
A»&cg OseU vlog 4v oUog. 

55 ' Hcav ót éxsi yuvadxsg q'oX- 
Aci, dro jaxpóliev Seopoüdou ai- 
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43 Confidit in Deo, liberet 
nunc eum, si vult eum ; dixit 
enim : Quia Dei sum filius. 

44 ld veró ipsum et latrones 
concrucifixi ipsi, exprobrabant 
ei. 

45 Aautem sexta hora tene- 
bre fact: sunt super universam 
terram, usque horam nonam. 

46 Circa veró nonam horam 
clamavit Jesus voce magna, di- 
cens: Eli, Eli, lama sabactha- 
Di? hoc eat, Deus meus, Deus 
meus, ut quid me dereliquisti ? 

47 Quidam autem illic stan- 
tium, audientes, dicebant, Quod 
Eliam vocat iste. 

48 Et continuó currens unus 
ex eis, et accipiens spongiam, 
implensque aceti, et circumpo- 
nens arundini potabat eum 

49 Verüm csteri dicebant 
Sine, videamus an veniat Elias 
liberaturus eum. 

5O At Jesus iterum clamans 
voce magna, emisit spiritum. 


51 Et ecce interexpansum 
templi fissum est in duo, à sur- 
sum usque deorsum : et terra 
mota est, et petrz fisse sunt. 

52 Et monumenta aperta 
sunt: et multa corpora dormi- 
entium sanctorum excitata sunt. 

53 Et exeuntes de monu- 
mentis post excitationem ejus, 
venerunt in sanctam civitatem 
et apparuerunt multis. 

54 At Centurio, et qui cum 
eo aervantes Jesum, videntes 
terremotum, et facta, timue- 
runt valde, dicentes : Vere Dei 
filius erat iste. 

55 Erant autem ibi mulieres 
multae à longé spectantes, quas 
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ewtg JeoAo0bqdav v '"Indo0 duró 
«sg DLouAaiag, Oixevoüdou aU- 


«. 

' B6 ^ Ev alg 4v Magla. $ May- 
ónXnv3, xa. Maia 3$ «o "laxis 
xai 'Ioc?; pájeng, xoi 5 uim «oiv 
viv ZsGsÓalov. 

57 'O-íag à wysvopévng* $^- 
&ev üvüpuxrog e Aoíciog dà "Apipa- 
. Balac, «ivopa "Toc?)p, os X adróc 
dp Mer suds «À "Indob. 

58 Olrog «poteABov «à IUAG- 
«w, Je560eo và Gp v0 "Ingob. 
'Tórs 6 IliAácog üxéAsucSv daroóo- 
85i «0. dpa. 

-59 Kai XaGow «à dpa, 6 "To- 
do, dvsrüNuEsv aeà divóów xa- 
óapa,, 

60 Kai fó«xsv aeó $v «cj xau- 
vij abvo0 puwmpsiq, 9 SXorópmdsv 
dv «5 wéepw xai «pogxuAidag 
Albov péryav «7 Spa, oU. puvmpesiou, 


ev. 

61 "Hv 0? dxsí. Mapía $ May- 
$c, 06 5 XX. Mapla, xaó4- 
puevou. darévovei «o0. cá qov. 

62 T» àé dvoa)pov, 5eig iei 
perd, «àv apadxsvts, CuvípcÓngay 
el dpxisgsis Xj o] qapidaios «pog 
YILAocov, 


63 ovrsg*  Küps, $pwíg- 
&njstv. Uri éxsivog 6 «Xávog slesv, 


iei £v Mera, egeig pépag 3ysi- 


dr" KéAsudov 5v. da poDucfsvos 
«Uv «&oov Pag «jc «piens dpae- 
' peers Dovesg o) uaburai aueoU 
vuxeóg, xMé-poiv adróv, xoi Sieu- 
€) cQ AaGk 'Hy£phn deà cov vs- 
xpOw* xai id*cn 5 dd9póen «vq 
xslpov «75 «gurwe- 

65 "Eo 08 adeoig 6. IIiNéwog, 
"Exsrs xovérudiay, ó«yers* dd- 
ea icasós Gg olücrt. 
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sequute erant Jesum à Gah- 
]ea, ministrantes ei : 


56 In quibus erat Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi et 
Jose mater, et mater filiorum 
Zebedszi. 

57 Sero autem facto, venit 
homo dives ab Arimathza, no- 
mine Joseph, qui et ipse disci- 
pulus erat Jesu. 

58 Hic accedens Pilato, pe 
tiit corpus Jesu. Tunc Pilatus 
jussit reddi corpus 


59 Et accipiens corpus Jo- 
seph involvit illud sindone 
mundá. 

60 Et posuit illud in novo 
suo monumento, quod excide- 
rat in petra : et advolvens lapi- 
dem magnum ostio monumenti 
abiit. 

61 Erat autem ibi Maria 
Magdalene, et altera Maria, 
sedentes contra sepulchrum. 

62 Verüm posterà die, quz 
est post Purasceven, coacti sunt 
principes Sacerdotum et Pha- 
risei ad Pilatum, 

63 Dicentes: Domine, me- 
minimus quia ille seductor dixit 
adhuc vivens: Post tres dies 
excitor. 

64 Jube ergo muniri sepul- 
chrum, usque in tertium diem: 
ne quando venientes discipuli 
ejus nocte, furentur eum, et di- 
cant plebi: Excitatus est à 
mortuis : et erit novissimus 
error pejor priore. 

65 Ait vero illis Pilatus, Ha- 
betis custodiam : abite, munite 
sicut scitis. 


Cap. 28. 


66 Ol 5i «wstulévrsg 40poDi- 
acero «ov «pov, dopayidavete vov 
Ai&ov, [$«0. «95e xouG ro íag. 

Ksp. x». 28. 


D1'd y? co56nrov, en im- 

QoXxo007s Sig pdav ca S oa.- 
vum, 34s Mapía 4$ MayóoAqn), 
xui à) GX^» Magia, S$up»4oi «ov 


2 Koi ióo, d&Gdpóg i(yívero 

ag" Gyy$hog yàp Kupioo xa- 
mt i ol pevet, noto des- 
xuAM& «v Aidov d«o «3; Supag, X; 
£xábneo «vo avob. 

3 Hv ài 5 Ifa adco) óc da- 
epae, Xj v6 Pvóujsa, adeoU Jsuxiv 

4 'A«o 0? «oU póGov aUroU à0t- 

idóntax ei «xpeüvesg, xai Gybvovro 
Q5i vexpoi. 
5 'Awexpéeig Ó6 0 GyytXeg, 
sies «wig yuwufi Mj qo6sigóe 
Üpsig" olóm yàp 9«i 'Lmdoüw «ov 
deve ov Gy 5i48. 

6 Ojx idw GÓs ylfpb yàg 
xaBog si45* ÓsU«s, 10sq8 vÜv «O€oV 
cov Exsiro ó Kopiog. 

7 Kai ee eeptuüsidos, secure 
eig pabmeoi, cóvwi, Un Syípim 
de) «Gv vexpüw* xoi lÓoU, epoivysi 
ópüg sig «v l'oouAaiav ixsi a3- 
«iv oLsoós*. "Ióo0, slerov 0pHiv. 

8 Ko iEsXdobco voy) de «8 
pwnpssiou uev, qoGov xai xapüg 


pey&Xns, £Ó Geor si ^os «oig 
pobónraig autoU. 


9 'DQg 08 ówopsovro deayysi- 
Acu voig pexóvroig axvo0, xai i0oU, 
$'Infoüg defvendsv aieaig, Afyuv- 
Xaígsrs. — Al 8 epos doídau, ix- 
górnéav ax«o0 «oig «íOag, Xj epo- 
G6xovngay QUT. 

10 Téórs Aéysi a)roig 5 "Imosg, 
Mi) gossidÓs- Uwüysrs, decmyytí- 
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66 Illi autem abeuntes mu- 
nierupnt sepulchrum, signantes 
lapidem cum custodia. 


CAPUT XXVIII. 


1 PERE autem Sabbe- 

torum lucescenti in unam 
Sabbatorum, venit Maria Mag- 
dalene, et altera Maria, spec- 
tare sepulchrum. 

2 Et ecce terremotus factus 
est magnus: Apgelus enim Do- 
mini descendens de cslo, acce- 
dens revolvit lapidem ab ostio, 
et sedebat super eum. 

3 Eret autem aspectus ejus 
sicut fulgur, et vestimentum 
ejus candidum sicut nix. 

4 Pre autem timore ejus 
concussi sunt servantes, et facti 
sunt velut mortui. 

b Respondens autem angelus, 
dixit mulieribus: Ne metuite 
YO8: scio enim quod Jesum 
crucifixum qusritis : 

6 Non est hic : Excitatus est 
enim, sicut dixit. venite, videte 
locum ubi jacebat Dominus. 

7 Et citó euntes dicite dis- 
cipulis ejus, quia surrexit à 
mortuis : et ecce preit vos in 
Galileam : ibi eum videbitis. 
ecce dixi vobis. 

8 Etexeuntes cito de monu- 
mento cum timore et gaudio 
magno, cucurrerunt nunciare 
discipulis ejus. 

9 Quum autem irent renun- 
ciare discipulis ejus, et ecce 
Jesus occurrit illis, dicens : 
Gaudete. llle autem acceden- 
tes, prehenderunt ejus pedes, 
et adoraverunt eum. 

10 Tunc ait illis Jesus: Ne 
timete : ite, nunciate fratribus 
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)uur$ *oig dósAqpoig jov, Iv, dé - 
Óociwv slg «xv DPoXAaiav, xdxsi 
p O-povroa. 

11 Ilogévopévuw Ó? aóvóv, ióoU, 
«ivig «$6 xovdvu0iag 8ABovrtc EiG 
«v «6v, de tyyysiXav voig dpyis- 

S0Giv lave, «0, - $vopusva.. 

129 Kaj duvayütvrsg ju5rà, vOv 
«psa ourépuv, GupeoUMv v8 Aa- 
Govrsg, dpyüpia Ixavd, £óuxav oig 
0T going, 

13 Aéyowrig" Eieors, "Oi oi 
pxóvrod aU€«30 vuxrüg GADovetc, bx- 
AS-pav adeóv dpuv xonstopuévov. 


14 Kaj dà» dxovG07 «oí àci 
«oU dyysuóvog, hi&sig «'Sidop.sv aU- 
vóv, xaj ÜjM4g djuspi[wwoug 4orffo- 


pev. 
15 Ol à, AaGóvesc cà, dgyópia, 
d«oínfav Og BÓlüyóntav. | 
ÓispnpsiGÓn 6 Xoyog opfog sod. 
"IovÓaiotg péx pi «0o d'ou. pov. 


16 Oi ó? &vósxa uaqrad àxo- 
gsoóngav eig «v DI'aNAXaiav, 6ig 
«à ópog i éráfaro a)roig 6 'In- 
C oUg. 

17 Koi loóvrsg aUróv, epadexo- 
vndav avo ol 6 d0icragav. 


18 Koi «pocsAÓov 6$ 'Imesg, 
dX&Xmdsv a)voig, Aéyuw: 'Eóób« 
pot edo, Soud ia, v o0 pavo, xod. eri 


6. 

19 IIopeuüévesc iv uad mrsudaes 
«&vra, cà, £0vn, Gaeritovrsg aürig 
sig «à óvop«x «oU Ilowrgóg, xo oU 
"Y 120, xoi vU &vyiou XIvsujsocrog" 

90 Aiücxowrsg a)«o)g «wpsiv 
«&vra, 0du, dversiXqur, Üpiv* xoi 
lóo2, dyQ p«s8' üpiiv slpa «ádag cac 
huipus, Pug «7:6 Cuvr&Asimg oU 
elowog. "Auf. 
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meis, ut aheant in Galilaeam, 
et ibi me videbunt 


11 Euntibus autem illis, ecce 
quidam custodie venientes in 
urbem, nunciaverunt principi- 
bus Sacerdotum omnia facta. 

19 Et congregati cum seni- 
oribus, consiliumque accipien- 
tes, argenteos sufficientes dede- 
runt militibus, 

13 Dicentes : Dicite quia 
discipuli ejus nocte venientes 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus. 

14 Et si auditum fuerit hoc 
à preside, nos suadebimus ei, 
et vos securos faciemus. 


15 Illi autem accipientes 
argenteos, fecerunt sicut erant 
edocti, et divulgatum est ver- 
bum istud apud Judaeos, usque 
hodie. 

16 Atundecim discipuli pro- 
fecti sunt in Galilaeam in mon- 
tem ubi constituerat illis Jesus. 


17 Et videntes eum adora- 
verunt eum : quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et accedens Jesus loqu- 
utus est eis, dicens : Data est 
mihi omnis auctoritas in celo, 
et in terra. 

19 Euntes ergo docete om- 
nes gentes, baptizantes eos in 
nomen Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus : 

20 Docentes eos servare om- 
nia quecumque mandavi vobis. 
Et ecce ego cum vobis sum 
omnes dies, usque ad consum- 
mationem seculi, Amen, 


fa 
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M APKON SECUNDUM 
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1 '"PXH rob t)cyysAiou 'In- 
do) XpidvoU, (f «x Osx. 


9 'Og paeeos $v «oig wpo- 
pfyroug- Ne àya dtosé) Ou «àv 


GyysAóv Moo vp) € GMfoU fov, 0g 
xc*adxsu&Jgi «jv 600v dou Syerpoc- 


&v dov* 

3 duv) Bo*vrog dv c5 ipfpae 
"Erupádors «jv 600v Kupiov, 6J- 
ésíag «o:6i7$ TÀg v pieoug QUT oU. 

4 'Eyévero 'Invvng Baecibuv 
iv «x dphpso, xoi xnpüdGuv [Oowr- 
«ipa uetavolag sig AN iuap- 
iv. 
5 Kui jfewopeósvo «pog ajeüv 
«da, $ 'lovóaia xpa, X) o] "Ispo- 
GeXUpH TOU, xo eben «40v- 
vg £v «0j "lopóavy «worago) 
aoroU, £gopeooyoUp.évol qàg O4uAXp- 
qFiag GUTOV. 

6 "Hv ài 6 'Ináveng dvósóup vog 
eeixas xeu Nov, xad &ovnv Ospyat- 
vivzv «ipi «7v ódQUv aUvoU* xoi 
idüiuv dxgíóag xod pé) Gypiov. 


7 Koi ixtgusds, Xéyuv: "Eg- 
Xe«ou 6 lGouporspog pov derídu Mov, 
£ oix elpi Ixavóg xvjag Aug vov 
lyra «Ov Uso0np«rov QUToU. 

8 'Eyo piv éGüe«mi0a, Ope dv 
Üjaci airóg 08 Bascitti 0pag àv 
Ilvsópuart. &yig.. 

9 Kai éyívsro iv éxsivcug «oig 
bpéguag, 3j06v "Indog deó NaZa- 


1 TNITIUM Euangelii Jesu 
Christi Filii Dei. 

2 Sicut scriptum est in Pro- 
phetis : Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. 


3 Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas fa- 
cite semitas ejus. 

4 Fuit Joannes baptizans in 
deserto, et praedicans baptis- 
mum poenitentie& in remissio- 
nem peccatorum. 

5 Et egrediebatur ad eum 
omnis Judea regio, et Hieroso- 
lymite : et baptizabantur om- 
nes in Jordane flumine ab illo 
confitentes peccata sua. 


6 Erat autem Joannes ves 
titus pilis cameli, et zonam 
coriaceam circa lumbos ejus 
et edens locustas et mel sil 
vestre. 

7 Et predicabat, dicens 
Venit fortior me post me, cujus 
non sum dignus curvatus sol- 
vere corrigiam calceamento- 
rum ejus. 

8 Ego quidem baptizavi vos 
in aqua : illa vero baptizabit vos 
in Spiritu sancto. 

9 Et factum est in illis die- 





bus, venit Jesus à Nazaret Ga- 
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je «75 T'aouAaiag, xoi 86oericón 
A "Ioá&vvov &lg «ov Togvn. 

10 Kai sóócug dveGaivuv do 
«oU UÓavog, 5105 Cil op.fvoug ToUg 
ojpavodg, Xj «à Ilvsüp. esi v6- 
pifespav xacaSaivoy £e QÜT6V. 

1] Kai quvi jévévo £x ví 
oüpavüv* XU sió vlóg jov à avyoerm- 
«og, àv Q &000xq6a. 

19 Kai s0déuog vo TIvsüjua aieov 
iaxG& XXe eig «rjv Epupeov. 

13 Kai jv àxci dv em éphuuo 
huípag «síGapixovra, sipa b oju6- 
vog 0*0 «o0 XZacavü: xci $v ped. 
vüv Smpluv* xad ol dyyeXoi Ürqxó- 
Vovyy QOO. 

14 Me:rà ÓP v vapajobsvei 
'Iu&vvav, 24sv 6 "Incoüg slg «7v 
ToXaíav, xngódGQv «à svmyyá- 
)uov «$c [BasiAsiag vo0 Oso, 

15 Kai Méyuv: "Ori «&1X2po- 
«tu $ xcipig, xoi fyyixev 5 (Goui- 
Asía «ou QGtoü* u6TvOVOfiTS, xci 
ed'reies àv «cj eU yeXlq. 

16 IIspyraebwy 06 «apa, 7v S3á- 
Aagcav «5c; Do Aaíag, $105 Xi- 
puova, xaj 'Avópíav viv &ÓsNpiv 
«UvoU «o0 Xljuvog, fJàXXovrag 
dupieXndvpoy dv ex; SaAáAssg $- 
day yàp Óusig. 

17 Ka! sletv ad«oig 6 'Incoüg: 
AsÜes ómítu pov, xai «oif bug 
ysvéaóo d&usig dvÜpimQv. 

18 Kai ciüfog daévrsc à, óix- 
«va, a)cGv, TxoXooóndav aro. 

19 Ko «poGdg $xsiüsv OXisyov, 
síüsv '"làxo/Gov «ov «o0 ZsGsÓniou, 
xoi '"loá&vvov «0v dótAgóv aUvob, 
xol a)eo0g àv vj *Aoiq xcrapri- 
l'ovrag «à. óixrva. 

20 Kai suü£ug àxaX.08v adroog- 
xai dofvrsg vóv e'arépo, aorOv Ze- 
GsDaiov dv «i «Xolt era, vv pac- 
Óurüv, de«78ov óvidu aroU. 

21 Kai sls«opsóovra, slg Ka- 
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lilez, et baptizatus est à Joan- 
ne in Jordane 

10 Et statim ascendens de 
aqua, vidit scissos celos, et 
Spiritum tanquam columbam 
descendentem super eum. 

11 Et vox facta est de czlís: 
Tu es filius meus dilectus, in 
quo complacui. 

12 Et statim spiritus eum 
ejicit in desertum. 

13 Et erat illic in deserto 
dies quadraginta, tentatus à Sa- 
tana. Et erat cum feris: et 
angeli ministrabant illi. 


14 Post autem traditum esse 
Joannem, venit Jesus in Gali- 
leam, predicans Euangelium 
regni Dei : 

15 Et dicens : Quoniam im- 
pletum est tempus, et appro- 
pinquavit regnum Dei: p«eni- 
temini, et credite in Euangelio. 

16 Deambhulans autem juxta 
mare Galilea, vidit Sinonem 
et Andream fratrem ejus mit- 
tentes verriculum in mari: 
erant enim piscatores. 


17 Et dixit eis Jesus: Ve- 
nite post me, el faciam vos fieri 
piscatores hominum. 

18 Et protinus relinquentes 
retia sua, sequuti sunt eum. 

19 Et progressus inde pusil- 
lum, vidit Jacobum Zebedzi, 
et Joannem fratrem ejus et 
ipsos in navigio componentes 
retia. 

20 Et statim vocavit illos : 
Et relinquentes patrem suuin 
Zebedixum in navigio cum mer- 
cenariis, abierunt post eum. 

2] Etingrediuntur in Caper 


Cap. 1 
q5Pvaoot&* xai Sü0fug Toig Cóbea- 
6m £iOsABOv sig «5v duva ; 
lóióasxs. yer 

99 Kai éexXd7evro $i cy 
(ey; avrov $v yàp Óüguuv 
&Uvoog Ox ffouTíav Pyuw, xai ojy 
Gx oL y paupuascig. 

23 Kai f» iv «3i dwvavyoryn aJ- 
viv dvÓporsog 8v aveupuuni dxab pru) 
Xj dvéxpa£s, 

24 Aóyaw "Ea, vi hiv X) doi 
"hoob NoZapgné ; $»5sc daroXídou 
huc; oióA d$ vig sl, 6 &yieg «eU 
Gto. 

25 Koi é«triymdew avv 0 
"Indoog, Xéyowv dipbori, xai EE- 
£Mis ££ aurov. 

26 Koi cwapáfav oXeiv «6 
«veux «9 dxà v, xai xp&£av 
quz, |gy&Xn, é£nAev i£ airov. 

27 Kei d0eu66Óóndfav «verte, 
Drs Cuf «tiv a'pog airoUe, ev- 
fag" dede ruere ; vig 5 rin 
5j xcuv?) ar, 0«i xa«* é£ovdiav X) 
«sig «veopuadi moie dxabóoreis dei- 


vüjgci, xai U«axovoudiv &UtO ; 


28 'EZ5X4e 0à 9$ dxe) abre) 
Slug sig 6Am»v «7v «$phyupov e 
l''ouAniag. 

29 Koi sióug ix «56 Guvayor- 
Jc SES Bóvese, $)Mov elg «iv olxíay 
Zipuvog xoi ' Avópéov, p6rà 'laxa- 
Gou xou "Incvvov. 

30 'H ài «ivósgà. Zijumog xa- 


víx$ivo «vupíGTouGa: xoi  suÓtug 
AfyovCiv avrG) «&pi aucti. 
31 Kai sporeAdov Syysipsv a- 


*nv, xpamífac T956 xspog aUe 
Xj dopsixsv. aiesv 6. vperog su&éus" 
Ómxóvsi a.)mroig 
32 'O.Líag óà wtvopívac, $es 
ióv 6 SDuoc, Ppspov epóg asróv qív- 
v&& *oUg xaXüg $xovrag, xci voU6 


Doc uevitopévevg. 
E? 


SECUNDUM MARCUM. 





10b 


naum: et statim Sebbatis in- 
gressus in synagogam, docebet 


22 Et percellebantur super 
doctrina ejus: Erat enim do- 
cens eos quasi auctoritatem 
habens, et non sicut Scribe. 

23 Et erat in synagoga eo- 
rum homo in spiritu immundo, 
et exclamavit, 

24 Dicens: Ah, Quid nobis 
et tübi Jesu Nazarene ? venisti 
perdere nos? novi te qui es, 
sanctus Dei. 

25 Et comminatus est ei Je- 
sus, dicens: Obmutesce, et exi 
ex eo. 

26 Et discerpens eum spiri- 
tus immundus, et exclamans 
voce magná, exiit ab eo. 

27 Etexpaverunt omnes, ita 
ut conquirerent apud seipeos, 
dicentes : Quid est hoc ? que 
doctrina nova hzc, quia per 
auctoritatem et spiritibus rm- 
mundis imperat, et obediunt 
ei ? 

28 Exiit autem fama ejus 
statim in omnem regionem Ga- 
lile. 

29 Et protinus ex synagoga 
egredientes, venerunt in do- 
mum Simonis et Ándresr, cum 
Jacobo et Joanne. 

30 At socrus Simonis decum- 
bebat febricitans : et statim di- 
cunt ei de illa. 

31 Et accedens excitavit 
eam, apprehendens manum 
ejus : et dimisit eam febris con- 
tmuó : et ministrabat eis. 

329 Vespere autem facto, 
quum occidisset Sol, afferebant 
ad eum omnes malé habentes 
et de&moniacos. 
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33 Kai $ «9g 5X» émeuvny- 
pévn 1v e'póg «7v Sopa. 

34 Koi édüspaesucs q'ONAoUg 
Xxaxüg &xovrag *oxiAoug vódoig* JS 
Óouj.óvia, Yo, PfiaNS, xüi oUX 
3pi$ Aa Asiv «dà, ócupóvin, 0r). TÓ6i- 
Cav aUTOv. 

35 Kaj «pui éwvxov Xiav d- 
vadvàg, 8EnA^Ós: xai denXósv 6 
'"Indoüg sig Sgnpov vówov, xdxsi 
pom nox Ero. 

36 Kai xarsóinfav a)vov 
Zípuv Xj ol je". aweob. 

37 Koi s)póvesg aUcüv, A£yov- 
€iv aUcoy "Oei «ávesg Cnroudi as. 

38 Kai Aéyai axroig " Ayoypesv 
sig vàg Üyopévag xuposóNig, iva 
xdxsi xpüga* slg eoUco yàg 6£s- 
AfvÜa. 

39 Ke $v XQguG du dv codg 
Cuvaryuyaig avo, &ig 0^" qv 
Dlo^aíav, xai «à Óoupwóvia éx- 
GA XXav. 

40 Koi &pysvreu «póg  xveóv 
AsTpüg, e'apoxo.Nov qu 0v, xai "yo- 
vu*5rOv avov, xod Aéyuy QUTQ* 
"Ori, dày Sé qe, ovata 8 xada- 

íd'au. 

41 'O ó8 'Imcoüg ca ayonu- 
sig, ixesivag «v xsipa, TMpoo 
eocoU, xoi Xéysi aro, GfX, xa- 
&agicónei. 

49 Kai siTévrog aUro0, sU0Íug 
de"Nótv de" avoit $ Méepa, xoi 
dxadapiTón. 

43 Koi dpf piam ógeevog aro, 
suüfog dEiGaXsv adeóv: 

44 Kai My&i aei: "Opa. un- 
óavi qwnÓPv giepen AX. Uways, 
G5aurüv O6 gov vc) leget, xai a'pocé- 
véyxs '&pi vo xaÜnpigUuoU dou, à 
«pocísafs Mom" slg poprogiov 
aUToig. 


45 'O ài ?eMOv jrfnro xn- 
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33 Etcivitas tota coacta erat 
ad januam. 

34 Et curavit multos, malé 
habentes variis morbis : et die- 
monia multa ejiciebat : et non 
«sinebat loqui. daemonia, quod 
nossent eum. 

35 Et mane noctu vald? sur- 
gens egressus est, et abiit Jesus 
in desertum locum, ibique ora- 
bat. 

36 Et prosequuti sunt eum 
Simon et qui cum illo. 

37 Et invenientes eum, di- 
cunt ei: Quia omnes querun. 
te. 

38 Et ait illis: Eamus in 
contigua oppidula, ut et ibi 
predicem: ad hoc enim egres 
sus sum. 

39 Et erat predicans in sy 
nagogis eorum, in omnem Ga- 
lile&am, et demonia ejiciens. 


40 Et venit ad eum leprosus 
deprecans eum, et genupetens 
eum, et dicens ei: Quod si ve- 
lis, potes me mundare. 


41 At Jesus visceribus com- 
motus, ex«endens manum, te- 
tigit eum, et ait illi : Volo, 
mundare. 

42 Et dicente eo, statim, dis- 
cessit ab eo lepra, et mundatus 
est. 

43 Et comminatus ei, statim 
ejecit illum. 

44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris: sed vade, teipsum os- 
tende Sacerdoti, et offer pro 
emundatione tua qua praecepit 
Moyses, in testimonium illis. 


45 Ille veró egressus ccpit 


Cap. 2. 


pocUsiw eod, xaj Óupnpitti 
vów Aóyov, «8. unxén ary Ó- 
vagos pavepig sig «Xv slasMsiv: 
dXX" E£o dv éphioig eómroig Tv, xoi 
fZpxewro «pog aucov «avrayóbtv. 


K:sg. £'. 2. 
1 K^ e&)uv sia 2X6tcv sig Ka- 
espvaoUM. Oi Spuepv, xoi 
3xoó0Óm oni elg oixóv do€1. 


2 Ko toffug duvtpbndav «oX- 
Àoí- Odes exei ywpeiv pmo? «à. 
*ps «v Sópayv* xai $AGNS) a)Toig 
vov ov. 

3 Kou fpyovrwu pg  aUriv, 
sapo Norm £povesg, | alpop.svov 
5o «ed TG pur. "OT : 

4 Koi po) Óvvautvos &podeyl 
(ui; aUvC) Ónà eov yov, ders rí- 
yoda» «rnv defy"nv «ov $v xai 
iopo£avrsg xaX rov xyáeGarov, 

' à Ó vapaAvrixóg xaéxtio. 

5 'Idov 2 5'Incsg «vv vic iv a- 
«Gv, AÉysI o) «a baNvnixo), "T'éxvov, 
dpruvrai doi a] &jagrias gov. 

6 ^Heav óf eivsg «Gv y pui - 
fíuv 3x1 xaBty.svoi, xou Qa yit ó- 
Iaévos 2v eouig xapüioug abrOv 

7 Tí $coc Ero AaAsi Xadon- 
ping ; víg Oovamou dgifvou. ápuxg- 
tÍag, si ux) sig 0 Osóg ; 

8 Kai sidéug à«vyvoog 6 "Incoüg 
vU 4vsip.uri GUcoU, 0i Srug Óia- 
Aeoyitovraa év Éaveoig, e]asv a Droig- 
Tí «aüva Om Xeyitsd0s v «oig 
xapóicig UpuaV ; 

9 'Tí ideiv sUxomwOmspov, siesiv 
rij vapaXurixo)* " Apfovrai coi al 
dpaxpricu, 7) ejewtiv: "Eryeigou, xou 
&póv Cou «üy xpaSGaov, xai «spi- 
ers 
10 "Iva ó8 sió7es 0v $fovciav 
ben 6 vlog «oU dvÜpoerow  dqiéveu 
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predicare multa, et diffamare 
sermonem, ita ut non ampliüàs 
ipsum posse manifest? in civita- 
tem introire, sed foris in deser- 
tis locie erat, et conveniebant 
ad eum undique. 


CAPUT II. 


1 T iterum intravit in Ca- 

pernaum per dies: et 
auditum est quod in domum 
esset. 

2 Et confestim coacti sunt 
multi, ut non ampliüs capere 
neque quz ad januam: et lo- 
quebatur eis verbum. 

3 Et veniunt ad eum, para- 
lyticum ferentes, sublatum à 
quatuor. 

4 Et non valentes appropin- 
quare ei propterturbam, detex. 
erunt tectum ubi erat, et perfo- 
dientes submiserunt grabetum, 
in quo parulyticus jacebat. 

5 Videns autem Jesus fidem 
illorum, ait paralytico: Fili, 
dimittuntur tibi peccata tua. 

6 Erant autem quidam Scri. 
barum illit sedentes, et ratioci- 


nantes in cordibus suis : 


7 Quid hic sic loquitur blas- 
phemias ? Quis potest dimittere 
peccata, si non unus Deus ? 

8 Et statim agnoscens Jesus 
spiritu suo, quia sic ratiocinan- 
tur in seipsis, dixit illis: Quid 
ista ratiocinamini in cordibus 
vestris ? 

9 Quid est facilius, dicere 
paralytico : Dimittuntur tibi 
peccata: an dicere: Surge, 
et tolle tuum grabatum, et de- 
ambula ? 

10 Ut autem sciatis quia auc- 
toritatem habet Filius hominis 
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dvi «3c y56 àpagriag, Aéy&i «c | dimittendi in terra peccata : ait 
ea OLXUn105* paralytico : 


11 Zoi Afyu, &ytigou, xoi &gov 
vüv xpá&GGneóv Gov, xoj Uwayt sig 
«0v ojxov (ov. 

129 Kou *yy£pón sUüfug, Xy pag 
«àv xpáCOamov, £f5^Óev évaveiov 
«üvruv Q0v5 dfioracón) «àvrag, 
Xj Óofáfew «óv Osüv, A£yovrag: 
"O«i oU0és'ors Srug siÓoJesv. 


13 Koi 35A: «uv «ap 
«nv SáXacGav xoaj «üg 0 0yXog 
WpxsTo wpog aurov, xai SÓiÓngxév 
&UToUG. 

14 Kai «apayuv &lós A&viv 
vüv v00 'AXAQaiov, xaBfsvov Bui 
v0 «8XÀvIov, X3 Aéy&i aoec)* "Axe- 
Aojós: uoi. — Kou avad«dg fixoXoU- 
Óqctv axo. 

15 Koi éyévsro dv «iQ xovrcoxid- 
óc) a)róv àv «x oiim aUve0, xoj 
q'0XXoi «6Acva4 OG. O4uxpruXol du- 
vavéxsiveo v0) 'IncoU, X3 «oig uadn- 
«aig aUvoU* 36av yàp «oXXoi, xoi 
3xoXouÓndav aXTO. 

16 Kai ol ygopauemsig xoi ol 
qapiíoio lÓóvesg aucüv  é0Óiovra, 
perd, «Qv q6X0VOV xoi U- 
Av, EXs'yov *oig xUnrOig CUToOU 
Tí, Ó«i ju6«à. vOv «SXuvOV xoi 
Aqu pro Gv B00i6i xod «vel ; 

17 Kai dxovcag 6 ?Intfoüg, M- 

& a)Toig" OU xgsiav Exovciv. ol 
GXxoowtsg iuTpoU, AXM' o] xaxüg 
FXovrsg* oix $dov xaXétos Óixai- 
ovg, dA &quxpruAoUg sig p.5rà- 
voiay. 

18 Ko 40a» ol pabwroi 'Io- 
&vvov, Xj o] «Gv pagidatiow vngsuov- 
vé6* xoi &pxoveon, xai Afxyoudiv 
Grot Auri el jxóorad "In&vvou, 
Xj ol «Gv qapifaiov vngrsovdiv, oi 
03 doi nói o) vo t6U0U0i ; 

19 Koi sletv a)vvig $ "Indobg: 





11 Tibi dico, Surge, et tolle 
grabatum tuum, et vade in do 
muin tuam. 

12 Et statim surrexit, et tol- 
lens grabatum, egressus est co- 
ram omnibus : ita ut obstupes- 
cere omnes, et glorificare De- 
um, dicentes: Quia nunquam 
sic vidimus. 

13 Et egressus est rursus 
secus mare: et omnis turba 
veniebat ad eum, et docebat 
eos. 

14 Et pretergrediens vidit 
Levi Alphzi, sedentem ad te- 
lonium : et ait illi :. Sequere 
me: Et surgens sequutus est 
eum. 

15 Et factum est in accum 
bere ipsum in domo illius, et 
multi publicani et peccatores 
simul discumbebant Jesu, et dis- 
cipulis ejus: erant enim multi, 
et sequebantur eum. 

16 Et Scribe et Phariszi 
videntes eum edentem cum 
publicanis et peccatoribus, di- 
cebant discipulis ejus: Quid, 
quod cum publicanis et pecca- 
toribus manducat et bibit ? 

17 Etaudiens Jesus, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
lico, sed malé habentes, non 
veni vocare justos, sed pecca- 
tores ad peenitentiam. 


18 Et erant discipuli Joan- 
nis, et illi Phariseorum jeju- 
nantes: et veniunt, et dicunt 
illi: Quare discipuli Joannis, et 
illi Phariseorum jejunant : at 
tui discipuli non jejunant ? 

19 Et ait illis Jesus: Num 


Cap 2. 
Mj óóvavras ol vloi 40 vupap'vos, 
éy qj 6 vupapíog p5r' auróm dani, 
vaud«sotiv ; 0dov ypovor 68" $oueoy 
Zyeucs «v wupdpiov, eU OUvevrou 
&U6iy* 

20 'EXsidovros 0c 5p£pou, ova 
deapó» d«' ajUróv 6 vuppieg, xci 
«oct vuOTEUCouCiV óv éxsivoug «aig 


pé pous. 

21 Koi ojósig dé wan Pig 
aYyvo émipboeré, Pi Meoric) 
«aXoucy £i 0c pj aigsi «o «AX *ponuo 
QeU 49 XOJV0? TOU €OO4USU, XOj 


xsigov d'xíapax vyiverou. 


99 Kai ojósig fQA&AX& eivov 
víev sig d xoug «aXouoUg* 8i 08 pa), 
beoe $ olvog Ó víog «eUg d xoUg, 
Xj $ olvog $xxtituu, X3 oj d&xoi dee- 
Asuwrai* dA olvov véov sig dxsg 
xcuvig [2wréov. 

23 Kai éyévero waposopsusd- 
Óa) aov dv «oig Gong: Ótà, «OV 
€sopiprv, xxi ?pEaveo oi puarod 
muvTeU 600v 40iS)v TINXeVTSg 4oUg 
6rayrvag. 

24 Kou ol pagwfaiei &A5yov a- 
vo, " 1ó6, ví «oioodiv àv oig Ga eon- 
6v 9 oUx £509 ; 

95 Kai a)rog GAeySv aucoig 
Odófeors dvéyvors «i daoings Aa.- 
G6, ée5 xpsiav &0x8, 7G. dersivaugev 
avto$ 7G ei jA6t" QUT OU ; . 

96 Ilog sió3Àsv slg vov oxovi 
«e0 OsoU i«j AGiadap «eU "Apyis- 

, 3j To06 gros «5 «poliasus 
Épay5v, Ug oUx SES0«) ovysiv 8i pui) 
toig iepsüri, xoi $0QX$ XOi «oig CUV 


QUU xi; 


$27 Kai EAsysv aUroig" To dà5- 
Garov ÓiÀ «àv dvÜguwrov Pyóviro, 
oix 6 dvüpurtog Óid, «o gà S orov: 

98 "Qrs xópióg à0miv 6 viog oU 
dvlgiorwou xoi «oU dae rov, 
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| possunt filii nuptiarum, in quo 
sponsus cum illis est, jejupare ? 
Quantum tempus cum seipsis 
habent sponsum, non possunt 
jejanare. 

20 Veniet autem dies, quum 
auferetur ub eis sponsus, et 
tunc jejunabunt in illis diebus. 


2] Et nemo additamentum 
panni impoliti assuit in vesti- 
mento veteri: 8i veró non, au- 
fert supplementum ipsius no- 
rum veteris, et pejor scissura 

t. 

22 Et nemo injicit vinum 
novum in utres veteres : si veró 
non, dirumpit vinum novum 
utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt: sed vinum no- 
vum inutres novos injiciendum. 

23 Et factum est preterva- 
dere eum in Sabbatis per sata, 
et cceperunt discipuli ejus iter 
facere vellentes spicas. 


24 Et Pharissmi dicebent ei: 
Ecce quid faciunt in Sabbatis, 
quod non licet ? 

25 Et ipse ait illis: Nun- 
quam legistis quid fecerit Da- 
vid, quando usum habuit, et 
esuriit ipse, et qui cum eo? 

26 Quomodo introivit in do- 
mum Dei sub Abiathar principe 
Sacerdotum, et panes proposi- 
tionis manducavit, quos non 
licet manducare si non Sacer- 
dotibus, et dedit et s cum eo 
existentibus ? 

27 Etdicebat eis : Sabbatum 
propter hominem factum est, 
non homo propter Sabbatum. 

98 Itaque Dominus est Fi- 





lius hominis et Sabbati. 


10 EUANGELIUM 


Keg. y'. 3. 


] K^ sicoAUs «uv sig vow 

duvayorysv* xai 4v ixi 
&vüpuyrog iEngajpévnv SXQV TV 
xsea. 

9 Koi wapertjpovv aiv &] «oig 
dáGGa.di Sispo.meUg i aUvüv, iva. xa- 
eyogngofiv airo. 

3 Kaj Aéyt «5$ dvÜpoewQ) vi 
éfwpopquévny Pxovri ev — xsipac 
"Eytigou &ig «à pédov. 

4 Koi Xéys a)roig? "Eftdvi 
«oig CáGeagiv dyyadosomdas, f) xa- 
xovorndos ; Jpuyw dicas, 7?) Gjeox- 
veivou ; Ol 03 dedico. 

5 Kei eepiSi-éuevog above 
Mes! ópyg, CuXXueoUpSvog Óeri «3, 
«upodéi «ng xapoiag a3rQv, A£ysi 
vo dvügheu: "Exczivov ev xsipá 
Cov* xaj é£éesive* X3 deroxowrsd ea 
n $ xsip auco0 oye Og $ (XX. 

6 Koi éfsMBóvrsg ol Qapidaioi 
si8fug pira «v "Heuóiavav d'ujs- 
GoíJuov d«oíouv xa«' aUroU, O«g 
avTOv Qro ídtCI. 

7 Koi 6 'Insoóg dvey Genes ps- 
và «àv jaxÓwrüv a)rvoU «pog e7iv 
SüAXoacGaw xc) ox) *^"Óeg deo 
*5j$ D'oouXaag 3xoXsi0ndav aUtO, 
x&i deo «5g 'Iovóaiag, 

8 Kai deo 'IspocoNUpeuv, xoi 
dxà «*c 'Ióowsaiag, xoi «pav «o0 
"Iogüvov* Xj ol «spi "'ópov xoi Zi- 
óGva, «X70og a'oX0, dxougavrsg 000, 
éoíci, $ABov «pog adróv. 

9 Koi sis voi uaxbmraic abes, 
jva, «XoiXpiov 'poUxoprsp? QUtO, 
Óià, «üy Üxov, iva, pj SAiGaUCiV 
aUTóV. 

10 IloAXo)g yàp éÓtpivweuctv 
Gvs javwieTE GUvO), iva, QUTOU 


& ruveroa, Ucoi 6ixov px rryag. 


11 Kai «à «vsópewra «à. dx&- 
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CAPUT III. 


1 E! introivit iterum in sy- 
nagogam, et erat ibi 
homo arefactam habens manum. 


2 Et observabant eum si 
Sabbatis curaret eum, ut accu- 
sarent illum. 

3 Et ait homini arefactam 
habenti manum : Surge in me- 
dium. 

4 Et dicit eis : Licet Sabba- 
tis benefacere, an malefacere ? 
animam servare, an perdere ? 
Illi veró tacebant. 

5 Et circumspiciens eos cum 
ira, contristatus super callo 
cordis eorum, dicit homini : 
Extende manum tuam: Et ex- 
tendit, et restituta est manus 
illius sana ut altera. 

6 Etexeuntes Phariszi, sta- 
tim cum Herodianis consilium 
faciebant adversus eum, ut eum 
perderent. 

7 Et Jesus secessit cum dis- 
cipulis suis ad mare : et multa 
turba à Galilea sequuta est 
eum, et à Judea, 


8 Et ab Hierosolymis, et ab 
Idumza, et trans Jordanem, et 
qui circa Tyrum et Sidonem, 
multitudo magna, audientes quae 
faciebat, venerunt ad eum. 

9 Et dixit discipulis suis, ut 
navicula adsisteret sibi, propter 
turbam, ut ne comprimerent 
eum. 

10 Multos enim sanaverat, 
ita ut irruere ei, ut illum tan- 
gerent, quotquot habebant fla- 


gella 
11 Et spiritus immundi quuin 
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dapea, orav aoriv. dAsopri, wporí- 


ei««tv a556), xui Expale, Aéyovra- 
"O« c6 5i 9 viog «ov Osov. 

12 Kei «oXXa ie«ccíua adco, 
isa pw) exUvov Qavspov 4orjgQ0i. 


13 Kai dvaGaive sig «o Opes, 
xüj 4po3xa sivo! Ng SÓSASv cto" 
xcu de AÓov «pàg CUróv. 

14 Kai é«oincs óíósxa, iva 
Q01 [6t aLUToU, xoi iva, dede io y 
Govovg XnguOGtiv, 

15 Kei £ysw ifevdíav Sspa- 
«susiv qug vóGeug, xoi OXGGAMIV 
và Óoupkovia. 

16 Kai ieíónxs «o Zipom óvo- 
pa. Ilérpgov: 

17 Kai 'Llàxo Gov «ov «o0 ZeGs- 

, xài "Ioüvvqy «óv dótXov «s 
"JaxcGou* xoci d«£Ó"xsv — aUtoig 
évquaco, Boavspyég, 0 dde, vloi 
Epgoens. 

18 Kaoj 'Avógíav, X3 bio, 
xaj BagóoXop.xiov, xu. Maróaiov, 
x&j Oujuv, xai 'láxwGov vüv «o0 
'AAgpaiov, xai Gaó0niov, xci Ei- 
uw «»y Kavavieny, 

19 Ko 'Iooóav '1dxaponny, e 
xai €apíóumsv aUróv* xoà Bpyovra 
fig oiXev. 

$20 Kai cwéipysros vuv Ox- 
Aac, GX'T€ [AT] Óova.dÓo av roog prts 
&erov avysiv. 

21 Ka) dxejdavesg ol «ap 
&o*oU, SEzAdov xpor?00i aUvóv 
[Dsyov yàp* "Oni é£éarn. 


22 Kai o] ygoejuuarsig ol der 
"IepogoAójeo m xoraoi vr 8g, EAsyov" 
"O«: BesAZsGoUX $xti, xai ori àv 
«iQ üpyovei «ov Ondpkovitov EXGÓ.- 
Às «à, Óoup.ovia. 

93 Kai «pofxaXsCgsvog «U- 
fog, iv «apa Goods EASysv aUroig: 
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illum spectabant, accedebant ei 
et clamabant, dicentes : Quod 
tu es filius Dei. 

12 Et multa comminabatur 
eis, ut ne manifestum illum 
facerent. 

13 Et adscendit in montem, 
et advocat quos voluit ipse : ef 
venerunt ad eum. 

14 Et fecit duodecim, ut 
essent cum illo, et ut mitteret 
eos predicare 

15 Et habere auctoritatem 
curare infirmitates, et ejicere 
daemonia. 

16 Et imposuit Simoni no- 
men Petrum : 

17 Et Jacobum Zebedzi, et 
Joannem fratrem Jacobi: et 
imposuit eis nomina Boanerges, 
quod est, Filii tonitrui : 


18 Et Andream, et Philip- 
pum, et Bartholomeum, et 
Mattheum, et Thomam, et 
Jacobum Alphzi, et Thaddz- 
um, et Simonem Cananitem : 

19 Et Judam Iscariotem, qui 
et tradidit illum : et veniunt ad 
domum 

20 Et convenit iterum turba, 
ita ut non posse ipsos neque 
panem manducare. 

21 Et audientes qui ad ip- 
sum, exierunt prehendere eum: 
dicebant enim, Quod extra se 
esset. 

99 Et Scribe qui ab Hiero- 
solymis descendentes, dice- 
bant : Quoniam Beelzebul ha- 
bet, et quia in principe demo- 
niorum ejicit dzemonia. 

293 Et advocans eos, in pa- 
rabolis dicebat illis : Quo 
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Ylüg ócvavou dacav&g dacavày àx- 
GaXXtiv ; 

94 Kai éàv [daciAsia dp! $av- 
vv peépiÓ7, oU OUvavrou Qradivou d 
fBaati*sio, àxsivn* 

95 Kai dàv oixin dp' Save 
papitóz, o) OUvacai Gradzvo4 5 
eixia, àx6ivn* 

96 Kai sló vacavüg dvídtm 
dp' &ayriv xai pjusépid rau, o) Óuvai- 
«a4 Grados, dXXa, céNog 8x6. 


97 OU) Óuvaros ovótig và GxtUT 
«oU IG yvgoU, si&s? ov sig «v oixiav 
«J«o0, Ólapeádou, dày wo) «oov 
«iv léxvpov Op" xoi «óv8 «7v 
elxiav avoU Óiapeácsi. 

98 'Aysv A£yw Üpiv, 0r qàv- 
«a dpsÓtOseai cd  Oquxprfiuera, 
«oig vloig «Ov dvy8pomov, ?G 9 Xag- 
qupioa 0dag àv [3x8 pnpéidediv 


29 "Og à' àv (Sad qnyjttm sic 
«ó Ilvsüp «0 ayww, oUx bx& 
&seiv sig «àv aiGva, dXX' $vexág 
$d«iv aluviov xpidéug. 

30 "Ovi iXsysv*. IIvsüpu, dxà- 
Óaprov Ex 6i. . 

31 "Epxoveou ouv 5 uem IP E 
xai o] dótAqoi, xoj igo áde«Orsg 
deóoeeiNow «pg GUTüV, QUYeUvTSC 
(eov. 

929 .Kai $xàóÓuro OyAog «pi 
«deóv: slmov ói «vo, 'Ióo0, $ 
prp dou xai ol dósXpoi dou. xai 
ai dósNpai dov Eu Gurouci ds. 

33 Kai d«sxpióm avoig, A$- 
yev* 'Tíg ddviv $ peg pov, 9) ol 
dÓSApol Mov 

34 Ke «epiGos aquevog xixXqu 
«oüg «spi avrov xaÜnjévoug Aéyti* 
"Iós 5 udyp pou Xj oj dÓsXpol [«ov. 

35 "Og yàp àv q0i50y «à SéNn- 
(«x ToU toU, ovrog QOSApog Mov, XS 
dós*pf) ov, xoi ping 87i. 
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modo potest satanas satanam 
ejicere ? 

24 Et si regnum in seipsum 
dividatur, non potest stare reg- 
num illud : 

25 Et si domus super se- 
metipsam dispertiatur, non po- 
test stare domus illa : 

26 Etsi satanas consurrex- 
erit in semetipsum, dispertitus 
est, non potest stare, sed finem 


'| habet. 


27 Nemo potest vasa fortis, 
ingressus in domum ejus, diri- 
pere, si non prius fortem alli- 
get: et tunc domum ejus diri- 
piet. 

28 Amen dico vobis : Quo- 
niam omnia dimittentur pec- 
cata filiis hominum, et blasphe- 
mis quascunque blasphemave- 
rint : 

29 Qui autem blasphemave- 
rit in Spiritum sanctum, non 
habet remissionem in eternum, 
sed obnoxius est eterni judicii. 

30 Quoniam dicebant : Spi- 
ritum immundum habet. 

31 Veniunt igitur fratres et 
mater ejus : et foris stantes, mi- 
serunt ad eum, vocantes eum. 


329 Et sedebat turba circum 
eum : dicebant veró ei: Ecce 
mater tua, et fratres tui, foris 
quaerunt te. 

33 Et respondit eis, dicens : 
Qus est mater mea, aut fra- 
tres mei ? 

34 Et circumspiciens circulo 
circa se sedentes ait: Ecce 
mater mea, et fratres mei. 

35 Qui enim fecerit volun- 
tatem Dei, hic frater meus, et 
soror mea, et mater est. 


Cap. 4. 


Kp. à. 4. 


] K^ «uv SpEaro Ól0G xtv 

«apa Tuv SoüOux0dAy- xou 
; «og «viv Ox Aog *oXUS, 
&«s aorov Pj eavra sig «0 «oiov, 
xxi;gác) dv «5 SoXagOy xoi «à 
6 GxXog «pog vv SaXAsgav éxi 
eie e d. 

9 Ke dóióacxsv aUroUg dv «a- 
paoAXoug «oXXd, xoi EAeytv toig 
v c3 3 aceU- 

3 'Axeosrs, 'lóe0, dEx^dsv o 
€esipuv coU O«tsipou 

4 Kai iyévero àv «9 dasipsiw, 0 
piv ix506 «apà, «v 0Oov, xad 3s 
«à «priva ToU oUpavoU, Xo xui- 
Qaysv a6. 

5 "AX 0) Peiccv dei vo «t- 
€gaósg, üaov oUx sls yv «ox, 
xaj suBíog éfavécsis, ÓiÀ vo vj 
xtv. Bàboc yg 


6 'HAíov 0$ dvarsiNaverog àxav- 
pauridón, xoà Óià, «à jw Ex &iv [icav, 


7 Koi àXXo i«icev slg «dg 
dxa»Óag, xai dv£6»fav ai axavücu, 
xai Guvéervi£ay aUT0, xoi Xaov oUx 
Eóoxs. 

8 Kai aOXo [etw sig «7v y 5v 
t7 xaxd: xai $0i0ou xapeov dva.- 
Gaivovra, xai adgavovra, xaj épspev, 
bv enáxovra, xoi $v bpxovwa, xoi 
by buvróv. 

9 Kou BAsysv a)roig* 'O Pyxov 
cra. dxoóéiv, dxovéru. x 

10 "Orc 0i àyévero. xeagóvag, 
Apóew»duv avov ol 6pi aUv0v (Uv 
roig ód3exa, «jv aga SoNfv. 


11 Kai £Asysv adcoic, "uiv Ó4- 
Óorau *yvavcu «9 poU rfpiov v6 a 
6iAsiag c Osx* Éxsivoig Ó6 «oig Ego), 
iv vagaGoAaig và Vra vivera. 
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CAPUT IV. 


1 ET iterum ccpit docere 

juxta mare, et coacta est 
ad eum turba multa, ita ut 
ipsum ascendentem in navigi- 
um sedere in mari: et omnis 
turba ad mare super terram 
erat. 

2 Et docebat eos ip parabo 
lis multa, et dicebat illis in* 
doctrina sua : 

3 Audite : Ecce exiit semi- 
nans seminare. 

4 Et factum est in semi- 
nando, hoc quidem cecidit circa 
viam, et venerunt volucres cg- 
li, et devoraverunt illud. 

5 Aliud verà cecidit super 
petrosa, ubi non habuit terram 
multam : et statim exortum est, 
propter non habere profundi- 
tatem terra. 

6 Sole autem exoriepte zstu- 
avit: et ob non habere radi- 
cem, exaruit. 

7 Et aliud cecidit in spinas : 
et ascenderunt spinse, et suffo 
caverunt illud, et fructum non 
dedit. 

8 Et aliud cecidit in terram 
pulchram : et dabat fructum 
ascendentem et crescentem, et 
afferebat ununi triginta, etunum 
sexaginta, et unum centum. 

9 Et dicebat illis : Habens 
aures audire, audiat. 

10 Quum autem factus esset 
solus interrogaverunt eum qui 
circa eum cum duodecim para- 
bolam 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni 
Dei: illis autem foris, in para- 
bolis omnia fiunt. 
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12 "Iva. (GXéeovrsg [OAéU0, 
xoi. uj 10c901, X3 axovoveeg xou, 
xai 3 G'ovicidi, pfprons imidrpé-Lo- 
€i, xaj dsü? a)voig «à duuape*- 

T0. 

13 Kai Xéy& aUroig" OUx oí - 
Ónc& «v wapaGoXTv cabeTV ; xoi 
«Og «adag vàg wapa SoXdg yva- 
€5066 ; 

14 'O c«tipguv, cov Xóyov dati- 
8i. 
16 Obro ó£ ciciv ol «upà «v 
iO»v, Owou dGasiperoi Ó Xoyog, xoi 
Ürav dxoódtuGiv, sUÜÉug Bpysrai 0 
Qaravüg, xai aipei vüv Xoyov vOv 
éG«appóvov Pv «aig xapóicug aU- 
vÓv. 

16 Kw £«oí slciv üpoioog o]. deri 
và «srpíón Getipópuóvoi, oj, Oratv 
dxoüdtodi «àv 2.yov, sUÜfeg p.svrd, 
Xaps Aa. Savouciv aUTGv* 

17 Koi o)x Éxowri bifaw &v 
Bavroig, dXXd  epódxoupoi sidiw* 
Sia, ysvojsévng SA Leug, ?) Óiury- 
poU. Órà, «àv Xoyov, &U8éug dxovóa.- 
Altovrat. 

18 Kai $voí slew oi sig «dg 
dx&véng desipíp.svoi, &vol sifiv ol 
vv Aoyov dxojovrsg, 

19 Ka al upon «o0. alóvog 
voUrou, X3 4j dur «o0 «A o0rov, 93 
al «spi «à, Xoyrà $qilupuiau sidao- 
vóp«6vou C'utviyyoudt «àv Aóyov, JS 

og "yiveroU. 

$90 Ka] £«oí slüiv o] dei cv 
yf «v xav G«apóvesg, oiTivEg 
dixoóoucti qàv Aóyov, xad qa.padéyov- 
v04* xai xap«opopoudiv, Bv "po 
Xovra,, xai 8v 5E4xovra, xoi $v $xa.- 
vóv: 

21 Kai PXsysv adeoig Mri à 
-Aixvog Epysrau, iva, a0 «àv [uó0iov 
«$05, ?) à «v xXivov ;. osx iva, 
bei «3v Xoyviav éewsbii ; 
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12 Ut aspicientes aspiciant, 
et non videant: et audientes 
audiant, et non intelligant : ne 
quando convertantur, et dimit- 
tantur eis peccata. 

13 Et ait illis: Nescitis pa- 
raboiam hanc? et quomodo 
omnes parabolas cognoscetis ? 


14 Seminans, verbum semi- 
nat. 

15 Hi autem sunt qui circa 
viam, ubi seminatur verbum : 
et quum audierint, confestim 
venit satanas, et aufert verbum 
seminatum in cordibus eorum. 


16 Et hi sunt similiter in 
petrosa seminati, qui quum au- 
dierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud. 

17 Et non habent radicem in 
se ipsis, sed temporarii sunt: 
deinde ortá tribulatione, aut 
persequutione propter verbum, 
confestim scandalizantur. 

18 Et hi sunt qui in spinas 
seminati, hi sunt, qui verbum 
audientes. 

18 Et cur& seculi hujus, et 
deceptio divitiarum, et circa 
reliqua cupiditates introeuntes 
suffocant verbum, et infructuo- 
sus efficitur. 

20 Et hi sunt in terram pul- 
chram seminati, qui audiunt 
verbum, et suscipiunt, et fruc- 
tum ferunt, unum triginta, et 
unum sexaginta, et unum cen- 
tum. 

21 Et dicebat illis: Nun- 
quid lucerna venit, ut sub mo- 
dio ponatur, aut sub lecto ? 
nonne ut supra candelabrum 
imponatur ? 
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22 O) idrÍ «1 xpueviv $ 

idv qe) Ras des oUÓ$ é»vívero 

| deíxpupov, dA" iva, sig qavtpov 
(O0 
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22 Non enim est aliquid ab- 
sconditum, quod non manifes- 
tetur: nec factum est occul- 
tum, sed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet aures audi- 
re, audiat. 

24 Et dicebat illis: Videte 
quid audiatis. In qua mensura 
mensi fueritis, remetietur vo- 
bis, et adjicietur vobis audien- 
tibus : 

25 Qui enim habet, dabitur 
illi: et qui non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. 

26 Et dicebat: Sic est reg- 
num Dei, quemadmodum si 
homo jaciat sementum in ter- 


23 Ei «wx Ext ca dxti 

ETGJ. 

24 Kai aJU«oig, BAfes- 
Ci cí dxoótes. "Ev cQ péepu pa- 
fpes, querpnéfO secos  UMiv, xui 
VoofrcótOsco) Opkiv «oig dxovovdiv. 


25 "Og yàg àv Pn, Óofatra 
GG" xüi Og oUx P6, xoi o Pysi 
dpiocerou de" aD«oU. 

26 Koi &Xsysv:. Obrog doeiv 5 
BaciXsia «ob O5sob0, ox éd &vlpo- 
vW D&Xn rov Gópov deri 76 76, 


27 Kai xaBsóón, xai àytipnrou 
"xa xoaj jy&épav: ÉJG 0$ Geop 
vávn, xoà peomxovneai, Ox oux 
jer ajróg. 
28 Aoropwovro yàg h y xapso- 
eati, epimov x ópeov, sea, Ge&yvv, 
tira eX5en ditov iv «0 Gti. 


29 "O«av ó? «apaóo 6 xaptic, 
Slíuc de og «éXXsi ró Ópimavov, bei 
vupíde xsv 6 Sepitpuóg. 

30 Kei PDeys Tín ipyooso- 
Wv «jv fDasisiav «o0 Oso ; 9 
i» «oig, eapaGoAz eapaGAcupsy 
abríy ; 

31 'Og xó»o ciàesue, vg, 
érav G«apij dei «5g yi, paxpórs- 
pe «ó&vrov vOv Cesphórov icri 
tuv ii «76 yg. 

32 Ko órav &vagn, dvaGaivii, 
X&i yyivéTOJ «üvTGIV «GV Ay wu 
Méif uv, xaj «oii xXóoug [uy 
Asug, C0d«*8 DovadÜai Uso «rv (xiv 
aroU «d «t«sivd «o0 oUpavoü xa- 
fO x»voUv, 

33 Koi *oaroug «aono aig 





ram: 

27 Et dormiat, et excitetur 
nocte et die: et semen germi- 
net et augeatur ut nescit ille. 


28 Spontanea enim terra 
fructum fert, primàm herbam, 
deinde spicam, deinde plenum 
frumentum in spica. 

29 Quum veró ediderit fruc- 
tus, statim mittit falcem, quo- 
niam adest messis. 

30 Et dicebat: Cui assimila 
bimus regnum Dei? aut in qua 
parabola comparabimus illud ? 


31 Sicut grano sinapis, quod, 
quum seminatum fuerit interra, 
minus omnibus seminibus est 
qua in terra: 

32 Et quum seminatum fue- 
rit, ascendit, et fit omnibus 
oleribus majus, et facit ramos 
magnos, ita ut possint sub um- 
bra ejus volatilia celi nidulari. 


S3 Et talibus parabolis mul- 
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woAXaig SA&ASI a)roig «OV Xoyov, 
xabog T00vavvo dxni6iv. 

34 Xopig 0i «apaboAT ox 
dA&Xsu ajbroig xav' ióiav O8 mol 
pab»raig ajcoU iwiXvs wàvra. 

35 Kai Xéys! a)Uvoig $v $xsivg 
«5 5udpga., eiag ysvopévug, Ai£A- 
Óuyssv sig «à wégav. 

36 Koi dipévesg vv Gy Xov sa- 
pauxueóvoutiv a)vàv Gg dv àv «o 
wAoig* xai GXXa, 08 qoi pia, àv 
pet asrob, 

37 Ko yíivseai XodXa-p dvéjov 
puey&Nn «à 08 xóa, detener 
slg «à «oiov, Odes aU«ó Tóm ys- 
pit eaóca. 

38 Ko jv ajeg dei «x epóp- 
vy dvi «à «pod xspáXouov xafsóóu- 
xoi Óiysipoudiv aUeàv, xai Aéyov- 
Cv aUvG) AA XGNS, oU JEAXBI doi 
0vi dao Np sÓe, ; 

39 Ka Óieyspüsig éeoripmas «c 
dvéuap, xod sies 5 SaXácaa, Xia- 
«a, «spipu00. Koi ixé«acev 0 
&vsuog, xai $yévsro "yaXiym ps- 
y G1. 

40 Kaj siasv adeoig: 'TÍ gioi 
ides iro) ; «Og oux Pyses «íaviv ; 


41 Ka] ipo6$ówcav o6Gov pá- 
y&v, xai BXsyov «pog dO joug* 
Tíc &ga iróg 80 viv, 0ci X3 $ vspuog 
Xj 4 SáXautdo, broxobovCiv adr) ; 

Ksp. $'. 5. 


1 Ai $24ov sig «à «épav «7c 
SaAXAcUng, elg «vv xapay 
«ov T'aóagyóv. 

2 Koi é£sAÓóvri adeo) ix «oU 
oiov, suÜcug duríveqdsv aveo) ix 
«Gv jvvpesiuov GvOpovrog &v a'vsupauei 
dxaBáprt, 
3 "Og «v xacoixqciv ST es dv 
«oig pv mpesiog , XG 3«8 OLNDOSCIV oU0sig 
jívowo adróv Ó5€tu- 
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tis loquebatur eis sermonem, 
prout poterant audire. 

34 Sine autem parabola non 
loquebatur eis : privatim autem 
discipulis suis solvebat omnia. 

35 Et ait illis in illa die, 
sero facto: Transeamus in ul 
terius. 

36 Et dimittentes turbam, 
assumunt eum ut erat in navi- 
gio : etalia veró navigiola erant 
cum illo. 

37 Et facta est procella venti 
magna: at fluctus injiciebant 
in navigium, ut ipsum jam im- 
pleretur. 

38 Et erat ipse in puppi, 
super cervical dormiens : et 
excitant eum, et dicunt illi : 
Magister, non cure est tibi quia 
perimus ? 

39 Et excitatus objurgavit 
ventum, et dixit mari: Sile, 
obmutesce. Et quievit ventus, 
et facta est tranquillitas magna. 


40 Et ait illis: Quid timidi 
estis ita? quomodo non habetis 
fidem ? 

41 Et timuerunt timorem 
magnum, et dicebant ad invi- 
cem : Quisnam iste est, quia et 
ventus et mare obediunt ei ? 


CAPUT V. 
! T venerunt in ulterius 
maris, in regionem Ga- 
darenorum. 


2 Et exeunti ei ex navigio, 
statim occurrit ei ex monu- 
mentis homo in spiritu im- 
mundo : 

3 Qui domicilium habebat in 
monumentis, et neque catenis 
nemo poterat eum ligare : 


Cap 5b. 

4 AjÀ «à a)rüv «e)Ocoag «íd- 
dug o6 &Xccoi dsóíaóoa, xai óis- 
€«ügBos Ü« oXro0 cg &ADOEI, X5 
vág «cag Cuvrtrpipbors xai oUótig 
a3civ 109co6 Óapuó dou. 

5 Ka ón «avg vuxróg xci 
hpépag iv «oic 0psdi, X5 2v «oig pvf- 
padre 3j xp&Zuv, xoi xcvaxóe tuv 
bavróv 2i6oig- 

6 'Ióow à «ov "Incoiv d«$ pa- 
x&jésw, EÓpajLs, xoà «podfxUvndEv 
e 


7 Koi xsxfag Quvn psy&^n, 
si«t- 'Tí dpxoi xoi doi "IncoU vli vo0 
G:su «o0 0.picvov ; ipxito 08 viv 
Os», i.f ps Bacavians. 

8 "EXAsys ydp aowo* "EfeMs 

«$ eveupux «0 dx&Da prov ix qo0 dv- 
Bp ev. 
- 9 Kai iv»pora aieóv Ti coi 
oveua ; Kai dwsxpióe, Afyuv* 
AeytQw OvopA pois. 0m «oXXoi 6- 
pev. 

10 Kai «apsxüXt aUcóv eoA- 
Àà, iva. per eu«o0g duoc esi SEN 
«55 xóras. 

11* Hv 9i ixei «poc «à Open d- 
yi» xoígam p.syóX» fSodxogévn. 


12 Kai swapsxüAscoav  ajriv 
vüwrtg ob ÓOaipjwovse, ovT$Sg* 
Tiép-Lov hj elg «o06 Xolpoug, iva. 
tl; a0«oUg sidéXBupesv. 

13 Kai ieírpe]ev avoig sv- 
Kug 6 'In7og. Ku é8EsAAovra, «d, 
«vejp.xra, «à dxálapra, sid 7Aov 
sig «o0g xoipoug Kou Qpumdsv d 
dyfAv xarà «oU xgnpvot sig «yv 
SáXacdav, $tav 63 s Ox aor 1S 
ieviyovro év en SaXd05. 

14 Oi à? Éorxovrsc vo0g xoi- 
puc Épuyov , xai dvtyyytikay elg «v 
vuv, xaj slg «oóg dypoog. Kai 
ifiov lósiv «íi 3d1 v0 ysyovig. 

15 Koi Egxovreu agog «àv "Is- 
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4 Propter eum sepe compe 
dibus et catenis ligatum esse, 


et disruptas esse ab eo catenas, 
et pedicas contritas esse: et 
nemo eum poterat domare. 

5 Et per omnem noctem et 
diem in montibus et in monu- 
mentis erat clamans, et conci- 
dens seipsum lapidibus. 

6 Videns autem Jesum à 
longé, cucurrit, et adoravit 
eum: 

7 Et clamans voce magná, 
dixit: Quid mihi et tibi, Jesu 
fli Dei altissimi ? adjuro te 
Deum, ne me torqueas. 

8 Dicebat enim illi: Exi 
spiritus immunde ab homine 


9 Et interrogabat eum: Quod 
tibi nomen ? Et respondit di- 
cens: Legio nomen mihi : quia 
multi sumus. 

10 Et adpellabat eum multa, 
ut hie se mittat extra regionem. 


11 Erst autem ibi ad mon- 
tem grex porcorum magnus 

ascens. 

12 Et adpellabant eum om 
nes daemones, dicentes : Mitte 
nos in porcos, ut in eos intro 
eamus. 

13 Et concessit eis statim Je 
sus. Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos : et 
irruit grex per precipitium in 
mare erant enim ut duo millia 
et suffocati sunt in mari. 


14 At pascentes porcos tuge- 
runt, et nuntiaverunt in civita- 
tem, et in agros: et egressi 
sunt videre quid esset factum. 

15 Et veniunt ad Jesum, et 
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Go)v, xai Ssupoüdi «àv ücupovi P ópus- 
vov xaBijusvov xoi Wpexridjuévov, xoi 
(uppovoüvea, «üv üTmxóra, àv 
Asysüva* xai &oefíóndav. 

16 Kaj ómyt$favro a)voig ol 
lüóvesc, «Gg dyéveco 7 Ocupovito- 
évto, xai «&pi vOv Xolpgav. 

17 Kai Zg£avro «agaxoXsiv au- 
«üv dersXÓsiv dero «Qv oiov aueQv. 

18 Ko jpGàvrog aU«o0 sig «0 
«oiov, expex&Ass arüv Ó Ónujuo- 
vicüsig, va. 4j qu5€«" aoroD. ) 

19 *O 6i 'Incoüg o0x dp7xev aU- 
ev, AXXd, Aéysi aoo "Yaays elg 
«àv oixóv Gov «pog «oUg (o2g, XO 
Gvüvy"y Sio aUToig, 000 001 ó. KÜ- 
pios éxroínde, xai TjNéna6 de. 

90 Koi de'A5s, xoi 'p£oro xn- 
iren jv «7 AsxamóAs., 0a 

a'oiwrsv aov Q à 'IncoUg* xci «av- 
«36 dóadpat ov. 

21 Kou Oryregücavwrog «oU "In- 
oU dv vij vol) «uv slg «à «é- 
ga», CuvipyUm Ox og eoUg ie" a- 
qüv* xad v waa. «v S&Xoddav. 

29 Kai ióo), fpxseou Sig «v 
dpxitovarybryun, óvópuawri. "TIóeipos, 
x&i iócw aUvov, wirvt) póg voUg 
«60ng aUTOU. 

93 Koi vapsxóXsi aivóv 4oÀ- 
à, Aéyouv* "Ori «à Svydrpiüv [ov 
ddécug Ps Jv PABOv imiüng 
a)v? vàg xtipag, Uwwg fubT xoi 
&fdsrau. 

94 Kai de5X5s uev' acov* 7G 
dxoXoílsi adv) yog woXUg, xoi 
CuvíüDuGov adrov. 

25 Kai yv? «ig iem dv bocui 
aljovrog £c 0c0sxa, 


96 Kai «oXXà «aouda  U«0 
WoXXQv lowpüw, xoa Ónwovidogo 
«à wap'jaussg wüvva, 3 wmv 
éxpsAndsida, dXXa, uNXov slg v0 
xé'gov 2A8o0ca." 
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spectant de:moniacum seden 

tem et vestitum, et »»" *. mentis 

eum qui habuerat legionem, et 
timuerunt. 

16 Narraverunt autem iliis 
videntes, quoniodo factum esset 
de&moniaco, et de porcis. 

17 Et ceperunt rogare eum 
abire de finibus eorum. 

18 Etascendente ipso in na- 
vigium, rogabat illum demo- 
niacus, ut esset cum illo. 

19 At Jesus non admisit eum, 
sed ait illi: Vade in domum 
tuam ad tuos, et annuncia illis 
quanta tibi Dominus fecit, et 
misertus est tui. 

20 Et abiit, et cepit predi- 
care in Decapoli, quanta fe- 
cisset el Jesus: et omnes mira- 
bantur. 

21 Ettrajiciente Jesu in na- 
viglo rursum in ulterius, coacta 
est turba multa ad eum, et erat 


juxta mare. 


22 Et ecce venit unus Ár 
chisynagogorum, nomine Jai- 
rus, et videns eum, procidit ad 
pedes ejus : 

23 Et rogabat eum multum, 
dicens: Quoniam filiola mea 
extreme habet, ut veniens im- 
ponans ei manus, ut servetur, 
et vivet. 

. 94 Et abiit cum illo, et se 
quebatur eum turba multa, et 
comprimebant eum. 

95 Et mulier quedam exis 
tens in fluxione sanguinis annos 
duodecim, 

96 Et multa perpessa à mul- 
tis medicis, et insuniptis que 
apud se omnibus, et nihil adju- 
ta, sed magis in deterius veni 
ens ; 


Eo nz XI e 


Cap. 5. 
$T 'A»wucada «tpi «eo. "IndoU, 
S£Movda iv «5 6X omsbsv, 9L e- 
«v «oo laris aUrob. 
28 "EXeys yàp, "Ori xdv «ov 
Muamíom QGUtoU üd cuu, GuósTo- 


pau. 

99 Kei tü8íug iEmpv0n 5 e- 
y «9 aip«urog «sg X; Pyvu q0 
£Opown, 0i iaroa «o «9e jógei- 


SO Kai evüfog 6 "Iusobg detwy- 
wüg dv ievro e iE abroU Oova.- 
pav SEsXBougav, éewirpapsig àv «o 
Oo, EXtys Tig pov S Loro cov 
arie ; 

31 Kou PAsyov avvü ol pad- 
«uj avos: Béetig vw yov 
fuvÉAiGovra dt, xai Ajysg Tig 
uev 5 Lao; 

39 Koi espsGNietro Oti «Tv 
«vUto €orjóadav. 

33 'H 68 yw, Qo6ndsica. xai 
«píuevda, Sióvia 8 yéyovev iw 
arn, $AÓs xai «poríTéOSv QUT), 
xai &i«8v a)O*0) wüdav «v dA$- 


bsias. 

34 'O ài slew aj; Giyarsp, 
à eidvrig Oov GíGuxs d$, Uxayt sic 
dpipwnw, xoi idÓ vyvig deo «5 
püderyog dov. 

35 "Er; aeo0 XaXobvrog, 6e- 
yeu deà «o ApyMuvayGryov, 
Afyovrsg* "Ori 4 Svyne dov d- 
«fbavs* «i Be1 xoig v0v. 0) 
XX 0v ; 

36 'O óéi 'Inceüg, $Uófuog dxoó- 
Vag «ov Ayov XuXoU|u6vov, XévySi 
vo dpoéwayóryu — M) qosoo, 
póvov vi6«8u6. 

37 Kai oUx dgxev ojófva, aj- 
«i dovaxoXovÓT000, Si j.rj YIérpov 
xgi ' Lax 6ov, JS " Laóvvny «v dósA- 
Qv "IaxcSov. 

38 Koi Bpyero) sig vv ol xov 
«90 dexituvaryorysu, xe Séupsi Só- 
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27 Audiens de Jesu, veniens 
in turba retro, tetigit vestimen- 
tum ejus 

28 Dicebat enim, Quia s 
vel vestimenta ejus tetigero, 
servabor. 

29 Et confestim siccatus est 
fons sanguinis ejus, et sensit 
corpore, quia sanata est à fla- 
gello. 

30 Et statim Jesus cognos- 
cens in semetipso ex se effica- 
citatem profectam, conversus 
in turba, ajebat: Quis mea te- 
tigit vestimenta ? 

31 Et dicebant ei discipuli 


|sui : Áspicis turbam compri- 


mentem te, et dicis: Quis me 
tetigit ? . 

32 Et circumspiciebat videre 
hoc facientem. 

S3 At mulier timens et tre. 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ei, et 
dixit ei omnem veritatem. 


34 Ille autem dixit ei: Filia, 
fides tua servavit te; vade 
in pace, et esto sana à flagello 
tuo. 

35 Adhuc eo loquente, ve- 
niunt ab Archisynagogo, di- 
centes : Quia filia tua mortua 
est: quid adhuc vexas magis- 
trum? 

36 At Jesus statim audiens 
sermonem dictum, ait Archi- 
synagogo: Ne metue, solum 
crede. 

37 Et non admisit quenquam 
se consequi, si non Petrum, et 
Jacobum, et Joannem fratrem 
Jacobi. 

38 Et venit in domum Ar- 
chisynagogi, et vidit tumul- 
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gueov, xAalowrag xai dat ovra 
€0AAG. 

39 Koi slaeXdov Xéyti ao«oi, 
Tí SopuGrigÓs xo) xXaisvs ; «o 
«ouóíoy eUx díóavev, dXXa xa- 
cíósi. 

40 Kej x«esyí^ov aUco0* 'O 
ói, ixGaAov üwavrag, « - 
G&v&i «àv e'ovrépo, «oU srouóiov, xoi 
«v umrípa, xoi «o)g pusv' aUTOU, 
xai sid 'ropsóevou ósov )jv «0 a'auDiov 
dvaxsipeevov. 

41 Kai xpae$gag «56 xig) 
«oU «mi0ios, Aéysi adez: Too 
xoüu4* 0 $Ori pueÜegumvsuópusvov, To 
Xopüdftov, &oi ^é-yt) B^ 6ipoa. 

42 Kou sü0fog dvéten «0 xopá- 
€iov, xa] aepiswraesi" Jv yàp deíi 
0G0sxa* xoi día «ndav ixa vadis us- 
y. 

43 Kai óiscvsiX.aro asroig «oA- 
Ad, lva pwmósig "wo oUro* xaj 
s]x1 Oofgycu dei] gacysiv. 


Ksg. £'. 6. 


1 K^ dg ev dxaibsv, 15 4) 4ev 

slg «)v «ovr plón, avo0*. JG 
dxoXovdo06iv aUrc) ol juxinrai a)- 
«ob. 

2 Kai ysvopjévs faGorx. Se£a- 
vo jv c5 duvayoym Óiócudxiv* xod 
«oXXoi dxovovwrsg, dEse«^$060vro, 

owrsg* IIódsv coUrqg) cava, ; 76 
«íc 4 dopía 5 Ócltiga, a)«c), 0n1 X; 
Óvváqusig «oixüroa Od, «v. ou&ipv 
QUToU »yívovrau ; 

S Ojxy iróg ifr Ó cixrev, Ó 
vig Magiag, dósNpog 08 'laxciGov 
xei "Iud7 xoi 'loóón xai Xipaog ; 
xcj oUx SiCiv al dota airoü O05 
«pig 5g ; Kou ddxavónAitovro 
dv advo. 

4 "Exeys à abroig 6 "Infoüg: 
"Oni cix idi «poptns ripos, si 
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tum, flentes et ejulantes mul 
tum. 

39 Et ingressus ait illis : 
Quid tumultuamini et plora- 
tis? puella non mortua est, sed 
dormit. 

40 Et irridebant eum: Ipse 
veró ejectis omnibus, assumit 
patrem puelle, et matrem, et 
qui cum se, et ingreditur ubi 
erat puella jacens : 


41 Et prehendens manum 
puelle, ait illi: Talitha cumi, 
quod est interpretatum: Pue 
la, tibi dico, excitare. ' 

49 Etconfestim surrexit pu- 
ella, et deambulabat : erat enim 
annorum duodecim. Et obstu- 
puerunt stupore magno. 

43 Et precepit illis multa, 
ut nemo sciret id: et dixit dari 
illi manducare. 


CAPUT VI. 


1 ET egressus est inde, et 
venit in patriam suam : 
et sequuntur eum discipuli sui. 


2 Et facto Sabbato, coepit 
in Synagoga docere: et multi 
audientes percellebantur, di- 
centes: Unde huic hec? et 
quz sapientia data illi, quod et 
efficacitates tales per manus 
ejus efficiuntur ? 

3 Nonne hic est faber, filius 
Marie, frater veró Jacobi et 
Jose, et Jude, et Simonis? Et 
non sunt sorores ejus hic apud 
nos ? Et scandalizabantur in 
illo. 

4 Dicebat autem illis Jesus : 
Quia non est Propheta inhono- 


T. 
t. 


Cap. 6. 
sé dv en «api: abro, xai iv 


eoe emen, x«j iv «» eixig 


5 5 Kal eux juvare $xsi edótpiav 
dóvagsmv eeindou, sl po) eX iyetc di- 
bogeo danitig ede ysipac, iispa- 
«€tuds. 

6 Kai jóepags óià «v dm- 
ería» a)rüw. Ko) wépiyys «de 
XGXAQG XUXNQ, 

7 Koi qun sina «o0g Óo- 
ósxa, xou. Sj pEowo eiroog deedeáA- 
Asm Ójo Óvo* xai éóióos aUvoig 
S£euciav «Uv «vtupdurom «iv dxa- 
&xperuv. 

8 Ko « Asv «UToig iv& 
pnóev ,aigadiw Sig o09v, sl Hj) jáe- 
$ev. póvov, go) erga, puo grov, qao) 
sic «5v Cv XaAxóv. 

9 "AXA! b«oósóspuívevg Cavbd- 
Aua- xoi ps) jvóUgaGÓos Óvo XwG- 


vac. 

10 Ke abro "O«ov 
làv sifíXbnrs sig olxiav, àxsi pM- 
vee$, Eug ay iEENAnes ixsidev. 

11 Ke fo àv Q7 Óffuveai 
Spás, umó8 dxeidodiv ÜjsGiv, dxeo- 
geuopuevos éxtilev, borivatort vov 
Yoóv «àv Üeroxaru) «Ov «909v Djs V, 
A Macprópiv &U«oig* dev ép 
épiv, dvexrórspor E904. Xodópentg 7) 
Topéjbuc, jv haépa xgisug, 3 en 
T0A€ $x$iv7. 

12 Ke é£sABovesg Uxfpuddov, 
fva. psravofid aX 

13 Ku Oosgóvia «oXAd $PE- 
Ga) Nov xai fiiov £a *oA- 
AoUg dbosrows, xod 8Óspüursuov. 

14 Ko ixoud'sv ó Badixsüg 
"Hpaóng" gavspiv yàg Bylveo v0 

aUfo), xai ed "On 
"'[u&vvmg Baeeituv ix VEX gv 
, Xüu id, *oUvo iv8pyovdiv ai 
HAMA dv aveo. 9 


15 "AXXa Psyw, "On 'H- 
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a sua, et i 
Io Sua. 


ratus, si non in 


cognatis, et in 


5 Et non poterat ioi ullam 
efficacitatem facere, si non owe. 
cis infirmis imponens maaus 
cutavit. 

6 Et mirabatur prop.er io- 
credulitatem eorum : et circuli» 
bat vicos in orbem, docens. 

7 Et advocat duodecim: et 
cepit eos mittere duos duos 
et dabat illis auctoritatem spi- 
rituum immundorum. 


8 Et precepit eis ut oihil 
tollerent ad viam, si non virgam 
tantum : non peram, non pa. 
Dem, non in Zona 8. 

9 Sed calceatos sandaliis : et 
non induere duas tunicas. 


10 Et dicebat eis: Quocum 
que introieritis in domum, iilic 
manete, donec exeatis inde. 

11 Et quicumque non rece- 
perint voe, nec audierint vos, 
exeuntes inde, excutite pulrer- 
rem inferne pedum vestrorum, 
in testimonium illis: Amen di- 
co vobis, tolerabilius erit Sodo- 
mis aut Gomorris i in die judicii, 
quam civitati illi. 

]2 Et exeuntes predicabant 
ut peeniterent. 

13 Et demonia multa ejici- 
ebant : et unguebant oleo mul» 
tos wgros, et sanabant. 

14 Et audivit rex Herodes 
manifestum enim factum erat 
nomen ejus et dicebat : Quia 
Joannes baptizans à mortuis 
excitatus est, et propter hoc 
operantur efficacitates in illo. 

15 Ahi dicebant: Quia Elias 





4,99 


Alas édeiv- " AXXwei 0$ Peyov, "Oei 
«'poprrng daeiv, 9) oc sig «Ov ego- 
vOv 


16 'Axojicag ó8 6 "Hecóng, Si- 
«sv "Oei tv yo dersxspaDuga, 'Io- 
évvnv, &cég ddeiv, n)vóg Tyyéphn ix 
v6EXpPOV. 

17 Airig yàp à "Heóóng, a- 
«o8 «$i, ix P «v. "Ioívvny, 
xaj lóndsv aueóv dv «5 qQuXaxy, 
óià. " Hguibuóóa, «y yuvaiixa, &iNe- 
«ou voU dÓSAqQoU a)coL, 0«1 aUe T)V 
dbyóqundev. 

18 "EXsys yàp $ "Inávrng 00 
'Heáóg* "O«i oix ££sgei o1. Éxeiw 
«àv yuvaixa, «oU dÓsApoU Gov. 

19 'H ài 'Heodiag évitxsv aU- 
«o, X fÓs)sv a)eov. droxesivau, JS 
oUx Tj0Uvato* 

20 'O yàp 'Heüóng $dpoosiro 
«iv 'loávvny, sióQg aóviw vga 
ÓÍxouoy X3 yiov* X3 duverfpsi aÀ- 
qvÓóv: xa dxoofag aU*oU, «oXAd 
d«oisi, xoi $ófug aco 1/xous. 


21 Koi ytvopévng $pépag s)- 
xuipov, 0s 'Heuómng «oig "ysvtdioi, 
qÜvoU Ósievov ówoisi «oig [ee yii ri- 
€iv a)vob, xai «oig xiN , X04 
«eic «pórmoig «nc L'aNDaiag, 

22 Ko slasX5oísng «55g 
vpóg a)v5g «56 'Hewóikóog, xaj 
épyndopévng, xoi dpstágcmg «o 
'Heóóg xai «oig dvvavaxsiAévoig, 
siwsv 6  Bami^süg vg Xopadiq" 
Aiendóv js 0 dày. SéNge, xai 0O- 
€ doi. 

23 Kai üpedwv aie "On i 
dàv p aieté56, ÓGdwu dol, fug 
sy.icevg «€? GadiNsiag wov. 

494 'H 5» i[9Adcra, ses «5 
patre) «07726, Ti ale30opon ; 'H 
Qi sies: "Tv xspaXXv "In&vvou vo 
Bowwcob. 

25 Ko sic6AMo0fa t0bíug p- 
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est: Alii vero dicebant : Quia 
Propheta est, aut quasi unus 
Prophetarum. 

16 Audiens autem Herodes, 
ait: Quia quem ego decollavi 
Joannem, hic est, ipse excitatus 
est ex mortuis. 

17 Ipse enim Herodes mit- 
tens prehendit Joannem, et 
viuxit eum in custodia, propter 
Herodiadem uxorem Philippi 
fratris sui, quia eam duxerat. 


18 Dicebat enim Joannes 
Herodi: Quod non licet tibi 
habere uxorem fratris tui. 

19 At Herodias insidiabatur 
illi: et volebat eum eccidere, 
et non poterat : 

90 Nam Herodes metuebat 
Joannem, sciens eum virum 
justum et sanctum : conaerva- 
bat eum, et audiens eum, multa 
faciebat, et suaviter eum audi- 
ebat. 

21 Et facta die opportuna, 
quum Herodes natalitiis suis 
ccenam faciebat principibus su- 
is, et tribunis, et primis Gali- 
lese: 

29 Et ingressa filia ipsius 
Herodiadis, et saltante, et pla 
cente Herodi et unà recumben- 
tibus, ait rex puelle : Pete à 
me quicquid velis, et dabo tibi. 


23 Et juravit illi: Quia quic- 
quid petieris, dabo tibi, usque 
dimidium regni mei. 

24 [lla veró egressa, dixit 
matri sux : Quid petam ? Illa 
vero ait: Caput Joannis Bap- 
tiste. 

$25 Et ingressa statim cum 


Cap. 6. 
và c«ov»g «pg vw Bana, 
je560re, «*  OéAo iva peu 


é6ac d£ a2«»c iei «ivo ev xtpa- 
Aq» 'Ioxvvov «vo Baeniocop. 

96 Kui espiXveog ytvoptvog 0 
Basis.sog, Óià ovg Üpxevg xai «ovg 
(vvavooxaneévoug ex $06 N»01v aves 
déer56ou. 

97 Koi s)Óéog deefesikag ó 
BasiXsüg detxeuNiropa, iváéra£ty 
i i e " 2 * * Ü. 


98 'O óé desMov dertxepocu- 
(tv aeos v ex QuAaxy xai fvsixs 
€ xsparv aurou ei eivai, xai 
léuxsv asc?» €) xepmdip, xai Tó 
Xetádiov fóuxte ase «3 wnrpi 


29 Kai dxoudavesg el paówreu 
«)rou, jov xoj pa» «à evOpa 
aov, xoi lénxav a)«o iv «wu wrs- 
psio. 

30 Kai fvvayowrou ol deógeo- 
Aui erpog vov "Iudobv, xci deifryyti- 
)uxv ato «&vra, xoi 000, decina, 
xj 64a, dóióagav. 

31 Koi slew aóvoig Asct 
üusig avoi xa«' ióiav sig ügnuev 
vévev, xui dvaeajsscós óAiyov- 4- 
(av ydp ol dgyóputvos oui oj osal- 
qyowreg €9XXoi* xdi oJ08 Qu7tiv 


39 Kai dev sic Epnpav «o- 
ov «o «oit xa^ iÓiav. 

33 Ku ilóov e eo)g Uer yoveac 
el PyXor xai $ebyvada»  arov 
weAXAoi* xoi «üt7 dà vado vOv 
€óAsur d'uviOpa4kov 2x6i, xai «porj^- 
Óov ao«o)g, X3 GuvijAÓov q'pog aieóv. 

34 Koi éf&MÓOw siósv 6 Clm- 
Go0g «oXUv (Xov, (3 iee*axyyvic- 
Ó» ie" advoig, 0«1 400v. Gg «pota- 
«a pu) Exovra, «oipiva* xod. TjoEowo 
Óióadxsiv GU TOUG SONA. 
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studio ad regem, petivit, di- 
cens: Volo ut mihi des ex ipsa 
in disco caput Joannis Baptiste 


96 Et contristutus factus rex 
propter juramenta, et simu 
discumbentes, non voluit eam 
rejicere. 

27 Et statim mittens rex 
speculatorem, injunxit afferri 
caput ejus. llle autem abiens 
decollavit eum in carcere : 

28 Et attulit caput ejus in 
disco, et dedit illud puella, et 
puella dedit illud matri sua. 


29 Et audientes discipuli ejus 
venerunt, et tulerunt cadaver 
ejus, et posuerunt illud in mo- 
numento. 

S0 Et coguntur Apostoli ad 
Jesum, et renuntiaverunt ei om- 
nia, et quanta egerant, et quanta 
docuerant. 

31 Et ait illis: Venite vos 
ipsi privatim in desertum lo- 
cum, et requiescite pusillum 
Erant en'm venientes et rede- 
untes multi, et nec edere op- 
portunitatem habebant. 

32 Etabierunt in desertum 
locum navigio seorsum. 

33 Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt eum multi, et 
pedestres de omnibus civitatibus 
concurrerunt illuc, et prevene- 
runt eos, et venerunt ad eum. 

34 Et exiens vidit Jesus mul- 
tam turbam, et visceribus com 
motus est super eos, quia erant 
sicut oves non habentes pasto 
rem: et coepit docere illos 
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35 Koi 75» Gpag vox) ys- 
vosévg, «podtAÓoversg auro ol jua- 
$wroi aívo0, Xéyovdi "Oct Bpn- 
Uóg écriv 0 vómog, xai fÓ* Opa 
«oAJ3* 

36 'A«óXufovy a)vo0g, iva d- 
«tABóvesg sig vo0g xóxMu) dyygoug 
xoi x&puxg, dryopidug  bavroig 
&provg* «i yàp qUryudiv oUx Exov- 
giv. 

37 'O à deoxpibsig, sIetv o- 
voig* Aórf a)Toig Upsig Qaysiv. 
Kai Aéyowfiv aUcür — 'AeeAóvesg 
dyopádopuv  Óixodierw — Ónvatpitov 
&provg, xai ÓGpusv aUroig qaryeiv ; 

38 'O 3 Aya ajrog Ili- 
Coug üproug DX545 ; Üwayses xai 
lósrs. — Kei  yvóvesg, Afvyovuci, 
IIóvrt, xoi ó5o lx6vag: 

39 Kai éwírafsv a)voig dva- 
AÀivas vüvrac Cup eóodia. Cuyaródia 
jei cà x Napoi xépre. 

40 Kai dvíesgov «pagi «pa- 

viu), dvà, bxoeóv xoi. dvà. «svrt- 
xovta., 
41 Koi AaGOov «oóg «ívrs àe- 
vovg xoi «oog 070 byovag, dva eM. ,- 
wg slg «óv ojpavóv, SUAÓóyT0$, xo 
XOWÍxAad8 voUg dpvoug* xui &iÓov 
«vig gaóneoág aieoU ivo; «apabdiv 
«volg: xaj «Ug Uo lx0vag dpdpi- 
es «&ci. 

42 Ko) ÜUpeyow «&vrsg, xoi 
SXtoprácóndav- 

43 Kou $rpov xXaduéruv Óo- 
óixa. xoplvoug €Xpsig, xoi deà qv 

Üuv. 

44 Kai $6av ol qayóvrsg Toug 


Sero, (iSi ecvroxidyi)os üv- 


s Koi süüóug jJvAyxags «og 

pabnrdg a)bro0 6v tig «c 
€Óvoiov, xoi «polvytiv &ig «0 eépav 
Pe Bw»écaiónv, lug cDvóg deo 
N26 7 «v Ov. 
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35 Et jam hora multa facta, 
advenientes ei discipuli ejus 
dicunt : Qnod desertus est io 
cus, et jam hora multa 


36 Absolve eos, ut abeuntes 
in per gyrum agros et vicos, 
mercentur sibi panes ; quid 
enim edant non habent. 


37 Ille veró respondens ait 
illis : Date illis vos manducare. 
Et dicunt ei : Euntes mercemur 
ducentorum denariorum panes, 
et demus illis manducare ? 

38 Ille aetem dicit eis : Quot 
panes habetis ? abite et videte. 
Et cognoscentes, dicunt : Quin- 
que et duos pisces. 

39 Et mandavit eis recum- 
bere omnes convivia convivia 
super viridi fceno. 

40 Et discubuerunt aree 
arez, per centum et per quin- 
quaginta. 

41 Et accipiens quinque pa- 
nes et duos pisces, respiciens 
in celum, benedixit et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, 
ut adponerent eis: et duos 
pisces divisit omnibus. 


42 Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. 

43 Et sustulerunt fragmen- 
torum duodecim cophinos ple- 
nos, et de piscibus. 

44 Et erant edentes panes, 
quasi quinquies mille viri. 


45 Et statim coégit discipu- 
los suos ascendere in navigium, 
et precedere in ulterius ad 
Bethsaidam, donec ipse absol- 
veret turbam. 


Cap 6. 


46 Ke) deerafáptwec a)rei;, 
de'aBev sic «à 6pec «potsigambon. 

47 Kai bjiag vywweuévue, dv 
«9 «^iov iv pétq «c Sa)», 
xj aróe pévoc bei «56 5s. 

48 Kai slàev aieoog Gasawn2e- 


pe 
verüprn 
xem «pe 
«»c Sa) O nc xui $0608 «upt^.- 
ésiv 


Dd * [4 


eUooc. 
49 Ol 0&4 ioévrtg aDeóv espvra- 
«verra, dei «3g SaXacdve, d 


eávragya slvou, xoi dvíxpagav: 


bO Ilávese yàp ajciv slóov, 13; 
brap&yóndav: xai sibéug DA SE 
per^ xcv, xi) Aéyti adroig* Gap- 
(tirs by slpa, wo pobsicde. 


61 Kai dvf6n pog adrodg sig «o 
«)eiov* xui üxoqautv à GvSjsog* xai 
Aja» ix espifdov iv davroiz iic- 
avro, xoJ. $Óaipe2ov. 

52 Ov) ydp dw»xaw de) eei; 
üprosg- $v yap h xapóia adeGv 
«veu . 

53 Koj Ówwspádavesg )Alov 
ixi ev v Tévendagie, Xj egodtp- 
pcóncav. 

54 Ko égsMÁóveov odeOv dx 
T9) €Xoiz, suÜcug devyvévesg aUeov, 

55 YIspópapóvesg Ox» ev «t- 
ghpwgov ixsivoy, Apfaveo beri coic 
xpaGGavoig «ovg xXx Pyevrag 
espipépsiv, Üeou Jxovov óni dxsi 

fi. 

56 Ko) ó-wov àv slfewopsósro 
slg xapeae, f) «oA, 7) d.ypoug, dv 
vxig dyyopaig $viovv qoo daÓtvoUv- 
vag, xai 4ap$xiXouv avv, iva 
xüv «oí xpadeíüov «oU Wuriov ad- 
«sj d puveea* xoi 0006 dy. Serrovro 
&)roU, icoQowr 9, 
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46 Et dimittens eos, abiit in 
montem orare. 

4" Et sero facto, erat nevi- 
gium in medio mari, et ipse so- 
lus in terra. 

48 Et vidit eos laborantes ia 
remigando : erat enim ventus 
contrarius eis : et circa quar- 
tam custodiam noctis veni 
ad eos, circumambulans super 
mare; et volebet preterire 
eos. 
49 Illi verà videntes eum cir- 
cumambulantem super mare, 
putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverunt. 

50 Omnes enim eum vide. 
runt, et conturbati sunt. Ft 
statim loquutus est cum eis, et 
dixit eis : Confidite, ego sum, 
ne metuite. 

51 Et ascendit ad illos in na- 
vigium : et quievit ventus. Et 
valde ex abundanti in seipsis 
stupebant, et mirabantur. 

52 Non enim intellexerunt 
de panibus : erat enim cor eo- 
rum obcallitum. 

53 Et pertranseuntes vene- 
runt in terram Genesaret : et 
applicuerunt. 

54 Et exeuntibus illis é navi* 
gio, continuo Cognoscenteseum, 

55 Circumcurrentes omnem 
circumviciniam illam,cceperunt 
in grabatis malé habentes cir- 
cumferre, ubi audiebant quàd 
illic esset. 

56 Et quocumque introibat 
in vicos, vel urbes, vel agros, 
in plateis ponebant infirmos, 
et rogabant eum, ut vel fim- 
briam vestimenti ejus tange- 
reot: et quotquot tangebent 
eum, servabantur, 
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Ksp. Q'. 7. 
1 K* Cuv&ryoveos «pg airov 


ol apiTadoi, xai eivsg qv 
Dgagauaríuv, 8ABóvrsg deo '"Ispo- 
PAY NITITUR 

2 Kai lóóvesg civàg «Ov uaxbn- 
vOv aUvoU xowaig XSpdi, voc 
je«w, dvisroig, $gÜiovrag prove, 
dpép-].aveo. 

3 Ol yàg dapifaio xai eávrsg 
o] 'Iovóaiot, $àv uy, vypn vi-pov- 
«ai «àg xsipac, oUx 80ÓIouCi, xpa- 
voUvrég «vv «apaóodiv «Qv «psd- 
Gurépov* 

4 Ko aà«ó dyetés, ddv Q5 
Baecisuvroi, cx $00iouTi* — xai 
AXXa «oXX& 6&0vciv à «apíXaGov 
xgoréiv, [Sae idpeoUg «ornpiov, xoi 
Eco v Gv, xai xcOxíov, xai x^vov. 


b "Een, àspowüciv aoróv. ol 
qagiraioi xai ol ypauuparsig* Auri 
el juxUnrai ou oU espitoroUci xad 
«zv «apáóodiv «Gv epi Gurépur, 
dAXaà dvíevow x5pdiv éG0loudi vàv 

Ww; 

6 'O ài deoxpibsig 8i«sv avrog" 
*O«i xaX vposptrsvdsv 'Haaag 
«6pi Op.Ov «Qv U«oxpirüv, Ogg »y$- 

pomeou*. ** Obrog à Aag vois xsi- 
Ascí ps «uu 9 Ó9 xapóía, avv 
vójjo decys d«' pov. 

7 Mürnv ó8 d iGovea p8, Ói0ào- 
xowrég  óil0audxaAiag, $a 
dvlgoeuv " 

8 'Apévwe& yàg «v SvroXv 
«oU GOsoU, xpoacsire «vv eagàáóodiv 
«Gv dulpiouv, [Sae«idyosg EsTaOv 
xoj w'oempiuv* Mod «a, ara póp.oy 
«oiaura, «0X3 *oi6ics. 

9 Kai PAsysv asvoig, KaXig 
dóeesirs «1v evroXjv vo0. Osob, iva 
«v «apáóociv Üpiv «nptdurs. 

10 Morse yàp sime ** Típax eov 





Cap. 7 
CAPUT VII. 


1 T conveniunt ad eum 

- Phariszi, et quidam Scri- 
barum venientes ab Hieroso- 
]ymis. 

2 Et videntis quosdam dis- 
cipulorum ejus communibus 
manibus hoc est, illotis eden- 
tes panes, incusarunt. 

3 Nam Phariszi et omnes 
Judei, si non pugillatim lave- 
rint manus, non manducant, 
tenentes traditionem seniorum: 


4 Et à foro, si non baptizen. 
tur, non comedunt: et alia 
multa sunt, qua& assumpserunt 
tenere, lotiones poculorum et 
sextariorum, et e&ramentorum 
et lectorum. 

5 Deinde interrogant eum 
Phariszi et Scribe : Quure dis- 
cipuli tui non ambulant juxta 
traditionem seniorum, sed il- 
lotis manibus manducant pa- 
nem ? 

6 Ille veró respondens, dixit 
eis : Quod pulchre propbetavit 
Eeaias de vobis hypocritis, sicut 
scriptum est : Hic populus la- 
biis me honorat, at cor eorum 
longe abest à me. 

7 Frustra autem colunt me, 
docentes doctrinas, precepta 
hominum. 

8 Relinquentes enim manda- 
tum Dei, tenetis traditionem 
hominum,lotiones sextariorium 
et poculorum : et alia similia 
ejusmodi multa facitis. 

9 Et dicebat illis : Pulchre 
abrogatis mandatum Dei. ut 
traditionem vestram servetis. 

10 Moses enim dixit : Ho 
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vurípa dou, xaj «v wnrápa dou" 
xui, **'O xoxeJwyiv ecrépa, 3) m- 
eípa, Sov «S/suecra." 

]1 "rpsig Óà Xóyset  "Eav 
6e dvÓpumreg «ij «urpi ) «3 un- 
«gi Kopéav, 6 don, na $ dàv i£ 
E 

19 Ko oxín diss aje 


13 'Axvpeüwrsg «ov ov vb 
Os€) «9 « 608) DAO, ?) €npt- 
éGxac$* xai «ota a 
«eA, «oiiv$ 


14 Kai «fpefxaXs6ájtvog «á&v- 
vu vi» Dxy^ov, PAsyt? cog 
' Axsü&cé jou *Oyt$g, xai Guviset. 

10 O)óóv den iEobtv ev) dv- 
üpowreu sigeepsucjsvov sig aoviv, S 
ó. vore inim xaviGTau- dXXd «a 
ibxvegsusptva de^  aoro0, bxsivà 
de«1 «à. xoivobvra, «)v. Gvüpooov. 

16 Eivig Pxsi Qva dxoiew, d- 
xsuó o. 

17 Kai &es sics4sv slg olxov 
deó oU OyXoo, dewporum ajeóv 
el uaswrai aoceU «spi «ng «apa- 
Co^. 

18 Kai Afyti asvoig Obro x 
bpsig daoveroi d0«8 ; o) verirs ori 
wüv «àó BLo0e sid«opsuó sic 
viv üvüpurrov, o) uvae) ajdeóv 
xeivCO Qu ; 

19 "Ori oix sideopsiteos adcob 
sig «v xasóíav, AXX' slg «ir xo- 
Aiav* xoj sig «àv dqsOpóma, dxero- 
gessrau, xabapidov eá&vra, «d, Beo- 


pora. 

20 "Exsys à 9i «0 ix «oU dy- 
üpcrrou Dxeopsuópsvov, ixfive xovoi 
«wv dvÜpuisov, . 

21 "Ecuósv yàg ix «sg xapüiag 
vóv dvBpowum ol ÓkD.eywpei el 
xaxei $xeeptiovetu, poosimi, «op- 
was, qévol, 
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nora patrem tuum, et matrem 
tuam : et maledicens patri vel 
minatri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis : Si 
dixerit bomo patri vel matri : 
Corban, quod est, donum quod 
si ex me juvaberis. 

12 Et non amplius finitis 
eum quicquam facere patri suo, 
aut matri sus». 

13 Irritum facientes verbum 
Dei traditione vestra quam tra- 
didistis : Et similia hujusmodi 
multa facitis. 

14 Et advocans omnem tur- 
bam, dicebat illis : Audite me 
omnes, et intelligite : 

15 Nihil est extra bominem 
introiens in eum, quod potest 
eum communicare : sed exeun- 
tia ab eo, illa sunt communi- 
cantia hominem. 

16 Si quis habet aures ad ad- 
diendum, audiat. 

17 Et quum introisset in 
domum à turba, interrogabant 
eum discipuli ejus de para- 
bola. 

18 Et ait illis : Sic et vos im- 
prudentes estis ? Non conside- 
ratis, quia omne extrinsecus in- 
troiens in hominem, non potest 
eum communicare ? 

19 Quia non intrat ejus ia 
cor, sed in ventrem, et in se- 
cessum exit: purgans omnes 
escas. 


20 Dicebat autem, quod ex 
homine egressum, illud com- 
municat hominem. 

21 Intus enim, de corde ho- 
minum  ratiocinationes mala 
egrediuntur, adulteria, fot nica- 
tiones, cedes, 





22 KAXovai, «).seve[ias, «ovn- 
plu, ÓGooc, daiX.ysia, 6pbeO pac 
e«ovngóc, Xadpnysia, oespnpavia, 
dip ouv. 

23 IIàvva vajva và «ovnpá 
Beu&cv foropsósros, xai xomo! «àv 
&vÜpuoerov. 

24 Koj dxsiSev dvad«dg d«- 
aAÓsv sig và q50opux "Topo xoi 
XióQvog* xai siG8ABcv sig «5v oixi- 
«v, o)0évo, SsAs yvüvoa* xoi oUx 
$8uvhón Xabsiv. 

25 'Axocaga yàp vuv) «spi 
adroU, 2s SIX và Svyacpiov aUc1)e 
vvsUpux dxádaprov, 8AÓoUda, «po- 
Cóvsdé «pog «oue wó0ng QUcoD, 

96 'Hv 0i $ yu).  EXXvig, 
Zvpopolvpad a, «o yévei* xai. pia. 
&U*ov iva, «6 Ócupsóviov 3x6 aX dx 
v) Svyavpóg auc. —— 

27 'O 68 'imco)g siwsv acm 
" Apsg «gorov xopragónvou «à, eéx- 
v&* 00 yàp xaXov édei AaeSiv «àv 
prov «Qv véxvuv, xoi. [Jav «oig 
xuva.pioig. 

98 'H ó6 desxpión, xaj Xy 
«Ur Nai Küps: xai yàp «à 
xyvápia, óaroxturo) «3g cpawée ng 80- 
6iti dà rv -preíev ev «ouóiov. 


29 Kai si«ev ade5, Aià «ovrov 
«àv Aóyov Üeoys* éfeAfvós có 
30 Kai desMboUga eig «àv eixov 
«ijcsg SUpS «à Ocupuóviov éE6 Av Óog, 
xai q*)v oo 
0€ xi 
31 Kai «àv $ESXBOv dx vOv 
ópluw 'T'ópou xai  Xióíwog, $A8E 
&£,: dvd, juédov «Gv $piew Asxovmó- 
A$su. 
BeyÜuAXev, xe) wapaxaoUGiv Qu- 
«àv iva «ib, aU) «7v xsiga-- 


Óeupeoviov dx «7 Svyarpóg Gov. 
] avépa, (3s&)mpábvny dei 

77$ . 

efie «v 33xagdav «5g. T'Ouhai- 
32 Kaoj Qípudw QUVQ) XGXpàV 
33 Ko daeXaGéAsvog  GU«iv 
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22 Furta, avaritie, malitias, 
dolus, lascivia, oculus malne, 
blasphemia, superbia, amentia 


23 Omnia hzc mala abintus 
egrediuntur, *( coinmunicant 
hominem. 

24 Et inde surgens, abit in 
confinia Tyri et Sidonis ; et in- 
gressusin domum, neminem vo- 
luit scire, et non potuit latere. 


25 Audiens enim mulier de 
eo, cujus babebat filiola spiri 
tum immundum, intrans proci 
dit ad pedes ejus. 

26 Erat autem mulier Grae- 
ca, Syrcphoenissa genere et ro- 
gabat eum ut demonium ejice- 
ret de tilia ejus. 

27 At Jesus ail ei : Sine pri- 
us saturari filios : non enim pul- 
chrum est sumere panem filio 
rum, et mittere catellis. 


28 Illa vero respondit, et di- 
cit illi : Utique Domine : eten- 
im catelli sub mensa comedunt 
de micis puerorum. 

29 Et ait illi : Propter hunc 
sermonem vade ; exiit demoni 
um à filia tua. 

30 Et abiens in domum su- 
am, invenit demonium egres- 
sum, et filiam conjectam super 
lectum. 

31 Et iterum exiens de fini- 
bus Tyri et Sidonis, venit ad 
mare Galilee, per medium 
finium Decapoleos. 


32 Et ferunt ei surdum segre 
loquentum : et invocant eum, 
ut imponat .lli manum. 

33 Et assumens eum de tur- 


Cap. 8. 
é«à «o0 Dy)^sv xac" lÓiav, Een 
«3g 0axeioug aie sig «à oa «i- 
veb* xai ««0dac J-Loro «tg y9- 
Sv»g aUT6U, 

34 Kai dvaGA&|Lag tig «ov 
eJgaviv, 3d eévags, xai Aéysi auo 
'Egoaóa , 6 «i, QiavoryÓnmi. 

35 Kai sUófog Óimvoiyóntav 
&vTroU «i dxoai* xxi $^oó- o Ós0- 
péc «56 y o6» aUcoU, xai. $Aà- 
An ópbox. 

36 Kai óu0esioro &vroig Tv& 
premi cie«ccw: Uqov 09 axeog aJ- 
«wig Oct ÁN uero, pov «spiTdó- 
vipov ixfpuGGov. 

37 Kai iesprepatGg i£ee5o- 
devro, Abyovrtg" KaAóg «avra 
*t«oimxt* xai Toug XGpoug esi 
dxousiv, xou vo0g QXGXoog AaNsiv. 

Ksgp. ". 8. 


1 TU éxsivoug «aig hpdpoac 
«apróNXeu (Xov Owrog, 
xui po) éoóvetv ví iryuti, «pod- 
xuXsdáktvog 6 "I»foug oU pa5n- 
«ag auToU , X$y&i avoig" 
$ XeXoyxvitouoi dei «iv óx- 
Aes, 6i 5ón hdpag vptic «podpé- 
9oudí i404, XO) 0Ux SVxouti vÍ p&- 


b. 

3 Kai iàv d«oXócco aXcrovg v50- 
«Ag &ig olxev aUvGv, SxAubfToveau 
iv «5 6ócy ewig yàg ae v Maxpo- 
étv 5xaci. 

4 Kei desxpibufav abeo ol 
pa&»rai aovs0- IloMsv vovrovg Óv- 
vdsrai vig G8 xopráücou perum 
be ipyuiac ; 

5 Kej $jvw»póra eUvo)g II6- 
doug Pys$es áprouc ; O] 0i cieov- 
*Eaco. 

6 Kai «aptyyts v5 Vx 
dyovrecsiv dari 46 y ng*. x00. Xaloow 
«wg bev«à dpeoug, sUyapMerdag 
ixass, xoi dói0oy «oig wadnraig 

F 2 
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ba privatim, jecit digitos suos ia 
auriculas ejus : et expuens teti 
git linguam ejus : 


34 Et suspiciens in czlum, 
ingemuit, et ait illi : Ephpba- 
tba, quod est, Adaperire. 

35 Et statim adaperts sunt 
ejus aures : et solutum est vin- 
culum lingue ejus, et loqueba- 
tur recte. 

36 Et precepit illis ut nemi- 
ni dicerent : Quanto autem ille 
eis precipiebet, magis amplius 
predicabent. 

37 Etsupra modum percelle 
bantur, dicentes : Pulchre om- 
nia fecit : et surdos facit audire, 
et mutos loqui. 


CAPUT VIII, 


1 illis diebus omnino mul- 

ta turba existente, et not 
habentibus quid comederent, 
advocans Jesus discipulos suos, 
dicit illis : 

2 Visceribus commoveor su« 
per turbam : quia jam dies tres 
manent apud me, et non habent 
quid manducent. 

3 Et si absolvam eos jejunos 
in domum suum, deficient ih 
via: quidam enim eorum de 
longe venerunt. 

4 Et responderunt ei disci- 
puli sui: Unde illos poterit 
quis hic saturare panibus in 
solitudine ? 

5 Et interrogavit eos : Quot 
habetis panes ? llli verà dixe. 
runt: Septem. 

6 Et precepit turbe discum- 
bere super terram : Et accipi- 
ens septem panes, gratias agens 
fregit, et dabat discipulis suis 
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ab«o0, iva. «apalódi* xai qapíón- 
xav «OQ Sp. 

7 Koi slxov ixÓ0Óia. 6Xiya xoi 
SüMoy7"Sag, cis eapabrivo xau 
GUT, 

8 "Egayov 02, xai Pxopeá.GÓm- 
Qav* xoi jjpav «5p1008)p.0.70, xau - 
péóuv, beca, Gevpiüag. 


9 "Heav ó8 ol Qayóvreg, Og 
«$e Qood x Dor X04 O/XÉAwTSV QU- 
«'oUc. 

10 Kai soog $aCag sig «t 
«oiov p-5«à, «Gv abr TOv aUTUU, 
$»4sv elg rà pég Aaquavovüa., 

11 Kai d£3A£ov oi papiTuoi, Xj 
SJpfavro GvOwrsiv adeo, Cwroivesg 
«ap' a)roU Gw»p.siov dO «oU oUpa- 
voU, «siga oversg adróv. 

12 Kw dvac«sváfag «Q evei- 
pesci avrov, Xéysi— Tí 54 ysvea 
aUv* Owusio: dei2nr6i ; dj X- 
yo Üpiv, 8i ÓobfjT6rcs «1j ysvsd. ca)- 
«p dnpsiov. 

13 &aij dpsig asro)g, dp Gag 
«4&)Jv Sig «0 «Aoiov, deStv sig 
«6 «ípav. 

14 Ka) i«$Xábovro AaGsiv Xp- 
feug, xoj 8] pur) Bv, prov oUx Si xov 
ps8* dnueGv àv «Q «Xoig. 

15 Koi ÓWicfXAsvo  aUcoic, 
Aéyov* "Opárs, (OXéeies dei «5 
Quae rv papidaiov, xai «3s dL- 
pne  Hgidov. 

16 Koi AuNwyizowre «pic dX- 
AfAoug, Aéyevrsg* "Ori aproug oüx 
beopev. 

17 Ka vo) 6 "Infoig, Aéysi 
ajroig* Ti ÓaXoyitscós, 9c ^f. 
vovg 0oUx D5v8 ; XX voSiT6, oU0s 
Guvisrg ; Bei «smwponévnv bytes 
«nv xapüiav (àv ; 

18 'OoóaXue)sg — ÜPxowrsg o) 
BXéeses, xai cnra. Üxovrsg oix d- 
XOU6T8 ; XO o) MvTAOVSUÉTS, 
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ut apponerent: et apposuerunt 
turbae. 

7 Et habebant pisciculos 
paucos, et benedicens, ait ap- 
poni et ipsos. 

8 Comederunt autem, et sa- 
turati sunt : et sustulerunt re- 
dundantia fragmentorum sep- 
tem sportas. 

9 Erant autem comedentes 
quasi quatuor millia : et absol- 
vil eos. 

10 Et statim ascendens in 
navigium cum discipulis suis, 
venit in partes Dalimanutha. 

11 Et exierunt Phariszi, et 
ceperunt contendere cum eo: 
querentes ab illo signum de 
cxlo, tentantes eum. 

12 Et ingemiscens spiritu 
suo, ait: Quid generatio. ista 
signum quzrit? Amen dico vo- 
bis, ei dabitur generationi isti 
signum. 

13 Et dimittens eos, ascen- 
dens rursum in navigium, abiit 
in ulterius. 

14 Etobliti sunt sumere pa- 
nes : et 8i non unum panem non 
habebant cum se in navizio. 

15 Et precipiebat eis dicens: 
Videte, cavete à fermento Pha- 
riseeorum, et fermento Hero- 
dis. 

16 Et ratiocinabantur ad in- 
vicem dicentes : Quia panes 
non habemus. 

17 Et cognoscens Jesus, ait 
illis : Quid cogitatis, quia panes 
non habetis? Nondum cognos- 
citis nec intelligitis ? adhuc cal- 
losum habetis cor vestrum ? 

18 Oculos habentes non as 
picitis ? et aures habentes non 
auditis ? Et non recordamini ? 
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19 "Ors «oig «óvrs &provg ix- 
Jaca tig voUg *évwüODXAOXI iov, 
468ovg xopiveug «Xf$ptig xAagpa- 
«ow paces; A$yovciw asc' Aó- 


20 "O«s ói «ovg $evà sig vog 
v?rpoxidogioug, Cuv  Gerupióu 
*Ówpopeoce  xAaUprew pars ; 
Ol ói sívov- "Ecco. 


21 Kei [Asytv a)roig?  TIOg 
«9 Guvíort ; 
99 Koi ipyseoi si; Bnócaióav- 


Xj eígouciv advo) qup, Xj e'pa.- 
xG)eUCiv av*0v iva, G0T€ OX mra. 

23 Ko $j«abóusvog «5$ xti- 
(96 vo00 *vpAoU, £Eiyavyév aurov 
ifa «n6 xong" xoi «roCag sig «à 
éppuro, a)roU, ieibtig rdg xtipag 
airo, ienpaora airiv 6i «i OAien. 

24 Ka dvaeAÁLoag, ÜXeys 
BAéeu «eo dwópoweug: Ovi OX 
Jévópa. 5p «spia oüvrag. 

95 Eiva «uv i«íónxs «ag 
XSipac dei «oig óplaquo0g aUToU, 
«mi $«oimd6v uUvov dva Ad ou* 9S 
éwoxcrsd«aÓn, xai SvíG2s-s e»- 
Aavyóg üeaveag. 

26 Koi deídesDuv a)tóv sig 
ev oixov a)TeU, Abyuv: Mui tig 
ew x&üpmw tifíAÓpe, pomóé siepe 
ewi jv en xipp. 

27 Koi é£5Msv 6 "Imcoüg xoi 
&l paówreu aUvoU Sig «dg XS 
Kmgapsiag «5g d'iAieeov" xai iv 
rh $0c) denpóra, «oig padnrüg a)- 
You, Aiyow auvowg* Tiva ps A$- 
gevétv ol avÜpurror Sivau ; 

28 Oi ó8 deixpióugov, "Ioxvvay 
«v Baeideny* xoi a20wi !' Hav) 
&XXoi 0i, $va, «Gv epopnrGv. 





2U Kai a)0vóg Aéyti aUvoig: 
"Ypaig Ó8 «iva pa Ayers slvau ; 
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19 Quando quinque panes 
fregi in quinquies mille, quot 
copbinos fragmentorum plenos 
sustulistis ? Dicunt ei: Duode- 
cim. 

20 Quando autem septem in 
quater mille, quot sportarum 
complementa fragmentorum tu- 
|lisus? Illi veró dixerunt: Sep- 
tem. 

21 Etdicebat eis: Qnomode 
non intelligitis ? 

22 Et venit in Bethsaidam, 
et ferunt ei cecum, et rogabant 
eum ut illum tangeret. 

23 Et adprehensa manu cz- 
ci, eduxit eum exira vicum : et 
expuens in oculos ejus, impo- 
nens manus ei, interrogavit eum 
si quid videret. 

24 Et suspiciens ait: Video 
homines velut arbores ambu- 
lantes. 

25 Deinde iterum imposuit 
manus super oculos ejus, et fecit 
ipeum videre : et restitutus est, 
et aspexit perlucide omnes, 


26 Et misit illum in domum 
suam, dicens : Neque in vicum 
ingrediaris, neque dixeris cur- 
piam in vico. 

27 Etegressus est Jesua et 
discipuli ejus in vicos Csese- 
reg Pbilippi: et in via inter- 
rogabat discipulos suos, dicens 
eis: Quem me dicunt homines 
esse ? 

28 llli veroó responderunt: 
Joannem Baptistam ; et alii, 
Eliam: alii veró, unum Pro- 
phetarum. 

29 Et ipse dicit illis: Vos 





veró quem me dicitis esse 
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"Asroxpiósig 08 0 YIérgog, Aóy&i &U- 
«, X) 8 oX pios. 

30 Koi $«ceíumdev aUvoig iva. 
nósvi Xéyqi «8p aUroU. 

31 Koi 3Earo 010 .8x&w a«o2$, 
Gri Ósi «àv viov «oU dvüpgcrrov aroXXa 
«aüsiv, xai d«oÓoupms0;vat deo 
«Qv «pig urépuv, xai dpyiepéav, 
Xo 'ypop4NTéov, xai deoxravün- 
wu* xai ($«à mpsig huépag dvad- 
«vou. 

32 Koi «abagía «ov Ayov 
iXAAs. — Koi «pocXaGóevog aU- 
vóv ó Ilérpog, jjpfavo $XwruLdy 
QUT. 

33 'O 08 ài rpagsig, xoi ióov 
vo)0g jnxÓv rag aiT0U, £a6cimT5 o 
Ilórpu, Aéyov: "Yways  ówidt 
Mou, daavà: Ovi 00 ppovsig «à. «oU 
O00, dAXà «à «Gv dvBpirrov. 

34 Kai «pofxaXsdajksvog «ov 
OXxXov CUv «oig juxÓmeGig OUToU, 
$iv£v aUroig" 'Ocnig SéXui óvico 
pov SMiciv, deaevndádán $avcov, 
x«j dero «iv fravpov ceo, xoi 
dxo^evósiro poi. 

35 "Og yàp àv. SfAx ev Lv- 

v &UToU OOo, deoXéoe aJryv* 
dc 0' àv deoXdoa cv Joy àv aie 
Üvsxsv 3pe0 xci «wU SUayy8Aios, 
Svog CO€& a)rfv. 

36 Tí yàp opsXsem dvbpuomreov, 
jàv x&póÓf"- vóv xét Xov, xai 
Üwaabii exi uv abrob ; 

$7 "H «i óocna dvüpueeg dy- 
eáX0uxypa efie Auyie airo ; 

38 "Og yàp üv àwoaugyrovm us 
X04 *oUg SjuoUg Aoyoug dv «7| ySvéd 
€«a0«7) «3 pera XÍiói xa GqAapr oc), 
X3 6 viég «o6 dvÉpioeeu écoudyvvós- 
€oros airov, 0rav EXÓm àv «9j ÓtEn 
voU «wrpóg aoro, [.6rà, «Uv dry yé- 
Mew «Ov éyluns 
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Respondens autem Petrus, «it 
ei : Tu es Christus. 

30 Et comminatus est eis, 
ut nemini dicerent de eo. 

31 Et cepit docere eos, quo- 
niam oportet flium hominis 
multa pati, et reprobari à seni 
oribus, etsummis Sacerdotibus, 
et Scribis, et occidi, et post 
tres dies resurgere. 


32 Et libertate verbum 1o- 
quebatur: Et assumens eum 
Petrus, ccepit increpare eum. 


33 Ille vero conversus, et 
videns discipulos suos, increpa- 
vit Petrum, dicens : Vade post 
me satana, quoniam non sapis 
quz Dei, sed que hominum. 

34 Et advocans turbam cum 
discipulis suis, dixit eis : Qui- 
cumque vult post me sequi, ab- 
neget semetipsum, et tollat cru- 
cem suam, et sequatur me. 


35 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet eam: 
qui autem perdiderit animam 
suam causa mei et Euangelii, 
hic servabit eam. 

36 Quid enim proderit ho- 
mini, si lucretur mundum to- 
tum, et multetur animam suam 1? 

37 Aut quid dabit homo com- 
pensationem anime sug ? 

38 Qui enim erubuerit me, 
et meos sermones in genera- 
tione ist» adultera et pecca- 
trice, et filius bominis erubes- 
cet eum, quum venerit in gloria 
Patris sui cum angelis sanctis. 


Cay. 9. 
Ksp. &Ó'. 9. 


1 K^ PAsyrv. aUeoig" ' Auv 

Afyc Upiw, $«i sii evvsg 
«Gv Os LOv9xorww, oicivsg oU ur 
y5s€uvras Savirov, Eug àv. ióudi 
«zv Badi? síav «o0 Oso0 dx vbviav 
iv Óvvaqutt. 

2 Kai ps8 Btuípag TQ «asa- 
AauGavti 6 "Ingovg «óv IIérpov, X: 
vóv "laàxwGov, xai vov "Iuàvvey, 7G 
&vapípti cro)g gig Opog Up wAov 
xm«' ióiav j.ivoug* XO pA 4Sj.0 pO 
£n £e ponsv oer. 

3 Ko «à lario, o)rob. (yívsre 
(riXGsvra, Asuxà Jav Og Xiuw, 
eia ywagtüg Si «5g y" o) Üovovrau 
A£VA vou. 

4 K«i ophs avroig "HAXíag dv 
Mosti* xoxj $6av GoXXaAo0vrtg 
«i "Inéov. 

5 Kei dwoxpóeig 6 YIóveos, 
A&ys «5 'IngoU* 'PaGoi, xaAóv 
idem Sjag Cs slvar xoi. eorígra- 
pfv (xyvàg vpSig, doi jiav, xai 
Modsi páav, xai 'HAí& jpiav. 

6 O) yàp zóni ci Xara À- 
€ay yàg ExpoSer. 

7 Kai éyévsro vepéAw d$ewbaák- 
Qwda córoig" xai $Mt Que) ix 
«€x»c vepéNne, Aéyoufa" Obrég de- 
«wv 6 vig ov. Ó. d'yormrig, aro 
d xoJ$t 6. 

8 Kai ?E&ewa «spi Lágavot, 
eixéei oU0fva. slóov, dXXÀ mróv "Im- 
(ovv puovov p.eÓ' bau. 

9 KacaGeuvovrav 08 abeGv deó 
«oy $poug, ÓnGesiA.wo ajveig iva 
pontósvi. Urny ftue $ióov, 5] 13) 
Urav 8 vióg «oU dvBporov ix vexpbiv 
dva. 

10 Kaj «cw Aéyov ixpáenctav 
vpóg bavsoog, CuOwroUvesg ví devi 
«s, 3x vex piv dva. esvos. 

11 Kai je*npóvwv aov, ^- 
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CAPUT IX. 


1 T dicebat illis: Amen 

dico vobis, quia sunt 
quidam hic stantium, qui nom 
gustabunt mortem, donec vide- 
ant regnum Dei veniens in effi- 
cacia. 

2 Et post dies sex, assumit 
Jesus l'etrum, et Jacobum, et 
Joannem, et ducit illos in mon- 
tem excelsum privatim solos : 
et transfiguratus est coram ip- 
sis. 

3 Et vestimenta ejus facta 
sunt coruscantia, candida valde 
velut nix, qualia fullo super 
terram non potest dealbare. 

4 Et apparuit illis Elias cum 
Mose, et erant colloquentes 
Jesu. 

5 Et respondens Petrus, ait 
Jesu: Rabbi, pulchrum est nog 
bic esse: et faciamus ombra- 
cula tria, tibi unum, et Mosi 
unum, et Elie unum. 

6 Non enim sciebat quid di 
ceret: erant enim exterriti. 

7 Et facta est nubes obum- 
brans eos; et venit vox de 
nube, dicens: Hic est filius 
meus dilectus, illum audite. 


8 Et statim circumspicientes, 
amplius neminem viderunt, si 
non Jesum tantum cum se. 

9 Descendentibus autem illis 
de monte, cavit illis, ut nemini 
narrarent quz viderunt, si non 
quum filius hominis ex mortuis 
resurrexerit. 

10 Et verbum continuerunt 
npud se conquirentes, quid est, 
ex mortuis resurgere ? 

11 Etinterrogabant eum, di 


134 
yovrse* "Oni A£yovtiv o] ypaquua- 
«cg, ori "HAíav óci &XBeiv. «gà- 
«ov ; . 

129 'O ói deoxpileig, &iwev ao- 
«oig* "HAíag h£v &AÓOv porov, 
d«oxaüiGrd, *&vca* xai «Og yé- 
ypoereos dai «ov viov oU dyüpormou, 
iva. o^. «687, xoi &&ovOtvon. 


13 'AXAà Afyu piv, Ovi xoi 
'HAiag ÓX$Xv05, xoi &0imTav av- 
«jj 00a 86 AnGav, xao yéypgae- 
«oi à airov. 

14 Kai &Adov vpóg paónràg, 
slóev OxAov *oM)v «Epi aUToUS, 
MO) '"ypOp4MOTSig Gut TTOUVTRG QU- 
q'oig. 

15 Kou sjüfog «àg à x^g 
ló2v a)vóv sóng. O50, xai «poc- 
egéxovrsg T0 à.2ovro adróv. 

16 Kai éemnpormqcs vovg. ypape- 
puursig" Ti du£mrsics «pog a- 
*evs ; 

17 Kai dwoxpibsig sig dx coU 
Dv, sivi AiDATxaNS, Sveyxa 
«àv vlóv pov «póg 0$, Exovra, «vs- 
pax. Ouxvov* 

18 Ko 0veu àv aUvüv xara - 
Cp, biocsi aUróv, xai dppisi, xai 
«pí2& «oUg óÓivrag abvoU, xai 
Entaiverou* xoi £i*ev «oig jua nyraig 
Cou iva, &UTv0 ixGÓu0i, xoi oUx 
Iexvcav. 

19 'O 65 deoxpisig aco, Ad- 
ysr ^2 ysved deidrog, Bug. eóns 
«pog Uj.Xg b50op4u ; bug ors d- 
wéfnueu Up. ; qépsts aucüv «póg 


e 

20 Kou 5vsyxav atv e'pog aU- 

F * moa 1 , x " r 
vov xai i0 üGuTOV, &uÜfug 9 
eveUpux Bdeapabev a)róv* xou «í- 
Cuv bxi «16 756, PxvAisva dupel- 
Qu». 

21] Kaoj éemporwdt vov «arépa, 
&UToU, Ilofog póvog &dviv, Og 
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centes: Quid dicunt Scribz, 
quia Eliam oporteat venire pri- 
mum ? 

12 [lle autem respondens, ait 
illis: Elias quidem veniens pri- 
mum, restituit omnia, et quo- 
modo scriptum est in filium ho- 
minis, ut multa patiatur, et ni- 
hili fiat. 

13 Sed dico vobis, quia et 
Elias venit, et fecerunt illi quae- 
cunque voluerunt, sicut scrip- 
tum est de eo. 

14 Et veniens ad discipulos, 
vidit turbam magnam circa eos, 
et Scribas conquirentes illis. 


15 Et confestim omnis turba 
videns eum expavit, et accu- 
rentes salutabant eum. 

16 Et interrogavit Scribas : 
Quid conquiritis apud vos ip- 
sos ? . 

17 Et respondens unus de 
turba, dixit: Magister, attuli 
filium meum ad te habentem 
spiritum sine loquutione : 

18 Et ubicumque eum ap- 
prehüenderit, lacerat illum, et 
spumat, et stridet dentes suos, 
et arescit: et dixi discipulis 
tuis ut illum ejicerent, et non 
voluerunt. 

19 - Hle autem respondens ei, 
dixit : O generatio incredula, 
quousque apud vos ero ? quous- 
que tolerabo vos? ferte ipsum 
ad me. 

290 Et attulerunt eum ad ip- 
enm: Et videns eum, statim 
«piritus convulsit illum: et 
cadens in terram, volutabatur 
spumans. 

21 Et interrogavit patrem 
ejus, quantum temporis est, ut 
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«wor» "yéyovsv ari) ; 'O 0i siet 

| Y1ouó.é8$v. 
?9 Kou 0X aug QU*Ov xj Sig 
vp GaAs xai Sig vVOnru, Iva. drro- 
A£gm aocóv dXX si «1 Óvvadas, 


Boséncov tpiv, Ca Xayxviateg ip 


23 'O ó2 'Incoüg £ie8v aov) «6, 
Ei óovaou ef esodou, «avra, Óvva.- 
vd vC) «i0 v£0v71. 

94 Ko suüfog x rx ó «ap 
«*o «ou0io0, perd, Üaxpoon Ay 
ILévsóo Kop, jjotós pov vm 
ámécia. 

95 'lóov 98 6 "Incoüg ovi à 
uve gé Xs $4, éeeeip 6 qo 
eveopauri fU dxabápro, Aéywv 
exo To *vsüpun «o0 dao xai 

xoxpov, bo 60. jaw idu" "Efe 
ip a aoro, x, pain sidíMÓpg tig 
eutév. 

?26 Kai. Mófor, xQ) «0d 
(«apátav Gov, yr xoi $yí- 
vero QU vexptg, vjd 46 eo) X.o0g A- 
yov eri deédavtv. 

27 'O i 'Infoig xpaetsag aJ- 

»e Xspo, Ty5psv avrov, xai 


8 Ke sicsAAóvra aurov sig 
e, ei uabneoi Q4 0U jenpawu 
óv xa«' ióiav, Ori psi oUX 
dures ixeaAsiy Q6 ; 

29 Ku ci«sv auvo;g" Toute v6 
yévs dv ojósvi ÓUvowreu i£eAsiv, 
&l [A» dv v gofsvym xoi vd tiic. 

30 Ko ixsidsv ifs Mveds «a- 
fesopejowro. ói Mio Dl'aMuNa-ag* x 
ex. js)v iva, vig vo. 

31 "Eóidasxs  àp «o0e pabwrág 
«)vro0, xai $Asysv awcoig" Oi ó 
wlóg «o0 dvÜgirou sapoóiboras. sig 
xiitae dvópiram, xo Q«oXTSVOUCIV 
qjrov xoi doxravósig, vy vgi€m 
lpégg, dvad ratos. 
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hoc factum est ei? Ille verà 
ait: Ab infantia. 

22 Et frequenter eum et in 
ignem jecit, et in aquam, ut 
perderet eum: sed siquid potes, 
succurre nobis visceribus coai 
motus super nos. 

23 At Jesus ait illi : Illud, 
si potes credere, omnia possi- 
bilia credenti. 

24 Et continuo exclamans 
pater pueri cum lachrymis aje- 
bat : Credo Domine : succurre 
mese incredulitati. 

25 Videns autem Jesus, quod 
concurreret turba, increpavit 
spiritum immundum, dicens illi; 
Spiritus sine loquutione et sur- 
de, ego tibi impero: exi ex eo, 
et ne amplius introeas ip eum. 


26 Et exclamans, et multum 
discerpens eum, exiit: et fuc- 
tus est sicut mortuus, ut mul- 
tos dicere : Quiu mortuus est 

27 AtJesus prehendens ma- 
num ejus, excitavit eum, et 
surrexit. 

28 Et introeuntem eum in 
domum discipuli cjus interro- 
gabant eum privatim: Quia 
nos non potuimus ejicere eum ? 

29 Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, si non in 
oratione et jejunio. 

30 Etinde exeuntes preter- 
grediebantur per Galilaeam: et 
non voluit ut quis sciret. 

31 Docebat enim discipulos 
suos, et dicebat illis: Quoniam 
filius hominis tradetur in ma- 
nus hominum, et occident eum : 
et occisus tertià die resurget. 
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yovrsg* "Oei A£yovdiv. ol ypoququa- 
«6g, ori "HAiav óc) &Xdeiv pà- 
«ov ; . 

12 *O óà deoxpibeig, &ieev axo- 
voig* "HAiag qv 8AÓOv «poor, 
de«oxadiGrG, *avca* xai «Gc vyé- 

eos ài vov viov «oU dvüposrov, 
iva, oXAà «647, xoi £ovotvob7. 


13 'AXAa Xéyu piv, Ori xci 
'HAiag QX3Au6, xai &coimrav av- 
«à oca 0i NnGav, xaÜog yéypas- 
«ai à«' QuUr6v. 

14 Kaj eABov «püg pab5"ràg, 
slóev yov oX)Uv wEpi aUToUg, 
xa "ypojuurSig Cua TTOUVTOG QU- 
«oig. 

16 Kai sjüiug «*àg à 0üx^og 
lóv ajvóv ifsün 60, xai «pod- 
e géxovrsg qv. 2ovro aUeóv. 

16 Kai jengor«05 vo)g ypajs- 
pers Ti cu&wr5ics «pog a3- 
vos ; 

17 Kai deoxpibeig Sig ix «oU 
Sx^ev, sivé  Au0AUxaAS, Jvsyxa 
«àv viov pev «póg d5, Exovra, «vsU- 
pax. co ov* 

18 Kou 0vou Gv aUeóv xacaA- 
6p, bios! aíróv, xai dppisi, xai 
«pi25  «oUg doiveag &)TO0U, xai 
Enpaiverou* xai &ivev voig |abmraig 
Cou ivt «v0 $xGXXuOL, xci eUx 
Iexvcav. 

19 *O ài deoxpilsig arc), M- 
yir "Q ysveà deidvog, bug. óns 
«pg UwAg $0oUc); $wg vs d- 
wéfnueu Uj.Gv ; QipsvS aUvüv «pig 


20 Kai 7v&yxay avv «pog a)- 
«óv: xai ióQv a)vov, süÜfog «à 
«vsüpux $i«paLsv aueóv: xo) w6- 
Cuv $i «ng 4956, $xuisro dgpi- 

QV. 
e 21 Kai éenpor«ds «ov «crápa 
«)ovoU, Ilódog póvog 8d«iv, Ox 
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centes: Quid dicunt Scribe, 
quia Eliam oporteat venire pri- 
mum ? 

12 [lle autem respondens, ait 
illis: Elias quidem veniens pri- 
mum, restituit omnia, et quo- 
modo scriptum est in filium ho- 
minis, ut multa patiatur, et ni- 
hili fat. 

13 Sed dico vobis, quia et 
Elias venit, et fecerunt illi quz- 
cunque voluerunt, sicut scrip- 
tum est de eo. 

14 Et veniens ad discipulos, 
vidit turbam magnam circa eos, 
et Scribas conquirentes illis. 


15 Et confestim omnis turba 
videns eum expavit, et accu- 
rentes salutabant eum. 

16 Et interrogavit Scribas; 
Quid conquiritis apud vos ip- 
80s ? ] 

17 Et respondens unus de 
turba, dixit: Magister, attuli 
flium meum ad te habentem 
spiritum sine loquutione : 

18 Et ubicumque eum ap- 
prebenderit, lacerat illum, et 
spumat, et stridet dentes suos, 
et arescit: et dixi discipulis 
tuis ut illum ejicerent, et non 
voluerunt. 

19 .Hle autem respondens ei, 
dixit: O generatio incredula, 
quousque apud vos ero ? quous- 
que tolerabo vos ? ferte ipsum 
ad me. 

20 Et attulerunt eum ad ip- 
sum : Et videns eum, statim 
«piritas convulsit illum: et 
cadens in terram, volutabatur 
spumans. 

2] Et interrogavit patrem 
ejus, quantum temporis est, ut 


Cap. 9. 
veUeo "yéyovtv aro ; 'O Ói siet 


?9 Ko sous &U40V xi Sig 
«op £GaXs xai Sig Uóaa, T iva, do- 
Aécn aocóv: dAX' si «i1 Óvvad'au, 
Bos*éntov $páv, Ga Xayxvislcg ig' 


$. 

93 'O à? 'Indoüg &i«tv aU«G) «ó, 
Ei óovagas «uf 762004, viro. dva 
vd «Cj «d t£-ovfI. 

924 Koi sUÓcog xpa£ag o qa«)p 
«ou qouÓiov, psc doxpiur Days: 
ILeesso Kope, fjotón pev 47 
àmócia. 

25 '1óow 5i à "Imceüg «1 de- 
uve pé xt $x^€, éesripm48 co 
eveopaun TO dxabágeg, Aéyum 
«iro To «veux v0 Gov xai 
xapov, $yo 004 iyw dou "Ej 
& ai oU, xi. pnxéri sicéMmg tig 
&ut6v. 

?6 Ko . xtáfor, xdi «9d 
esapatav aosov, iiM xoi $yé- 
voro CJUSI vExpcg, G2O«$ «oXXo0g Aé- 

óri deéüavsv. 

27 'O àà 'Infoog xpaefag a3- 
vw v36 X596, Ty5psv aUriv, xai 
dvía 7. 

98 Ko sics$^Óóvra avrov sig 
elxev, oi padri QU«oU $enpivtv 
&vvov xow' iOixv, Ovi jpsig oUx 
fÓvenÓnypesv ix6aAsiv aoró ; 

99 Ku civsv aUcoig" IW oUeo vó 
yívog óv ojósvi Ouovawou  (feMdsiv, 
6i pi àv eqofsv y xoi vndv5ia. 

30 Kou )xsidev dgsABovedg sa- 
ferogsoovro. óid Mio D'oouAc.ag* X 
9Jx S6eAev i iva «ig yv. 

31 31 "'Eóibaexs à «00g pabwrüg 
«jfoU, xGi &ASySv aUToig* "Oni ó 
viog «OU dvügàreov sapadióorau sig 
xsigae dvüpiieum, x04 d«oXTSVOUCIV 
Qjrov* xai de«oxravüsig, «1 vpiem 


Mpeg. dyad ctasrou. 
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hoc factum est ei? Ille verà 
ait: Ab infantia. 

22 Et frequenter eum et in 
ignem jecit, et in aquam, ut 
perderet eum: sed aiquid potes, 
succurre nobis visceribus coa 
motus super nos. 

23 At Jesus ait illi : Illud, 
si potes credere, omnia possi- 
bilia credenti. 

24 Et continuo exclamans 
pater pueri cum lachrymis aje- 
bat : Credo Domine : succurre 
mes incredulitati. 

25 Videns autem Jesus, quod 
concurreret turba, increpoevit 
spiritum immundum, dicens illi; 
Spiritus sine loquutione et sur- 
de, ego tibi impero: exi ex eo, 
et ne amplius introeas ip eum. 


26 Et exclamans, et multum 
discerpens eum, exiit: et fuc- 
tus est sicut mortuus, ut mul- 
tos dicere : Quiu mortuus est 

27 AtJesus prehendens ma- 
num ejus, excitavit eum, et 
surrexit. 

28 Et introeuntem eum in 
domum discipuli ejus interro- 
gabant eum privatim: Quia 
nos non potuimus ejicere eum ? 

29 Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, si non in 
oratione et jejunio. 

30 Et inde exeuntes preter- 
grediebantur per Galileam: et 
non voluit ut quis sciret. 

31 Docebat enim discipulos 
suos, et dicebat illis: Quoniam 
filius homiois tradetur in ma- 
nus hominum, et occident eum : 
et occisus tertià die resurget. 
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39 Oi 0i $yviow «0 Dzpa, xai 
&poGoüvro aürov jeteu rou. 


33 Kai $A&tv sig Kaasevaosu- 
xtti £v «7, oixic, "y£vojsevog, &mpura, 
&)oroog* "Ti év «7 00:5 pog &avroug 
ÓisXoyit Es ; 

34 Oi 08 2dizyeruv* pog dA 3- 
Aoug yàp ÓisNéxünTav dv v 007, 
«i6 jL6i QV. 

35 Kai xaüidag dpovaüs «ovg 
Ónósxa, xai Aéys&i ajvveg* Eirig 
SAI eparoc &eivau, Üdroy qivruv 
Bc y arog, xoi eXveunv Ói ixovog. 

36 Kai XaSow «ai0iov, EGTn- 
08v aor) àv j.Édt) a0cGv* Xj évay- 
X&03j.6vog &UT0, Ei tv a.UTOiG" 

371 "Oc dàáv $v «Üv «oioórur «cu- 
Óiuv Oc£nroa Pei «c ovopai qhov, 
dj.d Ófysrou* xai 0g dàv 28 Ocfn- 
«ci, oUx 8j Ócxtrou, dXXd, cv 
derocesiXavró qu6. 

38 'A«mtxpión 0? aov) 6 "Iaiv- 
vne, Ajyav AlbXoxu Ns, tiüop£v 
«iva, dv vC) ovoputri Gov àxSGXxovra 
Ócupióvin,, Se oix dxoXevüsi fyiv* 35 
bxoXósaqusv ccirov, 0«1 ix &xoXovÜsi 
$uiv. 

39 'O à? 'Incoüg sie«c- M xo- 
Aóses aovóv: oUÓtig yáp ide Ug 
«orfd 5i Ójvaqav Psi v0) dvop.uri sov, 
Xj Ówvfd «ou «axyà xoxo? osa (a6. 

40 "Og yàp oix £3«i xad" üpQv, 
bep 0p. P0. 

41 "Oc yàp àv worin pág 
«orfpiv ÜÓmcog jv óvópami ou, 
$i Xparoü dad, div X£yo piv, 
€) p) doNéGm «àv padüov abroU- 


49 Kai 0g àv &xavda ign fva. 
«Ov yaxpv «vw «wWiesuóvruV Eig 
dd, xoXóv. div. nor) xxxv, 9] 
«epixevrau Aíüeg puP^uxóg «spi vv 
«gov adroU, xoj 6604, sig 
«yv Sá^accay. 
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32 Illi veró ignorabant ver- 
bum, et timebant eum interro- 
gare. 

33 Et venit ad Capernaum : 
et in domo factus, interrogabat 
eos: Quid in via ad vos ipsos 
ratiocinabamini ? 

34 llli autem tacebant : ad 
invicem enim ratiocinati erant 
in via, quis major. 

35 Etsedens vocavit duode- 
cim, et ait. illis: Si quis vult 
primus esse, erit omnium no- 
vissimus, et omnium minister. 

36 Etaccipiens puerum, sta- 
tuit eum in medio eorum, et 
ulnis continens eum, ait illis : 

37 Quisquis unum hujusmodi 
puerulorum exceperit in nomi- 
ne meo, me excipit : et quicun 
que me exceperit, non me ex- 
cipit, sed legantem me. 

38 Respondit veró illi Joan- 
nes, dicens: Magister, vidimus 
quendam nomine tuo ejicientem 
demonia, qui non sequitur nos: 
et prohibuimus eum, quia non 
sequitur nos. 

39 At Jesus ait : Ne prohi- 
bete eum: Nemo enim est qui 
faciat efficaciam in nomine meo, 
et possit cito maledicere mihi. 

40 Qui enim non est adver- 
sum nos, pro nobis est. 

41 Qui enim potaverit vos 
poculum aque in nomine meo, 
quia Christi estis : Amen dico 
vobis, non perdiderit merce- 
dem suam. 

49 Etquisquis scandalizave- 
rit unum pusillorum creden- 
tium in me, pulchrum est ei 
magis, si circumponeretunr lapis 
molaris circa collum ejus, et 
jaceretur in mare. 


Cap. 10. 

43 Kui dà» (xa»xjai23 €: 
xtíe dou, deixol]ov duesm* xaXóv 
€€ i€7i xy) Od Sig «yv Luniw sidiA.- 
ésiv, 3 «à Óvo ysipac Pxovra. à- 
es) ftiv sig «7v yétvvav, 6i và «vp 
«e» ag6sotov: 

44 "O«ov à dxoXwE due oU 
veAsurd., XXU 40 «Up o0 dotvvurau. 


45 Kou dàv 6 «oig ov fxavóa.- 
Xi» ds, de«óxe|]ov duróv: xaXov 
deri Go sid8ABsiv 6ig «rwv Quriv xo- 
Ain, 3) *e0g 000 «60ag Fyovra (9A»- 
Eros. slg ev yétvvav, sig «0 «up «à 
asco rov, 

46 "O«ov 6. exàoX»E dur)v o) 
fASUTQ, xui q0 wp o) Gedvvueon, 


47 Kai dàv à ópéoXuóg do, 
(xxvóa i29 df, ÍxGas. duróv* xa.- 
Ào» dei d0«i xovopBaONuev 5idgAÓsiv 
tig 153v. [adiASiav «oU. CgeU, f) 0o 
épéaAuso9e Éxovra  (OAnÓZ vu sig 
€3v "yésvva.w «oU «upóg, 

48 "O«ov o dxuXn£ durüw o) 
e«sAsurà., xai «o qUp «0 Oebvrurau. 


49 Ilaàg ydg «vgi üQucénderon, 
xeu «040. Sodio, GN OOudÓRCEra:. 


5bO Ka^óv «ó à^ag- dàv Ó$ v) 
&Xag Gvaov yévoeai, dv civi duro 
derocses ; Dxses $v iaveoig Ga, 


xaj ipyvtUe ts iv AAA fog. 


Kso. i. 10. 
l Ke? dvadeàg bpyseau slg 


và pia. «sss "lovóniag, Óia. 

«eU épav ToU "Iogóvov: xai Cup- 

Sropsueveou «Iv Ox oi mpóg durüv, 

xw, Gg Sioón, «ouv $0il0ngxtv 
&yroUg. 

2 Kai epossABóvesg papidaio, 

brngonndov duriv, 8] Eisoem dvópi 
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43 Et si scandalizet te manus 
tua, abscinde illam : pulchrum 
übi est mancum in vitam io- 
troire, quam duas manus ha- 
bentem abire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem : 

44 Ubi vermis eorum noa 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

45 Etsi pes tuus scandalizet 
te, amputa illum: pulchrum 
est tibi introire in vitam clau- 
dum, quam duos pedes baben- 
tem jaci in gehennam, in ignem 
inextinguibilem : 

46 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

47 Et si oculus tuus scandu 
lizet te, ejice eum : pulchrum 
tibi est unoculum introire in 
regnum Dei, quam duos oculos 
habentem jaci in gehennam 
ignis : 

48 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. 

49 Omnis enim igne salie- 
tur : et omnis victima sale sa- 
lietur. 

50 Pulchrum sal : si veró sal 
insulsum fist, io quo illud ^on- 
dietis ? Habete in vobis sal, et 
pacem habete in invicem. 


CAPUT X. 


1 T inde exurgens venit in 
fines Jude, per ulte- 
rius Jordanis: et conveniunt 
iterum turbz ad eum: et, sicut 
consueverat, iterum docebat 
illos. 
9 Et accedentes Phariszi in- 
terrogabant eum. Si licet vire 
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39 Ol 02 *yviow «à Dzja, xoi 
&poGoUvro aürüv ée6ou7)000. 


33 Kai $X&tv sig Koespvaoop 
Ktti £v v5, oixia, "y£vo|u6voG, £moPuTA 
a)oroog* "Ti 2v «7j 00.5 poc bavroüc 
ÜisXoyi( 6006 ; 

34 Oi 08 ddiceruv* erpog dXX 5- 
Aoug yàp OigNéxündav iv e 002, 
«ig [uei ov. 

35 Kai xaBicag dpovnds «ovg 
Ójósxa, xai Aéyns ajrog' Eirig 
SAsI ep3irog &iva4, Cro) WAvTUV 
Bc arog, xai aveo Óiixovog. 

36 Kai XaSoOw «oiov, Ed 
08v aor) àv j.édto n0rGv* X3 évavy- 
xau aju.6vog AUTO, EITEV GUTOIG" 

37 "Og dàv 8v «Ov «oio?rurv «ou- 
Óiuv Ó££urai j«i «c óvóparí pov, 
dp.3 Ófytrou* xai 0g Sav 2p Ótfn- 
v0, oUx dj Ócytvou, dXXd, vov 
doc etiNavea ps6. 

38 'A«txpión 03 aiv; $ "Iniv- 
wn, Mjyuv: AibXcxaXs, siüopév 
«wa, dv «cj ovopuxri dou dx S XXovra, 
Ócupjóvin, 8g oUx dxoXeuÜs? *piv: JS 
bxuXídaqusv ecorov, €i ix &xoXovÜsi 
$uiv. 

39 'O 98 'Indoüg sive M3 xo- 
Abósrs «)róv: oUÓtig y&p idem Ug 
«ois 86i Óovauav dri ec) oven eov, 
Xj Óuvfifé rou «oyà xoxo? oy 7a ps. 

40 "Og yàp oix Ed«i xa&* üpiw, 
beip ópv 0v. 

41 "Oc ydp àv worífm bpác 
eortpiv ÜÓnrog 2v dvóuawi quov, 
6ri XpytroU 3802, dj Xéyo üpiiv, 
o) p] doX£égo vàv pad Óóv abrog* 


49 Kai 9g àv &xavüae ita fva 
«Gv puxpov «Ow «Wesuóvruw Eic 
]jj3, xaXév dd€iv a0) xov, 8l 
eepixevras Aífeg jXuxog 6p! vov 
«go nov aUco0, xai S56 rou, $ic 
«7» SàXoagday. 
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Cap. 9. 


32 Illi veró ignorabant ver- 
bum, et timebant eum interro- 
gare. 

33 Et venit ad Capernaum: 
et in domo factus, interrogabat 
eos: Quid in via ad vos ipsos 
ratiocinabamini ? 

34 llli autem tacebant : ad 
invicem enim ratiocinati erant 
in via, quis major. 

35 Etsedens vocavit duode- 
cim, et ait. illis: Si quis vult 
primus esse, erit omnium no- 
vissimus, et omnium minister. 

36 Etaccipiens puerum, sta- 
tuit eum in medio eorum, et 
ulnis continens eum, ait illis : 

37 Quisquis unum hujusmodi 
puerulorum exceperit in nomi- 
ne meo, me excipit : et quicun 
que me exceperit, non me ex- 
cipit, sed legantem me. 

38 Respondit veró illi Joan- 
nes, dicens: Magister, vidimus 
quendam nomine tuo ejicientem 
daemonia, qui non sequitur nos: 
et prohibuimus eum, quia non 
Sequitur nos. 

39 At Jesus uit: Ne prohi- 
bete eum: Nemo enim est qui 
faciat efficaciam in nomine meo, 
et possit cito maledicere mihi. 

40 Qui enim non est adver- 
sum nos, pro nobis est. 

41 Qui enim potaverit vos 
poculum aqua in nomine meo, 
quia Christi estis : Amen dico 
vobis, non perdiderit merce- 
dem suam. 

49 Etquisquis scandalizave- 
rit unum pusillorum creden- 
tium in. me, pulchrum est ei 
magis, si circumponeretar lapis 
molaris circa collum ejus, et 
jaceretur in mare. 


Cap. 10. 

43 Kuu ià» (xa»xóaXi2 «t d 
xtíp vov, deóxolov due xeXóv 
€0 é€€i xyX JJ tig «xiv Coniv sidsA.- 
ésiv, 3 «dc Ó0o yxsipac Pxovra. à- 
«sABiiv sig «7v yéivvav, sig v «op 
«9 ac6sotov: 

44 "O«ov 6 GxGXw»E duc o0 
TSÀSurQ., XUU 40 *UP oU docvvurqu. 


45 Kew dav $ «vig dov fxavóa.- 
Aio, 6s, daóxe|ov dwróv: xaX 
decí dos sid6Xsiv sig «Xv Qurv xu- 
in, 3j *eog O70 «réDag Fxovra, 9*.»- 
gros. sig «iv yésvvav, Sig v0 «Up «à 
&g CO TOY, 

46 "O«ou 6 dxoXnE dur)v o) 
eSh£ura,, xai và sp o) Gefvrurau. 


47 Kai dà» 6 ipéaXuóg do) 
6xavóa i27 d$, bxoas. dueóv* xa 
Àóv gei dG€i 2ovópóaANpos sida NÓSiv 
sig 4v [ZasiXsiav «oU CoU, f) 07e 
epéaJuse2g  Exovra, [Ane sig 
ev yésvvav woU vog, 

48 "O«ov 0 dxoXn»£ durüw o) 
eiAsurd, xai vo «Up e Geívrunmu. 


49 Ilag yàp «vpi dQugétaeeau, 
xu «Oa 3u0ia, CX GOudÓROSTOL. 


5O Ka^ov vó Gag: dàv Ó8 «à 
&Xag üvaov "yévorai, dv «ivi duro 
dproases ; ixees dv iaveoig GXag, 
xui &igyv£ues àv Q2 jog. 


Ks. i. 10. 
1 K?"- dvacdrag pana sig 


rà, opio, «5g '"lovóaiag, ia. 

vvv eípav ToU "lopóAvov: xai Cope- 

«opsoevra «àv Ox oi epóg durov, 

x«i, Gg $ioÓs, «Xv dÓilngxtv 
dvroog. 

2 Koi «pofaABovesg papidaioi, 

brngémndov dvrov, «i Este dvàpi 
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43 Et sei scandalizet te manus 


tua, abscinde illam : pulchrum 
übi est mancum in vitam in- 
troire, quam duas maous ha- 
bentem abire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem : 

44 Ubi vermis eorum noa 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

45 Etsi pes tuus scandalizet 
te, amputa illum: pulchrum 
est tibi introire in vitam clau- 
dum, quam duos pedes haben- 
tem Jaci in gehennam, in ignem 
inextinguihilem : 

46 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

47 Et si oculus tuus scandu 
lizet te, ejice eum : pulchrum 
tibi est unoculum introire in 
regnum Dei, quam duos oculos 
habentem jaci in gehennam 
ignis : 

48 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. 

49 Omnis enim igne salie- 
tur: et omnis victima sale sa- 
lietur. 

50 Pulchrum sal : si veró sal 
insulsum fiat, in quo illud ^on- 
dietis ? Hubete in vobis sal, et 
pacem habete in invicem. 


CAPUT X. 


1 T inde exurgens venit in 
fines Jude, per ulte- 
rius Jordanis : et conveniunt 
iterum turbs& ad eum: et, sicut 
consueverat, iterum docebat 
illos. 
2 Et accedentes Phariszi in- 
terrogabant eum, Si licet vire 
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yuvaixa deoMUdai; esipádovrtg 
dvurov. 

5 'O 6i d«oxpibsis, eivsv. dv- 
«oig Tí ópiv evertiAaco Moc7g ; 


4 Oi óP simo Moc7g id«i- 
«pss GIGA iov d«ocvagiov yp ou, 
xai doo. - 

5 Kai dwoxpibéig 6. "1mto0e, &i- 
«tv dovoig" Ilpóg «*jv OxAXmpoxap- 
óíav üjuQv &ypa-psv üpiv «Tiv &veo- 
Av Tav. 

6 'A«o 0) dpy*e xridsug, &p- 
65v xo&i SqAu $«oíndtv ducoug 0 
GQs$g. 

7 Kai siesv Évexsv vojcov xaea- 
Asi-La; avÜpurog «ov acépa, aro, 
xoi 47V prépa, xai epoJxoXXnds- 
G5ca «pog «Tv yuvaixa, UtoU* 

8 Kai $vovrou ol 020 sig GÀ 
pav: "ovs eüxeei sid] Óvo, kA. 
pia, cog. 

9 "O &v à Gsüg fuvéOsvEsv, &v- 
Ógorrog V) xop2ieo. 

10 Koi $v v» oixig, «Gv ol 
pana) duroU «pi «oU duroU iem- 
gorncsav duróv, 

11 Koj Xéysi dvco'g- "Og $àv 
deoNodm «nv wwvaixa, ajeeU, xai 
graquidfy XX», gorxàros &x' du- 
er. 

12 Kai $à» ywv9) daroXogy «àv 
&và pa aene, xo) vyaymir &XXu, 
porca. 

13 Koi «podípspov duri) «cu- 
óía, iva. Gres ducv: ol Ó8 pa- 
Ónrai $«scip.uv «oig «podpépoutiv. 


14 'Ióow óà. à 'Intoüg sjyyaváx- 
«65, xai si«6v duro g* " AQees và 
«aiia, py sd áou «ps M6, xai pe) 
XwN)6r$ durX* «Ov "yüp ToloTON 
dc«;v 4$ Bagi^sia voU Osov. 

15 'Agv Aéyc Upiv, 0g Sdv 
Wà óc£nren ev faci Nsiav «ot 
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Cap. 10. 


uxorem dimitterre ? tentantes 
eum. 

2 [lle autem respondens dix- 
it eis: Quid vobis precepit 
Moses ? 

4 llli veró dixerunt: Moses 
permisit libellum abscessionis 
scribere, et dimittere. 

5 Et respondens Jesus, ait 
eis: Ad duritiem cordis vestri 
scripsit vobis preceptum istud. 


6 Abautem initio creationis, 
masculum et feminam fecit eos 
Deus. 

7 Causa hujus relinquet ho- 
mo patrem suum, et matrem, 
et adglutinabitur ad uxorem 
suam. 

8 Et erunt duo in carnem 
unam : [Itaque non amplius sunt 
duo, sed una caro. 

9 Quod ergo Deus conjunx 
it, homo non separet. 

10 Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interroga- 
verunt eum. 

11 Et ait illis: Quicumque 
dim:serit uxore suam, et dux- 
erit aliam, adulterat in eam. 


12 Etsi uxor dimiserit vi- 
rum suum, et nupserit alii mce- 
chatur. 

13 Et offerebant illi pueru- 
los, ut tangeret illos: Verüm 
discipuli increpabant offeren- 
tes. 
14 Videns veró Jesus indig- 
natus est, et ait illis : Sinite 
puerulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos : nam talium 
est regnum Dei. 

15 Amen dico vobis, quis- 
quis non receperit regnum Dei 


Cap. 10 


Gov óc «oióiev, e) uo) sid iNAn sic 
dkve5. 

16 Kai dvayxoeDudgutvog dued, 
«xésic «àg xsipag de" durà, fpMi- 

dva. 

17 Kai éxeopsuop.íveo duri sig 
div, «porópajuóv sig, xai yovuet- 
e$6ag o.vróv, jampora, duróv: A- 
Ó&4xaXs dyaBM, «i «ordo iva 
Quriv aiüvtov xX»povop fito ; 

18 *'O ói 'Iysoug élesv durc, 
Tí pus ^£ysic dyaBóv ; ocóQig dya- 
Bic, s] i) ele, $ Góc. 

19 Tà&g iwwXdg olóag- Mj 
perysócne — M5) qovtócpe — Mi 
xkéLae Mà sv)paprerfo ne 
My deosesphsne- Tipa «o «a- 

Gov xou «Tv ynrspo 

$90 'O à) dewxpibes, sive &v- 
vy  4ÓádxaMs, caben  wàvro 
igvka£apny ix vsornróg pov. 

2] 'O 6i 'Inceüg ipe Lag &v- 
vg, dpy&emótv doeov, xai 8ivfv 
eoo "Ev do idtépsi* Uvays, 00a 
Pug «anos, xai Óég voig evo 
xoi, xai [ng Smgavpiv $v epo 
xoj Ósüpe, dxeXoíbsi puoi, dpa «àv 
fra póv. 

92 'O ó?P érvyvódag i«i «o 
Aq, deis Xusoips"og" 4v yàp 
Dorv xrhpara, 0X. 

23 Koj «spes. Lápavog 6. "In- 
deUg, sys *oig pabnraig aivob- 
Ilág óudfxóMug e| «à wxphpera 
beevesc sic ev Badisiay «vb Gts 
eids.30evrcu. 

924 Oi 0$ yab»rai dünpGovro 
dei «oig Xwyeig aUuvo0. — 'O ó6 
"Infobg a'uv deroxpidsig, Néyti aX- 
vog  Téxva, 4Ug ÓU0xoXóv de*i 
voUg «'e*oilórag $«i Toig XPhpuaTiv, 
tig «)v Padisiav «oU OsoU 6i06A- 
ésiv ; 

Q5 Ejxowowspóv idv x&Je|kov 
bà «5g «gopeDuag «e pagioos si- 
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velut puerulus, non intrabit in 
illud. 

16 Et ulnis complexus eos, 
imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 

]7 Etegrediente eo in viam, 
adcurrens quidam et genupe- 
tens eum, rogabat eum, Magis 
ter bone, quid faciam ut vitam 
eternam hsreditem ? 

18 At Jesus dixit ei : Quid 
me dicis bonum ? Nemo bonus, 
si non unus, Deus. 

19 Priecepta nosti : Ne adul- 
teres : ne occidas: ne fureris: 
ne falso testeris : ne dampum 
dederis : bonora patrem tuum 
et matrem. 

20 Ille autem respondens ait 
illi : Magister, hec omnia ob- 
servavi à juventute mea. 

21 At Jesus intuitus eum, 
dilexit eum, et dixit ei : Unum 
tibi deest : Vade, quaecumque 
habes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in cselo: 
et veni, sequere me tollens 
crucem. 

29 |lle veró moestus in ver 
bo, abiit contristatus : erat enim 
habens facultates multas. 

23 Et circumspiciens Jesus 
ait discipulis suis : Quam diffi- 
cile opes habentes in regoum 
Dei introibunt ! 


24 At discipuli expaverunt 
in verbis ejus. At Jesus rur- 
sus respondens, ait illis : Nati, 
quomodo difficile est confiden- 
tes in opibus, in regnum Dei 
introire ! 


95 Facilius enim est came- 





| lum per foramen acus transire 
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&5Xciv, 3) «Xoídiev sig «7v (Qadi- 
Asiav oU OEoU 6id5ABsiv. 

96 Oi 0i «spigdüg eges adov- 
«o, Aéyovr&g *póg $avroog: Kou 
«ig Ójvacos doo: ; 

27 'EpG Ai agc 08 avvoig 6 'In- 
doUg, Aéy& Ila.gà. üvügosrotg dó;- 
varov, AAXA' o0 *wapX v9 Os 
wávwra yàp Ówará $cri vapí, o 
O5$:. 

28 Kai 5e£aro 6 TIérpog Aéysiv 
ejvg* '1óo) fj&ig dqixauuev av- 
va, xai 3xoXovÓngaquév doi. 

99 "'A«oxpideig 08 0 "Indoüg, 
sies "Apew Aéyu piv, ovótic 
da«iv 0g d.pzixev oixiav, 7) a0 qose, 
4 dà pág, 3 «acépu, 5 prépa, i 
yuvaixa,, 7j véxva, 7) dy goUg, lvexsv 
$p.oU xai «oU 80x $^ iov, 


30 'Eàv p ^à6p éxatovra- 
«Xaiova, vüv dv «& XOIpu) TOJTQ, 
eixiag, xoi dósNpoug, xoi dótApag, 
xai uwnrépac, xod wíxva., xai d'ygeg, 
perà. Okoypv, xai $v eq ai và 
dpxop. vo) Qu aicwov. 

31 IIoAAo 08 $Geveou epówmoi, 
Bcxacoi, xai o] 60 Xacoi, epoxroi. 

32 "Heavy ài dv «5 009 dvaSai- 
wevrsg sig "lepogóAupia" — xai v 
epoxyuv awroug à '[mGoüg, xai 
$ÓceoUvro, xou dxoXevdoüvesg 8- 
qoGoUvro: Koi «aupaAaGuv qv 
«ovg 030txa, Ze£aro aUcoig Aéytiv 
«à éXovra, aiv GuuÁseiveiw* 

33 "O« ióo0, dvaGoivoptv sig 
*IspotéAupax, Xj 0 vióg «o0 avÜporrs 
«apooBijT5ao vois d.PxcI8psUga, xoi 
*o $ 'ypouMAOTSUCI, xai xoraxpvx- 
(iv &Urüv SavárQ, xj era.padodov- 
Civ a.)ràv qoiG &ÓvsCI, 

34 Kai SpA £ovgiv. ace«Q, xai 
peut ei y Tovdiv aurov, X3 ÉperroGovU- 
Civ ajrQ, X3 deoxesvoUgiw a)róv- 


xai «1 «giey typo. dvadetdsron. 





Cap. 10. 
quàm divitem in regnum Dei 


intrare. 

26 [lli veró abundantur per- 
cellabantur, dicentes ad semet- 
ipsos: et quis potest servari ? 

27 lIntuens autem illos Je- 
sus, ait: Apud homines impos- 
sibile, sed non apud Deum: 
Omuia enim possibiliasuntapud 
Deum. 

28 Copit autem Petrus di- 
cere ei ; Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti sumus te. 

29 Et respondens Jesus, ait: 
Amen dico vobis, nemo est qui 
reliquerit domum, aut fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut 
matrem, aut uxorem, aut filios, 
aut agros, causa mei et causa 
Evangelii, 

30 Si non accipiet centupli- 
cia nunc in teinpore hoc, do- 
mos, et fratres, et sorores, et 
matres, et filios, et agros, cum 
persequutionibus, et in seculo 
venturo vitam eternam. 

31 Multi autem erunt primi 
novissimi, et novissimi primi. 

32 Erant autem in via ascen- 
dentes in Hierosolyma, et erat 
precedens eos Jesus, et mira- 
bantur : et sequentes expaves- 
cebant. Et assumens iterum 
duodecim, coepit eis dicere fu- 
tura ipsi evenire. 

33 Quia ecce ascendimus in 
Hierosolyma, et filius homi- 
nis tradetur principibus Sacer- 
dotum, et Scribis, et damna- 
bunt eum morte, et tradent eum 
gentibus. 

34 Et illudent ei, et flagel- 
labunt eum, et inspuent ei, et 
occident eum, et tertia die re- 


surget, 
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35 Kal) ep eeptivrro 
"IóswoGeoc, xoi '"Ioxvvuc. ei ve Zs- 
Csóaiso, ?.f) evrsc, AibágxeDa, 3i- 
Aepev ivo, 9 édv aiesdugsts, erorí)d ye 


$ 


36 'O 90» sew ajneigz Tí Sd- 
ASTs «dei jS Opiv ; 

37 Ol Jb s]ew a2 — AX 
div Pea sig ix Os[viv ou xai eig 
i£ suvojorv dou. xabiGugusv dv «x 
ós£n «ov. 

38 'O ó 'Incouc tletv ajcvoic, 
Qix ofóacs ví aiesidót: Óovasós 
exiy «o «orípov 0 $yo «ivo, xai 
«à Gaenisua 6 àyà. [Samridopen, 
Baec 


, 

39 Oi 6 si«wv ase Avviu- 
do. 'O ó8 'Infoüg si«$v aUeoig- 
T$ p£v «roe fpiov o dyO «ivo, eiegór- 
wu v$ Sáengpa $ dyo. Sarcifo- 
pe, Doerigósrcabs- 

40 Tó ó8 xaóífc Bx óOspióv 
pov, xai ?E sÓuvopaov pov, eUx 
ltem dpiv Óo0ven, dAX' olg feci- 
pacco. 

41 Kai dxcócawesg ol Óéxa, 
fefavro. d'yavaxetiv epi 'Taxior 
xi "Iexxvvov. 

49 'O ó? 'Imcoüg « á- 
p£vog, &UTo0g, Aéy&i auroig* Oióa- 
vt vi oi ÜoxoUvrse fy v «ov dó- 
vüv, xa«axups;ovTiv aUvOv, Xj oi 
Rey&Xor aUvQv, xTSEouCia D ovCiY 
&UTOv* 


43 Ox icu 0) £0caj dv Opi 
i13 og éàv SéA ytvícbon péyac 
£v ügiv, Ecc Ótxovog Upuoiv- 


44 Kai 9g àv S£An üpiv vyt- 
vítÓoi «pirog, 50«ci «avrov ÓoU- 
Aog 


45 Kal yàg 5 vli «wi dvdpioes 
ex 44s. Oiaxovn&veu, dXXa. Óia- 
xw5dai, xoi ÓoUvoi, «Xv «vy 
eUtoU Ajrgov dvei eX. 
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35 Et accedunt ad eum Ja- 
cobus et Joannes, filii Zebedsei, 
dicentes : Magister, volum"s 
ut quodcumque peüerimus fa- 
cias nobis. 

36 Ille veró dixit eis : Quid 
vultis facere me vobis ? 

37 llli autem dixerunt ei: 
Da nobis, ut unus ex derxteria 
tuis, et unus ex sinistris tuis 
sedeamus in gloria tua, 

38 At Jesus ait eis : Nescitis 
quid petatis: potestis bibere 
poculum quod ego bibo, et 
baptismo quo ego baptizor, bap- 
tizari ? 

39 llli autem dixerunt ei: 
Possumus. At Jesus ait. ein: 
Quidem calicem quem ego bi- 
bo, bibetis, et baptismo quo 
ego baptizor, baptizabimini : 

40 At sedere ex denxteris 
meis, et ex sinistris meis, non 
est meum dare, sed quibus pe- 
ratum est. 

41 Et uudientes decem, cre- 
perunt indignari de Jacobo et 
Joanne. 

49 At Jesus advocans eos, 
ait illis : Scitis quia existiman- 
tes imperare gentibus dominan- 
tur eorum, et magni eorum ii- 
centia utuntur in eos. 


43 Non ita autem erit in vo- 
bis: sed quicunque voluerit 
fieri magnus in vobis, erit ves- 
ter minister. 

44 Et quicunque voluerit 
vestrum fieri primus, erit om- 
nium aervus. 

45 Etenim filius hominis nan 
venit ministrari, sed ininis 
trare, et dare animam suam 50- 
lutionem pro multis. 
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46 K« Ppovra sig "legryór 
xai $x'opSuopeé VoU aoroo deo "lspi- 
XO. xxi «Gv paburCiv adroU, xcu 
(y Aou IxavoU, vig "Uqpexiíou Baeri- 


peuog à «upAóg ixánro «ad, «Tv 


óàv egogouróv- 

47 Kai dxoócag 9«1 "ImcoUg o 
Na2wpaióg $g«iv, Tjpfawo xpásiv, 
xaj Aéytw* 'O vióg AaGió 'Ingo0, 
éXéqg6v [u6. 

48 Kai d«srip.uv aeo) «oXXoi 
Iva. divortio 6 08 moAN) pax xov 
ixpa2sv: "X38 An Gi0, SAÁnaóv a5. 


49 Kai (vàg à 'Iqdoüg, sleiv 
«jew QuvmÜTvcu* xai Quvoüdt «àv 
vupAiv, Aéyowrsg avo, Güpcti, 

spou* Quivei 08. 

50 'O 63 deo GaNOv «à uouriov 


abrou, dvagvdg Xs «pg ci | 


*1mcovv. 

51 Kai deoxpibsic, Adi aro 
é"Incovg* Tí SéAsig «ofáu 00; 
*O ài evpAig ei«sv ajeür. "PaGGov- 
vi, Iva, dva Aéro. 

52 *O àà 'Imdoüg tiv$v aber 
"Y«ays: 5 wifnig dou. díduxé d$. 
Kai s)0üéug dviGXs o, xoi )jxoXoi- 
ón € 'IntoU dv 75 00g. 


Ksgp. 1. 11. 


1 K^ órs byyiQovdiw. sig "Ts- 

govfaNip., sig Bndpay? 
xai B»daviav «pog «0 ópog «Ov i- 
JuuGv, dod réXAei Ó)o «Gv. paby- 
vüv GÜTOU, 

2 Koi MÉy&i a)voig^ "Taáyers 
ig «Tv xQynv «v xaeévavri QjAOv* 
xoi sdüftg sig «opsvójuevo sig &U«Tv, 
eópnrers «Xov ÓsÓsivov, dp' v 
ejós/g dvüpomuv xsxàdixs* Aocav- 
«sg aco dry ivysrs. 

S Koj éàv «ig Üpiv siew Ti 
«oisic$ vo0ro ; Siwors* Ori à Ko- 





Cap. 11. 


46 Et veniunt in Hiericho : 
et proficiscente eo de Hiericho, 
et discipulis ejus, et turba co- 
piosa, filius 'l'imzi Bartimeus 
czcus sedebat juxta viam men- 
dicans. 

47 Et audiens quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare 
et dicere : Fili David Jesu, mi- 
serere mei. 

48 Et objurgabant eum mul- 
ti ut taceret : Ille autem mul- 
to magis clamabat : Fili David, 
miserere mei. 

49 Et stans Jesus, ait illum 
vocari : Et vocant cecum, di- 
centes ei : Confide, surge : vo- 
cat te. 

50 Ille autem abjiciens pal- 
lium suum, surgens venit ad 
Jesum. 

51 Et respondens'dicit ei 
Jesus: Quid vis faciam tibi ? 
At cecus dixit ei : Rabboni, 
ut videam. 

b9 At Jesus ait illi: Vade: 
fides tua servavit te: et con- 
festim vidit, et sequebatur Je- 
sum in via. 


CAPUT XI 


1 E quum appropinquarent 
ad Hierosolymam, ad 
Betbphage et Bethaniam ad 
montem Olivarum, mittit duos 
discipulorum suorum, 

9 Et dicit illis : Abite in vi- 
cum contra vos : et statim in- 
troeuntes in eum, invenietis 
pullum ligatum, super quem 
nullus bominum sedit : solven- 
tes illum adducite. 

3 Et si quis vobis dixerit : 
Quid facitis hoc? dicite: Quia 


-— — - p —- am 


Cap. 11. 
quoc areU xptiav bs xoi $bbox 
&Uvov d«odt6Asi COS. 

4 '"A«sBes i, xoi supe «i 
viov Ósóspívev «pig «yv S)pav 
Ko dei «wo duqéóos, xai 2oeudi 
ever. 

5 Kai etmvsg «ov dx. beemxóruv 
éAsyev aDtoig, Tí «wusic$ AUevrtg 
«wv «ov ; 

6 Oi ó si«ov a)eeig xaMOg 
ivecsio.uro 5 "Imfobg xai dgszxav 

7 Kai $yayow «6v «iav «po 
ew "InSoUv, xaj defea)ov aseq «à 
paci «vOv, xci) x&hidiv den 
qe. 


8 IIo 00 «à ipia. ajeGv 
leeposaw sig «Xv $0óv &XXo 0i 
(ru Sábag Ixercov ix «Gv Ofvópov, 
uj ég«pivrvov tig «v ióév. 

9 Ka el «poáyevrtg 5 ol dxe- 
Aoul ouvert ew,  Aéyoveig" 
'davvà, SUNynpéóveg 5 dpyógdvog 
i» évéqsxei Kupiov 

10 EJXeynévi 5h dpoopé m 
Basisía dv óvopanri Kopie, foU 
vae«p)c Juv AaGió- 'Qgavvd. iv 
tug oL íavoig. 

11 Ka sid ev sig 'IspodóAv- 
pa $ "Imcoíg, xau. Sig «o lspóv: xou 
espie e áuesvog «vea, éLiag $ón 
Ing «"n& Opag, IEnAAtv sic Bula- 
viay p.$rà «Ov ócÓsxa. 

12 Kai e» é«aipiov dESUUvecy 
aycciv deo Bréaviag, $esivagt: 

13 Kai ióov Guxüv paxpclsv, 


brevéfav QóXXa, 3^MAev sl apa só- 
tei ci dv aon xai 2$A80v ée«" av- 


ey, oU0óv supev S] ux) QUXAa* o) 
yàp jw xeupog düxow. 


14 Kai iwoxpibsig 6. "ImcoUg, 
$' .* ^ od * A 
tietv avc5* Mnxéei dx dol sig «ov 
aióva pmÓsig xapeov püyo, — Kei 
$xevov ei juxvyreu auo. 
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Dominus eo opus habet': et 
coptinuo illum dimittet hac 

4 Abierupt autem et inve- 
nerunt pullum ligatum ad ja- 
nuam foris in bivio, et solvunt 
eum. 

5 Et quidam illic stantium 
dicebant illis : Quid facitis sol- 
ventes pullum ? 

6 llli veróà dixerunt eis sicut 
preceperat Jesus: et dimise- 
runt eos. 

7 Et duxerunt pullum sd 
Jesum, et superinjecerunt illi 
vestim.enta sua : et sedit super 
eum. 

8 Multi eutem vestimenta 
sua straverunt in viam : alii au- 
tem frondes c:edebant ex arbo- 
ribus, et sternebant in viam. 

9 Et pri&euntes et sequentes 
clamabant, dicentes : Hosanna, 
benedictus veniens in nomine 
Domini. 

10 Benedictum veniens reg- 
num in nomine Domini, patris 
nostri David: Hosanna in altis- 
simis. 

11 Et introivit in Hieroso- 
lyma Jesus, et in templum : et 
circumspiciens omnia, vespere 
jam existente horá, exiit in Be- 
thaniam cum duodecim. 

12 Et posterá die exeuntibus 
illis de Bethania, esuriit. 

13 Et videns ficum à longé 
habentem folia, venit, si forté 
inveniret quid in ea: Et ve- 
niens ad eam, nihil invenit si 
non folia : non enim erat tem- 
pus ficorum. 

14 Et respondens Jesus dixit 
ei : Non amplius ex te in &ter- 
num nemo fructum manducet, 
Et audiebant discipuli ejus. 
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15 Kai Irem sic "Isgogéov- 
Max xe SIOSNÓCV 6 "IngdeUg sig T0 
lsgov, Jpfowo éxGAXNsi voUg «- 
AoUwrag xoj dyopüLowrag àv T0) 
lsgz" xai «dg «gasítag Gv xoX- 
AvGigeüv, xai vàg xabüfópag Ow 
«uXoUvrov vàg qepidrspag, xaméa- 
ger-Ls. 

16 Kai oóx 4piév lva, vig Óus- 
véyxn Gxsüog Ói&. vov isgoU. 


17 Kai d0i0acxs, Xéyuv abroic* 
Q) yéypamror tf"Onó oixóg Mov, 
eixog podSuy me xAX"0fdSrou «aci 
«oig £üvediv ;"  Upueig O8 deroitdowre 
a«àv Gar) Nouov Ammo. 


18 Kai fxovfav ol y c6íg 
xai o] dgxispsig, xci ifirom «ok 
a)róv deoX£doudiv* BpoGoUvro ydp 
e)riv, 01 «c 6 Ox cg Epewgas- 
vo àxi «7, 00a) arov. 


19 Kai órs & Là 3yévero, 2Eeeo- 
geoevo so «56 «óASuE. 

20 Ko «pu «onpoutopsuói.Svos, 
&lóov «xv duxzv $ímpoquóvmv ix 
bigóv. 

21 Kai dvapwwaósig 6. IIérpog, 
Aéys abro 'PaG6;, iós, 4 duxi 
div xa«wgato, e£hpavecu. 

22 Koi doxpiósig 'Infoüg Aé- 
y&i aXroig* " Exers «igviv G5o0. 

23 'Ayrv yàp Xéyu piv, Ori 
$g &v eig vo) oes) Tovtu* " Agünri, 
xai 3) 46n21 slg «7v SáAaGav* X 
Mo) Oxo dv ex xagóia aUvoU, 
dà, ei0r500m Uri à, Aye, yive- 


«a, [ara4 aUrO) 0 $àv. Sieg. 


24 Au «oro Aóyu Üpiv, qày- 
«a, Udo, v ergogévyópsvor adesigós, 
qi6csUsT8 Ori gu SAverS xou $Ov0U 
buiv. 

25 Kai óvav dríx"r$ «pocsu- 
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15 Et veniunt in Hieroso- 
lyma: et ingressus Jesus in 
templum, cepit ejicere ven- 
dentes et ementes in templo : 
et mensas nummulariorum, et 
cathedras vendentium colum- 
bas evertit. 


16 Et non finebat ut quis- 
quam transferret vas per tem- 
plum 

17? Et docebat, dicens eis : 
Nonne scriptum est, Quia do- 
mus mea, domus orationis vo- 
catur omribus gentibus ? vos 
autem fecistis eam speluncam 
latronum. 

18 Et audierunt Scribe, et 
principes Sacerdotum, et quss- 
rebant quomodo eum perde- 


| rent : timebant enim eum, quia 


omnis turba admirabatur super 
doctrina ejus. 

19 Et quum vespera facta 
esset, egrediebatur ex civitate. 

90 Et mane adambulantes, 
viderunt ficum arefactam à ra 
dicibus. 

21 Et recordatus Petrus, 4i- 
cit ei, Rabbi, ecce ficus cu 
maledixisti, aruit. 

229 Et respondens Jesus, » . 
illis : Habete fidem Dei. 

23 Amen enim dico vobis 
quia quicunque dixerit mont 
huic: Tollere, et mittere in 
mare: et non bhsesitaverit in 
corde suo, sed crediderit quia 
quz dicit fiant, fiet ei quod 
dixerit. 

24 Propter hoc dico vobis, 
Omnia quecumque orantes pe- 
titis, credite quia accipitis, et 
erunt vobis. 

25 Et quum stabitis orantes 


Cap. 12. 
xéusvo, dglors sl ei Dysrs saná 


Tivoc- Pa X $ «ari ópév, b dv 
esie oSgavoig, do ipiv rà «asas- 
qo oro. v|AGN, 

26 Ei ó6 Üpsic eUx dpises, e006 
$ «ae2p opo 6 P» «oig sopgawig 
deofhés «à «apgaeccuasa. ipis. 

27 Kou Hgxoraa «a?uv sig 'Te- 
feféNopa xqi iv v0 fo sipwa- 
«evvto£ eni, Bgxoveoi «pog aav 
el deyispeig, xxi ei "ygoguuowtig, 
(i € epos oett 

28 Ko AMyovdiv aU*o* 'Ev 
«oia Sfoudia «avra «oig ; X) vig 
dei «Xv &eoíav «ajenv dOuxsv iva 
rajc«a vore ; 

.?9 *'O óé 'Incotg derexpibiáic 
&«v croi" "E«tporíso NITE Ta 
xy $vx Asyow, xaj deoxgibueó 
uut, xai $gó i Üpiv dv «oia ifevtiq 
vaUTa «otÀ). 

SO T6 Bávenidpoa "TIoívwvov dE 
eed ua $v, 5 i dvügomuw ; dec- 


T T ka PNeyicorro. «py i«v- 
qo0$, A&yovrsg" 'Eav eiroupesv, 'E£ 
e0pavov, desi: Auaeí kv oUx deid- 


32 'AXX dav sieupav, 'E£ 
dxbpirsess, dgeGolvee. «)v 2v 
&xowrsg yàp siyov «v. "lovvos, 
Wr iere «tepíreng 3v. 

33 Kai deoxpibévesg, Ayouti 
«j 'EIndoU* OUx oiónjssv. Kai 0 
"Dares drexpiósig, AéySi auroig 
O3 dyà Mya üpiv iv «oia. iov 


dia, cabra, «ow. 
Ksp. 18. 12. 


1 K*^* Setoro aicoig iv «upa- 
Ge^aug Xévytiv Aper ii- 

wx dqirtudsy ávdpoosre, xai | «spié- 
by Qfaypov, «ai 6v ve oA f- 
viov, xoi Vut py, ad 
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dimittite si quid babetis adver. 

sus aliquem, ut et pater vester 
qui io czlis, dimittat vobis lap- 
sus vestros. 

26 Si veró vos pon dimise- 
ritis, nec Pater vester qui ig 
cielis, dunittet lapsus vestros. 

27 Et veniunt rursus in Hie- 
roeolymum : Etintemplo deum- 
bulante ipso, accedunt ud eum 
summi sacerdotes, et Scribe, et 
seniores. 

29 Et dicunt ei : lp qua auc 
toritate bac facis ? et quis tibi 
auctoritatem banc dedit, ut ista 
facias ? 

29 At Jesus respondens, ait 
illis : Interrogabo vos et ego 
unum verbum : et respondete 
mihi, et dicam vobis in qua 
auctoritate hzc faciam. 

30 Baptismus Joannis de 
c&jo erat, sn ex hominibus ? 
Respondete mihi. 

31 Et ratiocinabantur apud 
seipsos dicentes : Si dixerimus, 
de celo, dicet: propter quid 
ergo non credidistis ei ? 

32 Sed si dicamus ex homi- 
nibus, timebant populum : Om- 
nes enim babebunt Joannem 
quia vere Propheta erat. 

33 Et respondentes dicunt 
Jeap: Neacimus. Et Jesus re- 
spondens, ait illis: Neque ego 
dico vobis in qua auctoritate 
hzc faciam. 


CAPUT XII. 


1 E coepit illis in paraholis 

dicere : Vineam plan- 
tavit homo, et circumposuit 
sepem, et fodit lacum, et zdi- 


i | ficavit turrim, et elocavit eam 
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ifióoro a)rüv ysopyoig, xai d«s- 
ó5j.m08. 

2 Kai deícesie «pog eoUg ys- 
«pyojs vC) xougc) OoUXov, Iva, «apa, 
«Ov ysupyóv X67 derà «oU xaperoU 
«oU dp 8Xvog" 

S Ol di AaGóovrtc aUcóv, BÓcipav, 
xai deícesiav x&vóv. 

4 Kai «&Xw deíGesAs «pig 
mUvoug GXXov ÓoUAov* xdxsivov 
JudoGoAfdavrsg ixspoXaiegíav, xoi 
deídesiNas Tuuouévov. 

5 Kai «uv &XXov derfaesiss- 
xdxsivov dexesiwwav xoj «oXXo)g 
&XXovg, coUg (48v Óópovetg, eoüg Ó5 
d«oxesivovrég. 

6 "Eni iv Po viv Éyov dya- 
«wróv aU«o00, dirédv61AS xod auvóv 
«pog airoug Édyovrov, Aéyouw* "Oni 
dvegaerftfoveca «àv vlóv piov. 


7 'Exsivoi 08. ol ysupyoi 840v 
erpoc lavro)g: "Om £róg ddmw à 
XA govópuog 0sUvs, deoxesivuguev 
aUvov, xoi fjv Edeai 4 xXnpovo- 
pia. 

8 Kai ^aGóvertc aUcov, Qéxcti- 
vay, X5 éEsea Xov EE ei dives) vog. 


9 TI iv «usen i xüptog voU 
dyesAUvog ; 3Asóderou xoi doX£- 
(5 vo2$ y&upyoug, xoi ÓÓdsi «àv 
dum Xva, GO oig. 

10 OU «jv ypap)v caórwy d- 

o8 5 ** Ald;v ov darsüoxip.adav 
el olxoOopuoUvrsg, &«og  àytvió sig 
x$pav *yuvia. 

11 Ilaeà Kupiov dyfvero oUm: 
xoci id«i Sawpade) dv óploOuoig 


3 
12 Koi $24row ajeiv xpoe?- 
dum, xai $po6fónTav «óv OyXov 
byvodav yàp. óvi «póg a)rrUg «v 
«apakoAo)v siea* xoi dipévet(, cirüv 
deor. 
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agricolis, et peregre profectus 
est. 

2 Et misit ad agricolas tem- 
pore servum, ut ab agricolis 
acciperet de fructu vinez. 


3 Illi autem sumentes eum ce- 
ciderunt, et dimiserunt vacuum. 

4 Et iterum misit ad illos 
alium servum : et illum lapi- 
dantes in capite vulneraverunt, 
et ablegaverunt inbonoratum. 

5 Et rursum alium misit : et 
illum occiderunt, et plures 
alios, hos quidem czdentes, hos 
veró occidentes. 

6 Adhuc ergo unum filium 
habens dilectum suum, misit 
et illum ad eos novissimum, di- 
cens : Quia reverebuntur filium 
meum. 

7 llli veró agricole dixerunt 
apud seipsos : Qnod hic est he- 
res: venite occidamus eum, et 
nostra erit hereditas. 


8 Et apprehendentes eum, 
occiderunt, et ejecerunt extra 
vineam. 

9 Quid ergo faciet dominus 
vinezg ? Veniet, et perdet co- 
lonos, et dabit vineam aliis 


10 Nec scripturam hanc le- 
gistis ? Lapidem quem repro- 
baverunt zdificantes, hic factus 
est in caput anguli. 

11 A Domino factum est 
istud, et cst mirabile in oculis 
nostris. 

12 Et qu:srebant eum pre- 
hendere, et timuerunt turbam : 
cognoverunt enim quoniam ad 
eos parabolam dixit : Et sinen- 
tes eum abierunt. 


Cap. 12. 
13 KeuU dwocef) ovrt ep &)- 


«ov €ivag «OY | qagufaiom xci qv 


Heuóuvov, iva au«ov diypsodoxi 


4 Oi à iMévesg Xéyeudtv ai- 
vU ZuMÓXOxOS, oióausv 0€1 d n- 
tis ei, Xj oU |46A51 C0 «spi 0)Ó5vog* 
eU yàg [3Aée sig sig wpogormov dv- 
&gc ev dAA' é«' dAwósiag «-v 
vov Oso0 óOióacxsg: défecei 
XWvOov Kaírap Óovvau, fj X ; ÓGJASV, 
3 p.) ÓGpetv 
15 'O D a side QU Gv «7v Uvox- 
w, si«sv abroig" Tí ps «tipá- 
per ; qégsr pus Ómvapiov, sva 
óo 


16 Ol à» Swyxuv xa) Mya 
eoroig" "lívog 5j fixov aurm X b 
ievy gap? ; Ol à s]erov a9rüy* Kaí- 


6a pos. 

17 Kw dewoxptig 6 'Indoüg 
&i«6v av«oig" '"A«cóors «à Kaica- 
t», Kaícaei- xo4 T0. €0U Gov, $9 
Os. Ko jfajpasav 6 ao05. 

18 Ku Bgxovrta EZaóóovxaioi 
«pe exin, oiTivég Myoudiv. dvàc- 
sn po) sivc — xad éengonmmaay 


à 


UO Adarati, Moefg Iypo- 
tv ii, en éav «vog dósAgog d d- 
«sav, xai xai xam ien yuvaixa,, Xj 
víxva, pi dpn, i iva. Msn 6 dós^- 
Q9g QUVOU V yuvatiiun, c QUTOU, XO) 
saves rinm C«ipex v) dÓCwuy 
GjT0U. 

20 'E«ra dósXgoi qfav, xu à 
epórog bAao5 yuvaixa, xci deoó- 
vi XGV 0UX d.psxs Caógyua" 

2] Kai ós e spog &XaGsv QU- 
«7v, xai derétaws, xQj 0003 aUT0g 
donxs Ca ágiua X; 0 vpieos Q0. Tw$. 

22 Kao iXaGov asv7v ol. beed, 
xxi oUx dgpsxav Gwípua* édyOwT 
«yeu decébavs 13 3) yuvf. 
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13 Et mittunt àd eum quos 
dam Pharisgorum et Herodia 
norum, ut eum captarent ser- 
mone. 

14 Illi autem venientes di 
cunt ei : Magister, scimus quia 
verax es, et non cura est tib: 
de nullo : non enim aspicis in 
faciem hominum, sed in veri- 
tate viam Dei doces : Licet cen- 
sum Cesari dare, an non ? de- 
mus, an non demus ? 

15 Ille veràó sciens eorum 
hypocrisin, ait illis: Quid me 
tentatis?  Afferte mihi dena- 
rium, ut videam. 

16 llli autem attulerunt: Et 
ait illis: Cujus imago hzc, et 
inscriptio ? llli autem dixerua 
ei : Csesaris. 

17 Et respondens Jesus, dixit 
ills: Reddite que Cesaris, 
Cesari: et que Dei, Deo: Et 
mirabantur super eo. 

18 Et veniunt Sadducei ad 
eum, qui dicunt resurrectionem 
non esse : et interrogabant eum, 
dicentes : 

19 Magister, Moses scripsi 
nobis, quod si cujus frater mor- 
tuus fuerit, et dimiserit uxorem 
et natos non reliquerit, ut ac- 
cipiat frater ejus uxorem ipsius, 
et resuscitet semen fratri suo. 


90 Septem fratres erant: et 
primus accepit uxorem, et mo- 
riens non reliquit semen. 

2| Et secundus accepit eam, 

et mortuus est, et nec iste reli. 
quit semen : et tertius similiter. 

229 Et acceperunt eam sep- 
tem, et non reliquerunt semea : 
Novissima omnium defuncta est 
et mulier. 
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28 "Ev «5 iv dvadeádti, bcav 
dva eid, elvog ad«Ov Baca vyvvf ; 
o] yàp berà. Eayov aie)» ywvaixa.. 


24 Ke dgoxpsig 6 "Infoüg, 
elIvsv aDcoig OU Óià «oüro «Xa- 
vics, pz) sióórtg «dg ypapde, 
pend «7v Oóvaquv «oU. Oob ; 

25 "Ocav yàp £x vsxgáv dvad- 
«Ow, X«& yopuoUdiw, v8 "yogid- 
xovrüs, AX. &idiv yg GyysXot ol 
dv «oig oUpavoig. 

26 Ilspi 08 «Gv exp oci 

Sípoveou, oUx dvéyvars v «5 Bi- 

Mocéug, dei «2g [Jóvrov Gg 
slesv ad«ij à Gsig, Xyuv* ** "Ey 
i Gsog. "AGpadp,, X; à sog 'Idaax, 
Xj 6 Gsíg "laxa$ ;" 

27 Ox Ecc $ Gsbóg vexpOy, 
dXXd, Gsig Qovrov* Üp.eig DP NY 
«Xavagós. 

28 Ko «pove^Ódwv sig «Ov 
y pouupauréuv, dara aJ«Gv Culs- 
«ovra, SiÓQg Ovi xag aUToig 
dsxgidn, éempoornatv aovóv* IIoía 
laci «por sav veo ; 


29 'O à 'Incoüg dexpión aJ- 
v), "Oni «porn «adv «v àvro- 
AGvw* "Axous 'Isdpa^, Küpig 
Gsóg tcv, Küpiog sig 5e 

30 Kai dyawf65g Küpiv «iv 
Gsóv &ov, &£ 8Xng «fc vapliag ov, 
xai 3E 0X" «56 -pvyx*s dov, xoi 
jg 9X-g «"6 Óiavoiag cov, xoi ?É 
ÜX«s «5c ldyiog dov* aUrv «por 
ivre. 

31 Ku Ósoripa luem aw 
'"Ayue5grg vüv «wgiov dou, Dg 
femucrov: jLéiguv ToUTOV UXXv év- 
q0AÀ7) oUx Ec7i. 

32 Kai ciczv QT) 6 "ypaepirts 
v$0g Ka^üog, QibRTXX^E, bw" d 
Avf:as Eae, Uri El £01 Gig, ] 
oUx Üdmiv üOXog ev &xroU* 


EUANGELIUM 


Cap. 12 


23 In ergo resurrectione, 
quum resurrexerint, cujus eo- 
rum erit uxor? nam septem 
habuerunt eam uxorem. 

24 Et respondens Jesus, ai 
illis: Non propter hoc erratis, 
non scientes scripturas, neque 
efficaciam Dei ? 

25 Quum enim à mortuis re 
surrexerint, neque nubent, ne- 
que nubuntur, sed sunt sicut 
angeli qui in celis. 

26 De autem mortuis, quod 
excitantur, non legistis in li- 
bro Mosis, super rubum, quo- 
modo dixerit illi Deus, inqui- 
ens:* Ego Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Jacob ? 

27 Non est Deus mortuorum, 
sed Deus vivorum : vos ergo 
multum erratis. 

28 Et accedens unus Scri 
barum, audiens illos conqui- 
rentes, videns quod pulchre illis 
responderit, interrogavit eum : 
quod esset primum omnium 
mandatum ? 

29 AtJesus respondit ei, quia 
primum omnium mandatorum : 
Audi Israél, Dominus Deus nos- 
ter, Dominus unus est. 

30 Et diliges Dominum De- 
um tuum ex toto corde tuo, et 
ex tota anima tua, et ex tota 
cogitatione tua, et ex tota vir- 
tutetua. Hoc primum manda- 
tum. 

31 Et secundum simile hoc : 
Diliges proximum tuum ut teip- 
sum. Majus horum aliud man- 
datum non est. 

32 Et ait illi Scriba: Pulchre 
Mavisterin veritate dixisti, quia 
unus est Deus, et non est alius 





preter eum 


Cap. 12. 

S3 Ko «& dyemQv ajriv d 
&X«c «36 xap)iac, xai ip 6An6 €96 
fusi suc, xai & Axe «9e uy, 
xw ef OA-g v3€ iGyUog, xc) và 
dyamag» «v «X»diov Og davor, 
e«Azióv dOq1 «veu «Ov OXoxaytU- 
pvram xoà «OV SudiOv. 

34 Ko $ 'Iggojg ióQv avrov 
&ri vous Gg, iexpión, si«tv adeo 
Oí paxpav si deo «nc Sasisiag 
«o9 Ocob. — Ka oU0sig oUxé€ 6T0A- 
jux coe ov Pespoirrdou. 

35 Ka sis $ 'Incoug 
iAsye, ÓióAgxwv d» «o lego, IIo 
A&yoodiv ol ypopquorsig, Ovi à 
Xpitvóg vióg $d«i AaGiÓ ; 

36 Ajrig yàp AaGió tietw iv 
«5 Ilveogami 5) &yiq, ** Aéyti 6 
Kopeg «49 Kup jou* Káóou ix 
éspov pov, Pug àv SQ «og éxÓpic 
(e) jXo€601ov TOY «000v Gov." 

37 Aüróg iv AaG,Ó Aiysi adeóv 
Kópovw xai «óóev vlóg asroU doi; 
Ku à «oXug OxyXeg sjxovtv uj«ov 

A 

$8 Kai &Asysv aUvoig dv «x Ói- 
Óxy5 aro  BAéeirs deó «Gv 
ypayp-pauréor, «Gv SsAoveuv àv 00- 
Àaig espyrcursiv, xoà dfe joUg $v 
Tü& dyegois, 

39 Kai eporoxaBcpiag dv «aig 
(vvayuryaig, xai wpoyoxAigiag àv 
toig ÓEVTvoig* 

40 Oi xavscüiovrsg «dg olxiag 
vüv Ov, xai «popati peaxpa 
perte y pavor feo Mp povria E» 
pudórtpov xpipua. 

41 Kai! xaóicag 6 'Incdoüg xa- 
vívavei coU yazopuXaxiov, SÓsQpsi 
fü à Gy Xog Bà Nsi xa xv sig vo 

CoqpuNciov* xai. 4o xoi «000101 

GaXXov «oXAÀ, 

42 Kai àA$oíca ua, x fpa ena- 
y) $9aXs )uevà Que, 0 ivi xo- 
Óp&wrng. 
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33 Et diligere eum ex toto 
corde, et ex toto intellectu, et 
ex tota anima, et ex tota forti- 
tudine : et diligere proximum 
ut seipsum, plus est omnibus 
holocautomatibus, et sacrificiis. 


34 Et Jesus videns eum quod 
cordate respondisset, dixit illi ; 
Non longe es à regno Dei. Et 
nemo non amplius audebat eum 
interrogare. 

35 Et respondens Jesus, 
dicebat, docens in templo: 
Quomodo dicunt Scribe, quod 
Christus filius est David ? 

36 Ipse enim David dicit im 
Spiritu sancto : Dicit Dominus 
domino meo: Sede à dextris 
meis, donec ponam inimicog 
tuos scabellum pedum tuorum. 

37 Ipse ergo David dicit eum 
Dominum : et unde filius ejus 
est: Et multa turba audiebat 
eum libenter. 

38 Et dicebat eis in doctrina 
sua: Respicite à Scribis volen- 
tibus in stolis deambulare, et 
salutationes in foris. 


39 Et preessiones in syna- 
gogis, et precubitus in coenis : 


40 Devorantes domos vidua- 
rum, et specie longà orantes : 
hi accipient abundantius judi- 
cium. 

41 Et sedens Jesus contra 
gazophylacium, espiciebat quo- 
modo turba jactaret es in gs 
zophylacium : et multi divites 
jactabant multa. 

49 Et veniens una vidua 
pauper, iojecit minuta: duo, 
quod est quadrans, 
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4S Kaj «pocxaXsdüjusvog Toug 


paburàg abvoU,  Aéysi  aUvoig* 
' Ayeiv Xéyto Üpiv, 91 5 X0 po. abrm 


4 «cor *siov q&vrov. [3éeAemxe 
«Gv fjaXóvruw sig «à yafopuAA- 
XIoV. 

44 Ilavesg ydp ix «o etpic- 
GsUovrog aUToig £GaAov* abr 0€ ex 
"i ódr6pzUtug aUv7g wüvra Oca 
Sixsv &GaAsv, Xov «àv (Giov aos. 


Keg. iy. 13 
1 Ai éxeopsuouévou  aUvoU ix 
K «oU 


^ , ^ E a ] 
jepoo, Aye aUvQ) Sig 


«Gv pabnrüv ajvoU* Alb AOxa NS, 
Tóc «ora«oi Ailoi, xoi «orca oi- 
xoÓopuai. 

2 Kai 6 'Infoig àoxpidc;g, £i- 
«sv aov  BAézrtig vawrag «dg 
psy &Xag olxoüojuág ; eU M5 dosóz 
Aídog à«i Aiüp, 0g € uj xaX vdn. 


3 Ko xabwévou a)voÜ sig TO 
Opog «v SAouQv xacfvavri «à Jeps, 
de'npoxruv aUriv xa«* ióiav Ilérpog, 
xoi 'làxuwGog, xoi 'Lwàvvmg, xai 
" Avópéag* 

4 Ei«i àpiv «óc6 ravra Grau, 
xai 4i «0 nj.5iov Ora IGXAEI qv- 
va, «obra GuvrsAsidÓo! ; 

5 'O 0 "'Ingobg deroxpile/g ad- 
«oig, "p£avo A£&ytiw* BXéescs uf 
«ig op Xxg «XavtTn. 

6 IIO yàp 3Asódovras àei 
«o ivopuari uar, Xéyovesg" "Oni £yó 
Sipa* xai €oXXoUg eXavifGovCiv. 

7 "O«av 08 dxoídnr& eoX£pvg 
xoi dxoàg 4oXÉÍp.uv, uw?) Sposigóe: 
ósi yàp xyevígdÜns dXX' ew có 
q$^og. 

8 'E»yspótgsra) yàp £üvog ówi 
BÓvoc, xeu [Baci^ sia ài [DadiXsiav- 
xoi bGoveou 810p, xarà cosovg, XS 
8Govrau Pujeoi xoi «apoyo 
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Cap. 13. 


43 Et advocans discipulos 
suos, ait illis: Ámen dico vo- 
bis, quoniam vidua hec pau- 
per plus omnibus injecit inji- 
cientibus in gazophylacium. 


44 Omnes enim ex redun 
dante sibi injecerunt: hzc ve- 
ró ex penuria sua omnia que 
habuit jecit, totum victum su- 
um. 


CAPUT XIII. 


1 E egrediente illo ex tem- 

plo, ait illi unus ex dis- 
cipulis suis : Magister, aspice 
quales lapides, et qualia ed 
ficia. 

2 Et Jesus respondens ait 
illi: Vides hec magna «editi 
cia? Non relinquetur lapis su 
per lapidem, qui non dissolva- 
tur. 

3 Et sedente ipso in monte 
Olivarum contra templum, in- 
terrogabant eum privatim Pe- 
trus et Jacobus, et Joannes, et 
Andreas : 

4 Dic nobis quando ista erunt, 
et quod signum quando futurum 
est hec omnia consummari ? 

5 At Jesus respondens illis, 
cepit dicere, AÁspicite ne quis 
vos seducat. 

6 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes: Quia ego 
sum : et inultos seducent. 

7 Quum autem audieritis 
bella et auditiones bellorum, ne 
turbemini : oportet enim fieri, 
sed nondum finis. 

8 Excitabitur enim gens in 
gentem, et regnum super rez- 
num: et erunt terrzmotus per 
loca, et erunt fames et turbm, 


Cap. 13. 


9 'Apxai civem ravra. BA£- 
vers Ó Üpsig laveoog «apaóo- 
36i yàp Ups sig dvríópia, xai sig 
€vvacyeryàg Óaphasdbs, xoi deri $yys- 
pówov xaj [SadiMéuv G*«abhdescÓs 
SIvsxsv 2joU, sig papropiov a)roig. 

10 Koi eig «àvro, «à, £0vn óti 
epcrev x»puxÓnvai «0. SuayyéMov. 


11 'Ovrav ó$ dyáywdiw pag 
qupadióóvric, uy) pop.spivàes «i 
Anf ves, unó8 psksraes: dA 
$ idv Óo85 ópriv v. éxsivr ex. ipa, 
VéU«o AaASiT$" oU vyüp é0«8 Up.Shg 
el XaXeuwrsg, dXXa «ó Ilveupa 
$0 &yiov. 

12 Ilapaóoés Ó$ dósMpog d- 
óspov sig Sàvarov, xai «or)p 
fíxvov- xoj j«avadetgovros cíxva 
bri yovsig, Xj Savaeidueiv àiroUg. 

13 Ke $0505 yagouptvos jero 
vüyruv Ótà «0 ovo gov à Ó6 
Uvop.sivag Sig «íAog, i«og 6005$- 


(oras. 

14 "Orav ài iónes «à. Bófhuy- 
pa «xg ipn&oésog, và juÓiv 0«0 
Aswi)^ «oU «popfrov, $c*og Üsov 
á óei, à QUxwv vosiTO, Céc6 


el àv «5 '"lovónía, psvyéracav sie 
«à ep 

15 *O 0i dei «o) óGparog, ui 
xuvaGro sig «sv  eixíav, unos 
siciNMéro pal e1 ix. «ig eixíag 
Gt oU. » 

16 Ko ó sig vov Q $ ul 
incvoeàro sig «à yh &ipou 
v prio a drob. 

l7 Ovwai óà vaig iv yadepi 
éxo2dtug, xai «aig SqXaloódaig i 
ixsiveug «aig hut pous. 

18 YIgeescxsGós 0à fva, us yié- 
vircs 5$ Quy) jv Xx Sipivog. 

19 "Ecovras yàg a sydépon haii- 
vtu SXi-Lie, ola. o). "yéyovs coit 
de' dex5e xricéog dig Dxrisv 0 


SECUNDUM MARCUM. 





| 


151 


9 Initia dolorum hzc. Aspi- 
cite autem vosmetipsos : tra- 
dent enim vos ad confessus, et 
in synagogas: cedemibi, et ad 
duces et reges sistemipi causa 
mei, in testimonium illis. 

10 Et in omnes gentes opor- 
tet primum predicari Euange- 
lium. 

11 Quum autem duxerit 
vos tradeptes, ne preanxiemini 
quid loquamini, nec priemedi- 
temini: sed quod datum fuerit 
vobis in illa hora, id loquimini: 
non enim estis vos loquentes, 
sed Spiritus sanctus. 

12 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater na- 
tnm: et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

13 Et eritis exosi ab omni- 
bus propter nomen meum : au- 
tem permanens in finem, hic 
salvus erit. 

14 Quumautem videritis abo- 
minationem desolationis prola- 
tam à Daniele Propheta, stan- 
tem ubi non oportet, legens in- 
telligat tunc qui in Judza fugi- 
ant in montes. 

15 Qui autem super tectum, 
ne descendat in domum, nec 
introeat tollere quid de domo 
sua. 

16 Et qui in agrum existens, 
non revertatur in qua post, 
tollere vestimentum suum. 

17 Ve autem in utero ha- 
bentibus et nutrientibus in illis 
diebus. 

18 Orate veró, ut non fiat 
fuga vestra hyeme. 

19 Erunt enim dies illi tri- 
bulatio, qualis non facta est ta- 
lis ab initio conditionis, quam 
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Og, Eug ToU vüv, Xi oU 47) yc- 
voro. 

20 Ka s] yo) Kogiog éxoXóGugt 
«àg $j£pag, oux üv idm «aca 
Càplf- dAAd Óià ve)g $xAswroUg oUg 
éfeAcfowo, $xoAóou38 càg *uépag. 

21 Kai «o«8 Sav vig Upuiv simm 
*]óov, Qs 0 Xgigeóg, 3), i002, &xsi* 
Ue) qidT520 r8. 

22 'Eysgónsovwrou yàp -Lsvóo- 

4J«0! xa, -LévÓorpoparou, xai 
Óu6ovdi G'njsia xou vipara, «pog 
«à deos Aavgy, 8i Óvvarov, xj «oUg 
éxAsxTOoUS. 

23 'Yjcig Ó8 (OXieses: ióoU, 
«gosipnxa Upiv avra. 

24 'AXN' dv éxcivaug «eig 5pé- 
(ig, MéTü «7v SAiuw extivmv, 0 
Mog OxociGÓ»0s*ou, xai 4 6T 

oU 006) «0 Qéyyeg aiT26, 

25 Kou oi d répsg vou oUpavoU 
Bdovras àxe'iamovrég, Xj o Óvvoqutig 
«| év «oig oüpavoig Ga.NsvUtdoveou. 

26 Koj v0vs o-povros «v viov 
«oU avpoov egy ópevoy Uv vepéNaug 
perà Óvvaquóug «oe, xi Oogng. 

2í( Ko vor8 Qe«odTSAsi «oJg 
dyyé^eve a)voU, xoi óeiduvaEn 
«ovg àx^4xroUg aü*oU ÜX vUV T$0- 
dáguv dvíp«uv, d' üxpeu. 5e bug 
xpo) oJgawoU. 

28 'A«é Ó$ «Sc CGuxug alert 
«7v *apalo*v* érav aUr26 30m 6 
xAáóog awe yévnrou, xa, Sx Qu 
à, 9UXXAt, yivadx$tS O«1 üyyug «à 


Sépog daeiv- 
290 Ore xu jpeg, otav 
vara, iÓmr$  qwópsva, "yivod- 


am On $jyyóg ddew dei Sv- 
eus. 
S0 'Au)v Aéyo piv, (ei o) (7) 
app d yivea «Urn, péxpe & 
«avra, rauca, yévirau. 


$1 'O eigavig X; 4j 5j a g8A0- 
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Cap. 13. 


condidit Deus, usque nunc, et 
noD fiet. 

20 Et &i non Dominus con- 
traxisset dies, non servaretur 
omnis caro : sed propter elec- 
tos, quoe elegit, contraxit dies. 

2) Ettunc si quia vobis dix- 
erit: Ecce hic Christus, aut, 
ecce illic, ne credideritis. 

22 Excitabuntur enim pseu- 
dochristi et pseudoprophete, 
et dabunt signa et portenta, ad 
seducendos, si possibile, et 
electos. 

23 Vosautem aspicite : ecce 
predixi vobis omnia, 

24 Sed iu illis diebus, post 
tribulationem illam «ol conte- 
nebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum : 

25 Et stellz czli erunt deci- 
dentes, et efhcaci qus in ca 


| lia concutientur. 


96 Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nubibus 
cum efficacia multa et gloria. 

27 Et tunc mittet angelos su- 
os, et congregabit electos suos 
à quatuor ventis, ab extremo 
terre usque extremum cli. 


28 A autem ficu discite pa- 
rabolam : Quum jam ramus ejus 
tener fuerit, et germinet folia, 
cognoscitis cuia prope ie«tas 
est : 

29 Sic et vos, quum h:c 
videritis facta, cognoscite quod 
prope est ad fores. , 

30 Amen dico vobis, quo- 
niam non preteribit generatio 
hac, usque quo omnia ista 
Dant. 

31 Colum et terra preteri- 


Cap. 14. 
6evru* ei 06 A&yei pau «0 ui). qa.- 
QI. 

32 Ilep 96 4; hpípag bxsivng 
xaj €» cac e)ós.g elótw, oUÓ$ ei 
&yys^e& oi ?v oüpawo, eUÓ$ Ó viog, 
si j7 6 «arp. 

S3 BXéecrs, dypueviiv$ xou 
vpodsuysdAs" oUx oi0nt6 yap «ors 
6 voupeg £8TIV. 

34 'fig avÜpowog  deóónpoc 
dpt.g «7jv oixíav auToU, xou Óoug 
Toig Óo)AsIG GUToU «7v i£ovdiav, X 


37 "A 0i üpiv Ayo, 
yo, Ppnyorens. 
Ksgp. i). 14. 


1 N Ói «9 «aAdya, xui. «à 
H dba, pérà. Óje hpépag" 
xu f$ ovv oi dposesis xoi oi 
yROuUQJAcWS:G, «Og «uve dv UN 
adavrsg dxoxesivativ. 
2 "EXsyev 0i* M3) dv «7, bopey, 
pires SopuGog ddeou «o0 Xaov. 


S Kaióvrog aUvoü 9» BnSavia, 
év «n oixia. Zípuwog «00 NeepsU, xa.- 
«axsiuévoy avtoU, 3) M96 "yvv?) Eyou- 
(a, dae epov puopgov, vagóov «ic- 
«ixüg ToNurs^oUg" xai Cuv pi-,ada. 
«6 dXàGagepov, xaeíyssv avmoU 
XxüKà «76 X691. . 

4 " Hcav Óf «iig d;yavexeroüverss 
«pog $aueoug, xai Abyovrtg" Eig «i 
Ó dvOoXtia av*n vo popoU yié- 
yevév ; 

5 'Hójvaro yàp «oUro «pavo 
ésto) e guxxod iu Ónvapiuv, na de- 
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bunt, at verba mea non praite- 
ribunt. 

32 De autem die illo et hora 
nemo scit, neque angeli qui ig 
celo, neque FL ilius, si non Pa- 
ter. 

33 Aspicite, vigilate, et ora- 
te : nescitis enim quando tem- 
pus est. 

34 Sicut homo peregre pro 
fectus relinquens domum suam, 
et dans servis suis auctoritutem 
et cuique opus suum, et jani- 
tori precepit ut vigilet. 

35 Vigilute ergo, nescitis 
enim quando dominus domus 
veniat, vespere, an media noc- 
te, an galli cantu, an mane. 

36 Ne veniens repente, in- 
veniat vos dormientes. 

37 Qus autem vobis dico, 
omnibus dico : Vigilate. 


CAPUT XIV. 


1 IjRAT autem Pascha, et 
Azyma post duos dies : 
et qua&rebant summi Sacerdo- 
tes et Scribe quomodo eum 
dolo prebendentes occiderent. 
2 Dicebant autem : non in 
festo, ne quando tumultus sit 
populi. 

3 Et existente eo in Betha- 
nia, in domo Simonis leprosi, 
accuDmibente eo, venit mulier 
habens alabastrum  uuguenti, 
nardi probati. multi preti : et 
confringens alabastrum, effudit 
ei juxta caput. 

4 Erant autem quidam in- 
dignati apud semetipsos, et di- 
centes? Ad quid perdito ista 
unguenti facta est * 

b Poterat enim istud venun- 
dari super trecentis denariis, 
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üTvai «oig «TuXolg, X0 $vsopijiv- 
«0 aU73. . 

G6 'O ó3 "Indoüg sie6v* " Aere 
&Ur]V* vi QUT Xó*OUG WGPÉXETE ; 
Xü.X0v £pyov sipy&garo 6ig &j.£&. 


7 Ylávror$ yàp vog «TUryoUg 
Éxsr6 j.6ü* baurüv, xoi orav SéAT- 
«6, Ó2vadd6 aU«oUc EU qoi2004* Bju6 
08 o0 «vrové PETS. 


8 "O0 8i y6v aUvv, &0/158* «'poé- 
AaGs pepido! jou và GUp«x &lg có 
ivraqpiaGquov. 

9 'Ajzv Aéyo piv, O«ou àv 
xngux 27 «à sümyyéf^ww voUro sig 
OXov «àv xóGpuov, "3G O0  E«oimJév 
aur AxAn030sTOl Sig jv mjMoG Uvov 
aoc76. 

10 Ka 6 'Io/óag 6 'IGxazi2eng, 
elg «Ov Ónsxa, de 208 «pog «ous 
dpyispsig, iva. eagaój aUvóv au- 
eo. 

11 Ol ài dxo2tavesg $xagnTav, 
xui j€wyysiNawro curo) Qpyopiov 
Óoüwu* xeu $2^e& «Og sUxaipug 
a)eiv «apaóc. 

12 Kai «5 «porn huipe «ov 
dZUpom, 078 T0 «ya, sÜvov, Aé- 
youdiv a9«3 o] abro) aUrov 
YloU SíAsig dersABóvesg Prosa o- 
pv iva quypes «0 eda ; 

139 Kou deofeéAAsi jo «Ov 
paxÓneGv ajco0, xt; X$y&i aoi 
"Y «aysrs $ig «7v «0v, xa. ü«av- 
«fis. üpiv dv8puog xspayaov ÜOn- 
voc Sagx2uv:. dxoXovÓtTa«$ a), 

14 Ko óxov dàv siGéAB, ci- 
«ars *Q oixoüsdrórn, Ori 6 Oi0Ad- 
x&Xog Ayer Ilou $Ovi v0 xa7ó- 
Aux Omou «0 «üdya perd «Ov 
pexónrów pov Quyu ; 

19 Kai ajvóog: üpv Osi£es dvo 

Sov  qujya dO pouóvov, S TolMoV: 
xsi ireiadars buiv. 
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et dari pauperibus. Et freme- 
bant et. 

6 At Jesus dixit : Sinite eam: 
Quid illi molestias exhibctis ? 
Pulchrum opus operata est in 
me. 

7 Semper enim pauperes 
habetis cum vobis, et quuin 
volueritis potestis illis benefa- 
cere: me autem non semper 
habetis. 

8 Quod babuit hzc, fecit : 
preoccupavit ungere meum 
corpus in sepulturam. 

9 Amen dico vobis, ubicun- 
que przdicatum fuerit Euange- 
lium istud 1n totum mundum, et 
quod fecit hec, narrabitur in 
memoriam ejus. 

10 Et Judas Iscariotes, unus 
duodecim, abiit ad principes 
Sacerdotum, ut proderet eum 
illis. 

11 Ii ver audientes gavisi 
sunt ; et polliciti sunt ei argea- 
tum dare. Et quaerebat quo- 
modo opportune illum traderet. 

;2 Et primo die Azymorum, 
quando Pascha mactabant, di- 
cunt ei discipuli ejus: Quo vis 
abeuntes paremus ut manduces 
Pascha ? 

13 Et mittit duos discipulo- 
rum suorum, et dicit eis ; [te 
in civitatem, et occurret vobis 
homo lagenam aqu bajulans : 
sequimini eum. 

14 Etquocumque introierit, 
dicite domas domino: quia Ma- 
gister dicit: Ubi est diverso- 
rium, ubi Pascha cum discipu- 
lis meis mapducem ? 

15 Et ipse vobis demonstra- 
bit ceenaculum grande straturn, 
paratum : illic parate nobis. 
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16 Kai $£5A4ov o] ya&rod aj- 
voU, xaj 3AÓdov &lg 4v» €ó^uv, xai 
&ugov xaO ti«iv ajreig". xai $yroi- 
pasa» «o «à x0. 

17 Kai oLíag ytvopévng Spxs- 
«qi [era cov Óuó6xa., 

18 Ka dvaxtisé£very a) Ov, xai 
brvévrcov, siesv à 'Indoug* "Apev 
Afyu piv, 9e: Pig ef Üpuv S'a.pa- 
éncs ue, ó dgüiow psc do. 


19 Oi ài Srfavee Duesigdos, 
xui Afytw a)rQ Sig xab' sig M^- 
«i £y& ; Koi dOOvug; Mífri dyó ; 


20 'O ài deoxpilitig, sietv ai- 
vug Eig ix «Qv 0nósxa, 6 dpGas- 
eépcvog pt Speu sig «à «pu Aiov. 

21 *O pév vióg «o0 dvÓgówov 
Ue Xyti, xaÜoS y$ypaeva «spi a3- 
TeU- oUmi 0i e dvüpirerq àxsivq) Ór 
I$ vig eeU dvégierou 'apadióora 
XxXà)v 4v &UT3, 5] eUx éysvvye 6 
&vÜpustog 9x5 vog. 

22 Keu $càiwruv «TOv, ^a- 
Gàv $ 'IqToug prov, sUAoy*$6ag 
ÉxXact, xai $Ówxfv aUToig, xci 
slew Aá6sr$, pXysri- «o0ró. ioci 
0 CG4AX. [A0U. 

23 Ko Xa^üv «à worfptv, 
tvyapnicffag ióuxsv a)coig, xai 
Éeiov 2E oroU e Avese. 

24 Koi siwsv aüvoig" 'Teoró 
iei c) alix woo «à «7$ xev? i 
Éipos, eo arepi oXXOv Doxvvopesvov. 

25 'Auwny Aéya üpiv, 0c1 0Ux£vi 
eU 7| vio $X veU yévwipewrog «T6 
dperéXou, Bug «5g hiMépag ixsivag, 
órav aieo «ivo xouvov àv. ej Qaun- 
Asin, roU seu. 

26 Koi opv20avesg dEn^dov sic 
fà ópog «ov S)uuóiv. 

27 Kai Xéyti adeo'g 6 'Infoüg: 
"On «àvrég OxavónXag0$rscós iv 
dioi iv «7 vuxri vcaoey 9ni yf- 
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16 Et exierunt discipuli ejus, 
et venerunt iu civitatem : et 
invenerunt sicut dixerat illis, 
et paraverunt Pascha. 

17 Et vespere facto, venit 
cum duodecim. 

18 Et discumbentibus illis 
et manducantibus, ait. Jesus: 
Àmen dico vobis, Quia unus ex 
vobis tradet me, manducans 
cum me. 

19 llli autem ceperunt con- 
tristari, et dicere ei unus ad 
unum : Numquid ego? et ali- 
us: Numquid ego ? 

20 Ipse autem respondens, 
ait illis: Unus ex duodecim in- 
tingens cum me in catinurm. 

21 Ipse quidem filius homi- 
nis vadit, sicut scriptum est de 
eo: Vi autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur : 
Pulchrum erat ei, si pon natus 
esset homo iste. 

22 Et manducantibus illis 
sumens Jesus panem, et bene- 
dicens fregit, et dedit eis: et 
ait, Sumite, comedite : hoc est 
corpus meum. 

23 Et accipiens calicem, gra- 
tias agens dedit eis: et bibe- 
runt ex illo omnes. 

24 Et ait illis: Hic est san- 
guis meus novi testamenti, qui 
pro multig effusus. 

25 Amen dico xobis, quia 
non amplius bibam de genimine 
vitis, usque in diem illum, quum 
illud bibam novum in regno 
Dei. 

26 Et hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. 

$97 Et ait eis Jesus: Quod 
omnes scandalizabimini in me 
in nocte ista, quia scriptum est: 
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perros ** Tlaea£o «óv «onséva, 
X; ójad xoperidósyt ero «à. epi eoeroc" 

28 'AXXa psc «o eyepüzvai pe, 
po&£u UjMg &ig «rv l'a^iAaiav. 

29 'O ài Ilérpog ipa abror 
Kai $i «Xvesg &xavóoDucÓzCcovrau, 
dXX' oix 3 yc. 

30 Kai Xéyti aoc o 'Ingoüg: 
' Apzv Aéyo) oi, 0c) d'oju6pov £v «5 
vuxri vae, «piv 7) Ó. &.Xéxropa. 
Quia, «pig oapyngg pus. 

31 'O ÓóBP dx «£o13000 P6, 
INXov*. "Ev je6 0im Govoerolaveiv 
Coi, X fj 06 darapvijTo;u. "XQ Ta- 
qug 0€ xai «avrsg SASyov. 


92 Kai Jpyovrou sig xupiov oU 
«0 Ovoj.x T'aód q.v)" xai ^£) & qoi 
pabwra/g abro Kadicars O6: 
Pug epossiEuyon. 

S3 Ko «apaXag Save «àv ITé- 
«pov, xai «àv. "Idxesov, xai 'Igiv- 
vwv je60' BavroU* xai fpfaro dx- 
Gau. Gs 0Óc4 xo; dóvjsovaiv. 

34 Kai Xéysi abro g* TIspiNu- 
eóg ddeiv 5 oy) iov Eug Savasx: 
putivowrg C)Ó8, xeu. "ypmyops.ce. 


3S5 Kai «posXÓdv puxpov, P«$- 
dev ivi «26 yg" xai «pofnjx6co 
fva, 6l Óvvowróv. ddei, «apíAAm de 
a*o9 5 pa. 

S6 Koi Psyev- 'AGGX 6 aep, 
vá&vra ÓvvurX Gor «apíveyxs «à 
«orjpuv dr' jueU «ovro* dAX' oj 
«i dy Sf, dAXÀ ví cJ. 

3T Kai £pysrou, xe: Sjoi0xsi 
düreUg xaÓsij)ovrag* xai AÉy& «3 
Ilérpu- EZíguw, xaB/utg; oUx 
idyvuag iav tpav ypryoprfou ; 

98 Dljnyopsirs xa. «poT87y$205, 
iva ju ef AUarS tic wipa[uev* «à 
jév «vsUuLa «'pólujuov, à à6 Gàp£ 
agÜgvhc. 
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Percutiam pastorem, et disper- 
gentur oves. 

28 Sed post resurrexisse me, 
precedam vos in Galileam. 

29 At Petrus ait illi :. Et si 
omnes scandalizati fuerint ip te, 
sed non ego. 

30 Et ait illi Jesus: Amen 
dico tibi, quia tu hodie in nocte 
hac, prius quam bis gallum vo- 
ciferari,.ter nezabis me. 

31 [lli autem ex abundanti 
dicebat magis: Si me oppor- 
tuerit commori tibi, non te ne- 
gabo. Similiter autem et om- 
nes dicebant. 

39 Et veniunt in locum cui 
nomen Gethsemane : et ait dis- 
cipulis suis : Sedete hic, donec 
orem. 

33 Et assumit Petrum et Ja 
cobum et Joannem cum se, et 
cepit expavescere et angi 


34 Et ait illis: undiquaque 
tristis est anima mea usque ad 
mortem : manete hic, et vigi 
late cum me. 

35 Et progressus paululum, 
procidit super terram, et ori- 
bat, ut si possibile est, transiret 
ab eo hora. 

36 Et dixit: Abba Pater, 
omnia possibilia tibi : transfer 
calicem à me hunc: sed non 
quid ego volo, sed quid tu. 

37 Et venit, et invenit eos 
dormientes: Et ait Petro : $i- 
mon, dormis ? non potuisti 
unam horam vigilare ? 

38 Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentationem, ipse 
quidem spiritus promptus, at 
caro infirma. 
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S9 Kei «Xv det)dov eporn- 
Uforo, rov aUcüv Xoyev tiem. 

40 Kai i«ocepé.Lag supsv aU- 
twUg «uv xaós Jóovrag: $dav yàp 
ei épáaAuai ac y psa tmpévoi 
xo; oUx 305av ví aUvq deexp- 
éoo. 

41 Kai | dpxseen «ó epinov, xoi 

auceig Kaósoósct «0 XAorrüv 
xüj dvowaó&gÓc* dexter dev 5 
Gpa* ióo0, «apaóióoroc: Ó viog «oU 
dvdpiemrov eig vag Xsipag «Gv àjuap- 
TUDIN. 

42 'Eysipedis, &yonLsv* — iÓo0, 
4 «apaóidoóc p^ Tyyixs. 

43 Kai só&cus, Éri aUtoU ^a- 
J.oUveos, s'apacyivereu "Ioas, eig 
Óv «Ov ÓíÓma, xu usc a)coU 
bos eX Ug "^ pxyxoupom xai 
[uv, eapá «v dpyipéov, )G «Ov 

qÉuv, xai «Gv epstGurí 

44 AsÓóxtn 080 | qa paórdoUg aV- 
«ov, quddnpov avoig, A&yuv* "Ov 
a» enda, ajeóg (ri^ xporffars 
avràv, xoà deayóyses dd pag. 


45 Kou dAfOv, s0Bfog «pofeA- 
kv a)rà, Xéyti "Pa6Si, jas ei- 
xai xoW8pi^mosv au«ov. 

46 Ol óà deíGaXov d«' amv 
eds Xxtpos aUrUw, xai Sxpürmgday 
«orévy. 

A7 Eig Ó» eg «cw sapstnnxé- 
€UN dea óquévog vy Uy oapav, 
beau «óv Óo0Xov «oU dpxiépécg, 
xi dp&i ^$v GUTOU «0 Oiov. 

48 Kaj d«oxpósg $ "Indouc, 

tlesv GUTolg* "Dedei 
bees. ord poxoipav xmi EoXov 
GuAXaSsiv p ; 

49 KaÁ' huépaw uw» «poc 
pag dv «a Mp Olóadxuv, xai ox 
ixparifari pss ÀAX' Tva. eAmpo- 
6ociwv al ypagpai. 
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39 Et iterum abiens oravit, 
sermonem eundem dicens. 

40 Et reversus invenit eog 
denuo dormientes, erant enim 
oculi eorum gravati: et non 
sciebant quid ei responderent. 


41 Et venit tertio, et ax 
illis : Dormiüs reliquum et re- 
quiescitis : Sufficit, venit hora: 
ecce traditur filius hominis ia 
manus peccatorum. 


429 Surgite, eamus : ecce 
tradens me appropinquavit. 

43 Et statim adhuc eo lo- 
quente, adest Judas unus ex- 
istens duodecim, et cam eo 
turba multa cum gladiis et lig- 
Dis, à summis Sacerdotibus et 
Scribis et senioribus. 

44 Dederat sutem tradens 
eum signum cis, dicens: Quem- 
cumque osculatus fuero, ipee 
est : prebendite eum, et abdu- 
cite tutà. 

45 Et veniens, statim acce- 
dens ad eum, ait: Rabbi, Rab- 
bi: et osculatus est eum. 

46 llli veró injecerunt in 
eum manus $86, et prehende- 
rant eum. 

47 Unus autem quidam as- 
tantium exer »ns gladium, per- 
cussit servum summi Sacerdo 
tis, et abstulit *llius auriculam. 

48 Et respondens Jesus, ait 
illis: Tamquam vd latronem 
existis cum gladiis et lignis 
comprehendere me ? 

49 Quotidie eram apud vos 
in templo docens, et non pre- 
hendistis me : sed ut implean- 
tur Scripture. 
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50 Kai dgévrss aUT)v «Àvr6g 
lvo. —. 

51 Kou sig «ig veaviO xog 7XoX02- 
Éndtv acd, repiSeS An: évog CivÓóva 
é$«i yupuvoU* xai xpovroodiv avv oi 
v6aviaxoi. 

52 'O 6i xacoD am Lv «7v CivÓG- 
wa, yujvóg EQuytv d aco. 

93 Ka) d«iyayov vov 'ImGo0v 
€póg «àv dpyi&péa* xai Guvéporoveau 
«ura *Avrtg 0i dpyisptig, xai oi 
erped s)e&poi, xai ol y papa ric. 

94 Kai 6 Ilérgog de paxpolev 
$xoAoj018v aur Eug 0t tig «7v 
aJXjv «oU dpyispsox" xai $v Gvy- 
xab.6vog iva TV v-"pETOV, XO 
S6pjuuvójoevog erpóc «ó Qs. 

35 Oi ài dpyispsic, xai OXov «o 
uvéópiov, à2tyrouv xoa, «o0. "In&oU 
paxpropiav, 8ig «à Savaeios a.eóv, 
X0 00x, EUpIOXOV. 


56 IloOwi yàp &psvóonapro- 
fovv xo euiroU, xou 1dou a wapru- 
gíaa oix $a». 

97 Kai «weg dvaccávetg, À- 
SvÓoj.n.er)pav xae* ouvoU, Aéyovetg 


58 "On 5usig 7xojta4uev aUroU 
Af yovrog, "O«i àyà xaraXodo vov 
waóv voUrov «àv Jéipowoinrov, xci 
Óià «pv duspOv aXXov. doxsipo- 
«eíqrov oixoÓojm fu. 

59 Kai o308 obrag 19*« 9v $ 
paxerupgia, a) ràv. 

69 Kw dvadeág Ó dpyispsüc sig 
«à jifov, óe«npormfe vov 'Infoov, 
A£yov:/ OUx  deoxpivy od0iv; ci 
evroi do) XATGJMXPTU PoUCIV ; 


61 'O óàé éidihxa, xai o)0iv 
desxpivoro.  TIuv. à. dpyispeog 
$«npara ajróv, Xj Aéysi aur Zà 
el 6 Xpidróg Ó vióg «oU SUAoy TOU ; 
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560 Et relinquentes eum om- 
nes fugerunt. 

51 Et unus quidam juvenis 
sequebatur eum amictus sindo- 
ne super nudo: et tenent eum 


juveues. 


52 [lle autem relinquens sin- 
donem, nudus profugit ab eis. 

53 Et abduxerunt Jesum ad 
summuin sacerdotem, et con- 
veniunt eo omues summi Sacer- 
dotes, et seniores, et Scriba. 

54 Et Petrus à longé sequu- 
tus est eum usque intro in 
atrium summi Sacerdotis, et 
erat confidens eum ministris, 
et calefaciens se ad lumen. 

55 At summi Sacerdotes, et 
omnis consessus quzrebant ad- 
versus Jesum testimonium, ad 
morte afficiendum eum, et non 
inveniebant, 

56 Multi enim testimonium 
falsum dicebant adversus eum 
et paria testimonia non erant. 

57 Et quidam surgentes fal- 
sum testimonium ferebant ad- 
versus eum, dicentes: 

58 Quoniam nos audivimus 
eum dicentem : Quod ego dis- 
solvam templum hoc manufac- 
tum, et per tres diea aliud non 
manufacturn zdificabo. 

59 Et nec sic par erat testi- 
monium illorum. 

60 Et exurgens summus Sa- 
cerdos in medium, interrogavit 
Jesum, dicens: Non responden 
quicquam quid hi te adversum 
testantur ? 

61 [lle autem tacebat, et ni- 
hil respondit. Rursum summus 
Sacérdos interrogabat eum, et 
dicit ei: Tu es Christus filiua 
benedicti ? 
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62 'O ài 'Infeüg sietv- 'Eyó 
Spy xoi 045008 «ov viov v0U Qv- 
Éro ou xabitjsévov éx ósfiov 776 Óv- 
vApMét)g, XO4 PcXóp6vov psv TOY 
VEDE JV ToU OJgQVUU. 

63 'O óié aáryigeog ÓnpMoEag 
«ovg XMrGvag RUvOU, AéySI* — Wi idi 
XfPav cxo4dv UaxpTapu ; 

64 'Hxofavcs «ag [xat pupi- 
Gg vi Up Y QGuv6TQU ; 00 03 Y Ave 6g 
XATÉXPIVOV QUTOV sivau évoxov Sa- 
vATOv. 

65 Kai $pfawró «iveg Epor Usiv 
QTQ, X0. 4SPIXOAUETEW T0 4 pou 
«ov &T0U, XOj XO.-upicQSiv  QLUTOV, 
xa. ^óytüv autor LlgootrSugov X 
ei Uempéros pawicpaciw aorov é- 

v. 

66 Kai ovrog «o0 Tlérgou $v «7, 
QUAT, XT, SQX$T00 [MiO, TOV «Qu- 
ÓfxQ)v *oU Qpxtepéoug" 

67 Koi ióovdo, «ov IIócpov Ósg- 

pouvépssvov, Sp S Aaa aoro, A$- 
yév Kai dU jérà, «o0. INatagqvob 
"1Imfou. 318a. 
68 'O óà 4pv46avo, Ajyov 
Oíx ejóa, o/0$ t«ifrapou «i dU 
Aíyüg. Kou Mew ifo dg 7 
pon jAiov* xij dA^EXTQp 6 pomis. 

69 Kai 54 «ou0icxn i0ouca, &- 
vóv, «^v XjzEavo AÉys.v fo:g a- 
gieuxidiw] "Oei ourog &j aUrOV 
éaciv. 

70 'O ài «uv dpviiro, — Kui 
pira gaxpóv «XXV 0) apsie os s6 
ÉAS yov fo) Ilórgu* — 'A ^no sf 
avràv si* xai yag Y'A $i, 
X3 5 Aa (ou Op.oLACEL. 

71 'O 6i $efaro ávodspa icti 
xci óp.vSiv* "si oUx ción «àv av- 
Éporsrov coUcov 0v A£yse5. 


72 Kai ix Óswrípou  dXÉxrug 
$povnss* xoi dvspviidn ó Iléreog 
*oU boysourog x sity avro 9 'Infsg 
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62 AtJesus dixit: Ego sum: 
et videbitis filium bominis se- 
dentem à dextris virtutis, et 
venientem cum nubibus celi. 


63 At summus Sacerdos dis- 
rumpens vestes suas, ait: Quid 
adhuc usum habemus testium f 

64 Audistis blasphemium, 
quid vobis videtur: li autem 
omnes condemnaverunt eum 
obnoxium esse mortis. 

65 Et ceperunt quidam con- 
spuere eum, et velare faciem 
ejus, et colaphizare eum, et 
dicere ei: Prophetiza, et mi- 
nistri alapis eum impetebant. 


66 Et existente Petro in aula 
inferius, venit una ancillarum 
summi Sacerdotis 

67 Et videns Petrum cale- 
facientem se, intuita illum, ait : 
Et tu cum Nazareno Jesu eras. 


68 llle autem negavit, di- 
cens: Non novi, neque scio 
quid tu dicis. Et exiit foras in 
vestibulum: et gallus cantavit. 

69 Et ancila videns eum 
rursum, cepit dicere sstunti- 
bus : Quia hic ex illis est. 


70 Ille autem iterum nega- 
vit. Et post pusillum rureue ud- 
stantes dicebant Petro: Veré 
ex illis es: Etenim Galileus 
es, et loquutio tua similat. 

71 llle autem coepit anathe- 
matizare et jurare: Quia noa 
novi hominem istum, quem di 
citis. 

79 Et ex secundo gallus can- 
tavit : Et recordatus est Petrus 
verbi quod dixerat ei Jesus: 
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"Qui «piv dXéxropx. Quivistu c, 


Wisoevz6y 5 vpig.. Kai éeiSa Nov, 
$x^os. .. 
'Ksp. i£. 15. 
1 Ai sUüPag i-i «0 pui 
Guj.Goj^Jov «oindavrsg ol 
dpyispsig jer. «Gv epe Tovrépuv 
yr gacuqetvréonv, xai ONov «à Guv-Ó iov, 
ó57avr&g vov 'IxToüv avs yxav, ^ 
eapióuxav 72) IIisàcq. 

2 Kai &enporssv aurov 0 TIi- 
Aürog Xo ti 6 (Qagiwsóg «v 
'lovóaiwv ; 'O 03 deroxpide.g, sietv 
euro! Zo AÉysg. 

S Kai xa«nyópouv a)roU o). de- 
xu6gsig «oXXa* duróg 06 205v dersx- 
givaro. 

4 'O à? IIiXóeog vuv éempgü- 
«05v avrov, Xéyov*. Oux dsroxpivg 
wU0ív ; iÓ& eóda. dou xarajapeu- 

Uciv. 

5 'O ós 'Iqvoüg oUxíei o/0:v 
detxpión, Dos Saop.AQgw. «ov LLi- 
rov. 

6 Keorà 0 bope)v dvéAvsv aJ- 
«oig Sv, Oéduaov, Overcp yjroUveo. 


7 "Hv ó) à Asyópsvot Bapa- 
Gag p6cà cv Pus raus sen dre. 
Bévog, oieiweg dv «x G«àdsi qivov 
«oc ormpudiday. 

8 Ko dvaGofjtag 6 3x Xs, TeE- 
«ro «i«sicÓni, xabog dsi 6«ois 
eroe. 

9 'O ài IIjAárog deexpión aJ- 
«oig, Xóyuv*. GéXses droNuQ Updv 
«àv GadiXÉa «v "lovóaiov ; 

10 'Eyivacxs yàp r1 0X. q86- 
wv «apasóuxeifav adv oi dexis- 

ig. 

11 Oi 66 dpyiegeig dvéasiav 
€iv OyXov, iva jXAov «0v Ba- 
ga eav daoXiog a)roic. 

12 *O à& ILAdrog deoxpibsig, 
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Quod ante gallum vociferari 
bis, negabis me ter. Et adji- 
ciens flevit. 


CAPUT XV 


] T confestim in mane con- 

silium facientes summi 
Sacerdotes cum seuioribus et 
Scrihis, et universus confessus, 
vincientes Jesum abduxerunt, 
et tradiderunt Pilato. 

2 Etinterrogavit eum Pila- 
tus: 'Tu es rex Judeorum ? 
[lle autem respondens ait illi : 
'T u dicis. 

3 Et accusabant eum summi 
Sacerdotes multa. 


4 At Pilatus rursum inter- 
rogavit eum, dicens: Non re 
spondes quicquam? vide quan- 
ta te adversum testantur. 

5 At Jesus amplius nihil re- 
spondit: ita ut miraretur Pi- 
latus. 

6 Juxta ver festum solve- 
bat illis unum vinctum, quem- 
cumque petiissent. 

7 Erat autem dictus Barab- 
bas cum seditiosis vinctus, qui 
in seditione homicidium fece- 
rant. 

8 Et vociferata turba, coepit 
postulare, sicut semper faciebat 
illis. 

9 At Pilatus respondit eis, 
dicens: Vultis absolvam vobis 
regem Judeorum ? 

10 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum sum- 
mi Sacerdotes. 

11 Atsummi Sacerdotes con- 
citaverunt turbam, ut magis 
Barabbam absolveret eis. 

12 At Pilatus respondens 
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eóDuv s)esv aDesig- — Ti iv SfAees 
«wbdia 9v Ayers adn? cov 
"Jovóaiov ; 

13 Oi P «Duy ixpatev* Zeài- 

ev QUTOY. 

14 'O ài IIiiórog £Asysv a)- 
«we" Ti ydp xaxów $«eind:v ; oi 
6d espidgorfpog ixpatav* Xe«aspo- 
(e» auTOv. 

15 'O ó$ IIiXdrog Éovóyvog 
v5 Gyu) và lxavov eoiQoci, deé- 
AvcSw ajvoig «ov BapaGodv: xo 
vapíóuxs «v 'Indow, QpxysAA- 
gag, iva C cav pub. 

16 Oi di evgaeiókas deriyyayoy 
«rov $60) «5g GUAT6, 0 E00) «pou- 
vüpuw" xci GvyxaAoUdiv wv «dv 
e«5i, 


17 Kai évóoovcw aüvóv woppo- 
qu», xoi «spwibingw aUe «^&- 
awrtg ixovÜivov Ceépavov. 

18 Koi Zpfavro dgeácsgÓou 
a»vóv: Xaipeo [2afiSus «Gv "Lov- 


19 Koi irvcvev aDroy. «zv xi- 
quoO jv x&XAp4u, xoà évivvov QU- 
«Gr xai wiévesg «à yóvara, epo- 
GPX»vovv QUO). 

20 Kai 0v ijvéwmi£n" aeo, 
líóucaw aXwóv «7v «oppipav, xai 
ivíóvsav aurov «à ip. xix cà 10i 
xu ifxyewfiv e)riv, Iva, €ravpo- 
é06iv avróv. 

21 Kw dyyagsvovdi vapáyov- 
v& «wa, Xipuva Kupnvaiov, dpyó- 
pevoy da^. dyygoU, «ov «aeípa. ? A- 
AsE v pou xai ' Poxpev, fva. diy «àv 
Geavpov a€oU. 

22 Kai pépavziv aurov deri L'o.- 
yoBà «cov, 0 &dei peeÜspumvtuGus- 
vov, xpaviou «og. 

23 Kai dóíóowv aUvo eisiv dc- 
uxupvidplvov oivov* *O Ói oUx £Aa6s. 


* -- 


24 Kou e(vavpogavrég exeóv, 
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iterum ait illis: Qnid ergo vul- 
tis faciam quem dicitis regem 
Judaeorum ? 

13 llli autem iterum clama- 
verunt : Crucifige eum. 

14 At Pilatus dicebat illis: 
Quid enim. malum fecit? llli 
autem abundantius clumabent : 
Crucifige eum. 

156 At Pilatus volens populo 
sufficiens facere, absolvit illis 
Barabbam, et tradidit Jesum 
flagelluns, ut crucifigeretur. 


16 At milites abduxerunt 
eum intra aulum, quod est prss- 
torium: et convocant totam co- 
hortem : 

17 Et induunt eum purpo- 
ram, et circumponunt ei plec- 
tentea spineam coronam. 

18 Et ceperunt salutare 
eum, et dicere: Gaude rex 
Jude&orum. 

19 Et percutiebant ejus ca- 
put arundine, et conspuebant 
eum, et ponentes genua adora- 
bant eum. 

$20 Et postquam illueerunt 
ei, exuerunt illum purpuram, et 
induerunt eum vestimenta pro- 
pria: et educunt illum, ut cru- 
cifigerent eum. 

21] Et angariant prstereun- 
tem quempiam Simonem Cy- 
rengum, venientem ex agro, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
portaret crucem ejus. 

22 Et perducupt illum in 
Golgotha locum : quod est in- 
terpretatum, Calvarise locus. 

23 Et dabant ei bibere myr- 
rhatum vinum: is verà non 
accepit. 

24 Et crucifigentes eum, di- 
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Gusp£piZov. à prio, ooroU, Bà- 
Aovrsg xAxjpov à«" aura, eig ei agn. 


25 "Hv 0B Opa epien, xai àd- 
va)gurav airov. 

26 Kai $v à jevypag «75 ai- 
«íag aUroU  &eiysygopquévm: 'O 
BAZIAETY'XZ TON IOTAA'IQN. 

27 Kai Gv aU«Q Geavpoügi Ó5o 
Andràg* fva $x Ósfiov, xoi £va &E 
BUGVOJAGV. COT OU. 

28 Kai évX"»»00» $ vypoapn* 
Aéyouga* ** Kau j.6rà dvop.uv 8Ao- 
yan." 

29 Koj | *apatwopsusptvol 
éGXacQtUouv a)cov, xivaüvrtg qd6 
x&paXàg &0qv0v, xui  Méyovvtg" 
O)à, 6 xaraXiwv «oy vav, xci àv 
ep15.v $i époug oixoDop.Gv* 

30 Xàco» €sou«0v, xoi xoraGo, 
dà «oj CravpoU. 

31 'Opeieg xoi o] dpyitpsig 
dyeai2ovrtg «pog dXX ovg, perd. 
vv "ypoMexréuv, $Xsyov "AX- 
(oug 60w0sv, Baurüv o) Óovarcu 
6 C)0QU. . 

32 'O Xpie«óg 6. Bacissig «ob 
"Igdpoaj^ xavaedrua vüv deo voU 
&«avpov, iva. 1ÓuA8v xoi «if T8J00)- 
pv. — Kai ol GuvsÓrowponudvot a- 
«à Ov8ióiZov aUTóv. 

33 Péveuévmg óà Opag bxewng, 
xórog $yívéro Bp' 9Xm-v «Tv yov, 
Bog Opac $vvowns. 

34 Kai «5 pa, «1 vnm 960m- 
GEv o "Infoüg Quvx jy Gn, Xéyuv* 
'EXw:, 'ENwi, Asp. GaSocyÜavi ; 
$ devi jesDepyenvevopesvov: 'O Gsóg 
pov, o Oso iov, $i vi [45 éyxaré- 
Juesg ; 

35 Koi «weg «Ov «upsTenxó- 
«uv  dxo)favrég,  EAsyov: ^"lóoU, 
'HXiíav Quei, 

SG Apa. Ói sig, xai yspicag 
G*0yyov OEoug, eépideig «6 xaJ- 
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viserunt vestimenta ejus, mit- 
tentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. 

25 Erat autem hora tertia, 
et crucifixerunt eum. 

26 Et erat inscriptio cause 
ejus inscripta: REX JUDJE- 
ORUM. 

27 Et cum eo crucifigunt 
duos latrones: unum à dex- 
tris, et unum à sinistris ejus. 

28 Et impleta est scriptura 
dicens : Et cum iniquis reputa- 
tus est. 

29 Et pretereuntes blasphe- 
mabant eum, moventes capita 
sua, et dicentes: Vah destruens 
templum, et in tribus diebus 
edificans : 

30 Serva temetipsum, et 
descende de cruce. 

31 Similiter et summi Sa- 
cerdotes illudentes, ad alteru 
trum cum Scribis dicebant : 
Alios servavit, seipsum non 
potest servare. 

329 Christus rex lsraél des- 
cendat nunc de cruce, ut videa- 
mus et credamus. — Et concru- 
cifixi ei exprobrabant ei. 


$3 Facta autem hora sexta, 
tenebre facte sunt per totam 
terram, usque in horam nonam, 

34 Et hora nona exclamavit 
Jesus voce magna, dicens : Eloi, 
Eloi, lama sabachtbani? quod 
est interpretarum, Deus meus, 
Deus meus, in quid me dere- 
liquisti ? 

35 Et quidam sstantium au- 
dientes, dicebant : Ecce Eliam 
vocat. 

36 Currens autem unus, et 
implens spongiam aceto, cir- 


n 13. 


é«óriQtv aveiv, Xóywv: " Aps- 
vs. aus 6i Bpy9reu. "Hag xa- 
pn atv. 


37 'O ài "Infoüg doég quviv 
B6) n», i£ievsuas. 

38 Kaj v6 xavacéeac|a «ou 
wxeü iOXyicÓn tig Óco, d«à avusv 
log xórw. 

39 "Ióov óà 6 x&vrupiuv ó «a- 
& dvavriag asex, 0ci Kec 
xpafag i£éevsudev, sie$v: 'AAnÓog 
i avÜpcrsog & £Tog vióg jv Ocob. 

40 "Héav óà xai ixég dO 

paxxpéósv SScpovdau* 1 oi $v xau 
Maopia t4 MajyóaAqri, xai Mapia 
*"faxcSeu 00 puxpou, x«i 'luc5 
Bán, xxi Xam: 

41 AJ xou ov$ jjv iv «5 lo- 
juxia, 1xoXooovv aUvQq, XO Órmxó- 
uv aU«Q xai dXXa) voXAoc, a] 


Vvvavalafas cuo Sig "lpodoXvjua. 


42 Kai $ó» &Liag ytvepévrg, 
desi jv «apadxsvn, 0 d0«i «posa S- 
Garov, 

43 "HM "logso 6 dei 'Ap:- 
pabaias SUC, Tet GsAutoe rs, t og ^S 
&vrog 3v  « pogóg y éusvos «àv Baci- 
Asiav «oU Oso, To^q.Q0ag S102XÀ6 
«pec IIiurov, xai Tjt500€0 «0 G6- 
pe coU "19007. 

44 'O ói ILiXàacog $Óajpactv 
8| 5ów sí£óvw- xai epo xa Ng .- 
perc «voy x£verupiuva,, $e«7po 106v 
eov &i quoi darídavs. 

45 Kai yvoug dà «o0 xtvrupiu- 
weg, iÓupadaro và Copa và 'lw- 
59. 

46 Ko dyop&cag divóóva,, xai 
xaB6 Xu QUTOV, Pvéi nt 75 6ivóó€i* 
xai xavínxév aUv0v 8v pmyAEIQ) 0 
dv AsXocopnjivov x eirpac* xa 
qrped'axo^4d6 Ailov iei «nv Sopav «x 
prnstiov. 
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cumponensque calamo, potum 
dabat ei dicens: Sinite: videa- 
mus si veniat Elias detrahere 
eum. 

37 At Jesus emittens vocem 
magnam, expiravit. 

o8 Et interexpansum temph 
scissum est in duo, à sursum 
usque deorsum. 

39 Videns nutem Centurio 
astans ex adverso ejus, quia 
sic clamans expirasset, uit: 


| Vere homo hic fius erat Dei. 


40 Erant autem et mulieres 
de longe spectantes: in quibus 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi parvi, et Jose mater, et 
Sulome. 

41 Que et quum esset in 
Galilea, sequebantur eum, et 
ministrabant ei : et àlie multas 
simul conscensz ei in llieroso- 
lymam. 

42 Et jam sero facto, quia 
erat Parasceve, quod est ante 
Sabbatum. 

43 Venit Joseph ab Arima- 
th:zea, honestus decurio, qui et 
ipse erat expectans regnum 
Dei, et ausus introivit ad Pila 
tum, et petit corpus Jesu. 


44 At Pilatus mirabatur & 
jam mortuus fuisset: et advo- 
cans Centurionem., interrogavit 
eum si dudum mortuus esset. 

45 Et cognoscens à Centu- 
rione, donavit corpus Joseph. 


46 Et mercatus sindonem, 
et detrahens eum, involvit sin- 
done : et posuit eum in monu- 
mento, quod erat excisum de 
petra: et advolvit lapidem ad 
ostium monumenti. 
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41 *H ài Magia 5$ Mayón yn, 
x«i Mopía 'Iud,, £8sípovv «oU vi- 
66«c1. 


Keg. ig. 16. 


1 Ai Óimyevopivou «oU GaS- 
G4rov, Mapia $ Mayóa- 
^w), xai Mapía $ coU 'loxoGov, 
xài XoXopm, "yopadav dpcuara, 
iva, £ABoUT04 Siu IV aur0v. 

2 Kai Aíav pui 7726 p1Xg GaS- 
Gáuv épyovros &mi v0 puynpesiov, 
dvacsiNavrog ToU 7)AloU. 

S Kai éXsyov «póg éavrag 
Tig d«oxu^ics) fiv 40v JiÓov Óx 
«5s Sipag «oU pwnjesiov ; 

4 Kai dvaGA Lagos S&opovdiv 
ri deroxex)ugvas 0 Aibog* $v ydg 
péyas docóga.. 

5 Kai sidéAdoUga) sig v0 puv"- 
pusiov, Eloy veaviGXov xaBTjusvoy dv 
«oig Osfioig, Spies Avpuivov GroX7)v 
ASuxiv, xai 8Eedouuondngav, 


6 'O ài Xéysi asvoig" My) ex- 
&oj.Geiyds* — 'Imdouv  Cureits  vóv 
Nafapmv cv óGrGupupévov* $- 
pin oUx 8dTiv (QÓ8* i06, 0 vóS0g 

eu &ünxav aUT6V. 

( 'AKN. U*Ay6c8, &ieürs Toig 
pünraig aUreU, xoj «5 Iléegu, 
bri epoXysi 0p 2g slg «rv T'oou*ai- 
qw: 6xsi a )ràv 0 [6506, xag slesv 
biu v. 7 

8 Koi SfeXdoogos Bpuyov de 
voU wwA6iow* 5i «5 O6 aUvdg «po- 
peg xci Sxfro fig X0 0UÓSVi MN 
&i*ov* &posoUvro yàp. 

9 'Avafrig Óà «gui «pon 
GasoATO), Spavn wparo Maia 
«5 Man X2, dp' 2$. Ex666ATx5I 
bec 0o róvix, 

10 "Exsivm «opsuüsida, d*y- 
Y56 Ns vo.g (8t aroU "ySvepeévoig, 
«8vOoUC, xa XXaiouCi. 
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47 Et Maria Magdalene, et 
Maria Jose spectabant ubi po- 
neretur. 


CAPUT XVI. 


1 E peracto Sabbatho, Ma 

ria Magdalene, et Maria 
Jacobi, et Salome, emerunt 
aromata, ut venientes ungerent 
eum. 

2 Et valdé mané unà Sabba- 
torum veniunt ad monumen- 
tum, exorto Sole. 

3 Et dicebant ad sese : Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti ? 

4 Et respicientes spectant 
quod devolutus esset lapis: 
Erat quippe magpous valde. 

5 Et introeuntes in monu- 
mentum, viderunt juvenem se- 
dentem in dextris, circumamic- 
tum stolam candidam : et ob 
stupuerunt. 

6 lille veró dicit illis: Ne 
expavescite : Jesum qusritis 
Nazarenum crucifixum : sur- 
rexit, non est hic: ecce locus 
ubi posuerunt eum. 

7 Sed ite, dicite discipulis 
ejus, et Petro, quia precedit 
vos in Galileam : ibi eum vi- 
debitis, sicut dixit vobis. 


8 Et exeuntes fugerunt à 
monumento : tenebat autem eas 
tremor et stupor: et nemini 
nihil dixerunt : timebant enim. 

9 Resurgens autem Jesus 
mane primá Sabbati, apparuit 
primum Mari: Magdalene, ex 
qua ejecerat septem dzemonpia. 

10 lila profecta nuntiavit his 
cum eo existentibus, lugentibus 
et stentibus, 
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11 Kg»xtiva dxoicavesg 9ni 25, 
xoci 6$60eaÓq« 0€ ovn», dmiOts- 
(av. 

12 Meca ó) «ajv& Óvciv A 
&U«uv «tpiromoudiv Bpavspon iv 
bréeu. geogr, wogevonévoig sig d- 

v. 

TS Kdxsiva àeAivrtg dety- 
ysiux» «oig Aorroig, oU08 $x&ivoig 
$vicesusav. 

14 etw dvaxtipdvoig  aU- 
vog «oig bvósxa dPpavepubv, xai 
Omsións «v deweiav &ueOv, xoi 
dxXmpoxagóiav: óvi voig Stadaqu£- 
(ug cov Pymyspuévov oUx Peig- 
rino (ra P 

15 Koi sit ajroig Iloprv- 
lüivrsg sig vov xót]ov &eaveo, xn- 
fauces «0 sómyyfuov «ry c8 
£rice. 

16 'O «ivsócag x&i Baena- 
Wig, Gu8sr erar 6 03 deientag, 
excaxpióbnd trou. 

17 Znpsia Óà roig ew rtócac! 
TRU«x. 4 oXovÓ$csi 'Ev «o 
évéguari pov Ócup.óvx — ix Sax oUdi- 
yit daíg aX fgovct xauvadig* 

18 "Opsig &povci-. xàv. Savácdi- 
Mév e1 erlociv, $ yo) aorzg (XL n 
iei djboseovg xsipag de$govci, 
xQj x& Xie tEoUCIV. 


19 *O piv ty Kógiog, perd vo 
AnX300) nüToig, dvsAfpón sig «ov 
eUpayóv, xaj ixàBidtv ix Óspiov oU 
tov. 

20 'Extivoi 03 2feXBóvetg, Pxf- 
gufav eavraxo0, «o0 Kupiou duvsp- 
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quove, xai «iv Abyov SéGasoüvrog 
«y dea xoNov0osvruv Cnpdiov. 
Apáw. 


11 Et illi audientes quia vi- 
veret, et visus esset ub ea, non 
crediderunt. 

129 Post autem hec duobus 
ex ipsis deambulantibus appa- 
ruit in alia forma, euntibus in 

m. 

13 Et illi abeuntes nuncia- 
verunt reliquis : nec illis cre- 
diderunt. 

14 Posterius recumbentibus 
illis undecim apparuit, et er- 
probravit incredulitatem, eo- 
rum, et duritiam cordis: quia 
videntibus eum exesuscitutum 
non crediderunt. 

15 Et dixit eis: Euntes imn 
mundum universum, predicate 
Euangelium omni creaturse. 


16 Credens et baptizatus sal- 
vabitur: at non credens con- 
demnabitur. 

17 Signa autem credentibus 
hzc sequentur : in nomime mee 


| d:iemonia ejicient: Linguis lo- 


quentur novis : 

18 Serpentes tollent: Et si 
mortiferum quid biberint, non 
eis nocebit: Super sgros ma- 
nus imponent, et pulchré ha- 
bebunt. 

19 Quidem igitur Dominus 
post loqui eis, assumptus est 
in celum, et sedit à dextris 
Dei. 

90 Illi autem egressi przdi- 
caverunt ubique, Domino co- 
operante, et sermonem confir 
mante per subsequentia signa. 
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TO KATA EUANGELIUM 
AOYK AN SECUNDUM 
ETATTEAION. LUCAM. 
Ksp. à. 1. CAPUT I. 
l TiusRéHnEP qo0XXoi àv6- | 1 UONIAM mult conati 
xéignaav dvo á focios Ói$- sunt reordinare narra- 
ywdiv «spi vOv «5€ Xmpopopnjec vow tionem de impletis in nobis 


év uiv «paypéxro», 
2 Kafüg «apgéóocav Spuiv ol ce" 
?Sg aUToXTOs XOj U*"péeoi y6- 
Vépsévo q0U Xov" 
S "Eóofs xquuoi qa puxoXovÓnxóri 
&vobev «div dxpiSGg, xaüsEng Coi 
ypáclou, xpáevívs GaopiNs- 


4 "iva devyvo spi Ov xov myt- 
Éng ^éyuv «1 ipsia. 


5 Dévero $v «aig htuépoug 

'Hgàóov «o0 asi og 756 
MovÓaíag, ispsug vig, Óvéuri. Za- 
xotlac, S£ dpnusgíag "ACix- X3 $ 
yuvi aüvou 8x «Ov SuyaréQuy 
'Aapov, xai «0 ovo[ux aov 72$ EN- 
cáSse. 

G^Heav à? Oxo djspórspoi 
dv&«iov «o0 soU, «opsuüjusvor 8v 
«ücocig vaig SvroAaig xoi ÓixouQ- 
poti «o0. Kugiou Ap.Syarroi 

7 Kai oUx 4v aUcoig réxvov, xa.- 
66i 4 "ENG v Oesipa, xai 
du«pórspos «poSconxóveg 8v cag 
W£poug onyróv 6a. 

8 'Eyévéro 08 àv «ij legovrsueiv 
«cov dv «7j «áfs) «6 Ppnucpiag 
aJvoU Pvavri «o0 OEoD, 

9 Karà «v0 £Óog «7g legorsiag, 
EXoxs «oü Spa ou, eid5ABov sig 
«iv vaàv «o0 Kupiov. 





rebus. 

9 Sicut tradiderunt nobis ab 
initio ipsi oculati, et ministri 
existentes sermonis, 

3 Visum est et mihi asse- 
quuto altius omnia diligenter, 
secundum ordinem tibi scribe- 
re, optime Theophile. 

4 Ut agnoscas de quibus in- 
Structus es sermonum firmitu- 
dinem. 

5 ACTUM est in diebus 

Herodis regis Jude, 
Sacerdos quidam nomine Za- 
charias, ex vice Ábia: et uxor 
illius ex filiabus Aaron, et no- 
men ejus Elisabet. . 

6 Erant autem justi ambo 
ante Deum, incedentes in om- 
nibus mandatis et justificationi- 
bus Domini irreprehensibiles. 

7 Et non erat illis natus, eo 
quod Elisabet erat sterilis, et 
ambo profecti in diebus suis 
erant. 

8 Factum est autem in Sa- 
:erdotio fungendo ipsum in or- 
dine vicis sue ante Deum, 

9 Secundum consuetudinem 
Sacerdotii, fortitus est suffire, 
ingressus in templum Domini. 
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10 Kai «v «o «A T76og «o0 )uxoU 
3» «podsuyópavoy Bo) «1 pa. vob 
Supaapuaroc. 

11 "Q9f» 0i advo dyys*oc Kv- 
píou, lae oc ix Osfióv evi. Suriag- 
ewpíou «eU. Supióquares. 

12 Ka $iraptyÓn Zayapiag 
iócv, xai péooc &«cesotv eu" aUcív. 

13 Ei«s 0i pig aieov $ &yys- 
Aog Mm qo$os Zaxopia iei 
el xo0g6n 4 Óéntig Gov, 9G 5j yuvf 
Vou "EDusaGse "vysvehd&s vióv doi, 
xmi xaAóétig v0 6vepu aUToU "lu- 


&vvvv. 
14 Koi ideo xapá& doi xoi d- 


yaXXiadic, xoi «o^oi dei «1 yev- 
visi aU«oU fovea 
15 "Ecerm yàp péyag dviewv 


EJ 


Kupíos, xoi olvov xou Gíxtpa oU 
ph «víy xou wvsoporog  Ovyiev 
eAdótTerai Sei ix xo jag Wnrpos 
eov. 

16 Kaj «oXXoUg «Ov vlóv "lc- 
(o iere La dej Kopov ew 
Osóv aucOv. 

17 Kai aig «poSAsideeo $và- 
«iov &UToU jv «vsüpuauri xoi Óuvauuti 
"HAiov, ieiepé-os xagéóiag «ori- 
que imi cóxva, xxi dembsig dv 
Otoridei Uixaluv, beonuidai Kupkq 
Aaóv XO $6 X6vavTAévov. 

18 Kai sies Zeyapiag «poe 
«ov &yyshov, Kavà «i yvéXopuau 
voUco ; jyà yp sipa «peg eUeme, 
Xj 4 yvvf pav. egoedenxuia, àv «aig 
bu-épouc ades. 

19 Ko deoxpiósig à yy Aoc, 
siecv aov "Eyo sius D'aSpr^ ó 
«apsdexoxg áviMriov «oU O600* xai 
de«sdvüvv JoM90c. «pog 08, xoi 
svayysNidou0al doi «abra. 

20 Kai ióo0, &Gy Giov, xoi 
po) Dvvóqusvog ^ua 5g04, &xp 1e 
hy-égag "yévnroa «aveas dv0' Qv ox 
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10 Et omnis multitudo po- 
puli erat orans foris borá in- 
censi. 

11 Visus est autem illi an- 
gelus Domini, stans à dextris 
altaris incensi. 

12 Et turbatus est Zacbarias 
videns : et timor incidit in eum 

13 Ait autem ad illum an- 
gelus: Ne timeas Zacharia: 
quoniam exaudita est pertitio 
tua: et uxor tua Elisabet gig 
net filium tibi, et vocabis no- 
men ejus Joannem. 

14 Et erit gaudium tibi et 
exultatio, et multi in nativitate 
ejus gaudebunt. 

15 Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et siceram 
non bibet, et Spiritu sancto re- 
plebitur adhuc ex utero matris 
sus. 

16 Et multos filiorum Israél 
couvertet ad Dominum Deum 
ipsorum. 

17 Et ipse precedet ante il- 
lum in spiritu et virtute Elie, 
convertere corda patrum in na- 
tos, et insuasibiles in pruden- 
tiam justorum, parare Domino 
plebem expeditam. 

18 Et dixit Zacharias ad an- 
gelum: Juxta quid sciam hoc? 
ego enim sum senex, et uxor 
mea provecta in diebus suis. 


19 Et respondens angelus 
dixit ei: Ego sum Gabriel 
astans ante Deum: et missus 
sum loqui ad te, et euangelizare 
tibi hec. 

90 Et ecce eris tacens, et 
non potens loqui usque quo die 
fiant hec, pro quibus non cre 
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deítesudag «oig )uyyoig Uv, olmivtg 
«pubis ovrau sig «àv xojpóv ai- 
«v. 

21 Kai 3v & aig qporÓoxGw 
«iv Zaxapiav" xoj £0aüpxnQov dv 
«ij xgoviZéiv advüv àv eo) vac. 

22 'EfeMàov 08 oUx jjó0vawo 
Aaa) a)roig* xoci $yvtcav 
Gri óe co iav bopaxsv àv cO vau" X; 
aürüg 4v OiavsoQv aUvoig* xai Óid- 
IA6IV6 XUXp6g. 

23 Kai àytvewo àg ba onday 
el ipaa «76 Anwoupyiag airov, 
da'aABcv sig «àv olxov &Ut0U. 

24 Msrà 0i caicag càg tytpac 
duvéXa Gov ' EDug Gs 4 yvuvi) coeoU* 
xa q'6piéxpuGsv laveT)v uAvac eévers, 

ovg a" 

25"On eo per «seoiqxsv Ó 
Kópng iv tpápeug aic éesiüsv. dups- 
Asiv «à óvsióóg [aou àv dvÜporoig. 


26 'Ev óà «à umi «9 xe 
des9c&A» 6 &yy&Xog L'a6pinA.ieó 
«o0 OsoÜ eig «uv «3g L'aouNauiag, 
3 üvojux, Nod apee, 

27 Ylpog «apüévov pspamfesu- 
pévov mx $ vou, "lod7)p, d£ 
xou AxGÓ* Xj «à üvojux «6 «ap- 
éóvov, Mapiay.. 

28 Kou sicsMdov 6 G&yysXog 
ngog av, &let- Xaips x£eyapiro- 
pévn: 6 Küpig puet& Gov" SUNoyn- 
pávn €0 £v yuvou£iv. 

29 'H 08 ióoüfo Óisrapáyón 
dei «à Xóyq aóvoU*. xai Oiskoyits- 
«o0 «orasig Sin ó dae pg &roc. 


30 Kai sie«sy à dyysios aei 
M») qo6o6 Mapióui*. sopse yàp Xx&- 
g" vapà «i Gsoy 

31 Ku ióo0, &fUX f n &v yac- 
«pi, xai ei£n vliv, xai xaXédsiz «à 
bveux a9roo IHEOTN. 

32 Oi«og £eeoi péyas, xoi vlog 
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didisti verbis meis, que imple- 
buntur in tempus ipsorum. 


91 Et erat plebs expectans 
Zachariam : et mirabantur in 
tardare ipsum in templo. 

29 Egressus autem non po- 
terat loqui illis: et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo : Et ipse erat innuens illis: 
et permansit mutus. 

293 Et factum est, ut impleti 
sint dies ministrationis ejus, 
abiit in domum suam. 

24 Post autem hos dies con- 
cepit Elisabet uxor ejus, et oc- 
cultabat seipsam menses quin- 
que, dicens : 

25 Quia sic mihi fecit Do- 
minus in diebus, quibus inspexit 
auferre opprobrium meum in 
hominibus. 

26 In autem mense sexto 
missus est angelus Gabriel à 
Deo in civitatem Galilze, cui 
nomen Nazaret, 

27 Ad virginem desponsatam 
viro, cui nomen Joseph, de 
domo David: et nomen virginis 
Maria. 

98 Et ingressus angelus ad 
eam, dixit: Gaude gratiá plena : 
Dominus cum te: benedicta tu 
in mulieribus. 

99 llla veró videns pertur- 
bata est in sermone ejus : et ra- 
tiocinabatur qualis esset saluta- 
tio ista. 

30 Et ait angelus ei: Ne 
pave Maria : invenisti enim gra- 
tiam apud Deum. 

31 Et ecce concipies in utero 
et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. 

32 Hic erit magnus, et filius 
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ép iaeeo xAxMQcerar xci Ó89 
eo Kógws i one. vov Spóvoy 
Aux Cid «oU «arp 

SS Ko ami aid jeij «ov 
eixov 'Iaxos 8ig foUg GiGva, 
«6 Basisiag &U«*eu oUx i070) 


34 Eí«s à Mapàp. «n vov 

PL ipti Ilóg ic6«cu voUco, iei 
eU yia xu ; 

35 Ks deoxpiósig $ d 
&ieev aUc3- IIveüpa &yiov $« 
coro. dei 08, xci óovauac B ierw 
jesdxyagsi dor Óió xaj. «0 ysveopas- 
vey Giov, xb érou vlég Ote. 


36 Kw lóo0, 'EXucáGor 5 dvy- 
ysvfe dou, xoi QU) Cuvtienpuiat 
slav dv yhtg ebrse " xaij i«og pav 
bwog deciv xvn €» 
érsipa. 

37 "On oix dóvart ét «api 
Jj Oso) «àv Pp. 
"S8 Eles Mapáp "Ióo) 4 
óe9Ax« Kupfov: yévowi pos xoc, «0 
bius dev. Koi des dev de" aJ- 
«56 6 Oy yS uc. 

39 'Avadeádoa Ó9 Magius dv 


qax; bu£poug «occus, deropsüóm sig 
«v ógsivrv ord darovUT, slg vé)uv 
*feuóa.. 

40 Ku slí5Aóev sig «v olxov 
Zecya piov, xai 8«doeo ev "E»- 
cáSer. 


41 Kou Syfvero og fxoudv ^ 
Exdó6er vov da«adpáv 4»; Ma- 
pios, déxíerngs và (fdpípeg iv 75 
xeAia oe xoci jeXfgÓn «vs- 
proc &yiev $ "Exicáser 

42 Kei dvspivn9s pun peyá- 
An», xui slesv Ej d) iv 
yrovaugi, xai sUXoyvgéveg à. xapeüg 
«56 xoiAiag dov. 

4S8 Kai «ó6ev poi «eo, Iva. TA- 
én h pent n Kupis px gie Pd 
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Altissimi vocabitur : et dubit 
illi Dominus Deus s»dem David 


Patris ejus. 
33 Et regnabit in domo Je- 


xai | cob in eternum, et regpi e,2s 


non erit finis. 


34 Dixit autem Maria ad 
angelum : Quomodo erit istud, 
j,, quoniam virum non cognosco ? 

35 Et respondens angelus dix- 
it ei: Spiritus sanctus super- 
veniet super te, et efficientia 
Altissimi obumbrabit tibi : Ideo- 
que natum ex te Sanctum, vo- 
cabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabet cognata 
tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua: et hic mensis 
sextus est illi vocate sterili. 


37 Quia non erit impossibile 
apud Deum, omne verbum. 

38 Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla Domini: fiat mihi se- 
cundum verbumtuum. Et dis- 
cessit ab illa angelus. 

39 Exurgens autem Maria in 
diebus illis, abiit in montanam 
cum festinatione in civitatem 
Juda : 

40 Et intravit in domum Za- 
charis, et salutavit Elisabet. 


41 Et factum est, ut audivit 
Elisabet salutationem Marise, 
exultavit infans in utero ejus . 
et repleta est Spiritu sancto 
Elisabet. 

42 Et exclamavit voce mag- 
nà, et dixit: Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fruc- 
tus uteri tui. 

43 Et unde mihi hoc, ut ve- 
niat mater Domini mei ad me? 
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44 'Ióo0 yàp, Gg &yévsvo 5 
uv) «vi d&sagp.o0 dou slg «à c0 
pov, d8xipendiv dv. da uda «6 
Fleípog dv «X xoiXía. jov. 

45 Kai paxapia 5 «iesótada- 
6r1 fro. «*8síodig «oig AsSNaXn- 
Mévoig ade7 «apo. Kupiov. 

46 Kai ei«s Mapàp: Meya- 
Aovit 4 -puxfi pov vóv Küpiov: 

47 Kai $yaXXMÍads vo eveUjua, 

v ài «Q OtQ vo Corel uov* 
PB "on ine Lo in e «a- 
esivociv «ng Óo)Axg abroU* iÓ-U 

, dà «oU vüv puxxopio0Gi [n6 
«doa a) ytvsai. 

49 "On i«oíndé poi eyaXsia 
6 Ówaeór, xj dywv và Ovopa 
axe o0* 

50 Ke «à PAsog aroU. elg ys- 
védg 'yevsGiv «oig poSoupuivotg aUtóv. 


51 'E«oín$s xpturog àv Spocyiovi 
a)roU* Ou xópewsv — Ue'epnpáveug 
Óiavola, xa.pdiag amv: 

52 Kabsi^s óvvàdrag de Spó- 
vuv, xai U-ucs raesivoig: 

53 Ilewówrag évéw^métv dya- 
86v, xtd «XoutoUvrag SpomíaesiAs 
x8voUg. 

54 'AvrsXáGero "IdpasjA «m- 
óog aUvoU, und ÓTve B AÉovg, 

55 Ka&üg $XáA»f6 «pig «oUg 
«orápag tjv, «o 'AGpadp, xai 
«Qj defeuori aoro sig «ov ava. 

56 "Ejsivs 08 Maidp, fov o) 
Qdsi u»vag vpeig xoi Vela epe Lev 
tlg «iv olxov adesg. 

57 T5 9) 'ExtáGee ieNgtón à 
Xgvos «oU e«sxsiv aov)v xoi $yév- 
voetv vlóv. 

58 Koi cxovdav ol «spioor Xj 
el. Cuyytvsig aeg, Oi Se y uve 
Kópiog «à PAsog avoU pet! corse: 
xui duvbxoupov aen 


even. 
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44 Ecce enim, ut facta est 
vox salutationis tue in aures 
meas, exultavit infans in gaudio 
in utero meo. 

45 Et beata credens : quod 
erit perfectio effatis ei à Do- 
mino. 

46 Etait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum: 

47 Et exultavit spiritus me- 
us in Deo salutari meo : 

48 Quia respexit in humili- 
tatem ancille sue : ecce enim 
ex hoc nunc beatam dicent me 
omnes generationes. 

49 Quia fecit mihi magna 
potens, et sanctum nomen ejus. 


bO Et misericordia ejus in 
generationes generationum ti- 
mentibus eum. 

51 Fecit robur in brachio 
suo: dissipavit superbos cogi- 
tatione cordis eorum. 

52 Detraxit potentes de thro- 
nis, et exultavit humiles. 

53 Esurientes implevit bo- 
nis, et divites dimisit inanes. 


54 Suscepit [sraél puerum 
suum, memorari misericordiz. 

b5 Sicut loquutus est ad pa- 
tres nostros, Abraham, et se- 
mini ejus in seculum. 

56 Mansit autem Maria cum 
illa quasi menses tres: et re- 
versa est in domum suam. 

57 Verum Elisabet imple- 
tum est tempus parere ipsam : 
et genuit filium. 

58 Et audierunt vicini et 
cevypati ejus, quia magnifica- 
vit Dominus misericordiam su- 
am cum illa : et congratulaban- 
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59 Kad éwívéro, iv «5 6y0ón 
Mpépa. 3 Mov «spvreptiv «à «muóiv, 
Adi ExaXouv aU*6 &*i v0) Óvópanti 
f) «arpóg &UtoU, Zoxapiav. 

60 Kai deoxpésida 4 ptenp 
afov, Si€tv, OUxí* aXX. xXnd*- 
£t "Ioàvvyg. 

61 Kai eiaov epos ae "On 
rig ij«m dv «n duyysviia dou, 
$g xaX£irau «o; ovóp.om voor). 

62 'Evévévov Ó? «jj vacpi aJ- 
v*9, «0, «íi àv SéAo xoX sign 
QUr6v. 

63 Kai adef6ag «waxiówv, z- 
pré, Méyov "loáveng $O*i cà 
M a)foU. — Ko $Óavpacav 
qüvrtg 


64 'Avsqr&m 00 « Gnópa asvob 
vapor pu, xoi $ y*5000. aUtoU, 
Xu $E) SUAoyGv ov Otóv, 

65 Ko &yívseo iei «&vrag qo- 
Oc Toog «&piorxoUv «ug aGUvOUg* xoi 
h $13 «7 ópsivn «sis "lovóaíag Ói- 
Mieivo «vea «à Pura cata. 

66 Kai £0ev«o «àvrsg ol dxoo- 
faves; àv ej ig aX«v, Aéyov- 
et Ti apa v0 «oíóiov «oUro $0- 
"uU; Kai xe Kugieu jv pe 
QXOU, 

67 Kai Zaxagiag 9 «aczp aJ- 
f00 ieXN$0Óv evsóp.arog Uylov, xai 
«potptrsuO 6, A$yuv* 

68 EüXoynróg Kipeg 0 Otó6 
tw) "IcgosjA* 6ei Pera xé- Lao, xai 
étoings Ajcpudiv qo Nac aotoo* 

69 Kw Tysgs xépag Gurnpiag 
hiv, dy «ij oix) Aakió «o «cudog 
QUTOU. 

TO Kadàg dAáXngtt Óóià drópa- 
fo5 «Qv &yiuv «Gv de" aiGvog «po- 
QnrOv aUToU, 

Tl Xocewgiav $E PyÓpóov hp, 
His Xétgós «&veov «Qv padoiveuv 

e 


72 Ilogdos [sog p.$ed. cv «a- 
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59 Et factum est in octavo 
die venerunt circumcidere pue- 
rum, et vocabant eum in no- 
mipe patris sui, Zachariam. 

60 Et respondens mater ejus, 
dixit: Nequaquam: sed voca- 
bitur Joannes. 

61 Et dixerunt ad illam : 
Quia nemo est in cognatione 
tua, qui vocetur nomine hoc. 

62 lnnuebant autem patri 
ejus, quid vellet vocari eum. 


63 Et postulans tabellam, 
scripsit, dicens: Joannes est no- 
men ejus. Et mirati sunt uni- 
versi. 

64 Apertum est autem os 
ejus illico, et lingua ejus: et 
loquebatur benedicens Deum. 

65 Etfactus estsuperomnes 
timor vicinos eorum : et in om- 
ni montana Jude divulgaban- 
tur omnia verba hec. 

66 Et posuerunt omnes au- 
dientes in corde suo, dicentes : 
Quisnam puerulus iste erit ? Et 
manus Domini erat cura illo. 


67 Et Zacharias pater ejus 
repletus est Spiritu sancto : et 
prophetavit, dicens : 

68 Benedictus Dominus Deus 
Israel : quia visitavit et fecit 
redemptionem plebi sue. 

69 Et erexit cornu salutis 
nobis in domo David pueri sui : 


70 Sicut loquutus est per os 
sanctorum à seculo Propheta. 
rum ejus, 

71 Salutem ex inimicis nos- 
tris, et de mapu omnium odio 
babentium nos. 

72 Facere misericordiam cum 


72 


eípov hp, xoi. puntüzyoa. Orat 
xng &ylag a)voU. 

7S "Opgxov Sv Dpods «pog * AGpa- 
dp, «àv «orápa, hy v, oU ÓoUvcu 


vy 

74 'AgóGug ix xsipig vOv àx- 
&p)v  dgiv butüévrac, urpsoew 
eU -— 


«à, 
75 'Ev $cióenei xai. Órxouodóvg 
dvAiov advoU, «adag càg hudpog 


76 Kai d), «oiov, epopfyrne 
ó picos xX»0f0p* «posopsotn yàg 
zh «podómrou Kupíov, &vonaitou 

jg QU€0U* 


TT "Toi Óeüvos viv doempíag 
«a Acug aX€o0, àv dpédsi Oquapriów 
averbv* 


78 Aid de Nyxva SX joug GtoU 
hiv, iv olg destxé poro fig d- 
varo^3) e£ ULovg- 

79 'Ee«tp&vas «oig àv dxócti xai 
(ud. Saváwoy xabvdvoig, «oU xa.- 
«8ufUvou «oüg «o0ng Tuv slg 000v 
slpfrne. 

80 TàÀ ó$ «mío fas xj 
dxgowrcuoliro «vió xoi. Jv. dv 
«vig iphpoie Voc hudpag dvadsigiug 
«eU «póg «àv "Idpafj^. 


Ksp. G'. 2. 


1 Dívero óà dv «oig 5upoug 
Kalc Ajyovdvov, á&*o- 
qÓc4 «ado «jv. olxovjMdvnv. 

2 AUrm 4 deveypapi «por 
dbyévero fyyspovsiovrog «6. Xvpíag 
Kvpgnviov. 

S Koi i«opsüowro «&vetg deo- 
y, (cu, Exagdvog sig «7v lóiav 
«ov. 

4 'Avíón 02 xai "If np d$ «7c 
P'uXalag, ix «0g Nagapic, 
slg «yv "lovóaíav, elg «Ov AnSió, 
Snrig uir Bubwip, óid và 
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patribus nostris, et memorari 
testamenti sancti sui. 

73 Jusjurandum quod jura- 
vit ad Abraham patrem nos- 
trum, dare nobis, 

74 Impavide ex manu inimi- 
corum nostrorum liberatos, ser- 
vire illi, 

75 In sanctitate et justitia 
coram, ipso, omnes dies vite 
nostra. 

76 Et tu puer Propheta Al 
tissimi vocaberis : preibis enim 
ante faciem Domini, parare vias 
ejus : 

7" Ad dandam scientiam sa- 
lutis plebi ejus, in remissione 
peccatorum eorum. 

78 Per viscera misericordie 
Dei nostri, in quibus visitavit 
nos oriens ex alto : 

79 Apparere in tenebris et 
umbra mortis sedentibus, diri- 
gere pedes nostros in viam pa- 
cis. 

80 At puer"lus crescebat et 
corroborabatur spiritu : et erat 
in desertis usque in diem oe- 
tensionis sug ad Isra£l. 


CAPUT II. 


1 ACTUM est autem In 

diebus illis, exiit edictum 

à Cesare Augusto, describi 
omnem habitatam. 

2 Hec descriptio prima fac- 

ta est preside Syrie Cyrenio 


3 Et ibant omnes describi, 
unusquisque in propriam civi- 
tatem. 

4 Ascendit autem et Joseph 
à Galilese, ex civitate Naza- 
ret, in Judeam, in civitatem 
David, que vocatur Bethle- 
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sh»os ajeiv HE oixou xai «opc 
Aa Gió, 

9 'Asvypá-Lasbcu dÜv Mandy, 
u pspyndesupávg aro) "yuvand, 
zom u. 

6 'Eyévero. 0? dv «à slvai a- 
«wg 3x5, deX54060«dav ai hpípoi 
v0U qEXEÍV GU fv. 

7 Ka évexs «v vKv adesg «iv 
« puróroxov, xai dd«apyávoMtv a)- 
«ww, xaj dvéxiuvsv ariv dv «3 pác- 
vn Óióvi cix. $v axtoig «tog dv LN 
XQ VO Ui, 

8 Koi vojsfvsg dida dv 7 Xà- 
fa 75 aoe3 dypavAoUvrig, xod. Qu- 
Aàddovrtg puAaxag «c voxeüg dei 
«yv «oiuvrv aUTcOv- 

9 Kai ióo), &yy$Xog Kvpíov 
ivíten a)roig, xu Oófa Kvpíov 
«t ev aUroíg* xai $poOtn- 
da» póGov péyav. 

10 Kai siesv aovoig à & 
M») qo65icós- 1óo0 


$Aog 
yàp, SüeyyeAi- 


feu Dpiv vyapy Msy&Any, Sri 
itr) «avri «à ^o 


11 "On iefyó»n jpiv ( ,.8pov 
dor)p, Sg dee Xpovig Küprog, dv 
«ot AaGió. 

12 Koi «oüvo Üpiv «0 Guyutíov- 
tipftses D pípog do«apyavoptvov, 
xsipsvov dv «3, povrvy. 

13 Kai ifaípvng dyévero div 
v3 dyy£Xqg «X56og frpaiag oUpa- 
vies, alvoóveuv «óv  Qsv, xaj As- 
yóvrow* 

14 Asfa iv bLidrog Osà xai 
bvi y5s spin, dv dvépiewoig 6)- 
étxía. 

15 Ko iwévero, óg dado 
àv avv slg vv odgavàv o] cuy- 
ytko, xoj ol &vÜposos o] eoi dvsg 
tov «pig dA pAeug" AMA Bos 
5j fog BufAsip, xa] ióupsv «à 
voUro 7à ysywrig, 8 6 Kógig 
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hem, propter esse ipsum ex 
domo et familia David, N 

5 Describi cum Maria de- 
sponsata sibi uxore, existente 
preegnante. 

6 Factum est autem in esse 
eos ibi, impleti sunt dies pe- 
rere i . 

7 Et peperit filium suum 
primogenitum, et fasciavit eum, 
et reclinavit eum in presepi : 
quia non erat eis locus in di- 
versorio. 

8 Et pastores erant in re- 
gione eadem in agro agentes, et 
custodientes custodias noctis su- 
per gregem suum. 

9 Et ecce angelus Domini 
adstitit eis, et gloria Domini 
circumfulsit illos : et timuerunt 
timore magno. 

10 Et dixit illis angelus : Ne 
pavete : Ecce enim euangelizo 
vobis gaudium magnum, quod 
erit omni populo. 

11 Quia natus est vobis ho- 
die Salvator, qui est Christus 
Dominus, in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum : In- 
venietis infantem fasciatum, ja- 
centem in praesepio. 

13 Et subito facta est cum 
angelo multitudo exercitus cs- 
lestis, laudantium Deum, et di- 
centium : 

14 Gloria in altissimis Dec : 
et in terra pax, in hominibus 
beneplacitum. 

15 Et factam est, ut disces- 
aerunt ab eis in celum angeli, 
et homines pastores dicebant ad 
invicem : 'Transeamus jam us- 
que in Betblehem, et videamus 
verbum hoc factum, quod Do- 
minus ostendit nobis, 
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16 Kai 4AÀov desicavesg, xoi 
&veügov «fv «8 Mapidp, xoi «ov 
'Iudno, xai «ó (Qpgépog xsij£vov &v 
«7 qàvn. 

17 '"lóóvesg O6 Óieyvopiav epi 
«oU bhp.arog ToU Aa mÜévrog avrog 
«spi oU eouóiou vojTOV. 

18 Kai vüàvetg ^| dxojcavesg 
ddaüpaday «tpi «Ov Aa nÜÉveow 
Ü0 vOv «oiuóvoy «pog aUToUG. 

19 'H 96 Mapiüp, «vro, Guve- 
«fpei cà Prpara cara, Cue xA- 
Aouda àv «7 xa. gÓia. aee. 

20 Kai oséccge-Lav ol eonséveg, 
Oofáovrsg xai aivoüvrsg «àv Osàv 
dvi «civ oig jxoucav xai &iCov, 
xabog SAaXtón vpog aUvouc. 


21 Ko ovs évAf0ndav ju épou 
ÓxvQ) «oU «5pisp.siv aUvüv, xoi 
dx 40n có ovo aovoU "InGoüg, «0 
xXwüiv ü«wó voU dy»yéXov «po «o0 
CuXXmpü7vou avv év «7 xoría. 

22 Kai 0r6 $é-^556mcav ai $- 
pégoa. «o0 xadapituoU ociróv, xarà 
«ov vópov Mocéug, avmyeyov aJ- 
«ov sig "IegedóAupux, «opoui edo) 
fj Kugig, 

23 Kadug yéypaeecu dv vop«o 
Kugíou:. **"Ovi «àv ipaev Óixvoi'yov 
pérrgav, &ynv TQ Kugip xA»06- 
qscau* 

24 Kai «oU óo0voa Sucíav, xa- 
«à vo sipnpdévov àv vópag Kupíov, 
Qsüyog eguyóvow, fj Óío v8oUGoUg 
«pid T6 pÀ)v, " - 

25 Kai ióoo, zv dwüpormog dv 
' [gout a xps, » üvopuu Xugusiiw* xou 
Ó üvÜpuTog $Tog Üixodüg Xi SDAA- 
e5£, q'Pot Fr óu.evog Tr Pax Tz 
'IdgaA* xo) «VEU Lykov vv Se" 
DT OV. 

23 Kal 3v av xsypnpamd- 
pévow ig TOU TVSU[MG.TOE CoU yia, 
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16 Et venerunt festinantes, 
et invenerunt et Mariam et Jo- 
seph, et infantem jacentem in 
presepio. 

17 Videntes autem cogno- 
verunt de verbo dicto illis de 
puerulo hoc. 

18 Et omnes audientes mi- 
rati sunt de dictis à pastoribus 
ad ipsos. 

19 At Maria omnia conser- 
vabat verba hzc, conjiciens in 
corde suo. 

20 Et reversi sunt pastores, 
glorificantes et laudantes Deum 
in omnibus quae audierant et 
viderant, sicut dictum est ad 
illos. 

2] Et quando impleti sunt 
dies octo circumcidendi pueru- 
lum, et vocatum est nomen ejus 
JESUS, vocatum ab angelo ante 
concipi eum in utero. 

29 Et quum impleti sunt 
dies purgationis eorum, secun- 
dum legem Mosi, tulerunt il- 
lum in Hierusalem, sistere Do- 
mino : 

23 Sicut scriptum est in lege 
Domini : Quia omne masculi- 
num adaperiens vulvam, sanc- 
tum Domino vocabitur : 

24 Et dare hostiam, secun- 
dum dictum in lege Domini, 
par turturum, aut duos pullos 
columbarum. 

25 Et ecce erat homo in 
Hierusalem, cui nomen Sime- 
on: et homo iste justus et re- 
limosus, expectans consolatio- 
nem lIsraél: et Spiritus sanctus 
erat super eum. 

?6 Et erat ei responsum à 
Spiritu sancto, non videre mor- 
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pz) lósiv Sr&vourov piv 3) 10 àv 
Xpifrov Kupíov. 

27 Koi $X&ev dv « «vió 
sig «à 1spóv* xou iv «d sMaryovrysiv 
fwg yovéig «o «cuÓiov 'Infouv, voU 
vw76Q1 au«oUg xod, «o sibi p évov 
f$) vópkou «r$pi &UToU, 

28 Kaj a)«óg dóí£oro aUe sig 
*üg dyx&Xag a)oU, xai sUNvyvds 
fiv Otóv, xoi siei* 

20 Nüv d«oMosig TOV ÓeUAÓV 
6o; 0éG ora, xarà, «o Dip dov, dv 
tiptyr* 

30 "O« 61óov. ol épdaXquol aov 
fi Curfpóv Gov, 

31"O $moipadag xarà «pódu- 
vov «Gveoyy. «Ov Xaov: 

32 düg sig deox&Xv-]av. d6vGv, 
xj fav AaoU dou "IGpaf^. 


33 Kai $v "lodo X5 5 usemp 
Giro Sapa Qovrsg Sei «oig AaXov- 
Wivoig «Spi toU. 

34 Koj tÜXéyndtv aüvo)g Ev- 
idv, xaj sles «pog Mapidys ev 
Wirípa ad«oU* 'IÓsU, ivog xsivuu 
Sig ««Qciv xai dvágradiv «oXAGv 
b «à 'Iapo3^, xai elg ayssiov dv- 

oV, 

95 Kai dov 0d ed€ 75g yv vy)v 
bi sórseo , Wwog àv d- 
YoxaAwpéOgi óx «eX xapóióN 

If iof. 

36 Koi 4v "Ava epepyric, Su- 
Yo davovijA, dx quASg "Acp: 
Ur» epo6senxvia, dv fjsépeug «oA- 
Axig, Qfdcaga lem perd dvüpi; 
ivrà. de) 75e vapBevíag abr? 

37 Kai abe» px og ivóv 

cweOg po, 3) oUx doic- 

füvo dà «oU lepoU, vndesioug xai 

rhon Aarpsiovca, voxea, xoi tpá- 

pav. 

38 Kai abr» aie5 75 Opa deic- 

füa, dvÓcpoXoysiro «5. Kugiq, 
c 
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tem, prius quam videret Chris- 
tum Domini. 

27 Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et in inferre parentes 
puerum Jesum, ad facere ipsos 
secundum consuetum Legis cir- 
ca eum : 

28 Et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit : 

29 Nunc dimittis servum tu- 
um Domine, secundum verbum 
tuum, in pace : 

30 Quia viderunt oculi mei 
Salutare tuum, 

31 Quod parasti ante faciem 
omnium populorum : 

32 Lumen ad revelationem 
Gentium, et gloriam plebis tue 
Israél. 

33 Et erat Joseph et mater 
ejus mirantes super dictis de 
illo. 

34 Et benedixit illis Sime- 
on, et dixit «d Mariam matrem 
ejus : Ecce hic jacet in casum et 
resurrectionem multorum in Is- 
ral, et in signum contradictum. 


35 Et tuam veró ipeius ani- 
mam pertransibit gladius : ut 
revelentur ex multis cordibus 
ratiocinationes. 

36 Eterat Anna prophetisea, 
filia Phanuel, ex tribu Aser: 
hzec progressa in diebus multis, 
vivens annos cum viro septem 
à virginitate sua. 

37 Et hec vidua quasi anno 
rum octoginta quatuor : quse 
non discedebat à templo, je- 
juniis et obsecrationibus ser- 
viens nocte ac die. 

38 Et illa hac ipsa hora su- 
perveniens vicissim confiteba- 
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xai 3A&As)! «spi aUvoU «gi Toig 
epogÓcxopévoig Norpoxiv àv. "Iepov- 
go. 

S9 Kai óàg iví^sfav acvavra 
«à xa«d, «v vópjuov Kupiov, b«éc- 
«os Lav sig «1v DoOuAaíav, sig «7v 
«ó)uv ai«civ Naapés. 

40 Tà óà «cuóiov Zufave, xoi 
dxpaerauoUco evsip turi, qmpoup.evov 
Copíag" xoi xápig GOsoU $v iw 
aco. 

41 Kai ieopsiovro cl yovéig aU- 
«oU xo«? f«og sig "Ispovdaope «3 
Bopr*j 700 esa. 

P: Ko pa Pyévero é«Gv Óct- 
xa, dvalavwruv aurov sig 'Iegodo- 
Aut, xad. «o £0og «7g soper?" 


48 Kai e6N&ocGvrov «dg $sé- 
ag, óv v) Uo rpípsiw aUroUg, 
épsrviv "1ndoüg Ó «oig óv 'legou- 
Gap xod oUx Éyvai "lop x; 5$ 
prre auroü. 

44 Nopidavesg Ó5 aucüv dv «3 
d'uvoóia, sivou, SjXBov dhyaépag bOiv, 
X; dye iprav aov $v oig Gvyyevémi, 
xei àv oig "yvoM Toig. 

45 Kei y) süpovrsg aUvóv, U- 
«ícepelav sig "Iepoufo vip, Qn- 
«oUvrég aUrov. 

46 Kol] éyévvo, ps0' $pépag 
egsig süpov adeiv dv «ij legi). xads- 
Dopssvov àv. uíédq) «Gv Oba xiu, 
xaj dxoÜevra, aU«Gw, xai Sa'poyrav- 
«o. ao robe. 

4T 'E£fifraveo 0i «üwrsg el 
dxoivr&g &UTbU, Ei vv CuvéCEL, xoi 
«aig deoxpidegIV aimo. 

48 Ka lóóvrsg adr, Ee d- 
y»dav' xai «pg auriv 4 punenp 
moToU EMG" Cléxvov, vi émobludag 
$uiv Ern; do), 0 Turh? ov 
Xy à) oÓUVOUBVOR EG IT OUEV dé. 

49 Kal sies vpos mucoog" Ti 
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tur Domino, et loquebatur de 
illo omnibus expectantibus re- 
demptionem in Hierusalem. 

39 Et ut perfecerunt omnia 
quae secundum legem Domini, 
reversi sunt in Galileam in ci- 
vitatem suam Nazaret. 

40 At puer crescebat, et cor- 
roborabatur spiritu, plenus sa- 
pientia: et gratia Dei erat in 
illo. 

41 Et ibant parentes ejus 
per annum in Hierusalem festo 
Pasche. 

49 Et quum factus esset an- 
norum duodecim,ascendentibus 
illis in Hierosolyma, secundum 
consuetudinem festi, 

43 Et consummantibus dies, 
in reverti ipsos, remansit Jesus 
puer in Hierusalem : et non 
cognovit Joseph et mater ejus 


44 Existimantes autem illum 
in comitatu esse, venerunt dici 
iter: et requirebant eum in 
cognatis, et in notis. 

45 Et non invenientes eum, 
regressi sunt in Hierusalem, 
querentes eum. 

46 Et factum est, post dies 
tres invenerunt illum in tem- 
plo sedentem in medio docto- 
rum, et audientem illos, et in- 
terrogantem eos. 

4" Stupebant autem omnes 
audientes eum, super intelli- 
gentia et responsis ejus. 

48 Et videntes ipsum, atto- 
nitü fuerunt : et ad illum ma- 
ter ejus dixit : Fili, quid fecis- 
ti nobis sic 7. ecce pater tuus et 
ego dolentes quizerebamus te. 

49 Et ait ad illos: Quid 
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in dorsiré us ; oix 3ócwrt Cni dv 
fuig «vU emrpóg uev Oti slvai u6 ; 


50 Kai ao«oi oU Cuvaxav và 
Pia 9 $XaXx6tv airoig. 


91 Kai xasíen pase! avcüv, X; 
jA&v sig NaQapie* xai $v i«o- 
vuddóép.svog aUvoig. Koi $ ufermp 
&V*oU Óieet)pi eàvra. «à bopara 
rara, jv «n io, ave». 

32 Kou 'Incoüg a'goéxoevs dopia. 
xaj juxia, x«i x&puri «ap Oso 
XU dvüpcoerosg. 

Keg. y. 3. 

lE 'N ien 0ü8 «wver$wuuüixóco 

«Sg dhyspoviag "TiGspiov 
Kaiapeg, hyspevsoovwreg Xlovriou 
Iliaeov «55 'Iovóaíag, xai «$epae- 
XWwweg «€7& loüuAaíag 'Hgüdo, 
*)ueeeu 8 v00 dÓfAQeU aUToU 
fWiuPyoUvrogs «56 "lrovpaíag xai 
Tpayorvieidog x ópas, val Aufasioo 
fic "AG vg eerpapyoUvreg, 

2 'E« dexupíow "Awa xu 
Kaiápa, dyívero pupa Oto dei 
levvev «iv vou Zoxapiou viov, dv 
và ipia. 

3 Kei j2Mev sig «cov «v «s- 
[hxupev «o0 "logóávou, xnpisduv 
Báergpa pawavoing sig dpsciv 


4 '0e yéypaevos iv Bi Xs- 
y«v 'Hoaiou «oU «poptrov, Aéyov- 
fw ** dui) Bocivrog dv «5 dphpao 
"Erupdors «yv $00v Kupíov, sJ- 
síac «ostiv$ « egiGoug aUtoU. 

5 Iàéa oápayE «Xnpoófgs- 
ft, xoci «àv Oópog xai fovvóg *a- 
vtivoótOseraa* xoi Idvos «à, 6xo)ud, 
sig soósíav, xoi ai gay tias slg ó0ig 
Miag. 


6 Kai &perm «3a co c) 
€urtoiy «o0 Oso0)." "t 
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quod queerebatis me ? nescie- 
batis quia in his Patris mei 
oportet esse me? 

50 Et ipsi non intellexerunt 
verbum, quod loquutus est ad 
eos. 

51 Et descendit cum eis, et 
venit in Nazaret: et erat sub- 
ditus illis. Et mater ejus con- 
servabat omnia verba hec in 
corde suo. 

52 Et Jesus proficiebat sa- 
pientia et state, et gratia apud 
Deut et homines. 


CAPUT III. 


1 Is anno autem quinto de 

cimo imperii T'iberii Cze- 
saris, pr:esidente Pontio Pilato 
Judes, et tetrarcha Galilee 
Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha ltures, et T'ra- 
cbonitidis regionis, et Lysania 
Abilens tetrarcha, 


2 Sub principibus Sacerdo- 
tum Anna et Cajapha, factum 
est verbum Dei ad Joannem 
Zacharie filium in deserto. 

3 Et venit in omnem circa 
regionem Jordanis, predicans 
baptismum poeniteptim in re- 
missionem peccatorum : 

4 Sicut scriptum est in libro 
sermonum Esaie prophets, 
dicentis : Vox clamantis in de- 
serto: Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 

5 Omnis vallis implebitur, 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur: et erunt prava in 
directam, et aspere in vias 

lanas : ) 

6 Ft videbit omnis caro Sa- 
lutare Dei. 


78 


7 "EXeysv £v voig ixeropEvop.d- 
oig Oy Xoig. [GaersigBvoa Ur atorou* 
Devvigux ra, Pxiüvv, vig UmtOsiEEv 
óuiv puytiv deo «*g pENXovS 
àpy56 . 

8 Ilorjga&r& 3v xap«oug dfiovg 
ecc qiravoíag, xai qw Opfn0t6 

siv dv Savroig, Ilovépa E op.6v 
eov "AGpoóqu: No yàg üpiv, osi 
Bóvawas o C sog dx «Cv Xibuv vouTQV 
Pysipau céxva. «à ' AGgaaups. 


9 "Hów 0? ^4 5 afivn epog vv 
Non vOv Ófvüpuv xsirau* «y &v 
vüpov quj *-i00v xageüv xaXov, 
doxósrerou, xoi ig og [900Xerau. 


10 Kai éjempóruv aoróv ol óx- 
Aoi Méyovrsg* "Ti &v eorfdojesv ; 


11 'Axoxpide:g 03 ?.£y&i oroig 
"O Pyuv jo j1vag, psrodóro 
«à p Sxowri Xj 6 Exuv Ggayara, 
épolug ewsiro. 

12 * HX 03 »; «£Aóvou. Sa- 
exréqvou, xoi tleov «püg ajvóv 
Aud x NS, vi roit) ojusV ; 


13 'O óP sies «pig axwoUg: 
Móiv «ov «apà. có Ówrsrorypé- 
vov Üjuiv epáa ders. 

14 'E««povow 0? avv xoi 
dv pow suóp.svor, Aéyovrsg" Koi tpsig 
«íi «off opsv ; Koi &i«6 pog QU- 
voóg* Mwóéva  Óiagsidme8, pmói 
Cuxopaveti"nre, xoi dexsidÓ6 «oig 
éLpovioc pv. 

15 IlgocoóoxOweog Ó v0 Aao0, 
xaj ÓiwyiZojévov avro: v «oig 
xapóicig aÜrGv wSpi «oU "lucwov, 
pyrors odróg $i? o Xpiteóg. 

16 'Asiexgivuro 6$. "Ioàvvng, 
&vodi Myov: 'Eyo piv ari 
Beve«iQo jg: ipyxeros 05 o ic- 
X»pérspóg uv, & ix eli lxavog 
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7 Dicebat ergo exeuntibus 
turbis baptizari ab ipso: Ge- 
nimina viperarum, quis osten- 
dit vobis fugere à ventura ira ? 


8 Facite ergo fructus dignos 
poenitentiz, et ne ceeperitis di- 
cere in vobis ipsis: Patrem 
habemus Abrabam. Dico enim 
vobis, quia potest Deus de la- 
pidibus istis suscitare filios 
Abrahae. 

9 Jam vero et securis ad ra- 
dicem arborum posita est : 
Omnis ergo arbor non faciens 
fructum pulchrum exciditur, 
et in ignem mittitur. 

10 Et interrogabant eum 
turbe, dicentes: Quid ergo 
faciemus ? 

11 Respondens autem, di- 
cebat illis: Habens duas tuni- 
cas, tradat non habenti: et 
habens escas similiter faciat. 

1? Venerunt autem et pub- 
licani baptizari, et dixerunt ad 
illum: Magister, quid facie- 
mus ? 

13 Ille autem dixit ad eos: 
Nihil amplius preeter constitu- 
tum vobie exigite. 

14 I[nterrogabant autem eum 
et milites, dicentes: Et nos 
quid faciemus ? Et ait ad eos : 
Neminem concutiatis, neque 
calumniemini : et contenti es- 
tote stipendiis vestris. 

15 Expectante autem popu- 
lo, et ratiocinantibus omnibus 
in cordibus suis de Joanne, ne 
forte ipse esset Christus, 

16 Itespondit Joannes omni- 
bus dicens: Ego quidem aqua 
baptizo vos : venit autem for- 
tior me, cujus non sum dignus 
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Ajas «iv iuàvea, «Ov. Deroónpsduruv 
mUrou- aU«og vag Éaeeícn dv 
evebpuai Gry ig, xod. «upi* 

17 Ob «ó «cvovdve x&ipl a- 
«o0, xai OjaxaÜapsi «nv aXuva 
aij«oU, xai duvágri «ov itov Gig «7v 
dero&ipcqw airov: «0 08 Qxvpov xa- 
«axabidti «opi do Séaeq. 


18 IloOd piv áv xai Prspa. 


qa. paco Nov £Unyy Xie Eo 7v Aaov. 


19 'O à 'Hpóóng 6 eirpápys, 
Dey CSuee ó«' aUvoU «spi 'Hpo- 

iÓog «5-6 "yuvouxog dii ov ToU 
dós^4peu aUvoU, xoi «Spi eüvweov 
Ow P«roings wovnpiiv à 'Hpidng, 


20 Ilgosíónxs xai «ovo ówi 
«ügi, xaj xavéx^siit «v P loívvny 
iv «x, quA. 


4 qu 4 

21 'Eyévero 0i iy «à (Gaaeis- 
Fijos ravra, «óv Aov, xai 'Imgo0 
Boaeiüfvrog, xai v godsvyopévou, 
vs voa mày eugovin 

22 Kai xa«aewva) «6 «vsüpa 
*$ &yiov d'oparixc) 6i06), GUsi «$- 
tviesgüv, de^ aoriv, xci quviv i£ 
eugavoU "ví dou, Aéyoudav n1 
$ viàg pov 0 dyaemroc, iv doi u06- 
xvga. 
29 Kaij avv0g 1v 6 "Iocteüg Gri 
ieGv «piüxovra dgyóptvog, Ov. Gg 
lvo f£ sro vlóg "Iog7p, «ov "HX, 


24 Too Mare, vo0 Asvi, «oU 
MisAyi, «o0 "Iavvd, «o0 "Inc, 

25 To MarraBiov, «ov 'Ap.ds, 
voy Naoop,, ez 'EONi, e Nayyau, 

26 To Maa, «eo Morcaiov, 
«eb Zspsi, v0U luc, «oU 'leoóa, 

27 Tob 'Ioawd, «o0 'P»ca, 
vU ZogoG aes, co0 XaXaÁrjA, «o0 
N "pi, 

28 Toó MeXyi, coU 'AÓ0i, «o6 
Kocap, foU "EXuc0dj., vo "He, 
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solvere corrigiam calceamen- 
torum ejus : ipse vos baptiza- 
bit in Spiritu sancto, et igni. 

17 Cujus ventilabrum in 
manu ejus, et perpurgabit a- 
ream suam, et congregabit tri- 
ticum in horreum suum: at 
paleam comburet igni inextin- 
guibili. 

18 Multa quidem igitor et 
alia exhortans evangelizabat 
populum 

19 At Herodes tetrarcha, 
correptus ab illo de Herodiade 
uxore fratris sui Philippi, et 
de omoibus que fecit malis 
Herodes. 

20 Adjecit et hoc super onr- 
pia, et inclusit Joannem in car- 
cerem. 

2] Factum est autem in 
baptizari omnem populum, et 
Jesu baptizato, et orante, a- 
pertum esse celum : 

22 Et descendisse Spiritum 
sanctum corporali specie sicut 
columbam in ipsum: et vocem 
de cwlo fieri, dicentem: Tu 
es fifius meus dilectus: in ie 
complacui mihi. 

23 Et ipse erat Jesus quasi 
annorum triginta incipiens ex- 
istens, ut existimabatur filius 
Joseph, Heli, 

24 Mnatthat, Levi, Melchi, 
Janna, Joseph, 

25 Mattathie, Ámos, Naum, 
Esli, Nange, 

26 Mahath, Mattathig, 8e 
mei, Joseph, Juda, 

9"7 Joanna, Resa, Zoroba- 
bel, Salathiel, Neri, 


?98 Melchi, Addi, Cosem, 
Elmodam, Er. 
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29 ToU 'Io67, vob "EXuéese, 
«v "logsips, o0 Mac, «o0 Asvl, 

9S0 'Toó Xujsov, voU 'loóóa, 
«oU "Iut7)p, *o0 "Invàv, «o0 'EXa- 
X6ijo, 

391 ToU MX, «o0 Maivav, 
«o6 Mare«abà, «o0 Nadav «o0 Aa- 
6i6, 

32 "ToU 'Isc6oj, «o0 ?O0630, 
«oU Boo, voU XoXv, reU Naad- 
doy, 

33 To) 'ApivaóaS, vob 'A- 
gp, voU 'Ecpopo, oU $apig, voÜ 
"Iobóa, 

S4 Tov 'IaxaG, «o0 'léóaàx 
voU 'AGpadgs, «o. Opa, v«o0 Na- 
x9» 

35 ToU Xspo)y, «o0 'Paoya, 
«oU Paix, vov "EG3p, «o0 ZaAd, 

96 Two) Kaivàv, oU 'Appo£aó, 
coU X54, «o0 NOS, «o0 AÓquex, 

37 T€ MaoudàAa, «x 'Evox, 
«oU "lapi, vo) MaASMzA, «o0 
Kaivàv, 

S8 Toj 'Evog, «o0 E70, vov 
' Aódpo, «o0. Gob. 


Ksg. à. 4. 


1 [Bes óà «vsüp.orog vyiou 

e fpns oeiorpe-Lsv dero vob 
Megóóvov* xoi fytro dv «ij €vio- 
puri slg ev Bgnpev, 

2 Heime «s6dapiüxovra «5i- 
go ép.svog Uo «oU Qiu SóAov, — Kai 
«Ux d ej0dv dv «oig f&u£poug 
dxsiveug* xoà Guvr& 9g 0sig Gy rv, 
Ügeteov desivadsv. 

S Koi slesv aij 6 Oi Goog" 
E] vlàg s] «6. O00, tied «5j Aibp 
voor) iva, yóvoroa &prog. 

4 Koi desxpíóo 'IqsoÜg «poc 


adciv, AÁyov* I'fygaevar: "Oni 
oUx de? póv Qftres üv- 
(gomos, ^ $«i «avri bón 


Qs$o6 ." 
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299 Jesu, Eliezer, Jorim 
Matthat, Levi, 

30 Simeon, Juda, Joseph, 
Jonan, Eliacim, 


31 Melea, Menan, Matta- 
tha, Nathan, David, 


39 Jesse, Obed, Booz, Sal- 
mon, Naasson, 


33 Aminadab, Aram, Esrom, 
Phares, Jude, 


34 Jacob, Isaac, Abrahe, 
T hare, Nachor, 


35 Saruch, Ragau, Phalec, 
Eber, Sale, 

36 Cainan, Arphaxád, Sem, 
Noé, Lamech, 

37 Mathusale, Enoch, Ja- 
red, Malaleel, Cainan, 


38 Enos, Setb, Adam, Dei. 


CAPUT IV. 


1 J 5508 autem plenus Spi- 

ritu sancto regressus est 
à Jordane : et agebatur in Spi- 
ritu in desertum, 

2 Diebus quadraginta tenta- 
tus à diabolo: Et non mandu- 
cavit quicquam in diebus illis : 
et consummatis illis, postea 
eeuriit. 

3 Et dixit illi diabolus : Si 
filius es Dei, die lapidi huic ut 
fiat panis. 

4 Et respondit Jesus ad il- 
lum, diceas: Scriptum est 
Quia non io pane solo vivet 
homo, sed in omni verbo Dei 
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5 Kru dvayoycow ajeóv 6 Óia- 
GeXog sig ópeg 0-pn^ov, EOsitv ao- 
«jj váéag «àg Gamaiag «ng cl- 
xeup.évng 5v Geryur x pévou, 

6 Kai eiw$v. aeo; 6 Ora eoAog: 
Zoi óQ6co «rv. Sfovdíav caben à- 
vagav, xui «jv Ócpgav avvOw: óc 
ipoi «apaóíóorai, XS d. dàv Sio, 
Órócoua. aom. 

T X) ív dàv «pom xuv td ng $và- 
vióv pov, idvou Gov «da. 

8 Km deeoxpiósig aoro, slesv 6 
"Ingoüg* "eas éco px Garavà 
yéygaeemi yàp, IIpotxuvo65i Ke- 
pov «ov Osóv Gov, xai aq) IhóvU) 
Aer psud sic. 

9 Kai ?yyaytv a)«óv sig "SAspov- 
GaX3j., xci $0v505v aUcov dei v0 
«w£puyiov «o0 i6poü, xcu sie'ev quo" 
Ei viég s| roó Gso0, (às diav- 
«ov évrtblev xiu 

10 T'éygoecai yàp, ** "Oi «oig 
dyyéíkog abvo0 évesAsimai tpi 
ev, vov OiapuAa Eo c 

11 Kai bn $«i »xtipov dgobci 
€5, uf «ers «podxi-Lns «pog AiBov 
vw «à, doy." 

12 Kai deoxpibsig, Siesv aiv 
b 'Iscoüc* "Ovi sípneau*. ** OUx ix- 
SüpáU sig Kuopiov «àv Qgóv cov." 

13 Kai éwetAdag v&vca, «i- 
pacuóv & ÓiáeoAog, de«íce» de 
&ÓvoU Cypr xcupoU. 

14 Kei oeícdeps Lev 6 "Incotg iv 
«n Óvwágs) e) evsüparog tig «7v 
ToXAaíav: xci Qum 3ESAÓ6 xa 
Vine «7c espiytopou «spi a.Uvov. 

15 Kai aj«og dóibasxsv dv «aig 
Gwvaycrynig aàcv, OefoGpavos 
leo «avrov. 

16 Kai 3Msv slg €)» Nagagie, 
I $v «có , xod si0 X08 xa.- 
«à, «) siubog adco) dv «v tpéga, «Gv 
ca Siro slg «v duvayoryz s, xoi 
dvíden dvayvovas. 
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5 Etsubducens illum diabo- 
lus in montem excelsum, osten 
dit illi omnia regna habitata in 
puncto temporis. 

6 Et ait illi diabolus: Tibi 
dabo auctoritatem hanc univer- 
sam, et gloriam illorum : quis 
mihi tradita est, et cui volo, do 
eam. 

7 Tu ergo si adoraveris co 
ram me, erunt tua omnia. 

8 Et respondens illi dixi 
Jesus: Abscede retro me sa 
tana: Scriptum est enim 
Adorabis Dominum Deum tu 
um, et illi soli servies. 

9 Et duxit illum in Jerusa- 
lem, et statuit eum super pin- 
nam templi: et dixit illi : Si 
filius es Dei, jace teipsum hinc 
deorsum. 

10 Scriptum est enim, quod 
angelis suis mandabit de te, 
custodire te : 

11 Et quia in manibus tol- 
lent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

12 Et responders ait illi Je- 
sus: Quod dictum est: Non 
tentabis Dominum Deum tuum. 

13 Et finiens omnem tenta- 
tionem diabolus, recessit ab 
illo usque ad tempus. 

14 Et regressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Gulileeam et 
fama exiit per universam cir- 


' caregionem de illo : 


15 Et ipse docebat in syna- 
gogis eorum, glorificatus ab 
omnibus. 

16 Et venit in Nazaret, ubi 
erat nutritus : et intravit se- 
cundum consuetum sibi, in die 
Sabbatorum in synagogam: et 
surrexit legere. 
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17 Kai d«c0óbn ad«c; Gi8Xiov 

'Hcaiov «o0 «gop?rov xoi dvaw- 
vífag «à [QiGAiov, sUps «v cówov x 
jv yt Ueévov* 
É i 9 € TIveüpa Kueíov de" dpi, $ 
Évexev. Pypiré ue". euo ye ie eo 
evuxoig dédraNxé qu6, i&gagÓo 
voUg Tuvr&c pip voug «Tv xa.góiav, 

19 K»ei£o Qi gMxoroig Odps- 
Civ, xai «upAoig dva S As iv, derod- 
«8i Aci v&üpavdpévoug &v dQéGe, 
xwgufou dviaueóv Kugíou Óexeóv. " 


200 Kai «vv£ag «0 GiGAiov, d- 
wo0o-g *«G) üempírgp, éxábwé* xai 
eve ov dv «7j GuvatyoryT) ol opla- 
poi jjGav dir&vitovrég auvo: 

21 "Hoforo 08 Aéytiv. pog a- 
«oóg" "Ori djsspov «ee fpa 1 
ypao? auc 3v «oig Q0iV üpuv. 


22 Kai vávr&g daxpropowy aU- 
vij, xai éÓaipngoy $i «oig Aóyoig 
«s Xpros, voie ixeoptvopudvoig àx 
«o0 GeGpMaeog QUTOU, XOj BXSyov 
OUx &róg dcviv Ó vlog "Ius ; 

23 Kai cl«s pig &Urig IIav- 
«ug dptirá puoi «jv «apaSoATw qGU- 
«nv "Iacpà, S5pá-sudow Gtavvóv: 
Oca, dxoócaguv "ysvópsva, 6v «3 
KawspvaoUp,, «cimGov xai (X8 àv 

y sarpiór dou. 

24 Els 0£* 'Apolv Aéyo) Üpáv, 
Üri oU0sig &popfirng Osxróg ddviv àv 
«3 «acpiói airo. 

25 'E«' dAnósíag 06 Aéyo pav, 
eX ad. xsipaa 2a dv «oig fidpaug 
'HAiov dv «à '10po7]A, 0r6 3xAsic- 
àv 6 oüpavàg $«i bx pia, xai uva 
SE, Óg dyóvero Dupóg píyag i«i 
«üdov «v y5* 

26 Kai «pàg ojó5jav  aUrQw 
deipqi 'Hiag sl ps sig Zàpsera. 
«3s Xióvoc, wpüg yuvauxa, xhpav. 
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17 Et traditus est illi liber 
Esai prophete : Et explicans 
librum, invenit locum ubi erat 
scriptum: 

18 Spiritus Domini super 
me, cujus gratia unxit me, eu- 
angelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, 

19 Praedicare captivis re- 
missionem, et caecis restitutio- 
nem visus, ablegare confractos 
in remissione, predicare an- 
num Domini acceptum. 

20 Et plicans librum, red- 
dens mibpistro, sedit: Et om- 
nium in synagoga oculi erant 
intendentes ei. 

21 Cepit autem dicere ad 
illos: Quia hodie impleta est 
Scriptura haec in auribus ves- 
tris. 

29 Et omnes testificabantur 
ei, et mirabantur in verbis gra- 
tie, exeuntibus ex ore ipsius, 
et dicebant : Nonne hic est fi- 
lius Joseph ? 

23 Et ait ad illos : Omnine 
dicetis mihi similitudinem hanc : 
Medice, cura teipsum: quanta 
audivimus facta in Capernaum, 
fac et hic in patria tua. 


24 Ait autem: Ámen dico 
vobis, quia nemo Propheta ac- 
ceptus est in patria sua. 

25 In veritate dico vobis : 
Multe vidue erant in diebus 
Elie in Isre£l, quando clausum 
est celum ad annos tres et 
menses sex, ut facta est fames 
magna in omnem terram : 

96 Et ad nullam illarum 
missus est Elias, «1 non im 5a- 
repta Sidonis, ad mulierem vi- 
duam. 
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27 Kai «oXXoi Xeewpoi $6av 
Kei *E?uccaios 90 «popftov iv «o 
"HGapaA, xai ojÓtig aUców éxada.- 
piGÓ, c] 5, Nesuàv ó Zopog. 

28 Kai $«X500n€av c«avwersg 
SupoU v «xj Guvayuryn, dxovowrtg 
«aca. 

9?9 Kai dvadeavetg  PEi6ao ov 
GUT0v CE) «ng q0XSug, Xo 300v 
«)v0v Ec Cppoog *oU Ópovg, EQ. 
& d «66 GUTOV oixooóp.meo, Sig «0 
xar axpnp.vid au QUTOV. 


SO Aürvóg óà ÓUieAov Óid, iov 
Go Gv, EsropEo6To. 

SI Kai xa«5AB:v sig Kaeep- 
vaoup, «ó^uv «75 T'a^iXaiag: xoi 2v 
óibaóxov aio)g dv «oig cà Gag 

32 Kai édfeeX4cTovro iei en 
&óoys adro0, «1 dv &fouGin 3v 6 
A&yog aUToU. 

33 Kai iv «5j cwaywys jv 
&vépusrog Pu «vsüpa Onspuoviov 
dxaÜáproU, xxi G.véxpaES Que ua- 
Y&p, 

34 Aéyov "Ea, «i dpiv xai 
C0 'IndoU Nadapnuvé ; $A&sg dero- 
Aídoi fg; olóà G6 vig s], 6 di- 
y'os «o0 Gtob. 

35 Kai jetripmoev aora 6 'Iv- 
doug, Aéyow* d'uuónei, xai EESXÓé 
i£ aórov. Kai Ppav aseóv «à 
Ómup.oviov $ig peíGov, üEXAÓsv de 
avvoU, unocv (A&-Lav airov. 

S6 Kai éyívevo Sápeog dei 
«àvrag" xai dwsAüXow «pig dÀ.- 
Afeug, Aéyovrtg: "Tig 0 Aoyoc 
[roc 9n dv dfovsia. xai. Ówapsi 
éeiragdei «oig ixaÜa.proig «vsopax- 
€i, xoi éEépyrovrau ; 

37 Kai éfewopsóseo fjyog «spi 
&UvoU Sig v&v«o vowov 495 wtpi- 
Xcpov. 

38 'Avadeàg 03 ix «76 Guvaya- 


ys, sld$X8sv sig «7» olxiav Xipan- | 
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27 Et multi leprosi erant 
sub Eliseo Propheta in Israél, 
et nemo ex iis mundatus est, si 
non Neemah Syrus. 

28 Et repleti sunt omnes irs 
in synagoga, audientes hec. 


29 Et surgentes ejecerunt 
illum extra civitatem : et duxe- 
runt illum usque ad supercili- 
um montis, super quem civitas 
illorum erat &dificata, ad pre- 
cipitandum eum. 

30 Ipse autem transiens per 
medium illorum, profectus esi, 

31 Et descendit in Caper. 
naum civitatem Galilee: et 
erat docens illos in Sabbatis. 

32 Et percellebantur in doc 
trina ejus : quia in auctoritate 
erat sermo ipsius. 

33 Etin synagoga erat homo 
habens spiritum demopii im- 
mundi: et exclamavit voce 
magna, 

34 Dicens: Sine, quid no- 
bis et tibi Jesu Nazarene ? ve 
nisti perdere nos ? scio te quis 
sis, sanctus Dei. 

35 Et objurgavit illum Je 
sus, dicens: Obmutesce, et 
exiab eo. Et projiciens illum 
daemonium in medium, exiit ab 
illo, nihil nocens ei. 

36 Et factus est pavor in 
omnes : et colloquebantur ad 
invicem, dicentes : Quod ver- 
bum hoc, quia in auctoritate et 
effcacia imperat immundis 
spiritibus, et exeunt ? 

37 Et exiit resonantia de il- 
lo in omnem locum circumre- 
gionis. 

38 Surgens autem ex syna- 
goga, introivit in domum Simo 
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vog* «tvÜspà Ó8 «oU Zipuuvog jv 
Cuv&yopévr 4upsTO [LSy GN" xoi 
jporníav a)róv «tpi aUe" 

39 Kai i«wvaàg à«àvo airs, 
decripmde ví, «upseQ, xoi dopxtv 
aüvfy* «apoypnjuax Ó8 dvadvüda 
Órqxóvei a.0roig. 

40 Aübvovrog Ó8 «oU 5Íov, eav- 
«8g 000 8i-yov düÓcvouvrag vódoig 
«oixiAouc, Syoyov &üToUg qpóg QU- 
«óv: 6 08 ivi ixaévQ avv «dg 
xsipae $eidsig, düspi.asugsv aoroug. 


. 41 'Effpxero Ó6 xai Ócupóvia 
de oXXGv, xpabovra, xoà. Xéyov- 
«a* "Ori d) s] à Xpicvóg à vlóg voU 
Oso0. Koi dewripeoiv oix cio, aea. 
AaAsiv, Ori Tó5 av vóv Xpigrüv 
«v. slvau. 

42 T'vouévng 08 hjépag, 3E6.- 
dv deopsión sig &pnp-ov «ómov, xai 
el yp Xoi dd fjrovv ajrüv, xai jov 
lug ad«oU* xai xasiyov cro «o0 
po) e'opsósdóci d aeo. 


49 'O ààP shes «pig ajos, 
*Oei xci «aig $vt 40ASCIV SU- 
arys^icadüei pa 0si «xv GadiMsi- 
av coU GOoU- 0v1 elg «o0vo de«éc- 


44 Kai $v xnpócduv idv caíg 
€uvayoryods «€*e T'oOuXaiag. 


Ksg. £. 5. 


1 D'évero 0à dv «à «ov. 8xAov 

eixsigÓcu a)rq «o0 d.xoU- 
8iv «OV Aóyov voU GsoU, xcu aUvóg 
$v ice «apà, «3v Xipynv T'evvn- 


áe* 

^ Kai slós 0o «oix $cróa 
bir «yv Alpvnv* ol 06 dusig d- 
«oSavrsc de" aU«ov, dadeXuvay «d. 
Üixrva., 

3 'Eu$àg ài sig $v «Qv eXolov 
$ v «v0 Zipewog, diporqsv. aUriv 
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nis: Socrus autem Simonis 
erat detenta febri magna: et 
rogaverunt illum de ea. 

39 Et adstans super illam, 
imperavit febri: et dimisit il- 
lam: continuo autem surgens 
ministrabat illis. 

40 Occidente autem Sole, 
omnes quotquot habebant in- 
firmos morbis variis, ducebant 
illos ad eum: Verüm unicui- 
que ipsorum manus imponens, 
curabat eos. 

4] Exibant autem et demo- 
nia à multis, clamantia et di- 
centia: Quia tu es Christus 
Filius Dei. Et increpans non 
sinebat ea loqui, quia sciebant 
Christum ipsum esse. 

429 Facta autem die egressus 
ibat in desertum locum: et 
turbe requirebant eum, et ve- 
nerunt usque ad ipsum : et de- 
tinebant illum non proficisci 
ab eis. 

43 Ille vero ait ad eos: 
Quia et aliis civitatibus euan- 
gelizare me oportet regnum 
Dei : quia ad hoc missus sum. 


44 Et erat predicans in sy- 
nagogis Galilez. 


CAPUT V. 


1 ACTUM est autem in eo 

turbam superjacere ei 
ad audiendum verbum Dei, et 
ipse erat stans juxta stagnum 
Genesaret. 

2 Et vidit duo navigia stan- 
tia secus stagnum : at piscato- 
res descendentes ex eis, ablue- 
bant retia. 

3 Ascendens autem in unam 
navium, quz erat Simonis, re- 
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deo «7c d«ava iv 
xu aal Midurxls dx «i «XoíoU 
*o0g. Go X oug. 

4 *Og 6i iaaigaro XaXOv, ivt 
vpic «iv Xiuuwa* "Esaviryays sic 
«v S áBog , xoi xaXuxfaes «à óíxrva, 
Upiiv Sig Gy pav. 

5 Kai dmoxoibsig ó Eijuv, 6iatv 
avo- "'E«wrara, Óv OX" «5g 
wuxTóg xowifavesg, oU0tv dX Go- 
psv: Pi Ó3 cd Pyuati Gov xaX do 
«9 Óixtuov. 

6 Kei «o0re void averte, duvé- 
xhsufav «X38eg. eóUwv eoX)* Ói69- 
Fryvueo 0$ và Óixrvov airów, 


7 Kai xacívsudav toig pótóy oig 
«sig iv «3 beópq) «oig, vob $XBCv- 
«ug duXXaxGidÓo, advoig" xai 3^- 
bes, oui PeX»gav djpórspa «à 
«3sia, caes GQubiQedónn airá. 

8 'Ióov ó$ Zipew Ylórpoc, 4po- 
(«965 «oig yóvoui «oo 'Iaro9, X4- 
qe "E£goMs d*' ipov, 0vi dviip 
&paprosic sipi, Kopis. 

9 Oàp eos ydp espiídysv a)róv, 
xu vüwrag vous (uv aUeQ, di x 


&ypa. «Ov lx6ouv 3 duvixaGov: 


10 *Opaíog ài xai "IáxuSev x; 
"Io&vvav, vleug ZeGsóaiou, ol. 30av 
wwuvoi € Xipom, x«i tie6 «pig 
vw Xiuuva $6 'Incoug: Ms poto0: 
d«à «v0 viv dvÓpo*evg i65 Qo- 


"1 Kai xowacyayíéves cà. «oia 
lei «v 5v, dpévesg üsaven, 5- 
xeAoióndav aUtQ. 

12 Ka iyívero iv «à sive ai- 
viv dv pag, «Gv. «éAsuv, xai ióo), 
drip «X$png Aémpag* xai lóow «ov 
"[ndoüv, esdàv dei epódqsrov, t0sf- 
Óx adeoU , Xéyor* Küpis, dàv SéX qe, 
dóvagai jM xaBapidon. 

13 Kai ixrtivag € — xtipa, 
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(X iyor: ; gavit eum à terra reducere pu- 


sillum: Et sedens docebat ex 
navigio turbas. 

4 Utautem cessavit loquens, 
dixit ad Simonem: Reduc in 
altum, et laxate retia vestra in 
capturam. 

5 Et respondens Simon dixit 
illi: Praeceptor, per totam 
noctem laborantes, nihil cepi- 
mus: in autem verbo tuo laxa- 
bo rete. 

6 Et hoc facientes conclu- 
serunt multitudinem piscium 
multam: disrumpebatur autem 
rete eorum. 

7 Et annuerunt sociis qui in 
alio navigio, ut venientes opi- 
tularentur ipsis: Et venerunt, 
et impleverunt ambo navigia, 
ita ut mergi ipsa. 

8 Videns autem Simon Pe- 
trus, accidit genubus Jesu, di- 
cens: Exi à me, quia homo 
peccator sum, Domine. 

9 Stupor enim occupaverat 
eum, et omnes qui cuin illo, in 
captura piscium, quam simul 
ceperant. 

10 Similiter autem et Jaco 
bum et Joannem filios Zebe 
dai, qui erant socii Simonis. 
Et ait ad Simonem Jesus: Ne 
time : ab hoc jam homines eris 
capiens. 

11 Et subducentes navigia 
super terram, relinquentes om- 
nia sequuti sunt eum. — 

12 Et factum est in esse ip- 
sum in una civitatum, et ecce 
vir plenus lepra: et videns 
Jesum, procidens in faciem, 
rogavit eum, dicens : Domine, 
8i vis, potes me mundare. 

13 Et extendens manum, 
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$Laro avoU, sov OfAo, xa- 
óapicónri. — Kou suéug 4j Aéxpa 
dX 5AÀsv à*' aUTo0D. 

14 Kai ai«óg «aptryysiXsv a- 
«à pwwnótvi &iesiv* dXXa, dere ABov 
ó£i £ov G3awrov «d lepsi, xai «podé- 
vEyX& 4&pi «o0 xoaÜapidjoU ou, 
xadog «podéra£s Mo», sig pap- 
vUpiov avTog. 

15 Arfpxsro P uAXXov à Aó- 

og *pi aUTvoU* xai Ouvipxovro 
OxAoi 4oXXoi dxoUti, xoi S&pa- 
«060 Óou 0€" aUroU dxo vOv dec- 
VEIV GUT GV, 

16 Aüvóg 08 $v ümoxupOw dv 
«aig épHpoig, xai 4 podEvyX Geevog. 

l7 Kai éyévéro àv pag, «Ov. $- 
p.epoiv, xai a)vüg 1j OlDGUTXCV* X&i 
Tav xabip.evor qapidotor xod vojto- 
Oió A xaNoi, oj. 300v EXnXvÜór&g dx 
«76 xong «75 T'oOuXaiag, xoi 
'Iovóaiag, xoi 'lspouGGAdju* — xoi 
Ojvapag Kupíou 7v sig và ixgÓou 
&urovUg. 

18 Kaj lóo), üvópeg qépovesg 
éeri xAivng dvüpuerov Ug 1v eapaXe- 
Aupévog, xoi SQfWow aurov sids- 
V&yXSIV, XQ SEIVOJ SVOMIOV GUT OU* 

19 Kai jw sópóvrég Óià *olag 
Sid evéyxtodiv a)eóv, Ótà. «üv Oy xov, 
dvaSAvrsg dei «0 Opa, Óià vOv 
X$pO44)V  xaÜ5xav aUvóv Güv «ü) 
x^uvidíq 6lg «à pudo Bperpotüsv ex 
?*Incov. 

20 Kai lóov «3v víadviv advÓv, 
sieiv ajry "Avüporrs, dpsuveai 
€0i a] due prias Gov. 

21 Ka $efavro. Quy id eaóou 
ol ypapuaesig xoi ol papidaio, 
Afyovrsg* Tig éGTiv $v0g 0g Asi 
BXadpnpiag ; vig óóvowras deiivos 
ép priag 8] wr) ovog 0 Osóg ; 


22 'Ee«wyvoog 08 0 "Imdoüg *oUg 
pig adQv, deroxpsig sies 
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tetigit eum, dicens: Voio, 
mundare. Et confestim lepra 
discessit ab illo. 

14 Et ipse precepit illi ne- 
mini dicere : sed abiens osten- 
de teipsum Sacerdoti, et offer 
pro emundatione tua, sicut 
precepit Moses, in testimoni- 
um illis. 

15 Perambulabat autem ma- 
gis sermo de illo: et conve- 
niebant turbae multe audire, et 
curari ab ipso ab infirmitatibus 
suis, 

16 Ipse autem erat secedens 
in desertis, et orans. 

17 Et factum est in una die- 
rum, et ipse erat docens: Et 
erant sedentes Pharisei et 
Legis doctores, qui erant veni- 
entes ex omni vico Galilee, 
et Judes, et Hierusalem: et 
efhicacia Domini erat in sanare 
eos. 

18 Et ecce viri ferentes in 
lecto honnnem qui erat para- 
lyticus: et querebant eum in- 
ferre, et ponere apte eum. 

19 Et non invenientes qua 
parte inferrent illum propter 
turbam, ascendentes super tec- 
tum, per tegulas summiserunt 
eum cum lectulo, in medium 
ante Jesum. 

20 Et videns fidem eorum, 
dixit ei: Homo, remittuntur 
tibi peccata tua. 

21 Et ceperunt raciocinari 
Scribe et Phariszi, dicentes : 
Quis exc hic qui loquitur blas- 
phemias ? Quis potest dimit- 
tere peccata, si non solus 
Deus ? 

22 Cognoscens autem Jesus 
ratiocinationes eorum respon: 
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«pog müvoug" Ti OwxMoyibsdós dv 
raig xagóicug Up ; 

93 Tíécriw tüxos'rtpov, si«tiv. 
'Apéuvral doi al üjuaprics Gov* 7) 
&iaciv- " Eysipou xai ecpyráeti ; 


24 "Iva ài siónes 0«1 S£ovGíav 
Dye 6 viog «ov dvÜpierov óvi «vg 
ye diva üpapring, ciws «2 
vou AEAupévut Xo Aéyu, Pyt- 
qeu xai dpug và X^uviÓióv Gov, 40- 
£é2ov sig viv olxóv dou. 

25 Ko saprypnpa., dvasvág 
ivàrstiov aUrDv, apag &p' Q xar£xsi- 
v», de*Adev sig «iv oixov aUbToU, 
ésgá2ov «àv Ge5v. 

96 Koi ixcrasig $Xasv Qav- 
vag. xoi üO0cfau2ov «àv €g0v, xoi 
laX£26«dav QiGov, Xéyewrsg: "Ori 
sióopuiv expidoEo. Tpespov. 

27 Kai perá. «aba 5s, X; 
dásagaro «&Xvev Ovóat) Aviv, 
xabRusvov dvi «0  «8XOVIOV, — xod 
tiesv aUvGy " AxoNoUÓS! poi. 

28 Kai xaroQ^yov ü*xavra, 
dvacvág JxoXou8nasv a2«o. 

29 Kai d«oíncs Óox7v puey any 
4 Asvig advo) &v «7 oixía. airov 93 
áv 0X Aog v6XuvOV «0X6, XOU &- 
Auw oi TOv (464 aUTÓV XO TOXÉI- 


psvoi. 

30 Kai jyóyyvQor oV ypapqua- 
«tig QUrüv xoj oj qapifage! «pog 
veg quaÓwráüg aUvoU, AÉyovrég 
Augrí queri, q6XGvOV xod. Gsapro- 
A&v ig0iere xci qivér8 ; — 

S1 Kai d«oxpiíósg 6 'Incoüg, 
£i«s pig adroóg" OU xgeíav Exyou- 
div oi Dyiaivovesg lawpoo, dXX" oi 
xaxüg &X0VT8$. 

32 Oux g^5^va xa*ícoi Ói- 
xaioug, AN, &uxpro Moog Sig [u6- 
«àvoiay. 

S3 Oi ó8 ei«ov «pog aurov 
Aoi ol pexómeai "Iuóvvou. vuietu- 
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dens dixit ad illos : Quid ratio- 
cinamini in cordibus vestris ? 

23 Quid est facilius dicere: 
Dimittuntur tibi peccata tua : 
an dicere: Surge et deam- 
bula ? . 

24 Ut autem sciatis quia 
auctoritatem habet filius homi- 
nis in terra dimittendi peccata, 
ait paralytico: — Tibi dico, 
surge, et tolleos lectulum 
tuum, vade in domum tuam. 

25 Et confestim resurgens 
coram illis, tollens in quo jace- 
bat, abiit in domum suam, glo- 
rifoans Deum. 

26 Et stupor cepit omnes 
et glorificabant Deum: Et re- 
pleti sunt timore, dicentes: 
Quia vidimus inopinata hodie. 

27 Et post hec ezxiit. et 
conspexit publicanum nomine, 
Levin, sedentem ad telonium, 
et ait illi : Sequere me. 

28 Et relinquens ompia, 
surgens sequutus est eum. 

29 Et fecit convivium mag 
num Levis ei in domo sua: et 
erat turba publicanorum multa, 
et aliorum, qui erant cum illis 
discumbentes. 

30 Et murmurabant Scribe 
eorum et Pharisei ad discipu- 
los ejus, dicentes: Quare cum 
publicanis et peccatoribus man- 
ducatis et bibitis ? 

31 Et respondens Jesus dizit 
ad illos: Non usum babent 
sani medico, sed male haben- 
tes. 

32 Non veni vocare justos, 
sed peccatores ad poenitentiam. 


33 Illi autem dixerupt ad 
eum : Quare discipuli Joannis 
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ouci uxvà, xoi Ósfjisig eroio0veOU, 
ópoiug xai o] «Gv papitaíov* o] 02 
Goj 30 0iouGi xcu *ivoudiv ; 


94 'O ó si«s wpóg cUroUg 
Mj ójvacÓs vovg vio)g v0U vup«pO- 
Vog, &v o vup.plog pEv*. aoróv 3691, 
«0/7604 vn TSU6IV ; 

35 'EAsócovro) O8 $pépoi xoi 
Órav dopóy, d^ adeóv 6 vupapíog* 
«075 vQOv£0U0uCiV dv ?xsivoug «aig 
tiépous. 

36 "EXsys ó8à xai «apaGoAiv 
«góc aUroUg* "O«i oU0sig &xieAmpua 
ieacíos —xouvoU $165 dui 
luáciw  «aXouóv: 5| O8 wis, 
X0 «à xaivóv Cwidsi, xaj vj wa- 
Aciój oU dup4powsi «o deó vob 
XOLVOU., 

S7 Koi iósig [B&XXsi olvov véov 
Sig de&xo)g «Xouoíg* sl Ó8 wiyys, 
bh£o à véoc olvog voUg difxoüg xai 
QUTóg S$xyvÓ4csroi, xai o) dexoi 
deo^iverau. 

38 'AXAA olvov véov sig did xo)g 
xouivoUg (JXmefov xai dypietpoi 
CuvrpoUveag. 

39 Kaj ojósig «idv «uev, 
suBéug SéNa. véw* Ady&i yáp, *O 
ea wouóg x exatórspóg ^ 


Kso. s. 6. 


1 T'ívere 0d. àv faGGówrq. ósv- 
vspox pit) Üwwropsóedóo 
«viv Óid, «Gv G«opi[.v*. xai PeiA- 
Xov o] jxbmrai ooU *oug Górv- 
«6, xai do, -óxowrsg «oig 
xseci. 
2 Tide 03 «Cv papidoiuv sieov 
«üvoig* "Tí «oisirs ox bfeoei 
€'oifiv $v «oic Gà 6 6n ; 


3 Koi dwoxpilsig «póg aUToUS 
sl«av & "Iqcoüg* OUó2 voco dvéy- 
VOT8 0 deoin9s AaGió, beórs àm5í- 
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jejunant frequenter, et obse- 
crationes faciunt, similiter et 
ii Phariseorum : at tui edunt 
et bibunt ? 

34 Is vero ait ad ipsos : Non 
potestis filios thalami, in quo 
sponsus cum illis est, facere 
jejunare ? 

35 Venient autem dies, et 
quum ablatus fuerit ab illis 
sponsus, tunc jejunabunt in 
illis diebus. 

36 Dicebat autem et simili- 
tudinem ad illos: Quia nemo 
adjectionem vestimenti novi 
adjicit ad vestimentum vetus : 
si vero non, et novum scindit, 
et veteri non convenit commis- 
sura à novo. 

37 Et nemo conjicit vinum 
novum in utres veteres: si au- 
tem non, rumpet novum vinum 
utres, et ipsum effundetur, et 
utres peribunt. 

38 Sed vinum novum in 
utres novos injiciendum, et 
utraque conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, 
statim vult novum : dicit enim: 
Vetus utilius est. 


CAPUT VI 


1 ACTUM est autem in 

Sabbato secundo primo 
transire ipsum per sata: et 
vellebant discipuli ejus spicas, 
et manducabant, confricantes 
manibus. 

2 Quidam autem Phariseo- 
rum dicebant illis: Quid fa- 
citis quod non licet facere in 
Sabbatis ? 

3 Et respondens ad eos, 
dixit Jesus: Nec hoc legistis 
quod fecit David, quum esuris- 
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waf?v avec, wj el por! avro) év- 


Oso, xoi vovg üproug «n6 mu - 


eaysiv sj js] uóvoug ««)g Ispiig ; 


5 Ku aUtoig: "Oni xv- 
pic S;«iv Ó vlog «oí dvdpóeoU xai 
vw (aS Sóurov. 

6 'Eyívseo 0d xai iv beipo da$- 
Gro sids^Bsiv apriv slg «»v fua 
veris, xoi Óióüdxirv* xo) Jv dixi 
wn Xj 5 xtip airo 3 óspa 

7 Iagorigouv 0i o] ypoapqsa- 
vüg xmi oi eapéaiu si dv vj 
(aea 3spaeeódti, va. sÜpoti 


law QUtoU. 

8 Auri 0) fósi eec rwy - 
peg axcbw* xoj sles «o dvégou 
«9 Entó» Dyevri ev x siga "Eyni- 
pui, xoi dei sig «à pádov. — 'O ài 
dvad«ag ide. 


9 kJesv oov à 'Infeüg epe a5- 
«v 'Eeskorí$éo ópüg «v "EE- 
$í«) «oig Ca eai dyaberoiideu, 
$ xxxowodoi; -puyvw cdm, P) 
devAícq ; 


10 Kai i cats qüv- 
vug abve)g, Síws «y dvépomur 
«iv xsip& dev. ^O Ài 
iwoirdtv Z«ur xaj doxoesdéráón 
5 xsip aeos 0yvg Gg 5 GIA. 
11 Aóro| Ó? jeX406orav dvoi- 
a, xti OMS) xNauv pog Xf oue, 
«íi ày «oio six «dq "Info. 


12 'Eyívteo ó2 iv aig hplpoue 
vabroig, épnAdsv sig «à ópog *po- 
deufaufüou* xod jv Ótavoxersptüow. dv 
«5j vpo0svx T oU Osob. 

13 Ka oes àyévere hpápo., epo- 
f&puv$5 «ojg pab»rag avroU*. xai 
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set ipee, et cum ipso existen- 
tes * 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, et panes propositio- 
Bis sumpeit et manducavit, et 
dedit et his cum ipso, quos 
non licet manducare si non so- 
los Sacerdotes ? 

5b Et dicebat illis : Quia do- 
mipus est filius hominis et Sab- 
bati. 

6 Factum est autem in alio 
Sabbato, intrare ipsum in syna- 
gogam, et docere : Et erat ibi 
homo, et manus ejus dextra 
erat arida. 

7 Obeervabant autem Scribe 
et Phariasgi si in Sabbato cura- 
ret eum ; ut invenirent accuse- 
tionem ipsius. 

8 Ipse vero sciebet ratioci- 
nationes eorum : et ait homini 
aridam habenti manum : Surge, 
et sta in medium. Is autem 
surgens stetit. 

9 Ait ergo Jesus ad illos. 
Interrogabo vos quid, licet 
Sabbatis benefacere, an male- 
facere ? animam servare, an 
occidere ? 

10 Et circumspiciens omnes 
eos, dixit homini: Extende 
manum taam. [s autem fecit 
ita, et restituta est manus ejus 
sana ut altera. 

11 Ipei autem repleti sunt 
amentia: et colloquebantur 
ad invicem, quidnam facerent 
Jesu. 

19 Factum est autem in die- 
bus illis, exiitin montem orare: 
et erat pernoctans in oratione 
Dei. 

13 Et quum factus esset 
dies, advocavit discipulos suos 
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ixAs£ógusvog de" aocQv Óc0txa, xg 
xoi üoOTóXoUg OVOJLGCS. 

14 Xipwova, 0v xoi QOvópaucE 
Ilérpov, xai 'Avópéavy «iv dÓs^ iw 
avrov, "Iàxoe Gov xoi "Imávvyy, Gi- 
Auvsov xo, BagüoXop.aiov, 


15 Maaiw xci Gopàv, '"Ia- 
xuJeov «0v 700 AXqQpaiou, xai Zip.u- 
và, vov xa Xouputvoy. Zio, 

16 "lojóav 'Iaxo ou, xai 'Ioo- 
Ónv 'Idxapioemy, Og xaij Pyévero 
egoóóemg. 

17 Kai xavraGag jS«! aUcOv, 
$c«v dei cómov «sóivoU* xai OxXog 
pabaróv a)vo0, xcu «A30og €0AU 
«oU AaoU deo «dcmng «ng "lovóniag 
xai "1spoudaO spe, xai eg eapoxiov 
Tópou xai XióQvog* ef 3&ov dxoU- 
€x) a)v00, xai iaÓ5vo) deo «Ov 
vóU GV aUTOV* 

18 Kai ol Gy Xoupuevos 0«0 ervev- 
prov dxab&prow: xoi $spaesi- 
0vvo. 


19 Kej «&g 0 oxy^og dtfe5 


üvescÓo:! c)roU, óvi Óovagag eap 


avo eEnpyeeo, xai ido eávrag. 

90 Ko a)rig i«ápag «oU 
épÜnuoUg a)«oU sig «oug uada 
ab)ro0, EXsys* Maxápia ol ev- 
xoi* ovi 0p.sr£pa. d8eiv  BasiAsia 
foU CoU. 

21 Maxapii o] etivavesg vuv: 
bri xopradótrscós. Maxápi oi 
xAuiovrég vüv* 01 yEXQOSc5. 

229 Maxápoi àdv5, Órav pami- 
dodiw üpg ol dvÜpueot, xai orav 
dopidtdiw üpuag, xai ovsiDidtei, X; 
ixGaDuudi «6 üvo.a Ojuv Qg «rovm- 
gov, 8vsxa, «o0 vloU «oU dvpisrov. 


23 Xaipses àv àxsivy «x tpa. 
xoi (xipe6o«8* lóo0 yàp à pacóog 
Üpóv «oX)Ug dv *Q oUpavQ* xarà 
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et eligens ex ipsis duodecim, 
quos et Apostolos nominavit : 

14 Simonem, quem, et no- 
minavit Petrum, et Andream 
fratrem ejus, Jacobum et Joan- 
nem, Plilippum et Bartholo- 
maum, 

15 Mattheum et Thomam, 
Jacobum Alphai, et Simonem 
vocatum Zeloten. 

16 Judam Jacobi, et Judam 
Iscariotem, qui et fuit traditor. 


17 Et descendens cum illis, 
stetit in loco campestri, et tur- 
ba discipulorum ejus, et mul- 
titudo copiosa plebis ab omni 
Judaea, et Hierusalem, et mari- 
tima Tyri et Sidonis, qui ve- 
nerunt audire eum, et sanari À 
languoribus suis : 

18 Et vexati à spiritibus 
immundis, et curabantur. 


19 Et omnis turba querebat 
tangere eum: quia virtus de 
illo exibat, et sanabat omnes. 

20 Et ipse elevans oculos 
suos in discipulos suos, dice- 
bat: Beati pauperes: quia 
vestrum est regnum Dei. 


2] Beati esurientes nunc: 
quia saturabimini. Beati flen- 
tes nunc : quia ridebitis. 

29 Beati eritis quum oderint 
vos homines, et quum separa- 
verint vos, et exprobraverint, 
et ejecerint nomen vestrum 
tanquam malum, propter filium 
hominis. 

23 Gaudete in 1a die, et 
exultate: ecce enim merces 
vestra multa in clo: secun- 
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vabra yd» deolowv volg vpephecug 


9 «avré£pse aveo. 

24 IIA5v o) bp «oig *A0v- 
diese &«1 deiyees «7v «apix)ndiv 
Üpav. 

$5 Ono piv ol dpete?.wtuf- 
p», óci «tivücees* oU0) jpiv ol 
yiwesg vuv: Ori «tvóáfgS8 xai 
XNX,6 55. 

96 Oda) rav xaXg jw 
£v! eávetg el &vpomoi xard 
vab«a, yàp àeoiowy «vig x rsuóoepo- 
g'rraus o] «acíptc a)eóv. 

97 'AXX vpiv Mya foig d- 
xejoUd jv" "Ayaeürs feug éxógoUe 
Ww: xaJ Lx voies «oic udoUCiV 
más, 

28 EUAoysirs «eU xoa 
Mug Üpiv: xai podsUyscÓs ini, 
«ay Pe psab ove uv Üp|dg. 

9299 Tu eieroveí 08 iei «7v dia- 
yéva., eápexs xoi ew &XAvv* xei 
deà «o0 ai poveóg doi 4: puro, XS 
e xIróva, po) xu 

30 IIawi 0i h adraoei 06, 
óibov" xaj de «oU «ipevrog «à dd, 
p dvaiea. 

31 Ka xaboe SÓures iva, au- 
(m ipiv el üvÓpumo, xai Up4ic 
vwuiirt a)Tolg Óphoitg. 

32 Ka il d'yawürs *o)g dya- 
vrac ópás, «via iv x&pig dd- 
ví; xoi yàt el dpapruXo co)7g 
dyasüveag a)ro)g dyyaeóci. 

33 Ko dàv d'yabecuisrs fo)g 
dyaBosoioüvlag ópag, «oit, Üyiv 
Xágs $i; xod yàg ol àpapluXoi 
v0 a)T0 «0l00C1. 

34 Kai iàv óavsi? es sap Qv 
BDwicsls d«oAa6iiv, «oía  Üpuiv 

iei ; g AuapluAoi 
arua eil red 0UC'iV, » deo- 
NaBugi «à Ia. 


vw xod dy ah («18 «oog à 


fous 
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dum hoc enim faciebant Pro- 
phetis patres eorum. 

24 Veruntamen v2 vobis di- 
vitibus, quia habetis consola. 
tionem vestram. 

25 Vw vobis impleti: quia 
esurietis. Vg vobis ridentes 
nunc: quia lugebitis et flebitis. 


26 Ve quum benedixerint 
vobis homines : secundum hzc 
enim faciebant pseudoprophe- 
tis patres eorum. 

27 Sed vobis dico audienti- 
bus: Diligite inimicos vestros: 
benefacite odic habentibus vos 


28 Benedicite maledicenti- 
bus vobis, et orate pro calum- 
niantibus vos. 

29 Percutienti te in moxil- 
lam, prebe et alteram : et ab 
auferente tuum vestimentum, 
et tunicam ne prohibueris. 

30 Omni autem petenti te, 
da: et ab auferente tua, ne re- 

etns. 

31 Et prout vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite il- 
lis similiter. 

39 Et si diligitis diligentes 
vos, quz vobis gratia est ? ete 
nim peccatores diligentes se 
diligunt. 

33 Et si benefeceritis bene- 
facientibus vobis, qus vobis 
gratia est ? Etenim peccatores 
hoc ipsum faciunt. 

34 Et si mutuum dederitis à 
quibus speratis recipere, qua 
vobis gratia est ? Etenim pec- 
catores peccatoribus feneran- 
tur, ut recipiant qualia. 

35 Veruntamen diligite ini- 





aborroiírs, xai véi- 


micos vestros, et benefacite, et 
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ds pmó!v deerit ovlsg* xoi Edvou 

padog üpuOv €«oXUg, xoi 506006 oi 
vloi «oU o-píGvov" 0cvi aUvóg xpnc- 
eóg dd«w imi co)g dxa pid roug xai 
erovm pog. - 

36 Díveds &v oixlipuovec, xa- 
éóg 9 6 «o)p UV oixlipp«uv 
deri. 

37 Kai p? xpivev$, xou oU uw 
xpisrs pz) xalaómáL tle, xai o) 
pj xaulaóixagÓzrt, deoXitle, xoi 
deovÓto scs. 

38 Aióols, xoi Óo8nctlo, ipdv: 
pécpov xav, eeerisdpucvov xai (56- 
GaSup.évov xoi — Ü'SpeXXuvóp.6vov 
. Ódfoudiv &lg «àv xóNeov Üjuv* € 
yàp advo) pórpu  pélgeies, dvh- 
P fpndintelaa piv. ' 

39 El«s 08 «apaGo^* a)voig: 
Mn óivadas evpXóg «upAov. 0n- 
ysiv; obxj duórspes sig Dóluvov 
«6d o0veou ; 

40 Oix iei uadnrs o«3p civ 
OibAfxaNov xov o0* — xa impliGqévog 
0$ «üg i$ veu Gg 6 Óibd xag aX- 
«ov. 

41 'TÍ óà GXéecig vo x&ppog «o 
dv c) dpBoO quo dósNpoU dov, ev 
08 Óoxüv «v dv «G iip ópÓaXu 
oU xalavosig ; 

429 "H «üg Óóivadai Xéytiv € 
dósqi dov*. ' AÓ&Npi, Goss àxsà- 
)u) v0 x&ppog v0 &v «4 ópUoOqu 
Gov, a)vüg «7v Sv vQ pU Gov 
Goxóv o0 (JAderuv ;. "Ystoxpirá, &x- 
Cas «pOvov ev Óoxóv &x «oU. àp- 
&aApnU dov, xai «íes Oe Ad Leg 
dxGaXsiy «0 xàppog «à àv «à óplA- 
p «o0 dósApov cov. 

43 OU yág ide1 fvógov xaX, 
«'oioUy xapeóv d'a«póv* ouÓ O&vüpov 
Ge pov, roy Xa.paràv xaxov 


44 "Exadvov yd 0évópov ix «oU 


lieu xapwoü vywücxsras o0 "yàp 
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mutuum date nibil desperantes : 
et erit merces vestra multa, et 
eritis filii Altissimi : quia ipse 
benignus est super ingratos et 
malos. 

36 Estote ergo misericor- 
des, sicut et Pater vester mi- 
sericors est. 

37 Et ne judicate, et non 
judicabimini: Ne condemnate, 
et non condemnabimini : Ab- 
solvite, et absolvemini. 

38 Date, et dabitur vobis : 
Mensuram bonam, confertam, 
et coagitatam, et supereffluen- 
tem dabunt in sinum vestrum : 
Quippe ea mensura qua mensi 
fueritis, remetientur vobis. 

39 Dicebat autem similitu 
dinem ipsis: Nunquid potest 
cecus caecum ducere ? nonne 
ambo in foveam cadent ? 

40 Non est discipulus super 
magistrum suum: perfectus 
autem omnis erit, sicut magis- 
ter ejus. 

41 Quid autem vides festu- 
cam in oculo fratris tui: at 
trabem in proprio oculo non 
animadvertis ? 

429 Aut quomodo potes di- 
cere fratri tuo: Frater, sine 
ejiciam festucam que in oculo 
tuo: ipse in oculo tuo trabem 
non videns? Hypocrita, ejice 
primum trabem de oculo tuo, 
et tunc perspicies ejicere fes- 
tucam ex oculo fratris tui. 


43 Non enim est arbor pul- 
chra faciens fructum putrem : 
neque arbor putris faciens fruc- 
tum pulchrum. 

44 Unaqueque enim arbor 
de proprio fructu cognoscitur 
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&E dxav6cim dvXX£yovei Güxa, e00i 
ix Bávrou «guy: Grau. 


45 'O dyaBós &vlipueeg ix «o0 
dyaoU M DU 7g xxgóiag aicov 
epopépe) «o0 dyadóv: Xj & eovwpog 
&vüporrog 9x «oU €ovmprü SrmgavpoU 
esc xapóiag aUvoU popípti «9 «o- 
vngóv- ex yàp «o espyTdiopa og d 76 

íac asi «0 GC6j.a aurov. 

46 Tí Ó6 ps xoXsies, Küps, 
Kópss, xci oU oWiT$ à XéyQ ; 


47 Ilág o ipxópsvog epóg i6, S 
dxoUnw peou *GV Avyor, xj «oV 
&UcoUg, Uwo0Sipo Updv «iw óOTiv 


vc. 

48 "Opoióg idriv dvBpóery) olxo- 
Getooves. oixiny, Og Idxa ps xai 
$Gaévvs, xoc) dÓnxf Sspf)uov dei 
ej» «írpav' aX»uppug O8 "ytvo- 
Mévnc, «pogí)bnisv à «oropuoc «7 
eixia, $xsivr), Xa oUX 1C Xv06 GGAEU- 
(a ajríw: eiüspsAioro 5p dei 
ev céepav. 

49 'O 0i dxojtag xai wu «or$- 
Gag, Op.otóc éG«Iv. ivÜpioei) oixoóo- 
phrawri oixiav. Pei «7v yj xxwpig 
SsusAiou y «porápbnEsv ó «ora- 
póg, xoi sUÓéug i«83s, xai Pyívsco 
«3 Pryua, «96 olxiag ixsivng ubya. 

Keg. Q'. 7. 
1 Iu 6 deXfpuds «vera «à 


bpara aveo) sig «ag d- 
Xedg v0U Axe, 6107) 05v sig Kars,- 
VUCOU]A. 
2 'Exavovrápyov 06 «ivog OoUAog 
xuxGg Suv, DISNXE «SASurGv, üg 
$jv aX«à £vripog. 


3 'Axovdag Ó$ «spi oU Indo), 
daícóveAs «póg aieov «psa Gurépoug 
vé 'lovóaiom, dporóv adeov, Gau 
&Addv 0o 0x «àv Oo0 Xov aUvo0. 

I 
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Non enim de spinfs colligant 
ficus, neque de ruho vindemi- 
ant uvam. 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bo- 
num : et malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert ma- 
lum : Ex enim abundantia cor- 
dis loquitur os ejus. 


46 Quid autem me vocatis, 
Domine, Domine, et non faci- 
tis qua dico ? 

4" Omnis veniens ad me, et 
audiens meos sermones, et fa- 
ciens eos, ostendam vobis cui 
sit similis. 

48 Similis est homini edifi- 
canti domum, qui fodit et pro- 
fundum fecit, et posuit funda- 
mentum supra petram: inun- 
datione autem facta, illisum est 
flumen domui illi, et non potuit 
movere eam : fundata erat en- 
im supra petram. 

49 Ataudiens et non faciens 
similis est homini sedificanti 
domum super terram sine fun- 
damento, cui illisus est fluvius, 
et continuo cecidit, et facta est 
ruina domus illius magna. 


CAPUT Vy. 


1 posrqvAM autem im. 

plevit omnia verba sua 
in aures plebis, intravit in Ca» 
pernaum. 

9? Centurionis autem cujus- 
dam servus male babens futu- 
rus erat interire, qui erat illi 
pretiosus. 

3 Audiens autem de Jesu, 
misit ad eum seniores Judzo- 
rum, rogans eum, ut venieos 
servaret servum ejus. 
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4 Ol ài «apaysvópsvor epos «àv 
"Imdoüv, eapsxáXouv aU«ov (erov- 
Gain, Xéyovrsg* "O«i afióg $deiw 
Ó vapéfei voro. 

b '"Ayamd yàg «à Eüvog Spo, 
xaj jv Guvary wy? adràg qixoü6pum- 
dtv $piv. 

6 *O ó8 'Iqcoug BrogsuéTo &Uv 
aUroig, TÓ« 08 aü«oU oU juuxpüv 
dxéxovrog d«ó «6 oixiag, Énspels 
erpóg QUTov 6 éxoróvragyog QiXove, 
Aéyuv a)vor Küpis, psy) GxoXXov* 
od y&g &iya Ixavóg iva. je «7v Océ- 
yv pou. Sid EXAmg* 

7 Au o008 $jawrüv fi fida. erpoc 
vs dMMsiv- dXXà sie? Xóyg, xai 
la&tgsroa à «aig pov. 


8 Kai yàp $yO &vüpowrüg sipa 
Ó«0 dÉovciav «add osevog, Exo oer 
Spavróv Gr goemiórag, X3 Xóyo ekeq* 
IIopgsiónei, xai SropsUseou* X5 OXON 
*Epxov, xoi fpxseou* X3 vQ Oo0AqQ) 
pov: Yloimdov voU*v0, xoc «oii. 

9 'Axobcag 0) «avra 6 "Indoüg, 
éBaijuedsv a)róv* xoi depaupsig, «à 
dxoXovüo0vri aórQ Uy — slee 
Aéyu piv, oU06 iv «Q 'Idpas 
qvoC aUe TiOCTIV gupov. 

10 Kai ivoceeé-Lavesg ol asjp- 
Bfvesg slg «àv oixov, ebpov viv da- 
Ósvoüvra, ÓoUAXov Dyiaivovea. 

11 Kai éàyévévo iv «5 B5, 
üeopsusro sig  «OXuv  xaXoujucvmv 
Naiv* xoj duve*opsiovro avo ol 
padri aUroU Ixavoi, xai OxXog 
q'oXUg. 

129 'Og 06 0$ «7| «UA «76 
eóAsug, xoi lÓov, é£sxop.i2sro c58- 
vnxQe, vlüg povoysvig v5 pgmepi 
aUvoU, xod aUv5 xfpo^ xoi Ox og 
eg «óNsug Ixavig Cuv aUe. 


13 Kai là!» ajedv à Küpwg, 
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4 Illi vero advenientes ad 
Jesum, precabantur eum stu- 
diosé, dicentes, Quia dignus est 
cui praeberet hoc : 

5 Diligit enim gentem nos- 
tram, et synagogam ipse zdi- 
ficavit nobis. 

6 At Jesus ibat cum illis. 
Jam vero eo non longe absente à 
domo, misit ad eum Centurio 
amicos, dicens ei: Domine, 
ne vexeris : non enim sum dig- 
nus ut meum sub tectum intres 


7 Ideo neque meipsum sum 
dignum arbitratus ad te venire : 
sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus. 

8 Etenim ego homo sum sub 
potestate constitutus, habens 
sub me milites : et dico huic : 
Vade, et vadit: et alii : Veni, 
et venit : et servo meo : Fac 
hoc, et facit. 

9 Audiens autem hzc Jesus, 
miratus est eum: et conver- 
sus, sequenti se turbz dixit : 
Dico vobis, nec in Israél tan- 
tam fidem inveni. 

10 Et reversi missi in do- 
mum, invenerunt languentem 
servum sanum. 

11 Et factum est in deinceps 
ibat in civitatem vocatam Na- 
im: et simul ibant cum ipso 
discipuli ejus multi, et turba 
copiosa. 

12 Ut vero appropinquavit 
porte civitatis, et ecce effere- 
batur defunctus, filius unigeni- 
tus matri su: :. Et hiec vidua : 
et turbx civitatis multa erat 
cum illa. 

13 Et videns eam Dominus, 
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&reDucyyoidón i«* ades, xai. sIewv 
abemp Mj xAais. 

14 Ku «podsMAov 3.paco e176 
Cepeü* ei 0i BadcaZovrsg iGex80v, 
xai si«s5" Nsawidxt, doi yu, 


£pbyri. 

o ka dysxáfidev à véxpog, xai 

aco AaAsiv: xxi bÓuxev avv 
«n unrei aoroU. 

16 "Exa6s óà qóGog üwawerag, 
xxi ióófaow vóv O$óv, Aiyovetg 
"Ori «poptrrae jéyag Ey ysgeoa iv 
huiv, xo 9r1 iesoxó aro 0 Osóg 
«àv )uxóv aUcoU. 

17 Koi ifiov 6 Dvvyog krog dv 
Ap «7 'lovóaía, «spi aUvo0, xai iv 
vágn «5 «serate. 

18 Kou defyytiXav 'Iovvy ol 
pabnrai aóvoU &pi «vtuv TeU- 
«uv. * 

19 Kai «pogxasOü4uévog  ÓUe 
vwàüg «v pab"eov airov 9 "loav- 
vic, Pesp^ps «pog vüv "Imfoüv, M- 


yov Zà s| à 8pyxóptvog, 7) Gov | 


ego oxcipiV ; 0. 

20 ytvéuavoi 0i «pe aJ- 
«i» o] dvOpsc, sjov* "Ioavweg à 
Bae«naeng deíoeo)oxiv dg «pog 
05, Ayo" EJ e] 9 Ppyxópsvos, 5$) 
&)X.ov 4 Po 00xOXV ; 

91 'Ev aj«5 0$ «1. Opa. iÓspa- 
«Sud6 4oXXoUg derà vócuv ?G pagei- 
yov 3 e vSop.Girov rovg, X3 «ug- 
Aoig €oAXoig Exapidado «ó [SAíesw. 

99 Kai d«oxpiósig 6 'Inmoüg, 
si«tv aUvoig" Tlopsuütwrsg deay- 
ysíNaes "Ioa síóse$ — xoi 
dyoodaes* 9«1 evpAoi dva SN éerovti, 
Xo^oi ecguramoodi, Asapoi xaBaei- 
Qovrcu, xoxpol. dxoiouGi, vexgoi éyai- 

, €v0X0) Suy y Eie oveon, 

93 Kai wax&póg dew Og Pav 
po) dxavóoDuaós &v dpi. 

94 'A«sABóvrav 08. «iv doyí- 


uv "Iowvev, JpEawo Néytiv «pog 
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| visceribus motus est super 
eam, et dixit illi: Ne fle. 

14 Et accedens tetigit locu- 
lum, at portantes steterunt, Et 
ait: Adolescens, tibi dico, 
surge. 

15 Et resedit mortuus, et 
cepit loqui. Et dedit illum 
matri suz. 

16 Cepit autem timor om- 
nes, et glorificabant Deum, di- 
centes: Quia Propheta magnus 
surrexit in nobis : et quia vi- 
sitavit Deus plebem suam. 

17 Et exiit sermo hic in uni- 
versa Judaea de eo, et in omni 
circa regione. 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
discipuli ejus de omnibus his. 


19 Et advocans duos quos- 
dam discipulorum suorum Jo- 
annes, misit ad Jesum, dicens: 
Tu es veniens, aut alium ex- 
pectamus ? 

20 Accedentes autem ad 
eum viri, dixerupt : Joannes 
Baptista misit nos ad te, di- 
cens: Tu es veniens, an alium 
expectamus ? 

2] In ipsa autem hora curavit 
multos à morbis et flagellis, et 
spiritibus malis, et cecis mul- 
tis donavit videre. 

22 Et respondens Jesus, 
dixit illis: Euntes renuntiate 
Joanni qu:e vidistis et audistis : 
Quia ceci vident, claudi ambu. 
Jant, leprosi mundantur, eurdi 
audiunt, mortui resurgunt, pau- 
peres euangelizantur. 

23 Et beatus est quicumque 
non scandalizatus fuerit in me, 

24 Abeunt.bus autem nun- 





tiis Joannis, coepit dicere tur- 
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vig Og «spi "Io&vva* Tí éfeXn- 
Abónrs $ic «7v Sgnpov. S5&sa06o1 ; 
x&Juxuov v0 dvéuou Ga Xsvópesvov ; 

25 'AXAà «íi ifs X 0lnrs i0siv ; 
&vüporrov $v juvxxoig Wuowriois Tp 
Qusdjuévov 5. ]Óo0, ol dv lpecidpu 
dvóófu xai «pups Üeüpyovrsg, àv 
«oig jQadiAsioig igiv. 

26 'AXXaà «i ££eAmXolars lósiv ; 
«gop^env ; voi Aéfyo piv, xai 
«pi T orspov e'popfjrov. 

97 Oiróg éc«i «spi i yéygae- 
«vu*. ** "Ióo0, dyà deocrfXXo «àv 
GyyéXóv Juov epo qpoJíMoU Kov, bg 
Xowradxeuágsi «v 000v dou Éyrgoc- 
éév cov." 

28 Aéyo ydp Üpiv, pesí2uv dv 
ysv"roig yuvouxiv e popsyemg 'Iu- 
&vvou ToU (Javi *oU ov0sig dcviv: 
6 0! juxpórspog dv «1j GaciAsia, vob 
G$o0, pil ov aUroU i071. 

29 Ko «àg 0 Aaog dxoivag x 
el vsAGvos $Óixaiudav «iv Gsiv, 
Baenioüívesg «ó Giweric "lo- 
&vvov* 

30 Ol à? qapioiot xoi ol vopa- 
xej «3v (JovXdv «o0 Oso0 JBÓieq0av 
sie $avro)g, po) Gaeeicüfvrég 0e 
&utob. 

31 Tíw $v iporOc o eo)g dvégo- 
"eu «92g ySvidg c«abcrue ; xai vivi 

* iv Spon ; 


32 "Opoiol slot. etcuóíoig «oic dv 
dyopd xa&njuévoig, xai «pot uvob- 
€iv dX foig, xai ovuCiv* "Hu- 
Af$g04A8V Upév, xai ovx Qpyfitadgós- 
dóprvgdaqusv Üpiv, xai oUx dxXaj- 
€eor8. 

33 "EMQuée yàg "Lokwug i 
Baecie)g wies prov B0Bioy, 
góes olvov eívor* xou Afysts, Adi- 
gévioy Dti. 

34 'EX$Avlev 06 ylég «o0 dvdgo- 
vies iIdBiuv xai «ivuv* xaj Aéyses, 
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bis de Joanne : Quid existis in 
desertum spectare ? arundi- 
nem à vento quassatam ? 

25 Sed quid existis videre ? 
hominem in mollibus vestimen- 
tis amictum? Ecce qui in veste 
gloriosa et luxa existentes, in 
domibus regum sunt. 

26 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ? Utique dico vo- 
bis, et abundantius Propheta. 

27 Hic est de quo scriptum 
est: Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. 


28 Dico enim vobis, major 
in genitis mulierum Propheta 
Joanne Baptista nemo est: 
Qui autem minor in regno Dei, 
major illo est. 

29 Et omnis populus audiens 
et publicani justificaverunt 
Deum, baptizati baptismum Jo- 
annis. 

30 At Phariszi et Legispe- 
riti consilium Dei spreverunt 
in semetipsos, non baptizati ab 
eo. 
31 Aitautem Dominus : Cui 
ergo assimilabo homines gene- 
rationis hujus ? et cui sunt si- 
miles ? 

39 Similes sunt pueris in 
foro sedentibus, et loquentibus 
adinvicem, et dicentibus : Can- 
tavimus tibiis vobis, et non sal- 
tastis: lamentavimus vobis, et 
non plorastis. 

33 Venit enim Joannes Bap- 
tista neque panem manducans, 
neque vinum bibens : et dici- 
tis, diemonium habet. 

S4 Venit filius hominis man- 
ducens et bibens, ei dicitis ? 
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"'[óo9, Gvdpuseg qiryec xai elvess- 
«ng, C$ÀoNmOw QiXog xxi ÓquxpTu- 
Aciv. 
35 Koi éópxuó8€ 5 dopia deo 
vov «éxvov avene «veu. 
36 'Hpora Ó6 «ip asv0v «Ov 
qapaiom, fva yn pse avoU- 
xo) sidsMÓow sig «3 olxiaw «oU 
qaguaiov, dvsxA iln. 
37 Kai lw), yuv?) àv «3 «05i, 
$eric dv ApaproNés, Pvyvouca, oni 
dvaxsiraa àv «3j olxía, «o0 apufaiov, 


xopuida.do. dAA eade pov pipev, 


38 Kai drü&a €apà, «vog qi0ng 
eXvou wid, xAXaiowda, Sjetowo 
Bréxdw noie mé0ag aireU «oig óà- 
xgudi, xci «oig Spifi «ng xspo mg 
acne dfépnasde, xxi xa«spi^si 
«oig *ó0ag cUToU, xai ÓAMpS v0 


— 

39 'Ióàv 08 à papdaieg 5 xa- 
Aécag abeóv, eiesv dv. favrij, M- 
yu". Ovrog, $1 3v etoteng, isi- 
wafxsy dv víg xoj oro) h yov?) 
$nric Gecereu a)roU, 0c 04 pre Ag 
ien. 

40 Kai d«oxpibeig 6 "Imdoüg siws 
vp aoróv: Xipum, 54 0 (oi €i si- 


«sv. 'O Óí qQnfr — Aibótxos, 
sei. 
41 Abo xpsuxpsiérai $dav Óa- 


viden cw 6 eig osiAs Óqvá- 
pia esvraxóédia, 6 09 Prspog etvrf- 
xovra. 

49 M3 dxóvrov 04 a)rOv dero- 
ÓcUvau, dusporípoig Sxapidoro. Tig 
Iv adróv, elei, «X4iov aeiv dya- 
etas ; 

43 'Asoxpiltig 08 0 Zipuv, sl- 
«6v* "Yo avo) 071 0) T0 «X5i0V 
ixapidavo. — 'O- 08 sIerev QUT" 
'Ogóós Expivag. 

44 Kai drgapsig pog. ev yv- 
vqixa, «5 Zipow Ppy  BXieüe 
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Ecce homo edax et vinum bi- 
bens, amicus publicanorum et 
catorum. 

$5 Et justificata est sapien- 
tia à filiis suis omnibus. 

36 Rogabat autem quidam 
illum Phariseorum, ut mandu- 
caret cum illo: Et ingressus 
in domum Phariszi, discubuit. 

37 Et ecce mulier in ciri- 
tate, quse erat peccatrix, cog. 
noscens quod accubuit in domo 
Phariszi, afferens alabastrum 
unguenti : 

38 Etstans secus pedes ejus 
retro, flens, cepit rigare pe- 
des ejus lachrymis, et capillis 
capitis sui extergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus, et ungebat 
unguento. 


39 Videns autem Phariscus 
vocans eum, ait in seipso, di- 
cens: Hic si esset Propheta, 
sciret utique qus et qualis mu- 
lier, quz tangit eum, quia pec- 
catrix est. 

40 Et respondens Jesus, 
dixit ad illum : Simon, habeo 
tibi aliquid dicere. Is vero 
ait: Magister, dic. 

41 Duo debitores erant fce- 
neratori cuidam : unus debe- 
bat denarios quingentos, at al- 
ter quinquaginta. 

49 Non habentibus autem 
illis reddere, ambobus donavit : 
Qyis ergo eorum, dic, plus eum 
dliget t. 

43 Respondens autem Si 
mon, dixit : subsumo quod cui 
plus donavit. llle autem dixit 
ei : Recte judicasti. 

44 Et conversus ad mulie- 
rem, Simoni dixit: Vides hanc 
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eascy «7v yuvaixa ; sld7X8ov Gov 
slg «iv oixiav, UÓwp ài «og «o0ag 
Iuov oUx &Oujxag* abr 08 «oig Oà- 
XguCiv &epeEé pov «oUg «o0, XO 
«aig Spifi «56 xspaNig aov76 SEE- 
g 

45 díXnuàA qo oix £Ouxag 
abr» 08, dq! jg sig zA8ov, o2 Óii- 
Ju*8 xavOpiAoUc pou «oug qo0ng* 


46 'EXaig «7» xspaXnv quov 
oUx Xs ]ag* abr 08 popu Né 
ov roug «60ag. 

47 Ob x&gpy, A£yu doi, pé£uv- 
«ou a] uxprios aure Gd «oXXa, 
(ni démos «oi Q 08 óAÍyov 
&pierau, OAiyov dyaxa. 


48 Eixs 0)» aei "Agfuvrai 
oU al &a prions. 

49 Kai 5»£avro ol fwvavaxti- 
peévor. Aéytiv. dv Bavroig* Tic &cóg 
ddviv 06 xai àpapriag dpintdi ; 


bO Ei«ws Ói «pog ev Yyuvaixa. 
'H wígvig dou dóGuxó d$* «'opsoov 
sig sipfvnv. 
Ksp. $. 8. 


1 K^ iyévaeo dv. «5j xabsEzs, 
xai QUvóg Oi0su8 xocvà 
«ouv xoi xU, xupóGOuV xai &U- 
e'yye»dop.svog «7v [Jagisiav «o0 
QsoU- xai oi 00exa. d'üv oàrc;. 


2 Kai wywaixég «wsg ai 402v 
«süegaesup.óvou derà evsuj.Gov qo- 
vnpv, xai dGÓsveiOv — Magia d 
xaXoupévy MayÓaAwy), dp' 1s 
Ócup.óvia, bea, SES 6s, 

3 Koi 'Igàvwa yw) Xowf/à 
jew gosov 'Heoov, xai Xovfáwa, 
xoj bvrspoi «oxi, aivivsg Órnxó- 
wuv aUovU) ocWü vOv üvapyóveuv 


e«Uroig. 
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mulierem ? Intravi tuam in do- 
mum, aquam ad pedes meos 
non dedisti : hec autem lacry- 
mis rigavit meos pedes, et ca. 
pillis capitis sui extersit. 


45 Osculum mihi non dedis- 
ti: hec autem, ex quo intravi, 
non cessavit osculans meos pe- 
des. 

46 Oleo caput meum non 
unxisti : hec autem unguento 
unxit meos pedes. 

4"? Cujus gratia, dico tibi, 
remittuntur peccata ejus mita, 
quoniam dilexit multum : Cui 
autem paululum dimittitur, pau- 
lulum diligit. 

48 Dixit autem ad illam : 
Remittuntur tua peccata. 

49 Et ceperunt simul ac- 
cumbentes dicere in seipsis : 
Quis hic est, qui et peccata di- 
mittit ? 

50 Dixit autem ad mulie: 
rem: Fides tua servavit te: 
vade in pacem. 


CAPUT VIII. 


1 T factum est in dein- 

ceps, et ipse iter facie- 
bat per civitatem et castellum, 
predicans et euangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum 
illo. 

2 Et mulieres alique: que 
erant curate à spiritibus ma- 
lignis, et infirmitatibus : Maria 
vocata Magdalene, de qua dz- 
monia septem exierant : 

3 Et Johanna uxor Chuze 
procuratoris llerodis, et Su- 
sanna, et alix» mult, que mi- 
nistrabant ei de fücultatibus 
suis. 
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4 Zuwévrog 0) (yov «9)OAU, 
xcu «GJv *0rO, 40v $«veo 


pSuopévoiv 
egog aoriv, $l«s Óià, apa Gone 


5 'E£nAssv 0 desipuvw coU desi- 
gas «ov deópor aoei- X; dv e o«ni- 
aU«óv, 6 pev Ües0s «opd «v 

ov, xai xacseacfón, xai vd. «$- 


«smvd, «oU odpayoU xa«épa.ysv ao«ó. 


6 Kai 8espov Desdtv dei ev 
eíepav, xai quiv dngávén, Óid, «à 
p) £xsiv Ix ada. 

7 Kaj Üespov betdov iv. pato 
«Gv dxavüOw, xoi CupQusidoi al 
&xavca detevifav aveo. 

8 Kai Prspov Lescsv iei «v 
yw «v dryabiv, xoi uiv $eoinct 

9v éxaovraeaciova. "Tarea 
A£yuv, dqüvsi 'O Pxov ra. d- 
Xo08iv, dxovécu. 

9 'E«wpgoruv 0$ ascüv e] pabn- 
«aj aX«o0, Aéyovrsg, «ig t1» 5 «a- 
euo) arm. 

10 'O ài siesv: "Yryiv Ódóorcu 
yeóveu «à urea «5e Baciasiag 
«eU OoU- Toig 0$ Aotoig dv apa. 
QoAanig, Tva, [SA éeovese us) SXéeo- 
di, xoi. dxoUovrtg jr) Cuviddiv. 

11 "Een óà abro $ «apaeoX4 
*O deópog ódniv à Aóyog eov QsoU. 

19 Oi óà3 «agà ev 60ov, siciv 
oi dxelovrsg: sica ipysron Ó Óa- 
GoXog, xoi ipsi «ov Aiyov duró «35 
xaeóiag aUrOv, Iva p.) ei «s0davesc 
6obodiv. 

13 Oi 58 jei «5g «$vpag, ol 
Üraw dxoídudi, perà xapág Ó6- 
xoweos «àv Ayov xai ivo) pitaw 
eUx Pxovciv, oj epog xcupüv €I0«8)- 
evdi, xai x xougo) esipagq.o0 dolia - 
favos. 

14 To ói sig «àg dxávbog «s- 
dv, d«oi. &ldiv o]. dxoócaverse, xoi 
ibeà pspuaciv xaj eXoótov, xai $0o- 
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4 Conveniente autem turba 
plurima, et secundum civita- 
tem advenientibus ad eum, dix- 
it per similitudinem : 

5 Exiit seminans seminare 
semen suum : et in seminando 
eum, hoc quidem cecidit secus 
viam, et conculcatum est : et 
volucres celi comederunt il- 
lud. 

6 Et aliud cecidit supra pe- 
tram, et natum exaruit, prop- 
ter non habere humorem. 

7 Et alind cecidit in medio 
spinarum, et simul enate spi- 
ns suffocaverunt illud. 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam: et enatum fecit fruc- 
tum centuplum. Hec dicens 
clamabat: Habens aures ad 
audiendum audiat. 

9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus, dicentes, que 
esset parabola hzc. 

1O Is vero dixit: Vobis da- 
tum est nosse mysteria regni 
Dei: at cseteris in parabolis, 
ut videntes non videant, et au- 
dientes non intelligant. 

11 Est autem hzc parabola: 
Semen est verbum Dei. 

12 Qui autem secus viam, 
sunt audientes : deinde venit 
diabolus, et tollit verbum de 
corde eorum, ut ne credentes 
serventur. 

13 Qui vero supra petram, 
qui quum audierint, cum gau- 
dio suscipiunt verbum, et hi 
radicem non habent: qui ad 
tempus credunt, et in temporc 
tentationis absistunt. 

14 Quod autem in espinas 
cadens, hi sunt audientes, et à 
solicitudinibus et divitiis et vo- 
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vOv «oU |Qiou «opsuóusvor Cupervi- 
yrevraa, xai o0 «86 popouti* 


15 Tài 8 iv c7 xo5 y, &eoi ti- 
€iv oi«iveg àv xagÜia xaX X; dyabn, 
dxeíGavesg «àv Aóyov, xa«£xoudi, 
Ko) xap«opopoUdiv &v Daropsovg. 


16 O)ósg ó8 Xov Gas, 
XOU«TS| GUTOV OXEUEI, 7) UT OXOTU) 
x^ivng cióngiv* dXX $c) Avxviag 
jewiónd:w, iva, ol sigmoptuóp.svoi 
Beo «à pag. 

17 O) yáp idv) xpuevóv 0 o) 
Qavspàv "yevitjdérau, oU08 dvóxpugov, 
8 oU yvuüsterai, xai sig pavspov 


18 BAXdesrs Xv «Og dxoses: c 
yàp &v bxn, 0obooeros airo xai 
6g àv jv] &xn, x«i 0 Ooxti Sx, 
dgütdsros de aUrob. 


19 Ilagsyévowro Ó$ «pog a)eóv 
$ up xoi ol dósXupoi aiTo0, xai 
eUx f$óUvavro CvvrvxSiv aC) Oi 
viv Ox ov. 

20 Koj dewyyéX2 aro, ^t- 
óvruv* 'H. wA enp dov xai ol d- 
$Apoí ceu doeipaiw igo iósiv c6 
SéAovrsg. 

21 'O óà dewxpideic, gi«6 erpog 
aocoóg* Mienp pou xa) dósXQoi 
pov, &«oí slfiv ej vüv Aéyov «oU 
Gse0 dxejovesg, xcu «oüvrég &U- 
«ov. 

29 Koi éyévero dv paa, «Gv 3yua- 
pv, xai aU«og évéGw sig «oiov, X; 
ol uaÓwrai ajveU* xci sss «pig 
&üroUg* AiéAÓcpev eig «à apa «56 
Aluvag. Koi dvipyóntov. 

23 IDaóvruv ài «UTGV dQUe- 
vu06* xoj xaréon XaiNo-L dvépov 
slg «xiv Alpvny* xod Guvee n poUvro, 
xoi àxivóQvavov. 


24 IllpecéAAóvesg ÓP Orfpysipav 
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luptatibus vite profecti suffo- 
cantur, et non referunt fruc- 
tum. 

15 Quod autem in pulchram 
terram, hi sunt qui in corde 
pulchro et bono, audientes ver- 
bum retinent, et fructum se- 
runt in patientia. 

16 Nemo autem lucernam 
accendens, operit eam vase, 
aut subtus lectum ponit: sed 
supra candelabrum ponit, ut 
intrantes aspiciant lumen. 

17 Non enim est occultum 
quod non manifestum fiet : nec 


absconditum quod non cognos-- 


cetur, et in palam veniat. 

18 Aspicite ergo. quomodo 
auditis : Qui enim habet, dabi- 
tur illi: et qui non habet, et 
quod videtur habere, auferetur 
ab illo. 

19 Venerunt autem ad illum 
mater et fratres ejus : et non 
poterant contingere eum prop- 
ter turbam. 

20 Et nuntiatum est illi, di- 
centibus : Mater tua et fratres 
tui stant foris, videre te volen- 
tes. 

2] Ille autem respondens 
dixit ad eos: Mater mea et 
fratres mei, hi sunt verbum 
Dei audientes, et facientes ip- 
sum. 

29 Et factum est in una die- 
rum, et ipse ascendit in navi- 
culam, et discipuli ejus :. et ait 
ad illos : Transeamus in ute- 
rius stagni, | Et provecti sunt. 

23 Navigantibus autem 1llis 
sopitus est, et descendit pro- 
cella venti in stagnum, et com- 
plebantur, et periclitabantur. 

24 Accedentes autem susci- 
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&orov, Afyevrtg ra, i«- 
va, deoXAopsÓa. — 'O Ó$ iysp- 


sic d«tcipeta «y dvi » «o 
XXUÓqvI «00 Uóaog* xai é«aicavero, 
xoJ $yívéro yaNin. 


95 Ei«s 0? ajcog" — YloU dv 
& «ionic 0pov ; DoonBfversg 06 d- 
éaipadav, A^syovrig pog Xf 
Aeug" Tig dea £eóg d8riv, 0c xa 
veg dvíjuoig 6€ óG0si, xai «0j UOa.- 
«1, xai 0saXoj0Udiv aUfG ; 

96 Kai xowríeAsucav &ig «7v 
xopa VOV T'aóag»vew, $rig édeiv 
dvrieípay «7g T'oouAaiag. 

$7 'E£fsAóvei 0$ apec) dei ey 
onm, énímendsv aro) dvhp «ig dx 
enc «éXsug, og Siy& Ocupévia ix 

bxayOv, xeu ip«dtriov eUx dvs- 
, xai àv olxio, oux. Bpesvev, 
dAX' dv «oig pv fea div. | 


28 'Ió!w óà «óv 'Iqcebv, xai 
dsaxpafag, «potísédéw avi), xai 

à psya^pn ciae Ti ipo xai 
Cw 'IncgoU và «eU O$oU «o0 v. Lic- 
fev ; Óéojai Gov, [4 [6 Dadavidqp. 

29 II AAs yàp «0 «v$- 
pan 7) apro SpéNÓsiv dero 
«oo dvBpivrov: «oA yà X£$voie 
Cwrwerüxsi aUcóv: xa, $ÓcOpsito 
AAj0se: xai «íDosg quXagGópMvog, 
xaj ra) bagguv «à, 060, aivi- 
ve Uv) «90 Óaipeveg sig «dg ipi- 


30 'Exspoyrnoe 0) aeóv à 'In- 
deüg, Xéyuv: Ti. Gel éG tiv üvopa. ; 
'O ài sies Aeyscm- 9r1. Geapávia 
«eA Ad, $144 À0v Sig QTOV. 


31 Koi « &T0v ivo, p) 
iew£n adreig sig «v atustov d- 
«eAbsiv. 

32 *Hv ài bai dyé^x xolcóv 
lxavGv Bodxepdvom bv «i us xoi 
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taverunt eum, dicentes : Pra- 
ceptor, preceptor, perimus. 
Ille autem excitatus objurgavit 
ventum et fluctuationem aquse ; 
et cessaverunt, et facta esi 
tranquillitas. 

25 Dixit autem illis: Ubi 
est fides vestra ? Timentes au- 
tem mirati sunt, dicentes ad 
invicem : Quisnam hic est, 
quia et ventis imperat et mari, 
et obediunt ei ? 

26 Et navigaverunt ad re- 
gionem Gadarenorum, qua est 
contra Galilaeam. 

27 Exeunti autem ipsi ad 
terram, occurrit illi vir quidam 
ex urbe, qui babebat d:?emo,.s 
ex temporibus multis: et ves- 
timento non induebatur, et in 
domo non manebat, sed ia mo- 
numentis. 

28 Videns vero Jesum, et 
exclamans, procidit illi, et voce 
magna Tixit: Quid mihi et tibi, 
Jesu Fili Dei altissimi? obse- 
cro te, ne me torqueas. 

29 Precipiebat enim spiri- 
tui immundo exire ab homine ; 
Multis enim temporibus erri- 
piebat illum: et vinciebatur 
catenis et compedibus custodi- 
tus: et perrumpens vincula 
agitabatur à demonio in de- 
serta. 

30 Interrogavit autem illum 
Jesus dicens: Quod tibi est 
nomen ? is autem dixit: Le- 
£io; quia de&monia multa in- 
traverunt in eum. 

31 Et rogaverunt illum ut 
non imperaret illis in abyssum 
abire. 

32 Eret autem ibi grex por- 
corum multorum pascentium in 


202 


«opexáXouv aóvóv dva  dewpilm 
&ücoig Sig 8Ex&ivoug si06AÓsiv" xai 
derícpe- Lev orig. 

33 'E£sAévra 08 «à Ócupeóvia. 
d«ó vo0 dvÜporwou, £ig7MÓsv tig 
*oUg xoipoug, xou v'pumdév 4j oye 
«ürd vov xgmjLvoU &ig «v Jipemv, 
xoj d«mViyn. 

34 "Ióovreg ó8 ol (Qócxovesg «o 
yeysvvnpévoy, Epvyov x&i QTE- 
Óóveeg dermyysikav &ig qv ouv, 
x04 ig «cog dy pog. 

35 'E£5A8ov 08 lósiv «0 ytyo- 
vàc, xai 3j Mdov «pog cov 'Indotv, C 
SUpov xaBW4usvov «àv QvÜpuwrov dup 
Í và Ono PES 6n, iposic- 
pívov xoi Goxppavoüvea, ea.gà, Toug 
«ó0ng «o0 '1n000* xai &poGsómcav. 

36 'A«yysikay Ó8 avsroig xcu 
el ióóvreg, «Gg $00m à Ocupuovic - 
órig. 

37 Koi )pornsav QUTÓV av 
«à «AX96og «c espryGpov «Ov. T'a- 
Óepnv2v desAóeiv de! aUcQv, 0v 
v pueyawo uvtiyovro* arg 
ó)? jpGag sig vó «oiv, jeíc- 


«gels. 

38 'Eócseo 0à adeo à dip dg' 
E dEeenNósi «à. Ónipévia,, sivau av 
avo deéxuds 03 ad«àv à 'Imdog, 

bIV* 

39 "Yeícepsos slg «iv olxóv Gov, 
xci OnyyoU 0g0, é«oíndé doi 6 Osóg. 
Koi de-Aós xaÜ' üX«w «v «Ov 
xngücdow Oda, $qoimfev ax«o) 6 'In- 
('oUg. 

40 'Eyívero ó9 iv «jj iwoc- 
e«pé]oa «ov "Indoüv, dasücZawo aU- 
e 6 Ox^og" jd av yàp «vesg 
epodOoxOvesg aUvóv. 

41 Koi lóo) 3jAdsv dviip o 0vo- 
pax "lósipez, xai a)vüg &üpytwv 76 
d'uvacy or ng ba 5py6, x TE UV mro pa. 
voUg «ó0mg voU 'IvfoU, TOLpEXOUNEI 
ary &ig EA Óeiv Eig viv oixov &UToU, 
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monte: et rogabant eum ut 
permitteret eis in illos ingredi : 
et permisit illis. 

33 Exeuntia autem diemonia 
ab homine intraverunt in por- 
cos : et impetu abiit grex per 
praeceps in stagnum : et euffo- 
catus est. 

34 Videntes autem pascen- 
tes factum, fugerunt : et abe- 
untes nunciaverunt in civita- 
tem et in agros. 

35 Exierunt autem videre 
factum, et venerunt ad Jesum, 
et invenerunt sedentem hormi- 
nem à quo daemonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pe- 
des Jesu : et timuerunt. 

36 Nunciaverunt autem illis 
et videntes, quomodo servatus 
esset demoniacus. 

37 Et rogaverunt illum om- 
nis multitudo circum regionis 
Gadarenorum, abire ab ipsis : 
quia timore magno tenebantur : 
ipse autem ascendens in navim, 
reversus est. 

38 Rogavit autem illum vir 
à quo exierant demonia, esse 
cum eo: dimisit autem eum 
Jesus, diceas : 

39 Redi in domum tuam, et 
narra quanta fecit tibi Deus. Et 
abiit per universam civitatem 
predicans quanta fecisset illi 
Jesus. 

40 Factum est autem in re- 
dire Jesum, excepit illum tur- 
ba: erant enim omnes expec- 
tantes eum. 

41 Et ecce venit vir, cui no- 
men Jairus, et ipse princeps 
synarogz erat: et cadens ad 
pedes Jesu, rogabat eum in- 
trare in domum suam. 
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42 "Ori Svyáenp povoysvie 3v 


«occ os ésOv ÓGUsxa, xai aen 
deíóvqsx:v. | Ev ÓB «j Ü«áyew 


«ov, oi Oo Aoi Cuvéerviyov aov. 


43 Kai yw ica iv boss oi- 
prog &*à i«üv Ócósxa, frig eig 
la«poog «podavaAóxfada, Xov «àv 
fiov, oix idorucEv üx' oU0svog Ss- 
gos uA «00, 

44 IIgoseAóoUca. ó«id86v, S La- 
ve «eU xpadíóou «ou lp.oriov aU- 
«sj, xai «apoaypnua $79 $ Puig 
«oU aiparog aut" 

45 Kai sietv à "Imdoüg* Tig 6 
é.pájksvóg ov; 'Aegvoupévuv  Ó8 
er&vrvv, sietv 6 IIóvpoc, xad o] ee" 
ajrov- 'E«w«ava, o] 0 oi Guvé- 
xeudí d& xai deroüXiGoumi, xoi MÉ- 
ye, vic 6 de piuevóg jov ; 

46 'O óà 'Incoüg sieev- "H4a- 
«6 pov eig (yo yàg Pyvor Óiva- 
iiv 2EeXdoUdav die dpa. 

47 'lóe0da Ó8 5 yuv oci oix 
Dae, epípauda 9s, xai vpod- 
«icoUda aro, Or 3v aleiav S La- 
*o &o«oU dertyyysiXgv aeo) $voveriov 
«avwrüg «oU AaoU, xü OQ iaÓm «a- 
cc epa. 

: Xo *'O à) sies a)e? Oápts 
Soyoarsp: 5 videig deu déGuxi d$, 
e'opsüov Sig fipiivmv. 

49 "E«i a)vo0 XaXoüvrog, 8p- 
erai eig a'a.pà, coU dy ruvaryóryov, 
Aéyuv aDrQ* "O«i «ióvnxsv $ Sv- 
y&enp dou*. uo) dxoXX. «àv Óibá- 
XQ. Nov 


50 'O ài 'Imdeüg dxoosag, d- 
sexpión aec, Aéyuv: Mj qoot" 
póvov «id esue, xou Gwóhdtcrou. 

51 EicsABov ó8 slg «7v olxíav, 
eUx dupnxsv SiGsAÓSiv oUOcva, 8 p?) 
Ylérpov xai ' Iàxo'eov xai '"In&vvnv, 
xai «ov 4urápa, «5e «ou00g, xai «v 


uréga. 
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42 Quia filia unigenita erat 
ei ut annorum duodecim. et 
haec moriebatur. n vero ire 
ipsum, turbe comprimebant 
eum. 

43 Et mulier existens im 
fluxu sanguinis ab annis duo- 
decim, qua medicis impendens 
omnem vitam, non potuit ab 
ullo curari : 

44 Accedens retro, tetigit 
fimbriam vestimenti ejus: et 
confestim stetit luxua sanguinis 
ejus. 

45 Et ait Jesus: Quis tan- 
gens me? negantibus autem 
omnibus, dixit Petrus et qui 
cum illo: Preceptor, turbse 
comprimunt te, et affligunt, et 
dicis : Quis tangens me ? 

46 At Jesus dixit: Tetigit 
me aliquis : ego enim novi vir- 
tutem exeuntem de me. 

47 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit, 
et adlabens ei, ob quam causam 
tetigerit eum, indicavit illi co- 
ram omni populo, et quemad- 
modum sanata sit confestim. 

48 lpse autem dixit ei: 
Confide filia : fides tua serva- 
vitte: vade in pace. 

49 Adhuc autem illo loquen- 
te, venit quidam à principe 
Synagoge, dicens 6i: Quia 
mortua est filia tua, ne vexa 
magistrum. 

50 AtJesus audiens respon- 
dit illi, dicens : Ne time : tan- 
tum crede, et servabitur. 

b1 Ingressus autem in do- 
mum, non permisit intrare ne- 
minem sj non Petrum et Jaco- 
bum et Joannem, et patrem 
puelle, et matrem. 
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52 "ExNaiov 0j avrsg Xj exów- 
«vro aoc fy. 'O 08 eieo* M7) xXais- 
«8* ox dariÜavev, dXXa. xabciói. 


53 Kai xarsy£Xov a)roU, &ióc- 
«$g ori dx ibavev. 

b4 Airis óc dxGaX.ov So eáv- 
sas, xoi xpo toas v6 Xe pos GU- 
«sis, épQvad6, Aéyov 'H «aig, 

ipov. 
55 Kai beíoepe- s và veux 
er76, xoi dyéd'rm ao gocy ppaac" X 
Oiéra£sv aU) Ool2vou qaryeiv. 

b6 Kai Ítiaentav ol yovtic QU- 
«ng 6 0) eaghyysiNsv adroig [n- 
Ósvi ei«5iv «à y&yovóg. 


Keg. S. 9. 
D prie! 08 «ig Ói0s- 
pabnràg aro0, LOuxsv 


acoig diva uv X; éfudíav eei eva. 
«à ónpévia,, X) vót'oug Sepaesuem- 


9 Koi deícréMev abrovg xm- 
joderv «v BasiNsiay «oU QsoU, 
xai lad6os mue dasvoveag. 

3 Kai sies « pd Mnóiv 
ejpars slg «*v uárs báeOovc, 
ura rs ues prov, hrs 
deyipar, wirt dvà, Óvo xor Ovag 


4 Kei $lg 9)» àv olxiav slaéA- 
&xr$, Dixi. pívers, xaj éxsilsv iE£e- 
x $066. 

b Kei 8c« àv pj óffuveca Ü- 


pé, SEegxópsvoi deo iie vóXsuE 


Pbivns, xod «9v xoviogróv. deo «àv 
eo0Gv üpiiv deorivafars, sl papz 
rir j«* asrobg. 


6 'Efepeipsvor ó8 ÓOrfpyovro 
xerd «àg xouaos, güaryys*i ópe Svo! 
xoj SepoeSüovrtg «nva. 

7 "Hxovdt 08 "Heo Ó qergág- 
9e «à yiwópsva, 02" axo vávra, 
xaj Ówmópri, Óuà và AéystÓcu baó 
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59 Flebant autem omnes, et 
plangebant illam. Ille autem 
dixit: Ne flete: non est mor- 
tua, sed dormit. 

53 Et deridebant eum, sci- 
entes quod mortua esset. 

54 Ipse autem ejiciens foras 
omnes, et tenens manum ejus, 
clamavit, dicens : Puella, surge. 


55 Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo : et 
ordinavit illi dari manducare. 

56 Et stupuerunt parentes 
ejus : ille autern precepit illis 


| nemini dicere factum. 


CAPUT IX. 


1 ONVOCANSautem duo 

decim discipulos suos, 
dedit illis virtutem et potesta- 
tem super omnia dimonia, ei 
languores curare. 

2 Et misit illos predicare 
regnum Dei, et sanare infir-. 
mos. 

3 Et ait ad illos: Nibil tu- 
leritis in via, neque peram, 
neque panem, neque baculos, 
neque argentum, neque singuli 
duas tunicas habere. 

4 Etin quamcumque domum 
intraveritis, ibi manete, et inde 
exite. - 

5 Et quicumque non recepe 
rint vos, exeuntes de civitate 
illa, etiam pulverem à pedibus 
vestris excutite in testimonium 
supra illos. 

6 Egresei autem perambula- 
bant per vicos, evangelizantes 
et curantes ubique. 

7 Audivit autem Herodes 
'etrarcha facta ab eo omnia. 
et hesitabat, propter dici à 
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«ivo, 9ni. "Io&vvng àyitySgrai ix 
VéX 9Qyv* 

8 "Y«ó «wov ó£, ón '"HAiag 
$Qàvm  AXXuv O6, 0n «popiewc 
6ig «ov dpxaiuv dvíótn. 


9 Koi sive» "Heoóng* "LIoáv- 
vyv £y 0 deroxsquuda, vig Ó6 $ae.v 
$«ec, «tpi X PyO dxow «oajsa ; 
Ka i£ qe6i i06iv aUcüv. 

10 Kai i*ocepéLavrsg oi d- 
wóOreAo ÓmyrGavro Uf. 06a 
Sjeoindav: xc) *apa^abuv aUToUG, 
ÜwsycopmUS xac lóiov sig €oóxwov 
égnisov «Xsug xaXeupévng  Bnó- 
gaió4., 

11 Oi ói oyXe yvóvetg, 3xo- 
Aojóngav aot; xoi Ot£ AuLtvog ao- 
feUg, SAXA autoig 69, «76 [200- 
Asiag «ou O00, xti *oUg xp$iav 
Pxovrag Stpa«tiag laco. 

12 'H 06 tipa. fiue XAiviiv- 
«pecéMBóveég 0à o) Ónósxa sleov 
&v*c)* "A«oAUSov «0v Ox ^ov, iva 
desAÓcvrsg Sig *àg X)XAU xOu.a& X; 
veog diypoUg, xOWaAUduUI, xoi &U- 
god djedwidpáóv: Oei C06 àv. dpf- 
pe) co0) $0pubv. 

13 Ei«s Ó» epog aUevosg" Aórs 
aUreig vpssig paysiv.— Oi 0i sivo 
Ox sidiv 5piv «Xsiov ?) íves proi 
xoi ÓUo Ix0Jse, 6i piper). eopsuóévesc 
busig dyopAdwpesv sig even, mov 
Aasv «ovrev (Jgopara. 


14 ^ Heavy và Ósi &vüpsg «tv- 
ecxudy iAuoi, eie 0] epos cog ja 
óÓwraàg ab«ov:- KacaxAivoes auroug 
x)uCíag dv, «sve fpcovea., 


15 Kai $é«ointav» Svo, xoi xa- 
«éx^uvav üe avra. 

16 Aanóov i «ose «évrs Gprovs, 
x&4 *00$ Óvo Lby&oag, dvaGAMd-Lac 


Sig «ov oUpavóv, SÜAóyvdSv aUvoUg, 
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quibusdam, quia Joannes sur- 
rexit à mortuis. 

8 A quibusdam vero, quia 
Elias apparuit: alüs autem, 
quia propheta unus antiquorum 
resurrexit. 

9 Etait Herodes : Joannem 
ego decollavi, quis autem est 
iste, de quo ego audio talia? et 
querebant videre eum. 

10 Et reversi Apostoli nar- 
raverunt illi quecumque fece 
runt: et assumens illos, seces- 
sit seorsum in locum desertum 
urbis vocate Bethsaids. 


.11 At turbz cognoscentes 
sequuti sunt illum, et excipi- 
ens eos, loquebatur illis de 
regno Dei, et opus habentes 
cura sanabat. 

12 At dies ceperat incli- 
nare; accedentes autem duo- 
decim, dixerunt illi : Dimitte 
turbam, ut abeuntes in quí in 
circuitu vicos et agros, diver- 
tant, et inveniant cibarium : 
quia hic in deserto loco sumus. 

13 Ait autem ad illos: Date 
illis vos manducare. Illi autem 
dixerunt: Non sunt nobis plus 
quam quinque panes, et dao 
pisces, si non quid euntes nos 
emamus in omnem populum 
hunc escas. 

14 Erant enim fere viri 
quinque mille: ait autem ad 
discipulos suos : Facite discum- 
bere illos discubitus per quin- 
quagenos. 

15 Et fecerunt ita: et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 

16 Accipiens autem quinque 
panes, et duos pisces, respici- 
ens in celum, benedixit. illis : 
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xoi xaTéxAad6, xai £Oi0oU «oig [utt- 
Óqrais va. porió: :vau €) SX Ne 

17 Ko Epatyov, xui EXoprAd- 
óncav wávreg" xai 720m «0 «epid- 
CcüGuv GoTOig XAOJ.0rOV, XOQuvOI 
Óz0Exa. 

18. Kai àyévero iv «o £i vou 
avoy  «rpodEUXGp.Evov — XO.TGu6vatG, 
Cuvngav xoci) ob paura, xoi 
Pange Q.ÜTOUE, Aye" "Tiva 
pu6 Aéyoudiv o] Qx Xo &ivau ; 

19 Oi à? doxpiléveeg, Eiarov* 
'[màvvmv TOv Bowie: QA Xoi 08, 
'HAíav* GAXo) Ói, 0v qpopnrTG 
vig «Qv agxaiuv dvéd vn. 


Q0 Ei«s 08 aüvoig^ "Yyeig O6 
viva Q5 Myeet &ivau ; "Asoxpibt s 
03 à  Tlérgos sims 'Tóv Xpidwóv o0 
OQeov. 

2] 'O óà é«wiptras aàrois, 
ea pir yis pnósvi eieeiv voco, 

99 Eiwüv: "Ori ósi càv vlov «o0 
dvüpierou eoXXà. «abis, x&i Qd«0- 
doxipadÉsvo der) «Gv eget eorépuy 
xoi dpyispéuv xai y popaiaréuv, X 
croxeavüzvou, xod qn vpiey) Tego. 
&yepüzvon. 

23 "EXeys 08 qpog Távrag" E 
vig SéAsi Ómído) [oU £Asiv, dmap- 
vd adu favriv, xài dgüeuw «0v 
Groupüv ajvoü xaB' $jképav, xou 
dxoXovÜsieo por. 

24 "Og yàp à» SEX ev Yo 
&jroü Güfoi, d«oNÍOm auct 
Ó' àv daro Eg ev Voxv Mc 
Évex6v poU, & &rog GO0sI a Uctv. 


95 Ti yàg OE si au vÜpuxerog 
xepó5Tag vüv xíGp.ov OXov, Baturüv 
ó$ deoXécag, 5) Ónpaoósis ; 


26 "Oc yàp àv ésreu d yuvés; T 
xou tolg djoUg Xoyovg, voUvoV Ó 
vios «»0 dvdpiwrov «tug ovétd eran, 
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et fregit, et dedit discipulis, 
apponere turba. 

17 Etinanducaverunt, et sa- 
turati sunt omnes : et sublatum 
est abundans illis fragmentorum 
cophini duodecim. 

18 Et factum est in esse ip- 
sum orantem solitarie, simul 
erant ei discipuli, et interroga- 
vit illos, dicens: Quem me 
dicunt turba esse ? 

19 Illi autem respondentes, 
dixerunt : Joannem Baptistam * 
ali autem Eliam: alii vero, 
quia propheta quidam antiquo- 
rum resurrexit. 

20 Dixit autem illis; Vos 
autem quem me dicitis esse ? 
respondens auiem Petrus, dix- 
it: Christum Dei. 

21 Illeautem increpans illos, 
precepit nemini dicere hoc, 

22 Dicens: quia oportet fi- 
lium hominis multa pati, et re- 
probari à senioribus et princi- 
pibus sacerdotum, et Scribis, et 
occidi, et tertia die resurgere 


23 Dicebat autem ad omnes 
Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam quotidie, et se- 
quatur me. 

24 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet il- 
lam : qui autem perdiderit ani- 
mam suam propter me, hic 
servabit illam. 

25 Quid enim proficit homo 
lucratus mundum universum, 
seipsum autem perdens, aut 
damno affectus ? 

26 Qui enim erubuerit me 
et meos sermones, hunc filius 
hominis erubescet, quum vene- 
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rav £A£7 £v «7 Óó£n aroU xai «o0 
«a«pog xai «Qv üryiov dyyéXuv. 

27 Aéya ài ipw oNxmÓOg, idi 
qivig «GV QJÓS EGCYIXÓCQV, 0 OU 7 
y$-6ovvoni Savürou, $wug Qv iui 
«zv [2adisiay «oU CoU. 

29 'E,évero Ó8 pévrà «oUg ^à- 
joug €ojroug QJfti jp. pas oxeo, X 
«apa XaxSov vov Ilétpov xa. 'lIucv- 
vuv xai "láxowSov, av.6 sig «0 opog 
e poTEU£o.TÓ04. 

29 Ka é,íviro £v vj epots.- 
X530o1 aUTov, «0 £iÓog «00 roTu.- 
«ov aro) Pripov, X; 0 ipurrig pog 
a3*oU ASuxog Spauftpo etu. 

30 Kai ioo) avógtc Óv0 Cuv&Ad.- 
Aevv (010), oiTIVEG $6av Mo0s xoi 
"Hag, 

31 Of oplivetg cv ócfn, &Xsyov 
«3v C£oóov aUco0, 5v ELSXA8 a2m- 

ov &v 'Ie?cuca mp. 

32 'O ài IIéceegog X3 ol div aor) 
$dav ÉsSapnpivor Uew*  Óiypm- 
yorítavesg ói sidov «nv Ócfav aJ- 
«eU, xo) voUg 0,0 üvÓpug Tovg Cv- 
véfTrUxOG 040). 

33 Kai iycvero dv «o Óiexopi- 
Qsabo) ajroo; de" 'a3vo0, sitév 6 
Ilécpog «póg vv 'Ingouv "EsiG- 
vía, xx^u d0viv. fuu Xe COS sivou* 
xoi 407 00).6€ Oxvwvàg TP, iav 
€ 1, xà Mosi piav, xai iav 
'HAXía- qu sig 8 Aéysi. 

34 Tajra 8 ave0 Adyovrog, 
dyivéce  vépéAn, xoi  («üdxiaufsv 
awToog* $poS5óncav 0$ iv «cj. ixsi- 
voug Sif6ABSiv gig qv vEpéAvv. 

35 Koi quvà $yívéro $x «76 
v6péXns, Aéyovda- Obrig dde 6 
vlég j»o7 o dyaumrog, adi dxooees. 

36 Ko iv v ysvíGÓc) «7v 
Qu 1v, cüpíón o "Ingoüg ovog* xai 
aUvoi $ciyndav, x«i. oj0svi damy- 
grav. £v éxéivoug vai zu poug cU- 
&£y Ov Eogaüxagiv. 
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rit in gloria sua et Patris, et 
sanctorum angelorum. 

27 Dico autem vobis vere, 
Sunt aliqui hic stantium, qui 
non gustabunt mortem, donec 
videant regnum Dei. 

28 Factum est autem post 
verba hec fere dies octo, et 
assumens l'etrumn et Joannem 
et Jacobum, ascendit in mon- 
tem orare. 

29 Et facta est in orando ip- 
sum facies vultus ejus altera, et 
vestitus ejus ulbus refulgens. 


30 Et ecce viri duo collo- 
quebantur illi, qui erant Moses 
et Elias : 

31 Qui visi in gloria, dice- 
bant exitum ejus, quem futurus 
erat implere in Hierusalem. 

32 At Petrus et qui cum illo 
erant gravati somno : evigilan- 
tes autem viderunt gloriam 
ejus, et duoe viros simol stan- 
tes illi. 

33 Et factum est in discede- 
re ipsos ab illo, oit Petrus ad 
Jesum : Preceptor, pulchrum 
est nos hic esse: et faciamus 
tabernacula tria, unum tibi, et 
Mosi unum, et unum Elie, non 
sciens quid diceret. 

34 Hec autem illo dicente, 
facta est nubes, et obumbravit 
eos: timuerunt autem in illos 
intrare in nubem. 

35 Et vox facta est de nube, 
dicens : Hic est filius meus di- 
lectus, ipsum audite. 

36 Etin fieri vocem, inven- 
tus est Jesus solus : et ipsi ta- 
cuerunt, et nemini enunciave- 
runt in illis diebus nibil eorum 
quz viderant. 
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377 "Eyévsro 08 ev «5 £76 tpépa., 


xogtADovrov &UrGv dé coU Opoug, 
Cuvfvemdev auro Ox Xog YoXUS. 


38 Kai ióo), dvXp do «oU 
Ox Xov dv£Gónde, Aéyuv*. Albügxa- 
As, Ócop.ai Gov, Gai oANE-pov deri vv 
vulóv [uou, 0«1 [hovoryevrg 80i puor* 

39 Ko iÓoU. «v&Uju, Xa Savi 
&Jvóv, xoi 8£aipvng xpàtth xai 
daapáddsi aUvóv p5rd, dppoU, xou 
Móyig deoxycpei de aeo, Guv- 
vpiGov aUróv* 

40 Kai dór$Ówv «Gv pabnrüv 

Cou, iv&, ExGGXoiv ROT, XQi oUX 
T0vvtóncav. 
41 " Asoxpisig óà $ 'Incotg, 
giaev: ^Q ytv&d. rig og xai Óu0- 
«pap4Mévn, fug «órs fGopou «poc 
ép, xeu dví£opeon ijv ; epogá- 
yyary& GS «àv vlóv dou. 

49 "E«i Ó wpotépyopfvou ac, 
P)buEsv adcóv «à Ocupóviov, xai cv- 
vscvópafev: deseipmos Ó$ à "Im- 
CoUg vd) evsUpuari vu) dxabi pen, 3 
i&coao «ov «oiÓn, xai deíóuxsv 
ajev «Q «acpi aUroU. 

43 'EfceX$0Govro 08 «üversg 
émi «7 p5yasienn: v0 Oso. 
IIaveov 08 Savuaóvrov ài ercdiv 
oig é«oíndev à "I7gouc, sies erpig 
«og [ux mrag eOToU. 

44 Oídós jipsig slg «à Ova 
piv «oUg Aóyoug «oUTovg* Ó yàg 
viog «oU dvdpoeov [AÁXAsi «apaói- 
UoGÓcu ig xsipag dvÜpiseruv. 

45 Ol 03 dyyvíow «o [puo co0- 
vo, xai Jv wapaxexaXNuu4uévov de" 
aUcQv, iva, pz) aidóuvrai ciró* X; 
$&poGoUvro Pépuxtgcu aUvüv wtpi vov 
bnuares vovrov. 

46 El'qAós óà ÓimAoyipuog àv 
«Uroig, «à, «ic &v sim psicuv aU- 
«Gv 

47 'O 0? 'Incovg ióQv «0v. Óia- 
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37 Factum est autem in se- 
quenti die, descendentibus illis 
de monte, occurrit illi turba 
multa. 

38 Et ecce vir de turba ex- 
clamavit dicens : Magister, ob- 
secro te, respice in filium me 
um, quia unigenitus est mihi : 

39 Et ecce spiritus appre- 
hendit eum, et subito clamat, 
et discerpit eum cum spuma, 
et vix descedit ab ipso, conte 
rens eum. 

40 Et rogavi discipulos tuos, 
ut ejicerent illum, et non po- 
tuerunt. 

41 Respondens autem Jesus, 
dixit: O generatio infidelis, et 
perversa, usquequo ero apud 
vos, et partiar vos ? adduc huc 
filium tuum. 

49 Adhuc autem accedente 
eo, laceravit illum de&monium, 
et dissipavit : increpavit autem 
Jesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit il- 
lum patri ejus. 

43 Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei. Omnibus 
autem mirantibus in omnibus 
quiz faciebat Jesus, dixit ad 
discipulos suos : 

44 Ponite vos in aures ves- 
tras sermones istos : nam filius 
hominis futurus est tradi in 
manus hominum. 

45 l|lli autem ignorabant 
verbum istud, et erat occultum 
ab ipsis, ut non sentirent illud : 
et timebant interrogare eum de 
verbo hoc. 

46 Intravit autem ratiocina- 
tio in eos, quis esset major eo- 
rum. 

47 Át Jesus videns ratioci- 
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Aeyidpàw 45g xapóiag aoeov, dm- 
)uxSopsvog 4r0u0íou, bO«"USv aUTO 
wap ia, | 

48 Kai sivev avreig: "Og dàv 
Ó:fwwos voUro v0 «ou0iov $ei «Q 
évópatri pov, 243 Ófysear xai Ug 
dàv Sp Óifwrcu, Óéyécos cov deroc- 
vEiAGvrÓ, i6" Ó yàp paxporspog dv 
«acm Uüpiv Uvüpyuv, avrog idco 

49 'A«oxpidsig 08 6 "Inàvvng 
sivtw  "Ewigcdwa, 6iÓopév «wa 
dei «2j vópuourá dou ExSXNXovra, và 
Ómikóvia, Xaj ÉxuMoCapev aurov, 
6«1 oux dxoAovOsi [450^ Spucv. 


bO Kai siws wpóg ajeóv 5 "Im- 
deog Mj xuAXose$* 0g ydg oUx 
Ea«i xoA' by, ó«ip dynOv ide. 

51 'Eyíveco 0i vt) Gur NmpobG- 
(ms «àg huépac c5 dva sug 
Gjrov, Xj aveo «0 qpóUGMFov Q)TOU 
éce*nEs «oU eopsssaÓni sig "Iepou- 
CaJ uo, 

59 Kai deícesiMsv dyyfkovg 
ewpà «podi«ou abvov* xai «opsu- 
ücvesg sid ov sig xov Zojuagei- 
«Gv, Des brouuÀd o1 aec. 

53 Kai oix dós£avro aoev, oci 
«à epícumov aUroU jv eepsuóputvov 
sig "Ispouda sys. 

54 'Ióóvrsg Óà ol uaóvrou aorob 
*IHáxcoSog xai 'Io&vvng siaov: Kópit, 
SéXsic eiacpusv «Up xaca vai iei 
«oU oUpavoU, xai dvaNoo4 aUroUg, 
&g xci 'HAÍag deoinds ; 


b5 Xrpageig Ó8 $esvipadsv aJ- 
«oig, xai si«Sv Oux olómws olov 
evsóp.uróg àdTS UjM6lG" 

56 'O yàp vlóg €oU dvpisetov 
oix 34s Luxe dvüpomuv deroxi- 
€o4, AX, Gea. — Kou deropsuón- 
Pav sig érígav xóm. 

^] 'Eyévero 0$ «opsvopsivuv a- 
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nationem cordis illorum, os- 
sumens puerum, statuit. illum 
secus se : 

48 Et ait illis: Quicumque 
susceperit istum puerum in 
Domine meo, me recipit: et 
quicumque me receperit, re- 
cipit mittentem me : qui enim 
minor in omnibus vobis exist- 
ens, hic erit magnus. 

49 Respondens autem Joan- 
nes, dixit: Preceptor, vidi- 
mus quendam in nomine tuo 
ejicientem dzmonia, et prohi- 
buimus eum, quia non sequitur 
nobiscum. 

50 Et ait ad illum Jesus: 
Ne prohibete: qui enim non 
est adversus nos, pro nobis est. 

51 Factum est autem in 
compleri dies assumptionis 
ejus, et ipse faciem suam fir- 
mavit ire in Hierusalem: 


59 Et misit nuucios ante 
conspectum suum : et euntes 
intraverunt in vicum Samari- 
tanorum, ut pararent illi. 

53 Et non receperunt eum, 
quia facies ejus erat iens in 
Hierusalem. 

54 Videntes autem discipuli 
ejus Jacobus et Joannes, dixe- 
runt: Domine, vis dicamus 
ignem descendere de celo, et 
consumere illos, ut et Elias 
fecit ? 

55 Conversus autem incre 
pavit illos, et dixit: Non sci- 
tis cujus spiritus estis vos. 

56 Nam f6lius hominis non 
venit animas hominum perdere, 
sed salvare. Et abierunt in 
alium vicum. 

57 Factum est autem ambu 
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«Qv dv «7 $0c, si«t «ig pog avrov 
'"AxoAouÓz00) Coi Cou Gv OWSPXT, 
Kopie. 

58 Kal simtv aro 6 "Incobg- 
Al dXümwtxeg puA&oUg SyoUCi, xai 
«à werEvà, voÜ ovexvoU xaTadx"- 
vAtig* Ó OP vig «o0 dvÜpoxrou oUx 
Ex&i oU T7) x&paNjv xAivp. 

59 Eiws Ói wpog bv&pov* 'AÁxo- 
Ao.0u go. "O 0) time Kop, 
éwicpeMpov quor demeABóvei — e pévrov 
SaALos vóv eroépos pov. 


60 Eiws ó6 aoro) 6 'Imcoüg: 
" Apsg vu)g vExpoug Sa-pau moUg &av- 
TOV vexpoog* dU OP dure Ac üy- 
y6N6 vv [JaciXsiay ToU Gtob. 

61 Eit ó$ xai £vtpog* "Axo- 
AouÓzGQ) doi,  Küpis*  powov ó€ 
beirpe-]óv uoi dw orafadóo:s «oig cis 
vOv OixOV [A0U. 

62 Eiws ó6 «pog aorüv b "Im- 
Goog: OvÀsig daiGaX o" cov Xia 
abToU àw^ aporpov, xou BAéeow sic 
«à ówiTu, &uÜsrüg $driv Sig «Tov 
BasiAsíav coU Gs. 


Ke. i. 10. 


l Erà óà «aüva dvíósigsv à 

Kópog xoj bvípoug $6Óo- 
p^jxovra, xoi de«íccsiAsv  avoUg 
dvà Ójo «po «podcUWov abrob, Sig 
«cav «6v xxi cóoV & B|uEANSv 
avrog Epysaóou. 

2 "EAsysv iv vpóg aUvovg" 'O 
pv Sepitpóg xoXUc, o] 8 dpyórou 
OXiyor* Ócónes £v «oU xupíoy ToU 
S8pidjuoU, Ou XGA A7 gyóras 
eig «ov Sepiduóv ajmoU., 

3 "Y«oyers* ix, àyd derodeéA- 
Ao UjMXg C pvo 8v puÉdQ) NOXAV. 

4 M5 Bacrafees  BaXàvriv, 
po) Thpav, m8 Qmoümpara xoi 
ponóéva xarà cr» 600v dd wadwg- 
ég. 
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lantibus illis in via, dixit qui- 
dam ad illum: Sequar te quo- 
cumque abieres, Domine. 

58 Et dixit illi Jesus: Vul- 
pes foveas habent, et volucres 
celi nidos: verum filius homi- 
nis non habet ubi caput recli- 
net. 

59 Ait autem ad alterum : 
Sequere me. llle autem dix- 
it: Domine, permitte mihi a- 
beunti primum sepelire patrem 
meum. 

60 Dixit autem ei Jesus: 
Sine mortuos sepelire suos 
mortuos : tu autem abiens an- 
nuncia regnum Dei. 

61 Ait autem et alter : Se- 
quar te, Domine: primum au- 
tem permitte mihi renuntiare 
his qui ad domum meam. 

62 Ait autem ad illum Jesus: 
Nemo immittens manum suam 
ad aratrum, et respiciens in quae 
retro, aptus est ad regnum 
Dei. 


CAPUT X. 


1 p95T autem hzc desig- 
navit Dominus et alios 
septuaginta, et misit illos per 
binos ante faciem suam, in om- 
nem civitatem et locum quo 
futurus erat ipse venire. 

2 Dicebat igitur ad illos: 
Ipsa quidem messis multa, at 
operarii pauci: rogate ergo 
dominum messis, ut emittat 
operarios in messem suam. 

3 Ite, ecce ego mitto vos 
sicut agnos in medio luporum. 

4 Ne portate marsupium, 
non peram, neque calceamen- 
ta: et neminem per viam sa- 
lutaveritis, 
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B Eig 3v Ó' àv oixíav sid£pyna- 
és, «por Mysr*  Eignw" v5 
0 X'J T0)TQ" 

6 Kai àv uv 4j dxsi vlog 6ip?- 
vng, é«ava«aodéro; $«' aUróv 4d 
&igzvn üjcv* $i 0£ pfys, dp! pág 
dvax Ape vl. 

7 'Evaócn s «7 oixia Mivert, 
daüíowrsc xai «ivovrig và «a? aU- 
«Gv: afng yàp ó Spy mg «oU pad- 
Óoo ajvou $0«1. — Mj esca Saiverc 
ü£ oixiac sig oixiav. 

8 Ku eig "iv Ó' dv «uv cidég- 
ynd8e, xai Óbyavroi Spe, é00isrs 
«a vogaribéueva. Opeiv, 

9 Ku Sepaewé;eré vco)g jv aUc7 
dufésveig, xau. Afysre aovoig" " Hy- 
ymiv io' UpXg 5 BaciXsía coU 
Otob. 

10 Eig 5v Ó' &v e?uv &idégyma- 
8e, xoi wj Ó£xoveai ójiXe, EEEA- 
Bovrsg cig cüg &*xrsiag autng, 6i- 
«qoarc* 

11 Kai «iv xovipróv «àv xoX- 
AxMfvra fiv dx v726 wOX5tg Ü[bOV, 
deregexcdópsón Üpiv: «Xv coUo 
givadxsrs, 0vi. yyixsv ép! 0pixg th 
Basi sía «o0 GOsov. 

12 Aéyu 08 ipiv, 6ri Zobójuoi 
dv «7i $uépa, ixsiv dvexeóripov $0- 
«ou, f) «7| «5X8 exsivn. 

13 Oiaí tu Xopa?iv, ojaí doi 
B»caióa, óri s] dv Topo xai Zi- 
cii dyévovro ad Ówvaieig al ygvó- 
pvo àv Opiv, «ioa &v Ev GOXXQJ, 
Xxüj $002) xa&ij.tvau p.emsvondav. 


14 ID Tipo xai Zióowvi dvex- 
eórtpov Efoa àv «71 xpi ét, 7) Opetv. 


15 Kei d) Kaespvaodj, 5$ Bug 
roU ojgavo) ü-posidm, Bug dóou 
xara ient. 

16 'O dxeiuv pv, dp dxiti 
ig 6 déseów üpag, ipà. dáersi* à 06 
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5 In. quamcumque domum 
intraveritis, primum dicite : 
Pax domui huic. 

6 Et si quidem fuerit ibi 
filius pacis, requiescet super 
illum pax vestra: 8i vero non, 
ad vos revertetur. 

7 ln eadem autem domo ma- 
nete, edentes et bibentes que 
apud illos: dignus enim ope- 
rarius mercede sua est. ne 
transite de domo in domum. 

8 Et in quamcumque civita- 
tem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate opposita vobis. 

9 Et curate qui in illa infir- 
mos, et dicite illis: Appropin- 
quavit in vos regnum Dei. 


10 In quamcumque autem 
civitatem intraveritis, et non 
susceperint vos, exeuntes in 
plateas ejus, dicite : 

11 Etiam. pulverem adhe- 
rentem nobis de civitate ves- 
tra, abstergimus vobis : tamen 
hoc scitote, quia appropinqua- 
vit super vos regnum Dei. 

12 Dico autem vobis, quia 
Sodomis in die illa remissius 
erit, quam civitati illi. 

13 Ve tibi Chorazin, vs 
tibi Bethsaida : quiasi in Tyro 
et Sidone facta fuissent virtu- 
tes qua facte in vobis, olim 
utique in cilicio et cinere se- 
dentes poenituissent. 

14 Veruntamen Tyro et Si- 
doni remissius erit in judicio 

uam vobis. 

15 Et tu Capernaum usque 
ad czmlim exaltata, usque ad 
infernum demergeris. 

l6 Audiens vos, me audit 
et speruens vos, me spernit 
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dp dücrOv, d&ersT cov deroctsiAav- 
TÀ (LE. 

17 '"Y«ícrgeav ó8 oi $G0op/s- 
XovTO, .6TO, x .9X6, Né-yove&g" Ki- 
pi, xai «à Óoupuóvia. Oro deron 
$uuiv £v v5) OvCu-Uri Gv. 


]8 Ei«s 03 a)roig" "Eótigowv 
«üv Zasavüv Og dGcgaeTw 8x voU 
o9pavoU «50 0vra. 

19 'Ióo) óióopa opuiv «7j &&ov- 
Giay voU «oTSiv Es'QvO) OpSUV xai 
Gxopríuv, xai iei eügav «nv Ouva- 
pav eU PxÜpoU, xai oU0v UM oU 
p) dixit. 

Q0 IIA5v àv «oUrq gu Xxoigers, 
Üvi rà «veojuara Opeiv 0or a. d 6cou* 
xaieere Ó8 Ovi «d. óvój.owra Üpuv 
&ypap v «oic oU pavoig. 


21 'Ev aiv «7 oa tyyaXu&- 
Care v «v62podi 6 'Indoüg, xai 
&esv: "E£opoXoyoüjxi Got eap, 
Kóps «o0 oüpuvoU xou v? y76, omi 
deéxpylag vaUva, deo dopOv xai 
GuvérQv, xdi desxX^vlLag ava 
vawiog* voi Óó «ouv7?p, Ovi oUtu£S 
éyévero süDoxia, BpvrpoTÓév dov. 

22 Kou $«pop&ig «pog «o0g pua- 
Ónrác, sies" Ilàvra, qapzóóÓv joi 
Ü«ó «oU «orpóg pwov* xoi ovótig 
givQdx& vig $0viwv à vlog, el um Ó 
«oríp xoi vig $Gviv Ó «ore, sl 
wj $ vlàg, xai à iàv (Goóiwreu à 
vlog da'oxaXu-]au. 

923 Kai Gvpampsig «pg voUg pua- 
(yràg, xa«' ioiav si«&* Maxápioi 
o] óplaXoi o] (QAseovreg à [OAé- 
«646. 

24 Aíyu ydp Upiv, 0ci eroXXoi 
«pop ad xn Baci^&ig qÜEAndav 
lósiv & ipsig [BAdetre, xai oix si- 
Óov" xmi dxoudai ü OxoDEvi, Xu 
ovx Txoudav. 
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25 Kai ióod, vopaxóg vig dvét TY), 
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at me spernens, spernit mit- 
tentem me. 

17 Reversi sunt autem sep- 
tuaginta cum gaudio, dicen- 
tes: Domine, etiam daemonia 
subjiciuntur nobis in nomine 
tuo. 

18 Ait autem illis : Videbam 
Satanam sicut fulgur de celo 
cadentem. 

19 Ecce do vobis potestatem 
calcandi supra serpentes et 
scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici : et nihil vobis 
nocebit. 

20 Veruntamen in hoc ne 
gaudete, quia spiritus vobis 
subjiciuntur: gaudete autem 
magis quod nomina vestra 
scripta sunt in celis. 

21 In ipsa hora exultavit 
spiritu Jesus, et dixit: Confi- 
teor tibi Pater, Domine celi 
et terre, quod abscondisti hec 
à sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis: etiam 
Pater, quoniam sic factum est 
beneplacitum ante te. 

22 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo: et nemo scit 
quis sit Filius, si non Pater: 
et quis sit Pater, si non Filius, 
et cui voluerit Filius reve- 
lare. 


23 Et conversus ad discipu- 
los, privatim dixit : Beati ocu- 
li videntes que videtis. 


24 Dico enim vobis, quod 
multi Prophet: et reges volue- 
runt videre quz vos videtis, et 
non viderunt: et audire qug 
auditis, et non audierunt. 

25 Et ecce Legisperitus qui- 


Casp. 10. 
dbxetipk Dum axev, xai Xéyuv Ai- 
ón0xa^s, «i «wftag Cur aliw 
x).» fovops6 02 ; 

96 'O 63 sles epic aoróv: "Ev 
«ib vépeo ví yéygaemeoi ;. «Og dva- 

va XEIS ; 

97 'O ài de«oxphsig, thee. 
'Ayae tts Kopovy eov Osóv doy dE 
$mg «76 xapoiag Tov, xai d£ Xv 
«n; JLvx*e $ov, xai E Xn «0&6 
W»y)og dov, X3 3£ 8Ang 5c Oiavoiag 
€ou* JG qv «Amdíov Gx. Gg d'txutóv, 


99 Eie: Óü ajo: 'Opfüg d- 
«txpióng" «oUvo «oisi, xai Qd. 

29 'O 0i SfXuv ÓixaioUv baveov, 
D? ep viv 'Imdoóv- Ke vig 
devi jov €X»6íov ; 

30 "Y«oxaGoQv ó$ 6 "Insoüg si- 
«tr- " Avüposóg eig xamfenivtv áeà 
'I:90240.7) slg "Itptyyo, xai And- 
eig «spiesasv: o] xoj ixüudavetg 
aDrüv, xai eXwnyàg ieivesg, d- 
eov, dpéwrtg balas cvyyá- 
UST d dvyx, ó8 | 

31 Kar iav "e 
exc xovr£Gouvsv iv «7 600 bain, xa 


ló2v airov, dveiragABev. 


32 'Opoiug 0 xai Xsviemg, yt- 
víg.svog xmrd, ev eósov, Eo xai 
Bw, dvrivo pss. 

33 Zajuapeirng 06 «up bÓsion, 
$As xav' adróv, xoi iÓOv aeiv, 


dee axyyviafn. 


34 Kai eposeABOv xoríónts «d 
Üpecuro, QUT oU, Bero Bouov k 
olvov- deiGiGGurag 08 nieóv dvi 
Tótov xt vog, yavytv aiv slg «av- 
Boysiov, xj. dese) fn aret" 


35 Kai i«i «7v abpiov Eso, 
ixGaAuv Ó00 Ómápa iux: «o 
sayóoysi, xal sietv adeo "Eeps- 
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dam ^urreszit, tentans illum, et 
dicens: Magister, quid faciens 
vitam &ternam possidebo ? 

26 Ille autem dixit ad eum : 
in Lege quid scriptum est ! 
quomodo legis ? 

27 Ille autem respondens 
dixit: Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et ex tota forti- 
tudine tua, et ex omni cogita- 
tione tua, et proximum tuum 
sicut teipsum. 

28 Dixit autem illi: Recté 
respondisti : hoc fac, et vives 

29 Ille autem volens justifi- 
care seipsum, dixit ad Jesum: 
Et quis est meus proximus ? 

30 Suscipiens autem Jesus, 
dixit: Homo qnidam descen- 
debat ab Hierusalem in Jeri- 
cho, et in latrones incidit: qui 
etiam exuentes eum, et plagas 
imponentes, abierunt, relin- 
quentes semivivum existentem. 

31 Secundum sortem autem 
sacerdos quidam descendit in 
via illa, et videns illum, pre- 
terivit. 

32 Similiter autem et Levi- 
ta, factus secundum locum, 
veniens et videns, pertransiit. 

33 Samaritanus autem qui- 
dam iter faciens, venit secus 
eum, et videns eum, visceribus 
commotus est. 

34 Etaccedens alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum et 
vinum : ascendere faciens au- 
tem illum in proprium jumen- 
tum, duxit in diversorium, et 
curam egit ejus. 

35 Et in crastinum exiens, 
ejiciens duos denarios dedit ta- 
bernario, et ait illi: Curam 


?14 


Afíüónci abro, xai 0, 11 àv erpocóa.- 
wavzOnc, yo &v «o éeavépgyeóo 
[e5, deroócid o) Coi. 

36 Tig iv «obruv «v TpàV 
Óoxei &oi «Xd iov y&yovévas oU £pe- 
e'£d'ovrog &ig Tovg Agng«ág ; 

87 'O 0i eivev- 'O «oi$dag «0 
£Asog U£*' n)voU. — Eivtv &v &UTG) 
9 'Incoüg'* Ilopéjou, xoà Go «i6! 
époitug. 

38 'Eyévero Ó6 dv v0) vopsisc- 
Ón; aj«oUg, xai avrog Si00ÓEV Eig 
XGj,"v qiv&* "yuvr] O6 «ig Ovopuari 
Má pla, óv&0cfowro aràv elgróv olxov 
aT. 

39 Kai «50s 3v dócNapi) xaXov- 
pévn. Magia, 9) xoà wa.paxabigaga, 
wapd vou *ó0ag «oU 'Ix0o0, 7x0v6 
*0v Aóyov aUcoU. 

40 H ó6 Mápóa espscedro 
epi ox Óiaxovíav* deufcco, 
S civ5* Kupis, oU éASI doi Oei 3; 
esf, uou póvnv ps xobouers Óia- 
xovsiv ; Eiw8 &v aUe ivQ, [0i C'uvay- 
«1X6 orat. 


41 'Amoxpieig ó8 slav a)or5 ó 
"Infoug: Mágüa, Mápüa, pspivgs, 
xai «upea.2 y q6pi 4oXAÀ. 


42 'Evóg óí deci xpeia- Ma- 
pla. 8 «v dyadTv pepióa. is dfa- 
vo, Trig oUx  dipcupsü&ngsros de" 
«re. 

Keg. ia. 11. 


1 K^ d&yévéto àv OQ) slvai a- 
vüv év «óct) vivi epoOsu- 
xOptvov, Gg daagaeo, si eig «v 
pavo aroU «pog aovóv Kips, 
óióofov $ug «portuysTÓoL, xaóng 
xai 'loàvvng dóidate «ovg abvràg 
«orob0. — 
2 Ei«s 0? av«oig Ocav ege- 
soy 08s, Xéycré* Iláesp tpjov à 
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babe illus: et quodcumque 
adinsumpseris, ego in redire 
me reddam tibi. 

36 Quis igitur horum trium 
videtur tibi proximus fuisse in- 
cidentis in latrones ? 

37 llle autem dixit : Faciens 
misericordiam cum illo. ait 
ergo illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 

38 Factum est autem in ire 
eos, et ipse intravit in vicum 
quendam : mulier autem quz- 
dam nomine Martha excepit il 
lum in domum suam. 

39 Et huic erat soror vocata 
Maria, qu& etiam sedens secus 
pedes Jesu, audiebat verbum 
illius. 

40 At Martha distrahebatur 
circa multum ministerium , 
stans autem ait: Domine, non 
cure est tibi quod soror mea 
solam me reliquit ministrare ? 
dic ergo illi mihi simul susci 
piat. 

41 Respondens autem dixit 
ili Jesus: Martha, Martha, 
solicita es, et turbaris circa 
multa. 

49 Unius vero est usus. Ma- 
ria autem bonam partem elegit, 
quz non auferetur ab ea. 


CAPUT XI. 


1 T factum est in esse ip- 
sum in loco quodam 
orantem, ut cessavit, dixit qui- 
dam discipulorum ejus ad eum. 
Domine, loce nos orare, sicut 
et Joannes docuit discipuloa 
8u08. 
2 Ait autem illis: Quum 
oratis, dicite : Pater noster qui 
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dv «oig eUpavoig, &yiutÓtero và Bvo- 
pá& gov iA8éroo $ Baixsia, Gov 
ysvnósro «à Bn dos, Og iv 
eüpavi), xai à«i «s y 5s. 

3 Tov prov $4 «0v deoíCtiov 
OiBou Suiv «9 xad buégav. 

4 Kai üpsg piv rag àpapriag 
hac xai yàp au«oi d.pisusv avri 
éptíAovri hpiv* xoi jer] SiG6vé^yxpe 
Mee sig e5padpóv, dAXÀ Porou 
yug deo «oU «rovnpov. 

B Kai sies «pig aeovg* Tig i£ 
piv PES! QiXov, xai topsodECou 
«poc «vow p.Hovuxriou, xoi Siey 
mucg* Pis, xpndov po Tpsig p- 


foU$, 

6 'Ev55? piAec wv «aptyévtro 
&g $0oU epóg u$, xai ovx Dy 9 «a- 

Mu Geor 

7 Kdxéivog $uótv deoxpiósig 
$í«y M5 poi xóseog mápsyt* 7ón 
À Sópa. xéxAsid eos, xai «à «nuóía 
peu je5v' ApoU sig «v xoirnv sidiv: 
«9 Óovaguou dva«ag ÓoUval doi. 


8 Aíya Üpiv, s] xai e) 058i 
axri dvag«dg, &ià «à sli. adeov 
piov, Ói&. ys ev dvaíósiay aUcoU 


éyspésig ÓOd6i aoro) 0duv xpnon. 


9 Kdyo üuiv Aéyur Aletícs, 
xai NM dui. etie X0 
süpf ees" xpouéT8, xou dvovytitérou 
Upsiv. 

10 IIàg yàp 6 aleGv Aapeavti, 
X; 6 Onrciv eüpidxsi, xaij «oi xpouov- 
«1 dvoryfOsrau. 

11 Tíva 0? ópów «óv warípa 
alefd& 6 vlóg prov, p) Xidov jen- 
óOss; adr ;. 8i xoi Ix8ov, p) dvei 
Plóog 6piv $ei0ó88i aea ; 


12 "H xj iàv aletto oov, uw) 
deba e! ari Gxoptriov ; 
13 El iv pg «ovnpoi óeáp- 
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in celis, sanctificetur nomen 
tuum : adveniat regnum tuum : 
fiat voluntas tua, sicut in celo 
et in terra. 

3 Panem nostrum quotidia- 
num da nobis juxta diem. 

4 Et dimitte nobis peccata 
nostra, et enim ipsi dimittimus 
omni debenti nobis : et ne in- 
ducas nos in tentationem, sed 
libera nos à malo. 

5 Et ait ad illos : Quis ex 
vobis habebit amicum, et ibit 
ad illum media nocte, et dicet 
illi: Amice, commoda mihi 
tres panes : 

6 Quoniam amicus meus ve- 
nit de via ad me, et non habeo 
quod apponam ei. 

7 Etille deintus respondens 
dicat: Ne mihi molestias ex- 
hibe : jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum in cubili 
sunt: non possum surgens dare 
tibi. 

8 Dico vobis, si et non de- 
derit ei surgens propter esse 
illius amicum, propter impro- 
bitatem ejus excitatus dabit illi 
quotquot habet opus. 

9 Et ego vobis dico : Petite, 
et dabitur vobis : quaerite, et 
invenietis : pulsate, et aperie- 
tur vobis. 

10 Omnis enim petens acci- 
pit, et querens invenit, et pul- 
santi aperietur. 

11 Quem autem vestrum 
patrem petet filius panem, num 
lapidem dabit illi? si et pis- 
cem, num pro pisce serpentem 
dabit illi ? 

129 Aut et si petierit ovum 
num dabit illi scorpionem ? 

13 Si ergo vos mali subeis- 
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yovrsg, olónrs dyabà, ÓGpuaea, Ói- 
Óóvou voig víxvoig Juv, v00Q) [9X - 
^ov à «uep 6 éf v)pavoó O66 
eveUpux &yiov «oig airoudiv airov ; 
14 Kai 2v exS&XXov Óngpeoviov, 
xai a)ró )v xuxpóv: üyévero O8 «oU 
Onuuovíou dfeXÁivrog, SXAmdsv Ó 
xuxpóg* xai dmopufav ol OyXol. 


15 Tiwig 08 2g aue &ierov* "Ev 
BesAZcGoUA dpyovei «Gv Óapeovitov 
ix GA Nei cd, Óoupuóvia 


16 "Erspor 08. eéip&Zovese, f- 
p.Siov wap &x)roU &Qsyrouv $E o)pa- 
voU. 

17 Ajíc)g Ó8 sióng aUrOv «à 
&iavofguovra, siwsv oUvoig" Ilàga 
Baurixsia, 8p? Bavev OiquspiaÓsida, 
dpnj&oUeo, xai olxog dei Hv «ic- 
«a. 

18 El 0? »9 6 daravág $q' Bav- 
«iv Oispsspidón, «Gg draófreros 3 
BaciXsía adcoU ; 0c) Méysrs, dv 
BssA2sGoUA dxGA&AXAsiw a6 và, Ócu- 

vit, 

19 El 9? ?yà iv BssAOsGo0A 
ixG&XX« «à, Óoupuóvia, ol vior ujsv 
jv vín dxGàXXovufi; Óià  «oUeo 
xpirod ouv a)roi Edovrtu. 

Q0 El 68 iv Óaxr(Xq GOsob àx- 
G&XXu «à Óoapéóvia, dpa, bpBaudtv 
io! opc 4 QasiNsia coU GtoD. 

21 "Ocav 6 ldxvpog xabueuc- 
pévog QuA&Gdm «xv SavuroO aX, 
dv slpsv i001 «à. oe pyovra, aor. 

29 'E«av 08 6 ldovpórspog aU- 
«v0 d«sABOv vixfid y, aUr0v, c7)v va- 
vow iav advoU aps, ip' 7j Pvimoi- 
6n, x&ij cà GxóXa. airo) Üinbióu- 
ew. 
93 *O pn) Qv psv! jpob, xav 
JpoU idv (6 p Cuviyos pee 
dp.oU, Gxeperiz ti. 

24 "Orav «à dx&á)aprov avsbua 
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tentes, nostis bona dona dare 
filiis vestris, quanto magis Pater 
de celo dabit Spiritum sanctum 
petentibus se ? | 

14 Et erat ejiciens demoni- 
um, et illud erat mutum. Fac- 
tum est autem d: monio egres- 
so, loquutus est mutus : et ad- 
mirate sunt turbz. 

15 Quidam autem ex eis 
dixerunt: in Beelzebul prin- 
cipe demoniorum ejicit demo- 
nia. 

16 Alii autem tentantes, sig- 
num ab eo quarebaut de celo 


17 Ipse autem videns cogi- 
tationes eorum, dixit eis : Om- 
ne regnum in seipsum divisum 
desolatur, et domus supra do- 
mum cadit. 

18 Si autem et Satanas in 
seipsum divisus est, quomodo 
stabit regnum ejus? quia dici- 
tis in Beelzebul ejicere me 
demonia. 

19 Si autem ego in Beelze- 
bul ejivio dz monia, filii. vestri 
in quo ejiciunt? propter hoc 
judices vestri ipsi erunt. 

90 Si autem in digito Del 
ejicio demonia, profecto per- 
venit in vos regnum Dei. 

21 Quum fortis armatus cus- 
todit suum atrium, in pace sunt 
obtingentia ipsius. 

99 Postquam autem fortior 
eo superveniens vicerit eum, 
omnem armaturam ejus tollit, 
in quia confidebat, et spolia 
ejus distribuit. 

93 Non existens cum me, 
contra me est: et non colli 
gens cum me, dispergit. 

24 Quum immundns spiritus 
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i£ deb eoi dv&pirrov, Óifs- 


«aa Ói. dyiópur «ósuv, Onrev dvá- 

eapdiv, xai ww) Epic xov, "E 

VY «odvpé-Lo slg «àv eixóv jov, G8sv 
ov. 

25 Kai £ABov eipidxti gsGapo- 
[pÉvov xaj xtxody.mpuévov. 

26 'Tórs aopsuseou X3 eapaXajs- 
Gave bera, Eeepa, arveipuoura, «ovmpó- 
«tpa &auToU, xeu SiTS).Bovra, xaoi- 
xS éxsi, xou yivteei vá id xara, TE 
dyüpissrou éxsivou Xsipova, «Gv epà- 
fU. 

2'] "Eyévero 08 dv «à A$ytiv 
ajriv «aura, Ó«&pagà «ig uv) 
univ ix voU Ox ov, SI«6y aoro 
Moxaxpía, 5 xoi, fBaecádedó 
€t, xou jux coi Sg $0. 


98 Aüjvóg 0) si«r — Msveuvys 
Xo(04 0] dxouovrsg qóv Aéyov ToU 
Gob, xoi puAAGGovrsg aoróv. 

29 Tv 0? 6yXuv deabpoopd- 
vuv TjpEauro Aya: 'H yevsà, aben 
€ovnpa& $d«r* d'jssiov mensi, xai 
&nusiov o) OoÓnfsroL xüvr, 6] p 
«ó 6 p«siov "Iova «o0 q'popfirov. 

30 Kaóog ydp dyévero "Invás 
d»gu£iov «oig Nivtvicaug, Brug Bae 
X; 6 vhg «o0 dvópowrou **? Jive 


31 BacsiXwGa vorou $yspüscs- 
em dv «5 xgiósi prd, «v dO pv 
PUT yevtüs «aU«ns, xou xaraxevti 
óroug* 9«i jjA8ev dx. víiv etpüvcov 
«ng yg dxeücoi «Tv dopiav Zoo- 
pvog* xai jóo, «siow XZoXoguó- 
vog Q&. 

32 " Avüpse Niwevi dva esifoveau 
àv «n xpicei perd «"g ysvsüg vaj- 
€5g, xai xoüxXpivoUdiv aUTv* Ovi 
persvéndav slg «à x5puypa. " uvà 
xci 1000, «XAsiov "Iwvà, cjós. 


33 Ojósig 0$ Xixyvov «Lag, slg 
K 
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exierit ab homine, perambu- 
lat per inaquosa loca, quzerens 
requiem: et non invenient, 
dicit: Revetar in domum me- 
am, unde exivi. 

25 Et veniens, invenit sco- 
pis versam et ornatam. 

26 'lunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores 
seipso, et ingressi habitant ibi : 
et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. 


27 Factum est autem, in di- 
cere ipeum hec, extollens 
quadam mulier vocem er tur- 
ba, dixit illi: Beatus uterus 
qui gestavit te, et ubera quae 
suxisti. 

28 Ille autem dixit: Quini- 
mo beati audientes verbum 
Dei, et custodientes illud. 

29 At turbis congregatis, 
ccepit dicere: Generatio hzc 
mala est: signum quzrit, et 
signum non dabitur ei, si non 
signum Jona prophete. 

30 Sicut enim factus est Jo 
nas signum Ninivitis, ita erit et 
Filius hominis generationi isti. 


31 Regina Austri excitabi 
tur in judicio cum viris genera- 
tionis hujus, et condemnnabit 
illos: quia venit à terminis ter- 
r: audire sapientiam Solomo- 
nis: et ecce plus Solomone 
hic. 

32 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione hac, 
et condemnabunt illam: quia 
penitentiam egerunt ad pro- 
clamationem Jona : et ecce 
plus Jona hic. 

33 Nemo autem lucernam 
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xpue'Ty cióndiv, 0) Ó£0«0 vóV ju601- 
ov, QXX' dei ev Xvyviav, iva, oi 
eidaopeuóp.evo. «à qéyyos [9A£ao- 
eiv. 

34 'O AX»voc voU dparog &d- 
«iv 6 óploOuóg* orav &v 6 opbaOqucg 
Cou ü&TAoüg T, x&i OXov và COpAÀ 
Cou Que&ivóv dd Tiv Üerüv ÓB ovm- 
gie 7), xai «à Gp dou Gxoréivóv. 


35 Xxór& iv ej v0 QOg v0 dv 
€ol, Cxócog 28 cív- 

36 Ei &v và GOjA& vov ÜXov Qui- 
«tivóv, pj Exov vi (MÍpog Oxoctiviv, 
£vvo) Quesivov UXov, àg Orav Ó 


AJxvog «f dfrpoers uie 05. 


37 'Ev ó5 «à XaNT001, 7,pra 
&)«óv papidadog vig oer piam fim 
«ap' aoro.  ElcsXdow 0$ dvévecev. 


38 'O ó3 Papaiog ló!v Póaj- 
p«xdev c1 o0. ergóyrov &GovmridÓn erpà 
voU dpid rov. 

39 El«s 0$ 6 Kugrog epo aDeóv: 
Nüv ip.sig ol paguíaio «0 5gu0ev 
«oU «ornpiou xai vo0 «ivaxog xala- 
giCers* «à Od Edu0ev üpow ytu& 
à paa xai erovnpiag. 

40 "Agpgovsg, ojx 6 «oj fag «0 
FEolsv, xai «o Ecubsv daoínat ; 


41 ID «à dvóvra, 0órs 2X55- 
pogóvov, xoi 1óo0, «àvra, xada.pà 
Upuiv Civ. 

42 'AXA' ola )piv voig Qapi- 
taiog, Ori deroDexo mors và hobod- 
puov xai T0 q'iyocyoy xou qv Ay a- 
vov, xai auptpysmÓs vv xpiciv xoi 
«v dyómmw coU OrfoU* «mira Dód 
5/7 QU, X0 X51vt m, dpiévau. 

43 Ova piv «olg papicaiog, 
Üüri dyocrs civ e poyroxadeó piacy 
iv «aig duvayoryaig, xai vog dd- 
vu/po)g iv vaig dyopaig. 
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accendens in abscondito ponit, 
neque sub modio, sed supra 
candelabrum, ut ingredientes 
lumen videant. 

34 Lucerna corporis est oc- 
ulus: quum ergo oculus tuus 
simplex fuerit, totum corpus 
tuum lucidum est: si autem 
sceleratus fuerit, etiam corpus 
tuum tenebrosum. 

35 Adverte ergo ne lumen 
quod in te, tenebre sint. 

36 Si ergo corpus tuum to 
tum licidum, non babens ali- 
quam partem tenebrosam, erit 
lucidum totum, ut quum luceiz . 
na fulgore illuminat te. 

37 In autem loqui, rogavit 
illum Phariseus quidam ut 
pranderet apud se: ingressus 
autem recubuit. 

38 At Phariseus videns ad 
miratus est, quod non prius 
ablutus esset ante prandium. 

39 Ait autem Dominus ad 
illum: nunc vos Phariszi quod 
deforis calicis et catini munda- 
tis : quod autem intus vestrum 
plenum est rapina et malitia. 

40 Stulti, nonne faciens 
quod deforis, et quod deintus 
fecit ? 

41 Verum tamen inexisten 
tia date eleémosynam, et ecce 
omnia munda vobis sunt. 

49 Sed vx vobis Phariszis, 
quia decimatis mentham, et 
rutam et omne olus, et przete- 
ritis judicium et charitatem 
Dei. hzc oportebat facere, et 
illa non omittere. 

43 Vg vobis Phariszis, quia 
diligitis primam sessionem in 
synagogis, et salutationes in 
foris. 
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44 Ova jpiv Ypunserti xai 
qagiáodor üroxpieai* dei $878 Og «à 
pynpesia cà. Gra, xai o) avügo- 
voi ol «tpiOuro0vrsg dvi) Ux 
ejóadiv. 

45 'A«oxpibig 0Í «ig «Gv. vopa- 
xiv, Aéysi aUvG* AlbadxaAs, rab- 
«a. Xéyov xai jg Uepicsig. 


46 'O à» sez Kai piv voíg 
wepaxoig oU0j, Ovi qopriQér8 voUg 
dvdpivroug qopria. Ouod roxura., X; 
qUvoi ivi «Qv ÓcxeuAuw UV oU 
«pes jaiers «oig qoprioig. 

47 Oai iyiv, 6ri olxo0optirt 
và pvnpeia vv epopnrüv, o] 08 
«acípsg 0j Ov deréxeiiwav aUmoUg. 

48 "Apa paxprupeies, xoi duvsv- 
Ócuivs volg Bpyoig vv «amépuv 
Üpcw, 0«1 aUvoi pv Gíxetivay 
«)reog, OjuSig O3 olxodoputies aT OV 
và punpcsia. 

49 Aià «oUro Xj 5 &opía coU 
OcoU. siasv- " Aaodv6XG sig aUoUg 
weoprrag, xoi de«ocvóXoug* xai il 
&U« Gv dxoxesvoüdi xaj 3x0iGoudiv: 

BO "Iva. ix?nrvóz «à alijs, áv- 
«uv «Ov vpopnróv, v6 &xyrvvóp.6vcy 
d«ó xorasoNng xóGpou deo «56 
yivsüg «aic, 

51 'A«ó «oU ajjarog " AGEA, 
Pug «o0 aiparog Zoyapiov, o0 
deoXouévou p.sca£u o0 SuciacTr- 
iou xa ToU oiXou* vod Afyuw Upiv, 
xOwrnóngérou de) «5g ysvsüg 
q0TT6. 

529 Odai Üpiv voig vojuxoig, ori 
fpato «7v xA&ióm «7g yvodsug 
&T0i oUx SIG f 06v6, xoi voog sldsp- 
Xopévoug ixorodars. 

D3 Aéyowrog Ó8 aüroU caUea 
*'póg &üvoUg, ?pEaveo oi vypauqua- 
vsig xai o] apidaior Ósiwaig évéy tiv, 
xxi  de*odvoj.uritsiw  «UT0v — «pi 
«^5i0vuy, 


SECUNDUM LUCAM. 


219 


44 Vs vobis, Scribe et 
Phariszi hypocritz, quia estis 
ut monumenta non apparentia, 
et homines deambulantes su- 
pra non sciunt. 

45 Respondens autem qui- 
dam Legis peritorum ait illi : 
Magister, hec dicens et nos 
notas. 

46 Illeautem ait : Et vobis Le- 
gisperitis ve, quia oneratis ho- 
mines oneribus difficulter por- 
tabilibus, et ipsi uno digitorum 
vestrorum non attingitis onera. 

4" V: vobis, quia zdificatis 
monumenta Prophetarum, at 
patres vestri occiderunt illos. 

48 Profecto testificamini, et 
conseptitis operibus patrum 
vestrorum, quoniam ipsi qui- 
dem occiderunt eos, vos autem 
edificatis eorum sepulchra. 

49 Propter hoc et sapientia 
Dei dixit : Mittam ad illos 
Prophetas et Apostolos, et ex 
illis occident, et prosequentur. 

5O Ut inquiratur sanguis 
omnium Prophetarum, effusus 
à constitutione mundi, à gene- 
tatione ista : 

51 A sanguine Abel, usq'ie 
ad sanguinem Zachariz, perdi- 
ti inter altare et edem: etiam 
dico vobis, requiretur à gene- 
ratione hac. 


59 Vw vobis Legisperitis, 
quia tulistis clavem scientiz : 
ipsi non introistis, et introeun- 
tes prohibuistis. 

53 Dicente autem illo hzc 
ad illos, cceperunt Scribe et 
Phariszi graviter insistere, et 





| interrogare ipsum de multis ; 
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54 "'Evsóptiovesg adeov, xai Q- 
soUvrsg 3mpsüdal mi 6x «00. Grópui- 
rog QUToU, iva, xo rmyoptduMiv aU- 
«oU. 


Ksg. (8. 12. 


l N eig àmwuvoryÜsi Tv vOv 
peupi&Óuv «oU Ox Xov, TS 
xovamaetiv GXXNSAXovg, Tp£aro A- 
ysiw stpóg foug (uad nrag auroU e pó- 
vov* llpogéyees $auvoig deo «7g 
üpyg «Gv qapidaigv, Trig SOviv 
Us óxpiCiG. 

2 OJ0iv 08  duyxsxoX pau vov 
ddriv, 9 oUx deroxaXupófGsrcu* xai 
xpu«üv, 0 oU ved óterou. 

3 AvÓ' àv 0c, dv «| dxoria, &l- 
qU8, àv «0) uri dxovaózgerau* Xj 
9 «póg và Ye PaXfars iv voig va- 
Méiois, xnpuxÓsgeros £i «Gv Oopui- 
TU. 

4 Adyn 08 Üpiiv «oig piXoig juo" 
M) qo67677$ deo «Qv. droxesivóv- 
qQV q0 QU, xai peri vaUco, gu) 
éXovrov epiTGórépóv «i «ormdou. 


b "Y«oósigo 02 opiiv sivo, poGn- 
8) qoGnÓnrS cv prd «0 deox- 
v6ivou, éfovdiav Dover Sj ensi 
elg «àv yétvvav: vai Xéyuw Upiv, 
«oUvov poesónrs. 

6 Ovxi mívrs Gepovlia, aAci- 
«o4 do piu Ojo, xci 9v E. adr Civ 
oUx Baeiv àxiASAmapévov dvOeiov v3 
Qsob ; 

" 'AXAà xai al epryse «76 xs- 
Quan Upov «cos Tpióumvrou, ua, 
£v qoGsitüs* aro Xv &povOiav Óia- 


(pEpETE, 
à i 


8 Aévu 08 Üpiv' Ilàg bg dv 
üpoAoy«tfrn £v $uoi Bwmwporüsv vOv 
dylpivrtv, X) 6 vieg vo0U dvüpixmov 
liso ^o^ DTE $v au 1" Spem pogév TV 
tiry"y $Xuv coU (CJzpU* 


r1 " L] F *» P 
H * i^) ÜsS d pend üuuevog ut $VAMEIOV | 
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54 Insidiantes ei, et quz- 
rentes venari aliquid de ore 
ejus, ut accusarent eum. 


CAPUT XII. 


1 I" quibus adcongregatis 

myriadibusturbe, ut con- 
culcarent alii alios, coepit dice- 
re ad discipulos suos primum : 
Attendite vobis-ipsis à fermen- 
to Phariseorum, quod est hy- 
pocrisis. 

2 Nihil enim coopertum est, 
quod non reveletur : et ab. 
sconditum, quod non sciatur. 

3 Propter que, que in te- 
nebris dixistis, in lumine audi- 
entur: et quod ad aurem lo- 
quuti estis in cubiculis, predi- 
cabitur supra domos. 

4 Dico autem vobis amicis 
meis : Ne timeatis ab occiden- 
tibus corpus, et post hzc non 
habentibus abundantius quid 
facere. 

5 Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete illum 
post occidere, auctoritatem ha- 
bentem injicere in gehennam : 
ita dico vobis, hunc timete. 

6 Nonne quinque passeres 
veneunt assariis duobus, et 
unus ex illis non est iu obli- 
vione coram Deo. 

7 Sedet capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. ne ergo 
timete : multis passeribus prz 
salis vos, 


8 Dico autem vobis: Om- 


| nis quicumque confessus fuerit 


in me coram hominibus, et fili- 
us nominis confitebitur in ilo 
coram angelis Dei. 

9 At negans me coram ho- 
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«cv dylporruv, deaprnb2geros dvó- 


«nov «Uv doryéAuv «oU Gsob. 

10 Ko vag 0g ipsi Aóyow slg 
«àv vlv ToU dvÓpowov, dpsósdsecu 
abro" «o 08 slg «à üywv «vcupa 
B*aconufdavni oUx dipsétreeoi. 

11 "Orav 0$ epodpíputiv 0j.ác 
«i «dg Tuvayuryag xai càg dpyag 
xai 4àg ifowdíag, p) pspiuvües 
«Og )) «i d«oXoy5rnaós, 5 «í si- 


Tn0r05* 

12 Té yàp dywv «vsüpa Ói- 
éafs ipüg 5v aic «7 Opa, à Ósi 
siesiv. 

13 Eivs óÓ6 «wg ajv5 ix e 
(yXou* AidA T xeCAs, siad vo) dósA- 
(X pov pepicagÓo: iov dp.o0 qv 
X^T"povop.iatv. 

14 *O 58 siesv. aíec* " Avbpo- 
«S, vig 6 xacícr"OS Ómodr)y 7) 
pspida zv £o Opis ; 

15 Eiws 0i epóg aUvoUg* "Opá- 
«8 xai QuAagGsUÓs deo qve «Aso- 
wefiag* Ovi oUx 8v vQ «'spufdtüsw 
«mi 5 Qu ajvo) divw dix «Gv )- 
q'uupy6vcrov aUroU. 

16 Ei«s 08 vapaeeAJv «pog 
m)rosg, A£yuv: 'AvÜpósou Tivog 
eov íou Süpópnttv 4 xópa, 


17 Kai óAoyidsro iv Pavró, 
Aéyuv: Ti «offe, Oni ox. Pyo 
«oU Cuváfu «Ug xaperoUg (ov ; 


18 Koi cles: "Toüco «oifga, 
xabéAO uou vag deor xac, xai wei- 
Covag oixoÓop/fu, xoi duvafu dxsi 
avra, «à, yevetiurá pov, xai. «à 

aba. pov. 

TS Kai $p& «n vn pov 
Vw, Bx sis oXXà. d.yabà, xeij.eva, 
dig 6v» «o0XXÀ, dvasabov, pay, 
«is, £üppativov. 

90 Elvs 0$? aj«ó 0 Osóg 
"Apguv, caocy en. vuxei. ev  pu- 
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minibus, negabitur coram an- 
gelis Dei. 

10 Et omnis qui dicit verbum 
in filium hominis, remittetur 
illi: at in sanctum Spiritum 
blasphemanti non remittetur. 

11 Quum autem adduxrerint 
vos in synagogas et principa- 
tus et potestates, ne curate 
qualiter aut quid excusetis, aut 
quid dicatis. 

12 Nam sanctus Spiritus do- 
cebit vos in ipsa hora, quse 
oportet dicere. 

13 Ait autem quidam ei de 
turba : Magister, dic fratri meo 
partiri cum me hereditatem. 


14 Ille autem dixit ei: Ho- 
mo, Qyis me constituit judicem 
aut divisorem super vos ? 

15 Dixit autem ad illos : 
Videte et cavete ab avaritia 
quia non in redundare cuiquam 
vita ejus est ex substantia ip- 
gius. 

16 Dixit autem similitudi- 
nem ad illos, dicens: Hominis 
cujusdam divitis bene tulit re- 

0. 
17 Et ratiocinabatur in se- 
ipso, dicens: Quid faciam ? 
quia non habeo quo congrega- 
bo fructus meos ? 

18 Et dixit: Hoc faciam : 

Destruam mea horrea, et ma- 
jora edificabo, et congregabo 
illuc omnia nata mea, et bona 
mea. 
19 Et dicam animas mee: 
Anima, habes multa bona posita 
in annos plurimos, requiesce, 
comede, bibe, oblectare. 

20 Dixit autem illi Deus : 
Stulte, bac nocte animam tuam 
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xw dou dacueoüdiv deo GoU* à O6 
$roipacag, «ivi d0700 ; 

21 Oros 6 36avpituv cavrà 
xai pw7j 6ig CO 0v «4 AovTOV 

99 Ejvs ó6 apos vo0g [xmas 
&)T00* Aid voUTo Upiiv Ayo, pi 
pspiuvüss «3 Spvxm opv, «i oà- 
enses wmnós «Q cogar, vi &vóU- 
e00s. 

23 'H Xv «sov i601 «56 
«pope, xoi v0 GO, ToU £vüUjua- 
«o£. 

24 KoravotGars «oUg xopaxag, 
0v! oU G«tipoudiv, o006 Sepicoudiv" 
oig oUx EG«1 «aqutiov, oU08 dio0 fx», 
Xj 0 Osóg «gépti aUcoUg: «60Q 
MANXov üps6ig Oixpépere «Gv eecti- 
vOv ; 

25 Tig ó8 if üpéw wsmpvOv, 
Óuvarou qpodotivou &qi «xj Souxiaw 
QU*oU «Xov Eva ; 

96 Ei &v iv6 8A rov OUvad- 
s, ví «spi «Gv ors Gv Iu6pipwars ; 


97 Karavotdars «à xgiva, «tig 
a)EAvel, od xomia., o006 vrbi Ayo 
08 ipiv, o008. ZoXo.Gv dv «rào «n 
Óófy ajroU spice Aro Og Bv «oU- 
fV. 


28 Ei 8 ev Xéprov &v «ài dry goi 
ap X óvra,, xai avgiov sig x^iGa.- 
vov Ga XAój.$vov, 0 Osüg Srug dy.- 
QiévvuGi, «00Q) [MAN Xov Ue, 0N- 
yómidco - 

29 Koi üpsig p) Qmrsirs ei 
QUynts, 1) «i aimes, xoi uw o6T60)- 
piesaós. 

30 Tajva yàp w&vroa, và D6vs 
voU xócp.ou éeiQmtsi* Üpéw O8 Ó 
«omg o]dsv ori X£iQsvs voícuv. 


31 IDA Qnrtivs «T» BaciAsi- 
av «o0 Oto, Xy cara qàvra, apod 
q5ój0cro4 Üpuv. 
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repetunt à te: que autem pa- 
rasti, cui erunt ? 

21 Sic thesaurizans sibiipsi, 
et non in Deum ditescens. 

29 Dixit autem ad discipu- 
los suos: Propter hoc vobis 
dico: Ne soliciti sitis anime 
vestre, quid manducetis, neque 
corpori quid induamini. 

23 Anima plus est alimento, 
et corpus, vestimento. 


24 Considerate corvos, quia 
non seminant, neque metunt, 
quibus non est cellarium, ne- 
que horreum, et Deus alit il- 
los: quanto magis vos presta 
tis volucribus ? 

25 Quis autem ex vobis co 
gitans solicité potest apponere 
ad etatem suam cubitum unum ? 

26 Si ergo neque minimum 
potestis, quid de ceteris soli- 
citi estis. 

27 Considerate lilia, quo- 
modo crescunt : non laborant, 
neque nent: Dico autem vo- 
bis, Neque Solomon in omni 
gloria sua circumamiciebatur 
sicut unum istorum. 

98 Si autem foenum in agro 
hodie existens, et cras in cli- 
banum missum, Deus sic cir- 
cumamicit, quanto magis vos 
exiguz fidei ? 

29 Et vos ne quzrite quid 
manducetis, aut quid bibatis, et 
ne suspendamini ex sublimi. 

30 Hec enim omnia gentes 
mundi quzrunt: vester autem 
pater scit quoniam 1ndigetis 
his. 

31 Verum tamen quzrite 
reguum Dei, et hzc omnia ad- 
jicientur vobis, 
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39 Mi qoGoU, «à puxpóv eoipe- 
wtov* Ori EU0óxndsv à «ore Djs 
OoUves Üp.iv «v [SafiNsiav. 

33 IloMsoae«s «à ü«cápyowra 
pev, xai Ó6cs SXsvpuoduvny. IIorf- 
Cacs Éavroig [JaXàvria, uo) ao ou- 
ejpfva, Smdaupóv dvéxAeie eov óv 
«oig odpavoig, bou xXjeeng oux iy- 
yiZsi, o008 dg Drpbsips. 


34 "O«ov yág ddeiw À Swfavpig 
piv, dxei ?5 dj xagóía. üpów Eaeou. 

35 "Ecvocav üpóv al éfpósg 
eipisodpévai, xoi o] 2unyvor xeuó- 
p£voi, 

36 Kai jipsig 9pow dvdpgirfoig 
«por ÓS y o|kévoic qóv xÜpiov laus, 
«órs dvaAó0E) dx ev yov, vo, 
3Adóvrog xoi xpoüdavrog, Süéu d- 
voí£uxiv auro. 

37 Maxápios ol Óo0Ao) 8xSivoi, 
$c dA&Ov 6 xopiog betae ypryogiv- 
vag: dyjv Aéro piv, r1 aepida- 
dero), xai dvaxXuwei aU«oUg, xai 
«agsAÓcv Óixxovídet aoc oig. 


38 Kai idv Pg év «7 Ósucfpa. 
quAcoG, xai iv «5 epic] QuAaxm 
Dn, xai sügn Sra, paxá gioi sidiw 
oi Óoyot 2x£ivoi. 

39 Toüe«o à8 ywüdxeee, bei el 


JÓs 6 oixoósTwórng «cia. dea b. 


x^ícvm7g PgysTo!, &y pmyógnatv &V, 
xai oUx àv dqxs Orpvymvos vOv 
oixov aUTOU. 

40 Kai ipsig iv yivegÓs fvo- 
por 9ci 5 Opa o). Doxtirs, $ vlog 
«oU dvÜgorrou Spyesau. 

41 Eie: 0$ aó«Q à Iléegog 
Kéóps, «pog 5p «v eapaeoAsiv 
«ajvwy AMéÉysg, f) xoi «pos «v- 


v6 , 

49 El«s 036 Kópog: Tig ga 
dyriv 5 «w'rog olxovópiog xoi Qgóvi- 
pog, 9v xacagdctgt 6 xopiog iei 775 
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32 Ne time, pusillus grex, 
quia bene visum est Patri ves- 
tro dare vobis regnum. 

33 Vendite substantias ves- 
tras, et date eleémosynam. fa- 
cite vobis crumenas non vete 
rascentes, thesaurum non de 
ficientem, in celis, quo fur non 
appropriat, neque tinea cor- 
rumpit. 

34 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi et cor vestrum erit. 

35 Sint vestri lumbi pre- 
cincti, et lucernae accensz. 


36 Et vos similes hominibus 
expectantibus dominum suum, 
quando revertatur à nuptiis : 
ut veniente et pulsante, con- 
festim aperiant ei. 

37 Beati servi illi, quos ve- 
niens dominus invenerit vigi- 
lantes. Amen dico vobis, quod 
succingetur, et faciet discum- 
bere illos, et prodiens minis- 
trabit illis. 

38 Et si venerit in sécunda 
vigilia, et in tertia vigilia vene- 
rit, et invenerit ita, beati sunt 
servi illi. 

39 Hoc autem acitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
hora fur veniret, vigilaret uti- 
que, et non utique sineret per- 
fodi domum suam. 

40 Et vos igitur estote pa- 
rati: quia qua hora non puta- 
tis, filius hominis venit. 

41 Ait autem ei Petrus: 
Domine, ad nos parabolam 
hanc dicis, an et ad omnes ? 


49 Dixit autem Dominus : 
Quisnam est fidelis dispensator 
et prudens, quem constituit do- 
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Sspastíag abvoU, ToU O)dówu év 
X04p vÓ GivopeóT pIov ; 


43 Maxapwos 6 ÓoUXog Extivog, 
8v PXduv Ó xopig aUroÜ tipnc&i 
«400UVTO EfOg. 

44 'AX»Bas Aéya piv, óc éeri 
«ci «oig U«.PyxovCiv aUroU xacad- 
«s06 aUTOv. 

45 'Eàv ó? sje; 6 ÓoUAog éxsi- 
vog àv «5j xagóia, aJv00* Jgovit et Ó 
xópióg poU spysOÓos, xou apitnrou 
qU«T&IV ToUg «aij0ng xai vg 40i- 
Oicxag, daÓisiw «8 xoi «ivew xoi 
psbucxsaóo, 

46 "Hfe o xópig «o0 ÓOoUXov 
&x$ivou £v tuuépa, 7] o0 poGÓoxi, X; 
dv Opa. " oU JivQUxei* xoi Übyoro- 
psi aUróv, xoi v0 pépog aUToU 
puscà, cow avido S05. 

4'"l "Exéivog ó8 0 ÓoUXog 0 yvooc 
v0 SÉNwua coU xuplou $auToU, xcu 
pá) Pvou&agag pwnóé worag «poc 
v0 SéXTpuX (ToU, Ónpssros qoÀ- 
Aüg* 

48 'O ó8 p) yvo)g, «ofdag 
08 afia, e Ayyciv , Ópera OX iy ag 
«avei 02 Q d0ó0x qo), ToU Qn- 
Ó40srou vap' e)roU* xai d) «ap£ós- 
vo 0X), e«cpuümórépov aie fgg ovdiv 
aUcóv. 


49 Ylüp 4X4ov aXsiv sig «7v 
y'üv, xai qi SEN 6l 30v dvpón ; 


bO Bóesigpa 02 $xo Baeric- 
vou, xai eg duvéjopuoa Bug & c&- 
Ascón ; 

Dl Aoxsirs Ovi sipzvuv eapsys- 
vopeny Ooüvou àv «7j o7; ooxi, Aé- 
yo opiv, dXX 5 Orauss pid ov. 

b2 "Ecovrou ydp d«ó «oU vüv 
wíves Ev. oixq) bvi. Óroqespee pid évon, 
eptig eei 0vdi xai Óvo à«i vgidí. 

53 Aiuspidófgero) «acp ip 
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minus super famulitio suo, ad 
dandum in tempore tritici men- 
suram ? 

43 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus invene- 
rit facientem ita. 

44 Vere dico vobis, quoni- 
am super omnibus substantiis 
ipsius constituet illum. 

45 Si autem dixerit servus 
ille in corde suo: Tardat do- 
minus meus venire, et coeperit 
percutere pueros, et ancillas, 
edereque et bibere et inebri- 
ari : 

46 Veniet dominus servi il- 
lius in die qua non exspectat, 
et in hora qua non cogposcit : 
et dissecabit eum, et partem 
ejus cum infidelibus ponet. 

47 Ille autem servus nos- 
cens voluntatem domini sui, et 
non apparans, neque faciens 
ad voluntatem ejus, caedetur 
multis. 

48 Qui autem non noscens, 
faciens autem digna plagis, ce- 
detur paucis : omni autem cui 
datum est multum, multum 
quaretur ab eo: et cui depo- 
suerunt multum, abundantius 
reposcent eum. 

49 Ignem veni jacere in ter- 
ram, et quid volo si jam accen 
datur ? 

5bO Baptisma autem babeo 


baptizari, et quomodo coarc 
tor. usquequo perficiatur ? 

51 Putatis quia pacem veni 
dare in terra ? non, dico vobis, 
sed discidium. 

529 Eruntenim ex nunc quin 


que in domo una dispartiti, 
tres in duos, et duo in tres. 
53 Dispartietur pater in L1 


Cap. 13. 


vki, xoi vlóg dvi qwrpi* porng dei 
Syyarpi, xai Svy&enp Sui peregi 
«evós pa. i-i «vv vopqpnv abe56, XS 
vóopapm evi «5v esvüspáv abc 7g. 

54 "EXeys 03 xai «oig Gx oig" 
*Osav ióncs «7v vspéXxy dvac£^- 
Xoudav deo 0udp.Ov, süuÜ fog Xfyses, 
"Op/epgog ipxsrau xai yiveroa Eru* 

55 Kai 0vav vorov «víovea, 
Aéyset- "On xabdov  Edrous— xi 
yiverau. 

56 "Y'«oxpirau, o epógumov «76 
xoi *oU oüpavob oióces Óoxipá- 

Siw, vóv Ó? xoipóv voUvov 4ÜUg 6U 
mg Se: 

5"7 Tí ó3 xai do' Fawetv o) 
xpivers «à Oixouov ; 

58 'OQg yàp Üwüysw per co0 
dwrióixou dou ó*' Apyowra, iv e 
ióo, óog dpyadiav dev Adobe de" 
«UvoU* peoors xacradüpy 0s «pog 
«9v xpieiv, xai $ x(erfc 08 «a aóQ 
«dg «páxcopi, X5 Ó a pixeop 08 BÀ. 
Ar sig QuAaxty. 

59 Aéyu Go, o) po) eMnC 
bxaidsv, Fog $»9. «à. Bfyxwrov O- 
eov devoócx. 

Ksg. »y'. 13. 


1 I [^5 0 «iveg dv aro 

«UO xoipo) deravyyé ove tg 
a)«o «spi cv DoOuAaiqv, dv «à 
eipa TliXácog pu£s perd vOv Sv- 
01v aUTOV. 

9 Ko deexpibsig 6 "Incoüg sj- 
q*$v aUTOk" Aoxsics Uv) o) L'ou- 
Aio $40 Ó4Lo.proJAoi era pd, «vrac 
so0g T'a)uXaiovg éyévevro, Ori. voi- 
avra, «ta6v0aiv ; 

3 Ovsyi, Xéyo Üpiv: dAX dàv 
pol uscavores, aàvisg odaurug d- 
«o^ si0Ó6. 

4"H éx£ivo o]. Géxa xai óxvQ, 
ip ig Pesdyv à epyog àv «id XiXu- 
dp, xcu deéxeüviv asreUg, Óoxties 

K 2 
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lium, et filius in petrem : ma- 
ter in filiam, et filiain matrem : 
socrus in nurum suam, et nu- 
rus in socrum suam. 

54 Dicebat autem et turbis: 
Quum videritis nubem orien- 
tem ab occasibus, statim dici- 
tis: Imber venit, et fit ita. 

55 Et quum Austrum flan- 
tem, dicitis: quia zstas erit: 
et fit. 

56 Hypocrite, faciem celi 
et terre nostis probare, at tem- 
pus hoc quomedo non proba- 
tis ? 

57 Quid autem et à vobis 
ipsis non judicatis quod justum ? 

58 Quum enim vadis cum 
adversario tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo : 
ne forte trahat te ad jedicem, 
et judex te tradat exactori, et 
eXactor jaciat te in carcerem. 


59 Dico tibi: Non egredie 
ris illinc, usquequo etiam no 
vissimum minutum reddas 


CAPUT XIII. 


1 A DERANT autem quidam 

in ipeo tempore, nun 
tiantes illi de Galilzis, quorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 

2 Et respondens Jesus dixit 
illis: Putatis quod Galilei hi 
peccatores pre omnibus Ga- 
lilsis fuerint, quía talia passi 
sunt ? 

S Non, dico vobis, sed & 
non peniteamini, omnes simi- 
liter peribitis. 

4 Vel illi decem et octo, su 
pra quos cecidit turris in Silo- 
am, et occidit eos : putatis quia 
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(ri c0) OptiAérO) jytvovro eapà 
«üvrag dvÜpoMroug voog XOTeIXOUV- 
«ag év "lepoud amp. ; 

5 Ovxi, Xéyu piv: dXX àv 
po péravorr&, qavreg opsoitg Oo- 
Acigós. 

6 "EXsys P caen cv «apa- 
GoA4w — Xux*«w SiXÉ vig 6v TO) Qqe- 
«*6AQVi  GUT0U vepur vs xau 
$Ms xapzóv OwrOv $v acq, xoi 
0UX spei. s 

7 Eiws Ó8 «pog v«óv dj SX ovg- 
yóv 'Ióoo, vpía £«* Epxoueu 2n- 
«Ov xapzov &v «5i Guxr| TXUTT, xj 
eUx Süpidxu* $xxo pov aUvfv*. vari 
vau «v 3 xacapysi ; 

8 'O 68 deroxpideeg Xéyei aoro 
Küpis , psg aUe Tv xai voUvo v0 rog, 
Éng U0cow dx& Ju «spi a)e7, xai 
Bá xozpiav, 

9 Kdv jv 0407 "f si 
03 w^ys, sig «à péNXov $xxo-L6ig 


viv. 

10 *Hv 03 Óib&xuv dv uaa cv 
CuvatyuryGv &v toig aáGGagi- 

11 Kw ió7, yw 3v «vsüjua. 
Pyxovfa  deüsveíag Pv Üéxa xai 
Óxrü* xai Jv Gvyxiecovda, xai pij 
Óvyvaueévq dvoxi ba sig «0 «aves- 
sg. 
12 '1óóv ó8 a)e)v 5 'Imcooz, 
«godépOvnds* xoi si«sv aser D'o- 
vou, dixeXéXudeu «5g dgÓsvsiag gov. 

13 Kai évéünxsv aie vg xsi- 
pag* xoi «apocy prp, dvcig8ción, 6 
éóéfozs vov Gsióv. 

14 'A«oxpilsig ó$ 6 deyitwá- 
yranyog, dyyavaxeav ci «oj Ta eor) 
é0spáesudsv, 6 'Indoug, PXsys «o 
(x^ "E£ hpégon eltiv dv. ode óc 
dpy&stócu dv cairoug &v gy óns- 
voir S8pawreusdÓ5, xci po) «n tsspa. 
«oU Ga erov. 

15 'A«sexpión av aro) 6 Küpios, 
xai si«$v- "Yaoxpiwrda, Exageog, o- 
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ipsi debitores fuerint preter 
omnes bomines habitantes in 
Hierusalem ? 

b Non dico vobis, sed si non 
peenitueritis, omnes similiter 
peribitis. 

6 Dicebat autem hanc simi- 
litadinem : Ficum habebat qui- 
dam in vinea sua plantatam, et 
venit fructum quzrens : in illa, 
et non invenit. 

" Dixit autem ad venitorem: 
Ecce tres annos venio quzrrens 
fructum in ficulnea hac, et non 
invenio.  Exscinde illam: ut 
quid etiam terram occupat ? 

8 [s autem respondens, dicit 
illi: Domine, relmque eam et 
hunc annum, usque dum fodiam 
circa illam, et mittam stercus. 

9 Et si quidem fecerit fruc- 
tum: si veró non, in futurum 
exscindes eam. 

10 Erat autem docens in una 
aynagogarum in Sabbatis. 

11 Et ecce mulier erat spi- 
ritum habens infirmitatis annos 
decem et octo: eterat zoncur- 
vata, et non potens recurvare 
in omnino. 

12 Videns autem eam Jesus, 
advocavit, et ait illi: Mulier, 
absoluta es infirmitatis tua. 

13 Et imposuit illi manus, 
et confestim erecta est, et glo- 
rincabat Deum. 

14 Respondens autem archi- 
&ynagogus, indignans quia Sab- 
bato curasset Jesus, dicebat 
turpz : Sex dies suut in qui- 


[pus oportet operari: jin his 


ergo venientes curamini, et 
non die Sabbatt. 
15 Respondit ergo ei Domi- 


nus ef dixit: Hypocriia, unus- 
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péiv «d caGGoru o) Ais «ov. Dobv 
a)«o0, 7) «àv 0vov do «2 pürvns, 
xaj deayayov «oria 5; 


16 Tajr» ó?, Svyacépa 'A- 
6padp, cav, 7v £ÓndEv 0 Caravàc 
ido Ófxa xai óxvQ $«w*-, oUx cÓti 
Au8rvu) deó To) ÓsCpU voutov «T 
hpépa. «o0 d'a euro ; 

)17 Kai rabva, Xfyovrog avo, 
xav70rovovro t&vesg ol dvrixéijus- 
wo GUTQ' xoi qüg Ó Oy og EX OIptv 
bei «gi «oig ivücEog toig "yivopié- 
voc Uq^ GuTOU. 

18 *EAsys óf- Tiv ópola àcciv 
$5 Barieía vo0 Os00; xai «iwi 
(uod o aet ; 

19 'Opoia dd«i xóxu divóers- 
«6, 0v Aa Suv dvÜposrog Ponsv Sig 
xverov &awtoU, xai SuEnd8, xoi &yá- 
wero sig OcvÓpov péya, xai «à «r6- 
*eivd, ToU oUpavoU xa$Oxfvox'ev iv 
«oig XXAÓoig GUTOU. 

20 Ka «ouv sies Tiv $joi- 
adc «jv QaciXsiav coU Gto ; 

21 'Opeía ddvi Pops, 9 Xa- 
GoUda "uv? &véxpu.]ev sig dXsipev 
(Gra, vpia, lug & éQupuión UAov. 


22 Kai Óweopsóero xaed. v0 sig 
xüj xóguag Oiiugxov, xci «opsiav 
«oto pe6vo£ eig "Isgoufa tps. 

23 Ei«s óí «i ari" Küpe, si 
Ayo ol da2épsvo ; *O 0) sies 
«pog aUToUg" 

24 'AvyuwiQsaós. sidtXÓsiv. ÓiÀ. 
«ng GO«85v5)g «Ung v) «oXXoi, 
Aéyu Upiv, Eurüfovdw siTeXsiv, 
xai oux ldoród'outiv. 

25 'Ag' & ày Pyspbi 0 oixeded- 
«orng, xai daexAsid «Tv Süpav, 
xoj penas Eu bdeàvau, xai xpoó- 
&v «7v Supxv, AÓyowrsg" Kupise, 
xipi, üvoiov hpiv* xai deoxpibsig 
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quisque vestrum Sabbato non 
solvit bovem suum, aut asinum 
à praesepio, et abducens potum 
dat ? 

16 Hanc autem filiam Abra- 
hz existentem, quam ligavit 
Satanas ecce decem et octo 
annos, non oportuit solvi à 
vinculo isto die Sabbati ? 

17 Et hec dicente eo, eru- 
bescebant omnes oppositi ei : 
et omnis turba gaudebat in 
universis gloriosis factis ab eo. 


18 Dicebat autem : Cui si- 
mile est regnum Dei, et cui 
similabo illud ? 

19 Simile est grano sinapis, 
quod accipiens homo misit in 
hortum suum, et crevit, et fac- 
tum est in arborem magnam, 
et volucres csli nidulati sunt 
in ramis ejus. 

20 Et iterum dixit: cui si- 
milabo regnum Dei ? 

21 Simile est fermento, quod 
accipiens mulier abscondit ia 
farinz sata tria, donec fermen- 
tatum est totum. 

99 Et transibat per civit».es 
et vicos docens, et iter faciens 
in Hierusalem. 

23 Ait autem quidam illi : 
Domine, num pauci servantur ? 
Ipse autem dixit ad illos : 

94 Contendite intrare per 
angustam portam : quia multi, 
dico vobis, quserent iotrare, et 
non poterunt. . 

25 Ex quo autem surrexerit 
paterfamilias, et clauserit osti- 
um, et ceperitis foris stare, 
et pulsare ostium, dicentes : 
Domine, Domine, aperi nobis , 
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ipsi opiv OUx eión ÜjMXg «085v 
éce£, 

26 Téors apEesós X&ygv* "Epá- 
eyopuev Bwixiov oU, XOj E«ioJLEV, 
xai dv vaig TXav$sicig "iov 60i- 
óagas. 

27 Kai dpsi* Aéyo) Üpuiv, oUx 
oi0a, jjdg «odsv dCTÍ dxóOTTeS 
da' do «à&vesg o] &pyOvou «76 
dóixíag. 

29 'Exsi iGroi 6 xXavÜp.og Xj 6 
Bevypg «àv oóovrqv, orav o-Lnaós 
"Af padp. xai 'Idaàx xoi 'Iaxo6, 
xij «àvrag voUg vpophrag àv «m 
Bassin «eü Geo0, ójuag OS àx- 
GaXX.ejsévoug ££w. 

99 Kai «ovfiw deà dvawre Xov 
xai Óvdp4v, xai [Jojbà xai vorov' 
xmi dvoexu&fdovroas dv «*» Éaci- 
Asia, *o0 Osov. 

30 Kai ióo0 sidiv idxoro oi 
Sdewrou «poro, xai. sidi «pérei oi 
Icovrau id xao. 

31 'Ev a)c5 «1 5udea, «god'A- 
Bóv «ivég pa.pidaion, Xéyovesg ao 
"EfsMAe, xai «opsuou dversUósv, oci 
'Heádug SéXsi de deoxesivau. 

32 Kai sietv aseoig" IIopsu&dv- 
«sg sienrs «5 dXOweu cae 
'1óo9 , 3x66 Ócupsóviet, xoi là 61g 
dewsAO déj.spov xai aiplov, xai v5 
epiem eaiobpau. 

93 IEA3v Ósb p& G^pspov xai 
aupiv xaj ej éxepóvy sopsotGUcu- 
(ni oix dvécyeroi epopgenv de«o- 
Aéeéon igo 'Ispouda sun, 


34 IegevdaNigs, "Iepgevude tb, 
à deoxesivoufa, vo)g epopsiras, ?G 
JuüoGeAeUda voog ewecraD vous 
«pe aci vocóug 3ÓPxqda ioi- 
C uvicEoU T TÍxvn Bou, v q PóTTOV 
pvig quw biauT"e VoddiaV bero TZ 
«Tígwyac, xai oUx nwA7OaTÉ ; 

35 'Ióed, &piscon Üjuv à ol xng 
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et respondens dicet vobis: 
Non novi vos, unde sitis. 

26 Tunc incipietis dicere : 
Manducavimus coram te, et bi- 
bimus, et in plateis nostris do- 
cuistis. 

27 Et dicet: Dico vobis, 
Non novi vos unde sitis: ab- 
scedite à me omnes operarii 
iniquitatis. 

28 [bi erit fletus et stridor 
dentium, quum videritis Abra- 
ham, et Isaac, et Jacob, et 
omnes Prophetas in regno Dei, 
vos autem expulsos foras. 


29 Et venient ab Orientibus 
et Occidentibus, et Aquilone, 
et Austro, et recumbent in 
regno Dei. 

30 Et ecce sunt novissimi 
qui erunt primi, et sunt primi 
qui erunt novissimi. 

31 In ipsa die accesserunt 
quidam Phariszi, dicentes illi : 
Exi et vade binc, quia Herodes 
vult te occidere. 

39 Etait illis: Euntes dicite 
vulpi illi: Ecce ejicio deemo- 
nia, et sanitates perficio hodie 
et cras, et tertià consummor. 


33 Verumtamen oportet me 
hodie et cras et perendie am- 
balare : quia non capit Pro- 
phetam perire extra Hierusa- 
lem. 

34 Hierusalem, Hierusalem, 
occidens Prophetas, et lapidans 
missos ad te, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmo- 
dum avis congregat suam pul- 
litiem sub alas, et non voluis- 
tis ? 

35 Ecce relinquitur vobis 
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Suv lpmpec €) 06 0pv, «1 o0 
p n6 lónr$ £o àv Aen c6 giemos 
EiXoynpévog 9 àpyopéveg iv óvépat- 


«i Kvpiov. 


K:. i9. 14. 


] Ai Pyéveco dv «o 2Ntiv a)- 
K A olxóv eec «óv de- 

xóvruw «uw qapsaiuv gaG irt 

gaysiv üprwv, xai aeui $a» «a- 
XPoUL6vOR QUUTOY. 

t) "Kai lóo) &wÓpewróg «ig jv 

$ó àg Bpvrpotdósv aveo. 

5 Kai aed 6 "Iqfoüg sive 
ewpég *voU$ vep.owUg Xe papifaíovg, 
Aéyew: E] tEsges «o Ga 6ieu Ss- 
portis ; Oi àà heiyadav. 

4 Kai éivuGéssveg làdaro 
&óvóv, xai d«t*ucs. 


D Kei deexpibsig pog, aomeug, 
shes Tivog üpé üvog 3 Bose sic 
etae dpetdüror, xai eüx. sul£ug 
dvo.da às si aieiv àv ej hpdpn. cob 
CaG avrov 

6 Kai eUx Ídyvdav. dvromoxpi- 
Kyo aor «9g «aora. 

7 "EXsys Óí «pig voUg xiXAs- 
[aéveug a. paGoA sv, Ea buy «Og «dc 
eporooudíag SEOdeyovro,  Nyuv 
«pog cUToUS* 

8 "Orav xX»É»c 0v6 «mog sic 
yéysoc, pe) xacocxuése sig «v 
purroxNiGiev, wheors Pvrisorspóg 
60v : x$xvyéveg 9«^ eUtoU- 


9 Koi dAdov 0 62 xai adeóv xa- 
Adéeg, ipsi dor Aóg coetu qómov- 
xaj «6s &pEn per «lfyuvng viv 
[Wryacov «otov xacéxsiv. 

IO 'AXX' Bray xX»É56, «optu- 
bsig dv&mseov slg «àv. id yaeov. 7ó- 
«ov, va, Grav PA8y 6 xexAwxóg 08, 
ép doi. As, pota Gm). dvo- 
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domus vestra deserta. Dico 
autem vobis, quia non me vide- 
bitis, donec veniat quum dice- 
tis: Benedictus veniens in no- 
mine Domini. 


CAPUT XIV. 


1 T factum est in venire 
eum in domum cujus 
dem principum Pharisezorum 
Sabbato manducare panem, et 
ipsi erant observantes eum. 

2 Etecce homo quidam erat 
hydropicus ante illum. 

3 Et respondens Jesus dixit 
ad Legisperitos et Phariszos, 
dicens: Si licet Sabbeto cu- 
rare ? 

4 llt autem tacuerunt. — Et 


| apprehendens sanavit eum, et 


dimisit. 

5 Et respondens ad illos 
dixit: Cujus vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet, et 
non continuo extrahet illum in 
die Sabbati ? 

6 Et non poterant respon- 
dere illi ad hzc. 

7 Dicebat autem ad vocatos 
parabolam, attendens quomodo 
primos accubitus eligerent, di- 
cens ad illos : 

8 Quum vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias, ne discum- 
bas in primo accubitu, ne 
quando honoratior te sit voca- 
tus ab illo. 

9 Et veniens te et illum vo- 
cans, dicat tibi: Da huic lo- 
cum: ettunc incipias cam pu- 
dore ultimum locum obtinere. 

1O Sed quum vocatus fueris, 
vadens recumbe in novissimum 
locum, ut quum venerit qui te 
vocavit, dicat tibi - Amice 
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«spov* vóes £Ovou doi Óoba, BvivmioV 
«àv Cuvavaxtiutvov Coi. 


11 "On «àg 6 óóv favwriv, 
«amevudv erai, X3 ó caetivav Bav- 
v0v, 0 Lo0076r01. 

12 "EXeys 0i xai «Q x&xAnxori 
&iróv- "Ocay «ong üpidvov 1) Ósim- 
voy, uz? aval *o0€ QiXovg Cou, IhT- 
ó8 «og dÓSAqoóg Gov, p.m? voug 
Qvyytvsig Gou, UmÓ3 yySirovag «Xou- 
Gioug, [f/roT& xai aUvoi G6 G.VvIxa- 
Aíduci, xai vyóvqrai doy dvraó- 
Óop.a.* 

13 'AXNX' $rav «og Óoxy7v, 
X&Ei qr 3g, vat poug, XoIoUS, 
VupAoUg* 

14 Kai juaxápog Edm, Ori oUx 
Éyoudiv  dvrawoóouvai dor dvra- 
eto0o045ro4 yàp doi dv «7 Ava rá- 
65 vOv Oixadov. 

15 'Axoicag ó£ vig cv Cuvava- 
XSMM£vav TOTO, 66v a)s' Ma- 
x&pig üc puvyscau prov $v «3 Ba- 
Cisia, «oU soU. 

16 'O ài sivsv. adeo " Avüga- 
«óg «ig deoíqds Ósievov jéya, xoi 
ixXXAsgOS ToXXoUg* 

17 Koi deícesiAs vv ÓoUAov 
aou «3| dpa. «oU Osivou &is'siv «oig 
x$xXmjévoig* "EpxsOÓs, Ovi £Óm 
lrupá à00i «vea. 

18 Ka 2p£avro d«à pug va- 
goarsigóns «avetg. —'O epiirog si- 
«sv a)roy ' Aypov dyyópada., 93 3x0 
dv&yx«v éfsMÓsiv xai iósiv adrüv, 
dporó ds, Ex p$ ao pprmpévos. 

19 Koi ÉEvspog sies Zsvym 
Bev Jyyépada eíves, xoi wopsuo- 
peu ÓoxuuXdos alrà, &purQ gs, 
Bxs js vo.genenpévov. 

Q0 Kou 6evipog sims  Dl'uvaixa, 
lbynpa, xoi Óià, coUro o0 ÓUvaqunu 
dAÓsiv. 

21 Kai «agaysvópsvog à ÓoUAog 


EUANGELIUM 





Cap. 14. 


ascende superius, tunc erit tibi 
gloria coram simul discumben- 
tibus tibi. 

11 Quia omnis extollens 
seipsum bumiliabitur, et humi- 
lians seipsum exaltabitur. 

12 Dicebat autem et vocanti 
ipsum: Quum facis prandium 
aut coenam, ne voca amicos 
tuos, neque fratres tuos, neque 
cognatos tuos, neque vicinos 
divites, ne quando et ipsi te 
vicissim vocent, et fiat tibi re- 
tributio. 

13 Sed quum facis epulum, 
voca pauperes, mancos, clau- 
dos caecos. 

14 Et beatus eris, quia non 
habent retribuere tibi : retri- 
buetur enim tibi in resurrec- 
tione justorum. 

15 Audiens autem quidam 
simul recumbentium hec, dixit 
illi: Beatus qui manducabit 
panem in regno Dei. 

16 Ipse autem dixit ei : Ho- 
mo quidam fecit coenam mag- 
nam, et vocavit multos. 

17 Et misit servum suum 
hora ccen2 dicere vocatis : ve- 
nite, quia jam parata sunt om- 
nia. 

18 Et coeperunt ab una er- 
cusare omnes. Primus dixit 
ei: Ágrum emi, et habeo ne- 
cesse exire, et videre illum : 
rogo te, habe me excusatum. 

19 Et alter dixit: Juga boum 
emi quinque, et eo probare 
illa: rogo te, habe me excusa- 
tum. 

20 Et alius dixit: Uxorem 
duxi, et propter hoc non poe- 
sum venire. 

2] Et adveniens servus ille 
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ixsiveg cw WyySiS «0) xupit) aUvoU 
vara, q«órs opyidÜsig 6 oixoótGeó- 
en si«$ «ij 0o5À« auro: " E£sAMs 
vayfug sig «ag «Xarsíag xoi Pug 
«5g «óAsug, xai «oug q4uX0U$ Xoci 
dva pog xoi X0 ^oUg xai qupAoug 
eid &'yays o)05. 

29 Kai si«cv 0 ÓoUAog" Küpw, 
yéyovsv Gg de«érapfag, xoi $«i vó- 
«og &OTI. 

23 Kai si«sv 6 xüpiog «pog «àv 
ÜcbXov- "E£sAós sig vag óÓoUg xa, 
Qpacy poUs , xai dvàxyxaduv Side Bsiv, 
iva. yspagóx ó oixóg poU. 

24 Aéyw yàg ipiv Oei evÓtig 
«Gv dvópgóiv éxsivuvv «Gv x6xXvpuévow 

üG6vai [oU TOU Ó£tievoU. 

25 Xvwvesopsóovro Óà «c Ox oi 
*oXAoi* xai Ovpapsg ele «pog 
QU OU" 

26 Eíngéigysros «póg pe, xai 
e) padei «ov ecrépa, Bau«oU xai «v 
pewrípa xai «Tv yuvaixa xai «à 
fíxva xai vo)g dÓSMpoug xai vg 
dósApdg, £«: Ó8 xeu «7v $awcoU 
dwpv, o9 ovacai pov pab«rs 
sívou. 

27 Koi ódrig o. Bagrá2si vv 
(vavpüv aoToU, xaj Bpyseos ocidu) 
pou, o0 Óvvacad phoo 6ivou pasvrte. 

28 Tig po: E üpv, 6 SÉXuYy 
«upyov olxoóourdos, cUxi poor 
xadiGag Jpupids «2v óaevny, si 
Pi cà. «pog ovrapridpv, 


29 "Iva pífypors Sévrog aUmoU 
Srsp.£2uov, xoi uer) ld yxoovrog Sxr&Mé- 
dou, «àvereg ol SsupoUveg OLPEUve a 
iprraiétv aUo, 

30 Aáéyovrsg: "Ores icog $ dv- 
Ópuog SpEamo oixoOop.siv, xai oux 
íd9c:/4:v. $xr8AÉGQu. 

31 'H «ig fasiAsig sopsuóp.evog 
Cup. easy écípqu DadiNSi sig «ó- 
Aspov, ovyi xadidag epovov fiov- 
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nuntiavit domino suo hec. 
Tunc iratus paterfamilias dixit 
servo 8uo : Exi cito in plateas 
et vicos civitatis, et pauperes, 
et mancos, et claudos, et cecos 
introduc huc. 


29 Etait servus: Domine, 
factum est ut imperasti, et ad. 
huc locus est. 

23 Et ait dominus ad ser- 
vum : Exi in vias et sepes, et 
coge intrare, ut impleatur do- 
mus mea. 

24 Dico enim vobis, quia 
nemo virorum illorum vocato- 
rum gustabit meam cenam. 

25 Ibant autem cum eo tur- 
be multe: et conversus dixit 
ad illos : 

26 Si quis venit ad me, et 
non odit patrem suum, et ma- 
trem, ut uxorem, et filios, et 
fratres, et sorores, adhuc au- 
tem et suam animam, non po- 
test meus esse discipulus. 


27 Et qui non bajulat cru- 
cem suam, et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 

28 Quis enim ex vobis vo- 
lens turrim edificare, nonne 
prius sedens computat sump- 
tum, si habeat ea qu: ad per- 
fectionem ? 

29 Ut ne quando ponente 
ipso fundamentum, et non po- 
tente perficere, omnes videntes 
incipiant illudere ei, 

30 Dicentes : Quia hic ho- 
mo capit edificare, et non po- 
tuit consummare. 

31 Aut quis rex iturus com- 
mittere alteri regi in bellum, 
non sedens prius consultat si 
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Asósroi $] Óuvaróg idviv dv Ófxa 
yiàdw dravezdo. v perd di- 
xoci xiNixÓoV. Bpyopiévo) Ev" aT OV 

39 Ei 0i ys, 6v aUroU of- 
bo voc, «peat eiav droc meia, 
$puyrá «à. ergog siptvmv. 

33 Ora àv, vüg i£ üpv o6 
oUx duroraO sro 4C) «oig £auToU 
Ümágyoudiv, oU Óovarai hou sivou 
parts. 

34 KaAXv v0 GAcg* dàw Ó8 TO 
&^ a jupav8n, dv civi deruóreloa ; 

35 Ovurs sig y7v, Xv8 sig xempi- 
av tuüsróv idv EE (&XXovGiw 
ajró* 'O £xov Qa, doUsiv , C:Xové- 
«uw. 


Ksp. i6. 15. 


1 IH 0$ $yyiQwrese aieo 
eávrsg oi T8^cvO4 xoi ol 


qux proiAol, dxoisiv aroU. 


9 Kai óieyéyyuQov oi gapidaio 
xti 0i 9pOUMeurSig, Niyowrsg" " 
&rog daptuNele «ge óireran, xai 
K'uvECiEI &.üToiG. 

3 Eles 0d «pic aeo)g ev «a- 
gaeoNJv caseny, Néyuv 

4 Tig &vüpowog 3E Üpéxy Dow 
ixacóv wpüíGowa, xej dewoAfgug bv 
üR ajrüv, o) wea siet) cà ivws- 
vaxoveaevvfa, dv «| 8phuup, xai «o- 
gtóseou dei và dog, (uc süpn 
aor" 

5 Kai süpv àeributiv dei ew)g 
Gpovg $avroU xaipor, 

6 Kai 3X8Ov slg «iv olxov, Cvy- 
X&Si voUg QiXoug xai voUg vytivo- 
vag:  Aéyuw aüvoig XvyxGpneé 
(oi, OTi EU pov «à egüGmróv puou 49 
dAoXO Ng. 

7 Aéya Üpiv, Ori oUre) Xxagà 
Eaeca 2v cO oüpavo) deri bvi às pra- 
^q) Métuvozvri, ? « dvwvuxevra- 
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Cap. 15. 


potens est in decem milibus oc- 
currere cum viginti millibus 
venienti ad se ? 

39 Si autem non, adhuc lon- 
ge illo existente, legationem 
mittens rogat qu: ad pacem. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus suis 
substantiis, non potest meus 
esce discipulus. 

34 Bonum sal: si autem sal 
infatuetur, in quo condietur ? 

35 Neque in terram, neque 
in sterquilinium appositum est : 
foras mittunt illud. habens au- 
res audiendi, audiat. 


CAPUT XV. 


1 RANT autem appropu 

quantes ei omnes pub- 
licani et peccatores, audire il- 
lum. 

2 Et murmurabant Phariszt 
et Scribe, dicentes: Quia hic 
peccatores recipit, et mandu- 
cat cum illis. 

3 Ait autem ad illos parabo- 
lam istam, dicens : 

4 Quis homo ex vobis ha- 
bens centum oves, et perdens 
unam ex illis, nonne dimittit 
nonaginta novem in deserto, et 
vadit ad perditam, donec in- 
yeniat eam ? 

5 Et inveniens imponit in 
humeros suos gaudens. 

6 Et veniens in domum, 
convocat amicos et vicinos, di- 
cens illis : Congratulamini mi- 
hi, quia inveni ovem meam 
perditam. 

7 Dico vobis, quod ita gau- 
dium erit in celo super uno 
peccatore  peenitente, quam 


Cap. 185. 


swim Óixaiog, oS o) xpsiav 
Fyxsuci usvavolg. — * 


8 "H cíg yvvi] ópecyguág Pyovda 
Óixa., dàv deo éag Ópecypeoiv píav, 
efyi üevti Ayvov, xoà dapoi «v 
eixiav, xai Ces) OWMAOS, log 


erov &Ugoi* 


9 Kai tbpeuca G'wyxaJsieos «às 
Qi)uxg xai «ag ysirovag, Aóéyovda: 
iewré on oni SU pov «7v 
Jpageriv Yiv deroasca ; 
10 Ovro, Xyo vwpiv, xapà 
iveeau Svivriov «Ov. dy yéXuv «ob 


Oso0 $4; tvi ÜjuxpruA,) Mstavo- 


esveri. 

11 Eles óé- " Avügomóg vic sls 
670 vloóg* 

12 Ko sletv à vsoortpog adv 
«5 cave. Uársg, Óóg jor «à àqi- 
CaXAsw pépog «76 o0riag. Kou 
iet Asv aUcoig «ov (Diov. 

13 Ko) wee o0 40XAdg hpépac 
Cuveyavy cv Geravea, à v8ÀXt pog viog, 
dercóigundsv sig X Gpav paxpav, xai 
éxsi Óisdxópewgs «jv oUdianv aUTOU, 
£v da orug. 


14 Aavovfraverog 08 a)roU «v- 
qa, i yévero Aup.óg Idyrupog xovrd. ev 
Xxépaw éxsivqw, xoi aovüg SpEnmo 
bcespeid dou. 

15 Kai «opeuóeig dxoX vh vi 
«Ov «oAicüv «56 x Opa ixsivng* X; 
&esu-|ev auvóv sig co0g dygovg ab- 
«oU Dodxsiv Xoieoug. 

16 Ko ésÓvps: ytpidoas ev 
xoiAíav aovoU deo vOv xspaciuv 
dv fjtbiov o] xoipor xoi oUdsig dói- 
ov aC. 

17 Eig javrüv Óà PAM, sla: 
Ilóce; jídÓsoi «oU. &crpog pev «- 
pudaieudiw Apeuv, dyo 0) Ju 
depo. 
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super nonaginta novem justis, 
qui non opus habent poniten- 
tia. 

8 Aut que mulier drachmas 
habens decem, si perdiderit 
drachmam unam, nonne accen- 
dit lucernam, et everrit do- 
murr, et querit diligenter, us- 
que quo inveniat ? 

9 Et inveniens convocat ami 
cas et vicinas, dicens : Con- 
gratulamini mihi, quia inveni 
drachmam quam perdideram. 

1O [ta, dico vobis, gaudium 
fit coram angelis Dei super uno 
pcccatore poenitente. 


11 Ait autem: Homo qu 
dam habuit duos filios. 

129 Et dixit junior eorum 
patri: Pater, da mihi compe- 
tentem partem substantie, et 
divisit illis vitam. 

13 Et post non multos dies 
congregans omnia junior filius 
peregré profectus est in regio- 
nem longinquam, et ibi dissipa- 
vit substantiam suam vivens 
profusé. 

14 Consumente autem ipso 
omnia, facta est fames valida 
per regionem illam, et ipse 
cepit defici. 

15 Et abiens adhzsit uni cl 
vium regionis illius: et misit 
illum in agros suos pascere 

rcos. 

16 Et desiderabat implere 
ventrem suum de siliquis quas 
manducabant porci: et nemo 
dabat illi. 

17 In se autem veniens, 
dixit: Quot mercenarii patris 
mei abundant panibus, ego au- 
tem fame pereo ? 
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18 'Avadrdg «opsüdoui «poc 
eàv «orípa pov, xal 8g aüeor 
Ilàcsp, Tjsagrov eig «àv oUgavóv, 7G 
&vi)ari0v Kov, 

19 Ka oixéri cipi frg x^n- 
üqvou vióg dov* «oi990v A6 Gg &va 
«Ov pacÓiuv dov. 


90 Kai dvag«ág *AÓc epi eov 
«vrépo, baucoU, |e1 06 aUo juxxpüv 
dis £xoveog , siósv aDrov $ vacig a)- 
voU, xai ücwAuyyvidón xoi Ópa- 
pev. daémegev Ówi cov cpi mov 
&UvoU, xoi xa&QiNmOtv aUTóv. 


9] Eis 08 nori) 9 vióg* IIórep, 
Sua rov £ig «àv oUpavüv, xai &voyriov 
ev, xai oüxéei &ijui &Eiog xXv8Tvos 
vlóg Gov. 

99 Ej«508 6 «op pog «oUg 
doóXovg aiüreU* "'Efsvéyxac8 «7v 
(«oATv «7v pom, xoi $vóugav5 
ajrüv, xai Óov6 ÓcxcUMoV &ig q7jv 
xSiem airoU, xai ósoófjuara sig 
qoUg ToÜag* 

93 Koi dvéyxaversg «óv. uo Xrov 
«àv Cicsurüv Sógame, xoà aryóveég 
6Up povÜCi.Sv. 

94 "Oi xrog Ó. vlog jov vexpog 
4v, xai dvi nde xai daoXuXog 
$v, xai tüpíón. Kai Zpfaveo sU- 

a iveGOou. 

95 *Hv 0i 6 vlóg aco 0 «csd- 
Gorspoc jv dypir xod Gx $gxópesvog 
fyyids «5 oixig, Txoude d'up«powiag 
X0 AU)po)v* 

96 Kai epodxaXscjutvog &va 
«Gv «aióuv aUcoU, BauvSOvSTO «i 
&i» cara. 

97 'O ó8 si«sev aoro" "O«n 6 
dósNp6g dou ?]xei* xai £Üudsv 6 «a.- 
«fp dou «ov uáG-eov «v dilsucóüv, 
61 óyiaivovla. adzàv deréXaSsv. 

28 'Qpyígón Óà, xai oix $6sA6v 
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18 Surgens ibo ad patrem 
meum, et dicam ei: Pater, 
peccavi in celum, et corum te. 


19 Et non amplius sum dig- 
nus vocari filius tuus, fac me 
sicut unum  mercenariorum 
tuorum. 

20 Et surgens venit ad pa- 
trem suum. . Ádhuc autem eo 
longé absente, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus 
est, et currens cecidit super 
collum ejus, et osculatus est 
eum. 

21 Dixit autem ei filius : 
Pater, peccavi in celum et co. 
ram te, et non amplius sum 
dignus vocari filius tuus. 

22 Dixit autem pater ad ser- 
vos suos: Afferte stolam pri- 
mam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et 
calceamenta in pedes. 


23 Et afferentes vitulum sa- 
ginatum occidite, et comeden- 
tes oblectemur. 

24 Quia bic filius meus mor- 
tuus erat, et revixit: et per- 
ditus fuerat, et inventus est : 
et ceperunt oblectari. 

25 Erat autem filius ejus se- 
nior in agro: et ut veniens ap- 
propinquavit domui, audivit 
symphoniam et choros. 

26 Et advocans unum pue- 
rorum, interrogavit quid essent 
hec. 

?7 Is autem dixit 1l : Quia 
frater tuus venit: et occidit 
pater tuus vitulum saginatum : 
quia valentem illum recepit. 

28 indignatus est autem, et 


Cap. 16. 
siesABsiv- 6 iv «ap advoU SSXAov, 


« X) $i GTÓV. 

29 'O à» deoxpésig sies «o 
salei- 'Ióo0, «odaUea, «v ÓovA iQ 
€o,, xai oj0í€«ols $vloX5v dev «a- 

Adov, xoi djoi ojÓ0íw0]6 $Óuxag 
pupov, iva, quslà «Gv Qiu pov 
Suppavao- 

30 "O«s óà $ vióg vov £rog, Ó 
xalaqayów Cou vóv Dio juslà, «ep- 
.vàv, 3A5cv, £Aufag adr «ov. pód- 
xov «àv dilsvlóv: . 

31 'O óP clesv aieiy Téxvov, 
60 «áveols puse" QoU 6l, xai «vla 
và ipa, dà idiv- » 

32 Ej)pegavósvau 08 xoi xyap,vou 
Bn, 9n 6 dà oe (fou ix x og 
dv, xai dvíe nas" xai daoXuNdg fjv, 
«uj süpéón. 

Ksp. sw. 16. 
1 IDA ÓS xoi «pog vo)g |M&- 
Ówràg aUvou* "AvBpurróg 
«ig Tiv «^ oUciog, Ug Eiesv olxovópuov, 
xai £vog Oi56A 0m ajrQ, Og Óiad- 
xopaicuw và, UrG.gyxovra, aUroU. 


Q Kai puvifag ajcüv, si«sv 
a)rox 'Ti voro dxojo «spi dov ; 
d«óÓog «0v yov eng olxovouiag 
Cou* o) yàg Óvvadg Evi oixovop.eiv. 


3 Eiwt 0» dv lauri; 6 oixovópoog 
Ti «orfdt, 0v1. 6. xopióg jou diptu- 
gsiroa «jv olxoveuiíav de diuo ; 
Ox rav oUx ift, &er'auv6iv aid- 
Xovopuau. 

4 "Eyvow «i «-ofofu, iva, 0rav 
péradvaó «76 oixovopiag, Ófzuv- 
«ai [«€ &ig «o0g oixoug QUTONV. 

5 Koi! «pofxa^sGo4uevog fva. 
Duufrov «Ov xxpsoxpsiNsrOv «oU. xv- 
giu  BavroU, $X£,8 v wporw 
Ilócov óptiAcig v) xvgiq) peoU ; 

6 'O 08 siesv: "Exowrov (S0wovg 
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non volebat introire, ergo pater 
illius egressus advocabat illum. 

29 ls autem respondens 
dixit patri : Ecce tot annos ser- 
vio tibi, et nunquam mandatum 
tuum preterivi, et mihi nun- 
quam dedisti beedum, ut eum 
amicis meis oblectarer. 

30 Quum autem filius tuus 
bic, devorans tuam vitam cum 
meretricibus, venit, occidisti 
illi vitulum saginatum. 

31 Is autem dixit illi: Fili, 
tu semper cum me es, et omnia 
mea tua sunt. 

32 Oblectari autem et gau- 
dere oportebat, quia frater tuus 
bic mortuus erat, et revixit : et 
perditus erat, et inventus est. 


CAPUT XVI. 


1 ICEBAT autem et ad 

discipulos suos : Homo 
quidam erat dives, qui habebat 
dispensatorem, et hic delatus 
est ei, ut dissipans substantias 
illius. 

2 Et vocans illum, ait illi: 
Quid hoc audio de te? Redde 
rationem dispensationis tus, 
non enim poteris adhuc dis 
pensare. 

3 Ait autem in seipso dis- 
pensator: Quid faciam, quia 
dominus meus aufert dispensa- 
tionem à me? fodere non va- 
jeo, mendicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut quum 
amotus fuero dispensatione, re- 
cipiant me in domos suas. 

5b Et convocans unumquem- 
que debitorum Domini sui, di- 
cebat primo : Quantum debes 
domino meo ? 

6 Is autem dixit: Centum 
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BDaiov. Kai sies art Adfmu 
Gov 40 ypápqua, xai xabidag «a- 
Pi y gáspov evo xovTa, 

7 "E«swa iríp ei«8* X0 08 
«ov SosiAng ; ; 'O à? eimsv: "Exat- 
v0V xópoUg Círov. Koi AÉy&i aU- 
«* Aéfo doy v6 ypápqux, xai 
ypáov &yÓofixovra. 

8 Koi deveTsv Ó xipioc TV oi- 
vov eic "dóxíag, € 0ri ggovipuas 
Proinde 0v o] vloi «oU «iGvog 
qO0UTOU qgovipaispos Ld: foU6 vloug 
«o0 puros eig «7v y6vedv «7v bav- 
qQV £iCi. 

9 Kdyo ipiv Xéyur. YIoigdors 
favroig píAoug 8x «o0 puo. «T6 
dóixiag, iva, 0rav àxXia mes, ót£uv- 
«ou ojus sig «àg aieviovyg Uxovàg. 


10 'O «icroc 2v PXayit TQ, xai 
dv 0X ew cóg edoi* X3 6 dv Xa- 
xidvu aÓixog, xai àv «0X5 üi- 
xóg àdTiV. 


11 Ei &v dv «à dóixp popa 


«i8v0j oUx EyéveGÓs, «0 dXwÜivov 
vig üp.iv eO T5051 ; 

12 Koi si &v «jo dXXorpio aid- 
«oi oüx &yívsGÓs, «à Üpéctpov «ig 
Üpiv óo05 ; 

13 O3ósig oixéeng Óvvaeos vci 
xupioig OovAsisiw* 3j yàp «ov va 
part8s, xoi vov Bregov dyyaerasi- 
4j $vog dvéé£eron, xci ToU brépou X0L- 
voppovidin: oU OjvagÓs Os Óov- 
ASÜSIV X0. [AXU«4)V(L. 

14 "Hxovov ) rajra avra xai 
ol gapidatio QiAA ge Üvápyov- 
q86, X0 PEspoxrhpi ov QUTÓV, 

15 Kej sivw abr CY "g 
dov6 o] Óixauicove sz PvCMTIOV 
vy dvlpiton, Ó od (zog "y Wo) TX88 
vdg xapüíag Ojw Üri v jv ds- 
Époxroig ÜNpniNiv, Bóskwypa. jvà- 
«ov €oU Oto) icriv, 

16 *O vópog xai oi « po 7T 


EI 


PtUTUOUE 


EUANGELIUM 





Cap. 16. 


batos olei. Et dixit illi: Accipe 
tuum scriptum, et sedens citó 
scribe quinquaginta. 

7 Deinde alii dixit: Tu ve- 
ró quantum debes? is autem 
ait: Centum coros tritici, et 
ait illi: Accipe tuas literas, et 
scribe octoginta. : 

8 Et laudavit dominus dis- 
pensatorem  injustitie, quia 
prudenter fecisset: quia filii 
seculi hujus prudentiores su- 
per filios lucis in generationem 
suam sunt. 

9 Etego vobis dico: Facite 
vobis ipsis amicos de mamona 
injustiti&, ut quum defeceritis, 
recipiant vos in zterna taber- 
nacula. 

10 Fidelis in minimo, et in 
multo fidelis est: et in modico 
injustus, etiam in multo injus- 
tus est. 

11 Si ergo in injusto mamo- 
na fideles non fuistis, verum 
quis vobis credet ? 

12 Et si in alieno fideles 
non fuistis, vestrum quis vobis 
dabit ? 

13 Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire. aut enim 
unum odiet, et alterum diliget : 
aut uni adhzerebit, et alterum 
contemnet. non potestis Deo 
servire et mamona. 

14 Audiebant autem hec 
omnia et Phariszi avari subsis- 
tentes, et deridebant illum. 

15 Etait illis : Vos estis jus- 
tificantes vos ipsos coram ho- 
minibus : at Deus novit corda 
vestra, quia quod in hominibus 
altum, abominatio ante Deum 
est. 

16 Lex et Prophete usque 
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Koc "Lo&vveu: deó «ócs 5 BaciAsia 
«eU Oso) 5U Aifsrou, xai «ag 
slg avc [DikQsrou. 

17 EjxorOrspoy 0é id«1 «v o)- 
gavóv xai «1v v «aesABsiv, 3) «o0 
wéphoU puiav xspaiav «ec6iv. 

18 Ilàág 6 deoXíov «1v ywvaixa 
GUfoU, xci yaquiv beápav, Worysisi- 
xti 4g 6ó de«oXs^upévny deo dv- 
ópóg yapaiv, por EOEI. 

19 "Avégurro; Óf «ig fv «o0- 
6iog, xai $vsOidUGxEvo «oppipav xai 
Bóedov, sippauvipusvog xa&' hudpav 


£09e 
20 Ileuxyig óí eu 3v dvépaei 
A&Qapeg, $e (GfGAwTe «pig «iv 
SVALVO, QUTOU $9 OIM VOS, 


21 Koi $eukOv xopradósvoi 
deo «Ov -Loylev «Gv swrTóveov 
deo «56 «paeíóng «oU «Xoudiov 
&XXà xai o) xuvég ipx5usvi d«í- 
Asrxov «d, Ex» avtob. 

22 'Eyíveeo Óà de«odavsiv «v 
vvuyóv, xaj demwyÜsvo)  aUcov 
Üvo vOv dyyéXuv sig *óv xóXerov 
'AGpaóqu*  derílavs 08 0 0. esi- 
i0g, xoi &ea pn 

23 Kai iv «5j dó i«ápag coug 
épllaOquoog aro0, uvápyruv &v [Ja- 
Cávoig, ópà. «ov 'AGpaaqu dero pa- 
xp)óev, xaj Aáapov iv volg xóA- 
«oig &JTOU, . 

94 Xu a)rvog QuvfAdag sies: 
Iaceg. "AGpgadqu, 3Xéngóv pá, xoi 
víp-]ov AáQage, iva Bá v9 

ov ToÜ ÓaxrüAoU aUvoU UOaTO, 
xai xawoLüEn «Tw y?.0dàv uov* 
eri éOwvGiuas év €) QÀoyi raís]. 

25 Eiwc 08 "AGpaóq "Téxvov, 
pwfdónni ori derfXaSrg gU «à d'ya- 
là, dov iv «1 Cum dov, xx). A&Za- 
poe puoitog «à, xaxá*. vüv Ó3 006 aa.- 
poxoDsirou, d) 03 óduvádon. 

$26 Koi iwi «adi voro, M- 
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ad Joannem : à tunc regnum 
Dei euangelizatur, et omnis in 
illud vim facit. 

17 Facilius autum est, cz- 
lum et terram przterire, quam 
Legis unum apicem cadere. 

18 Omnis repudians uxorem 
suam, et ducens alteram, mc- 
chatur: et omnis repudiatam 
à viro ducens, moechatur. 

19 Homo autem quidem erat 
dives, et induebatur purpuram 
et byssum, oblectatus quotidie 
splendide. 

20 Pauper autem quidam 
erat nomine Lazarus, qui ejec- 
tus erat ad januam ejus ulcero- 
sus. 

21 Et cupiens saturari de 
micis cadentibus de mensa di- 
vitis; sed et canes venientes 
lingebant ulcera ejus. 


22 Factum est autem mori 
pauperem, et asportari eum 
ab angelis in sinum Abrahsz : 
Mortuus est autem et dives, et 
sepultua est. 

23 Et in inferno elevans 
oculos suos, existens in tor- 
mentis, vidit Abraham à longe, 
et Lazarum in gremiis ejus. 


24 Et ipse clamans dixit : 
Pater Abraham miserere mei, 
et mitte Lazarum, ut intingat 
extremum digiti sui aqua, et 
refrigeret lingiam meam : quia 
crucior in flamma hac. 

25 Dixit autam Abraham: 
fili, recordare quia recepisti tu 
bona tua in vita tua, et Lazarus 
similiter mala: nunc autem hic 
consolatur, tu veró cruciaris. 

96 Et omnibus his, inter no$ 
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vaE) pv xai ügéiv x&dpa. péya 
déctoixra, mug oi SéXovr&g Óia- 
vos. dvreü8tv «pog Üpug, p) Óo- 
vuvrou, um08 oj àxcidsv «pog fuas 
Óio re pdiv. - 

Q7 Ei«s ó6- PporG iv Gt vá- 
etg, iva, aéu-Lnc &Uc6V Eig TOV oÍXoV 
veU «'Orpog puov* 

28 "Exwu yàp *Évr8 dósAQoU, 
ómug Óinueropnros aoi, iva. puri 
xci aUcTo) &AÜuCiv &ig q*0V 404 0V 
voUrov «2g Da ávov. 

29 Afys aj«j 'ASpaáu "E- 
xovfi Modcéa, xai «oig. poptrag: 
dxoudücvcday aUTOv. 

30 'O ài siesv- Obyi, qáesp 
"AGpadp, dA" dày eig darà vexpüv 
«optuÓs «püg aUroUg, M.6ravofjgou- 
eiv. 

31 Elws 0$ a5 El Mosíug 
xai «Gv «popneGv oUx dxojoutiv, 
o008 d&áv «ig ix véxpüv dvages, 
«s S ovrcu., 


Ks. iZ'. 17. 
I E 08 epóg roUg ua Smrág- 


dvívósxeóv dOvi «oU 7 


dABciv «dà, GxávónAa, oai Ó3 Ó & 


Égxsean. 

2 AuciesAsi acc) 5] jiXog ovi- 
xóg «'spixsimau «w6pi vv epocemoy 
aroU, xai Elbierou sig «3v S&^ac- 
Qa», à iva GxavÓo.Xíd 5 Svo, «Gv u- 
Xpiv qojtqv. . 

3 IlIpogéxses $awwoig.  'Edv ó8 
TA eig 0? à dósXgóg vov, d«;- 
elpmdov acc xci àv peeravotit a, 
&psg ar. 

4 Kai $à» becioug «75 5udpag 
GjuApen sig G3, xai bwcóug «56 
tuéoug imdcoén àxí 06, Xéyouv 
péravoG, dftéig advo. 


5 Kai sio o] deídroAoi TQ 
Kupkp* «pócósc buiv «idmiv. 
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et vos hiatus magnus firmatus 
est, ut volentes transire hinc 
ad vos, non possint: neque 
qui inde ad nose transmeent 


27 Aitautem : Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in domum 
patris mei. 

28 Habeo enim quinque fra- 
tres, ut testetur illis, ut non et 
ipsi veniant in locum hunc tor- 
menti. 

29 Ait illi Abraham : Ha- 
bent Mosen, et Prophetas : au- 
diant illos. 

30 Is autem dixit : Non pa- 
ter Abraham: sed si quis ex 
mortuis ierit ad eos, peenite- 
bunt. 

31 Aitautem illi : Si Mosen 
et Prophetas non audient, ne- 
que si quis ex mortuis resur- 
rexerit, credent. 


CAPUT XVII. 


1 AUT autem ad discipulos : 

Impossibile est non ve- 
nire scandala: ve autem per 
quem veniunt. 

2 Expedit illi, si mola asina- 
ria circumponatur circa collum 
ejus, et projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet unum par- 
vorum istorum. 

3 Attendite vobis ipsis: si 
veró peccaverit in te frater 
tuus, increpa illum. 


4 Et si poenituerit, dimitte 
illi : et si septies die peccave- 
rit in te, et septies die conver- 
sus fuerit ad te, dicens : Pee 
niteo, dimittes illi. 

5 Et dixerunt Apostoli Do- 
mino: Appone nobis fidem. 


Cap. 17. 


6 Eles 58 5 Küptog* 6] ehyses 
eid Gg xóxxoy divàesog, PA iyses 
&v «5 Cuxoguivo) ca507, Expi óvni, 
xai puréjónri ev e| SaAGgdn* xai 
oe sxovdsv àv üpiv. 


7 "Tig ó6 ?E pv ÓoAov Dyov 
dperpiüvra, 3) eoguaivovra, 9g si- 
0$XBóvri Ex «oU dy poU psi süBÉug: 
sapsAdov dváasdau 


8 'AXX' ooxi ipsi aXeor beoi- 
padov vi Otia vido, xod sipibadgá- 
i.vog Óixxóvel puoi, Fog piyo. xai 
sica, xai jévd, «aea, Qórysdoai xai 
«iscm 0b ; 

9 M3 xàpv boni eg 0o0Xq Pal 
wJ, Oni $«oinds «d Óiaeaxóivea 
«Uv ; oU ÓoxG. 

10 Oiro xai üpsig, 5v of- 
(wr$ avra, «à, óirocyxüfven, piv, 

ori 0xAoi doygsioí ddpesv* ovi 
8 GMpsiA.oJL6v erormgou, q6sorfjxajutv. 

11 Kai )yáveeo dv «Qi «opsósc- 
Óas aiv sig "Iepousa ps, xoi «- 
«og órfpy seo Oi. [Midov Zaypaetíag 
xxi l'a)Aaiag. 

12 Ku si&épyopévou advoU sig 
eia, xum, demvemdfay ar óíxa 
Asepo! dvópsg, o ÜOenGQv «ójbo- 
ésv- 

13 Kai ajcoi $pav quviv, M- 
yovesg* "IngoU $qi6e0ra,  dNénGoy 


14 Ka ióov sivev adroig- «o- 
probbvrse $«i0sifaes BavroUg «oig 
gsóci. — Kai &yévero óv. edi óeá- 
yeiv &vo)g, ixalapiqndav. 

15 Eig ó8 Sf aUvüw, ióQv 6c 
làów, )«íiccpsls, pera. Qu ps- 
y&^ns Óo£ad uv «àv Osóv: 


16 Ka) £ve0tv dei «poU oyrov 


wa&pü Toug «ó0ng aUo, EUXapid - 


qv ad«ó* Xj aróg jv Zapapsirne. 
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6 Dixit autem Dominus : Si 
haberetis fidem sicut granum 
sinapis, diceretis utique syca- 
mino huic : Eradicare, et pla- 
nitator in mare: et obediret 
utique vobis. 

7 Quis autem ex vobis ser- 
vum habens arantem aut pas- 
centem, qui regresso de agro 
dicat statim : Advemiens re- 
cumbe. 

8 Imo nonne dicet ei : Para 
quod ccenem, et circumcinctus 
ministra mihi, donec manducem 
et bibam, et post hac manduca- 
bis et bibes tu ? 

9 Num gratiam habet servo 
illi, quia fecit precepta ei? 
non puto. 

10 Sic et vos quum feceritis 
omnia prs&cepta vobis, dicite, 
quod servi inutiles sumus, quia 
quod debuimus facere, fecimus. 

11 Et factum est in proficis- 
ci ipsum in Hierusalem, et is 
transibat per medium Samariw 
et Galilea. 

12 Et ingrediente eo in 
quendam vicum, occurrerunt 
ei decem leprosi viri, qui ste- 
terunt à longe. 

13 Et ipsi levaverunt vo- 
cem, dicentes: Jesu precep- 
tor, miserere nostri. 

14 Et videns dixit eis: Eun- 
tes ostendite vos sacerdotibus. 
Et factum est in abeundo illos, 
mundati sunt. 

18 Unus autem ex illis vi- 
dens quod sanatus esset, re- 
versus est, cum voce magna 
glorificans Deum. 

16 Et cecidit in faciem ante 
pedes ejus, gratias agens ei: 
et hic erat Samaritanus. 


————— — 
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17 'A«oxpibeig óà $6 "'Incdoüg, 
el«sv* ox] ol Óéxa, àxadapidónda ; 
el ó3 dvvéa, avob ; 

18 Ovx sipéóndav boc epé-L- 
awrég Oo0voi Oofav «Q GOsQ, si p) 
6 dXXoyevig cog. 

19 Koaj :]|rev aivór dvadadg 
«opsiov* hj erídeig Goo Cíduxé 85. 

Q0 'E«spurmócic ó8 040 TOV 
a.pidaLiov «or8 Egy eon dq BaciAsia 
vo0 Oo, deixpióm aUvoig, xai 
sivtv* oUx Epyeroa  GadiAsio, «oU 
Geol uerà. er pormpndsos, 

91 OU)8 ipoüdiw- ido) cis, 5, 
lóo) ixsi: iÓo0 yàp, à Bagisia 
«oU GzoU dvrüg ÜjsOv à0 iv. 

29 El«s 0? «pàg «o0 uabnrág 
&eüdovras hj£pou, 0e8 Gaibup.t ers 
play «v Sp.epGv «S vis «x dvügiwou 
lósiv, xai oix o-Leaós. 

23 Ke dgoüciv üpiv* 1000 Qs, 
4, lóo0 ixsi: us) duáMÓmes, wnós 
ójo Ens. 

24 "Qc«sp yàp 4 dowpae?) 5 
ddcpímeovda ix «cg U*' o)pavüv, 
&lg «7v ó«^ oüpavóv AÓguerüi, oUTOX 
Bacci Xj 6 vióg «oU. dvüpgowov àv «5j 
dyépa, abrov. 

25 IIgüwov 06 Ósi adeüv 0X. 
eabsiv, xoi duro0oxuuoagÜTvoi daro 
«56 "yeve&is caue. 

26 Kai xabog àyívsro fv vaig 
biyépoug «o0 NOS, ovrog $0«04 xoi 
jv veg djipoig voU vioU «oU ov- 
piov. 

Q7 "Hobwv, P«wov, dyíow, 
iÉeyogiovro, &xp $c hisópos gi- 
(€4A0s Ns sig v7 xi euov, xai 
4Msv 6 xocaxkudyóg, xai dos- 
d8v Qroavcagc. 

28 'Ojwoiuc xxi Dg &yivere Év 
«aig $ufpeig Aum Tiov, Exrivov, 
tyópa.Qov, bEOAOUM, Epi e 0M, xn 
Gópsovv- 
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17 Respondens autem Jesus 
dixit: Nonne decem mundati 
sunt ? at novem ubi ? 

18 Nonsunt inventi redeun- 
tes dare gloriam Deo, si non 
alienigena hic. 

19 Et aitilli : Surgens vade : 
fides tua servavit te. 

20 Interrogatus autem à 
Phariseis, quando venit reg- 
num Dei, respondit eis et dixit : 
Non venit regnum Dei cum 
observatione : 

2] Neque dicent : Ecce hic, 
aut ecce illic: ecce enim reg- 
num Dei intra vos est. 

29 Ait autem et ad discipu 
los: Venient dies quando de- 
sideretis unum dierum filii ho- 
minis videre: et non videbitis. 

23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, aut ecce illic: ne abeatis 
neque sectemini. 

24 Sicut enim fulgur corus- 
cane ex ipsa que sub celo, in 
eam quz sub cxlo fulget, ita 
erit filius hominis in die sua. 


25 Primum autem oportet 
illum multa pati, et reprobari 
à generatione hac. 

26 Et sicut factum est in 
diebus No£, ita et erit in die- 
bus filii hominis. 


97 Edebant, bibebant, uxo- 
res ducebant, nubebant, usque 
quá die intravit Noé in arcam, 
et venit diluvium, et perdidit 
omnes. 

?8 Similiter et sicut factum 


est in diebus Lot: edebant, 


bibebant, emebant, vendebant, 
plantabant, :sedificabant. 


29 *Hi: ài &péeg dnd Aoc | 29 Quà aulem die exiit Lot 


Cap 18. 
deà Xebópum, BepsEs «Up xai Siov 


d«' oüpuvoU, xou deAsdsv üeav- 


«as 

30 Kad rai«a Pica 7) poa. 
6 vlàg «o0 dvB pire deroxa A De eroi. 

31 'Ev óuivp «5 $pépg, 96 
Jovcu i«i «o0 ÓGWarog, xoi 4à 
exsióm aUToU 3v «5j olxía, us) xa«a- 
Cro) &gra adrá X; 6 v «i yo, 
époíug wj Peiepepáro sig và 
esico. 

32 MvnuavsUérs «)g yuvouxóg 


33 "Og dày (urd7g ew Aoxiv 
aij«eU GOdos, doNÉGSI cUrfl* xoi 
eg dàv deoX4og aUev, Fuoyovídt 
Ucet. - 

34 Aíyo Upiv: Targa 75 vuxei 
Egowrou Ó0o dei xAivmg jag" sig 
«apaDoypütferou, xod à (espoc dips- 
6$ Srou 


35 A/e igovres dA fleudes àei 
«ó aDró- pio, eapaopósitsrou, x 
3 beípa, ápsófgaron. 

36 Ajo idera. dv eg) dye ó 
sig vapoNpóe troi, X3 0 Pespog 
dupsbfg erai 


37 Kaj detoxpibévereg Abyovtiv 
aieo: «o Küps; 'O 0) shwww 
aU«oig* O«vou v0 GO[M,, 148i. Cuv - 
Eitovroa ol dseoi. 

Ksg. i5. 18. 


1 E^: 08 xai «'apao^)v ad- 


«oig «pog «à Otiv aávrors 
«poc SU sdÓos, xai po) dixxaxsiv, 


2 Aéyav: Kprfjg vig 7v dv em 
«6A, «ov sv pk1) poeoUpsevog , xti 
&vüpuvsrov po) àvepeerópsvog" 


3 Xápo 03 Jv iv «1 «Xni Dai- 
vj, xai 5pysvo «pog aurov, Aiyov- 
pa ixóbxqdóv us. de) «cv. dyeidi- 
XovU pov. L 
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à Sodomis, pluit ignem et sul 
phur de calo, et perdidit om 
nes. 

30 Secundum hac erit 4u& 
die filius hominis revelatur. 

31 In illa die, qui fuerit su- 
per domum, et vasa ejus in do- 
mo, ne descendat tollere illa : 
et qui in agro, similiter non 
redeat in quz retró. 


32 Memores estote uxoris 
Lot. 

33 Quicumque qussierit 
animam suam servare, perdet 
illam : et quicumque perdide- 
rit illam, vivificabit eam. 

34 Dico vobis, illà nocte 
erunt duo in lecto uno: unus 
assumetur, et alter relinque- 
tur. 

36 Due erunt molentes in 
idem : una assumetur, et alte- 
ra relinquetur. 

36 Duo erunt in agro, unus 
assumetur, et alter relinque- 
tur. 

37 Et respondentes dicunt 
illi: Ubi Domine? is autem 
dixit illis: ubi corpus, illuc 
congregabuntur aquila. 


CAPUT XVIII, 


1 J)!cEPAT autem et pae- 

rabolam illis oportere 
semper orare, et non segnes- 
cere : 

2 Dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, Deum 
non timens, et hominem non 
reveritus. 

3 Vidua autem erat in civi- 
tate illa, et veniebat ad eum, 
dicens : Vindica me de adver 
sario meo. 
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4 Kai oix 40fNndsv Évi xpivov: 
parà Óà cabra siesv fv bavecy. el 
xai «ov Gsv oU qpoGoUjuti, xou üv- 
Égusov. oix dvepéstopou 

D AA y8 v0 ea pé rv quoi xpqrov 
«v xhpav caienv, exóncdo aiev, 
lvo. jj slg *éXog éexopévn. 0om- 
ép ws. 

6 Elvs 02 à Kóptog- dxoicos 
ei Ó xpiec «5s dóixiag Xéya. 

7 'O ó8 Ocoóg o) ju7) q05061 v rv 
ixóixqcdiv «Gv ixAsxeQv aroU TV 
Bloovruv «pig adróv dj&ípag xoi 
Vuxeós , xai .axpoouu v à«*. aroig ; 

8 Aéyu )piv, Ovi «oif dei. ev 
éxóixndiw aDeOv dy exti, «7v 6 
vlàg «oU dvÜpiveroo $ABOv &pa &0p?- 
68 «v «idviv ev] «56 o 5s ; 


9 Ev: 5 e'póg rivag «o0g q'&x0i- 
Óórag ip' daveoig 9c1 sldi Oíxcuoi, 
xa] àÉovÜsvoüveag  «oUg oimoUg, 
«v «apa oA) caben: 

10 "Avópusor Óvo. dv£encav sig 
«à lepóv eporsifegÓos, b sig pa.pi- 
daiog, X5 0 Üespoc e&Xovng. 

11 'O gapidaiog drabsig «poc 
lauriv caUra, «potnUxtro: 0 Góc 
eapite doi, 8i ox ijui OX erp ol 
Noiroi ev dvÜpOeruv Gperovysc, adi- 
xei, uorxtoi, 3 05 Gs Eeog 6 c6 ne. 


129 Nw«3«síu óig «oU daSGeov, 
droüsxaeó) «vera, 00a, xeüpuou. 

13 Koi) à «$n pax póbsv 
Baeog oix 56sXsv o008 «oig ópla.- 
puoUg &lg vóv oüpavov $e&pou, dXX 
leoecev slg c0 0«560o0g aóro0, X- 
gw" 6 Os)g IAAaÓneÍ poi c àpp- 
qfUX. 

14 Aéyu Üpiv, xoríS: icog Ót- 
Üpcuopévog sig vOv olxov aj TOU, 5 
éxsivog" 0r «üg 6 ULov bavriv, 
vaa6ivolóotrou: 6 0$ caciivOv fav- 


viv, o o6506ro1. 


EUANGELIUM 





— 


Cap. 18 


4 Etnon volebat ad tempus. 
post autem hzc dixit in seipso : 
Si et Deum non timeo, et ho- 
minem non revereor : 

5 Propter prebere mihi 
molestiam viduam hanc, vindi- 
cabo istam, ne in finem veniens 
sugillet me. 

6 Ait autem Dominus: au- 
dite quid judex iniquus dicit : 

7 At Deus non faciet vindic- 
tam electorum suorum claman- 
tiem ad se die et nocte, et lon- 
ganimis super illos?  . 

8 Etiam dico vobis, quia fa 
ciet vindictam illorum in cele- 
ritate, verupntamen filius homi- 
nis veniens num inveniet fidem 
in terra ? 

9 Dixit autem ad quosdam 
persuasos in seipsis, quod es- 
sent justi, et nihilifacientes ce- 
teros, parabolam istam : 

10 Homines duo ascende- 
bant in templum orare, unus 
Phariszus, et alter publicanus. 

11 Phariseus stans apud se 
hec orabat: Deus gratias ago 
tibi : quia non sum sicut czte- 
ri hominum, raptores, injusti, 
adulteri, aut et ut hic publica- 
nus. 

12 Jejuno bis sabbato, deci- 
mo omnia quz possideo. 

13 Et publicanus à longe 
stans non volebat nec oculos 
ad celum levare, sed percutie- 
bat in pectus suum, dicens: 
Deus propitius esto mihi pec- 
catori. 

14 Dico vobis, descendit hic 
justihcatus in. domum suam, 
quamille : quia omnis exaltans 
seipeum humiliabitur : at hu- 
milians seipsum, exaltabitur. 


Cap. 18. 


15 Ilpodípspov à air) xai. «à 
Beíon, iva. aoeóv daenrou: DÓóvetc 
óe ol paórrad óetripmday a)eoig. 


16 'O ài 'Indoüg «porxaAsda.- 
pévog abrd, sjesv: dsrs «à «du 
ia, égyxedbvu «tóc I$, xai j.9) xo 
ADers QUT vov yàp «orotov dd- 
«iv 4 BasiAsia «ov O6oÜ. 

17 '"Ayriv Xéyo wpiv, og dv 
p óffnee ev DadiAsíav «oU 
Oel Gg «auóiov, o) ua) siGi4g sig 


18 Kei jewpóentí m abri» 
um, ?dyov* 0i xa dryaBi, 
«i «orf fag Luv aiówiov xXnpovo- 


a: 
uu "Efe 0i airo 6 'Incobg*. el 
B6 Aéysig dyyadóv ;. oUósig dya&ag, 
&l wi sig, 9 Osóg. 

90 Taág ivroAdg oidag* ue) eor 
xtiéne, ua qovtüspe, uo xd pgs, 
pà -Levóopepruphang* vip «ov 
e«wrípa. dov, xai «ijv wntápa dov. 

91 'O ài siet vara wàvra 

Xatfaàymv ix vsórutóc pov. 

99 'Axeídag óà vaj«a 6 'In- 
doog, siviv ae: Pei div &o1 Dsi- 
«s càvra, 00a Pxsug «uXndo, 
xu] óx&óog «vwyo, xxi WLtüe 
S$mcaupiv dv o0gawy, xai Ósupo dxe- 


pon. 

23 'O 0i dxoicag «abea, «spi- 
Auwog jyívero: jv ydp «odio; 
e , 


"n" 'lóov 0$ adeóv Ó "IncoUg «$- 
gIoeov ysvópavov, eles* «Gg óuc- 
xóAug ol «à xpfyera, Exovwrsg sius- 
2a00ovla, slg «1v [BadiAsiay ex Ot. 

95 Ejixowortpov yàp dde: xá- 
pnov óià v dg peupídog siqs2.- 
ésiv, 9) «Xobctov slg «iv Bagisiay 
«wi OtoU. slcsAAsiv. 

$90 El«ov ód o] dxoudavrtg* xoi 
eig óivowmi dolavon , 
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15 Afferebant autem ei et 
infantes, ut eos tangeret. Vi- 
dentes autem discipuli incre 
pabant illos. 

16 At Jesus advocans illos, 
dixit: sinite pueros venire ad 
me, et ne probibete eos: nam 
talium est regnum Dei. 


17 Amen dico vobis, qui- 
cumque non acceperit regnum 
Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. 

18 Et interrogavit quidam 
eum princeps, dicens : Magis- 
ter bone, quid faciens vitam 
eternam possidebo ? 

19 Dixit autem ei Jesus : 
quid me dicis bonum ? nemo 
bonus si non unus Deus. 

20 Mandata nosti: ne mce- 
cheris, ne occidas, ne fureris, 
ne falso testeris : honora pa- 
trem tuum et matrem tuam. 

21 Is autem ait: hec om- 
Dia custodivi à juventute mea. 

22 Audiens autem hec Je. 
&us, ait ei: adhuc unum tibi 
deest: omnia quecumque ha- 
bes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in celo, 
et veni sequere me. 

23 Ille autem audiens hzc, 
pertristis factus est : erat enim 
dives valde. 

24 Videns autem illum Jesus 
pertristem factum, dixit : quam 
difficile pecunias habentes in- 
trabunt in regnum Dei. 

25 Facilius enim est came- 
Jum per foramen acus intrare, 
quam divitem in regnum Dei 
intrare. 

26 Dixerunt autem audien- 
tes : et quis potest servari ? 
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97 'O 60» sime «à dóovara 
«agà, dvdpóoig, Óuvewrá, &d«1 ro.gà. 
v0 O56. 

99 Elws óP $ Ilérpog* ióo0, 
diesig cupfixouusv e'&vrat, xoi 7:xoXou- 
éfcapév doi. 

99 'O ó8 shwsv ajvoig" dqu)v 
Aéyu Üpiv, 0i oU0sig 8dv1v 0c dpr- 
x£v olxíav, 3) "yovéig, 7j dÓsA ovs, 7j 
yuvaixa, 7) céxva,, &vexev rss [3ai- 
A£iag «oU OEoD, 

30 "Og o) px) deroXà6m eoXXa- 
«Aagiova, év vC) xeupo) our), 9o dv 
v3 alvi «à pxopévu Quriv aiàviov. 

31 IIapgaXaGow 08 «Ug 0óóexa, 
£5 epüg aUroóg* lÓo0, dvaeaivo- 
puev 6ig "lepogoXvjua, xod v85084- 
651o1 a ávla, «à, yeypaqauóva, Óid, «v 
epopniav, qt vlà «oU dvüporrov. 

32 IIapaóoó$dtlou yàp «oig 
Bávsci, xoi dpevary asilo, — xoi 
O6pigófdeloí, xoi pe lusófas lou, 

33 Kai pac liycdavlsg deoxle- 
voUdiv aUvov, xai «n 3yéoa. «n vpi- 
«y dvadlatlo:. 

34 Kai ajroi o)0?v vou dv- 
vixav, X3 Jv «à Papua. eoüro xexpupe- 
pévoy de^ aO, xoi oUx sy ivoxfxov 
và, Asyópeva.. 

35 'Eyévero 08 àv «9 eyyittiv 
aoviv slg "Iepryxó, evoAég «ig dxá- 
Óro a'xpd, «jv 6Ó3v erpotawrv- 


S6 'Axoigag Ó9 ÜyXev Óiaee- 
ptuop.óvov, deruvBavero «i siq olco. 


97 'Aefpyysias 08 adr, oni 
*Inco0g 6 N qupatiog «'apéporerau. 


38 Ka) i6ówcs, Aéyow* "In- 
€00 v8 AaGi0, 3éndóv js. 

39 Kai ol] epo&yovrsg Pmeripaov 
E^] iva, diet oíróg P «o- 
Ad pXXXov Üxpafew, "Yid Aat, 
Péwtév ps. Pa 
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Cap. 18. 


27 Is autem ait . izmpossibi- 
lia apud homines, possibilia 
sunt apud Deum. 

28 Ait autem Petrus: ecce 
nos dimisimus omnia, et se- 
quuti sumus te. 

29 Is autem dixit eis: amen 
dico vobis, quod nemo est qui 
reliquit domum, aut parentes, 
aut fratres, aut uxorem, aut 
filios, propter regnum Dei, 

30 Qui non recipiat multo 
plura in tempore hoc, et in se- 
culo veniente vitam eternam. 

31 Assumens autem duode- 
cim, ait ad illos: ecce ascen- 
dimus in Hierosolyma, et con- 
summabuntur omnia scripta 
per Prophetas, filio hominis. 

32 'Tradetur enim gentibus, 
et illadetur, et contumelia affi- 
cietur, et conspuetur : 

33 Et flagellantes occident 
eum, et tertià die resurget. 


34 Et ipsi nihil horum in- 
tellexerunt: et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et 
non cognoscebant dicta. 

35 Factum est autem in ap- 
propinquare ipsum in Jericho, 
cecus quidam sedebet secus 
viam mendicans. 

36 Audiens autem turbam pre 
tereuntem, interrogabat quid 
eseet hoc. 

37 Nuntiaveruni autem ei, 
quod Jesus Nazarenus transi- 
ret. 

38 Et clamavit, dicens: Je- 
su filii David, miserere mei. 

39 Et prweuntes increpa- 
bant eum ut taceret: ipse vero 
multo magis clamabat, fli Da- 
vid, miserere mel. 


Cap. 19. 


40 Xraftig 08 b "Infobg ixfAsv- 
*tv adco dye «pog abróv: iy- 
yí«avloc óà aUeo0, jevpornctv aJ- 
«iv, 

41 wv" vi doi SéAsig «oif- 
do; 'O X ser Kóps, iva dya- 
49 Kali 'Infoüg sletv oxecy 
; * $ «ic ig doy dádoxs d$. 
43 Kai «apa ypyya dvieAs- Ls, 
xai jpoAoóó8 cU«Q OvfüLuv vw 
Gv, xai «&g 6 Aoàg ióOv, lOunxtv 
alvo «9 Oso. 

Ksq. id'. 19. 
1 Ai sldsXdov, Órpysio «v 

Ke ne 

$ Kai lóe), dwàp óvópali xa- 

jog, xod miwog v 


dpyiliA avus, xai $eog 3v «Xoígio6, 


3 Kai ien lóciv «iv ^ Infoüv 
eig àd*i, xoi oix dj0ovalo deo «ob 


x^v, 9nri ex SNuxia. juxpóg dv. 
4 Ko «poópaj.ov — éprpogósv, 
dwien dei duxopupaiav, iva 10g 


«)cóv- Oni 0r dxsivng TS 25 Ódip- 
xseóos. 

5 Kai óg 3sv dei «ov eieov, 
dvaGA£.pag 6 "Insee slósv adviv, 
xxi Sis «póg aUeóv: Zoxyois, 
fes0rag xalàenür dípspov ydp iv 
«à oixq) Go Ófi (48 plivou. 

6 Ku cd«sódag xaeíen, xc ves- 
Otfalo ad«óv xaipov. 

7 Kai lóóvisg üwavisg Owyóy- 
yvQov, Aéyovlsg* Ovi eapd, àduap- 
TUO dvÓpi 0145, X88 xalaXUgon. 


8 Zeaósig Ó8 Zo eios siet 
«pog «v Kópiv: iÓo0, và Syd" 
«Gv o«apyóviuv pov, Koptt, OióugMu 
«eig «luryoig" xai $1 vivóg €1idu- 
xopávinda,  deoóióqusa —Terpat- 
AoUv 
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40 Stans autem Jesus jussit 
illum adduci ad se, appropim- 
quante autem eo, interrogavit 
illum, 

41 Dicens: quid tibi vis 
faciam ? ille autem dixit: do- 
mine, ut respiciam. 

429 Et Jesus dixit illi : res- 
pice : fides tua servavit te. 

43 Et confestim respexit, et 
sequebatur illum  glorificane 
Deum: et omnis populus vi- 
dens dedit laudem Deo. 


CAPUT XIX. 


1 E ingressus pertransibat 
Jericho. 

2 Et ecce vir nomine voca- 
tus Zacheeus, et hic erat prin- 
ceps publicanorum : et ipse 
erat dives. 

3 Etquarebat videre Jesum 
quis essct, et non poterat pres 
turba : quiastatura pusillus erat. 

4 Et precurrens coram, as- 
cendit in sycomorum, ut vide- 
ret eum : quia illa erat transi- 
turus. 

b Et ut venit ad locum, sus- 
piciens Jesus vidit illum, et 
dixit ad eum: Zachee, festi- 
nans descende : bodie enim in 
domo tua oportet me manere. 

6 Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. 

7 Et videntes omnes mur- 
murabant, dicentes: quod ad 
peccatorem hominem introivit 
diversari. 

8 Stans autem Zacheus dixit 
ad Dominum: ecce dimidia 
substantiarum mearum, Domi- 
ne, do pauperibus, et s ali- 
quem quid defraudavi, reddo 





| quadruplum. 
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9 Eivs 0? e'póg aorv 6 "In&oüg* 
€i o pespoy Gol 1npla, «Q ofxto «oorq) 
$yévslo, xaóóri xai a)vóg vlog 
" AGpa.Gq. &dviv. 

10 *HE»4s yàp $ vig «oU dv- 
piov Quzr04 xod GGOc4 «à dero- 
AoA0g. 

11 'Axovóvluv 68 a)vÓv cabra, 
epodüsig sies sapaGoNv, Óià «à 
&yy)g aUcov sivos "Ispoufade)ps, Xj 
Óoxsiv aUroig Uri aa poc psa, EA - 
Asi 4 (GagiAsia «oU GsoU dvagai- 
v6OÓcu. 

19 Elew iv vüpowóg vig tU- 
y&vnig &aropsóóm sig opa uaxpàv, 
AaGsiv &avlg GagiAsiav, xai Ueod- 
vpéLou. 

13 KaX£cag ó8 Óixx ÓojXoug 
éavloU, Éüuxsv adroig 0f«a. pag, 9G 
éle$ pig a)roóg* epovypua150d 0.366 
Bug Épxopau. 

14 Oi 68 «oXicos adroU Spic ouv 
&Uvov, xai dígesiXow epsaGsiov 
óxido) x)ToU, Aíyovisg* oU S£Xo- 
pev ToUrov [Qas1Xsoco04 Po' fpe. 

15 Kai dyévelo àv «à éav8^- 
ésiv a9róv. AaGóvla, «v (GaciAsíav, 
xaj sies quvmÜSvai aUo) vo0g Óo)- 
Aug vobroug, oig £OUXS 0 dpyipiov, 
lvo, yvà «ig «i Oreeporypcleog alo. 

16 IIapeyívelo ó8 6 pówog, 
Aéyow* Wüpis, 5 [wv d'ov «rposip- 
yy&daclo 0éxa, pwàg. 

17 Kai slew &óvQ* sU dyaB 
óo0As* (Ovi dv &Xeyideg mi ros 
dyóvou, 160i 3foudiav yu PvávO 
Óéxa, «óAsuv. 

18 Kai $A4ev 6 Ósirspog, M- 
"yow* Kóps, 4 pvü Gov de«oimds 
qéve8 pw. 

19 Ejws óà xai evobe* Koi dU 
ylvou àer&vo) erdves esu, 

20 Koi Évspog 44s, XMéyon- 
Kópi, 100 5| pw dou, 9v ixov 
deoxsukévny dv dovónelq* 
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9 Ait autem ad eum Jesus 
quia hodie salus domui huic 
facta est, eo quod et ipse filius 
Abrahs sit. 

10 Venit enim filius hominis 
quaerere et servare perditum. 


11 Audientibus autem illis 
hzc, adjiciens dixit parabolam, 
propter prope eum esse Hie- 
rusalem, et videri eis quod 
confestim esset regnum Dei 
appariturum. 

12 Dixit ergo: homo qui- 
dam nobilis abiit in regionem 
longinquam accipere sibi ipei 
regnum, et reverti. 

13 Vocans autem decem ser- 
vos suos, dedit eis decem mi- 
nas, et ait ad illos: negotia- 
mini dum venio. 

14 At cives ejus oderant 
eum, et miserunt legationem 
post illum, dicentes: non vo- 
lumus hunc regnare super nos. 

15 Et factum est in redire 
ipsum accipientem regnum, ait 
vocari sibi servos hos, quibus 
dedit argentum, ut sciret quis 
quid negotiatus esset. 

16 Adfuit autem primus, di- 
cens: Domine, mina tua ac- 
quisivit decem minas. 

17 Et ait illi: euge bone 
serve: quia in modico fidelis 
fuisti, esto potestatem habens 
super decem civitates. 

18 Et venit secundus, di- 
cens: Domine, mina tua fecit 

uinque minas. 

19 Ait autem et huic : Et tu 
esto super quinque civitates. 

90 Et alter venit, dicens : 
Domine, ecce mina tua, quam 
habui repositam in sudario 


Cap. 19. 
21 'EpoGoupmv yàp $$, 6ri &v- 


M 


épusog aoc«wnpég sl* aipsig 0 aux 
loas, xad Spí2sic 9 oix iertipag. 


929 Afyn 9 ade ix «€ cei- 
peatlóg deu xpivà) g8, «ovupà ÓoUAs, 
3ósg 6ni dyà. dvlpuog así Tnpés 
slya, aipuv 0 oUx lüwxo, xoi Sipi- 
Quv 9 oUx ed efipa" 

93 Kei Ówli oUx MÓuxag «à 
dpyópióv jou $«i «v epórsQav, X; 
éyo $ABv düv «jxp àv i[vpafo 
eur ; 


24 Ka ewig qapsaecdiv sleiv: 
&pale de" axeoU «v vv, xai 0órs 
«tj *àg-0fxa, wág Pyxorn. 

25 Kai sivov avo Küpis, xti 
ófxa. uv. 

26 Afya yàp üpiv, Uri wavei 
«à bPyovri óoMa6slcu- deà Ó3 «oU 
po 8xovrog, X5 0 (xti dpóta ton de 
aUToU 


27 IDA co0g éxUpoog pov 1xsi- 
voug, ToUg M) S8A$Uavràg p. [Qa- 
diXsUdos $«* aseo)g, doyóyels 0s, 
xoj xavagpógals SperpogÓsv Mov. 

28 Kou sivQv cabca., deopsuslo 
lperposósy, dvaGaivom sig "Ispogó- 


29 Kai iyívilo og fyyyidsv elk 
B»ópay: x«i Bwéavíav, epóg «5 
épog và xaXxoUpivov duuGv, deíg- 
VERAS ÓUo «Qv adv üv aUToU, 


30 Eiwov (i«ysré eig «v 
xerívayri xou dv 3 sióopsvó- 
pe5vos SÜpfd ers e'QAXov Ósóspdvov, àQ' 
9v o0ósig vrors dvUpéseruw ixádit's- 
Aógavrég adco dyy&yses. 

31 Kai dà» e 0px pora: 
Auri Xieré ; oUrug Ppsivs aUTQ, 
Vni 6 Küpiog adeoU xpsiav xti. 


32 'A«sMMóvesc 63 o] desdea- 
pávoi, SUpov xa&Og si«tv oieois. 


SECUNDUM LUCAM. 
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21 Timui enim te, quia ho- 
mo austerus es: tollis quod 
non posuisti, et metis quod 
non seminaati. 

22 Dicit autem ei: et ore 
tuo judico te, scelerate serve : 
sciebas quod ego homo auste- 
rus sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non seminari. 

23 Et quare non dedisti ar- 
gentum meum mensariis, et ve- 
niens ego cum usura utique 
exegissem illud ? 

24 Et astantibus dixit: au- 
ferte ab ille minam: et date 
decem minas habenti. 

25 Et dixerunt ei : Domine, 
babet decem minas. 

26 Dico enim vobis, quia 
omni habenti dabitur: ab au- 
tem non habente, et quod ha- 
bet, auferetur ab eo. 

27 Veruntamen inimicos me- 
os illos, non volentes me reg- 
nare super se, adducite huc, 
et jugulate ante me. 

98 Et dicens hzc, ibat ante 
ascendens in Hierosolyma. 


29 Et factum est, quum ap- 
propinquasset ad Bethphage et 
Bethaniam, ad montem voca- 
tum Olivarum, misit duos dis- 
cipulorum suorum, 

30 Dicens: ite in contra vi- 
cum: in quo introeuntes inve- 
nietis pullum alligatum, super 
quem nemo unquam hominum 
sedit : solventes illum adducite. 

31 Et si quis vos interroga- 
verit : quare solvitis ? sic di- 
cetis ei: quia Dominus ejus 
opus habet. 

39 Abeuntes autem missi, 
invenerunt sicut dixit illis. 
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33 Avóvruv Ó8 aUrüv vov «O- 
Av, sierov ol xópiot aUroU epóg aU- 
voUg* «Í AUers «ov «QXoV ; 

34 Ol 5? eieov* 'O Küpig aU- 
«oU xptiav Exi. 

35 Kai fjyayov aoróv erpüg qv 
"Imfoüv* xai $«wpiLavreg $awlüw 
«à, pómia, deri cov vov, $a55iGa- 
&av «àv 'IncoOv. 

36 Ilopcvopévou 08 a)ob , 0e0- 
*püvvuev và l&Gri xcov 6v «m 
boc. 

37 'Eyyitovlog Ó8 aUvoU 4» 
wpóg «* xoraSg$ «oU Opovg TOV 
SAanOv, fofavro &rav «0 «nog 
vOv puabnlGv xoipoyitg, alvéiv àv 
Osiv pav pey&n «spi «agi 
dv &lóov Óvuváqusov, 


38 Aéyowreg tüXoymuéóveg à 
$pxépsvog (SasiNsUg dv  óvóp.ati 
Kupiov: siptvm v eüpavt, xeu óó£a. 
v oleroic. 

39 Kaí «weg cw  papidaiuv 
dà «o0 éXeu siwov «pig cX)róv- 
Old xaXs, d«wípmgo» oig waón- 
«ue Gov. . 

40 Kai deroxpisig sietv a)roig 

« Üjiv Ovi dàv &ror Cie 0 0- 
&iv, ol Aídot xexp&£ovrau. 

41 Ke) Og Jyyidsv, lócv ev 

wÓMv, ExXavcoy i«* airs, Nóyuv- 


42 "Ori sl lIyvag xai v0, wai ye 
dv «3j udpa. dou caívm, «à «pic 
$lpfrwnv dov* vüv O3 dxpÜ6m dà 
épluXqv 0ov* 


43 "Oni "Eevcw — Apdpri iei 
€à, xoi «&piGaAoUc; ol SyÓpoi 
Ceu xRpaxó oi, xoj epiux- 
AGouUÍ 68, xai (ovéfouci v6 süv- 
«05v, 

44 Koi dóopmÜci cs, xoi «à 
véxva, Dou dv doí* xoj ex dipátoutiv 


EUANGELIUM 





Cap. 19 


33 Solventibus autem illis 
pullum, dixerunt domini ejus 
ad illos: quid solvitis pullum ? 

34 [lli autem dixerunt : Do- 
minus ejus opus habet. 

35 Et duxerunt illum ad Je: 
sum: et injicientes sua ipso- 
rum vestimenta supra pullum. 
imposuerunt Jesum. 

36 Eunte autem illo, sub- 
sternebant vestimenta sua in 
via. 

37 Appropinquante autem 
eo jam ad descensum montis 
olearum, coeperunt omnis tur- 
ba discipulorum gaudentes lau- 
dare Deum voce magná, de 
omnibus quas viderant virtuti- 
bus. 

38 Dicentes : benedictus 
veniens rex in nomine Domini : 
pax in celo, et gloria in excel- 
sis. 

39 Et quidam Pbariseorum 
de turba dixerunt ad illum: 
magister, increpa discipulos 
tuos. 

40 Et respondens ait illis : 
dico vobis, quia si hi tacuerint, 
lapides clamabunt. 

41 Et ut appropinquavit, vi- 
dens civitatem, flevit super il- 
lam, 

49 Dicens: quia si cogno- 
vieses et tu, et quidem in die 
tua hac, quz ad pacem tuam : 
nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te, 
et circumdabunt inimici tui 
vallum tibi, et circumcingent 
te et coangustabant te undique. 


44 Et solo sequebunt te, et 
filios tuos in te: et non relin 


Cap. 90. 
dv dei Aibow dei Aib: dM dv oix 
Eyvog «ov xeugiv esc é«ufxoa i dev. 


45 Kai sidsMÓQw sig «à lepiw, 
qo ixSA sv Tovg qOXNoUvrOG 

dv aco) xai dyopádovrag, 
46 Aéyuv abvoig* yéypameon, 
$ eixóg pov, oixog e'podavy zi 8G«iv- 
bpsig 06 aUcov óoidaes Gef) uuov 


vv. 

47 Kai 5v Ólbüdxuw «9 xal 
Bysépov 2v «dj ipo" ol 0$ dpyisetis 
xdi ol wy ig iQfrow drin 
doAédau, xoi o) «pGRUI coU Ao, 

48 Kou oUx EUpi8 xov «à ví «0/5- 
duciv* à Aaog yàp üeag iesxplpua- 
«o aUo) dXoUu. 

K:g. x'. 20. 


l Ai àyévero dv pag. vOv fps 

K e ixéivuw, d areweog 
aUroU fov Aaàv dv «uU lego), Xj suay- 
ysNigopévou, 3eétewtav ol dpyis- 
füs xu ol ygapquasiig TUv voig 
«gea Gurépoig, 

2 Kou titov epóg aurov, Aóyov- 
ese sivs piv dv oia, éfougia, aü- 
qa, «oisig, 7] vig Gd«iv à ÓoUg Got «viv 
dfowsiav vraovu. — 

3 'A«oxpideig 08 sime wpog aU- 
voog* dpur00 Ux xdyw iva, Nó- 
yyov* xai Si OUS puoi" 

4 Tó fBóerndpe "Iokvwov :E 
oUpavoU jv, 7] üg dvpioero ; 

5 Ol ó6 dgusAoyidavro «pog 
Baurodg, Aéyovrsg Oci&dv Sia u8v 
i£ ojgavov, épsi* Óiceri &v ox 9«ic- 
q50caT5 QUTU ; 

6 'Eàv Ói sivopusv, &E dvügó- 
qv, s 6 aog xaTa NI 6i d.e" 
esecdpévog "ae ddviw "LIuüvyey 
pops &ivou. 

7 Koi dwsxpióngav gw) siüévos 
«oósv. 

8 Kaj $ 'Incoüg sis» aUvoíg" 

L 2 
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quent in te lapidem super la- 
pidem : eo quod non cognove- 
ris tempus visitationis tuse. 

45 Et ingressus in templum, 
cepit ejicere vendentes in illo, 
et ementes, 

46 Dicens illis : scriptum 
est: domus mea, domus ora- 
tionis est: vos autem illam fe- 
cistis speluncam latronum. 

47 Et erat docens per diem 
in templo : at principes sacer- 
dotum et Scribe querebant il- 
lum perdere, et primi plebis : 

48 Et non inveniebant quid 
facerent: populus enim omnis 
suspensus erat illum audiens. 


CAPUT XX. 


1 T factum est in uno die- 

rum illorum, docente 
illo populum in templo, et 
evangelizante, superstiterunt 
principes Sacerdotum et Scri- 
bs cum senioribus : 

9 Et aiunt ad illum, dicen- 
tes: dic nobis in qua potestate 
hzc facis, aut quis est qui de- 
dit tibi potestatem hanc ? 

3 Respondens autem dixit ad 
illos: interrogabo vos et ego 
unum verbum, et dicite mihi : 

4 Baptismus Joannis de ce- 
lo erat, an ex hominibus ? 

b lili autem ratiocinabantur 
apud seipsos, dicentes : quia 
si dixerimus, de celo, dicet : 
quare ergo non credidistis illi ? 

6 Si autem dixerimus : ex 
hominibus, omnis populus lapi- 
dabit nos : persuasus enim est 
Joannem Prophetam esse. — 

7 Etresponderunt non scire 
unde. 

8 Et Jesus ait illis: neque 
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«06i àyQ) Xéyo Üpiv dv «oio, 2fovdia, 


rara. «015. 

9 "Hefaco Ó8 «póg vóv av 
Xéytiv «7v «apaCoNTv caornv* &v- 
Ópusmog vig Spursudsv diuesAiva, 
x&i 8Eíóoro aüvüv wysupyoig, xoi 
d sótjumads xpóvoug Ixavoug* 

10 Kai £v xoo deédss^s 
egg voUg y&ugyoUg OoUAov, iva. dio 
voU xapeoU voU dymEXOvog OQiw 
«ro ol 08 ysapyoi óeipavrtg aU- 
vov, é£oméaesiAav xtvóv. 

11 Kai «pocéóüsro ecp^Los &cs- 
gov ÓoUXov*. oi O8 xdxsivov Ócigavesg 
x&j  Omudavrég, éfomicTsiAav 
x£vóv, 

12 Kai «poréüero efy-Loi vei- 
vov* ol Ó8 xou voüvov epavp.aridav- 
«tg éEéGo Xov. 

13 Eji«s óà 6 xupiog ToU dr6- 
Advog* vi edu ; «ipeLo vv viov 
pov vàv dyaemróv iu voücov 
lóévesg vrpoeragovecu. 

14 'Ióovesg 08 aJc0v cl ySupyoi, 
dwhoyicovro «póg BawroUg, Aéyov- 
v66* oUTog d0viv 0 XxAmpovóp.og" 
Ósü«e, deoxesiveL8v aUrOv, iva 
jv vyéviroa dj xNngovopa., 

15 Ko) éxGaXovrtg aUvov iE 
«o0 dysAovog, améxr&ewav. — Ti 
iv vo$jo5: a)roig ó xupiog voU Qju- 
«6A vog ; 

16 'Esócsro) xai deo^ictu 
voUg *y&opyoUg TuíTovg, XOj Oui 
v0V Q4ANENQvO, Noig. — "AxouGav- 
«sg 08 sleov* pui) yévorro. 

17 'O ài $jp&eA&Lag ajroig, 
ses ei kv does «à. yeygouupévov 
«oUro* ** Alóov Ov deréÓoxipuxcav ol 
olxoBopeoUvrsg, &og dyévuóo tig xs- 
qoOxlv yeviag ; 

18 Ilág,6 «scv d« óxsivov vov 
Aíbov, GuvÜNaÓTn 06a: dp' 9v Ó' àv 
ed, Uxi08) a dróv." 
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Cap. 20 


ego dico vobis in qua potestate 
hzc facio. 

9 Coepit autem ad populum 
dicere parabolam hunc : homo 
plantavit vineam, et elocavit 
eam colonis, et peregre fuit 
tempora sufficientia. 

10 Et in tempore misit ad 
cultores servum, ut de fructu 
vinee darent illi: at coloni 
cedentes eum dimiserunt ina- 
nem. 

11 Et addidit mittere alterum 
servum: illi autem et illum 
cv*dentes et inhonorantes di- 
miserunt inanem. 

12 Et addidit mittere tertüi- 
um : illi autem et hunc vulne- 
rantes ejecerunt. 

13 Dixit autem dominus vi- 
neg : quid faciam ? mittam fi- 
lium meum dilectum : forsitan 
hunc videntes verebuntur. 

14 Videntes autem illum co- 
loni, ratiocinabantur ad seipsos, 
dicentes : hic est heres: ve- 
nite occidamus illum, ut nostra 
fiat hereditas. 

15 Et ejicientes illum extra 
vineam, occiderunt. Quid er- 
go faciet illis dominus vinez ? 


16 Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis. 
Audientes autem dixerunt : ne 
fiat. 

17 Ille autem aspiciens eos, 
ait: quid ergo est scriptum 
hoc : lapidem quem reproba- 
verunt cdiücantes, hic factus 
est in caput anguli : 


138 Omnis cadens super il- 
lum lapidem, conquassabitur 
super quem autem ceciderit 


comuninuet illum. 


Cap. 20. 


19 Kui if5e»6av ol dryipsiz 
xaj oi ypap4aarsig Pe ouuiv det 
ajeiv «ag ysigag $v aie1 «3| Gea, 
xai éqoGnónfav TOV av $yvoav 
qy2g óri Tgog aUToUg qv «a.pao- 
Asjv «caen cias. 

20 Kai «agaenpndavrsg daíc- 
vsiaxy iyxaléroog, UWoxpivopMévoug 
dauroUg Óixaioug elvau, iva. &qiAA- 
Guvros aroU Aóyov, Sig «0 qapa- 
óeUvas aóróv «3, dip xai «1 égov- 
dia, «oU tyspóvog. 

21 Ko iampgüendavy a210v, A£- 

owrsg* Ó10X0XQAS, oiüxjuev  OÓci 
tos A£y&üg xai ÓlDAdxsig, xoi o) 
AapSvsig «podumov, dXX! Punt 
dXxlcíag «1v 000v *o0 CoU OiDàC- 
X$ig" 

22 "E£crriv 5ydv Koidagi qopov 
Goüvau, f) ov ; 

93 Kasavo$6ag Óóà aUc«ov cv 
«avoupy'iav, Ses epe aUro)g* ri 
pé «epar ; 

24 "Erijscifavó Uo Óxvdpiv, 
eívog $i Sixóva xoà Eewvypaup?» ; 
"A«oxpil£vesg 06 sivo, Koigagog. 


Q5 'O à? slesv adeoig* dimiDors 
eoivuv «à Kaicagog Kaicapi, xou 
và «o0 OsoU vi) OE. 

96 Kai oix iCyvcav &avXaséd- 
&e adrou P5pxrog Svaveiov coU 
AaoU, xai Savwdavrig de) em 
dxoxpidti aUrov, &giymdav. 

2'| YIgogeABóvesg O6 vivég vOv 
Zaóóouxaiav, ol dvriAéyovesg dvag- 
eadiv p) sivou, demporntav adriv, 


28 Aiyovrsg" Órb&Oxas, Ma- 
(5g By ga-Lev Suiv, dàv eivog dósA- 
Qe doüàavt &yuv ywaixa, xai 
xTog Oc6xvog deroÜàvy, iva, A6 6 
dósMpóg aüreU «5» yuvaixa, xai 
ifavacvio; c«ípua «5 dósXpo 
abvoU 
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19 Et quirebant principes 


| vacerdotuti et Scribe mittere 


in illum manus in illa hora, et 
timuerunt populum : cognove- 
runt enim quod ad ipsos simi- 
litudinem hanc dixisset. 

20 Et observantes miserunt 
insidiatores, simulantes seipsos 
justos esse, ut caperent ejus 
sermonem, ad tradendum illum 
Principatui et potestati presi 

I8. 

21 Et interrogaverunt eum, 
dicentes : Magister, scimus quia 
recte dicis et doces, et non ac- 
cipis faciem, sed in veritate 
viam Dei doces. 


22 Licet nobis Cesari tribu- 
tum dare, an non ? 

23 Considerans autem illo- 
rum dolum, dixit ad eos: quid 
me tentatis ? 

24 Ostendite mihi denarium : 
cujus habet imaginem et in- 
scriptionem ? respondentes au- 
tem dixerunt, Caesaris. 

$5 Is autem ait illis : Red- 
dite ergo que Cesaris Cesari, 
et que Dei Deo. 

26 Et non potuerunt repre- 
hendere ejus verbum coram 
populo: et mirati in responso 
ejus, tacueruot. 

2" Accedentes autem quidam 
Sadducseorum, contradicentes 
resurrectionem non esse, in- 
terrogaverunt eum, 

28 Dicentes : Magister, Mo- 
ses scripsit nobis: si alicujus 
frater mortuus fuerit habens 
uxorem, et bic sine liberis mo- 
riatur, ut accipiat frater cjus 
uxorem, et suscitet semen íra- 
tri suo. 
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29 'Eerà iv dósAooi $60 X; 
V e'pévroc , Xaov vyvvaixa,, detüawsv 
éirsxvog* 


30 Kai PAa6sv à Ósoespeg «v 
yuvaixa, xai &vog deíüavev üvsx- 
vog* 

31 Kei 6 veles PXaGsv aUc$v- 
Ocnórag 00 Xj ol bevdà. o). xav iN- 
«ov cíxva, xcu derüavov* 


$2 "Y'despov Óà «&vruv dertüave 
X 5 yw. 

33 'Ev «5 Iv dvasvácti, eivog 
&)vGv vyiveros vyuvt ; ol yàp boca 
Bd» ov av? yuvaixa. 


34 Kai d«oxpibsig Si«sv aUroig 
6 "Incoüg, o] vloi q0U oicvog «oücov 
you xou éxyauid xoveou* 

35 Oi 0ó? xacabwÉvesc «o0 
el&vog 3xsivou qvxtiv xai «7g àvad- 
vádtog «n àx vexpv, 0UTS *yO4s0U- 
Giv, ovt& GxyaJui d xovrau* 

36 Obrs yàp deobaveiv £v1 ÓU- 
vavrou: jfyys^or yap sidi*— xe 
vioi 8idi «oU CoU, «*c dvad« tug 
vloi vesc. 

37 "O«i à8 àysipovrau ol vexpoi, 
xai Moc*?e dpwnvvcsv dvi «$c D&- 
vow, Óg Abymn ** Küpiov «üv Osüv 
"AGpad s, xai «v Osóv 'Icaax, xai 
«v Gsàv 'Iaxóe." 

38 Orog 08 eix ddvi vexpiw, 
dXXd füvwrwuw, vüvrtc yàg abr; 

Qv. 

39 " A«'oxpibéves, 0 «Wig TÓV 
ey gousporóo , Siwov — DID XOOAE, 
xag &ieag. 

40 Ox ini 08 jeóquuv. Pesgur- 
«àv aXrüv oU0£v. 


41 Ei«e ó? erpog nrébvg' ug 
Myevci «àv Xpideóv viov. Aaió 
siveu ; 

42 Koi a)vog AaSió Abya Pv 


EUANGELIUM 





Cap. 20. 


29 Septem ergo fratres 
erant: et primus, accipiens 
uxorem, mortuus est sine filiis. 

30 Etaccepit secundus uxo- 
rem, et ipse mortuus est sine 
filio. 

31 Ettertius accepit illain. 
similiter autem et septem : et 
non reliquerunt natos, et mor- 
tui sunt. 

39 Novissimé autem omni- 
um mortua est et mulier. 

33 In ergo resurrectione, 
cujus eorum sit uxor? nam 
septem habuerunt eam uxo- 
rem. 

34 Et respondens ait illis 
Jesus : filii seculi hujus uxores 
ducunt et traduntur ad nuptias. 

35 At digni habiti seculum 
illud contingere et resurrectio- 
nem ex mortuis, neque ducunt 
uxores, neque nubunt. 

36 Neque enim mori ultra 
possunt: aequales angelis enim 
sunt, et filii sunt Dei, resur- 
rectionis filii existentes. 

37 Quia vero resurgent mor- 
tui, et Moses ostendit secus 
rubum, sicut dicit Dominum 
Deum Abraham, et Deum 
[saac, et Deum Jacob. 

38 Deus antem non est mor- 
tuorum, sed vivorum : omnes 
enim ei vivunt. 

39 Hespondentes autem qui- 
dam Scribarum, dixerunt : Ma 
gister, pulchre dixisti, 

40 Non amplius autem au- 
debant interrogare eum quic- 
quim, 

41 Dixit autem ad 1llos 
quomodo dicunt Christum fili- 
uir David esse ? 

49 Et ipse David dicit in 


Cap. 21. 


Biexo Joa ihe 6 Kó 
«à xupig pov: Kábvw ix Ó 


pev, 

43 "Eng àv 35 «oig $x0polg s 
óeroeó0io» Gv «o0Ov do ;" 

44 AaGió iv Küpeev adriv xa- 


Afi, xai «Ug vlog aueoU BOIV ; 


45 'Axojowrog Ó8 «aveóg o0 
Aao0, £5 oig pux&neraig aUcop. 

46 Ilpocéyers deó «Ov ypoqs- 
purée «v Saoverov «épmromsiv 
dv deoXaig, xoi QiXsUvruv ddaad- 
povg dv vais dryopaic, xai «purroxa- 
écügiag iv eaig Guvayuryaig, xai 
e porox)díag dv «oig Osievog. 

4" Oi xartüÓious: vag olxlag 
«Ow Jmpüv, xai qpopáce axi 
«pocsiyovrar Beo Mppovrai «s- 
pd érspov xpipua. 

Ksp. x&. 2]. 


1 A S9 es óà slós «og 
BáXXevrag «à ÓGpa ab- 

«ov £lg «5 yat opuAdouoy qXovd iac. 
2 Ejós 08 xai «wa xy$pav i- 

v gàv. [B&XNXovdav dxsi 0o Asecd, 


S3 Kai sixs  dXnlüg Xéyo 
Üpiv, 613 xp 5$ «cour aor 
«Asiov «vro EGaAsvy: 

4 "Asavetg yap $roi ix o0 «$- 
Quesioeris ajuToig $6aXov Sig «d 

Gpa «oU OsoU- abr Od dx coU 
ócrephpuxrog  Xüe tg daawro, vv 
[Giov $v sisv, $Ga3s. 

b Kaí eivov Nsyóveov «pi «o0 
lepoD, ov1 Aidoig xu A oig xai dvad- 
pau) x$xod nro, Si«s- 


6 Tabra à Saperet, $Xsudov- 
«oa Spas dv alg oix dpsüf trei 
Aílog àe; Aib, üg o) xaraXvófds- 
«ai 


7 "E«ngornsay à) ojriv, M- 
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libro Psalmorum : dixit Domi- 
nus Domino meo : sede à dex- 
tris meis : 

43 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ? 

44 David ergo Dominum il- 
lum vocat: et quomodo filius 
est ? 

45 Audiente autem omni po- 
pulo, dixit discipulis euis : 

46 Attendite à Scribis vo- 
lentibus ambulare in stolis, et 
amantibus salutationes ip foris, 
et primas cathedras in synago- 
gis, el primos discubitus in 
cenis. 

4" Qui devorant domos vi- 
duarum, et specie longa pre- 
cantur, hi accipient majorem 
damnationem. 


CAPUT XXI. 
1 ESPICIENS autem vidit 


mittentes munera sua 
in gazophylacium, divites. 

2 Vidit autem et quandam 
viduam pauperculam mittentem 
illuc duo minuta. 

3 Et dixit: Vere dico vobis, 
vidua pauper hec plus omni- 
bus misit. 

4 Omnes enim hi ex abun- 
danti sibi miserunt in munera 
Dei: hzc autem ex defectu 
omnem victum quem habuit, 
misit. 

5 Et quibusdam dicentibus 
de templo, quod lapidibus pul- 
chris et donis ornatum esset, 
dixit : 

6 Hec quz videtis, venient 
dies in quibus non relinquetur 
lapis supra lapidem, qui non 
destruntur. 





| 7 interrogaverunt autem il- 
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overtg* ÓtbácxaAs, wívs iv «ara 
(«01 ; x0 vi T0 C'yjASiov 0TGY [MÓA- 
Ay vaca. yiveddon ; 


8 'O à sie (fXiess ys 
vavnÜzr6* «oXXoi "yàp EA&UGoV- 
vou ài «c) Ovópuri uou, Ad"yovetg: 
0ri PyO tipa? Xj 6 xoipóg yy ix, 
pz] v a'optuUzr$ ómido) adrv. 


9 "Ocav 0i dxoudfnr6 «oX£uouc 
xoi dxacoadradiag, wr) «romn0Tr6 
ósi yàp caüra ysvídün) epimov: 
OX ox EUÓÉog «0 véXog. 

10 Tóre PA&ytv a)voig* Pysp- 
ómceroa &üvog deri Éüvog, xou. [Qaci- 
Acia dei (QadiXsiav. 

11 Zacpei «$ psy&^or xavá 
vóToug, X&j PujLol, XO Aoisoi &d0V- 
«oai' Qoeurpá «6 xai («usi dum 
oüpavoU uy Gua. BOrou. 

12 IIpo 0? rojeuv üaveovy àm- 
GaXobdiv àp' üpüg vàg wsipag ab- 
«Ov, xai Ora£ouci, «apaóibovesg tig 
€'uva.yoryàg xoi QuAaxag, d'yopévoug 
iei BacoMis xoi djy&uóvag, EVEXov 
«oU Ovopua Tog [A0U. 

13 'A«oG506ra 029 Üpiv 
pxpropiov. 

14 Oéícót kv sig «ag xapóiag 
Üp.Ov uo e gop-8*sav deroXoymüzvou. 

15 'Eyó ydg óot9 Üpiv &vópa. 
xai Gopiav, 3 o0 Ovvagevrau dvrci- 
«iv, o008 avri  rvos vüvrsg oj. dv- 
eixsipevor Üpuiv. 

16 Ilapaóob45:cÓs Ó6 xoi ü«o 
yovíuv, xai dósXpüv, xai duyyt- 
9Gv, xai QiAuV* xoi Savaccfoudiv 
$£ opo. 

17 Kao; $6560s pacoUpsvor Deró 
«veru id, vO Ovojut. jov. 


eig 


18 Kai Spi£ ix «56 xspoOVX7g | 


UpLLJV Ü Ü luy) de ovra. 
VE a "eni ^ * [a4 t 
19 "Ev m us Dm UV xvm 
codüs vag «L ux Og UM. 
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lum dicentes : Preceptor, quan- 
do igitur hec erunt? et quod 
signum quum futurum est hec 
fieri ? 

8 Ille autem dixit: Videte 
ne seducamini : multi enim ve 
nient in nomine meo, dicentes 
Quia ezo sum : et tempus ap- 
propinquavit: ne ergo eatis 
post eos. 

9 Quum autem audieritis 
prelia et eeditiones, ne terre- 
amini : oportet enim hec fieri 
primüm, sed non statim finis. 

10 Tunc dicebat illis : Ex- 
citabitur gens contra gentem, 
et regnum adversus regnum. 

11 Terremotusque magni 
per loca, et fames, et pestilen- 
tie erunt : terroresque et sig- 
na de czlo magna erunt. 

12 Ante autem haec omnia 
injicient in vos manus suas, et 
persequentur, tradentes in sy- 
nagogas, et custodias, agentes 
ad reges et presides propter 
nomen meum. 

13 Continget autem vobis in 
testimonium. 

14 Ponite ergo in corda ves- 
tra non premeditari defendi. 

15 Ego enim dabo vobis os 
et sapientiam cui non poterunt 
contradicere, neque resistere 
omnes adversantes vobis. 

16 Trademini autem et à 
parentibus, et fratribus, et 
cognatis, et amicis, et morte 
afficient ex vobis. 

17 Et eritis exosi omnibus 
propter nomen meum. 

18 Et capillus de capite ves- 
iro non peribit. 

19 In patientia vestra possi 
dete animas vestras, 
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90 "Ocrav 03 1ónrt xvxXovjMvnv 
beo 07 $Óom «jv 'Ispouda Az, 
eórs yvoss oni Syyixsv 5 épfyscidig 

9 


21 Téórs ol £v «3 "Iovócia, Qsv- 
yécadav sig «à ügn* xai ol dv jédto 
«ove, Dorwpsicudav: XS ol dv «adc 
X ogouc, p eiae pédü day sis ado. 

29 "O«i fgípos ixóncydtug ab- 
vaí slWi, vo «Xnpulfuvas eávra 
và ysy va. 

923 Ove ó$ «nig dv yasre 
Sjtooc oue, xai «aig SnXasoiCaug 6v 
éxsiveug «aig duépuug" ddvou yag 
dv&yxn psyó?.n é«i «5g y 76, xai 
ógy A &v «OQ adj «oirg. 

24 Kai «6c00vrou Gaopori paux- 
xcipas, xoi güfrovrai 
tig «àvwra, «à vw xoi 'lspouda- 
Ax. $dvo) «arovjéve v0 idvàv, 
&ypi enpolod! xaipoi £óvav. 

25 Koi i6«a1 Gia, dv io, 
xai G6Afvp, xai dfvpoig, xui dci 
«"?g yg Cuvoy?) $Óvàv dv d«opia, 
jpo26ns SaXága ng xai qáXv* 

26 'A«volvxóveuv — dvbpomov 
dexà póGou xai egogOoxiag vv à«tp- 
Xouévoy «1, olxouuévy ad yàg Óv- 
vóqusig «0v ougavQv GacXsu8tdovrau. 

27 Koi vrórs ólovros «0v viov 
voU dvÜptieov épyopuévov &v. vépéAg 
pétà. Óvvóq.so yg xau Ó6fng o3 3g. 

28 'Apgyopévov O8 cotuw yi- 
véfÜos, dvopu-]ess xai éi-paes 
vg xepaAàg Opiw óc byyion 
$) deeXorputig 0ueiv. 

29 Kai sies eapaSoNTv aUToig: 
fóscs qv Guxav xou aávra, «d, Óév- 
ofa 

30 "Orav  «poSáuudiv — 5n, 
BXéeovrsg dp' Baurüw vyiódxsrs 
ori £0» Pbyyüg «à Sépoc àdriv. 

31 Oro xai 0psig, 0rav tónrs 
vajica, ywüp.Sva., ivi) xscs Ovi y- 
yos 8d«iv 4 BGadioasia, o0 Gso0. 
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20 Quum autem videritis cir- 
cumdatam ab exercitibus Hie- 
rusalem, tunc scitote quia ap- 
propinquavit desolatio ejus. 

21 Tunc qui in Judza, fu- 
giant ad montes : et quiin me- 
dio ejus, discedant: et qui in 
regionibus, non intrent in eam. 

22 Quia dies ultionis hi sunt, 
impleri omnia scripta. 


23 Vw autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus: erit enim necessitas 
magna super terram, et ira in 
populo hoc. 

24 Et cadent ore gladii, et 
captivi ducentur in omnes gen- 
tes : et Hierusalem erit calca- 
ta à gentibus, donec impleantur 
tempora gentium. 

25 Et erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terra 
pressura gentium in dubita- 
lione, resonante mari, et salo. 

96 Exanimatis hominibus prz 
timore et expectatione inva- 
dentium in habitata: nam vir- 
tutes calorum movebuntur. 

27 Ettunc videbunt filium 
hominis venientem in nube cum 
potestate et gloria multa. 

28 Incipientibus autem his 
fieri, respicite et levate capita 
vestra : quoniam appropinquat 
redemptio vestra. 

29 Et dixit similitudinem il- 
lis: Videte ficum, et omnes 
arbores. 

30 Quum protulerint jam, 
videntes à vobis ipsis agnoscitis 
quoniam jam prope «estas est. 

31 Ita et vos quum videritis 
hsc facta, scitote quoniam pro- 
pe est regnum Dei. 
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329 'Ausv Aéyu Üpiv, 9i o0 uj 
«apfXón Hà vysvéd abrn, Bug àv 
qàvea, yévneou. 

33 'O o)vpavóg Xj à y'* «ope- 
Asócovercu, oj Ó8 Aóyo! peoU oU pojj 
«apéXbodi. 

34 Ilgocéxses Ó$ tawvoig, uh- 
«ors (JapuvüGdiv. Üpsóiv o] xapóia 
£v xpouma.Nm, xoi guéÓz), xoi p.Egipe- 
etug. Dioyrixodg, xai aiQvióiog ào' 
Vu Emi oT) 9) SsEga, Exeivm. 

35 'Qg «aig yàp émeXeodtrou 
(wi) wàvrag voog xaÜnpévoug &«i 
«'poUurrov «dg «7 Y7$. 

36 "'Aypurveiee dv, dv eavei 
4Dipc) O&ójuevo, iva xavafiu0 ere 
£xiuySiv cabra, sàvera, «à. pé Xoy- 
«a, yivedÓou, xai fvazvoa Spar pod- 
8ev «oí vioU «o0 dvüpovrov. 

37 'Hv 0P «dg huípag àv «o 
leg óió&cxov, cag 06 vuxrag s£- 
spx6pssvog TuAi2Evo sig «à opog vO 
XO.X0U|b6 VOV EQUO. 

38 Ka «àüg 6 Aaog Qgüpide 
«pog aUcov dv vU lsgu) dxoutiv arx. 


Keg. x$'. 29. 


1 Hs 08 5j &ope] «Gv abu- 
pav, 3 ASyopévn II&dxa: 


2 Kai &Q7wowv ol dpyniepeig xoi 
el ygouuuxrsic, «à, «Og dvé£Nudiv 
&U«0v* époeoUvro ydp «óv Aaóv. 


3 Eie7Aós ó8 6 daravag sig 
"Ivóóav «ov éaixaXKospvov "10xapia- 
«v, óvra. éx «o0 dpidjoU «v. Óo- 
Ósxa. 

4 Koi desMdov Cuvée Ang 
«oig dpyiuspsüdi xai «oig Grpavm- 
joie, «o, «ug a)vóv «apad aUroig. 


b Kai $xà&pndav: xai duvíléveo 
«vro dpyügiov Óoüvau, 
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32 Amen dico vobis, quia 
non preteribit generatio hec, 
donec omnia fiant. 

33 Caelum et terra transi- 
bunt: at verba mea non tran 
sibunt. 

34 Attendite autem vobis 
ipsis, ne forte graventur vestra 
corda in crapula, et ebrietate, 
et curis vitalibus, et repentina 
in vos superveniat dies illa. 

35 Tanquam laqueus enim 
superveniet in omnes sedentes 
super faciem omnis terrz. 

36 Vigilate itaque in omnit 
tempore rogantes, ut digni ha- 
beamini effugere ista omnia fu- 
tura fieri, et stare ante filium 
bominis. 

37 Erat autem diebus in 
templo docens, at noctibus exi- 
ens morabatur in monte vocato 
Olivarum. 

38 Et omnis populus mane 
ibat ad eum in templo audire 
eum. 


CAPUT XXII. 


1 A PPROPINQUABAT au- 
tem festum Ázymorum, 
dictum Pascha. . 

2 Et quaerebant principes 
Sacerdotum et Scribae hoc, quo- 
modo tollerent eum : timebant 
enim plebem. 

3 Intravit autem Satanas in 
Judam cognominatum Iscario- 
tem, existentem ex numero 
duodecim. 

4 Et abiens collocutus est 


principibus Sacerdotum, et ma- 
gistratibus hoc, quomodo illum 
traderet eis. 

5 Et gavisi sunt, et pacti 


sunt illi argentum dare. 


Cap. 22. 
6 Kai ifoueXeynét: xoi i25- 


eti SUxcupiay «oU «apadouvas auro 
aUvwc G«sp Ux Xov. 

7  HXs 0i à bedpn «Gv. di- 
pov, dv 3j Oni Sóscóni «0 «ádya. 


8 Ku deíces?a YIóreev X; 'To- 
&yvyv, Si«Gv* «opsu0cvesc brouuá- 
Ca«s jpdv co dy, Iva páytopav. 

9 Oi óé sl«ov aUrQ" «o0 SíNsig 
brupAdupv; 

10 'O ài siem avrog: 6o), 
sidsAÓovruv Uv sig «v eóX:w, 
Cuvavefor) opiv GvÓpovrog xspauiaov 
Uóuvog [jagváZzoum*  dxoNovófgroes 
&)fQ Sig «v oixiav I eiaevpsósroi. 

11 Kai jpeirs «3 olxoóecaóry 
«sj ebiag* Néytt dot 6 Óibóu xa og" 
veg $0€i «0 xowüXvujka, O«ou € 
«ur yo. pora cav pwabwrOv pwov 


9 
12 Kdaivog üpiv Ósífes dviryeov 
péyo üdrpcisévov* dxsi beoipdtoun. 


13 'A«sMÉvrsc Ói sbpov. xadàg 
elemav &Uvoig* xoi hroluatay «o 
«acxa. 
14 Ke re Pvíveeo 5 pa, 
dvéeécs, xoi o] Óc0txa deódeo^oi 
15 Kai sies pog ajecóg* den- 
éupda, deebupemoa, eobro «à eádoya 
Quytiv ps8 Opiv, «pà «oU us ex- 
ésiv 


16 Y Üpiv, Orr oUxé(i 
oU pu) a ades Pug cov 
vAnpgali óv «x Sato lo coU Gc. 

17 Koi ósEóqsoveg eorf)piev, sU- 
xo.piárftag sies" NASer8 cobro, X; 
Óraquspita.rg bxuroic. 

18 Aéyw yàp ipiv, Bei o0. per) 
vio deà coU vysvvoporeg «s dp- 
wéAsu, Hug brw $àd DadiAsie mob 
Go0 2X£1. 

19 Kei AaSun üprov, tUxepid- 
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6 Et spopondit, et quzsrebat 
oportunitatem ad tradendum 
illum eis sine turba. 

3 Venit autem dies Ázymo- 
rum, in qua oportebat occidi 
Pascha. 

8 Et misit Petrum et Joan- 
nem, dicens: Euntes parate 
nobis Pascha, ut manducemus. 

9 llli autem dixerunt ei: 
Übi vis paremus ? 

.10 1s autem dixit eis: Ecce 
introeuntibus vobis in civita- 
tem, occurret vobis homo am- 
phoram aquas portans : sequi- 
mini eum in domum quo intrat. 

11 Et dicetis patrifamilias 
domus: Dicit tibi Magister: 
Ubi est diversorium, ubi Pas- 
cha cum discipulis meis man- 
ducem ? 

12 Et ipse vobis ostendet 
ceenaculum magnum stratum : 
ibi parate. 

13 Euntes autem invenerunt 
sicut dixit illis, 9t paraverunt 
Pascha. 

14 Et quum í-cta esset hora, 
discubuit, et duodecim Aposto- 
li cum eo. 

15 Etait ad eos: Desiderio 
desideravi hoc Pascha mandu- 
care vobiscum, ante quam pa- 
tiar. 

168 Dico enim vobis, quia 
non amplius manducabo ex eo, 
donec impleatur in regno Dei. 

1" Etaccipiens calicem, gra- 
tias agens dixit: Accipite hoc, 
et dividite vobis ipsis : 

18 Dico enim vobis, quod 
non bibam de generatione vitis, 
donec regnum Dei veniat. 


19 Et accipiens panem, gra- 
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«6ag SXXad6* xoi GÓUXEV GUcoiS, 
Aéywv: voUvó iv) «à GOuX pov, 
«à üwip Uj&ov  Óidópuévov* — «oUvo 
e'oieia à 6lg «iv àv dvaqsvndiv. 


Q0 'OQcaóevug Xj v0 «ovfpiov, 
prd, «à Ósievrdou, Xéyov* qoUTo 
và «orjpiov, 3 xcuvi) Oyxóspxv 8v eG 
aipxri pov, ó Uw8p Uj4Xv Exxuvó- 
p.6vov. 

21 ID ióo0, $ xsip «o0 «a- 
paóibóvrog (46 i$! dpoU dei v*»g 
«goeré? mg. 

22 Koi 6 piv vlog «ov dvÜgooers 
e'opsücrou xavrd, «o Qpidqeévov* «Xv 
ojai «à dvügirru) dxsiv Ór oU «a- 

a 0iÓorou. 

23 Kai avcoi $p£avro dul nréiv 
«ps lavroUg, và, vig Apa sim 8E 
auTOv à cobro E Nuuv epügdav. 

94 'Eyévero ó8 xai QiXovtixia, 
dv adcoig, «0, «ig avv Óoxsi vou 
péiQuv. 

$5 'O 08 sl«sv ad«oíg: ol (9a- 
CiA£ig vOv EÜvGv xupisUoUCiv auc Qv- 
xaj o] efovTiGQowrég &UvGv, &üsp- 

ec xa Xobvetu. 

Q6 "Yijusig 03 oUx oUrwg" dXX 
Ó psituv àv piv, ysvítün Gg 
veüxrepog* X3 $ byoupesvog, Ag 0 Ója- 
XovOv. 

27 Tig yàg usífav, à dvcasi- 
pévoc, 5) à OixxovGv ; oUxi $ dva- 
xsipsvos ; 8yo Ó6 sia dv pácq 
Üjsv ig 6 ÓiaxovOv. 


28 "Yjsig Of ddvs ol Oixpuspus- 
v"xoT8g 54' SjMoU 8v Toig esipau- 
[oig juov. 

29 Kdyo Óiacibsuos Üpiv, xa- 
Bos Óifüsró poi 6 eerfip ov, (aci 
Asia" 

30 "Iva. dcüiyré xai «ivoes dei 
«c «pa«éQng pov, dv «1, [Gagisia 
Mov xai xabid€gós $e) Spüvov, 
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tias agens fregit, et dedit eis, 
dicens : Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur : hoc fa- 
cite in meam commemoratio- 
nem. 

20 Similiter et calicem post 
cenam, dicens : Hic calix no- 
vum testamentum in sanguine 
meo, qui pro vobis effunditur. 


21 Veruntamen ecce manus 
tradentis me mecum in mensa. 


?2 Et quidem filius hominis 
vadit secundum definitum : ve- 
runtamen ve homini illi, per 
quem traditur. 

23 Et ipsi ceperunt conqui- 
rere apud seipsos hoc, quisnam 
esset ex eis hoc futurus facere. 

24 Facta est autem et con- 
tentio in eis, hoc, quis eorum 
videretur esse major. 

25 [s autem dixit eis: Reges 
gentium dominantur in eos : et 
potestatem habentes ipsorum, 
benefici vocantur. 

26 Vos autem non sic : sed 
qui major in vobis, fiat sicut 
junior : et qui precessor, sicut 
ministrator. 

27 Quis enim major, recum- 
bens, an ministrans ? nonne 
recumbens ? ego autem sum in 
medio vestrum sicut minis- 
trans. 

28 Vos autem estis perma- 
nentes cum me in tentationibus 
meis. 

29 Et ego dispono vobis, si- 
cut disposuit mihi pater meus, 
regnum . 

30 Ut edatis, et bibatis su- 
per mensam meam in regno 
meo ; et sedeatis snper thro- 
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xpivewrsg vüg ÓdÓ$xa QuAAg «wj 
"legas. 

31 El«s 08 $ Kópog Xipow, 
Zípuw, lóo) 0 daravag SEwTfGOro 
Üpiag, «o0 divido Og vv Civov- 


39 'Eyà 08 dÓthÓnw «spi dov, 
Tex pe] Dosíen 5 eicnig dov* xai 
eó «ors é«t epi pag, defpifov eodg 
dósqpoug d'ou. 

33 10 à) siwev aóró* Küpt, 
per, dob Peonuóg elpa xai slg Qv- 
)uxxyjv xi ig Süvcurov 4opsüsdÓou. 

34 'O ài siet Ayo doi, IIé- 
egs, o) ux) puivfide d ipesgov dXÉx- 
«ap, vpiv À) epic depvndy uo) si- 
óévas pt. 

35 Kai si«sv aroig: 9es desa- 
vx Üpüg &cse BaXaveios, xai 
eftjeas, xa ÜsoónjMdur Qv, M5 vivog 
berspttars ; O1 3 &i«ov* oJósvóg. 


36 El«tv o0v adeoig: dAAà vüv, 
6 £xow. BaX&vriov, dp&ro, üpoius 
xe «pav* xod $ pv) Sxuv, quXv- 
dá) «0 Ipriov aOv00, xai dyopat- 
Gro) (hccoapaty. 

3" Aéyow yàp pav, Óni Bei 00- 
vo «0 yi ov Os] «8A$0Ó5vcu 
dv dpi, v0, ** xai perd dvópuow 
KNoyíaón""" xai yàp«dà «spi ópoU 
efNog Pxti. 

38 Oi àà sivo  Kóps, i0) 
pécycupou 6s Ojo.  "O Ói shew 
aovoig* ixavóv édei. 

39 Kai sEeXdov $sopsuón xad, 
«à fog slg «và pos «àv dAouv: 
ixoXoíóndaw 08 aec) xai ol uadn- 
ea aUroD. 

40 L'evópsvog Ó8 dei «oU «ov, 
(lesv a)voig* «porsíysdÓs uo) si- 
diAÓsiv slg «cipadyuóv. 

41 Kai a)róg deideócón de 
aoecv asi Aidou SoXTv, xai Sig 
«à, yóvara, «pod why teo, 
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nos, judicantes duodecim tribus 
Israél. 

31 Ait autem Dominus : 8j. 
mon, Simon, ecce Satanas ex- 
petivit vos, ad cribrandum sicut 
triticum. 

32 Ego autem rogavi pro te, 
ut non deficiat fides tua: et tu 
aliquando conversus, confirma 
fratres tuos. 

33 Is autem dixit ei: Do- 
mine, tecum paratus sum et in 
carcerem, et in mortem ire. 

34 llle autem dixit: Dico 
tibi, Petre, non cantabit hodie 
gallus, prius quam ter abneges 
DOS$e me. 

35 Et dixit eis: Quando 
misi vos sine sacculo, et pera, 
et calceamentis, numquid ali- 
quo defecti estis ? Illi autem 
dixerunt: Nihil. 

36 Dixit ergo eis : Sed nunc 
habens sacculum, tollat simili- 
ter et peram: et non habens, 
vendet pallium suum, et emet 
gladium. 

37 Dico enim vobis, quoni- 
am adhuc hoc scriptum oportet 
impleri in me, hoc: Et cum 
injuetis reputatus est: etenim 
quz de me, finem habent. 

38 Illi autem dixerunt : Do- 
mine, ecce gladii hic duo : ille 
autem dixit eis: Satis est. 

39 Et egressus ibat secun- 
dum consuetudinem in inontem 
Olivarum : sequuti sunt autem 
illum et discipuli ejus. 

40 Factus autem ad locum, 
dixit illis: Orate non intrare 
in tentationem. 

41 Etipse avulsus est ab eis, 
tanquam lapidis jactum, et po- 
nens genua orabat, 
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42 Aíyow  würsp, 8] Eos 
q'DEVSXSiv và «origo? oÜTo de" 
(uoU* «Xv ue) «9 SÉXmpA juov, 
dXXa, v 60v yevídÓo. 

43 "Qv 0$ airo) Gyy$Aog à" 
oJgavoU, Svid oyUu)v aOróv. 

44 Kai ysévójsvog iv dyuwia, 
éxrévédeSpov a'podmUyeeo* P»véveTo 
08 6 iópug aurou Gsi SpóuGor ai- 
prog — xacaGSaivovrsg dvi «v 
yv. 

45 Kai dvadvag deo «7g «'po- 
Gtvx 25, $AÓQv «pog «oUg puxünras, 
EUptY QÜvoUg XoNJivovg d«à «7c 
Aue6, - 

46 Ko siesv a)voig? «vi xa- 
üsüüsrs ; dvadrávrtg wpodsuxsdós, 
iva. jj elaéAÓmrs cic e'éigad pv. 

47 "Er 08 a)vo0 AaXoUvrog, 
lóo 9 Xoc, X5 6 Aeyópusvog "Iovag, 
&ig vGv ÓbOsxa, epofpysro auvv, 
xai yyws «c 'IucoU qiXS0i 
aUTóv, 

48 'O à» "ImGoüg sjesv PLN 
"Ioóóa, pisani cóv. viov «o0 dy- 
ógérzov «padióng ; 

49 'Ióovesg 08 ol «spi. adrov «à 
ddópesvov, Siov adrG* Kvpis, el 
«ovrátopuev év. uyaipa, ; 


50 Kai i«&rafetv sis vig E o- 
«Gv «àv ÓoUAov «oU dpyispétug, xoi 
dpsi ^v axroU «à ag «o Oszyóv. 


51 "Asoxpibéig ó3 6 "Incoüg, 
slesv: düve Éug vovvov: Kai é4- 
Gu4$vog voU Oiou GUToU, laGOUro 
aUTÓv. 

52 Elws 06 $ "Intfoig pog ToUg 
euporyévepévoug éw" aUvüv dpyis- 
£*ig, xai d«parmyoüg o0 lspoU, xai 
wpsüeurépoug* Gx ài Apre v tLe- 
A nifare pérd popccugó xai Eó- 


? 
53 Ko4' hyu£pav üvrog pov [ue6' 
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42 Dicens: Pater, si vis 
transferre calicem istum à me. 
verumtamen non voluntas mea, 
sed tua fiat. 

43 Apparuit autem illi ange- 
lus de ccelo confortans eum. 

44 Et (actus in agonia, in- 
tentius orabat. Factus est au- 
tem sudor ejus sicut guttz san- 
guinis delabentes in terram. 


45 Et resurgens ab oratione 
veniens ad discipulos, invenit 
eos dormientes pr» tristitia. 


46 Et aitillis : Quid dormi- 
tis ? resurgentes orate ut non 
intretis in tentationem. 

47 Adhuc autem eo loquen- 
te, ecce turba, et dictus Judas, 
unus duodecim, antecedebat 
eos, et appropinquavit Jesu 
osculari eum. 

48 At Jesus dixit illi : Juda, 
osculo filium hominis tradis ? 


49 Videntes autem qui circa 
ipsum futurum, dixerunt ei: 
Domine, num percutiemus in 
gladio ? 

50 Et percussit unus quidam 
ex illis servum principis Sacer- 
dotum, et amputavit ejus auri- 
culam dextram. 

51 Respondens autem Je- 
sus, ait: Sinite usque huc, et 
tangens auriculam ejus, sanavit 
eum. 

52 Dixit autem Jesus ad ac- 
cedentes ad se principes Sacer- 
dotum, et magistratus templi, 
et seniores: Quasi ad latro- 
nem existis cum gladiis et lig- 
nis ? 

53 Quotidie existente me 


fap. 22. 


éndv dv eo Ip, ei ortivart 
ve x9pag i«' dpé dXX' abe 
Univ $cciv $ Opa, xai 5 ifoutía 
«o0 OxoC0Ug. 

b4 ZwXXaGovrsg 0) a)ev Zjya- 
yev, xxi shígpyoryow auev Sig «ov 
eixov «oU dpyispéug. —'O óà IIé- 
«pog JpuAovudéi jpaxpóbev. 


55 'AJàvruv 0B «Up iv pécto 
tne aUASS, xai duyxalidaveov a)- 
ew, ix&buro 6 Ilérpc iv pág 
Guerv. 
b6 'lóoíca óÓ3 ajvóv «ouóicxm 
«x; xabassvov wp); «à qs, xai 
desvicoda air), eiTs* xaj oUteg 
civ aro 3v 

B7 'O 8i Agvifaro airiv, M- 
yet "yóvau, oUX elóa. aeóv. 

58 Koi perd pax) Pep 
cw adcov, lpn* xai dv. d£ edeov 
s. 'O 9» IIérgoc elem: üvbgomas, 
edx sipi* 

59 Kai Óind«ó wg Oxsi pac 
pág, GXXeg «ig Óiidyrupiseo, 
Abyuw d«' dAwÓsiag xm obeog 
pec' adevó 3v: xai yàp T'a2uXaióg 


iceiv. 

60 Elss óà 6 TIéepog*. dvlpumt, 
eUx olón 8 A£ytig. — Kai a pacyg?- 
pe, Ie NaXoíwrog aite, eten- 
ctv doéxeug. 

61 Kai er fupeis ó Kópog ivé- 
Obs cQ Tlérpu* xai 0espvfaón 
Ó YIírpog voU Xoyov oU Kuplov, 
Ox shesv aieír Di epiv. ddoropo. 
quida, derapvad y ua epic. 


62 Kui ifeMow I fo À Yléepoc 
bacs exp. 

63 Kd o) dvópsc ol fusíxxovesc 
viv "Indoóv, dvíeowuov ajeg, Ói- 


pvrsg 
64 Ko etpixaXo- Lavric adeiv, 
lone a)ro0 c9 epídomov xai 
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cum vobis in templo non ex- 
tendistis manus in me: sed 
hec vestra est hora, et potestas 
tenebrarum. 

54 Comprebendentes autem 
eum duxerunt, et induxerunt 
in domam principes Sacerdo- 
tum: at Petrus sequebatur à 
longe. 

55 Accendentibus autem ig- 
nem in medio aule, et circum- 
sedentibus illis, sedebat Petrus 
in medio eorum. 

56 Videns autem eum ancil- 
la quadam sedentem ad lu- 
men : et attente intuita eum, 
dixit: Et hic cum illo erat. 

57 Is autem negavit eum, 
dicene : Mulier, non novi illum. 

58 Et post pusillum alius 
videns eum, dixit: Et tu. de 
illis es. At Petrus ait: Homo, 
non sum. 

59 Et interstante quasi hora 
una, alius quidam affirmebat, 
dicens : [n veritate et hic cum 
illo erat : etenim Galilsus est. 


60 Ait autem Petrus: Homo, 
non novi quid dicis: et conti- 
nuo, adhuc loquente illo, can 
tavit gallus. 

61 Et conversus Dominus 
respexit Petrum : et recorda- 
tus est Petrus verbi Domini, 
sicut dixerat ei: Quia prius 
quam gallus cantaverit, negabis 
me ter. 

629 Et egressus foras Petrus 
flevit amare. 

63 Et viri tenentes Jesum 
illadebant ei, cedentes. 


64 Et obvolventes eum, per- 
cutiebant ejus faciem, et inter 
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denpocuv a)«ov, Aóyovrsg" «popf- 
«8U0ov, vig «iv Ó «aida ds. 


65 Kai $«spa. eoXXà. [SXaton- 
poUvesg EAsyov &ig aUróv. 

66 Koi &g dyévero bpépa, d- 
vipyÓm «à epsdeurépiov qoÜ aov, 
dexispéig v8 xoi "pogpuoreig, xoi 
dvqyayow avrov sig và Cuvépiov 
lavrv, . 

67 Aéyowrsg: Ei dv 6l à Xpic- 
«íg ; simi Spiv. Eiws 8 aUcoig 
'Eà» Üpiv tiwo, o0 pw) «10«50- 
0986. 

68 'Edv 08 xoj dgoefdo, oU pj 
ioxpilré puoi, 7) deroNog nes. 


69 'A«à voU vüv Bc rou 6 vlog «x 
dvüpáou xabt.svog ix ÓrfiOv «7s 
Óuvaj&eog *oU (sob. 

10 El«wov Óà «ávesg: 90 iv $i à 
vlóg «oU Gso0 ; 'O Óà «pog aUroUg 
iow. psig Aéyses, 0vi àyo) aipa. 


"71 Oi à sleov- €i iei xgeiav 


Pywuev  paprupiag ; oro vp 
$jxobdaqusv dà «o0 G0juorog arx. 


Ksp. xy. 23. 
1 Ai dvacgcàvy üeav «o €«^5- 
Óog ajeOv, fyyarysv aUeov 
ie] «iv ILiXócov. 

2 "Hefaveo 0) xo wyoptiv aDe&, 
Afyowrsg* voUrov SÜüpopsv Ovx pé- 
ovra, «à Bávog, xai xuXvovra, Kai- 
a.i pógoug Óióóvau, Aéyovra bauiv 
Xpidróv SaciNéa Si vou. 


3 'O à ILXrog j4-pó0$v 
e)riv, Aéyov: d si 6 duri sic 
«Gv 'lovóniuv ; 'O 08 deoxpibsig 
a)cQ ipw $0 Aéyig. 

4 "O 9? ILiAdrog sies póg «oUg 
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dpynspsig xoj «oUg Oy ovg" eU0iv | 


Cap. 23. 


rogabant eum dicentes : Pro- 
phetiza, quis est qui percussit 
te ! 

65 Et alia multa blasphe- 
mantes dicebant in eum. 

66 Et ut factus est dies, co- 
actus est senatus plebis, prin- 
cipesque Sacerdotum et scri- 
be: et duxerunt illum in con- 
cilium suum, 

67 Dicentes : Situ es Chris- 
tus, dic nobis.  Áit autem illis. 
Si vobis dixero, non credetis. 


68 Si autem et interrogave- 
ro, non respondebitis mihi, aut 
dimittetis. 

69 Et nunc erit filius homi- 
nis sedens à dextris virtutis 
Dei. 

70 Dixerunt autem omnes : 
Tu ergo es filius Dei ? is au- 
tem ad eos ait: Vos dicitis, 
quia ego sum. 

71 llli autem dixerunt : quid 
adhuc opus habemus testimo- 
nio? Ipsi enim audivimus de 
ore ejus. 


CAPUT XXIII. 


1 E surgens omnis multi- 
tudo eorum, duxit illum 
ad Pilatum. 

2 Ceperunt autem accusare 
illum, dicentes: Hunc inveni- 
mus subvertentem gentem, et 
prohibentem Cesari tributa 
dare, dicentem se Christum 
regem esse. 

3 At Pilatus interrogavit 
eum, dicens; Tu es rex Ju- 
deorum ? Ille autem respon- 
dens ei, ait; Tu dicis. 

4 Et Pilatus dixit ad princi 
pes Sacerdotum, et turbas 


Cap. 23. 
spifxu) cdviov dv wj dvbpoo 


«o0tQ. 

5 Oi àà deitfyvov, ovt sg" 
$ri dvassie; «àv. Nav, Ónbufxuv 
xaB' 6x «26 "lovóaiag, plius 
d$ «c L'aQuAxiag Bug «X8. 


6 ILAcrog ó8 dooódfag T'oOu- 
Aaíav, éepormdsv s] à dvÜpuoog 
D'a)uXadóg $671. 

7 Kai dsvyvoüg oci ix eg dEov- 
díag '"Hpáüóou ddvriv, dvéesp-Lev 
aiv vpog 'HpiOnv, vera Xj airov 
jv "IspodoAJpeig iv vabeaug «od; 


hpépous. 

8 *O à? 'Hpzóng lóov «àv 'In- 
&oUv, byàpn Alav* Jv yàp SéXov 
S£ Ixavov iósiv ai«ov, Ói, «0 dxoisiw 
woAAd «tpi a)roU* xai $Aen2É «i 
d'»yssiov iÓtiv s^ aUoU "yivopeevov. 


9 'E«"póca 08 a)róv iv Aóyois 
ixavoig* &uv0g 08 oU08v dersxpivaro 
aca. 

10 Eiccfxtioav 08 0). dpyispsig 
xoi ol ypaspuurtig, gucóvug xamm- 

povrsg aUreb. 

]1 'EfovósvAdag à) aücóv 0 
*"Hpóó»g dv oig Ovpocsópoufiv 
&)roU, xai jpwaifag, eepioaAov 
adeóv d085,70. Nagarpàv, dvéersyelsv 
ajd«ov «à IIiXért. 

12 'Eyévovro 0? piXor 8, «s ITi- 
X&rog ?)G 6 'Heoóng dv aie «5 
ys£pa, uiv" OXON Nsv* e'poanpyrov 
yàg iv Px0pa. óvreg «pig &awroig. 


13 YLMrog Ó9 duyxaXs00445- 
vog vo0g dpyispsig, xai qo)g &pyov- 
qa6, Xi «0v Adv, 

14 Elvs «pig abwoíg" wpodu- 
véyxoré por «ov &vüporov movvov, 
Og deoderpípovra, «ov Xaóv: xai 
jóo0, &yo évosiov üp£iv. dvaxplvag, 
ejóiv sbgov 2v «ij dv8górwu voor 
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Nullam invenio causam in ho- 
mine hoc. 

5 llli autem invalescebant, 
dicentes : Quia commovet po- 
pulum, docens per universam 
Judeam, incipiens à Galilea 
usque huc. 

6 Pilatus autem audiens Ga- 
lileam, interrogavit si homo 
Galilzus esset. 

7 Et cognoscens quod de 
potestate Herodis esset, re- 
misit eum ad Herodem, exis- 
tentem et ipsum in Hierosoly- 
mis in illis diebus. 

8 At Herodes videns Jesum, 
gavisus est valde: erat enim 
volens ex multo videre eum, 
propterea quod audiret multa 
de eo: et sperabat aliquod 
signum videre ab eo factum. 

9 Interrogabat autem eum 
in sermonibus multis: ipse au- 
tem nihil respondebat illi. 

10 Stabant autem principes 
Sacerdotum et Scribe constan 
ter accusantes eum. 

11 Nihil faciens autem illum 
Herodes cum exercitibus suis, 
et illudens, amiciens eum ves- 
tem splendidam, remisit eum 
Pilato. 

12 F'acti sunt autem amici 
hicque Pilatus et Herodes hac 
ipsa die cum invicem : prze- 
extiterant enim in inimicitia 
existentes ad seipsos. 

13 Pilatus autem convocans 
principes sacerdotum, et ma- 
gistratus et populum, 

14 Dixit ad illos : Obtulis- 
tis mihi hominem hunc, quasi 
avertentem populum, et ecce 
ego coram vobis interrogans, 
nullam inveni in homine isto 
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aiviov, Qv XOTWyopéiTE xüv' aü- 
ToU. 

15 'AXA' o006 'Hgáóng dv£- 
qspu-La yt Üpéte epog &UTOV, XO 
lóe) e30fv afww Sawtroy Édvi «i- 
epaypévoy aOTO. 

16 llouósódag obV «orüy dmo- 
Abdu. E 

17 " Av 06 eie OT OADEIV 


a Toig xaTa i5 geo Eva. 


18 "Avixpafav à) aeri, | 


Afyovrég" a ips TOUTOV, (QUTUAUCOV 
0$ 5piv «0v Bagaseàav: 


19 "Orig 4v Od dediv viv. 
yevop£vry 3v. e*| vs, xai qivov, 
BsSXnjsivog &lg quAaxty. 


90 IIàXm iv 6 IDAácvog «'po- 
vépAvnds, Suv deoAUCo) Tov 
'Inc'ovv. 

91 Oi óà datpówowv, Aiyovrtg: 
drabpufov, d'raipufov aov, 


29 'O ài sgirov sies «pg aj- 
moíg* «i yàp xaxàw &«oindév o 
mr oj0fv au TioV Savá oU Eugov 
iv abri)" eaubsócag o9V a)TOV QUTO- 
Abd. 

23 Oi àj jeixeweo Quvadg (45- 
yóo«uz, alroópssvoi QU roV Gra ugoi- 
Ürveu* xo arid yuov al puvad au- 


TV, XOU TV dpyiégéuv. 


24 'O ài Ilros ; Pméxpive yt- 
vidas v0 aienja arv. 

95 'Acfhuds 03 uÓroig vOv Üid. 
(TÓC xai Qévov BsSXngatvov eig 
cuv QuAaxnv, üv jjroUvro* vüy 0 


"Indoóv 3 

" vapíóuxs. v  SEMEpo 
26 Kai óg aoràv, 

iviMaS usw Xi, v«iwog Ku- 
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causam, quorum accusatis ad- 
versus eum. 

15 Sed neque Herodes : re- 
misi enim vos ad illum, et ecce 
nihil dignum morte est fac- 
tum ei. 

16 Castigans ergo illum di- 
mittam. 

17 Necesse autem habebat 
dimittere eis per festum, unum 

18 Éxclamarunt autem uni 
versa turba, dicentes : Tolle 
hunc, dimitte autem nobis Ba- 
rabbam : 

19 Qui erat propter seditio 
nem quandam factam in civita 
te, et homicidium, missus in 
carcerem. 

90 Iterum ergo Pilatus ad 
loquutus est, volens dimittere 
Jesum. 

21 Illi autem inclamabant, 
dicentes: Crucifige, crucifige 
eum. 

29 Ille autem qnie 
mr - enim malum cnm 
iste ? nullam causam zt 
veni in eo : 
lum inae: enn ».; 

23 Illi iD 






tum. 
94 At Pilatus adjudicayit : 
fieri petitionem eorum. i 
25 Dimisit autem illis prop- 
ter seditionem et homi 
missum n: quem 


tebant : 
luntati Nee ind 
968 Et quum al Jucem 


eum, apprehe 
quendam 
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v ap. 923. 
dSeíénxav aoro) «iv drxvpov, pps 
e«o8cv coU "ImcoU. 

27 'HxoXeUÓs Ó$ av «oX) 
«X8og VoU AaoU, Xi xóN* ai 
xoi dxó«eoveo xaj &Üpfvouv aueóv. 


98 Zrpapsig Ó8 *póg ajvág Ó 
"Incoüg, si$$*- Gvyactpsc "Isgouga- 
Au, po) x^aisvt $«' dpi, «Av 
ép' éavràg xAaitrs, xoi dei «à 
véxva. 0v. 

29 "Oni, ióo2, Üpyovren tp£poi 
év aig dpoutr!. px pea x]. d'nsigou, 
xai xoiAioi 0 oux &yfvvv fav, xe 
paxdvei oi oUx $8 aaa. 


30 'Tóre &pEovreu Aóyisiw «oig 

€i «íders ip. dac" xai «oig 

euvole* KoXi-pors jac. 

31 "On si dv. 79 vyp Ew 
«abra, «oioUdiv, 3v e Enpoi «íi yf- 


vrai; 
32 "H»ywero 0? xai iv8poi 0jo xa.- 
xobpyoi fuv aX«Q dvaupsózvau. 


33 Ko! óvs deMBov dei «v | 
«ótrov «àv xa NoUp.vov xpaviov, dxsi 
$daópuday a- ov, xai «ovg m" 
youg* ov uiv ix Ó&piOv, 0v Óà df 
l Ww v8 XA 
4 "0 03 "Igdoüg PAsys* Ilá- 
«3p, &psg xreig* oU ydp oióagi «í 
- XoíoUci. — Aiapespitopuévor O8 «d 
lia, adve0, BenXov xA5jpov 


35 Ko, side$xe: 6 Xaxog Sto- 
pov: ifspuxetpiQov Ó8 xai o] dp- 
xovrsg düv aUvoig, Aóyowrtg* &A- 
Aoug $6005, dudóáru bawróv, si 
obTóg $0TIy - Xpidróg 6 «o0 Gs00 
exNexeóg. 

36 'Evércutov 08 a)e xe. oi 
G«porió rai,  epofepyóp.voi, — xoi 
8Eoc «oofpépovrsg aUrQ, 

37 Kal Xéyowrsg: el d) 5$ 

M 
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tem ab agro, impesuerunt illi 
crucem, ut ferret post Jesum. 

27 Sequebatur autem illum 
multa turba populi, et mulie- 
rum, qua et plangebant, et la- 
mentabantur eum. 

28 Conversus autem ad ilias 
Jesus, dixit: Filie Hierusa- 
lem, ne flete super me, sed 
super vos ipsas flete, et super 
filios vestros. 

29 Quoniam ecce venient 
dies, in quibus dicent: Beata 
steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, ut ubera qus non 
lactaverunt. 

30 Tunc incipient dicere 
montibus : Cadite super nos: 
et collibus: Operite nos. 

31 Quia si in viridi ligno 
heec faciunt, in arido quid fiet ? 


39 Ducebantur autem et alii 
duo malefici ut cum eo tolle- 
rentur. 

33 Et postquam abierunt in 
locum vocatum Calvariam, ibi 
crucifixerunt eum, et malefi- 
cos, hunc quidem à dextris, 
hunc autem à sinistris. 

34 At Jesus dicebat : Pater, 
dimitte illis : non enim sciunt 
quid faciunt. Dividentes vero 
vestimenta ejus miserunt sor- 
tem. 

35 Et stabat populus spec 
tans: deridebant autem et 
principes cum eis, dicentes : 
Alios servavit, servet seipeum, 
si hic est Christus Dei electus. 


36 Illudebant autem ei et 
milites accedentes, et acetum 
offerentes ei : 


37 Et dicentes: Si tu es 
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fBaciXsóg «Ov 'Iovóaiev, aov 
(saveiv. 

38 "Hv óà xo] dewypop) ys- 
(Pateévn óe' aUcQ ypápuJuaudiv 
EXA«vixoig xoj "Pojpuaxixoig x«i 
'"Eépaixoig:/ OY "TO'Z "'EZTIN 
'O BAZIAEY'Z T(TN 'IOXY- 
AATQON. 

39 Eig 09 «Ov xpsp.a. 0 éveruov 
xaxoupyuv $eXadqQfks! aurov, A£- 
yov: &l dU 6i 6 Xpiévog, Gov 
qsavrov xai $u&c. 

40 'A«eoxpilsig 0? 6 bErspog $«s- 
«iu ar, Afyuv* o008 oor CU 
«àv Gsóv, 01 dv «O a)rQ xpipa- 
e 8i; 

41 Kai )usig uev Oixalog* &gia 
yàp dv fep&fojusv, dero aui eávo- 
p$v* oUtog 03 oU0iv Gromrov Ce pas. 


49 Koi PXeys eo 'Indeb* Mv$o- 
&ncí jov, Küpis, 9vav BXdng àv «35 
BaciAsía, dov. 

43 Kai slesv aieQ 6 "Incoüg: 
doy Ayo C01, Gp.Spov pu5v' GjuoU 
lo» dv «à *apaósicQ. 

44 "Hv àà cti pa, Exe», xoi 
Qxófog óyívoro dp UA» «v y$, 
lug pag dvvéng. 


45 Kai dexoridón 6 Suec, xai 
déyiaón «à xaocamícadua coU. vaob 
pécov. 

46 Koi puvfdag quein ueyóq 
b "Infoüg, £je$*. IIásp, lg ytipag 
dou wapa Tojuci và «vsUp.A. gov. 
Kai raura. gierov ?EievEUdév. 

47 'Ióov ó8 à Éxovróvrapyoc To 
yévipusvov, düoEags vüv Otóv, Af- 
yuw* üvrug ) üvüpuos ovTog Di- 
xouog 7v. 

48 Kai vüvrsg o) Cuprapayt- 
yop.evoi Ox *.oi Ei qv Sitoplaw quu- 
vnV, JEUpovYTSg qd. )/Svopjéva, qve- 
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rex Judeorum, serva teip- 
sum. 

38 Erat autem et superscrip- 
tio scripta super eum literis 
Grecis, et Romanis, et Hebrai- 
cis, HIC EST REX JUDJEO 
RUM. 


39 Unus autem pendentium 
maleficorum blasphemabat e- 
um, dicens: Sij tu es Christus, 
serva temetipsum et nos. 

40 Respondens autem alter 
increpabat eum, dicens: Ne- 
que times tu Deum, quod in 
eadem damnatione es ? 

41 Et nos quidem juste : dig- 
na enim eorum qu: fecimus 
recipimus : hic vero nihil in- 
solens egit. 

42 Et dicebat Jesu: Me- 
mento mei, Domine, quum ve- 
neris in regnum tuum. 

43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi: Hodie mecum eris 
in paradiso. 

44 Erat autem fere hora 
exta, et tenebre facte sunt in 
universam terram, usque in 
horam nonam. 

45 Et obscuratus est sol, est 
scissum est velum templi me- 
dium. 

46 Et clamans voce magná 
Jesus ait: Pater, in manus tuas 
commendabo spiritum meum : 
et hiec dicens expiravit. 

47 Videns autem centurio 
factum, glorihicavit Deum, di- 
cens: Vere homo hic justus 
erat. 

40 Et omnes simul acceden- 
tes tarbz ad spectaculum istud, 
spectantes facta, percutientes 
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vevrsc lavrGv «d, Ooh, 0«laeps- 
eov. 

49 Eice5xséav Ó) «àvwrsg ol 
ywudeoi &Uvo0 Maxpóótv, xai vv- 
vaixsg al CuvaxoAeuótgagos aue 
deo e l'oouXaag, ópida eavea. 

50 Kai óc), dv5p óvépeuri 'In- 
(4p, fSoNswr)g Üeápyuv, dvip 
dyyadog xai óixcuog, 

51 Obrog oix 3» duyxoraetsi- 
pévog «xj BovA3 xai «5 epá£n aj- 
«ov, deo Apipaaiag «óXsug TOv 
"louómicv* og xai «pogcÓixyseo xai 
as«og «v DadiAsiav «00 Osob. 

52 Obrog «pods) Av «à IIiXÀ- 
«q, vin 2dorro €0 C044 «o0 "Ingo0. 

53 Kai xaB6Xow aj*«ó ivér)- 
Jufsv adeo divóóvi, xoi Éexxtv. a0 
dv erfpuri Natsuró, oU eUx 3v oi- 
Óíew ojósig xsiptves. 


54 Kai fydpa. $v eapoaxso), 
xaj fa 66orov ie6pudxs. 

55 Kowaxoovótados ÓÀ xoi 
yuvaixsg, aivivsg $6av duvsAmv- 
évicu era ix «3g l'oOuXalag, ddsá- 
(avro «0 pvyyesiov, XX D 6rión «à 
(Oa. aUo. 

56 '"Y«odepé-Lados 0$ feoipa- 
da dpiuara, xai popa xoà v0 pav 
ql enrov dUxagoay xorà «v iv- 
«o^ fy. 


Ksp. xó.' 24. 
1 "T" 0à pug «Gv cae Gíwov, 
ópdpou jaBíog $A&ov iei 


«ó pu7uua, pépoudou à droip.aday 
dpOxuara, xai vivég duv aueadg. 


2 Ebpov à «iv Albov deoxsxv- 
Jucjsívov deo «oU pvvpesiov, 

3 Kai sld£oUGas o)x cupov «à 
qua. «o0 Kupiov "InfoU. 

4 Kai dyívéro iv «à Óiaeopsid- 
(c) a)«dg «spi coórov, xoi iÓo0, 
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sua ipsorum pectora, reverte- 
bantur. 

49 Stabant autem omnes no- 
ti ejus à longe, et mulieres con- 
sequute eum à Galilea viden- 
tes haec. 

50 Et ecce vir nomine Jo- 
seph consiliarius existens, vir 
bonus, et justus : u 

51 Hic non erat suffragatus 
consilio et actioni eorum, ab 
Arimathea civitate Judeorum, 
qui expectabat et ipse regnum 
Dei. 

52 Hic accedens Pilato, pe- 
tiit corpus Jesu. 

53 Et detrahens ipsum, in- 
volvit id sindone, et poeuit id 
in monumento exciso, ubi non 
erat nondum quisquam posi- 
tus. 

54 Et dies erat parasceve, 
et sabbatum illucescebat. 

55 Subsequute autem mu- 
lieres, que fuerant venientes 
cum eo de Galilaea, viderunt 
monumentum et ut positum 
erat corpus ejus. 

56 Reverse autem parave- 
runt aromata et unguenta: et 
quidem sabbato quieverunt se- 
cundum mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 T una sabbatorum dilu- 
culo profundo venerunt 
ad monumentum, portantes 
quae paraverant aromata, et 
quzdam cum eis. 
9 [nveneruat autem lapidem 
revolutum à monumento. 
3 Et ingresse non invene- 
runt corpus Domini Jesu. 
4 Et factum est dum dubita 
rent de isto, et ecce duo viri 
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óóo üvüpsg $eícewdav a)raig iv 
dsótgsciv id rpaaroódoug. 

5 "EupóGov 08 y&vopévo aiv, 
xoi x^ivoucQv «à epódurov sig q7v 
y'üv, sivov. wpüg adrüg* «i Onreirs 
viv Qüvea, prd, Gv. vexpóiv ; 


6 Oix iow dós, dXX dyy£pbn. 
Mviscónrs &g $Aó&X«-6ev üpiv, Bei 
àv dv «7 L'oouXaía, 

7 Aéyav: 6m) ósi «àv vlóv vov 
dv góvrov «apaob7vou slg xsipag 
dvüpieuv ÓjaproN v, xci (e«a- 
goünvar xoi «5 gie tjépa. dvad- 
«5voJ. 

8 Kai jwftntav «Ov bnpórov 
adeo. 

9 Ko) Ówofepé]ados de eo0 
pvnpsiou, derfryysiNav cabra, eàv- 
«a, «oig LvOsxa, X) «di voig Xoieroic. 

.10 *Heéav óà 4 MayónX"(5 
Mapía, xai "Iova, xci Mapío 
*IaxcGov, xai od Xoreai düv avos, 
«i ÉAeyov «pig voUg doc óNoUg 
«aca. 

11 Kai àpávndav dváeniov a)- 
«Gv Oct] A9pog «à. Pep, adeo, 
xai jid «ouv adraic. 

12 'O ài IIérgog &vaaeác Bota- 
ieev dri 0 uvmpusiov* xoti ara paxusp- 
ag Xé«si «d, o8óvia. xsíj.eva, póvac" 
xai d 86, «'Póc baurüv Sav uv 
« "ys'yovóg. 

13 Kai 1óo7, Ójo d£ aieiv 48av 
eopevóp.svor dv av? «x tpépa. slg 
x&v diréyovdav d'*aDíoug i£txov- 
«a, dà *IspoudocNzlps, 3 Ovopua "Ejs- 
paxobg. 

14 Kai aicoi Gio) «poc dÀ- 
A*Xovg «epi e&vrov «6v duuC:55- 
xócuv ToUTUV. 


15 Kai éyévero dv «o ópissis | 


e)roUg XGj fuUweSiv, xoi aUcoc 0 
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adstiterunt eis in vestibus ful- 
gentibus. 

5 Timentibus autem factis 
illis, et inclinantibus vultum in 
terram, dixerunt ad illas : Quid 
quaeritis viventem cum mor- 
tuis ? 

6 Non est hic, sed surrexit : 
recordamini ut loquutus est vo- 
bis, adhuc existens in Galilea, 

7 Dicens: Quia oportet fi- 
lium hominis tradi in. manus 
hominum peccatorum, et cru- 
cifigi, et tertià die resurgere. 


8 Et recordate sunt verbo- 
rum ejus. 

9 Et reverse à monumento 
nuntiaverunt hec omnia unde- 
cim et omnibus ceteris. 

10 Erat autem Magdalene 
Maria, et Joanna, et Mzr!a Ja- 
cobi, et cetere cum eis, quse 
dicebant ad Apostolos hec. 


11 Et visa sunt ante illos 
sicut deliramentum verba eo- 
rum, et non crediderunt illis. 

12 At Petrus surgens cucur- 
rit ad monumentum, et pro- 
cumbens videt linteamina po- 
sita sola : et abiit, apud se mi- 
rans factum. 

13 Et ecce duo er illis erant 
euntes in ipsa die in vicum dis- 
tantem stadia sexaginta ab Hie- 
rusalem, cui nomen Emmaus. 


14 Et ips: loquebantur ad 
invicem de ofnnibus eventis 
his. 

15 Et factum est dum collo- 
querentur ipsi et conquirerent, 


'"Iy&g iyyicag duvseopsósro miü-| et ipse Jesus appropinquans 


Foig. 


ibat cum 1llis. 
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16 Ol ài épleD.poi exróv ixpa- 
«evo «oU ue] devyvivas auróv. 

17 Elvs o? vpig aüvoUg* vivig 
el 2uvyoi obro, oUg dwriSán ers 
«pog dAXXoug eépitaroUvese, xoi 
dé«3 dxubpumroi ; 

18 Aphtig ài el; d vua 

T7 


KAsósag, sis «póg aUvóv: cU 
pvos «aponxtig àv ' lépoud oops, XS 


oUx byveg và ysvópsva, dv aues dv 
vede hpépouc caia ; 

19 Ko sleév abvoig «oi; 
Ol 6? slecv aoro «à «tpi "IngoU 
«e) Na£zopaíow, ig dyévtro 
«poparne, óvvaróg dv ipyu xai M- 
yq $vavriov «oU O00 xaj «avrog 
«eb XuaeU- 

20 "O«ug «s «apióuxav aucov 
ol deyisprig xai el Gpyovrtg yv 
$lg xpipua, Savórov, xai 8draipoxfav 
aróv. 

21 'Hysig 0$ $eigotv Oni 
aueég éd à Xov Nwrpolidónn 
vv "Idpa34A: dAX& ys cov «di 
«obroig, «piewv caveny tcpav Oye 
6 4445pov, io ov «ai«a iyfvsro. 

$22 'AXAd xai yuvaixiíg «veg e£ 
hecw ócen6av bg, yevopavon 
ógópiu às] có vngiiov, 

93 Ko uw sópo0fos «à Opa. 
adeo0, $Nb»v Xfyevdos xai éeva- 
«iav dyyáXow Bbeigaxóvou, o] Xéyov- 
&iv avrov 29v. 

94 Koj d«*^ov vivég *OV. Uv 
piv dei «ó puupaiov, xa Supov 
ebro xafog xai ad yvvadixig sierov, 
eu«àv 03 oix slóov, 


95 Kaj abrig sies «pic adnoic: 
Q dvésror xai Bpaósig «3j xapbia. 
eo0 eif rsüeiv dei «div olg BXÀA-- 
day ol «popa. 

26 Ouxi raíra, $0si eaÁciv «àv 

G«àv, xai 694v slg «7v Oéfav 


ud 


SECUNDUM LUCAM. 





16 At oculi illorum teneban- 
tur ut non agnoscerent eum. 

17 Ait autem ad illos: Qui 
sermones hi, quos confertis ad 
invicem ambulantes, et estis 
tristes ? 

18 Respondens autem unus, 
cui nomen Cleopas, dixit ad 
eum: Tu solus peregrinaris in 
Hierusalem, et non. cognovisti 
facta in illa in diebus his ? 

19 Et dixit ei: Qua ? Illi 
autem dixerunt ei : Qua de 
Jesu Nazareno, qui fuit vir 
Propheta, potens in opere et 
sermone coram Deo et omni 
populo. 

20 Quomodoque tradiderunt 
eum summi sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem 
mortis, et cruci affixerunt eum. 

21 Nos autem sperabamus, 
quia ipse esset futurus redi- 
mere [sraél : sed et cum omni- 
bus his, tertiam hanc diem agit 
hodie, ex quo hec facta sunt. 

229 Sed et mulieres quedam 
ex nobis terruerunt nos, facts 
antelucange ad monumentum : 

23 Et non invenientes cor- 
pus ejus, venerunt, dicentes et 
visionem angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam eo- 
rum qui cum nobis ad monu- 
mentum, et invenerunt ita sicut 
et mulieres dixerunt: ipsum 
vero non viderunt. 

25 Et ipse dixit ad eos : O 
stulti et tardi corde ad creden- 
dum omnibus quz loquuti sunt 
Prophet». 

96 Nonne hsc oportuit pati 
Christum, et intrare in gloriam 


| suam ? 


£10 


9" Kou dol uusvos deo Moog, 
xQj deo «üvrov *v «popnrów, 
Órpgp.tveuev aroig 8v «&gQug «aig 
ygaooig «à. «sei $avcrob. 

28 Kai $yywav sig «rv xapmv 
0v &eropsbovro* xai ac og «pod étroiói- 
«0 «oppuépo sropsuec ou. 

29 Kou «apeGiügavvo — QUcv 

oversg* qSivov M50' dv, Oei 
«pog bOmípav 8Uci, xoi xéxDux£v d 
$uéípx. Kai sij?Aó6 «o0 pusivau 
€Uv aUToig. 

30 Kou dyívseo év «oj xaeaxou- 
5vau aU«ov jA6v" auTOv, Aa Sov vOv 
&prov, sUAóy"05, xai xAàgag de5- 
óióou aUToig. 

31 Aürüv Ó8 Omvoixóncdav cl 
épüaNAol, X3 éméyvodav asróv: 79 


&Uvóg Gpavrog dyévero d«'. aUrv. 


39 Koi sleov «p)g dXX f) Xovg* 
eei 4 xai, tuv xouopévn Jv iv 
hjaiv, Gg X61 fjv Év «7 000, XS; 
Ó)g Ororysv Sp.iv cà ypapág ; 


33 Kai dvaée«áwesg ase5 «5 
ga, Detaegs-Lov slg 'IspoudaA ips, 
xai &upov duvnó poit udvoug voUg Év- 
Ósxa, xci 400g CUv aU«oi6, 

34 Aéyowag Ori jJyípóm 6 
Kópiog ovrog, xci ipón Xipowi. 

35 Kai «voi SÉwnyoüvro «à, dv 
«7 009, xai à àyv6005 a)roig dv 
evi xXàd&i «o0 üprov. 

36 Tajo 0? aUeGv XaXobvruv, 
a)vüg 6 'IncoUg [oe àv uégQ o- 
«Gv, xoà Xéysi adeoig*. Sip piv. 


S" Ileonóévwrsg 9 xai EyoCoi 
yrávópévos 8Óoxovv «veo. Srscopsiv. 


38 Ko) slew aücoíg: «i v$ea- 
goyuévor dvd, xai. Oel Ora ic- 
por dvaGaivoudiv dv voig xapólcuc 
pv ; 
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27 Etincipiens à Mose, et 
ab omnibus Prophetis, inter- 
pretabatur illis in omnibus 
scripturis qua de seipso. 

28 Et appropinquaverunt ad 
vicum quo ibant, et ipse se 
finxit longius ire. 

29 Et coégerunt illum, di- 
centes : Mane nobiscum, quo- 
niam ad vesperam est, et incli- 
navit dies. Et intravit ad ma- 
nendum cum illis. 

30 Et factum est cum dis- 
cumberet cum eis, accipiens 
panem benedixit, et frangens 
porrigebat illis. 

31 Eorum autem aperti sunt 
oculi, et cognoverunt eum: et 
ipse non apparens factus est ab 
eis. 

32 Et dixerunt ad invicem : 
Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis, ut loquebatur nobis in 
via, et ut aperiebat nobis scrip- 
turas ? ' 

33 Et surgentes eadem hora, 
regressi sunt in Hierusalem, et 
invenerunt congregatos unde 
cim, et eos qui cum illis, 

34 Dicentes, surrexit Domi- 
nus vere, et visus est Simoni. 

35 Et ipsi enarrabant qus 
in via, et quomodo agnitus est 
eis in fractione panis. 

36 Hc autem ipsis loquen- 
tibus, et ipse Jesus stetit in 
medio eorum, et dicit eis: Pax 
vobis. 

37 Conturbati vero et con- 
territi facti, existimabant spiri- 
tum videre. 

38 Et dixit eis: Quid tur- 
bati estis, et quare cogita- 
tiones ascendunt in cordibus 
vestris ? 
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39 "Ióees «àg xsiphe pov xoi 
vo)g «óóag pev, ór! ajróg dyó 
Slya- Jpn^opicaré p$ xai loser 
Ürí e«veüpa dápxu xoi (dea eUx 
Pei, xa&og dpé Stoptirs Pyovra. 


40 Koi «oovo slew ieiónftv 
aUroig vàg xSipag x «oig eíoag. 

41 "En ó$ áewfeoóvroum adrGv 
de «75 xapág, xai SavpaPóvruv, 
si«sv ajvoig: Pysrí «1 poder 
ivéóós ; 

49 Ol 0i de«ibuxav adeo befóog 
be«o0 pépog, Xj drà patuaix xvplx. 


43 Kai AaGUw, dvówtv aUe 
Boaysv. ) 
44 El«s 03 adeoig* obere o] Mé- 
yo oc EX&mda, «pig Ope lei Uv 
Uv Üpriv, 0vi 08] epu nvoa ávra. 
«à yeypou.péva, dv. «i vópqgy Mu- 
Gíug, xai epopfyraig, xai JLaAuoic 
«spi poU. 

4b 'Tors Órvofev asecv. cv 
voUv, VoU C'uviévon «dg y papás: 


46 Koi sletv ajroig: 0r1 00r0 
y&ygaseos, xal obrug los «aiv 
«àv Xie, qos ix vs- 

«n vp X, 
Tn Kai Urn dei «2j óvé- 
peri aros pérüvoiay xai üpstiv 
fuu eriów slc «avra «à Dv», deE&- 
psvov darà "IégovGaaN fus. 


48 "ryuig Ó6 does pápruptc 
qoU40N. 

49 Koi jóo), (y) deotef)ou) 
«jv d«oyysAlav «oU «crpóc pov dp' 
ópüg" ópsig ÓÀ xaBidars àv «ij «ó- 
Au "IsgoufaXdpe, Bug oU dv0Ugndós 
óovapav 3E ove. 

50 'Eftyays 0$ adeoxg Fo Éuc 
slg Bnóaviav xai ieüpag «dg xti- 
poe eo), siNeymdév aieobg. 
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39 Videte manus meas, et 
pedes meos: quia ipee ego 
sum: palpete me, et videte : 
quia spiritus carnem et osse 
non habet, sicut me videtis 
habentem. 

40 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et pedes. 

41 Adhuc autem non cre- 
dentibus illis pre gaudio, et 
mirantibus, dixit eis: Habetis 
aliquid esculentum hic ? 

42 Illi autem obtulerunt ei 
piscis assi partem, et de apia- 
rio favo. 

43 Et 
edit. 

44 Dixit autem eis: Hsc 
verba qua loquutus sum ad vos 
adhuc existens vobiscum, quo- 
niam oportet impleri omnia 
scripta in lege Mosis, et Pro- 
phetis, et Psalmis de me. 

45 "Tunc aperuit ipsorum 
sensum, ad intelligendum scrip- 
turas. 

46 Et dixit eis: Quoniam 
sic scriptum est, et sic oporte- 
bat pati Christum, et resurgere 
à mortuis tertia die. 

47 Et predicari in nomine 
ejus penitentiam et remissio- 


sumens coram eis 


nem torum in omnes gen- 
tes, incipientem ab Hieroso- 
lyma. 


48 Vos autem estis testes 
borum. 

49 Et ecce ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos. Vos 
autem sedete in civitate Hieru- 
salem, quoadusque induamini 
virtutem ex alto. 

50 Eduxit autem eos foras 
usque in Bethaniam, et sustol- 
lens manus suas, benedixit eis 
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51 Kw &yévero iv «o SUADy'SiV 
&Uvóv QGUTOUG, óiédem d*' aur, 


xaj dvspégseo sig «àv oupavóv. 


59 Kai a)roi « god novi o.vrég 
aoriv, ómédr ge pav sig 'IepoudaNrj. 
pera, xag psy Ng. 

53 Kai $c7av óiasaveig ly 7o 
ispo), alvobvesg xai SUXoyo0vr&g vv 
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51 Et factum est dum bene- 
diceret illis, disjunctus est ab 
eis, et sursum ferebatur in 
celum. 

52 Et ipsi adorantes eum, 
regressi sunt in Hierusalem, 
cum gaudio magno. 

53 Et erant semper in tem- 
plo, laudantes et benedicentes 





Osáv. "Ap. Deum. Amen. 
TO KATA EUANGELIUM 
IQANNHN SECUNDUM 
EYAITEAION. JOANNEM. 
Ksp. &, l. CAPUT I. 


1 N dex 4v 6 ^6 og, xad i 

E pus 4v stis ei vov Osóv, 
xai Gre 3v 0 | Aóyos. 

9 Olrog 3v iv dex «poo vov 
Gov. 

3 IIávla Ó!' aco &yévilo* xoi 
Xie a)vo0 $yévelo o005 bv, 9 yé- 

OVSV. 

4 'Ev avro) $e) 4v, 95 $ Coni 
$jv «0 QOc vóv dvégórmuv. 

b Kai «à Gg $v 3| GxoriQ, pai- 
véi, 5 5$) xolía, aueà oU xa£NaGev. 


6 "Eyévelo üvbpues ü 6 Ta - 
isévog «apa, GsoU* Ovopux adeo) "Io- 
&vvng. 

7 Obrog 3v eig Mag lopiaw, 
iva pau glue «spi voi quilog, iva, 
«óvisg iG TEU ifa Ór' noU. 

8 O/x 4v ixsivog vo que, dA | 
iva Iu luptd n LI ge co) Di log 


9 *Hv v) pug vo dA siniv, $ ] 





1 [^ principio erat Verbum, 
et Verbum erat apud De- 
um, et Deus erat Verbum. 

2 Hoc eratin principio apud 
Deum. 

3 Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est 
neque unum, quod factum est. 

4 In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum. 

5 Et lux in tenebris lucet, 
et tenebre eam non compre- 
henderunt. 

6 Fuit homo missus à Deo, 
nomen ei Joannes. 


7 Hic venit in testimonium, 
| ut testaretur de lumine, ut om- 


| nes crederent per illum. 


8 Non erat ille lux, sed ut 
testareiur de lumine. 
9 Eratlux vera, quz illu- 
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elita «àvla &vóporsev dry ópatvoy 
£ig vov Xo0|A0V. 

10 'Ev «jj xócpa) 3v, X3 6 xóc- 
peoc Oi aUtoU üyívklo* xai 0 xo uec 
QU OV 0UX E'yVt). 

11 Eig «à ióum js, xod ei 
jÓtos airov o) apéAaGov. 

12 "Oc 0i 1XaSov ajeiv, £Ón- 
xsv  auTol; ifovCiav «íxva QéoU 
qevédáo, «oig «40c5UovCIV Sig «o 
OvoJAX. GUT OU" 

13 Of oix i£ alveo, o00i ix 
SsApalog Gapxóg, o008 dx S6Af- 
palos dvópig, ÀXXA* ix ioU àysv- 
vónday. 

14 Kai $ó Xóyog dàg£. iylveeo 
xou idxiyunsv àv bpiv, xoi dósada- 
pé80n. «iv Oofav a/rov, Óofav Ox 
peoveytvoug apà «alpog, epe 
x&erlos xài d Xn0tiag. 

15 'Ioaveng pxplupsi «tpi. a- 
«90, xai xíxpays, Abyuv* ovrog dv 
dv sjeov & ówidu) pov dpyépsvog, 
ÉperpotÓév jov "yéyovsv 9i epívróg 
pov 34v. 

16 Kai àx «00 «Aw»powalog 
aUToU fysig «avltg iXaSojMiv, xai 
x&pv dvli xáprlog* 

17 "On $ vepog ài. Matéus 
dóóów à x&pe "9 à dA$ótia 0iÀ. 
"'IugoU XgpifeoU byíévtlo. 

18 Os o)óQig Bopaxs «ieols: 
Ó wovoysvrig vig, à àv eig «ov xóA- 
«ov «oU «alpog, àxsivog ignyfitato. 


19 Kw abr dceiv 5$ paplupia 
«oU "Ioávvovu, Oc8 deídesiMav ol 
"Jevóajo d£ 'IpodoAOpuo Mptig xoi 
Mtvirag, iva üpulftuiv adeóv: dU 
eig sl ; 

20 Koi OwoXóyndé, xa] oUx 
devidoawo: xai QuoNey dev, oni oüx 
sip àyo 6 Xpiieóg. 

21 Kai 4pornfar edeóv: el iv; 
'HAlag s| 090; Kod Mytr ex 
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minat omnem hominem veni- 
entem in mundum. 

10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. 

11 In propria venit, et pro- 
prii eum non receperunt. 

12 Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, credentibus in 
nomine ejus. 

13 Qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, ne- 
que ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. 

14 Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis, et 
vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi unigeniti à Patre, plenum 
gratie et veritatis. 

15 Joannes testatur de ipso, 
et clamavit, dicens: Hic erat 
quem dixi: Post me veniens, 
ante me factus est: quia prior 
me erat. 

16 Et ex plenitudine ejus 
nos omnes accepimus, et gra- 
tiam pro gratia. 

17 Quia lex per Mosen data 
est, gratia et veritas per Jesum 
Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit un- 
quam: unigenitus filius exist- 
ens in sinum Patris, ipse enar- 
ravit. 

19 Et hoc est testimonium 
Joannis, quando miserunt Ju- 
dei ex Hierosolymis sacerdotes 
et Levitas, ut interrogarent 
eum, Tu quis es ? 

$90 Et confessus est, et non 
negavit : et confessus est : non 
sum ego Christus. 

91 Et interrogaverunt eum, 
Quid ergo ? Elias es tu ? Et 


274 
elpí* $ vpophymg &i 00; Kai deex- 


gíón* oU. 

99 Eiwow oov aUrG* vig gl, iva 
deóxpidiv / Ógpu6v  moig  mépel aiv 
fpc ; «i Néytig wpi 5avlo0 ; 


23 "Eow &yo uv) GoGverog àv 
«jj dphp«y EU8Uvodg «7v 000v Kv- 
piov" xxÓog slecv "Hoaiag 0 epo- 
p^rns. . 

94 Kai oi d«s6v0Pquévoi, 70v 
àx «Gv dapiTaiov. 

25 Koi dporngav aüriv, xai 
eletov aco sí oov (Ga«rigew, 6l 
d) ox 6| à Xpicvrog, ove& "Hag, 
ovt6 à «popfirns ; 

96 'Assxpib] aoroig 0 "Iuàvvne, 
Aéyuw  dyà fawrita dv UÓncr 
Métog Óà üpiv Barwxsv, üv Üjssig oUx 
oíÓns* ? 

Q7 Ajrg ddviw 0 Ómidto juoU Bp- 
Xóte8vog, og Bpurpogüóv puou "yéyovev* 
oy 3y0 oix slpi GEiog iva, Aogt au- 
«oU «àv lpukvra, coU Oeo turos. 


98 Taóva iv BuÓavia, &yéveco 
eápav «v0 o óvov 3v 'lo- 
&vvng Bascicov. 

99 T5 i«aópov Xéei Ó "Io- 
&vvgg «ov "Inc'oUv Pip «pog 
aov, xai Xéyti* iós ó dog «oU 
Gso0 6$ ajpuv «v O4uxpriav «o0 
CT ITTTM 

30 Oleg dcei «epi oU éyo gi- 
«ov: ómicu pov fpysros dvüp, 0g 
lepot8év pou yéyovév* Ori e perróg 

v 


"s Ky oix sósiv aUeóv: dX 
fva qavepubs và Lfpas^.,  Óià. 
«ojo Joy àyO év vij Uam (Sae- 
«itor. 

829 Kai dpaprógnaev "Indvvng, 
Aéywuw Oni v$Üfajsn v0 myéupum 
xoraGaiwow Odi «spiüircpav GE oi- 
QavoU, xoi Spsivsv ia^ avtov. 
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dicit: Nonsum. Propheta es 
tu? Et respondit : Non. 

29 Dixerunt ergo ei: Quis 
es, ut responsum demus mit- 
tentibus nos ? Quid dicis de 
teipso ? | 

93 Ait: Ego vox clamantis 
in deserto, Dirigite viam Do- 
mini, sicut dixit Esaias pro- 
pheta. 

24 Et missi erant ex Phari- 
8dis. 

25 Et interrogaverunt eum, 
et dixerunt ei : Quid ergo bap- 
tizas, si tu non es Christus, ne- 
que Elias, neque Propheta ? 

26 Respondit eis Joannes, 
dicens : Ego baptizo in aqua: 
medius autem vestrum stetit 
quem vos non nostis. 

27 lpse est ille post me ven- 
turus, qui ante me factus est, 
cujus ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrigiam calcea- 
menti. 

28 Hec in Bethabara facta 
sunt trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptizans. 

99 Postridie conspicit Joan- 
nes Jesum venientem ad se, et 
ait: Ecce agnus Dei, tollens 
peccatum mundi. 


30 Hic est de quo ego dixi : 
Post me venit vir, qui ante me 
factus est : quia prior me erat. 


31 Et ego non sciebam eum : 
sed ut manifestetur  lsraél, 
propter hoc veni ego in aqua 
baptizans. 

329 Ettestatus est Joannes, 
dicens : vidi Spiritum. descen- 
dentem quasi columbam de 
cxlo, et mansit super eum. 


, 
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33 Kg40 oix 3ósw adróv: d)" 
| etplac pi Baeri?sv iv UÓomi, 
hiivég uos tlesv àp' $v àv iópg 
ró «vsüj.x xocacoivoy xoi gívov 
bw? ari, ovróg id«iv 6 BGaevium 
áv evsupuuri Aci. 


34 Kdyo io , S pspxpró- 
g»nxa on iie uae e Oso. 

35 T^ é«ai piov «Gv Slo Tfxsi 
é 'Ioávrog, x ix «5v paboróv 
&U*oU ÓUo. 

36 Kai i$peXKlag «5o 'Ingob 
espurowoüvei, A$ysi i08 &. dpwog 
voy Oso. 

37 Kai jxovdav aU*oU ol ÓUo 
paroi AaoUvrog, xoi JpteNoUn- 
dav «o 'Inrov. 

38 Xepaptig Óà $ 'Imdoüg, xoi 
Ssaausvog aro)g dxoXouoUvrag, 
Afyti autoic* 

39 T! apt Ol ói cleov ad- 
vut "Pa$Gi, 0 Aéysroa) ipumvtvó- 
M6vov, OIÓXU XGA, oU phÉvSMG ; 


40 Aéys a)roig: PpyscÓs xai 
fósvs. — " HAdov xai 6lóov «eU pdévti 
xai «x? ajro fsway «v tpápav 
éxsivqv: opa, ) Qig Üexóvrm. 


41 "Hv 'Avópíag 6 dóthgóe 
Zisowos Tlérpov, sig ix «Gv Oo 
«iiv dxoodáveav «apod, "IQóyvov, Xj 
sixoXouónG avro airo. 

42 Eüpicxs: oUrog «pireg viv 
dósXpov «ov íüiov. Eipuva, xai M- 
1 a)rG* Eüptxapav «óv Macdíav, 

dee ysüsguenvsuópsvov, Ó Xpiinóg. 


43 Koi Jyaysv aeév «pog. «iv 
Imi. "EpfMépag $i eir d 
'Incoüg, sies: vU s] Xip« 0 vlog 
"Iuva: 00 xXn$f0y Knoàg, 9 ipum- 
veósros ILiepec. | 

44 T$ ieaspoy 306)ttv 4 "Tw- 
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33 Et ego non sciebam eum, 
sed mittens me baptizare in 
aqua, ille mihi dixit: Super 
quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super 
eum, hic est baptizans in Spi- 
ritu sancto. 

34 Et ego vidi, et testatus 
sum quia hic est Filius Dei. 

35 Postridie iterum stabat 
Joannes, et ex discipulis ejus 
duo. 

36 Et respiciens Jesum am- 
hnlantem, dicit : Ecce agnus 
Dei. 

37 Et audierunt eum duo 
discipuli loquentem, et sequuti 
sunt Jesum. 

38 Conversus autem Jesus, 
et videns eos sequentes, dicit 
eis : 

39 Quid quaeritis ? Illi au- 
tem dixerugt ei : Rabbi, quod 
dicitur interpretatum, Magis- 
ter, ubi manes ? 

40 Dicit eis: venite et «(i- 
dete. venerunt et viderunt ubi 
maneret, et apud eum manse- 
runt die illo : hora autem erat 
quasi decima. 

41] Erat Andreas frater Si- 
monis Petri, unus ex duobus 
audientibus à Joanne, et se 
quutie eum. 

42 Invenit hic primus fra- 
trem proprium Simonem, et 
dicit ei: [nvenimus Messiam, 
quod est interpretatum Chris- 
tus. 

43 Et adduxit eum ad Je- 
sum. J[ntuitus autem eum Je- 
sus dixit: Tu es Simon filius 
Jona: tu vocaberis Cephas 
quod interpretatur Petrus. 

44 Postridie voluit exire in 


276 EUANGELIUM 


Coüg ifsMAciv sig «iv T'oOuXaiav: 
xoi Supicxti di)uewov, xoi Avi 
a)vG* dxoAoUÓ6i phot. 

45 * Hv ói 0 $ue«og do Bnó- 
Caiód., ix «*g «oXsug ) Avüpéov xoi 
Jlérpov. 

46 Eipidxe die eog «ov Na- 
Üavasi^, xai Xéysi aei ov Eypa-e 
Muc3s dv «5 vópap, X ol 'goprirou, 
8 '"IwGoov «àv vlov «o0 
'Iwc7)9, «ov à«ó Nagapér. 

4" Kai sl«cv a)«c; Naóavatj^- 
ix Naapie óivaeai «i dryadov si- 
wu ; Aévyti airo) oioueeog" BPXOU 
xai 10£. 

48 Eiósv $ 'Iqcoüg «iv Nada- 
wa Spxopsvov «pog «TOV, XOU 
A£yti «spi axcoU* 10s daB "1- 

2^íene, àv à ÓóAog oUx &CTI. 

49 Afyti aoro Naavat^ IIó- 
Ósv v6 yivdx6is ; ' Asxgión 6 "1m- 
Cog, xci ties avo «pó «oU dt 
dueeo Quysndou, üvra, owü «v 
£ox*v, $160v ds. 

5O 'Asexpíón Nadavas, xai 
Mysi aóvó* 'Pa66; d) s] $ vlüg «à 
Gsoí- d) ej 6 Gadi)süg «& 'ImgatA. 

b1 'A«sxpión "Infoüg, xai 6istv 
ajeg: Oni sivóv doi, slóóv 0s U«o- 
xü&T0) €üe dux)g, vi7e80SIG 5. [ASiLU) 
«oorov eL. 

52 Koi Xy adbrQ' dy, 
dysjv Aye opiv: de^ ápri o-Lscüs 
«iv oüpaviv duusy»yóra, xai «og 
dyyfXoug «oU €00 dvaGaivovwrag 
&oc! xamuibaivovrag Evi vov ulov TOU 
dvüpinrov. 

: Ks. &'. 2. 

l Ai «5 tuépa. «7 mpm "yà- 

pog Pyévero iv. Kava «56 
La^ialag: xai 4v *5 pármg voU 
*IndoU éxgi. 

2 'Ex^4b« ói xj & 'Imdoüg xai 
oi pxówrai aUroU sig qüV y AOV. 
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Galileam, et invenit Philip- 
pum, et dicit ei Jesus: Se- 
quere me. 

45 Erat autem Philippus à 
Bethsaida, ex civitate Andree 
et l'etri. 

46 Invenit Philippus Natha- 
naélem, et dicit ei: Quem 
scripsit Moses in lege, et Pro- 
phete, invenimus Jesum filium 
Joseph illum à Nazaret. 

47 Et dixit ei Nathanaél : 
Ex Nazaret potest aliquid bo- 
num esse ? Dicit ei Philippus : 
Veni, et vide. 

48 Vidit Jesus Nathanaélem 
venientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce vere Israélita, in 
quo dolus non est. 

49 Dicit ei Nathanael : Un- 
de me nosti ? Respondit Jesus, 
et dixit ei: Ánte quam Phi- 
lippum vocares, existentem 
sub ficu, vidi te. 

50 Respondit Nathanaél, et 
ait ei: Rabbi, tu es Filius 
Dei, tu es rex Israélis. 

51 Respondit Jesus et dixit 
ei: Quia dixi tibi: Vidi te 
sub ficu, credis? majora his 
videbis. 

59 Etdicitei: Ámen, amen 
dico vobis: Amodo videbitis 
celum apertum, et angelos 
Dei ascendentes et descenden- 
tes supra filium hominis. 


CAPUT II. 


1 ET die tertia nuptie fac- 
i»; sunt in. Cana Gali- 
|k:É: eterat mater Jesu ibi, 


2 Vocatus est autem et Je- 
sus et discipuli ejus ad nuptias. 
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3 Koi ócespfhdavrog olvev, M- 
y&i 5 wirng «oU "I»do0 «póg aseóv: 
oivoV oJX &xoudi. 

4 Aéya arn 6 'Imfoüg* «i dpoi 
xai foi, uva ; oum) Ti d Opa 
pov. 

b Aéya ^ wfrnp avro) «oig Ói- 
xóvoig* 0, «1 dv Aíyg upáv, €oif- 
Cave. 

6 ^Hecav ó8 dxsi bópieu Ajbivou 
SE, xéipeévai, xod, cov xaÜapidjuov 
«óv 'lovóaiov, xwpoüdos dvd. ps- 
egnràg Ójo 7) «gag. 


7 Aéy& aUroig ó "Infoüg* yspi- 
Cacs cvdg UjÓpiag UOmrog. Kai 
éyéyidav a0ràg box &vo. 

8 Kai Aéysi a)roig" üveAsraes 
vUv, xt) Qépers và dpywpixAivq). 
Kai 5vyxav. 

9 'Og ài àySUd avro 6 dpx ae pixAi- 
vog v0 UOwp olvov "yé'yevnisévov, xa 
oux 706i «iüsv $Gviv* ol Ó€ Orixovoi 
3ócidav, oi jvrATXxórég 40 UÓQpl 
Quv6i vüv vupapiov 6 dgximpixNuvog, 


10 Kai Aéyü av" Ilag av- 
Épurgog «póxrov «0v xaXov olvov cví- 
Ónci, xou 0rav peuudÓoci, «oc iy 
&XAgGu dU c&ehpnxag vÓv xaAàv 
olvov &ug Apri. 

11 Tar óoindS v7 dpy7iv 
«àv Cyjssiuv 6 'InfoUg àv Kava, «9g 
Ll'e&XXaiag, xxi $pavépadé «»v 
Oófav ajroU- xai $eídrsuGav sig 
&JUcv0v oi gara aUo. 

X 12 Mirá cob«o xcr£on sig Ka- 
«s gvacop., avvóog X3 4 warme aurov, 
xai ol dócNpoi aUToU, xcu o]. jadn- 
«aj oxo0* xui dxsi BjssivAV o0 €0A.- 
Aàg tpépag. 

13 Kaj jyyóg $v «à wücxa 
«Gv 'Iovóaiov, xai dvéen sig. 'Ispo- 
€éXupa 6 'Infoüg. 

14 Kai ebpsv dv «i spp vog 
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3 Et deficiente vino, dicit 
mater Jesu ad eum: Vinum 
non habent. 

4 Dicit ei Jesus: Quid mihi 
et tibi mulier ? nondum venit 
bora mea. 

5 Dicit mater ejus ministris : 
Quodcumque dixerit vobis, fa- 
cite. 

6 Erant autem ibi hydrie 
lapidez sex posite secundum 
purificationem. Judaeorum, ca- 
pieutes singulae inetretas duas 
vel tres. 

7 Dicit eis Jesus: Implete 
hydrias aquà : et impleverunt 
eas usque ad summum. 

8 Et dicit eis:  Haurite 
nunc, et ferte architriclino : 
et tulerunt. 

9 Ut autem gustavit archi- 
triclinus aquam vinum factam 
et non sciebat unde esset: at 
ministri sciebant qui aquam 
hauserant: vocat sponsum ar- 
chitriclinus, 

1U Et dicit ei: Omnis homo 
primum bonum vinum ponit : 
et quum inebriati fuerint, tunc 
minus : tu servasti bonum vi 
num usque jam. 

11 Hoc fecit initium signo- 
rum Jesus in Cana Galilez, ei 
manifestavit gloriam suam: et 
crediderunt in eum discipuli 
ejus. 

12 Post hoc descendit in Ca- 
ernaum, ipse et mater ejus, et 
ratres ejus, et discipuli ejus, 

et ibi manserunt non multis 
diebus. 

13 Et prope erat Pascha 
Judaeorum, et ascendit Hiero- 
solymam Jesus. 

14 Et invenit in templo ven- 
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«uAoUvrag [Sóng xai «pieoma, xoi 
wspufetpig, xo) vo0g xtpuomidràg 
xaÜmpuévouc. 

Y 15 Kao «offag ppayéX)uoy éx 
Gooivíuv, q&vrag £££oa sv Ex. mob 
ligoU, và *6 «poca xoi «oUg 
[Béag: xai «Ov xoXXvGirGv SEEyts 
v0 xépjux, xoi vàg vpasitag avéd- 
e ps-Ls 

16 Kei roig às «tpifrepàg «u- 
AoUdiv. &iesv* " Apars «ara, evr&b- 
Ósv- pj weisicS vüv oixov «oU «a- 
«pos pov, oixov dperopiov. 

17 'Epv5cóndav 02 o]. anro 
Qe, Uri yey poquiuévoy £d viv. ***O 
Q'iNoc «à obs $2 xoclapásyslós aue." 

18 ' Aetxpióngav otv o] "Iov- 
óaior, xci sieov adco "Tí dujssiov 
Ósixvüsig 5uiv, 0v1 «aUa «oitig ; 


19 "'A«sxpíón 6 'Incoüg, xe 
siesv aDroig Aüdore «àv vay coU- 
vov, xoi $v vpidiv dusépoug éyepQ 
&oróv. 

90 Ei«ov oov ol "Iovóato;: 'Tec- 
Gap&xovra, xai tg Eesdiv qxodou/jó 
d vaüg ovrog, xoi. dU dv «pitiv fpd- 
pouc àyspsig aUmóv ; 

21 'Exsivog Ó$ PXeys «tpi «o 
vaoU «oU GOjuaxe«og GUTOU. 

99 "Ors oiv iyyépón ix VExpOv, 
dpvf0óncav o] uabwrai a)órob ci 
«oUvo PAeys xoi deidesudav e 
obe. 

23 'Og 0 jv dv "IspotoNópnig dv 
«à «do iv «5 boprh, «oXXoi 
jeídesurav sig «à óOvopa arob, 
Ssupoüvrsg aüroU cà cC*"usiu ü 
jeoisi. 

24 Aüírog 0: 6 "Infobg oux &«ic- 
«Su$v. Íaurüv a)roig, ÓiÀ mà aUcóv 
yivod xev a'üvrag- ^ 

95 Kai 0r o) X peiav Eiy&v, vat 


«ig ua pruptit m vépi «oU dvÜpomou: | 


y pe.oji, xad «G Aéyq d tle 6 "In- 
ht 
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dentes boves, et oves, et co- 
lumbas, et numularios seden- 
tes. 

15 Et faciens flagellum ex 
funiculis, omnes ejecit ex tem- 
plo, et oves et boves: et nu- 
mulariorum effudit monetam, 
et mensas subvertit. 


16 Etcolumbas vendentibus 
dixit: Auferte ista hinc: ne 
facite domum patris mei do- 
mum mercatus. 

17 Recordati sunt vero dis- 
cipuli ejus, quia scriptum est : 
Zelus domus tue comedit me. 

18 Responderunt ergo Ju- 
dei, et dixerunt ei: Quod sig- 
num ostendis nobis, quia hec 
facis ? 

19 Respondit Jesus, et dixit 
eis: Solvite templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud. 


20 Dixerunt ergo Judei: 
Quadraginta et sex annis edifi- 
catum est templum hoc, et tu 
in tribus diebus excitabis illud ? 

21 Ille autem dicebat de 
templo corporis sui. 

29 Quum ergo resurrexisset 
à mortuis, recordati sunt disci- 
puli ejus quia hoc dicebat eis : 
et crediderunt scripture, et 
germoni, quem dixit Jesus, 

23 Qnum autem esset in 
Hierosolymis in Pascha in fes- 
to, mult crediderunt in no- 
mine ejus, videntes ejus signa 
qute faciebat. 

24 Ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis, quia 
nosset omnes. 

25 Et quia non opus habe- 
ret, ut quis Lestaretur de homi- 


Cep. 3. 
e)rig yüp dyl«dxs «i v iv «à 
dvéporo. 
Kee. 7. 3. 
l N ói &vÜpurog ix «v pa- 
pido, Nixódsysog óvopua 
a2«Q, &pyov «Gv 'Iovóaiv. 

2 Oirog 54s wpóg «àv "InGo0üv 
vuxvóg, xai si*sv a)v: '"Pa$ei, 
oida.sy 0c) deó OsoU $A$Aulag Ói- 
Ó&xaAog* o/ósig yàp eabea «à 
€*-26)& Ovvevroa «oiv d dU «oifig, 
dàv (ij 9 0 Osóg pu5€* adrob. 

* 3 'Ae«sxpión à "Indoüg, xoi si- 
«9v a)ror "Apov, dyolv Xy doi, 
dàv p eig y5vvnós; &vodev, o) Óv- 
vaurau iósiv «Tv [QadiMsiav «x GOao0. 

4 Aéys «pig aDcàv Ó Nixóón- 
pog: Ilog Óovovroi &vÜpuwrog ytv- 
vr8svoa yípore Uv ;. qe) Oovovrea slg 
«3v xoiiav «75 pamrpog «UroU Ogu- 
*spov sig8XÀsiv, xo ytvrnbSvau ; '* 

5 'Assxpión $ "Indoüg* ' Aui, 
dpjv Xéyo) do, $àv gf vig vyevenón 
i£ UÓavog xoi «vsijowrog, o) ÓUva.- 
«oa siasXciv eig «jv [Qadiaiav «ob 
O5$0v. 

6 To ysysvvnpévos éx «06 dap- 
xóg, G&p£ $dvi* xci «à vytysvvmld- 
vov 2x voU «vSUJMUrog, €YSUJA, dd 1. 

7 M5 $ouásng ri eleóv cor 
Asi QM yevenbrvos &vodav. 

8 Tó evsujua oou SiAS «vii, 
xai q7jv Qurvv GUvoU dxoüPg, dXX" 
eUx olóag «ódev Üpysros, xoi «wi 
Üeys ovrug ide) vig 0 yeysvim- 
paévog dx «o0 avsUpuoureg. — 

9 'Assxpión INixóÓvgMog, xai 

*«sv abf Ilóg ÓUvaros «abra 
ysvíaónn ; 

10 'A«tsxpíón "Infeüg, xc) sl- 
«sv a)Uvür X0 sj à OjdxaXQP 
«o0 'lopa:A, xai «aca e0 ywod- 
x$ig ; 

11 'Apjv, dpolv X&ywu doi, 01 0 
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ne : ipse enim sciebat quid es 
set in homine. 

CAPUT 1II. 


1 RAT autem homo ex 
Phariszeis, Nicodemus 
nomen ei, princeps Judeorum. 
2 Hic venit ad Jesum nocte, 
et dixit ei: Rabbi, scimus quia 
à Deo venisti Magister : nemo 
enim hzc signa potest facere, 
qua tu facis, si non fuerit Deus 
cum eo. 

3 Respondit Jesus, et dixit 
ei: Amen, amen dico tibi, si 
non quis natus fuerit rursum, 
non potest videre regnum Dei. 

4 Dicit ad eum Nicodemus : 
Quomodo potest homo renasci 
senex existens ? num potest in 
ventrem matris suz secundó 
introire, et renasci ? 

5 Respondit Jesus: Amen, 
amen dico tibi, si non quis natus 
fuerit ex aqua et spiritu, non 
potest introire in regnum Dei. 


6 Natum ex carne, caro est: 
et natum ex spiritu, spiritus 
est. 

7 Non mireris quia dixi tibi : 
Oportet vos nasci rursum. 

8 Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed non nosti 
unde veniat, et quo vadat : sic 
est omnis natus ex spiritu. 


9 Respondit Nicodemus, et 
dixit ei: Quomodo possunt 
hzc fieri ? 

10 Respondit Jesus, et dixit 
ei: Tu es Magister Israél, et 
hec non noscis ? 


11 Amen, amen dico tibi, 
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ei óaguév NaXoUp.8v, X04 0 Su)pxaesv 
u.xprupoUjuEv* xai «ov [uxpeupia 
fdv 03 Xa Savers. 


19 Ei «à j«íy& sivo Üpiiv, 
xüi o) «40v525T&* «Ug, div SiTQ 
piv cà, $aoupávin, ewTr6UdETS ; 

13 Kai ojósig dvaGéemxtv eig 
vy o)pavov, 5i pu] 0 &x qol ojpavoU 
xoTaGdg, 6 viog «oU dvÜpiMrov à 
dv «€ oUpe.vo. 

14 K«a xadóg Moog Ulurs 
vv üpiv £v «1 épspto, ovrog ospo- 
vai Óci «àv vlov «oU dvÓpcowrov- 

15 "Iva «àg 0 eig«éuuv sig &U- 
«àv, poi dóAros, AX Ex Qurv 
Qioviov. 

16 Obra yàp Tryóemdtv à Gsog 
q0V X6G[Lov, GUTS «OV vlov GUTOÜ TOY 
jeovoyevy, iÓwxév* iva «üg à end- 
«800 &ig &LOTOV, Ju?) GU 6Nq904, XX 
Éyn Cuv edowov. 

17 O0 yàp deídesi^sv 6. Osóg 
«v vlov ajvoU Sig TOV xóG|kov, iva 
xpivy àv xóGpov, GXX' iva, db à 
xód|.og Ói' &UToU. 

18 'O «wvsouv slg aUvov, oU 
xpivsra Ó Óà qw eidesówv, m 
xéxpivou* 0«1 qur) *8*idvsuxsv sig 
«à Ovop.x *o0 puoveySvoUg vioU «oU 
Q$0b. € 

19 Aürn 0f divi d$ xpícig, oni 
«0 qOg GXQXv0ev sig vüv xotuov, 7G 
jyOemdav ol &vÜpueor puXX Xov. «o 
(xóreg, 3) «à Og" 4v ydp stovngá 
aucóv «à, ipya. 

20 IIàg yàg ó paUXa «pigduv, 
pad si «0 pàig, xai oux &pxerot «pog 
và Qe, iva, p?) 8Aeyxón «à. Bpya 
aco. 

21 'O óà8 «ov «9v dissi, 
lpyteos «pog «à qOs, iva. pavepoóm 
&UroU vd &pya, 0v. iv Cs fdm 
sigyadpéva. 

29 Mesrà vcajra $AÀtv 6 "Is- 
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quia quod scimus loquimur, et 
quod vidimus testamur, et tes- 
timonium nostrum non accpi- 
tis. 

12 Si terrena dixi vobis, et 
non creditis: quomodo, si 
dixero vobiscelestia, credetis ? 

13 Et nemo ascendit in ce- 
lum, si non ille ex calo de- 
scendens, filius hominis exist- 
ens in celo. 

14 Et sicut Moses exaltavit 
serpentem in deserto, ita exal- 
tari oportet filium hominis : 

15 Ut omnis credens in ip- 
sum non pereat, sed habeat vi- 
tam eternam. 

16 Sic enim dilexit Deus 
mundum, ut filium suum uni- 
genitum daret, utomnis credens 
in eum non pereat, sed habeat 
vitam eternam. 

17 Non enim misit Deus fi- 
lium suum in mundum, ut ju- 
dicet mundum : sed ut salvetur 
mundus per ipsum. 

18 Credens in eum, non ju- 
dicatur: qui autem non credit, 
jam judicatus est, quia non cre- 
didit in nomine unigeniti filii 
Dei. 

19 Hoc autem est judicium, 
quia lux venit in mundum, et 
dilexerunt homines magis tene- 
bras quam lucem: erant enim 
mala eorum opera. 

20 Omnis enim mala agens, 
odit lucem : et non venit ad 
lucem, ut non arguantur opera 
ejus. 

21 Atfaciens veritatem, ve- 
nit ad lucem, ut manifestentur 
ejus opera, quia in. Deo sunt 
facta. 

22 Post hec venit Jesus et 
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€eUg, x&i ol uaUv rai aUtoU tig «Tv 
'"Llovóaíav -y5v* xc) ixsP Opis 
pé! aUcóv, xai SoGermigev, 

23 "Hv 6i xai 'Ioávrgg Baeci- 

or) dv 'Aiwow éyyüg «ou. ZaAsip, 
0v1 UOnra, 40XXà dv àxsi* xoi «a- 
gey ivovro, xoi &Saerrídoveo. 

24 Ojwuw yàp $» sSXmpévog 
Sig «Tv QuAax7v ó "Ioávvng. 

25 'Eyévero oov 67/0016 5x «Gv 
padnebv '"loavvoy qusrà, 'lovÓaiov 
«spi xaagvfpuov. 

96 Kai $5ov epig viv. "Ioáv- 
vw, xai si«ov avo "Pase, Ug 
3v pesvà do wópav «o0 'lopóavov, 
d c) pspagrópnxaug, 10s, oUvog 
[Boseifss, xai «üvrsg Ppyovrou 
«pog auTóv 

PT ' Astexpión "Invvng, xai si- 
«sv: OU ÓUvareu dvügueog Xais- 
Gáveiw. od0v, dàv p) m Ocüopévov 
aUr5) x «o0 oUgavob. 

98 Aücei üjeéig |ko) [HXpTUpSITE 
6ri sivov*. Ox sipi àyd Xpiicóg, 
AXA' óri desOTONAévog 6lp4 Bpe- 
«'gorücv ox&ivov. 

29 'O &$xwv «9v vuppnv, vupe- 
iíog deviv: 0 Ó8 qiXog vo vupe- 
leu, 6 áGenxog xai dxoouv aUroU, 
xapà xoipes Ónà, ev quviüv vo0 
vup«piou* aurv] oov $ xagà 4 du) 


eia Apo. 
30 "'Extivov ósi au£ávsiw* dp48 08 
Sore oUdÓo1. A 


7* 31 'O üvalltv Sg opesvog, Sq vo) 
e&vtuv ddciv* à Qv x «3g yg, Ex 
«ne yng 601, xai ex «56 y ng *a- 
Aci* 0 dx «oU oUpavoU égxópSvog, 
ivo e«àvrov à07i, 

329 Koi 6 $Gpaxs xoi jxouds, 
«oco Si' xoà «Tw pxpeupiav 
aocoU ideis Nau Sávi. 

33 'O AaCbov aUToU Tv p.up- 
evpiav, &dppáysv Ovi ó Osüg dn- 
é$g $6w. 
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discipuli ejus in Judzeam ter- 
ram : et illic morabatur cum 
eis, et baptizabat. 

23 Erat autem et Joannes 
baptizans in /Enon juxta Salim, 
quia aquz multe erant illic: 
et veniebant, et baptizabantur. 

24 Nondum enim erat mis- 
$us in carcerem Joannes. 

25 lacta est ergo quzstio 
ex discipulis Joannis cum Ju- 
deis de purificatione. 

26 Et venerunt ad Joannem, 
et dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
tecum trans Jordanem, cui tu 
testatus es, ecce hic baptizat, 
et omnes veniunt ad eum. 


2" Respondit Joannes, et 
dixit: Non potest homo acci- 
pere quicquam, si non fuerit 
datum ei de czlo. 

28 [psi vos mihi testamini, 
quod dixerim: Non sum ego 
Christus, sed quia missus sum 
ante illum. 

29 Habens sponsam, sponsus 
est: at amicus sponsi stans et 
audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. hoc 
ergo gaudium meum impletum 
est. 

30 Illum oportet crescere, 
me autem minui. 

31 Superne veniens super 
omnes est: existens de terra, 
de terra est, et de terra loqui- 
tur: de celo veniens, super 
omnes est. 

32 Et quod vidit et audivit, 
hoc testatur, et testimonium 
ejus nemo accipit. 

33 Accipiens ejus testimoni. 
um, signavit quia Deus verax 
est. 
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34 "Ov yàp dirícesiNsv 6 Osic, 
và Pera «(0  GOsoU AXuxAsi* oU 
yàp ix pérpou Óióudiv à Gsóg v0 
«v6Upuat. 

35 'O «arjp dyasqQ «iv vlóv, 
xai «wávwra, Óíóuxsv àv «o» Xspi 
GUToD. 

36 *'O «wevibuv slg «v vlov, 
Px& Quiv alivio $ 08 deriv c 
ukp, oUx Odperou Quyv, àXX' d 
ópy7) oU OsoU vti é€^ aurov. 

Ksg. ó. 4. 


1 X oiv Pyve à. Küpiog 0r1 

fxougav o) papiraios Óci 
"Incoüg «Asiovag paxóvyrág oisi )G 
[So.xrides 3 'Inkvvng* 


2 Kaírorys 'Infoüg a«óg oUx 
£G&e ril ev, GXA" ol ubera orob* 

3 'Ag"xs «5» 'lovÓaíav, xoi 
da^5;AÀs au sig «vv D'oOuAaiav. 

4 "Eóa 90 ajciv gy eróos Óià 
«s Zapapsiag. 

4 5 "Epxscoi obv slg e'ó2uv eg Ea.- 
paxpsiag, Asyopóvny Zvydg, 4X7- 
Giov «oU Jwplou 8 &Ouxsv ^ laxoG 
'Ioe7)9 * vlc airot. 

6 * Hv 0i d/xet ey) «o6 'Iaxó6. 
*'O oiv 'IufoUg x$xomiaxog ix «4*6 
(óoreopíag, ixaBí2ero orug d«i «3, 
«wy Opa 3v 08i Bxew 

7 "Eexseou yov?) ix «$e. Zagua- 

pelas dveA3,601 Ong" Aéysi aden 0 
Incovg" Aóg pos arséiv. 

8 Oi yàp ua&nrai aoroó des- 

X»Ailsiday sig «jv OX, va ego- 

qs d'yopádunmi. 

Xx 9 Afys ov aro) 4 yvv] 5 Za- 

pexpsirig* IIóg dU ' Lovóaiog Qv eap" 

(oU «uiv alesig, ovcqg yuvauxog 

Zogwapéimióog ; o0 ydp duy pOverou 

*Iovóatoi Zap ptiecug. 


10 'A«explón 'Intog, xoJ sleév 
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34 Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur : non enim 
ex mensura dat Deus spiritum. 


35 Pater diligit filium, et 
omnia dedit in manu ejus. 


36 Credens in filium, habet 
vitam eternam: at non cre- 
dens filio, non videbit vitam, 
sed ira Dei manet super ipsum. 


CAPUT IV. 


1 UT ergo cognovit Domi- 

nus quia audierunt Pha 
risei quod Jesus plures disci- 
pulos facit et baptizat quam Jo- 
annes: 

2 Quamquam Jesus ipse non 
baptizaret, sed discipuli ejus. 

3 Reliquit Judeam, et abiit 
iterum in Galileam. 

4 Oportebatautem eum tran- 
sire per Samariam. 

5 Venit ergo in civitatem 
Samaris, dictam Sichar, juxta 
predium quod dedit Jacob Jo- 
seph filio suo. 

6 Erat autem ibi fons Jacob. 
ergo Jesus fatigatus ex itinere, 
sedebat aic supra fontem. hora 
erat quasi sexta. 

7 Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. dicit ei Jesus : 
Da mihi bibere. 

8 Nam discipuli ejus abie- 
rant in civitatem, ut cibos 
emerent. 

9 Dicit ergo ei mulier. illa 
Samaritana : Quomodo tu Ju- 
dzus existens à me bibere pos- 
cis, existente muliere Samari- 
tana ? non enim colituntur Ju- 
dei Samaritanis, 

10 Respondit Jesus, et dixit 
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ab; Ei nóng «v Óupsüv «ob 
OtoU, xai «ig 0v 6 Aéyow Cor 
Aáóg puoi eréiv*. gU üv "irqfag ooróv, 
xai £óuxev &v doi Op Pav. 


11 Aéysi aseo 5 yuvt; Küpis, 
oíc$ üvr)mpa Extig, xai v0 ppéag 
da«i Bad «ó8sv obv Exsig «à UOup 
«9 2óv ; 

19 M c) ueíl'uv s] «ot «tour pog 
4ucv 'laxcoG6, Og fóuxsv $yiv v0 
qg£ag, X5 adróg £ aucob Pme, X3 ol 
vioi &)cob, 7G «à Spéuuora, aroU ; 

13 'A«sxpíón 6 "Ingoüg, xai ei- 
' «tv aes. IIag 0 eívov àx voU 00a.- 
«og *osT0v, Ü 05: eráDuv. 

14 "Og à' dv «in ix «o6 UOncoz 
ov 2yà 0odo aoro, oU ui] órpfdn 
&lg «óv alGva: dXXd «à UvÓwp 9 


óoco a)eg vysvídero iv aueQ 
j voarog euévou sig Quv 
QiovIoV. 


15 Aéys «pig aogüv 5 yuviy 
Kópe, Óóg [hoi ToUTO «0 UOwp, 1va 
pÀ éLO, u-0B fpeapes $v0á0s 
dveAsiv. 

16 Aéya aie 6 'Infsg: "eas, 
qOvndov «àv &vüpa dov, xod. dABE 
ivóàós. r 

17 'A«expiln 5 uv), xai sietv- 
Oix xo eid pr avr5 à 
'Iufoog; KaAXog sl«ag "Oni üv- 
Ópa, oix Pyu* 

18 Iléves yàg &vópag Bdose* Xj 
vüv ov Bye, oux $d«1 dov dvi, 
voUvo dAx0ig $puxag. 


19 Aéys airo 5$) yvvsy Küpis, 
Seupói ovi epopfrrng si dU. 

20 Oi «acípsg fiv iv «à opui 
«oTt q'podixüvmYaw xoj üp4ig A$- 
y6v$ Ovi àv "lepocoXUpoig é0viv 6 
«6tog, Óqov Ósi «podxuveiv. 

21 Aéym ade 6 *Indotg- T'- 
vau, «id esugóv puoi, Uni ipsos Opa, 
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ei: Si scires donum Dei, et 
quis est dicens tibi: Da mihi 
bibere, tu utique petisses il 
lum, et dedisset utique tibi 
aquam vivam. 

11 Dicit ei mulier : Domine, 
neque haustorium habes, et 
puteus est profundus: unde 
ergo habes aquam vivam ? 

12 Num tu major es patre 
nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum, et ipse ex eo bibit, et 
filii ejus, et pecora ejus ? 

13 Respondit Jesus, et dixit 
ei : Omnis bibens ex aqua hac, 
sitiet iterum. 

14 Qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non si- 
tiet in eternum, sed aqua quam 
dabo ei, fiet in eo fons aquse 
salientis in vitam eternam. 


15 Dicit ad eum mulier. 
Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam, neque veniam 
huc haurire. 

16 Dicit ei Jesus: Vade, 
voca virum tuum, et veni huc. 


17 Respondit mulier, et dix- 
it: Non habeo virum. dixit ei 
Jesus : Pulchre dixisti, viruin 
non habeo. 

18 Qninque enim viros ba- 
buisti: et nunc quem habes, 
non est tuus vir: hec vere 
dixisti. 

19 Dicit ei mulier: Domi- 
ne, video quia propheta es tu. 

90 Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, et vos dicitis, 
quia in Hierosolymis est locus, 
ubi oportet adorare. 

21 Dicit ei Jesus: Mulier, 
crede mihi, quia venit hora 
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Orc c8 9v «iQ Opti exTQ), Ev6 ey " Te- 
gofoXopuotg epo xuvfg ETE vi eorpi. 
4^ 

99 "Yufig «poUxuviiv$ 0 oux 
oióacs* TjLsig «poOxuvoUjesv 0 oida- 
p.£v* 0v 5 Gormpia 2x «Gv "Iovóaiov 
civ. 

93 'AXAX' &pytrau Gpa, Xj vüv 
div, Oc6 oi d. xÓivoi pog xuveyrai 
e'podxuviGovTi «d «api 8v «vU- 
pari xüà dXmócia* xoi yàp $ va- 
«Tip volobvag Onr&i cog qpodxuvoüv- 
«ag aUTÓV. 

24 Ilveüua 6$ Otóg' xai vovg 
epodxuvoüvrag aUv0V, Pv «VEUpAi 
xai dXmÜcia, gi mpoOxuvéiv. — — 

25 Aíyna arg 5$ ywiy Oióa 
ori MeGGiag. épye«au, 0 Asyp.Evog 
Xpicvog* "Orav £M éxsivog , dvQuy- 
y6^5i $piv ravra. 

26 Aéys a/v7 6 'Infoüg* 'Eyo 
6ipA, 6 Aa.Ov Gi. 

27 Kai ici «ort 3)Óov ol. px- 
Ónrai a)roU, xcu &üaUpadav Oc 
peerà yvvauxüg EXE" oUÓEig péveot 
eive, 'TÍ Quesig; ), ví AoAsig 
per* adrzg ; 

98 'Agzxsv oov «jv DOpiav ab- 
«"g 5$ vuv, xai daAÓsv slg «7v 
eóXuv, xai A£yti Toig dvÜpostroig" 

29 Asües, iósrs üvÜpuywov Ug 
&icé pui vera, 0a, daroimdas aei 
opróg édeiv Ó Xpicvóg ; 


30 'Ef5Adov oov 2x «jg aráA sug, 
xai TPXovro «pog aUe 6v. 

31 'Ev àà «à peraf)ó dporow 
a.0vàv oi jux Uvrüu, Aéyoveeg* "PaG- 
6i, pays. . 

39 'O óà3 si«tv ajcoig 'Eyó 
Bgàiciv 5 qaysiv, Xv Üpsig oix 
oióast. 

33 "EAsyov oUv o] xd rra erpog 
dXA$Xovg* M7 «ig eyxev auc 
Qacysiv ; 
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quando neque in monte hoc, 
neque in Hierosolymis adora- 
bitis Patrem. 

22 Vos adoratis quod non 
nostris : nos adoramus quod 
scimus : quia salus ex Judaeis 
est. 

23 Sed venit hora et nunc 
est, quando veri adoratores 
adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate; etenim Pater tales 
querit adorantes eum. 


24 Spiritus Deus, et adoran- 
tes eum in spiritu et veritate 
oportet adorare. 

25 Dicit ei mulier: Scio 
quia Messias venit, dictus 
Christus: quum venerit ille, 
annunciabit nobis omnia. 

26 Dicit ei Jesus: Ego sum 
loquens tibi. 

27 Et super hoc venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur 
quia cum muliere loquebatur ; 
nemo tamen dixit : Quid que- 
ris? aut quid loqueris cum ea? 

28 Reliquit ergo hydriam 
suam mulier, et abiit in civita- 
tem, et dicit hominibus : 

29 Venite, videte hominem 
qui dixit mihi omnia qux:cum- 
que feci: numquid ipse est 
Christus ? 

30 Exierunt ergo de civi- 
tate, et veniebant ad eum. 

31 Interim vero rogabant 
eum discipuli ejus, dicentes : 
Kabbi, manduca. 

32 Ille autem dixit eis: Ego 
cibum habeo manducare, quem 
vos non nosiris. 

33 Dicebant ergo discipuli 
ad invicem: Num aliquis attu- 
lit ei manducare ? 
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34 Aéyei aooig 6 "Imfoug* " Ep.óv 
Bep icew, iva, eoi «à SfAsua 
«oU «íp-Lawróg p, xoi «tado 
&UToU v0 Ep'yov. 

35 O/xy ipsig Xéysrs, oni Pei 
«sepüpmvóg d0e1, )) à Send yg 
Bgxesou ; i000 A£ya piv, d&paes 
«o)0g dplaXuo)g Ojióv, X3 Se&Tacóc 
vàc xOpag, 0vi Asuxal sidi «pog 
Syepid pov. 7Ón. 

36 Ke 6 Sspit av, pagÓov Xous- 
G&vei, xou. duv&ysi xaperóv elg Purv 
alowov: iva X; 6 Ge«óipuv ÓpnoÜ 
xen, X5 $ Sspiav. 

97 'Ev yàg voirQ 6 X6yog ddtiv 
& dnlivog, 0c) GOVog 3gviv 6 desi- 

, xài &XXog à Sspiduv. 

38 'Eyo deítdeci*a ip&g Sspi- 
si 9 oU Upesig xsxomáxaes" &A- 
Ao x$xo«iGxoJi, xoi Üp.Sig Sig vov 
xó«ov aUTOV SiGEA qas. 

39 'Ex 03 «*-6 «óAtüGg dxsivng 
woAXoi &wícrvSuCav sig a)vüv «Uv 
ZXajuapsrQv, Óià àv XMyov «3 
yuvouxóg, pxprupoutng* "Oei. sieí 
poi «avra, 00. aoimda. 

40 'OQg olv $jABov «pog avv ol 
Zoguapritou, dpomuw adeóv qusivou 
wap! a)roig* xai fygswev ixsi ÓUo 
hié£pas. 

41 Koi *0XXÀ «Asioug Seid esu- 
dav Óid, «v Aóyov aivoU, 


42 T3 «6 yuvtuxi $X&yov* "Ori 
o0x &«1 010, jv. Crjv Nouv end'revo- 
pv: a)voi "yàp dxmxóagsv, xai 
oióapuev 0vi obTóg $0riv dAv0g 6 
Cure «oU xódp.ov, 6 Xpifróc. 

43 Merà Ó? vdg Óvo Sj. £patg 
égaAAsv dxsiüsv, xai de7XBev clg 
«7v lD'aXiAaiav. 

44 Ajvog yàg 6 "Infoüg $pap- 
e«ópncotv, Óvi wpopfrmns iv e lóig 
«'arpiói civ oUx Bxti. 

45 "Ors oiv 3jA4sv cig «v T'a- 


SECUNDUM JOANNEM. 





285 


34 Dicit eis Jesus: Meus 
cibus est, ut faciam voluntatem 
mittentis me, et perficiam ejus 
opus : 

35 Nonne vos dicitis, adhuc 
quadrimestre est, et messis ve- 
nit? Ecce dico vobis, Levate 
oculos vestros, et videte re- 
giones, quia albz sunt ad mes- 
sem jam. 

36 Et metens mercedem ac- 
cipit, et congregat fructum in 
vitam :xternam, ut et seminans 
simul gaudeat, et metens. 

37 1n hoc enim verbum est 
verum, Quia alius est senná- 
nans, et alius metens. 

38 Ego misi vos metere quod 
non vos laborastis : alii labora 
verunt, et vos in laborem eo 
rum introistis. 

39 Ex civitate autem illa 
multi crediderunt in eum Sa- 
maritanorum, propter verbum 
mulieris testantis : Quia dixit 
mihi omnia quzcunque feci. 

40 Quum ergo venissent ad 
illum Samaritani, rogaverunt 
eum manere apud eos: et 
mansit ibi duos dies. 

41 Et multo plures credide- 
runt in eum propter sermonem 
ejus. 

42 Et mulieri dicebant : non 
amplius propter tuam loquelam 
credimus: ipsi enim audivi- 
mus, ei scimus quia hic est 
vere salvator mundi Christus, 

43 Post duos autem dies 
exiit inde, et abiit in Galilaeam 


44 Ipse enim Jesus testatus 
est, quia propheta in propria 
patria honorem non habet. 

45 Quum ergo venisset in 
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JuAaxiav, SÓ£gaveo &)róv ol. T'aXu- 
aio, ràyra, Sujpaxorsg, à eeroimasv 
$v "ItpogoMUp.oig $v v7) bopr»' xai 
aUvoi yàg q^Bov elg «vv foprfyv. 

46 ^ EDMtv otv 6 "Incovg Juv 
slg «v Kov «5c D'auaiag, 0€0U 
d«oíngt «0 UOup oivov* Koi jv «ig 
fBasti^uxóg, o0 6 viog 3006vei dv Ka- 
qrépvatoU[b. 

47 Obrog dxoófag Ori "Imcoüg 
7xsi dx «$e 'Iovóaíag sig «v I'oQu- 
A«iav, de7Aós «pog aurov, xai 
dipéro. dev iva, xoa en xoi. l&- 
«cu aUvoU vov vióv' Z6NAS ydp 
deobvjoxsiv. 

48 Elesv oov $ "Indoüg epos 
a)sóv 'Eav uo) &njssia, xoi wópara, 
Tóvrs, oU pur) «i reUO r8. 

49 Aéys vpg ajrüv Ó Gaciu- 
xóg* Küpis, xowonü) «piv deoba.- 
v&iv «0 «'cuÓioV [koU. 

5O Aéysi ade 6. "Ingoüg* IIo- 
psóov, 6 vlég dou Py. — Kou éeigesv- 
sv à &vüpusog «OQ A6yq Q Sietv 
«UvQ Ó 'Ingoüg* xoi é«opsuseo. 

51 "Hó« 08 ajvo0 xacaGaívov- 
vog, ol ÓoUXos aUvoÜ desvrwofav 
QUrQ, xai pif ^a Aéyovrsg" 
"Ori 6 «aig dov C7. 

b9 "E«jüero obv «wap! ajvGw 
ev deav dv 3j xopeórspov Pax 
xod s|vov «oed, 0v, xig pav &6- 
Üópumy. dpfixev airóv à ervpseóg. 

53 "Eyva oüv $ «acp $ri dv 
dxsiv «3 Gpa,, dv 7) eivév. niei 6 
"In&oüg* 0v1 6 vlog dou £1, X3 éería- 
«eudcy adrog 7G d) oixia, aUvoU OX. 

54 'Toóro «à)uv Ócüvspov d*y- 
piov deoimosv 6 "IngoUg, GABQv dx 
«c 'Iovóaíag slg «Y» l'OuXaiav. 


K:p. é. 5. 
1 Evà «abra )v Bbopr) vOv 
M Iovóaíuv, xoi dvíGm 6 
"Indoüg sig "IsgoróXupa. 
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Galil:&am, exceperunt eum Ga 
lilej, omnia intuiti que fecerat 
in Hierosolymis in festo: et 
ipsi enim venerant ad festum. 

46 Venit ergo Jesus iterum 
in Cana Galiles, ubi fecit 
aquam vinum. Et erat quidam 
regulus, cujus filius infürmaba- 
tur in Capernaum. 

4" Hic audiens quia Jesus 
venit ex Judaea in Galilaeam, 
abiit ad eum, et rogabat eum, 
ut descenderet, et sanaret ip- 
sius filium : futurus erat enim 
mori. 

48 Dixit ergo Jesus ad eum : 
Si non signa et prodigia videri- 
tis, non credetis. 

49 Dicit ad eum regulus : 
Domine, descende antequam 
moriatur puer meus. 

5O Dicit ei Jesus: Vade, 
filius tuus vivit. et credidit ho- 
mo sermoni, quem dixit ei Je- 
sus: etibat. 

51 Jam autem eo descen- 
dente, servi ejus occurrerunt 
ei, et nuntiaverunt, dicentes : 
puer tuus vivit. 

52 Interrogabat ergo ab eis 
boram in qua melius habuerit : 
et dixerunt ei: heri hora sep- 
tima reliquit eum febris. 

53 Cognovit ergo pater quia 
illa bora, in qua dixit ei Jesus, 
fllius tuus vivit. et credidit 
ipse et domus ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum 
signum fecit Jesus veniens ex 
Judea in Galileam. 


CAPUT V. 


] OST hec erat festum 
Judaeorum, et ascendit 
Jesus in Hierosolymam. 
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$ "Ec ài iv evig "IspodoXOpoig 
ie) e «paroi xtflra d 
iewuyepévn "EGpaicei Bwiscóa, 
eívrs c«odg Pxevsa 

3 "Ev c«abecug xacíxswe €^353- 
&og «o2 «civ daÜSvoivruv, qup Ov, 
Xov, Eng'ov, ixütyopdvom «v «x 

«og xivwdiv. à à 

4 "Ayyt^og xod, xcupiv 
xri Cans, dv 2 "rut D xi 
(e«ápagds «ó UÓcop- 0 oiv vpÓ 
inis | perd «jv « vU Üóa.- 
«og, oyrng éyivero, q Ó*rrort xarti- 
xo voO fuori. 

B5 "Hv d «ig &vlposrog bai «pio 
xowraoxrà) «v Dow dv «x, dabivsia.. 


6 Toüvov ióQv $ "Iqcobg xaca- 


8 | aoro 6 "Infoüg* "Eyti- 
gai, n «àv xgaGeaeóv Pr 
«spymcti. 

9 Kui sUfug dyivero oyiig 6 
üvÓpueog* xai )ps «iv xpáGGamov 
abeoU, xai espueóris 3v 08 cáe- 
Govrov dv dxsivy «5 cgo. 

10 "EXsyov ov. ol. 'Iovónios «o 
esüspaesupévuyt  XaeGaróv dicm, 
oUx £zsa ei doi ép «àv xpáSGorov. 

11 'Aesxpión aDeoig 'O «uf- 
dag p by, dxsivíg pi slesv 
* Agov vóv xpá&Garóv dou, xou er6- 
piróesi. . 

12 "Hpórnfav oiv aUvóv: Tig 
dae 6 &vdpumog 6 siecw doi* * Apov 
«àv xoa S Gavóv Gov, xai «50M üTEI ; 
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2 Est autem in Hierosolymis 
super Probatica piscina cogno- 
minata Hebraice Bethesda, 
quinque porticus habens. 

3 Ín his jacebat multitudo 
multa languentium, cecorum, 
claudorum, aridorum, expec- 
tantium aque& motum. 

4 Angelus enim secundum 
tempus descendebat in pisci- 
nam, et turbabat aquam : igitur 
primus descendens post motio- 
nem aquse, sanus fiebat, quo 
tandeu) detinebatur morbo. 

5 Erat autem quidam homo 
ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate. 

6 Hunc videns Jesus jacen- 
tem, et cognoscens quia mul- 
tum jm tempus haberet, dicit 
ei: Vis sanus fieri ? 

7 Respondit ei languidus. 
Domine, hominem non habeo, 
ut quum turbata fuerit aqua. 
mittat me in piscinam : dum 
autem venio ego, alius ante me 
descendit. 

8 DiciteiJesus : Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula. 


9 Et statim factus est sanus 
ille homo : et sustulit grabatum 
suum, et ambulabat. erat au- 
tem sabbatum in illo die. 

10 Dicebant ergo Judei cu- 
rato : Sabbatum est, non licet 
tibi tollere grabatum. 

11 Respondit eis: l'aciens 
me sanum, ille mihi dixit 
Tolle grabatum tuum, et am- 
bula. 

12 nterrogaverunt ergo 
eum : Quis est ille homo qui 
dixit tbi: "Tolle grabatum 
tuum et ambula ? 


288 


13 *O 98 la&eig oix $óm vig 
ddvw* 6 yàp 'Imdobg  3Efvsutev, 
Bx Xov ovrog $v «iQ vóeu. 

14 Mtreaà «abra süpidxei aUT)V 
Ó Incoüc 2v «à lepo, xou &larsv aer 
^[óe, óyiàg yéyovag* grxéei Qquáp- 
qav$, iva. po XxSipóv «i or yévirau. 


15 'Ae7Xdcv 6 üvüpurog, xai 
dvfyyyti^s «oig. "Iovóaíoig, 91 'Iv- 
dog £Gviv 6 eorzdag aovóv oin. 

16 Koi óià «oüro dóiwxow vv 
"Ingoüv o] 'Iovómios, xai deo 
aUcov daoxesivou, oci «aca. decis 
iv fa Ge Oeru. 

17 'O ài 'Infoüg deexpivero 
«Uvoig" 'O «oarfp Mov Bug pm 
épy&Qsrau, xd'yo $pyódouen. 

18 Ai «zvo o0v puXXXov. 8 4- 
«ovv aUTO0v o] "lovOaio! deoxesivos, 
6v1 o0 qMóvov Pus «0 GáGGarov, 
dXXd xoi «otípo, iÓiov EXeye «àv 
Gtiv, idov Savrüv eoiGv «ài Oso. 


19 'A«sxpivowo obv 6 '[ncoüg, 
xai siwtv auvoig: 'Apev, dye 
Aéyqu bpiv, o0 OUvocras à vlog «oisi 
dq' $avtoU ov0iv, Sà» 4 ri (OAéern 
vov «warípu oioUvra ü yàp üv 
éxSivog «015, «Uva, X; 0 viog ipeiug 
soliti. 

20 'O yap voachp qii viv 
viv, xai «&vra, Ósixvudiv adec; à 
movüg «oi* xai (MEiQova, «obtuv 
óciei aàro) Epya., Ivo opcsig Sav - 

mrt. 

21 "Oc«sp yàp à «acp déyeipn 
ro)g vExpoUc, xai ovas, obra X; 
vRóg oüg SéXe1 uosoisi. 

99 Ovó? yap $ woche xpivsi 
od0éva, dXXd, «yv xpidiv e&av Óc- 
ÓwxE 46) vic; 

23 "lva «àversg «ici «ov vlüv, 
x«Üog quf) «ov «uarípa, Ó ys 
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13 At sanatus non sciebat 
quis esset : nam Jesus declina- 
vit turba existente in loco. 

14 Postea invenit eum Je- 
sus in templo, et dixit illi : 
Ecce sanus factus es: ne am 
plius pecca, ut non deterius 
aliquid tibi fiat. 

15 Abiit ille homo, et nun- 
tiavit Judaeis, Quia Jesus esset 
qui fecisset eum sanum. 

16 Et propter hoc perse- 
quebantur Jesum Judaei, et 
quaerebant eum occidere, quia 
hec faciebat in sabbato. 

1" Àt Jesus respondit eis : 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. 

18 Propter boc ergo magis 
quaerebant eum Judei interfi- 
cere, quia non 80olum solvebat 
sabbatum, sed et patrem pro- 
prium dicebat Deum, s&qualem 
seipsum faciens Deo. 

19 Respondit itaque Jesus, 
et dixit iius : Ámen, amen di- 
co vobis, non potest filius fa- 
cere à seipso quicquam, si non 
quod viderit patrem facientem : 
quacunque enim ille fecerit, 
hzc et filius similiter facit. 

20 Nam pater diligit filium, 
et omnia demonstrat ei que 
ipse facit, et majora his de- 
monstrabit ei opera, ut vos 
miremini. 

2] Sicut enim pater suscitat 
mortuos, et vivificat, sic et fi 
lius quos vult vivificat. 

29 Neque enim pater judi 
cat quenquam, sed judicium 
omne dedit filio. 

23 Ut omnes honorificent 
filum sicut honorificant pa- 
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ewiv «iv viàv, oU ciuA «àv earípa, 
«ov a fp- avro. aoróv. 


924 'Ayfv, duy Aéyo) piv, oni 
$ «iv Aéyov joo dxojuv, xai «d- 
«sóuv «à vip Lavei pus, DPyni PQurlv 
aloviov* xai &ig xgidiv oUx £py$rou, 
dAXà pera Sienxcv ix «ob Syavürov 
slg «v Qus». 

25 'Auv, dusiv Xéya oply, oni 
Épgxeras ipa, xai vov édei, Bes ol 
vsxpoi dxoudowrou «"g Quvzs coU 
vioU «ou Giov: xai o] dxoüdavwrsg 
E$rovras. 

26 "Qc«tp yàp à maep Py 
Qui à» iaveó, oUrug fÓuxs xoi 
«5 vig pon Pyiv dv fave, 

27 Kai ?3fodíav $óuxsv ai«d 
xod xpidi €oi£iv, Üri vlóg dvpóvtrov 
cci. 

28 M: Savpá2crs voüro* Ori 
Bpyseoa. igo, dv 3 ávesg ol dv «ci 
pympesiorg  dxoüdovros «76 quvag 
QUf0D, 

29 Ko) édbxwoptófewros o] «à 
dyaBd, eof drwesg, sig dv&dradiv 
fug" ol 0) «à aUa. epáavess, 
sig dv& rad iv xpidsog. 

30 O9 óivaga dy voiiv. de" 
lpaueoU oU0fv: xaBOg dxoju, xpivur 
X; 5 xgidig 5 Spe) Óixaia, 2dciv- 6r1 
o9 Qr «à Sx, c) dpév, dAXÀ 
«à SfAnua 790 etpLavrós 95 *a- 


mpog. 

"$1 'Edv éyà pagevpi esp 
BpauroU, $ wapropla. pov oux Sd«1v 
dA»Éfc. ; ; " 

39 "AX»Xog deeiv 5 pa 
«6pi poU, xou olón 6i INC 
àdrw 4 gageupio Yyv pexgropsi «spi 
dpt 


pov. 

33 "Yyeig desdrüAxars «pog 
*Lu&yvnv, xo j«Spexerüpnxe «5 dAÀw«- 
átia.- 


34 'Eyo 9i o) «agà dripiro 
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trem. Non honorificens fili- 
um, noh honorificat patrem 
mittentem illum. 

24 Àmeh, amen dico vobis, 
quia verbum meum audiens, et 
credens mittenti me, habet vi- 
tam sternam: et in judicium 
non vehit, sed transivit ex 
morte in vitam. | 

25 Amen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc est, 
quando mortui audient vocem 
Filii Dei, et audientes vivent. 


26 Sicut enim pater habet 
vitam in semetipso, sic dedit et 
filio vitam habere in semetipeo. 

27 Et potestatem dedit ei 
etiam judicium facere, quia 
filius hominis est. 

28 Ne miramini hoc, quia 
venit hora, in qua omnes, qui 
in monumentis, audient vocem 
ejus. 

29 Et procedent qui bona 
fecerunt, in resurrectionem 
vite : qui vero mala fecerunt, 
in resurrectionem judicii. 

30 Non possum ego facere 
à meipso quicquam : sicut au- 
dio, judico, et judicium meum 
justum est: quia non quero 
voluntatem meam, sed volun- 
tatem mittentis me Patris. 

31 Si ego testor de meipso, 
testimonium meum non est ve- 
rum. 

39 Alius est testans de me 
et scio quia verum est testimo 
nium, quod testatur de me. 


33 Voa misistis ad Joannem, 
et testatus est veritati. 


34 Ego autem non ab homi- 
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ev pageoplav OuusSávor | dX. 
«aja, Xéyo lvo, üp.sig doPtrs. 

35 'Exsivog 7v à Abyvog 6 xcuó- 
iusvog xoi qaivuv* Qpssig ó8 406A 5- 
dore dry Ouo007vo4 erpüg Dpav iv 
«à puri aUroU. 

36 'Eyo à? io «v hatripios 
psl2u «o6 "In&vvow «à yàp &pya 
& Bóuxé poi $ «ag Iva, «sXsiGdO 
a)cà, o0«à «à Égya. & iy «oio, 
paprupgsi «spi dou 0ri à ap us 
deéaloXxs* 


37 Koi $ «fp-Lag ps «l5e, 
ajrüg puspexglógnxs «cpi Spe, oues 
quvv adeoU daemxóacls erovro1s, ours 
Sióog aX«o0 Écpixacs- 

38 Kai «üv Aóyov ajvoU oUx 
Bydle pévoyla, dv üpàv* bei ov d«íc- 
e&iAsv ixsivog, «o0rq Spe6ig oU «10- 
«costs. 

39 'Egswáes vàg ygagde, ori 
Üpsig doxsies dv advaig Qu aió- 
vioy Py&v* xai ixsivaii sidiv al uap- 
eupoUgou «pi 2po0. 

40 Koi o) SéAsls iMÓsiv epóc 
p, Iva, Quy Bite. 

41 Aéfav «apà dvüpuowüv ov 
Aagu SR yu* 

49 'AXN Pyvuxa pis, ovi «v 
dy&e wy «& Gsx íx P1s àv bavloig. 


43 'Eyà 8Xula iv «5 ovópa- 
«1 «o0 «arpóg puov, xod oU. Nau S Oi- 
veré u$" édv üXXog EAXÓp $v «O 
dvépaui ec) Iii, ixsivov Np Lscós. 

44 IIó« ÓUvagÓs jjssig qiÓ«50- 
dou, ifo apo. XN uov xa e- 
vovesg, xai «3v Oófuv «7)v «ad, «oU 
póveu G50U oU Onriics ; 

45 M3 óoxéirs bei 3yQ xamm- 
ptio Üpv «p «óv earópa* 
Ge19 6 xemmyyopiv opé)v, Mot7s, 
slg $v 0pssig 2e xot. 

46 El yàp iwwesóses. Mov, 
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ne testimonium accipio: sed 
hec dico, ut vos servemini. 

35 Ille erat lucerna ardens, 
etlucens: Vos autem voluistis 
exultare ad horam in luce 
ejus. 

36 Ego autem habeo testi- 
monium majus Joanne: nam 
opera quz dedit mibi pater, 
ut perficiam ea, ipsa opera 
quz ego facio, testantur de me, 
quia pater me misit. 

37 Et mittens me pater, ipse 
testatus est de me : neque vo- 
cem ejus audistis unquam, ne- 
que speciem ejus vidistis : 

38 Et verbum ejus non ha- 
betis manens in vobis: quia 
quem misit ille, huic vos non 
creditis. 

39 Scrutamini scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam 
eternam habere, et ille sunt 
testantes de me. 

40 Et non vultis venire ad 
me, ut vitam habeatis. 

41 Gloriam ab hominibus 
non accipio. 

49 Sed cognovi vos, quia 
dilectionem Dei non habetis in 
vobis ipsis. 

43 Ego veni in nomine pa- 
tris mei, et non accipitis me : 
si alius venerit in nomine pro- 
prio, illum accipietis. 

44 Quomodo potestis vos 
credere, gloriam ab invicem 
accipientes, et gloriam quas à 
solo Deo non queritis ? 

45 Ne putate quia ego accu- 
sabo vos apud Patrem: est 
accusans vos Moses, in quo vos 
speratis. 

46 Si enim crederetis Mosi, 
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Meiesósrs àv jpoi* «spi yàp poU 
ixtivog $y pa-Lev. 

4" El 66 «oig éxsivov ypáepa- 
(v o) «i0TSUS4$, 4g «Toig dpoig 
bMipaoi eiiesodirs ; 
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] M*? «abeo, de; Adev 6 "In- 
d'eüg eépav «5 SaXAgd ug 
«5$ D'ouAaiag «5c Ti6spiáóog: 

2 Kai jxoXoíÓs! aUv 0xXog 
«oX)s, 0e1 büpuv. a)toU «à, duptia 
& dois: dei «Cv da svoovruv. 

3 'AviAEs 08 sig «à opog 5 "In- 
VoUg, xai éxsi ixàÜweo peva, «Gv 
pabnrov aov. 

4 "Hv 0b iyyig «0 «ácya, 5 
boprs) óiv "Iovóníov. 

5 'Evápag ov $ "Imcoüg «eUg 
épéoOquoUg, xai Ssagd4ksvog o«1 o- 
Aüg GxAog fpysea) «pog abeiv, 

t «póg «vov diDueemov: IIó8ev 
dyopádopay &provg, iva Q&ywdiw 
ETOi 


, 

6 "Tobro 0d PAsys etipáZ ow a)- 
«óv aorig yàp món «i ipsu 
«rotéiv. 

7 'Aesxpin adeo Paese" 
Auaxod iov oagían pro! oUx de- 
xoü€i aU*oig, iva 8xaUTOG OUTUNV 


B gexó 1 ^&6p. 


8 Aíys adeo tig ix «Ov paby- 
«Gv a)vo0, 'Avópíag à dósXpég 
Zip«vog TIérpov: 

9 "Een: ecibápov Pv ds, 9 
Éyei eívrs dprovg xpiívoug, xai óvo 
ép&pas dXXà varo ví idviv. tig 
qo oUTov£ ; 

10 Ej«s óP $ 'ImfoUg* IIorf- 
doa«s vovg AvÜpivyeug dvaesdsiv. 
"Hv 0? xóprog oX)Ug Pv cà cóeur 
dvéetdov obv c] dvÓpeg «àv dipidàv 
àx8i «ivereoad y bDuor. 

11 "EXa6s 0i «o0g &provg 6 'In- 
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crederetis utique mihi: de 
enim me ille scripsit. 

4"7 Si autem illius literis non 
creditis, quomodo meis verbis 
credetis ? 


CAPUT VI. 


1 posr hec abiit Jesus 
trans mare Galile:w Ti- 
beriadis. 

2 Etsequebatur eum turba 
multa, quia videbant ejus signa 
quz faciebat super infirmis. 

3 Adscendit autem in mon- 
tem Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 

4 Erat autem proximum 
Pascha, festum Jude&orum. 

5 Attollens ergo Jesus ocu- 
los, et intuitus quia multa tur- 
ba venit ad eum, dicit ad Phi- 
lippum : Unde ememus panes, 
ut manducent hi ? 


6 Hoc autem dicebat tentans 
eum : ipse enim sciebat quid 
futurus esset facere 

7 Respondit ei Philippus : 
Ducentorum denariorum panes 
non sufficiunt eis, ut unusquis- 
que eorum modicum quid ac- 
cipiat. 

8 Dicitei unus ex discipulis 
ejus, Andreas frater Simonis 
Petri : 

9 Est puerulus unus hic, qui 
habet quinque panes hordea- 
ceos, et duos pisciculos: sed 
hec quid sunt inter tot ? 

10 Dicit autem Jesus : Fa- 
cite homines discumbere. erat 
autem faenum multum in loco : 
discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque millia. 

11 Accepit autem panes Je. 
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CoU, xai sia pidefidag Oifüuxs oig 
pxónraig, o] 08. panrai «oig dva- 
x&uuévoig* Opvoltog xai àx «Gv e a- 
giuv 8dov ZÓsAov. 

12 'Og 08 dvesnóngav, Aye 
«oig puuÓmraig aüroU* Zuvayyses 
và «tpiáde0favra, xMádjuora,, iva 
pj ei daro meon. 

13 Xuviyayow obv, xai iyÉ£pa- 
day Ócótxa xopivoug xXadquórow 8x 
vOv eíves dpruv «Ov xpidivv, à 
iespiaasuds «oig (QsSpumódiv. 


14 Ol oiv dvüpuwor lóóvesg 
$eoín$s dujssiov 6. "Ingoüc, &X£yov 
"Oe ouróg $0«1v AN moOg 0 e 'op?- 
evc 5$ dpxópsvog 6lg àv xodpov. 

15 'I«co0g oiv yvoUg 0c1 pÉA- 
Aowfiv. Spysaou, xai àprád ew a- 
àv iva aoi duciv airov. [BosiMÉa, 
dvtxpnas «Juv slg «0 0pog. airóg 
póvog. 

16 '0g 0$ é pla iyívero, xari- 
6m9av ol juxónroi aUroU d«xi v7)v 
Sá.og0av* 

17 Kai lySavesg slg «0 «oiov, 
fpxovro «épav «xg ÜnXácdmg sig 
Kawépvnoüp; xai Gxoría 0v jys- 
yóvei, xoi oíx SXnNUÓS «pog a)- 
«o)g $ "IncfoUg" 

18 "H «s SàXacfa, dvípov j46- 
y&Xou «véovrog, Dey eigeno 

19 'EAqAaxóvsg o0v Og €7aÀi- 
eug $ixogieéves 5) cpi&xovra, Siu- 
goUci «àv "Indofv egpieowoüvra, dvi 
e3jg Saut fuc, xai E»yyüg v& m oix 
yivópsvoy* xai 3poSfóndav. 

20 'O $i Xéys a)moig* 'Ey 
Spa, ji) po5eigds, 

91 "Hís«v obv XaGdv a)rüv 
elg «Aoi xai £&ÜüdÍng và «oiov 
bylisro $ci c*6 y?g tig "» $e-- 
yov. 


22 'T5 Pbcubpov & Dy ez bcc» 


xQg vípav v9 SONA Toe, iÓov Uri 


sus, et gratias agcps distribuit 
discipulis, at discipuli discum- 
bentibus : similiter et ex pis- 
ciculis quantum volebant. 

12 Ut autem impleti sunt, 
dicit discipulis suis : Colligite 
superabundantia fragmenta, ut 
non quid pereat. 

13 Collegerunt ergo, et im- 
pleverunt duodecim cophinos 
fragmentorum ex quinque pa- 
nibus hordeaceis, qux super- 
fuerunt comedentibus. 

14 Illi ergo homines viden- 
tes quod fecerat signum Jesus, 
dicebant : hic est veré Pro- 
pheta venturus in mundum. 


quod futuri essent venire, et 
rapere eum, ut facerent eum 
regem, recessit iterum in mon- 
tem ipse solus. 

16 Ut autem serum factum 
est, descenderunt discipuli 
ejus ad mare. 

17 Etascendentes in navim, 
venerunt trans mare in Caper- 
naum, et tenebre jam facte 
erant, et non venerat ad eos 
Jesus. 

18 Et mare, vento magno 
flante, exurgebat. 

19 Provecti ergo quasi sta- 
dia viginti quinque aut triginta, 
vident Jesum ambulantem su- 
pra mare, et prope navem fac- 
tum: et timuerunt. 

90 ]lle autem dicit eis: 





Ego sum, ne timete. 
21 Voluerunt ergo accipere 


| eum in navim, et statim navis 


facta est ad terram in quam 
| ibant. 

| 99 Postridie turba constitu- 
| ta trans mare, videns quia nà- 


Cap. 6. 


15 Jesus ergo cognoscens ' 
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«Aoikpioy XXX0. eUx 4v éxsi,, 8l poi 
lv ixsivo slg 8 ivéGuday od. abro 
«U*oU, xai Ovi oU (uv 7A4s eic 
pabnraig «)ro0 à 'Imdoüg sig «0 
&Xoi&piov, dXX. póvor ol. peóoro 
eUToU de 3Adov* 

23 " A)Xux 62 $A4s ePoi&pia, dx 
TiGrpi&óog éy"yJg ToU vó*ov, OOV 
Épavyov «üv &prov, sUxapid s davrog 

94 "Os ^y siótv à xyXog oni 
'[ncoUg oUx $a«tv dxsi, o008 o]. p.a- 
&scoj adroU, dvíGntav a)roi sig «à 
«^ia, xaj $Adov sig Kaesgvaotp., 
Enrovvesg «àv 'Incciv- 

25 Kai süpóvesg avv eripav 
«$,c SaA&gdvg, sieov aoeoy 'Pae- 
Gi, «ócs 50s ybyowas ; 

26 'Acsxpibu aXroig 6 " Indo), 
xai sleev: " Ayav, dua Ayo üpiiv, 
mie p. oUx or: siÓsS C'njsia, 

' 61 Épáyers ix «Gv &oruv, X3 
dxoprasónrs. 

27 'EpyálscÓs us) e) GpGdw 
ev deoXAXopévov, dXAà, ev 9pó- 
eiv «v pévoucav sig Qur)v al&viov, 
Sv 6 vlóg «o0 dv8pieov Upiv óO€si: 
«oíres yàp 6 «ac)p. idpp&yidtv, Ó 
Os; 


98 Ei«ow obv e$ ave TÍ 
erotoUjusv, iva, dpya d usóa, «d. Épya 
«oU Oso) ; 

99 "'A«mxpión 6$ 'Indobg, xai 
sletv a)roig" ToUcó idv! v0 Ppyov 
«oU GOsoU0, iva «idrSUd"v8 sig Ov 
deídcstksv ixsivog. 

30 Eíiwov obv aUeoy Ti obv 
«oig dU dujusiov, iva, 1ÓGuASV xou 
eidrsódoniév doi; vi deyáQn 5 


31 Oi varies Bev «à puíwva, 
Épayos iv «7 éphu4, xag dd«i 
yeypau4évov*. **" Aprov 2x. «oU oU- 
vou Éóuxsv airoig quysiv." 
39 Elww civ adroig $ "Inroüg: 
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vicula alia non erat ibi, $1 non 
upa illa in quam intrarant dis- 
cipuli ejus, et quia non introis- 
set cum discipulis suis Jesus in 
naviculam, sed soli discipuli 
ejus abiissent : 

23 Ali: vero supervenerunt 
naves à Tiberiade juxta locum 
ubi manducaverant panem, gra- 
tias agente Domino. 

24 Quum ergo vidisset turba 
quia Jesus non esset ibi, neque 
discipuli ejus, ascenderunt ipei 
in naviculas, et venerunt in 
Capernaum, quzrentes Jesum. 

25 Et invenientes eum trans 
mare, dixerunt ei: Rabbi, 
quando huc factus es ? 

26 Respondit eis Jesus, et 
dixit: Amen, amen dico vobis, 
Quzritis me, non quia vidistis 
signa, sed quia manducastis ex 
panibus, et saturati estis. 

27 Operamini non cibum 
pereuntem, sed cibum manen- 
tem in vitam sternam, quem 
filius hominis vobis dabit : 
hunc enim pater signavit, Deus. 


28 Dixerunt ergo ad eum: 
Quid faciamus, ut operemur 
opera Dei ? 

29 Respondit Jesus et dlxit 
eis: Hoc est opus Dei, ut 
credatis in eum quem misit 
ille. 

30 Dixerunt ergo ei : Quod 
ergo facis tu signum, ut videa- 
mus et credamus tibi ? quid 
operaris ? 

31 Patres nosti manna 
manducaverunt in deserto, si- 
cut est scriptum: Panem de 
celo dedit eis manducare. 

32 Dixit ergo eis Jesus: 
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* Apv, dj» A£yo piv: O0 Mo- 
Ge O£Óuxsv Opeiv «àv &prov 2x «o0 
ojpavoU* dXA' 6 eate pov Oióudiv 
Üpiv «ov prov &x «oU oupavoU vüv 
a alivov* 

33 'O yàp prog «o0 Osob $c- 
«iv 6 xoaSaivuv 8x coU oupavou, 
xoi Qui ido) TO) XÓCUuJ. 

34 Eiwov o)v «pog aUvóv: Kó- 
pi, «&vrors 00g jyudV cv prov 
ToUTOV, 

35 Ei«s 08 ajvoig $ 'Imsgoüg: 
'Eyóà slpa $ &prog «15 Que" 6 dp- 
X9uevog «póg |k8, oU p?) eeivOd y 
Xj 6 eid v6ouv 6lg ép, o0 p) Óv- 
dp «owort. —— 

36 'AXX' si«ov Üpiv, Ovi xoi 
bgpáxaré ps, xai o0 si reU6c6. 

37 II&v 9 0i0w0i pn Ó. ea, 
«pig 5j.8 "ev xou wv 8p Opesvov 
«pog ,u8 00 pur) Ex GA Ego 

38 "Oni xoraS£Gqxa, dx v0U. oU- 

QvoU, oUX iva, eroi) 0 SÉAnjA TO 
pov, GXXÀ, «0 SéAua vo0 eipe- 
avrog 46. 

39 Toürvo Ó6 d0«: «0 SéA"pa 
«oU eépspaveóg [u$ eowrpog, Iva, v 
9 Ofóuxé pon, po) aeoXédu $E a)- 
voU, dAXà dvagefdu a)ró àv v» 
icxótn tu£pa. 

40 Teoüvo 06 àce1 «à SéXnpa 
«o0 vpeLaveóg p.65, Iva. c 6 Stu- 

Qv q0v viov, JG «i0 600 Sig aUvOv, 

7 Qwüv alüwiv: xai dvacefto 


aueiv iyo «5 Món 5pápa. 


41 "Eyoyyvtow ov ol "Ioudadioi 
espi noroU, 0v, Siaev* "Ey éipa 6 
&proc à xara Sus ix oU oUPavoU, 

42 Koi PA&Yy'ov* OUx o0róe iq- 
«iv "Indoóg, À viog "1nd 59, ou Big 
ojünjucv cov emrÍpa. koi TT) pemmé- 
go; vor otv Abyt ourog" "Om dix 
vo0U o0pavol Xaurüts £e Wxa 

43 'Aeexplón oiv 9 "Infoüg, xai 
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Amen, amen dico vobis, non 
Moses dedit vobis panem de 
celo: sed pater meus dat vo- 
bis panem de czlo verum. 


33 Nam panis Dei est ille 
descendens de celo, et vitam 
dans mundo. 

34 Dixerunt ergo ad eum, 
Domine, semper da nobis pa- 
nem hunc. 

35 Dixit autem eis Jesus: 
Ego sum panis vite : veniens 
ad me, non esuriet: et credens 
in me, non sitiet unquam. 


36 Sed dixi vobis, quia et 
vidistis me, et non creditis. 

37 Omne quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet : et venien- 
tem ad me non ejiciam foras. 

38 Quia descendi de celo, 
non ut faciam voluntatem me- 
am, sed voluntatem mittentis 
me. 

39 Hec autem est voluntas 
mittentis me Patris, ut omne 
quod dedit mihi, non perdam 
ex eo: sed resuscitabo illud 
in novissimo die. 

40 Hc autem est voluntas 
mittentis me, ut omnis videns 
Filium, et credens in eum, ha- 
beat vitam eternam : et re- 
Suscitabo eum ego novissimo 
die. 

41 Murmurabant ergo Judi 
de illo, quia dixisset : Ego sum 
panis descendens de celo. 

49 Et dicebant : Nonne hic 
est Jesus filius Joseph, cujus 
nos novimus patrem et ma- 
trem? quomodo ergo dicit hic 
quii de calo descendi ? 

43 Respondit ergo Jesus, et 
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slesv aUcvoig: M») yoyys€ers per? 
dAA5SXov. 

44 OnYósig Ówvarmi. PAsiv epóg 
ps, dày uo Ó eor)p ó fp Lac ps, 
BAxócQ aóróv* xai Pyo) dvag too 
eUrov «7 £x ry hufpa.. 

45 "Ecdni ysygay4Mévov dv. «oig 
«popt5reig" ** Kos. $Oovrou «àvrig 
éióaxvoi coU €Oso0."  Ilüg obv 6 
dxoüdag eapà «oU worpog, xai ua- 
&ov, Spyxeres «góc ps. 

46 O/x Ovi «v «ocfpa rig 
$o , 8] peri 6 Uv ea gà. ob Gsoí- 
ovTog BGpaxs qóv qaeépa. 

4" 'ÀApiv, dysiv Ayo Üpiiv, 6 
edfegóov tlg A3, Press Cuv odowov. 


48 "Eyó tla 5$ deeQe «5; 


omes. 
49 Ol sacépsc óp.óv Bpatyov «à 
pxvva, dv «5 &pfgpep, xai. deríóavov. 


50 Obróg ideiv 6 &prog 6 ix «vb 
e)pgavolj xowaGaivuv, Iva, vig à£ aJ- 
«oU qiyy, xai uw) o«odávn. 

. 51 'Eyóà slpa 6 &grog 0 Qv, ó 

dx «oU cüpavoU xawaGág: $av «Ww 

qn ix voíeou «o prov, Pfferoi 

slg viv alova: xai 6 &prog Ó9 ov 

iPyó Óocu, h cáp pov jdeiv, 3v 

Pos 0o Ü«$p «Tc voÜ xódjLov 
une. 

59 'Egéyowro ov epic d3.- 
Aeug o) 'Lovóaios Aéyovrsg* TIO 
Óóvowrau oUrog 5jiv ÓoUvou «iv dáe- 
xa, quytiv ; 

b3 El«ev obv aUToig 6 'Intoüg- 
'Apejv, div Xéyvr jv, ddv uj 
püynrs «v dágxa oU vloU «o0 dv- 
Építov, xad ires ovoU «à ala, 
eux &x$«s Qurlv àv Gauroig. 


54 'O epóryow pou. «v Gápxa, 
xi wivuv pov «9 aipa, Py du 
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dixit eis: Ne murmurate alii 
cum aliis. 

44 Nemo potest venire ad 
me, si non Pater mittens me, 
traxerit eum : et ego resusci- 
tabo eum novissimo die. 

45 Est scriptum in Prophe- 
tis: Et erunt omnes docibiles 
Dei: omnis igitur audiens à 
Patre, et discens, venit ad me. 


46 Non quia Patrem quis- 
quam vidit, si non existens à 
Deo : hic vidit Patrem. 

4" Amen, amen dico vobis, 
Credens in me, habet vitam 
eternam. 

48 Ego sum panis vite. 


49 Patres vestri manduca- 
verunt manna in deserto, et 
mortui sunt. 

50 Hic est panis de czelo de- 
scendens, ut quis ex ipso man- 
ducaverit et non moriatur. 

51 Egosum panis vivus, ille 
de celo descendens: si quis 
mauducaverit ex hoc pane, vi- 
vet in eternum : et panis au- 
tem quem ego dabo, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi 
vita. 

52 Litigabant ergo ad invi- 
cem Judzi, dicentes, Quomodo 
potest hic nobis dare carnem 
manducare ? 

53 Dixit ergo eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis: Si 
non manducaveritis carnem 
filii hominis, et biberitis ejus 
sanguinem, ncn habetis vitam 
in vobis ipsis. 

54 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui- 
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alóviov* xoi àydà dvade5éu aurüv 
«5 ix nm hpéga. 


55 'H yàp d&p pov dXn8üg 
àt«i (Ggiitig, xod «à adj uev dm- 
üíg dd«i e6cig. 

56 'O cpóryaw pov «Tv dápxa, 
XxOGi «ivo jWou vO GijMX, 8v Bpuoi 
Mévei, xdyo) $v aoro. 


57 Kabdug àmwídcsié pus 6 Qv 
vore, xg'yo Qu) Óià «àv *arépa: 
Xj 0 «giryuv (M6, xdxsivog Off ara 
Ór dp. 

58 Olbróg daviv 6 &prog 6 3x oU 
oUpavoU xoa Gg: oU xaÜug &payov 
o] «oarípsg Oj.Qv v0 puivva, xou 
derídavov* 6 egirywv voürov «àv üp- 
vov, Q6ei sig «àv aióva. 

59 Tara, siecv dv d'uvevyuryti, 
Oii xov dv Kaspyaotps. 

60 IIoXXoi oov dxovfavesg ix 
vOv ualwrGv a)roU, 6isov* ExAw- 
pós dd«iv oUrog 0 Aóyog* 'Tig óova.- 
«au (000 dxoveiv ; 

61 'Eióog 06 6 'Incoüg dv $avrG, 
Ovi yoy'yóQoudi epi o0vou oi pa- 
Ónroi «üvo0, siesv aUvoig" "oüvo 
ÜüpAg dxav0nMicEi ; 

62 'Edv ov Ssup7es «iv viàv 
voU dvÜpivou dvaGaivovra, O«ou 3v 
qà e'pórepov. 

63 Tó «veu, «1 «à faosoi- 
eüv, 5 càp£ 0UX OXpSASi oUOSv* «d, 
buara, & Pyo XaXO Upiv, mvib- 
I&& S8«1, xoi Gu 88eiv* 

64 'AXN siciv d£ üpów cwsc 
ol o0 eid«ebovdiv* 706) yàp ?E dp- 
Xns 9 'ImWoüg, vivég siciv, ol i5 
vid rSUovrsg, xai vig dO viv Ó a'pa- 
ÓOcov adróv. 

65 Koi PXsys* Aid voUto £ip?- 
Xe, Ups v, 0q1 ovOsig OUvaeoa JAsiv 
epóg |45, dv us). 3j 0s0opévov n)rO) 
áx «o0 vorpóc Uv. 
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nem, habet vitam eternam, et 
ego resuscitabo eum novissimo 
die. 

55 Nam caro mea vere est 
cibus, et sanguis meus vere est 
potus. 

56 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui- 
nem, in me manet, et ego in 
illo. 

57 Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem: et manducans me, et 
ipse vivet propter me. 

58 Hic est panis de czlo de- 
Scendens; non sicut manduca- 
verunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Manducans hunc 
panem, vivet in eternum. 

59 Hec dixit in. synagoga, 
docens in Capernaum. 

60 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus, dixerunt : Du- 
rus est hic sermo : quis potest 
eum audire ? 

61 Sciens autem Jesus in 
seipso, quia murmurarent de 
hoc discipuli ejus, dixit eis : 
Hoc vos scandalizat ? 

62 Si ergo videritis filium 
hominis ascendentem ubi erat 
prius ? 

63 Spiritus est vivificans, 
caro non prodest quicquam. 
verba, quz ego loquor vobis, 
spiritus sunt, et vita sunt. 

64 Sed sunt ex vobis qui- 
dam qui non credunt. sciebat 
enim ab initio Jesus, qui essent 
non credentes, et quis esset 
| traditurus euin. 

65 Et dicebat : propter hoc 
dixi vobis, quia nemo potesl 
venire ad me, si non fuerit da- 

| tum ei à patre meo, 
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66 'Ex «oocou ooi detXdoy 
«Gv pabneüv aUroU Sig «à éeidu, 
xcti o)XÉ4! jA54^ GUTOU «5pisS OWrovv. 

67 Elesv obv 6 'ImGoüg oig 
6cósxa- M7) xai 0p6ig SéNs«8 0«a- 


, ^ 

68 'Aeixpión oov aUrQ Xipom 
Ylírpog: Küpis, «pog viva, ders?.tv- 
GépsÓn ; bPpara (Cons aiuviov 
ix 

69 Kai hjsig «eai rsUxoqusv C 
Pyvéxagsty 0ri Q0 5i. 6 Xpigróg, Ó 
vióg «oU OsoU «o0 t Ovrog. 

7O 'Asixpíón auroig 0 'Incoüg: 
Ox àyà ipe «ovg Ónótxa i£eNeE- 
équmv, xaj e£ piv Sig OtkeoAog 
dee ; 

71 "E»eyt ài vov 'Iovóav Zipu- 
vog '"Idxapienv- oU og ya 595^.- 
Asw aüvóv «apaóiÓovau, sig Ov ix 
«iv Óoósxa. 


Ksp. €. 7. 


1 K^ spietür £i Ó  Iqdoüg p.s- 

«à ravra iv «* L'oouAaia* 
eU yàp 7dsAtv iv «7  lovónia, espi- 
waveiv, Ovi it rov aUTOv o] "Iou- 
Óaio, d«oxesivau, 

2 "Hv 6 iyyog à boprà vw 
"Ievóaiov 4 Gxnvoenyia. 

3 Elwow ov erpóg aDeóv el dÓtA.- 
Qoi aUroo* Meróonhi Svetü8tv, xai 
Uvovys sig «9v "Iovóaiav, iva xai el 
paxbnrai dou Séupfduti «à Spya 
Gou à «oi£ig" 

4 Ovósig yàp ivxpuevo) ei «oti, 
xaj 1r$i ajróg dv «agkeerio, alvo: 
gi cabra, «oig, qavépudov (sauciv 
«G6 X604). 

5 OVóP yàp ol dósXqpol cxreb, 
deicesvov slg a«óv. 

6 Aéys& oov a)feig 9 'Infobg: 
M xoupog Ó Spóg ous «àpedeiv* Ó 

xoupog 6 üj.írspog eáveoré ide 
breipog. 
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66 Ex hoc multi abierunt 
discipulorum ejus retro, et non 
amplius cum illo ambulabant. 

67 Dixit ergo Jesus duode- 
cim: Numquid et vos vultis 
abire ? 

68 Respondit ergo ei Simon 
Petrus: Domine, ad quem ibi- 
mus? verba vite wterna ha- 
bes. 

69 Et nos credidimus et 
cognovimus, quia tu es Chris- 
tus, Filius Dei viventis. 

70 Respondit eis Jesus: 
Nonne ego vos duodecim elegi, 
et ex vobis unus diabolus est ? 


71 Dicebat autem Judam Si- 
monis lIscariotem: hic enim 
futurus erat eum tradere, unus 
existens ex duodecim. 


CAPUT VII. 


1 T ambulabat Jesus post 

haec in Galilea: non 
enim volebat in Jude:»a ambu- 
lare, quia querebant eum Ju- 
dai interficere. 

2 Erat autem prope festum 
Judeorum, Scenopegia. 

3 Dixerünt igtur ad eum 
fratres ejus: T'ransi hinc, et 
vade in Judeam, ut et dis- 
cipuli tui videant opera tua 
qus facis. 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, et querit ipse in 
manifesto esse. si hsec facis, 
manifesta teipsum mundo. 

5 Neque enim fratres ejus 
credebsent in eum. 

6 Dicit ergo eis Jesus: Tem- 
pus meum nondum adest: at 
tempus vestrum semper est 


paratum. 
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7 O0 óivaren 6 xócpog pactiv 
Opg' dp 08 pacei, 01 Pyo puxp- 
«vpO «pi &0roU, ri cà Epya. a)- 
qoU «ovmpá éd«iv. 

8 "rysig dvaEnrs eig «7v &opeiv 
caUry &yà ovv« àvaGaivu ig «7v 
Bopr7v cav, 0x1 Ó xaipóg ó dp.og 
OU) 4597) pGXT OL. 

9 Taüca 0? sivQv aocoig, £u6i- 
v&v dv «*) l'oDuAaia. 

10 'Qg 03 dv£eqcav o]. aó&Xgoi 
&UT0U, q0«6 xti a.0T0g QvEGT Eig «7v 
Bops7v, oU qavtpOg, dAX' Gg év 
XpuTO. —— 

11 Oi oiv 'Iovóaios 22570vv ao- 
vóv 8y «*| Éoprz, xoi &Ayov* IloU 
ddviv àxsivog ; 

12 Kai yoyyuduog woX)g «pi 
&UroU Tv dv voig OxXoig, ol pM£v 
ÉAsyov, "Ori üyalóg $0civ- XX 
08 £Asyov, OU* dXXd, eXavd «àv 
OX ov. 

13 Ovótig uévroi adbutia 2Aà.- 
^ui «pi aUToU, Óià vóv QiGov qOv 
*"Iovóaiov. 

14 "Hón 0$ «5g $oprzg e5000- 
6», dvíom 6 'Imdoüg sig «0 lspóv, 
xai dóióng xt. 

15 Kai édoijatov ol "Iovóaior, 
Aéyovrég* lLog ovTog "póquuaura. 
ofó$, p) j5paemxog ; 

16 'A«sxpidq a)cvoig ó "Indoüg 
xui sivev- 'H. dpa] Oboe) oUx àd- 
«iv p), AX, «o0 afp-Lavróg pus* 

17 'Eàv «ig. SéAn «à SéNnpa 
«coU oiv, vyvüCeros Tépi *76 
Ono s, wócspov x coU GOso0 ig- 
qiv, ?) £yo de $uaveo0 Aa. 

18 'O dg! éaveo0 XoaAOV, civ 
Oófav «sv iOíav Zwrci* $ 08 Pnrow 
«v Óófav «o0 «ép-Lawrog aci, 
euvog dAmÓfe dci, xoi. diixia. 2v 
«r6 oux Bgeiv. 

19 0i Mors OC uxev Upsiv TóV 
vóov, xou oUótig dE Ügéw «oi 
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7 Non potest mundus odisse 
vos, me autem odit, quia ego 
testor de illo, quia opera ejus 
mala sunt. 

8 Vos ascendite ad festum 
hoc: ego nondum ascendo ad 
festum istud, quia tempus me- 
um nondum impletum est. 

9 Hec autem dicens eis, 
mansit in Galilea. 

10 Ut autem ascenderunt 
fratres ejus, tunc et ipse ascen- 
dit ad festum, non manifeste, 
sed quasi in occulto. 

11 Ipsi ergo Judei quere- 
bant eum in festo, et dicebant : 
Ubi est ille ? 

12 Et murmur multus de eo 
erat in turbis. hi quidem dice- 
bant, Quia bonus est. alii dice- 
bant, Non: sed seducit tur- 
bam. 

13 Nemo tamen palam 1o- 
quebatur de illo, propter me- 
tum Judaeorum. 

14 Jam autem festo median- 
te, ascendit Jesus in templum, 
et docebat. 

15 Et mirabantur Judzi, di- 
centes : Quomodo hic literas 
scit, non doctus ? 

16 Respondit ergo eis Jesus, 
et dixit: Mea doctrina non est 
mea, sed niittentis me. 

1" S: quis voluerit volunta- 
tem ejus facere, cognoscet de 
doctrina, utrum ex Deo sit, an 
ego à meipso loquar. 

18 Qui à semetipso loquens, 
gloriam propriam quszrit: at 
quierens gloriam mittentis eum, 
hic verax est, et injustitia in 
illo non est. 

19 Non Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit 


Cap. T. 
viv vópov; Ti p Oursirs darox- 
veiva, ; 


? 

20 'Aeexeión $ DxXoc, xa; sl- 
«s Aospóviov Eyiig* «ig d8 Enlei 
deroxleivau ; 

2] " Avsxpión 6 "Infog, xai $i- 
«v aoroig* "Ev &gyov $«oinda., xoi 
«àvlse Savjat els. 

99 Au vovro Muwo?g ÓfÓuxsv 
Üpiv «7v «tpilouv, oUx Ovi 8x 
Moscínug icliv, AXAX' ex «ov «alí- 
ge* xoi àv dae eüru espiépvels 
avÜpoiov. 

23 Ei «spilousv AapSávei &v- 
Bguierog £v Ga Ge ru, iva, ua) Xulsi 
vép.og Mucéwe, 5o weXrs omi 
8Axov dvÜpuerov vif, évoimda. àv GaS- 
Caro ; 

24 Mi xpívéls xa1' Gi, dA. 
«iv Óixaiav xpidiv xpivadls. 


25 "EAsyov ojv vivég dx Ov 
 egoroNugala Ox obróg àtliv ov 
wloUdiv droxleivou ; 

26 Koi iós, «ajbuGia Aoi, 
xo oU02v avo) Ayoudi* pfyrols 
dXmócg $ywocav o] agyovlsg ovi 
opsóég dd liv d mbOg 6 Xpilog ; 

27 'AXAà voUrov oi0ngusv «ó- 
óev daliv: 6 08 Xpológ 0rav. Pgyn- 
«cu, oU0gig "yag xe eédev BG'liv. ; 

98 "Expa£sv o0v dv «c) Ispc) Ói- 
Sücxov "urs M Xy 
Kdpé oióne, xoi eins «sv sipii- 
xai d«' $jsxvloU eUx 8A fj ula, dAX' 
Edw dXwÓwóg 6 «íp-ag us, v 
Üpesig oUx oiacle- 

29 'Eyo óà eióm ajviw, bn 
vaP' orov Sla, xdxsivóg p.$ dg - 
«816v. 

30 'E25rowv e0v avv eif ou* 
xou ouótig deíGoasv de" aUróv «v 
xit, 0v) ove Sq. 5$ Opa 
eue ov 


31 He b ix n6 Dwv 
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legem ? Quid me quzritis in- 
terficere ? 

20 Respondit turba et dixit : 
Demonium babes: quis te 
quzrit interficere ? 

21 Respondit Jesus, et dixit 
eis : Unum opus feci, et omnes 
miramini. 

22 Propter hoc Moses dedit 
vobis circumcisionem, non quia 
ex Mose est, sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis ho- 
minem. 

23 81 circumcisionem acci- 
pit homo in sabbato, ut non 
solvatur lex Mosi, Mihi indig- 
namini quia totum hominem 
sanum feci in sabbato ? 

24 Ne judicate secundum 
speciem, sed justum judicium 
judicate. 

25 Dicebant ergo quidam ex 
Hierosolymitanis : Nonne hic 
est quem querunt interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur, 
et nihil ei dicunt : numquid 
vere cognoverunt principes, 
quia bic est vere Christus ? 

2" Sed hunc scimus unde 
sit: at Christus quum venerit, 
nemo scit unde sit. 

28 Clamabat ergo in templo 
docens Jesus, et dicens: Et me 
scitis, et scitis unde sim : et à 
meipso non veni, sed est verus 
mittens me, quem vos non no$- 


8. 
929 Ego scio eum, quia ab 
ipso sum, et ipse me misit. 


30 Qusrebant ergo eum 
comprehendere : et nemo im- 
misit in illum manum, quia 
nondum venerat hora ejus. 

31 Multi autem de turba 
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dei leudav sig aUvov, xoi EXsyyov* 
"On $6 Xpolog, rav. £X8n, pee 
esiova, Guia, coíTQv ordi dv 
oUTog S«oi»CtV ; 

32 "Hxovcav ol qapidaio ToU 
Ox Xov *yo"y-yütovlog epi avo va - 
va* xoi deaícleiMav ol Qpapgicaio 
xoi ol dgyitttis bmpécag, iva, 410.- 
Cuv avrov. 

33 Ei«tv oiv 6 'Imdoüg: "Ewi 
M4xpóv oepóvov j.e0* Üp.Gv &ipa, xai 
Üe&ryo) gos «àv ép avià pus. 

34 Zmwnlnstlé ue, xai ovx, &üp*- 
(le xai mov slpi àyO, Up.éig oU 
óivacós 2Aciv. 

35 Eiwov iv oi 'Iovóaío) «pos 
Éavloig: IIoU ob«og [MÉXAEI q'optu- 
& 001, ovi fpei oU, Sogni op.ev aU- 
vóv ; uu?) slg «jv Ond aogav cv "EAX- 
Afjvov qEXAEi &opsóeGÓnu, xoj Ói- 
Ó&Oxtiv co0g " EX vag ; 

36 Tig dcliv obrog 6 Aóyog Ov 
ses Znoslé ps, xai odx sbpf- 
£16: xoi Owov &lji &yO, UjuSig oU 
ÓUvagüs 3^6siv ; 

377 "Ev 66 «5 icy éco pupa. c 
péy&My «"e Boplng slo14xes o "In- 
Coug, xai Expos, Xéyuv: 'Eáv «ig 
Órpa, dgyéaóo «póg ps, X3 mvéto. 

38 'O «iwo'leónv sig dp, xobag 
siesv  ypop, olouuoi dx «3$ xoi- 
Afag aivoU psüdouctv UOaclog Qovrog. 

39 Toüvo 08 siet aspi «oU evsi- 
pog, o9 ZgsNXo AapGvsw ol 
edesüovrsg sig cov: Ove yàp 3v 
evtUjso. &yiov, 6n 6 "Iqgoüg o00fero 
doof rd. 


40 IIoXAo) dv dx «00 (Xov 
dxoitavlsg «àv Xyov, PAeyov: Oi- 
víg ddliv &Xx0Gg 6 «popfirne: 

41 "AXXoi BAeyov. Obróg dcl 
Ó Xpológ: &XXoi 03 PAsyov- Mi 

àp ix «)g DoXaiag ó Xpivg 
px ; 
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crediderunt in eum, et dice- 
bant : Quia Christus quum ve- 
nerit, numquid plura signa fa- 
ciet his qua hic fecit ? 

32 Audierunt Phariszi tur- 
bam murmurantem de illo hec : 
et miserunt Pharis:i et prin- 
cipes Sacerdotum ministros, 
ut apprehenderent eum. 

33 Dixit ergo Jesus: Ad- 
huc modicum tempus vobiscum 
sum, et vado ad mittentem me. 

34 Queretis me, et non in- 
venietis : et ubi sum ego, vos 
non potestis venire. 

35 Dixerunt ergo Judzi ad 
semetipsos: Quo hic futurus 
est ire, quia nos non invenie- 
mus eum ? numquid in disper- 
sionem Grecorum futurus est 
ire, et docere Graecos ? 

36 Quis est hic sermo quem 
dixit: quaretis me, et non in- 
venietis: et ubi sum ego, vos 
non potestis venire ? 

37 In autem novissimo die 
magno festivitatis stabat Jesus, 
et clamabat, dicens: Si quis 
sitit, veniat ad me, et bibat. 

38 Credens in me, sicut 
dixit scriptura, flumina de ven- 
tre ejus fluent aquz vive. 

39 Hoc autem dixit de spi- 
ritu, quem futuri erant acci- 
pere credentes in eum : non- 
dum enim erat spiritus sanctus, 
quia Jesus nondum erat glori 
ficatus. 

40 Multi ergo ex turba au- 
dientes sermonem, dicebant : 
Hic est vere propheta. 

41 Alii dicebant : Hic est 
Christus : alii vero dicebant : 
Num enim ex Galilea Christus 
venit ? 
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42 Obíxi h ypaqn) siete, bri ix 
«oU Geéppaclog AaSiD, xai deà Bw&- 
AseSps, *ze. xong 0«ou 3v AaGió, 6 
XpocXx &gxslou ; 

43 Xyidpa kv dv r9 624 d yf- 
v$lo Ót' aov. 

44 Tiwig 08 f$8sXov 3E ajcOw 
«icai av«óv dXX. ovótig i«iCa- 
Asv óv' avrov vg xsipag. 


45 "H24deov £v ol Uenpéra) «pog 
vo0$ dpyispeig xai qapidaioug" xoi 
Siwov aovoig xéivor Aum eí oUx 

&yet5 XUTÓV ; 

46 'A«sxpióndav ol Dempéeou 
OVóécols obrug $X&Xndfv. avÜgo- 
«og, Gc ourog 0 dvÜpurrog. 

47 'A«cxpióndav  &v aUroig oi 
eapdaior Mj xai Upsig eteXà- 
vnaós ; 

48 M «ug ix «Ov dpyivruw 
leiícecutsv sig adeov, 7) ix «Qv qa- 

Gaiov ; 

49 'ANX 6 GyXog ovrog 6 uj 
yrvdxov «àv vópov, éixal&pacoí 
elei. 

5O Aéys Nixóówueg «pg a- 
o0, Ó àAduw vuxrüg «pog aiv, 
£ig Ov $£ a0cOv- 

51 Mi ó vópeg fjv. xpivei vóv 
&vÜpuorov, dv po) dxobdy eap! au- 
«oU qporspov, xoi Jvc) €i eibi ; 


59 'Asexplóndav, xai sleov aj- 
«or M») xai v0) ix «$6 P'aouAXalag 
$i ; Sprivgor xoj iós Óvi epop?- 
«ng 6x exe DoXaíag ox dyf- 
yegros. 

53 Ku $ecpeubn Exouieog slg «àv 
o] xov ad«o0- 


Kep. ^. 8. 


1 J| Heb 08 àvogsíó» sig «à opos 
I vOv BAouCV. 
2 "Opégov 0i «&Xuv «apeyívero | 
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42 Nonne scriptura dicit, 
quia ex semine David, et de 
Bethlehem vico, ubi erat Da- 
vid, Christus venit ? 

43 Dissensio itaque in turbae 
facta est propter eum. 

44 Quidam autem volebant 
ex ipsis apprehendere eum: 
sed nemo immisit super eun 
manus. 

45 Venerunt ergo ministr* 
ad Pontifices et Phariseos : et 
dixerunt eis illi: Quare nop 
adduxistis illum ? 

46 Responderunt ministri : 
Nunquam sic loquutus est ho- 
mo, sicut hic homo. 

4" Responderunt ergo eis 
Pharisei: Numquid et vos se- 
ducti estis ? 

48 Numquid aliquis ex prin- 
cipibus credidit in eum, aut ex 
Phariszis ? 

49 Sed turba hzc non nos- 
cens legem, maledicti sunt. 


50 Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profectus nocte ad eum, 
unus existens ex ipsis : 

51 Numquid lex nostra judi- 
cat hominem, si non audierit 
ab ipso prius, et cognoverit 
quid faciat ? 

52 Responderunt et dixe- 
runt ei: Numquid et tu ex 
Galilea es ? scrutare, et vide, 
quia propheta in Galilea non 
surrexit. ] 

b3 Et perrexit unusquisque 
in domum suam. 


CAPUT VIII. 


1 J 75S autem perrexit in 
montem olearum. 
2 Diluculo autem iterum ac- 
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elg «à isgàv, xou erc $ Aag Spxtlo 
4'Póc QUcóv* xai xaDicag £OiOQOxsv 
QUToUg. 

3 "Ayovci O6 ol ypapquacteig xai 
ej qapidaio! pog aurov "yuvaixa, £v 
porytia, xaleNenpquévnv: xai Gv$- 
Cavlsg asser év péOQ), 

4 Aéyoudiv aor AibGd xe, 
«Urn 4 yw xals$pó« $mavuro- 
Up por Evopeévy. 

5 'Ev 08 «CQ vé.) Moves tpiv 
dversiAao eàg coin 0rag ^10060A 510 - 
beu. dà iv ei Aic 5 

6 'Toüvo Ó& &Aeyov «tipátovleg 
adcóv, Iva, yes xoemyopgsiv adr. 
*O d 'Intobg x&v xo-Lag, «o; óax- 
vUXu) Eypoupev &ig «rv "yov po) «god- 
«'oioUpLsVoG. 

7 'Qg 08 éméípsvov EpurOvrtg 
a)cóv, dvaxi-Lag sia «pc aUroüg" 
*O dvaj.pe log 0v, e'pirog «àv 
Ailov à«' asr1v (9aXéro. 


8 Kai wüXv xàtu xilag, 
Byypouptv &ig qv yv. 

9 Oi 8 dxoicavesg, xai o0 c7 
duveió 660g 3e ycóputvoi, SEn provo 
slg xaóeig, dp£ousvoi dà  eíw 
ergsaGulépuw Bug cv 8d yvrow- xai 
xom8Asipón póvog 0 "Imdoüg, xoi $ 
yuvi) iv pérq otc. 

10 'AvexeLag às 6 'Imdoüg, 95 
pmÓéva, Seadqusvog «Av «3 yv- 
vaixüg, slerev arm 'H yw, «00 
. &idiv éxsivos ol xa«fryopoi dov ; oU- 
Ósig 08 xovéxpivev ; 

11 'H ó? slvsv-. Ojóig, Küpis. 
Eí«s ói a)e5 $ 'Infoüg: Ov? bs 
€$ xolaxpivor «opsiou, xoi pnxéei 
A. pravs. 

19 IIÀuv £v 6$ 'I«Go0g aUcvoíg 
SAAXn06, Aéyov* 'Eyó sipa «0 pGg 
«eU xódp.ov* $ dxoXou8Gv Sjkoi, o) 
p?) vipiearen dv «5 Qxoría., dX" 
iE« ei qág e'ic Cun. 
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cessit in templum, et omnis 
populus venit ad eum, et sedens 
docebat eos. 

3 Adducunt autem Scribe 
et Pharisei ad eum mulierem 
in adulterio deprehensam : et 
statuentes in medio, 

4 Dicunt ei: Magister, hanc 
invenimus in ipso facto adulte- 
rantem : 

5 In autem Lege nostra Mo- 
ses mandavit bujusmodi lapida- 
ri: Tu ergo quid dicis ? 

6 Hoc autem dicebant ten- 
tantes eum, ut haberent accu- 
sationem adversus eum. At 
Jesus deorsum inclinans, digito 
scribebat in terram. 

7 Ut autem perseverabant 
interrogantes eum, erectus ait 
ad eos : Qui sine peccato est 
vestrum, primus lapidem in 
illam jaciat. 

8 Et iterum deorsum incli- 
nans, scribebat in terram. 

9 Ii autem audientes, et à 
conscientia redarguti, exibant 
unus post unum, incipientes à 
senioribus usque extremos : et 
relictus est solus Jesus, et mu- 
lier in medio existens. 

10 Erectus autem Jesus, et 
neminem spectans preter mu- 
lierem, dixit ei : Ubi sunt illi 
accusatores tui ? nemo te con- 
demnavit ? 

11 Illa autem dixit : Nemo, 
Domine. Dixit autem ei Je- 
sus: Nec ego te condemno. 
Vade, et non amplius pecca. 

12 Iterum ergo eis Jesus 
loquutus est, dicens : Ego sum 
lux mundi: sequens me, non: 
ambulabit in tenebris, sed ha- 
bebit lumen vite. 


Cep. 8. 


3 El«o &v ad«i o] apifador 
£v «spi dsaproU puxprvpsig* d) pap- 
evpia. Cou oux 80«1v d.ÀvÓ fg. 


14 'Acexgión 'Indoüg, xoi 8Ietsv 
ajeroig" Kdav éyo paprogo aspi 
dporoo, Abt ddeiv $ paplupia 
wou* 6s: oj0n. «éüsv 4) XBov, xai «oU 
Weóryu* Uutig Óà oUx ol0nvé «o0sv 
Fox opua, xai «o0 Umovyo. 

15 "Yjsig xacá v7» G&pxa, xpi- 
41e, $yà o) xpivu oU0éva. 


16 Kai iàv xpivo Ó8 àyà, 4 
xoicig 3; 2p] Abg $071v*. 0i po- 
eog ox Elji, ANN" ày0, 95 6 ép Lag 
Us eo mip. 

17 Kai v «9 i P «) Uu$- 
vípy yéypascou, 9ri Ojo dvÜpcumtuv 
v pxprupia, AXÓsg édeiv. 


18 'Eyo siya ó paprupOv «tpi 
$p.XuT oU, XOU opsupsi «pi àp.oU à 
«ip.Lag ps vocp. 

19 "EXeyov iv aoviy TloU dc- 
«iv 0 «acp &ov ; " A«txpión 6 ?Ia- 
Goug: Ovovs pi oiüals, oves «iv 
wacípa pov" E] à TÓsIle, xou «àv 
«arípa yov Yi06iT8 v. 

90 Taba «à bipuro. 36v 
$ "Ingoüg iv «ij yaQopuAaxiq, Ói- 
Ó&duov dy ü epoy xai ovOsig àe«ia- 
dsv ajvóv, 0v) oUXQ BXnAUÓ5i d 
()pa aUToU. 

29] El«sv iv «^w abmoig 
'[nsoóg" 'EyO Uwüyo, xai Qnrt- 
derí p, x4. àv «1j &uaprio, UpuO 
derofaveigüc* 0m $yo UOyo, Qpssig 
o) óvacÓs 3AÓsiv. 

99 "Exsyov xv o] 'LovÓoior 
Mi deroxesvei Bayrüv, 0ri. Ayr! 
"Oso, dyà ivüyw, Upsig o0 ÓU- 
va.sds 3ABsiv ; 

23 Kai sies abeoíg "Yysig 
dx «Ov xóvro) dds2, dy) 8x «Ov vo 
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13 Dixerunt ergo ei Phari- 
si : Tu de temetipso testaris : 
testimonium tuum non est ve- 
rum. 

14 Respondit Jesus et dixit 
eis: Etsi ego testor de meipso, 
verum est testimonium meum : 
quia scio unde veni, et quo 
vado: vos autem nescitis unde 
venio, et quo vado. 

15 Vos secundum carnem 
judicatis : ego non judico quem- 
quam. 

16 Et si judico autem ego, 
judicium meum verum est : 
quia solus non sum, sed ego, 
et mittens me Pater. 

17 Et in Lege vero vestra 
scriptum est, Quia duorum 
hominum testimonium verum 
est. 

18 Ego sum testificans de 
meipso, et testatur de me mit- 
tens me Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi 
est Pater tuus ? Respondit Je- 
sus: Neque me scitis, neque 
Patrem meum : si me sciretis, 
et Patrem meum sciretis. 

20 Hec verba loquutus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
in templo: et nemo apprehen- 
dit eum : quia necdum venerat 
hora ejus. 

21 Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Ego vado, et quszretis 
me, et in peccato vestro mo- 
riemini : Quà ego vado, vos 
non potestis venire. 

92 Dicebant ergo Judmi: 
Numquid interficiet semeterp- 
sum, quia dicit : Quà ego vado, 
vos non potestis venire ? 

93 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego ex sursum 
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elpi- Opsig dx «oU xóGLou «oUcov 
ddvà, àyO) oUx &lpd 8x «oU xocj.ov 
TOUTOU. 

94 Ei«ov £v Qpiv, 0ci deroda- 
véidÓs £v oig Gu prioig Ojuov* £v 
yàp ps eidesógsTS Ovi yi &ipa, 
deroBa.veidÓs àv caig cusaprioug 0puov. 


95 "Exeyov Ív aüvíy X) cic 
t|; Koi tim8v. a)voig 0 "Imcobg* 
Tjv dpy7iv 0, «i1 xai AaXó Qpiv. 


26 IIoXAd £u «tpi uv Aa- 
Asiv xai xpivemw* aXA' 0 eip-Lag 
ps dA"Ó$e iGcr xdyc à 7xovda 
wup' aoroU, vaUca, Afyu &ig vv 
X06 J.0v. 

21 O/x Eyvudav ori «àv aaépa. 
aUroig PAeysv. 

98 Ei«sv iv avcoig 6 'Imocoüg* 
"Ocav vLóct vov vióv voÜ dv- 
Üpivrov, ór& yvianeG0s 0v Pi) ela, 
xoi de àp.xuloO 4o) gu0tv, dA 
xaüog &ói0nfé pu 0 «ol$p pov, 
vabca, Xa X 

29 Kai 6 mv£pleg ps, psc 
poU idviv, oUx dqxé jus puóvov Ó 
warp" ó«i àyQ và dpsaeà airo 
«0IQ averols. 

30 'Taücva «)0ro0 AaXoUvtog 
WoXXoi àeídmsuCav &lg aUróv. 

31 "EXeysv iv à 'Imdoüg «pog 
ToUG «S410 T&UXOT UG avro "lovóaisg: 
"Eàv üp.sig jasivnle àv eu) Aóyu «o 
jj, dX n6g uabnrai gov 1878, 

32 Kai yvó9660s «jv dA iósiav, 
X) 5j 0-386. EAsvÜEpar&i 0p. 

33 'A«sxpibngav aro; Xeíp- 
p, ' ASpaóqs 3dje5v, xai oUóevi Ós- 
QovAsüxaj.év «íxrols: «Ug GU A£- 
yis" "Oei Xsulspor »ysvidedós ; 

34 'A«texpión auroig 6 "Imdoüg: 
"Ayáiv, üpzv Xy Üpiiv, ori «ag 6 
«ov «xv Ajuxpríav, ÓoUAóg ddTi 
«5 &paplíag. 
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sum: vos de mundo hoc estis, 
ego non sum de mundo hoc. 


24 Dixi ergo vobis quia mo- 
riemini in peccatis vestris. si 
enim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccatüs 
vestris. 

25 Dicebant ergo ei: Tu 
quis es? Et dixit illis Jesus : 
Principium, quod et loquor 
vobis. 

26 Multa habeo de vobis 
loqui et judicare, sed mittens 
me verax est: et ego quz au- 
divi ab eo, hec loquor in mun- 
dum. 

27 Non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat. 

28 Dixit ergo eis Jesus: 
Quum exaltaveritis filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia 
ego sum, et à meipso facio ni- 
hil, sed sicut docuit me Pater 
meus, hzc loquor. 

29 Et mittens me cum me 
est. non reliquit me solum Pa- 
ter, quia ego placita ei facio 
semper. 

30 Hzc illo loquente multi 
crediderunt in eum. 

31 Dicebat ergo Jesus ad 
credentes ei Judaeos: Si vos 
manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis. 

32 Et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos faciet vos. 

33 Responderunt ei: Se 
men Abrah: sumus, et nemina 
servivimus unquam : quomodo 
tu dicis, liberi eritis ? 

34 Hespondit eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis, quia 
omnis faciens peccatum, servus 
est peccati. 
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35 'O di óebAog ed udévni dv «5 
olxía, sig «àv alova: 'O viog pévei 
sig «9v alàva. 

36 'Eàv £v 6 vRg iuág PXufe- 
pod, ovecg 1AsuÓspoi 205006. 

37 Ola 5r) c« ipaa. * AG 
écvs* dXX, Qnréiré js. deroxrsi- 
vos, 0r1 0 Aóyog à àjóg oU xps év 
üj.iv. 

38 'EyQ $ iógaxa «apa cC 
eoreí poU, AA xoi USig Xv 9 
£upaxacs «upà «o wore Uu, 
«'oi£it$., . 

39 'Amsexpióuday xai. sieov a)- 
«g^ 'O ver? 5p ' AGpaáu. éderi. 
Afys a)voig 6 'Infoüg* El «éxva. 
«oo "AGpadp, )e5, «à leya «oo 
' AGpadqs éxoicira áv. 

40 Nóv 0d Fwrsicé ps deoxesi- 
wu, üvdporev $g «xv dAfÓnay 
ópáv AsN&Xnqxa, Y dxouTa, «apà 
vo9  Ote0* Toóvq 'AGpadp. oux 
àeoínttv. 

41 "Ywsig voivs «d, Ppya, «o0 
«orpóg piv. Eiszow iv aro 
"Hycig 3x «'opvsiag o0 y$ysvvfipssÓa 
fva, acrípa, Ey optv, civ Osóv. 


49 Eles aeg $ 'Infoog 
E! $ 6sig «acp ópàv $i», tyasá- 
«s ày ij^ dy yàp ix «ov Otob 
igsAdov, xoi pus 0209 yàp de 
épavvoU iX$Xu0a, dXX $xsivóg hs 
deíaesnDa. 

43 Auri ev AoXuay c9)v dpav 
o) ivi xera ; Dei o0 ÓvagÓs dxoi- 
Siv vv Aóyov «àv dpóv. 


44 "Tysig dx «crpog «oU Ora Só- 
Aou $6«3, xaj «dg ó«ibuping coU 
«or pog Uuciv SéAses «oisiv:. Dxtivog 
dvüpusoxeóvog jv de' dey"e, xai 
jv «5 dAwócig eUxy Bücenxtv Dni 
eUx 36v dAfósa dv airo brav 
^aAsi «$ .Lsüdog, dx «Gv l0iuv Aa- 
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35 At servus non manet in 
domo in eternum: filius manet 
in eternum. 

36 Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi eritis. 

37 Scio quia semen Abrahte 
estis : sed queritis me inter- 
ficere, quia sermo meus non 
capit in vobis. 

38 Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor, et vos igi 
tur quod vidistis apud Patrem 
vestrum, facitis. 

39 Responderunt et dixe 
runt ei : Pater noster Abraham 
est. Dicit eis Jesus : Si Blii 
Abrabe essetis, opera Abrahse 
faceretis. 

40 Nunc autem quaeritis me 
interficere, hominem, qui ve- 
ritatem vobis loquutus sum, 
quam audivi à Deo : hoc Abra- 
ham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris 
vestri. Dixerunt itaque ei: 
Nos ex fornicatione non sumus 
nati: unum patrem habemus 
Deum. 

49 Dixit eis Jesus : si Deus 
pater vester esset, diligeretis 
utique me: ego enim ex Deo 
profectus sum, et veni: neque 
enim à meipso veni, sed ille 
me misit. 

43 Propter quid loquelam 
meam non cognoscitis ? Quia 
non petestis audire sermonem 
meum. 

44 Vos ex patre diabolo es. 
tie, et desideria patris vestri 
vultis facere. Ille homicida 
erat ab initio, et in veritate 
non stetit: quia non est veri- 
tas in eo: quum loquitur 
mendacium, ex propriis ]lo- 
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Asi* oni eio ng 07i, X5 6 emp 
GUToU. 

45 "Eyu ó86 0n «jv dAfciav 
Aéyw, oU wiGTSUETÉ [h0l. — 

46 Tig d£ ópóv PXéyxyti 6 
«epi dar íag ; 6i 08 dA óriav A£- 
yu, Óinri Dpu6ig o0 ei rEUETÉ [eol ; 


47 'O Ov ix vo0 Ocob, «à. bi- 
jp.xra, «o0 GEoÜ dxojoti Óid voUcTo 
Üp-Sig oUx dxootv5, 0v1 2x vo0 CoU 
oUx 20 r£. 

48 "Aqexpióngav &v oi 'Lovóajo, 
xui tiwev aoro" OU xaX XÉyo- 
pev *y6ig, 0rt Xouxpsie mg 6i dU, XS 
Ócupéóvioy Bxtig ; 


49 Aeixpion 'Infoüg: 'E»yo 
ócujióvioy oUx Pu, dXXà. «iui vóv 
waecpa pov, xüi Ujb8ig diae Evé 


Dr 
50 'Eyo 08 o0 Qnr& «v óófav 
pov" Bdviv 6 QxrOv xai xpivav. 


51 'Agriv, dpo)v Ayo Üpiv, d&v 
vig vóv Aóyov vüv duóv e«wphty, 
Sávowrov oU po) S5uphdo sig vov 
alàva. 

59 El«ov tv «ro ol "Iovóaior: 
Nóv dyvámayesv óvi Ócupéviov Éyiig 
' A6pady. durébaws. xoi ol epopijrou, 
xdi G0 Aytig* "Ev «ig «ov Aó»yov 
pov «xpfdp, od. ui) ysideroes Savá- 
vov sig «àv ava ; 


53 M» c) palffuvsi coU eorpàc 
5v ' Aegads, 0drig derídave ; 1 
3l egopz,rou deróbawov, cíva, G&xurüv 
7) «oig ; 

54 'A«sxpión "'Indobüg: "Edw 
d$yo óc£a2o duroriv, $ Óófa jov 
eu0év domi: Pdeiv $ waefp pov 0 
ofafuv us, 0v Üpsig Xéysrs Ómi 
Gsog üpZv dee, 

D5 Kai oix dyvüxoes a)róv 
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quitur: quia mendax est, et 
pater ejus. 

45 Ego autem quia verita- 
tem dico, non creditis mihi. 

46 Quis ex vobis arguit me 
de peccato ? Si autem verita- 
tem dico, propter quid vos non 
creditis mihi ? 

47 Existens ex Deo, verba 
Dei audit: Propter hoc vos 
non auditis, quia ex Deo non 
estis. 

48 Responderunt ergo Ju- 
dei, et dixerunt ei: Non pul- 
chré dicimus nos, quia Sama- 
ritanus es tu, et demonium 
habes ? 

49 Respondit Jesus: Ego 
demonium non habeo: sed 
honorifico Patrem meum, et 
vos inhonoratis me. 

50 Ego autem non quero 
gloriam meam: est quaerens 
et judicans. 

51 Amen, amen dico vobis, 
si quis sermonem meum ser- 
vaverit, mortem non videbit in 
eternum. 

52 Dixerunt ergo ei Judei : 
Nunc cognovimus quia daemo- 
nium habes. Abraham mor- 
tuus est et Prophete, et tu di- 
cis: Si quis sermonem meum 
servaverit, non gustabit mor- 
tem in s:eternum ? 

53 Non tu major es patre 
nostro Ábraham, qui mortuus 
est ? et Prophete mortui sunt : 
Quem teipsum tu facis ? 

54 Respondit Jesus : Si ego 
glorifico meipsum, gloria mea 
nihil est: est Pater meus glo- 
rificans me, quem vos dicitis 
quia Deus vester est : 

55 Et non cognovistis eum 
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cQ Ó$ olóm ajeiv xaj dà» siu 
&ri oUx olóa ajcàv, Pcopcu Opeeog 
ipo, .psóseng dXX olóa ade, 
xci vv Aoyov &UToOU T"pO. 


56 'A6pad4s $ «arp üpiov $- 
godaro iva ióp «àv tubpa 
«v dp v xai el08, xai dyágn. 

5" El«ov iv o] 'Iovóajot «pog 
evróv: TIsveuovra, dex oUeru Ex tis, 


xoj *AGpadq &opaxag ; 


58 Eje ajvoig 5 'Infoüg 
'Apziv, duv X&yo 0piv, piv * A- 
$ £víG 8a! àyà) sipu. 

gp iv Aifoue iva. BáXu- 
er ie? asróv: "Inseüg. Ó8 ixpiGn, 
xoi df5Aósv ix «o0 lepoU, OieABOv 
éxà quáídos adr: xaj apypysv 


e 
oUuTOJ. 


Ksp. S'. 9. 
1 Ai «agóyuv sióty üvlpu- 
€ov &upAày dx y$ver c" 


2 Kal 4go5ernfav asov e] a- 
(wea airoU, Xéyowrsg" "Pa$6i, 
eíc Tyuaxpertv, ovTog ?) ol yovéig a- 
«o0, iva, cupAàg ytvvmón ; 

3 'Asexpibn 6 "Imdoüg"  Obrs 
evrog jipaxprsv, oUct o] yovsig aU- 
«oU* dAX' iva qavspoó5 «à Ppya 
«oU O00 iv aro. 

4 'Eyé àsi dpyát saos «a, Epya. 
vou «fu-Lavróg js Suc ha. 60v 
Bpytron vog, 6r8 oUótig ÜUvarau $g- 
y &e 6d Ou. 

b "Orav àv «5 xécpe) O, Qe 
Sip 00 xoGj.0U. . 

6 Tajva sieov, B«cuds oai, 
xüj ü«oing6 v9A0v 0x ToU «TUCJMA- 
«og, xoj óxéxpuís «ov «wv éei 
«eüg ópoouo0g To0 vupAoU, 

7 Kai slesv aeo "Y«mys, 
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ego autem novi eum: Et si 
dixero quia non scio eum, ero 
similis vobis, mendax: Sed 
scio eum, et sermonem ejus 
servo. 

b6 Abraham pater vester 
exultavit ut videret diem me- 
um : et vidit, et gavisus est. 

57 Dixerunt ergo Judei ad 
eum : Quinquaginta annos non- 
dum habes, et Abraham vi- 
disti ? 

58 Dixit eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis, priusquam 
Abraham esset, ego sum. 

59 Tulerunt ergo lapiaes ut 
jacerent in eum. Jesus autem 
abscondit se, et exivit de tem- 
plo, transiens per medium eo- 
rum, et preteriit sic. 


CAPUT IX. 


1 E preteriens vidit ho- 
minem cecum ex na- 
tivitate. 

2 Et interrogaverunt eum 
discipuli ejus, dicentes: Rabbi, 
quis peccavit, bic aut parentes 
ejus, ut cecus nasceretur ? 

3 Respondit Jesus: Neque 
hic peccavit, neque perentes 
ejus: sed ut hanifestentur 
opera Dei in illo : 

4 Me oportet operari opera 
mittentis me, donec dies est : 
Venit nox, quando nemo po- 
test operari. 

5 Quamdiu in mundo sum, 
lux sum mundi. 

6 H«c dicens, expuit humi, 
et fecit lutum ex sputo, et lini- 
vit lutum super oculos caeci. 


7 Et dixit ei; Vade, lava 
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vios sig «vv xo^vpehgav «o0 
ZíXwdju, 6 éppemveóerou, ovt va.- 
pévog. — "Aa ev &v. xo evi-Lauro, 
xai 57s (Ada. 

8 Oi iv ytiroveg xai ol Séu- 

Üvrsg a«üv v0 w'pórspov Ori vup- 
Ac T, EAsyov:. OUx, ovróg à0e 0 
vabfApuéveg xoi epodauvQw ; 

9 "AAXoe PA£yov "Ost obróg 
deem &XXoi Óf* "Os ojorog arc) 
dei. — "Exsivog SAeytv: "Ori àyà 
&ipa. 

10 " EAsyov obv aUvo  Ylóg 
dyeufyÓnd àv dov o] ópBaONuuol ; 

11 "A«txeión ixtivoc, xai eieev: 
* AvÜpovtog A6 6p«6vog "Incobe, «"- 
Aóv óeoinds, xoi ééxpiTó pou vous 
éplaguo)e, xai Siwé juo* "Yat 
elg «v xoXup.efpav «o0. XiXonqh, 
xoi viai. — "A«sABQv 06 X5 viLà- 
pévog, dv£GAs La. 

12 Evo oóv airo; Iloü id«iw 
dxsivog ; Aéytr Ox olóa. 

13 "Ayovciv a)vüv «pog «oUg 
Qapidaioug, «óv e'ov8 qupAov. 

14 "Hv óà váGGarov c6 «iv 
ey dcoindev 6 'Incobg, xai dvé- 
QEsv a) oU «oUg épÜnquoos. 

15 I1Ouv iv qporuv a)rov XS 
ol papidaior «Gg dvéGAs.Lev- *O 
ó$ si«sv aDvoig: IIwAóv deónxé 
pou ài coUe óplcOquoíg, xai dvi &- 
pone, xai (9Aéero. 

16 *"Exeyov iv éx «óv. Qapifai- 
«ov «vig Ovroc 6 &vÜpuyrog oUx 
[a1 «à, coU Gso0, óei «à dáG6a- 
«ov o0 cnpii..— "AX ov* 
Ilóg ójvacou üvÜpurrog O4Mxpru og 
voiabca, Onpsia qoisiv ;. Koi Cxig- 
ia, 3v dv adroig. 

l7 Aéyoudi cC) *upAG) eüQuv: 
E) «i Aéysic «cpi airo, 0«1 Svoi£é 
Cou vo0g opOoquo0g ; '"O 8 Sie'sv 
"Oni «gopfirmg àgsiv. 

18 OUx ieícrzucav kv ol "Iov- 
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in natatoriem Siloam, quod in- 
terpretatur, Missus. Abiit ergo 
et lavit, et venit videns. 


8 Itaque vicini et spectantes 
eum prius quia czcus erat, di- 
cebant: Nonne hic est sedens 
et mendicans ? 

9 Alii dicebant, Hic est 
Ali autem: Similis ei est. 
Ille dicebat : Ego sum. 


10 Dicebant ergo ei : Quo- 
modo aperti sunt tibi oculi ? 

11 Respondit ille, et ait : 
Homo dictus Jesus, lutum fecit, 
et unxit meos oculos, et dixit 
mihi : Vade ad natatoriam Si- 
loam, et lava. Abiens autem 
et lotus vidi. 


12 Dixerunt ergo ei : Ubi 
est ille? Ait: Nescio. 

13 Adducunt eum ad Phari- 
secos illum nuper c:ecum. 

14 Erat autem Sabbatum 
quando lutum fecit Jesus, et 
aperuit ejus oculos. 

15 Iterum ergo interroga- 
bant eum et Phariszi quomodo 
vidisset. At dixit eis : Lutum 
imposuit super oculos meos, et 
lavi, et video. 

16 Dicebant ergo ex Phari- 
szis quidam : Hic homo non 
est à Deo, quod Sabbatum non 
custodit. Alii dicebant : Quo- 
modo potest homo peccator 
talia signa facere ? Et schisma 
erat in ipsis. 

17 Dicuntergo c:ecoiterum: 
Tu quid dicis de illo, quod ape- 
ruit tuos oculos? Ille autem 
dixit: Quia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo 
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deje «pi aUToU, 0i cupAog 3v, 0S 
divieA e-Leov, Bug Urev ipámmtav vv)c 


jovsig aeo «o0 dva og" 


19 Ka 7 day aoco0g, AÁ- 
yovv 5e" O$rog dcvmv $ vlog éjuGv, Ov 
Üptig Ayers Uri cupNig &yevvihn ; 
Ilóg iv igei Beni ; 


20 'A«sxplóndav adveig ol ye- 
wig aJ«o00, xoi si*ov  OlÓausv 
eri ovróg div à vlog bpm, XS ori 

Aàg jyevwtém 
"tl Lk 0i vüv GAfe«ti, o)x oi- 
óogusv: d) vig fvoifsv emOvoU *o)g 
épónquodc, hiksig eUx olOnqAev* U- 
eg Spuxíav Psi, «Ucóv 2powrftort: 
aUvog «tpi aoreU Nata. 


99 Taba sicco ol yovéig aive), 
&ri dpoGoUvro eoUg "lovóaioug: 50v 
yàg duvseéüsiveo oi "IovOaios, iva 
dá» vig aUróv. bpoXoyfen Xporov, 
derod'uviyoryos yévurat. 


23 Aid «o0ro v] yovsig aUvoU 
eivov-. 91 ipuxíay Pen, abeiv dpo- 
qv$00c$. 

94 'Epovifay Ev. dx. Óevlgov 
vow» &v8puoy Og Jv vuQAOg, xoi 
&ivov aUvG; Aog pav «i Oso 
dufig elóngusv &r1 6 üvdgusrog oUrog 
duxpeoóg 8dsiv. 

25 'Assxpión iv dxsivog, xoi 


si«sv Ei wAóg GTI, oUx 
olóa* Sv olóa, Uri evpAig Qv, &eni 


QJ. 

$6 El«w Ó) ajvij «Gv: Ti 
&«oíndé v0; «Og fvaEé cov «oUg 
egeo uobg ; - 

Q7 'Amexpión  a)Uroig" — Eieov 
Ópáv 0n, xai oUx 1pxouGols* 'TÍ eà- 
An SéX.sls dxoósiv ; M) xai ipse 
SéXses a)roU pwabvjlei ysviadan ; 

98 'Exoóópuday iv aüróv, xoi 
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Judsi de illo, quia czcus erat, 
et vidit, usque quo vocaverunt 
parentes ejus qui visum rece- 
perat. 

19 Et interrogaverunt eos, 
dicentes : Hic est filius vester, 
quem vos dicitis quia cecus 
natus est? Quomodo ergo 
nunc videt ? 

20 Responderunt autem eis 
parentes ejus, et dixerunt, Sci- 
mus quia hic est filius noster, et 
quia cecus natus est : 

21 Quomodo autem nunc vi- 
det, non scimus, aut quis ape- 
ruit ejus oculos, nos non sci- 
mus : ipse ztatem habet, ipsum 
interrogate : ipse de seipso 
loquatur. 

29 Hec dixerunt parentes 
ejus, quoniam timebant Jude- 
os: jam enim constituerant 
Judzi, ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synago- 
gam fieret. 

23 Propter hoc parentes 
ejus dixerunt: Quia statem 
habet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo ex se- 
cundo hominem qui fuerat ce 
cus, et dixerunt ei: Da glori- 
am Deo : nos scimus quia ho 
mo hic peccator est. 

25 Respondit ergo ille, et 
ait: Si peccator est, nescio: 
unum scio, quia cecus ex- 
istens, modo video. 

96 Dixerunt autem illi rur- 
sum : Quid fecit tibi ? Quomo- 
do aperuit tuos oculos ? 

27 Respondit eis : Dixi vo- 
bis jam, et non audistis : quid 
iterum vultis audire ? Num et 
vos vultis ejus discipuli fieri ? 

28 Conviciati sunt ergo ei, 
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sleov* XU 6 puoi ng Bxsivou* tputig 
0) ro Mocéug ddp.óv pabvrai* 


299 'Hysig oj0mj.ev 0«1 M07 
AsXuAnxsv 6 GO8óg* "Toürov 08 oUx 
ojOaquev aüdsv àdeiv. 

30 'Asexpióm & &vÜpowrog, xai 
slesv aücoig: "Ev yàp voovQ Sav- 
paxdvóv dd«iv, Ovi Opséig ox olOneE 
eíósv davi, xoi dvéuEé pov voug Óp- 
Óa soU" 

31 Ofóapev 03 0ri üagluNGv 
6 Gsóg oUx dxoitr '"AXX' dàv «mig 
Sgocs8dg 3, X9 «à SéAmpx aro0 
$03, «oUroU dxousi. 

39 'Ex «oU aiQvog oUx jjxovdón 
6r) Qvofé vig óplaNueog  «vpAob 

Svvp.évov. 
S El pa) 2v 0UTog «aed, GsoU, 
oUx A0Uvalo «oiv oU0Év. 

34 'A«sxpiendav X5 sieov advo 
'Ev Jícug d) éysvvfóóng OXog, 
xai d) Oi0dcxcg hg; Koi M- 
Ga ov ariv Pgo. 

35 "Hxouvcev 6 'Incoog 9n) e£6- 
GaXov aeóv B£u*. Kod sópov advóv, 
sies ajrQy X) «wesósg slg vv 
vjàv coU GOso0 ; 

36 'Aesxpgión àxsivog, xoi sies 
Tíg dci, Küps, iva. e v$000 slg 
aUTOV ; 

37 Eiws 58 aj $ 'Igfog: 
Koi $ogaxag aUvós, X) 6 Xov 
MSTÀ. Gov, &xsivig 8dviv. 

38 'O 68 Fox ILioveóo, Kógie* 
Kai «podixivnd$v aUvo. 

39 Ka slwsv 5 '[mco0g: Eig 
xpipux àyo sig «óv xódjov coürov 
31ov, Tva, ol po] GAdatovreg éeo- 
ei, xoi oi (GA detovrag «up^oi yévow- 
ToU. 

40 Ko jxodav ix «Gv papi- 
Vaiuv ca)ea ol üvreg [u6«* GUTOU, 
xai sieov aieo) M3) xai pig vuQ- 
^oi dopusv ; 
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et dixerunt: Tu es discipulus 
illius: nos autem Mosis sumus 
discipuli. 

29 Nos scimus quia Mosi 
loquutus est Deus: hunc au- 
tem non scimus unde est. 

30 Respondit ille homo, et 
dixit eis: In enim hoc mirabile 
est, quia vos nescitis unde sit, 
et aperuit meos oculos. 


31 Scimus autem quia pec - 
catores Deus non audit : sed si 
quis Dei cultor sit, et volunta- 
tem ejus faciat, hunc audit. 

32 Ex seculo non auditum 
est quia aperuit quis oculos 
caeci nati. 

33 Si non esset hic à Deo, 
non poterat facere quicquam. 

34 Responderunt et dixe- 
runtei: In peccatis tu natus 
es totus : et tu doces nos ? Et 
ejecerunt eum foras. 

35 Audivit Jesus quia eje- 
cerunt eum foras, et inveniens 
eum, dixit ei: Tu credis in 
Filium Dei ? 

36 Respondit ille, et dixit : 
Quis est, Domine, ut credam in 
eum ? 

37 Dixit autem ei Jesus: 
Et vidisti eum, et loquens cum 
te, ille est. 

38 Is autem ait: Credo, 
Domine : Et adoravit eum. 

39 Et dixit Jesus : In judi- 
cium ego in mundum hunc ve- 
ni: ut non videntes videant, 
et videntes czci fiant. 


40 Et audierunt ex Phari- 
seis hec existentes cum eo, el 
dixerunt ei: Num et nos ceci 
sumus ? 
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41 Ele aoróc 5 "Iyroóg- El 
€upAoi jjrt, eix y ti y$r$ djapei- 


Ksp. Í. 10. 

1 Mv, duslv Ayo opáv, $ u^) 

A sica ree là «5e M 
slg «7v aUXv «Ov epoSórom, àX.- 
Xa dvaGaivuv d)Xwyodsv, ixsivog 
xéerng «i xaj Antig: 

2 'O 0i slgcpyópévog Óià «*s 
Sópag, couv dei «Ov e'peoüron 

3 Toóvq Ó Suypupóg dvoiysi, X; 
«à «póGara, «7, pong airov dx&si: 
xai và ióm, epóeava xai xoc 
$vopua, xj éfvyti aec 

4 Koi óvav «à iÓia «püGora 
ix6aA p, Üpepotüsv aUe «opsus- 
«av Kai «à «para aro dxo- 
Aovdsi, 0i oja71 «jv uiv avuto. 

5 'AXXorpit ÓÀ od ux) dxoAovf- 
€u0iv, dXX. psifovren. de* ajcoü- 
óri oix oióni «Gv dXXorpiuv «v 
qui. 

6 Tajveww ev «apo siesv 
ax«oig 6 'Incoüg* ixsivoi 0d oux $y- 
vwdav viva, 3v & SAX a)rolg. 


7 Ei«sv oüv wí)uv aU4oig Ó 
"Ingoüg* 'Apav, dev Aéyo piv, 
eri jy sipa 4 Suga, «v e QoS ruv. 

8 Ilàwrsg 00| «pó djsoU $bov, 
xA£evon sldi X3 Xydrai* dXX oUx 


fxouda.y a«Qv «à, epóoora. 


9 'Eyà sip) 5 Sopa" Ov Gpvo0 
dáy vig sltíMÓm, doó$csros xoi 
sla$südscou xoj SfsAsogevO!, xai 
vepviv Sopfid ai. 

10 'O xXiecn2g oix $pysrou sl 
po) iva xA& p »3 S08 xoi deoXédgy 
iy $Mlov iva Quijv. Éxwuci, 3 «s- 
puaov Ey udiw 


SECUNDUM JOANNEM. 





311 


41 Dixit eis Jesus : Si czci 
essetis, non baberetis pecca- 
tum ; nunc veró dicitis, Vide- 
mus ; igitur peccatum vestrum 
manet. 


CAPUT X. 


1 A MEN , amen dico vobis, 
non intrans per ostium 

in ovile ovium, sed ascendens 

aliunde, ille fur est et latro. 


2 [ntrans verà per ostium, 
pastor est oviuro. 

3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et 
proprias oves vocat juxta no- 
men, et educit eas. 

4 Et quum proprias oves 
emiserit, ante eas vadit: et 
oves illum sequuntur, quia 
sciunt vocem ejus. 

5 Alienum autem non se- 
quentur, sed fugient ab eo: 
quia non noverunt alienorum 
vocem. 

6 Hoc proverbium dixit eis 
Jesus : Illi autem non cogno- 
verunt quenam essent qu lo- 
quebatur eis. 

7 Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Ámen, amen dico vobis, 
ego sum ostium ovium. 

8 Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures sunt et latro- 
nes: sed non audierunt eos 
oves. 

9 Ego sum ostium: per 
me si quis introierit, salvabi- 
tur: et ingredietur et egredie- 
tur, et pastum inveniet. 

10 Fur non venit si non ut 
furetur et mactet, et perdat. 
Ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius habeant. 
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11 'Eyo sipa 6 eoix7v 0 xaXog* 
6 eouerv 0 xaXog ev Luv abeo 
«lóndiv Uedp «Ov epoSourov 

12 'O pic üurüg 08, xai ovx Ov 
eroi)v, oU oUx Eli «à s'góSara 101a, 
Seupti «àv AUxov Ppxóp|MEvov, xoi 
dini cà. a poSara, X) peoyer X; 6 
Ajxog &pmáe ti tUrd., xoi Gxopericel 
«à «goGora 

13 'O ói pugÓurüg peuyei, ori 
pagüuróg ddvi, xai ^ L.A£ aro 
epi qv ego6arav. 

14 'Eyo sip 6 «ouv 6 xaX, 
Xa iV xo) qd, 8k, xoi. yw xo- 
peu oeo «Gv dp. 

15 Kaóüg ywóxti ps 6 «acp, 
xdyo ywàdxu «iv earóápa* X exv 
Avx?v gov eiónua 0edp «v epoGá- 
TUv. 

16 Ka] &XAa epiGara Po, & 
oUx Zcdviv dx «56 aUA*g vaTag* 
xdxsiv& q.s Óti deyaysiv, xai «56 
Qus pou dxoüdovdi* xai vyevfjde- 
vau pia, qoippe, "5 Soph. 

17 Aid voíro 0 afe 6 drya- 
«à, ori &yo) vióqua ev Loy pov, 
fva, «àv AAGo avcsv. 

18 O/órig alga aeTv dx? dpt" 
GXX' d$yo ciónya a0c7v de* éav- 
voU* SEouGiav bou) Ssivou aieTyv, 9G 
éÉovsiay Deu «iv Aa6siv. arf: 
caben «5v $vroX)v $XaGov «a pà. 
FoU «ac pog pov. 

19 Zxídpa ov «uv iyíveco 
lv «oig "lovüaíor Óià, ToU Acyovg 
ToUTOUG* 

20 "EAsyov ó8 oXXoi 2£ ade Gv- 
Acupuóvioy Pytl, xai guiveccu* ví 
XU0ToS dxoUsT6 ; 

21 "AXXa PXsyov Tara và 
bhpara osx EGei DcapoviZ ojévov* 
po) Ócupóviov Óvarou «vpAGv óp- 
&eXuoUg, dvoiytiv ; 

229 'Eyévsro 06 và dyxoivia, dv 
*IegodoAjuotg, xoi vie 3v, 
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11 Ego sum pastor bonus - 
pastor bonus animam suam po- 
nit pro ovibus. 

12 Mercenarius autem, et 
non existens pastor, cujus non 
sunt oves propric, videt lupum 
venientem, et dimittit oves, et 
fugit: et lupus rapit eas, et 
dispergit oves. 

13 At mercenarius fugit, 
quia mercenarius est, et non 
cure est ei de ovibus. 

14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas, et cognoscor 
à meis. 

15 Sicut novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem: et ani- 
mam meam pono pro ovibus. 


16 Et alias oves habeo, quee 
non sunt ex caula hac : et illae 
me oportet adducere: et vo- 
cem meam audient : et fiet 
unum ovile, unus pastor. 

17 Propter hoc Pater me 
diligit, quia ego pono animam 
meam, ut iterum sumam eam. 

18 Nemo tollit eam à me: 
eed ego pono eam a meipso : 
potestatem habeo ponendi eam, 
et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Hoc mandatum 
accepi à Patre meo. 

19 Dissensio igitur iterum 
facta est in Judais propter ser- 
mones hos. 

20 Dicebant autem multi ex 
ipsis: Dxmonium babet, et 
insanit: quid eum auditis ? 

2] Alii dicebant: Hzc ver- 
ba non sunt demoniaci : Num 
daemonium potest ceecorum o- 
culos aperire ? 

29 Factasuntautem Encenia 
Hierosolymis : et hyems erat 


P. Cap. 10. 

onus 9S Kai «spesirsi 0 "Ineog 

mp* gv ei lego iv ez deo& Xo epiiv- 
«og. 

n.6 94 "'ExoxMofav oóv ajvüv ei 

:D9 — "Tovóníot, xoi ÜMeysv a)voy "Eug 

PE wórs ev Joys hav eipnae ; E) 

5€ gU sl à Xporós, sid piv vaiPn- 

$8 Jia. 

95 'A«sxpión aUvoig à "Ingobg: 
uziL — Xov piv, xai oU e10*50908* và 
p — Vpya d byà «oio 2v «oj óvópuei vo 

Karpog uou, vaUva, pMxprupsi «epi 
nus, V 
scot $6 'AXX' Üipsig o) «ifeciees: 
eU yg div ix «Gv epoSiruw «uiv 
C8 — Mi, xag eleov Opiv. 
in 97 Tà «poGara «à ipà «n 
Is. pone pou dxoies, xd»yo) qoo 
&)€Àà, xai dxoXouloUCÍ puoi 
uz 28 Kdydà fu) aiómov Óióupa 
là — wÜvoig, xai o0 ps) deóXuvecu sic 
'e. vóv «iGva, xaj oUxy Ópeüct «ig 
jl — «rà àx «5g xsipóg jov. 
29 'O «wrte uev og 0f0ux poi, 
Y | jgMiQuv eówruv dOrÍ* xai oJósig 
óUva.rai & ger? siv dx eje xsipog veU 


eorpóg pov" 
30 'Eyo xai 9 «cce iv dgpesv. 


31 'EGácravav obv e&uv A- 
éovg oi 'IouOnioi, iva  QÓQcudiv 
a)eóv. 

39 'Ae«expión a)roig 6 "Infoug 
TIoXAà xaXaà Ppya PÓsi£a piv ix 
voU «orpóg pou* Ókà, «oiov GUT 
lpyov Qua eré 95 ; 

33 ' A«'expidv day a0) oi 'Iov- 
Ónioi, AÉyovrsg* TIspi xaX $pyov 
e) Pu8&Zoj£v d$, dXX, spi GXad- 
qnpíag, X; 6r dÜ dvüpueog Cw, 
«oigig OSavrov GOsóv. 

34 'A«texpión aXroig Ó "Imndobg: 
Ox deci yey ov àv v) VÓM4J 
Üpów *'Eyo ti«a, Seoí $0«5 ;" 

35 Ei ixsivoug ees SsoUg, es 
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23 Et ambulabat Jesus in 
templo in porticu Solomonis. 


24 Circumdederunt ergo 
eum Judzi, et dicebant ei: 
Quousque animam nostram tol- 
lis ? Si tu es Chrietus, dic eo- 
bis palam. 

25 Respondit eis Jesus. 
Dixi vobis : et non creditis : 
opera qu&' ero facio in nomine 
Patris mei, hac testantur de 
me. 

26 Sed vos non creditis : 
non enim estis ex ovibus meis, 
sicut dixi vobis. 

2" Oves mez& vocem meam 
audiunt, et ego cognosco eas, 
et sequuntur me. : 

28 Et ego vitam eternam do 
eis, et non peribunt in eter- 
num, et nom rapiet quisquam 
eas de manu mea. 

29 Pater meus qui dedit mi- 
hi, major omnibus est : et ne- 
mo potest rapere de manu 
Patris mei. 

30 Ego et Pater unum su- 
mus. 

31 Sustulerunt ergo iterum 
lapides Judei, ut lapidarent 
eum. 

32 Respondit eis Jesus: 
Multa pulchra opera ostendi 
vobis ex Patre meo : propter 
quod eorum opus lapidatis me ? 

33 Responderunt ei Judaei, 
dicentes: De pulchro opere 
non lapidamus te, sed de blas- 
phemia, et quia tu homo ex- 
istens, facis teipsum Deum. 

34 Respondit eis Jesus. 
Non est scriptum in lege ves- 
tra : Ego dixi, dii estis ? 

35 Si illos dixit deos, ad 
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Eg 0 Xyog «oU Oso àyévero, xoi x 
Oivaros Av8svas $ ypaupt 

38 "Ov à warp f$yiace, xoi 
deíccsiAev sig 0v xóGQov, Üjueig 
Aéyees* "Ori GXagQnpstig, Ori si- 
«ov, vlog «oU CoU &iju ; 

37 Ei o) «oO và &pya «oU ea- 
vpóg oU, p.) «TIU TEUETÉ Juoi* 

38 Ei 08 «oO, xdv dj.oi 7 eid- 
«sunt, «oig Épyoig eidesodors* iva 
yvG& xoà eid rsu0 08 0v 8. $jeoi 0 
ecce, xdyo ev auro. 

39 'E£7row obv «Xv QUT)V 
«iAdau* xoi éfSA8sv &x «ng Xxsipog 
aXTOV. 

40 Kai d«5Aós «ouv «épav 
voU '"Iopóavou, slg «0v «ó*ov 040v 
jv 'Ioavvug «à agOrov Saecizuv: 
xai Eje6ivEV. Óx6i* 

41 Kai «oXXoi $ABov apóg ad- 
«àv, Xj PAsyov* "Oei "Io&vvag pv 
O'js6iov 24 0ímd6v &Óév- «vera, 08 00a, 
e|ev "Ioávvng aspi «kez, dvds fjv. 


49 Koi deidvsucav oXXoi àxsi 
$lg aeov. 


Ks. i&. 11. 


1 N óí eig datevüv AóZa 

H de) Bwnóavíag, " ax 
xOwme Mapíag xoj Mágéag «5» 
dósAgig ade. 

2 *Hv à? Mapía 5$ dAsi-paca 
«iv Kópiwv uópp, xoi ixuáfada 
voUg «ó0ag a)roU «aig Spi£iv arts" 
36 6 dosApüg Aátapog toSíva. 


3 '"Ae«ícersiav obv a]. dósAqoi 
«pog aUcróv, Afyoudcu: Kp, 1ós, 
iv QiAsic, dabsvei. 

4 'Axoodag ó8 $ "Iqdoüg, siesv: 
Ale $ da8éveia, oüx Eoi «pog Sá.- 
vorov, &XN' bep «Sg Oofng oU 
Fd iva ÓofacÓz 6 viog «o0 GsoU 
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quos sermo Dei factus est, et 
non potest solvi scriptura : 

36 Quem Pater sanctifica- 
vit et misit in mundum, vos di- 
citis : Quia blasphemas, quia 
dixi, Filius Dei sum ? 

37 Si non facio opera Patris 
mei, ne credite mihi. 

38 Si autem facio, etsi mihi 
non credatis, operibus credite : 
ut cognoscatis et credatis quia 
in me Pater, et ego in eo. 

39 Quaerebant ergo rursum 
eum apprehendere : et exivit 
ex manu eorum. 

40 Etabiit iterum trans Jor 
danem in locum, ubi erat Joan 
nes primum  baptizans: et 
mansit illic. 

41 Et multi venerunt ad 
eum, et dicébant: Joannes 
quidem signum fecit nullum : 
Omnia autem quxcumque dixit 
Joannes de hoc, vera erant. 

49 Et crediderunt multi illic 
in eum. 


CAPUT XI. 


1 ER^T autem quidam lan- 

guens Lazarus à Betha- 
pia, ex vico Marie et Marthe 
sororis ejus. 

2 Erat autem Maria ungens 
Dominum unguento, et exter- 
gens pedes ejua capillis suis : 
cujus frater Lazarus infirma- 
batur. 

3 Miserunt ergo sorores ad 
eum, dicentes: Domine, ecce, 
quem amas, infirmatur. 

4 Audiens autem Jesus dixit : 
Hsc infirmitas non est ad mor- 
tem, sed pro gloria Dei: ut 
glorificetur filius Dei per 
eam. 
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5 Hyóma à 6 'Incsg ez» Mág- 
&av, xai «5v dósNp)v aU«76, xai 
«ov AóáLapgov: 

6 'Qg oóv Txoucsv 0«1 ddásvsi, 
eécs uiv Gusivsv dv Q. 3v cie Oo 
hpépas, 

7 "E«swa perd voUv0  AfyW 
voig p.xA»roig" "Aywpav 6lg v 
*[ovóaíav «&»v. 

8 Aéyovfiv aco ol pabarai 
*PaGGi, vüv dé trovv 0$ uasa ol 
"Ieuóaiíos, xa «üXuv üeráytig dxsi ; 

9 'Aeixpión 6 'ImgoUg"— Ovyi 
ódoótxà sidiv Opos «5g ópag 5. dày 
eig va pyxaen ev c7) bucpa., o0 pod- 
xóve5* 0ri «0 pog «o0 xóGjuov «oU- 
«ov BAéeni- 

10 "Eàv 0f eig esperan iv ex 
vuxri, epocxóe ré Ur) v0 Qüg 0Ux 
Ecew iv aoo. 

11 Taíra sla5? xoi used eoüro 
A£yt: abvoig Aàfapog 6$ qiXeg 
uv xsxolpmrou* dXXd, «topsiojeen 
fva, é£ve vido) abeóv. 

19 Elwov ov o] jaforad adeoó* 
Kóps, 6l xsxolpeyrau, dobfgferon. 


13 Elpypei d $ 'IEmdoüg «spi 
vob Saváe iy cukruü*. ixsivor 09 dOcE- 
av Gri «sti «56 xoig f cog o0 U«vov 


i " 
14 Tics bv siesv adeoig 6 *In- 
doug «ajbwtia: Aáfapog díbavs, 


15 Koi xodqo Ór j)pág, lvo 
ed esód nts, 6n oUx py dxsi* dX 
ü&yonutv «póg aderóv. 

16 Ei*sv e0v. Gopác, 6 Asyó- 
pévog Alóvuog, «oig GCupqua meae" 
* Ayupsv. xai sig, Iva, detobüvo- 
peSv [eee otoeov. 

17 'EX4Qv obv $ "Imdotg, sbpsv 
a)eàv cíadapac $yípag 5n Fxovra 
dv «à uvnpasig. 

18 "Hv 9i $ Byavía iyyig cóv 
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5 Diligebat autem Jesus 
Martham, et sororem ejus, et 
Lazarum. 

6 Ut eryo audivit quia in- 
firmabatur, tunc quidem mansit 
in quo erat loco duos dies. 

7 Deinde post hoc dicit dis- 
cipulis suis: Eamus in Judeam 
iterum. 

8 Dicunt ei discipuli : Rab- 
bi, nunc quzrebant te lapidare 
Judei: et iterum vadis illuc ? 

9 Respondit Jesus: Nonne 
duodecim hore sunt diei ? si 
quis ambulaverit in die, non 
offendit: quia lucem mundi 
hujus videt. 

10 Si autem quis ambulave- 
rit in nocte, offendit: quia lux 
non est in eo. 

11 Hac ait, et post hoc dici 
eis: Lazarus amicus noster 
dormit: sed vado ut à somno 
excitem eum. 

12 Dixerunt ergo discipuli 
ejus: Domine, si dormit, ser- 
vabitur. 

13 Dixerat autem Jesus de 
morte ejus : Illi autem putave- 
ruut quia de dormitione somni 
diceret. 

14 Tunc ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus 
est. 

15 Et gaudeo propter vos, 
ut credatis, quoniam non eram 
ibi. Sed eamus ad eum. 

16 Dixit ergo Thomas, dic- 
tus Didymus, condiscipulis : 
Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo. 

17 Veniens igitur Jesus in- 
venit eum quatuor dies jam 
habentem in monumento. 

18 Erat autem Bethania jux 
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"IegotoXijsow, &og dto dvadiuv. ós- 


xam évet* 

19 Koi «oXXoi 2x «Gv "Iovóai- 
uv SpNolsGay «pog rdg «spi Mág- 
éav xai Mapiav, iva, vo gapsvón- 
Guveau aUrag «spi voU dÓSAQoU 
a)róv. 

90 *H obv Mápüa, üg fxovdtv 
0r; à "Incoug Ppyseou, Ua"wven0sv 
«Uv Mapía ó8 dv v oixu 3xa- 
0é2sro. 

21 Eivt:v oov 5j Mápla vp vv 
"Infoüv: Kips, el 4c os, ó d08A.- 
Qpóg jou oUx àv àcsóvixei 


$229 'AXAà xai vüv olóa. 0v Oda. 
&v ouc65 vv. Ov, Óocti doi à 
9566. 

23 Aéyn aje5 6 Ingfoüg* 'Avac- 
«fjáerou à dósXpóg cov. 

24 Aíya abrj Mápla: Olé 
bri dvasrfoseoi H «n dvadrácsi 
dv «n icy irn Sudeg. 

25 Eijwsv aiv5 6 'Infoüg* "Ey 
elya $ dv&deadig xoi $ £ow $ e- 
véUwv Sig dj, xdv deoüávn, Qfr 
esca 

26 Koi «üg 6 QOv xai eid cs0ív 
slg $8, o0 uo) devbóvy sic «v alà- 
va.  Iliéesosig €oU€0 ; 

?7 A&yn aiv: Nal Kip: 
$yo) «seídesuxa, óni00 sl 6 X piros 
6 vlog «oU 500, à slg «óv xódj.ov 
égxópsvog. 

$28 Kai caj«a sieo0do. de 5s, 
x«i àpovnds Mapíav «jv dócXqrv 
abr? Malena, skro0da: 'O Óióac- 
xoXvg «psdvi, xci quvSi q5. 

29 'Exsivn og Jxoudsv, $ysíps- 
«o4 «09, xoi 5 | «pog aoróv. 

30 Ob«no ó8 «X5 $ Cle- 
toíg slg «3v xoymv. do Jv dv «a 
«ocu  ÜDwov  efjyvendsv ar 5 
Mágéa. 
$1 Ol civ 'Iovóatoi o] Owrsg pec" 
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ta Hierosolyma quasi à stadiis 
quindecim. 

19 Et multi ex Judaeis vene- 
rant ad eas qux circa Martham 
et Mariam, ut consolarentur 
eas de fratre suo. 


20 Ergo Martha, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi : 
Maria autem in domo sedebat 


21 Dixit ergo Martha ad 
Jesum : Domine, si fuisses hic, 
frater meus non fuisset mor- 
tuus. 

22 Sed et nunc scio quia 
quaecunque poposceris Deum, 
dabit tibi Deus. 

23 Dicit illi Jesus: Resur- 
get frater tuus. 

24 Dicit ei Martha: Scio 
quia resurget in resurrectione 
in novissimo die. 

25 Dixit ei Jesus: Ego sum 
resurrectio et vita: credens in 
me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet. 

926 Et omnis vivens et cre- 
dens in me, non morietur in 
ssternum..— Credis hoc ? 

27 Aitilli: Utique Domine: 
ego credidi quia tu es Christus 
Filius Dei, in hunc mundum 
veniens. 

28 Et bec loquuta abiit, et 
vocavit Mariam sororem suam 
silentio, dicens : Magister ad- 
est, et vocat te. 

29 Illa ut audivit, surgit cito, 
et venit ad eum. 

30 Nondum autem venerat 
Jesus in vicum, sed erat in lo- 
co, ubi occurrerat ei Martha. 


31 Ergo Judei existentes 
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eJe«*g dv «n oixia, xaj eapngsuloo- 
péva avv, ióóvrsg «v Mapíav 
6«1 «axíoc dude xu Hs, 
Spie^ouóqdav a)e5, Xéyovrsg: "Ori 
Üwrüysi slg «o pvnpssiov, Iva, xouxódq 
dàxsi. 


39 'H obv María dig 3j M4ev Eeov 
$v 6 'Incouc, l0o0ca, adeóv, je50sv, 
are slg voUg «ó0ag, Xéyouda, a)- 
«b Küps, sl 46 dós, oux àv derd- 
&aví uou 0 dótA és. 

33 'Imceüg obv, ig sldsv ades 
x^aiovUuv, xoc) «og CuvsADóvTaG 
c3 'lovonioug xAaiovrag, SveSpi- 
p.ffavro «oj vsüj.ari, xad Srü.pagev 
davrév: 

34 Kei slew IIo esóeixcurs 
aUróv ; Aéyoudiv a)r o". Kopit, 8p- 

xai i06. 

35 'Eóáxpudtv 5 'Incotg. 

36 "Exsyov ebv el "LovDaior 
*]óe «óg ipli adeóv. 

37 Twig ó)à d£ ajeGv sleov 
Oóíx 4ó0varo ovrog 0 dvolfag vog 
épóaNLoUg «60 «poU, «oóou iva 
xt eUreg uo] derolávy ; 

S8 'Ixfobg obv «Xuv. dp Gpuac 
pávog &v &éaveo, Bpyseon p 
pornssiov. "Hv dà cefuuov, xai 
Aides baixsmo d«* aieoy 


39 Aéys $'Intoüg* "Apturs «iv 
Aldo.  Aéys airo 5 dósi) «o0 
«sóvixórog, Mápüo- — Kópis, 56x 
ets cera praieg y&p dde. 

40 Aéyt aver 6 "Indoüg: OUx 
Si«ív dei ovi dày. ewiesógpe, oe 
«jv Óófav «o0 Osdb ; 

41 "Hegav obv «iv XÍdov, oU 3v à 
«sóvnxdg xsipévog. —.'O Óé 'Incoüg 
dips voc dplaOuuo0g dvo, xod sies 
Ilórsp, sUxapiieG) doi, 6v1 Jjxoudág 


pov. 
42 'Eyó 0à 3ósv ori eáveorí 
pov dxojpig dXX, 0t, àv. Gy vov 
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cum ea in domo, et consolantes 
eam, videntes Mariam quia 
cito surrexit et exiit, sequuti 
sunt eam, dicentes: Quia va- 
dit ad monumentum, ut ploret 
ibi. 

32 Ergo Maria quum venis 
set ubi erat Jesus, videns eum, 
cecidit ad pedes ejus, dicens 
ei: Domine, sj fuisses hic, 
non esset mortuus meus frater 

33 Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem, et venientes cum 
ipsa Judeos plorantes, infre 
muit spiritu, et turbavit seip 
sum : 

34 Et dixit: Ubi posuistis 
eum? Dicunt ei: Domine, 
veni et vide. 

35 Lacrymatus est Jesus. 

36 Dixerunt ergo Judei. 
Ecce quomodo amabat eum. 

3" Quidam autem ex ipsis 
dixerunt: Non poterat hic, 
aperiens oculos ceci, facere ut 
et hic non moreretur ? 

38 Jesus ergo rursum infre- 
mens in semetipso, venit ad 
monumentum. Erat autem 
spelunca, et lapis positus erat 
super ea. 

39 Ait Jesus: Tollite lapi- 
dem. Dicit ei soror mortui, 
Martha: Domine, jam fetet : 
quatriduanus enim est. 

40 Dicit ei Jesus: Non dixi 
tibi, quoniam si credideris, vi- 
debis gloriam Dei ? 

41 Tulerunt ergo lapidem, 
ubi erat mortuus positus. At 
Jesus sustulit oculos sursum, 
et dixit: Pater, gratias ago ti- 
bi, quoniam audisti me. 

49 Ego autem sciebam quia 
semper me audis ;: sed propter 
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viv etpudeGra sleov, Tva, id'reo- 
Cuv 0vi GO 45 drrégoerAag. 

43 Kw caca tiov, Quvy p.5- 

&Am éxpayads* A&Qaps, Ótüpo 


0. 

44 Koi ?XÓev 0 ceÜvoxOg, 
Ocüsu.fvog vo)g «50g xoi vag xti- 
fs xtipioug* X; 5$ (Jag aUvoÜ GCov- 

api «epitücósro. — Ayti a)coig 
6'Indobg* Aüca«5 aU«0v, xoi Gosrs 
Üq'üvysiv, 

45 IIoXXoi otv dx «Gv "IovÓaiov 
o] 2Xdóvesg «pog «7v Mapiav, xci 
ésadaLevos à Beoimsev à 'Imcoüg, 
d&eíaTsuTav Sic avcóv* 

46 Tiwvig 0€ 2E aseOv de Aov 
epos vo)0g Qagid'alioug, xoi &eiaov adi- 
voig & &voincsv 6 'IncoUg. 

4" Xwiyayov oov ol dpxiEpeig 
xou o] papidaior d'uviÓpiov, xoi GA- 
yov: Tí «oiüpev; "Oni ovvog 6 
cvÜpoxrog «'oXXà, f'njssia, «oi6i. 


48 'Eav dgOpsv aüvóv ovr, 
«óvrtg 40 rSUCouCIV &ig aUTÓV* xci 
dAsódovra) o] "Pojueioi, xod. dpoU- 
viv fjv xoi vüv vówov xai «v 
Bbvog. 

49 Eig Óé «ig 8. a)cüv Kaiiá- 
qae, dpyiepeüg Ow «o0 dviaweoU 
ixsivou, 5i«sv aUToig* "Yjeig oUx 
ojóaTS ovÓsv* 

50 'Ovó? üinXoyiFeaós 0ri dfupi- 
eigen tuv fva. €ig &vüpuyrog darodá- 
vp «2p voU AaoU, xo pw] OXov và 
lóvog dX rau. 

51 Toíro 0? dp' lavroU o)x si- 
«sv*. dXXd. dgyiegsóg üv voU àviav- 
qoU ixSivov, q'Pospsrtuasv 0ci ju6A.- 
Av 6 'Incoüg deodvfgxsiv wp. «oU 
fóvoue* 

52 Kai oix, 0ap vo0 &Óvoug [uó- 
vov, GAA' fva, xoi vd véxva «ob 
en «à, Ond xoprid] óvo, fuam 
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turbam circumstantem dixi : ut 
credant quia tu me misisti. 

43 Et hec dicens, voce mag- 
na clamavit: Lazare, veni fo- 
ras. 

44 Et exiit mortuus, ligatus 
pedes et manus fasciis : et fa- 
cies illius sudario obvincta 
erat. Dicit eis Jesus : Solvite 
eum, et sinite abire. 


45 Multi ergo ex Judaeis 
venientes ad Mariam, et spec- 
tantes quz fecit Jesus, credi- 
derunt in eum. 

46 Quidam autem ex ipsis 
abierunt ad Phariszos, et dixe- 
runt eis quz fecit Jesus. 

4" Coégerunt ergo principes 
Sacerdotum, et Pbariszi con- 
cilium, et dicebant : Quid faci- 
mus ? Quia hic homo multa 
signa facit. 

48 Si dimittimus eum 8ic, 
omnes credent in eum : et ve- 
nient Romani, et tollent nos- 
trum et locum et gentem. 


49 Unus autem quidam ex 
ipsis Cajaphas princeps Sacer- 
dotum existens anni illius, dixit 
eis: Vos nescitis quicquam ; 

50 Nec cogitatis quia expe- 
dit nobis ut unus homo moria- 
tur pro populo, et non tota gens 
pereat. 

51 Hoc autem à semetipso 
non dixit : sed princeps Sacer- 
dotum existens anni illius, pro- 
phetavit quia futurus esset Je- 
$us mori pro gente : 

529 Etnon pro gente tantum, 
sed ut et natos Dei dispersos 
cogeret in unum. 
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53 'Ae«' bxsívng ebv «*,c hudpac 
VuvsGovAsUGavro Tva decoxesivoxdiv 
«Uqóv. 


54 'Imtotg obv ox dei Ío. 
«spiomórti dv «oig SPA 
de94sv àxsiüev sig «v Xxégav iy- 
yog tns igtpov, sig "Eopatp Pu- 
yyopévnv «óXv*. Kdxsi Óiérpi$s pue- 
«à, «Gv pyabyrüv a)cob. 

55 "Hv 0d $yyig «à «da «v 
"lovóaíuv: xai dvéGudav «oXXoi slg 
*IepotóXupua ix «36 Xófus «po «oU 
qádxa., Iva, yvidutiv $aurovg. 


56 'E2frow obv «iv 'Infeüv, X 
PXeyes pte". dXNSNuv dv v) Iegoj 
dcevxórsc: TÉ óexsi opiv, 9e1 00 par 
EX sig «v bopety ; 


B" Asónxwcas ÓÀ xai o] dpyis- 
phe xai o| pagwíaios vro, iva 
&vy «ig "yvo) woU. 81, umvüt m, Proc 
etidodiv aoróv. 


Ksg. i&. 12. 
1* ov 'Infoüg «và 9E huspo 
O «oU eda. bán sig Bn- 
&avíav, 0vov 3v Aácapos o vtóvs- 


xoc, 9v Jyytipsy dx vexpo., 
2 es otv pos Ógja vov 


bai, à Maple Ove $ 
A&Gaeos sig 3v «Ov Cuvavaxtipds- 
VG)V o) 


3H dv Mapía, AaboUda AÍ- 
egav pópov vápiou «ideix ig e'oXvri- 
pov, $^s-ps voíg «ó0og «o0 "Indo, 
xaj é££pafs raig Spifiv aene vocc 
«óóag aUvoU* 4 08 olxía é«Xnpóbn 
dx «c ócjng «oU pov. 

4 $i otv 81g ix «Gv juan Civ 
aeos, 'lojóag Xipoweg 'loxapio- 
«ve, 6 pdXXuv airov «apaóióovau* 


D Aui voro «à pópov oUx| 
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53 Ab illo ergo die consul- 
tabant, ut interficerent eum. 


54 Jesus ergo non amplius 
palam ambulabat in Judeis: 
sed abiit illinc in regionem 
prope desertum, in Ephraim 
dictam urbem : et ibi moraba- 
tur cum discipulis suis. 

55 Erat autem prope Pascha 
Judaeorum, et ascenderunt 
multi in Hierosolyma ex illa 
regione ante Pascha, ut purifi- 
carent seipsos. 

56 Qusrebant ergo Jesum, 
et loquebantur alii cum aliis in 
templo stantes : Quid videtur 
vobis, quia non venit in fes- 
tum ? 

57 Dederant autem et prin- 
cipes Sacerdotum et Pharisewi 
mandatum, ut si quis cognove- 
rit ubi sit, indicet, ut appre- 
hendant eum. 


CAPUT XII. 


1 RGO Jesus ante sex dies 
Pasche venit Bethani- 
am, ubi erat Lazarus mortuus, 
quem suscitaverat ex mortuis. 
2 Fecerunt ergo ei cenam 
ibi, et Martha ministrabat : at 
Lazarus unus erat recumben- 
tium cum eo. 

3 Igitur Maria accipiens li- 
bram unguenti nardi fidelis 
multi pretii, unxit pedes Jesu, 
et extersit capillis suis pedes 
ejus : at domus impleta est ex 
odore unguenti. 

4 Dixit ergo unus ex disci- 
pulis ejus, Judas Simonis Is- 
cariotes, ille futurus eum tra- 
dere : 

5 Quare hoc unguentum non 
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depábn vpiaxodicv Óvvagiov, xui 
d$90« e ruxyols ; 

6 Ei«s 0£ «ovo, oUx c1 «spi 
«Ov «TorpGv Ep.8ASv a0rO, XX 
ri xXés eng Tv, xai «à yXuT6xo- 
pov. 8x6, xoi «à, [Su pev, £Gád- 
«agsv. 

7 Eiwtv obv 6 'Immoüg* " Apeg 
avv: sig «jv hségav «oU. $vraqi- 
«G.o0 pou «5r f pnxsv au€ó. 

8 Toig «voryovg yo 
Éxcr$ que" bauev, Qe 
«or$ bxy606. — 

9 "Eyva oiv OxAog «0X)g Éx 
«Gv 'lovóaíow, ovi àxsi ddvv xcu 
$e oU Óià àv "lugoU? qwóvov, 
dAX' iva, xai «ov AGZagoy iÓuqiM, 
Qv fytipev dx véxpow. 


e*VTOTE 
& oU *üV- 


10 'EGovAsócaveo 08 ol dpyis- 
gsic iva xai «ov Aátagov QYoxTEi- 
yoXxiv* 

11 "Ori «oXXoi Ói! a)róv. 02- 
yov vOv 'lovóniuv, x«i deígesvov 
eig «v '[ncoív. 

12 T3 éwa)giv oxXog oA) 6 
PX8ow sig «wv $oprov, dxoicavetg 
bei Epxoroa 6 'Imsoüg slg "I5godo- 


13 "EXa6ov «à. Gaio «Ov porvl- 
xav, xoi dgnAdor sig üe&vrnaiw a- 
vj, x«i ixpa2ov* "Cdávva, SUM- 
ynpévog à ipyópsvog àv óvópaeri 
Kupíov, 6 SagiNsug «o0 "100a. 

14 Eópow 0d à. "Ingeüg óv&piov, 
dxábieev. de^ ajró, xabBóg ie«i ys- 


y tauuiévor: 

15 '* M) poSo0, Séyaesp Xin 
lóo), $ Basi?.sig dov Hpxsean, xa- 
&*psvog ài «Xov 0vov,"? 

f6 Taj«a ó$ ox byvadav oi 

i «Ucoó v0 «prev dXX 
Ves ióeféotn 6 "Imoo0g, «oes dp.vto- 
6qíav üri rajra. v i' ari) yt- 
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veniit trecentis denariis, et 
datum est egenis ? 

6 Dixit autem hoc, non quia 
de egenis cura esset ei, sed 
quia fur erat, et marsupium 
habebat, et injecia portabat. 


7 Dixit ergo Jesus : Sine il 
lam : in diem sepulture mea 
servavit illud. 

8 Pauperes enim semper 
babetis cum vobis ipsis, me 
autem non semper habetis. 

9 Cognovit ergo turba mul- 
ta ex Judiis quia illic est : et 
venerunt non propter Jesum 
tantum, sed ut et Lazarum vi- 
derent, quem suscitavit ex 
mortuis. 

10 Consultarunt autem prin 
cipes Sacerdotum ut et Laza 
rum interficerent. 

11 Quia multi propter illum 
subibant Judaeorum, et crede- 
bant in Jesum. 

19 Postridie turba roulta 
veniens ad diem festum, audi- 
entes quia venit Jesus Hiero 
solyma, 

13 Acceperunt ramos pal- 
marum, et exierunt in occur- 
sum ei: et clamabant, Hosan- 
na, benedictus veniens in no- 
mine Domini, rex Israél. 

14 [nveniens autem Jesus 
asellum, sedit super eum, sicut 
est scriptum : 

15 Ne time filia Sion : ecce 
rex tuus venit sedens super 
pullum asins. 

16 Hec autem non cogno- 
verunt discipuli ejus primum : 
sed quando glorificatus est Je- 
sus, tunc recordati sunt quia 
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vgusunéva, xüj «ajca deeiwcav 


euro. , . 
17 Euaripe oov 6 Ox og 6 Óv 
psc ajeno, 6c$ civ AóZapev dpà- 
vnésv ix «oU uvnpeelov, xou. TrySiptv 
airóv 2x vixpOv- 

18 d coUro xai vvhvewotv 
axe 6 Oy Aoc, 661 4xov08 olo aJ- 
«v «seoimxévau «à dnusiov. 

19 Ol ov papidaiol &larov « püc 
&avroig: Gtupsies óci oUx opt sies 
eUóév ; "Iós à. xócsog omídt) n)o0 
de5A4tv. 

290 * Heavy ó£ «sg " EXXnvsg dx 
«Gv dvaGauvóveuv, iva e podxuvidu- 
iv àv €7 Pope 

91 Olro! o0v epo sjAov di Íer- 
«uy «5j de) Bw»8éaiód «9g Da2u- 
Aumiag, xoi dpüwov avv, Afyov- 
«ig^ Kop, J3íXopsv «v "lweoüv 
lósiv. 

22 "Epytrai bDaserog, X3 Aéyn 
vU "Avógía- xai «Xv 'Avüpíag 
xci diouesog Xfyouct «oj "[nfov. 

23 'O à? 'Imdoóg desxpivaro 
&iroig, Aéyuv: à EX$Avésv 5 Opa 
iva. óofa.aó5 à vig «oU. dvpistev. 

24 '"Ayiw, du?) Xéyo Üpiv, 
dày uo) $ xóxxoc «o0 dicou esdov slg 
«jv 3v aoüávp, aUróg uóvog pd- 
vti*. $àv 0d dirobàvy, eoXUv. xapeóv 
ehgo. 


95 'O qiX&v ev «oyciv abre, 
deoMide) a)efw* 7G 6 pagGv ev 
aje«oU dv 40) XÓGUAO VoUTQ, 

elc Cur)v aláviov quAAES aUefy. 


26 "'Eav dpoi Óicxovs] «ig, dpoi 
do ovésieu* xai ó«ov sli dvo, 

| xui $ Óxevog 6 dpóg Paro 
xaj $àv «ig joi Óraxov?, ipfe 
aUróv à «arp. 

27 Nüv 5 Lex uv qerüpanx- 
veu* xoj «i civ; Hrs, eodís 
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hec erant de eo scripta, et 
haec fecerunt ei. 

17 Testabatur ergo turba 
existens cum eo, quando Laza- 
rum vocavit ex monumento, et 
suscitavit eum ex mortuis. 

18 Propter hoc et obviam 
venit ei turba, quia audivit hoc 
eum fecisse signum. 

19 Ergo Pharisei dixerunt 
ad semetipsos: Videtis quia 
non proficitis quicquam ? Ecce 
mundus post eum abiit. 

20 Erant autem quidam Grse- 
ci ex ascendentibus, ut adora- 
rent in die festo. 

21 Hi ergo accesserunt Pbi- 
lippo illi à Bethsaida Galilaee . 
et rogabant eum, dicentes : 
Domine, volumus Jesum vi- 
dere. 

22 Venit Philippus, et dicit 
Ándree : et rursum Andreas 
et Philippus dicunt Jesu. 

23 At Jesus respondit eis, 
dicens : Venit hora ut glorifi- 
cetur filius bominis. 

924 Amen, amen dico vobis, 
si non granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ip- 
sum solum manet: sj autem 
mortuum fuerit, multum fruc 
tum affert. 

25 Amans animam suam, 

perdet eam: et odio habens 
animam suam in mundo hoc, 
in vitam eternam custodiet 
eam. 
926 Si mihi ministrat quis, 
me sequatur : et ubi sum ego, 
illic et minister meus erit: Et 
si quis mibi ministraverit, ho- 
norificabit eum Pater. 

$27 Nunc anima mea turbata 
est: et quid dicam ? Pater 
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ps ix eg opas caieng: dXXà. Óid 
«oU 7Adov slg «1v Gpav caben. 


98 Tlávtp, Óófacóv dou «0 ovo- 

pa. ^ HXdev obv Quvij dx vo0 oU- 
avou* Kou é&óofaca, xoi «uv 

Sbaru. ' 

99 'O oiv 5xXog 6 $0*Og xoi 
dxoücag, $Xeys (Ggoverv ysyovévau 
'AXAoi BASyov "Ayy&Xog QUTO) 
ASAUAvXEV. 

30 'Asexpión. $ "Incgotg, xoi 
s«sv:. OU Or dk? abro $ uv?) yé- 
yyovév, d à, Ór ope. 

31 Nóv xpidig dG«i «00 xoG[Lov 
voUTov* vüv 0 ügxwv voU xóGj.ov 
voUroy 2x8 müfz0Ercu EE 

32 Kdyo, éàv (o0 ix «76 
)yfig, «&vrag SAxo0u) «pog SaxuTóv. 


33 Toüeo 08 PAeys, Gupaivow 
«olt Savourq) 58v dirolvnaxsiv. 


34 'A«sxpgió avi) Ó OyXog 
"Hiusig 7jxo0caMSv 8x «00 vó[koU 0«i 
Ó Xpidsóg. éves 6ig «àv aiGva* xai 
wüg dU A£yse, 01 Ósi. Os puolvou 
«0v vlüv «oU dvÜpoxov; '"l'ig dcviv 
9Urog 6 vlóg qoU Üpieov ; 

35 El«sv oov aUvoig 0 "Incotg- 
"E« gaxgv opó.ov «40 Qüg jus0' 
Spo ddei* a6pirarsirs Bug «0 Qüg 
Pers, Iva, uy) dxoría, 0g xoca- 
Aáep: xoi ó «spirarQv dv «7j dxo- 
víO, QUx olàs «o0 U«ivyti. 


36 "Eug «0 QU $x698, ei T506- 
«s &ig «à Gg, Iva, viol puris y£- 
yogós.. "T'aUvoa 3400 02v 6 "Incoüg, 
xui de6AAov üxpoon de^ adróv. 

37 Toca)ra Óà a)roU C*«usia 
es«ormxorog SperpogÓsv auvOv, eüx 
deicdesvov sig a eov: 

38 "Iva $ Aóéyog 'Hdaiou «oU 
« gepfirs epo, Uv gies- Kips, 
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serva me ex hora hac: Sed 
propter hoc veni in horam 
hanc. 

28 Pater, glorifica tuum no- 
men. Venitergo vox de celo : 
Et glorificavi, et iterum glori- 
ficabo. 

29 Ergo turba stans et au- 
diens, dicebat tonitruum esse 
factum. Alii dicebant: Ange- 
lus ei loquutus est. 

30 Respondit Jesus et dixit : 
Non propter me hzc vox facta 
est, sed propter vos 

31 Nunc judicium est mun- 
di: nunc princeps mundi ha- 
jus ejicietur foras. 

32 Etego si exaltatus fuero 
à terra, omnes traham ad me- 
ipsum. 

33 Hoc autem dicebat, sig 
nificans qua morte futurus es- 
set mori. 

34 Respondit ei turba: Nos 
avdivimus ex Lege quia Chris- 
tus manet in seternum: et 
quomodo tu dicis, oportet ex- 
altari filium hominis ? Quis est 
iste filius hominis ? 

35 Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc modicum tempus lumen 
cum vobis est. Ambulate dum 
lucem habetis, ut non tenebre 
vos comprehendant: et ambu- 
lans in tenebris, nescit quo 
vadat. 

36 Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem, ut filii lucis fia- 
tis. Hec loquutus est Jesus. 
et abiens abscondit se ab eis. 

37 Tot autem eo signa fa- 
riente coram eis, non crede- 
bant in eum : 

38 Ut sermo Esaizx Prophe- 
te impleretur, quem dixit 
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«ig bvicesude «5 dxor, 5pgóv, X à 
Beaxiov Kupiz civi detxaMipón ;"' 


39 Aià cobro oUx 30ovaveo «10- 
esótiv, 0i vuv siasv 'Hoatag 


40 ** TerópXuxsv aUvóv vig óp- 
Ba quose, xoi «5vOPuXxSv (UTOV «ny 
xagóiav* iva qui) óc voig oplaX.- 
poig, xai vojduUi v5 xagóia, xai 
derit rpapóti, X; iàdouos aroug. 

41 Tajra siv;v 'Heaiag ors 
s1ós «iv Óé£av ad«ob, xai GAàX»d6 
q$pi aUcoU. 

49 "Oyug uívroi xai àx «v dp- 
yóvrow «oXXoi évidrsudav sig au- 
«ov: dA, i eoUg papifoioug oUX 
OpeAoyow, iva p) d'xoduváyouyol 

Évov rou" 

43 'Hyáendav yàg «sv óófav 
«Ov dvüpowwuv guxAXov Typ «v 
Óéfav «ov Ocoj. 

44 'Ingoüg 08 £xpafe xai sietv- 
*O «iw reoov ig 9.3, oU «iO TsOSI lg 
jpi, dXX sig «v «fpc]ave& pa 

45 Ko $ Ssopív $j4, SSupsi 
«iv ecp-]avrá ps. 

46 'Eyo qüg slg vóv xodjov 
SXA4Auda, iva «üg b «idesónv sig 
dpó, 2v «7| f xoría. jur) autivpy 

4" Kai dày eig poU. dxoudg «ov 
Bbuiscvroiv, xod. uo) «eso, dno o) 
xgívo) QUT Ov* oU yat 34er iva, xpivo) 
«ov xóGUov, dXA' iva GO «vov 
xóGQov. 

48 'O déseóv dj43, xai p?) Xage- 
Gàvuv và bara pos, Sx$i vüv 
xpivovra, a)«óv* 0 Aiyog. 9v SA An- 
da, ixsivog xpiv8il aorov dv «y; dd- 
x&cn huéga- 

49 "On iyó d£ jue oix 
AX&Xnfa: dAX 6 «íp-]ag ps «a- 
«jp. aU«óg uoi $vroNTY ióuxs. «i 
AA S360* 
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Domine, quis credidit auditui 
nostro, et brachium Domini 
cui revelatum est ? 

39 Propter hoc non pote- 
rant credere, quia iterum dixit 
Esaias : 

40 Exczecavit eorum oculos, 
et induravit eorum cor: ut 
non videant ocuiis, et intelli- 
gant corde, et convertantur, et 
sanem eos. 

41 Hzc dixit Esaias quando 
vidit gloriam ejus, et loquutus 
est de eo. 

49 Verumtamen et ex prin: 
cipibus multi crediderunt in 
eum: sed propter Pharis»os 
non confitebantur, ut non extra 
synagogam ferent. 

43 Dilexerunt enim gloriam 
hotoinum magis quam gloriam 
Dei. 

44 Jesus autem clamavit, el 
dixit: Credens in me, non cre- 
dit in me, sed in mittentem me. 

45 Et spectans me, spectat 
mittentem me. 

46 Ego lux in mundum veni, 
ut omnis credens in me in te- 
nebris non maneat. 

47 Et si quis mea audierit 
verba, et non crediderit, ego 
non judico eum. Non enim 
veni ut judicem mundum, sed 
ut servem mundum. 

48 Rejiciens me et non ac- 
cipiens verba mea, habet judi- 
cantem eum : sermo quem lo- 
quutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 

49 Quia ego ex meipso non 
sum loquutus, sed mittens me 
Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit, quid dicam et quid loquar. 

50 Et scio quia mandatum 
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«vU Qu) alüwog iéew: à 0v 
AaXb iy, xabog sipnxé poi à ea- 
«7p, ora) aO. 


Keg. vy. 13. 
1 Pó 02 73g lopr'g «o0 «àc- 

II Xe dc d "Incoüg oci 
JA sj v8sv a)roD 5 Opa. iva. 6a 65 9x 
«oU xód|.ov ToU*ov erpüc «üv «arípa, 
dyasíGac «o)g lÓiovg «og àv «G 
x06440, ig qÉXog Tyyó.emaev a)coUg. 

9 Kai étívvou "ysvop.fvov, «o0 
On GóAou TÓv (OsGAwxóvog Sig v7jv 
xapiíav 'Ioóa. Zip«svog "IGxapioes, 
fva. a0róv «apodo 

3 Eióog 6 'Imcoüg 0c): eávra 
Ó£üuxsv auc) à aep eig «às xsi- 
pag, xoi óei deró soU dEzABe, xai 
«pog «àv Osüv Oye, 

4 'Eysipgseon ix «o0 Ósiavov, xoi 
víóqdi cà ipévrias xoi aov Afv- 
qiov, Oif dev Savuróv: 

B Eiva B&X^& üÓup eig viv 
 wwezpa, x&j fepaeo vieetiw «uc 
«ó0ag «Gv pabnrOv, xai Osgativ 
«à Nivel à 3v Ost ugpévog. 

6 "Epxsros cüv epóg ZXipwva 
Ylérgov: xai A£yti ao*() $xSivog: 
Kópis, fÓ jov víacsig vog «óDag ; 

7 'A«sxpión "Indoug, xai elesv 
aUviy 9 dyQ «ow, vü oUx olóag 
pri, yon 0? uorà, cabra. 

8 Aéys aveo Ilórpoe* O9 n3 
vi-,ne q0Ug TéÓng pou Fig TOV (tiG)- 
va, "'Agmtexplóm aov 6 'Iuroüg 
"Eày po) vi-Lo v5, o)x Pytig pnépoc 
per Spes. 

9 Aéys aur Xigev IIérpoc' 
Kipe, p «oUg "TüÓeg jou jLÓvOV, 
dA 76 «dg ysipag X3 v xepuad de. 

IO Aéys avro Ó 'I-revoz "O 
AsAeup.évog oU "gsiev Dti $ roc 
aóbag vi-padai, LXAX' Edei xod apüc 
ÜXog" xui DjuEig xaapol édv8, dA A 
exi verse. 
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ejus vita eterna est. Quse 
ergo loquor ego, sicut dixit 
mihi Pater, sic loquor. 


CAPUT XIII. 


1 N' TE autem diem festum 

Pasche, sciens Jesus 
quia venit ejus hora, ut transi- 
ret ex mundo hoc ad Patrem, 
diligens proprios qui in mundo, 
in finem dilexit eos. 

2 Et cona facta, diabolo 
jam jaculato in cor Jude Si- 
monis Iscariote, ut eum trade- 
ret : 

3 Sciens Jesus quia omnia 
dedit ei Pater in manus, et 
quia à Deo exivit, et ad Deum 
vadit. 

4 Surgit à cena, et ponit 
vestimenta : et accipiens lin- 
teum, precinxit seipsum. 

5 Deinde injicit aquam in 
pelvim, et cepit lavare pedes 
discipulorum, et extergere lin- 
teo quo erat precinctus. 

6 Venit ergo ad Simonem 
Petrum : et dicit ei ille: Do- 
mine, tu meos lavas pedes ? 

7 Respondit Jesus et dixit 
ei: Quod ego facio, tu nescis 
modo, scies autem post hzc. 

8 Dicit ei Petrus : Non la- 
vabis pedes meos in seternum. 
Respondit ei Jesus; Si non 
lavero te, non habes partem 
cum me. 

9 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, non pedes meos tan 
tum, sed et manus et caput, 

10 Dicit ei Jesus: Lotus 
non opus habet quam pedes 
lavare, sed est mundus totus : 
Et vos mundi estis, sed non 


| omnes. 
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11 "Hión. ydg «iv eapadióvra 
aUrór (ii cobro sies Odxi áv- 
es6 xalopoi 1275. 

12 "O«s ov ivs «cw «iac 


aco, xj 8a65 «à ima, aUtoU, 
dvewedQv «iv, sietv — a)foig" 


I'wéciees «i «stohyxo, 04iv ; 


13 "Yypsic puvsiré us, 6 ióóc- 
X&$, X3 6 xüpiog" xai xaMag M- 


A 


yse5* «lp yóp. 
14 Ei d ba Iva. pv €eU£ 
X; 6 óiónuxooeg, X 


eróbag, 0 xi 
Üpdíg dptDurs dAXQAOv viet 
vovg «óo0ag 

15 "Y«éóerypa ydo luxe, piv, 
lva xabog $yO ieoinfa piv, xoi 
Üpasig «o5c8. 

16 'Ay*v, du?v Xiyo Üpiv, 
oUx Éevi ÓoUXvog; utitur «vU xupiov 
aUTo0, oU0) deíGtoAog Usi uv coU 
«íp-Loavrog aivóv. 

17 E] va(«a oiónet, paxoqiel 
$dvs, dàv «wes adeó. 

18 O0 «spi «&vruv ÜpsLiv Ayo 
'Eyo oióa Kc és spógov- dXX fva. 
à yp «npa. ** "O epp 
pé épo0 cov.prov, deSptv ie" 
jpÀ «v ««iprav airoU."? 


19 'A«€' deri Xéyo. üpiv epi 
«oU ysvídÓcu, iva, 6cav vyévneuu, 
eéetud rs 0n) $yo shy. 

20 'Audv, diuiv Aye pav 
'O Aaueevov, dàv ena máu po, 
dpi Xay&avsi 6 08 pd Pus von, 
Aopéeürsi «ov eipeL avra pas. 

91 Tab)ra si«ov 6 ?Imfooc dea- 

xyón «0 qvsópam, xai qapeopn- 
o a! dem  Ayeyv, div Mya 
Üpiv, Eni slc i£ pv eapadóre ps. 

99 "EGAseo o0v slg e2O s Aovg 

el uadyrai, deopovpusves esp]. cívog 


93 Hv ó) dvaxsiptvog (le «Gv 
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11 Sciebat enim tradentem 
se; propter hoc dixit: Non 
omnes mundi estis. 

12 Postquam ergo lavit pe- 
des eorum, et accepit vesti- 
menta sua, recumbens iterum, 
dixit eis : Scitis quid fecerim 
vobis ? 

13 Vos vocatis me: Magis- 
ter et Dominus: et pulchre 
dicitis : sum etenim. 

14 Si ergo ego lavi vestros 
pedes, dominus et magister, 
et vos debetis alii aliorum la- 
vare pedes. 

15 Exemplum enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ego feci 
vobis, et vos faciatis. 

16 Amen, amen dico vobis, 
non est servus major domino 
suo, neque legatus major mit- 
tente illum. 

17 Si hac scitis, beati estis 
8i feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis 
dico: ego scio quos elegerim : 
Sed ut Scriptura adimpleatur : 
Manducans cum me panem, 
levavit contra me calcaneum 
suum. 

19 A modo dico vobis, ante- 
quam fiat, ut quum factum fue- 
rit, credatis quia ego sum. 

20 Amen, amen dico vobis. 
accipiens si quem misero, me 
accipit: at me accipieng, ac- 
cipit mittentem me. 

21 Hec dicens Jesus turbe- 
tag est spirKu, et protestatus 
est, et dixit: Amen, amen dico 
vobis, unus ex vobis tradet me. 

$22 Aspiciebant ergo ad in- 
vicem discipuli, hsssitantes de 
quo diceret. 

23 Erat autem recumbens 
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p.aówev a)roU dv v) xóX*Q ToU 
'Intoo, ov 3ry&«a 6 "Ingoug. 

24 Netóti obv TouTQ Xin 
ilérpog «vóécÓni vig àv &i*» «tpi 
eU AÉyE. 

95 "E«wws00v Ó8 £xsivog 8i v0 
€«50og «oU 'ImdoU, Afysi aUcGy 
Kipie, víg e00iv ; 

26 "'Asoxpiverau 0 'IngoUg* 'E- 
xsivig 881v Q &yO [Bà-pag «à Lo- 
pov, émióng0. — Koi dg SasLag «0 
«poxsiov, óíóunciv '"lovóm Xip.uvog 
"]axa pio m 

27 Kai gusrà «0 -Lupiov «ors 
6i04ABcv eig exsivov 6. Eacavàg. 
Aéy&i o0v airc) 6 "Infoog* "O «rois- 
$e, woindov «óxiov. 

28 'Toóro óP ojÓsig byvo vw 
dvaxtip.évoyv erpog «i si«sv aUcG* 

29 Twig yap dócxouv, é«ci c6 
yorGóxopov tixev $ "looóng, Ovi 
Afyt| QUTO) 0 'Imdoüg* 'AyópaGov 
ev xgeiav. Exropuev sic «7v &opriv: 7) 
«oig auos iva *i 0G. 


30 AaSàv obv «à -Lopov éxsi- 
vog, &UüÍng dEnXAsv: Tv 08 vof ovs 
d£nA4s. 

31 Aíyn 5 'Insoüg: Nüv dóof- 
&Ón i vlog vob dvüpowow, Xj Ó 
Góc dócfáacón àv aieo 


32 El Ge dóofét6n dv ado, 
Xj 6 Gróg Óofácsi a)rüv dv. Bav, 
xai tüüUg Oo£a G5 aiv. 


33 Teoía, Bri paxgov (158 Dp 
&ipa* Cortreri qu, xou xolg Eieov 
«oig "lovóaioig" "Ori Omov. beiryo 
$yà, Üpsig o) Óóvacis PABsiv: xai 
Üpuiv Afyu) gri. 

34 "'EvroX"v Ol Ow 
Üpiv, iva d^ murüTE dnoug' xa- 
6g dyóc«tfa bag, Iva xol OjuSig 
éyacars (X XAXdAovc. 
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Cap. 13. 


unus discipulorum ejus in sinu 
Jesu, quem diligebat Jesus. 

24 Innuit ergo huic Simon 
Petrus percontari quis esset de 
quo dicit. 

25 Incumbens autem ille su- 
pra pectus Jesu, dicit ei: Do- 
mine, quis est ? 

26 Respondet Jesus: Ille 
est cui ego intingens buccellam 
dedero. Et intingens buccel- 
lam, dat Jude Simonis Isca- 
riota. 

27 Et post buccellam tunc 
introivit in eum Satanas. Dicit 
ergo ei Jesus : Quod facis, fac 
citius. 

28 Hocautem nemoscivit re- 
cumbentium ad quid dixerit ei. 

29 Quidam enim putabant, 
quandoquidem marsupium ha- 
bebat Judas, quod dicit ei Je- 
sus : Eme quorum opus habe- 
mus ad festum: aut egenis ut 
aliquid daret. 

30 Accipiens ergo buccellam 
ille, continuo exivit: erat au- 
tem nox. . 

31 Quum ergo exisset, dicit 
Jesus: Nunc glorificatus est 
filius bominis, et Deus glorifi- 
catus est in eo. . 

32 Si Deus glorificatus est 
in eo, et Deus glorificabit eum 
in semetipso: et continuo 
glorificabit eum. 

33 Filioli, adhuc modicum 
cum vobissum. Qu:retis me, 
et sicut dixi Judzis: Quo vado 
ego, vos non potestis venire : 


| et vobis dico modo. 


34 Mandatum novum do vo- 
bis, ut diligatis invicem : sicut 
dilexi vos, ut et vos diligatis in- 
Vicem. 
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35 'Ev ceotu yvódovras ave sg 
«i dpooi jónroi $0e$, dv doy 
byrs dv AXXa. 

36 Aéya avro Xiow Iléepog* 
Kópe, «oU Uviysig ;— "Aesxpión 
acc) 6 'Infovg* "O«ov Üeróvyu, oU 
ójvatai poi vüv dxoXovÓTdcu, Üdes- 
gnv ó8 dxoXevósdteig pios. 

37 Aéys aveo 6 IIórpog* Ko- 
gie, Orne o) ova ot dxoXoub;. 
vo, dpei; Tov Mvxív pov. omíp 
Gov 36. 

38 'A«tixpión RW 6 'Incoüg- 
Tv |poyiw. 6ov 0edp poU S906 ; 
"Apu, djev Afytw Gon o0 Mw 
dAéxeop quvígfii log o0 deapeigmm 
p6 cei. 


Kep. i9. 14. 
1 ME ea. pad éaó Dp $ xa.p- 


óia. Loesuses sig «ov 
Ov, xai slg àp.6 *i0 rSUsrS. 

2 'Ev en olxia «eU ocpág [ov 
uova voXXai sidiv: sl 03 jr), eierov 
&v Üpiv' opsüophos beouuodos €ó- 
«09 UjMV., 

3 Kai Jav «opsuóG, xai éroiu- 
€u Üpiv cosov, «Juv Spoon, xoi 
eapaAs | opou üpg «pog Spuevueóv- 
lvo. Gao slpii ydQ), xoi üpsig $5. 


4 Kai é«ov 4yo) veivyu, olóaet, 
xai 47jv 000v ojÓnT6. 

5 Aéíyns aeo GOwuaug Küps, 
oUx oi0nj4Sv «oU UO.yMg" xai «Ug 
Óvvássóa. «v 000v siÓévan ; 

6 Aéye aieo 6 "Ingoug* ?!Eyo 
sipa 4 ó0og, "3 $, dX $6sia, IG 4 Quy 
oUós;g fpysrou «pog «ov varápa,, sl 
p or ixi. 

7 El jyvoxsieé pa, xai «ov «a.- 
«ápa pov Pyvuxsie$ &v* xa) de" 
&gn yivéix$e $ aUróv, xai iepáxaes 
QUrév 


8 Aéyü avec Piuecog Kops, 
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35 In hoc cognoscent omnee 
quia mei discipuli estis, si dilec- 
tionem habueritis ad invicem. 

36 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, quo vadis ? Respon- 
dit ei Jesus: Qno ego vado, 
non potes me modo sequi, pos- 
tea autem sequeris me. 

3" Dicit e1 Petrus : Domi- 
ne, propter quid non possum 
te sequi modo ? Animam meam 
pro te ponam. 

38 Respondit ei Jesus : 
Animam tuam pro me pones ? 
Ámen, amen dico tibi, non gal- 
lus captabit, donec neges me 
ter. 


CAPUT XIV. 


1 ON turbetur vestrum 
cor : Creditis in Deum, 
et in me credite. 

2 |n domo Patris mei man- 
siones multe sunt: Si autem 
non, dixissem vobis; Vado 
parare locum vobis. 

3 Et si abiero, et pr:epara- 
vero vobis locum, iterum ve- 
nio, et accipiam vos ad meip- 
sum: ut ubi sum ego, et vos 
sitis. 

4 Et quo ego vado scitis, et 
viam scitis. 

5 Dicit ei Thomas : Demi- 
ne, nescimus quo vadis; et 
quomodo possumus viam scire 

6 Dicit ei Jesus: Ego sum 
via, et veritas, et vita. nemo 
venit ad Patrem, si non per me 


7 Si cognovissetis me, et 
Patrem meum cognovissetis 
utique, et à modo cognoscitis 
eum, et vidistis eum. 

8 Dicit ei Philippus. Do- 
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Ótifov uiv «ov qacípa, xai dgxsi 
$páv. 

9 Aéívyti aoo) 6" Infoog* 'TodoG- 
«ov Xpóvov p.e8*. OjuGv Spa, xai oux 
byvoxág us, Pues ; 'O lopaxas 
dpi, Éopaxs vüv wacépa* xou wc 
v) Aye: Aüfo B$piv «ov «a- 
«épa ; 

10 O0) «if rsinig 0r; )yo) év v 
«arpi, Xj o «amp ev &ol àd01 ;. «d. 
bhpara à $yO XaXÓ piv, de' 
SpuxuToU oU AaxAC* Ó O8 erourr)p Ó dv 
poi jhévov, avrog qoiSi và. Epya. 

11 ILevsueré joi 0v1 2yQ) &v €) 
«arpi, X; $ vae)p iv ipoi- s] Ó? 
poi, Qi «à, Spya aUrà eid esosré 


pot. 

12 'Auáv, div, Aéyo Üpiv, ó 
eirtóuw sig dà, và Cpya, à $yo 
soi), xoixeivog «orf si, xai ysidova, 
voUeQy «oisi Ori àyo) «pog vóv 
arépa uou a'opsoo[hQU, 

13 Kai 0,71 &v aic £v «o 
évójuuei qeou, 40UTO «ow iva 
Oofo.ró 6 «aep àv «o vio. 

14 'Eàv «i aie5o2r$ év eU dvó- 
exei pov, ày0) qorfdo. 

15 'Eaàv dyaearé M8, càg iv- 
vods ràg yog «nptdort, 

16 Ka éyo dpurtaw «iv earé- 
p xai Xov eapáximrow OUjfSi 

piv, iva pvp M50 ipw elg «àv 
aiiva* 

17 Tó «veüja «c dA»6eiag, 5 
é xóc14og oU Óvvarou XaGsiv: Ori oU 
Ssupsi aUv0, oU08 yivüMxei airo: 
Üusig 08 ywodxses aoró, 6ri ap 
Üpjéiv jhévsi, xcu dv Upsiv Govcu. 


18 Ox dp5fu Üjag üppavoug" 
Fpxopas pog üpag. 

19 "Eri IAXPOV, X; 6 xodpog L6 
oix i«1 Sinpri* Qpzig Ó8 Senpiiré 
ps* "On Pyà FO, xui Üpsig C^- 
deas. 


EUANGELIUM 


Cap. 14. 


mine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. 

9 Dicit ei Jesus: Tantum 
tempus cum vobis sum, et non 
cognovisti me? Philippe, Vi- 
dens me, vidit Patrem: Et 
quomodo tu dicis: Ostende 
nobis Patrem ? 

10 Non credis quia ego in 
Patre, et Paterin me est? Ver- 
ba que ego loquor vobis, à 
meipso non loquor : At Pater 
in me manens, ipse facit opera. 

11 Credite mihi quia ego in 
Patre, et Pater in me est: Si 
autem non, propter opera ipsa 
credite mihi. 

12 Amen, amen, dico vobis, 
credens in me, opera qu& ego 
facio, et ipse faciet, et majora 
bis faciet: quia ego ad Patrem 
meum vado. 

13 Et quodcumque petieri- 
tis in nomine meo, hoc faciam : 
ut glorificetur Pater in Filio. 

14 Si quid petieritis in no- 
mine meo, ego faciam. 

15 Si diligitis me, mandata 
mea servate. 

16 Et ego rogabo Patrem, et 
alium paracletum dabit vobis, 
ut maneat cum vobis in zter- 
num: 

17 Spiritum veritatis, quem 
mundus non potest accipere : 
quia non videt eum, nec scit 
eum: Vos autem cognoscitis 
eum, quia apud vos manet, et 
in vobis erit. 

18 Non relinquam vos or- 
phanos: venio ad vos. 

19 Adhuc modicum, et mun- 
dus me non jam videt: Vos 
autem videtis me: quia ego 
| vivo, et vos vivetia. 
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20 "Ev baivy «5 hudpg yvó- 
esa6s üpsig 0ni yo iv C) vor pi (t, 
xai 0pMSig £v Speol, xcbyo) dv upuv. 

2] 'O $xov «àg $wroXàg pov, 
xou Qv aUTdg, éxsivog 90v Ó 
dyaeOwv ps à Ó6 dyowüw gas, 
d/yae sd éroa ox0 «oU ea rpóg jeu, 
xci 8yo) dya« 580) aUrOV, XOU Se- 
Qavicu a370 Spavróv. 

$29 Aéys avo 'lejag, ox 0 
"loxapioeng Küpie, «i yéyovev oi 
$udv és Spapaviteww Géaurüv, 
XO 0UXi VC) X604 ; 

Q3 "'A«ixpión à 'ImWoüg, xou 

si«cv u)viy" '"Eáv «x dyae pd, 
«àv Aéyov pou *npfti* X3 6 erorhp 
pou dryaantdas airév , xai er pog aUOV 
$AsudópoÓn, xci povi» ap! GUTC) 
qrot«yO opdv. 
24 'O p) dyawvov p4, ToUg 
Aé&youg pov oU €wgsi* xai Ó Ayo 
8v dxojérs, oUx iG«rv dpog, dXX 
«oU eép-Laveóg us eacpós. 

25 Tabva XsN&X»xo, 0p, «ap 
Üpuv pdvos- 

26 'O 0d «apgüxAXwrog, «o «vso- 
(ux «à yvov, 8 cáp) 6 ear) dv 
«C óvópuvri pev, ixtivog pg OI- 
óafa «avra, xaj Uxopvfós! 0püg 
«vera, d sieov Opdv. 

27 Elpfwnv doivpa Üpiv, sipf- 
vv. cv dpo)v Óiócpa Üpiv" oU xa- 
dg $ xétpog Óiudiv, dyo Óiócpu 
üpiv. M3 vapaécícóo ÜpAw 4 
xaóia, pv) Osi/udro. . 

98 'Hxoocaes 6c $yo iov 
Üuiv: "Ywayu xaj $PxoMo) «p 
Üpüg* 6) syycvürá ps, bx&qrs &v, 
61 sjeov, q'opsUopua «pog «og «curá- 
ga" óc) 6 «acte pov péiQouv pov 
iei. 

29 Kai vüv sipxx üpiv «piv 
ysvídüci* iva, 0ray yévorea, aw- 
TS800€6. . 

30 Oux $«v «oXAà ^XxAf460 
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20 In illo die cognoecetis voe 
quia ego in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. 

21 Habens mandata mea, et 
servans ea, ille est diligens me: 
at diligens me diligetur à Patre 
meo, et ego diligam eum, et 
manifestabo ei meipsum. 


22 Dicit ei Judas, non Isca- 
riotes : Domine, quid factum 
est quia nobis futurus es mani- 
festare teipsum, et non mundo ? 

23 Respondit Jesus, et dixit 
ei : Si quis diligit me, sermo- 
nem meum servabit : et Pater 
meus diliget eum, .et ad eum 
veniemus, et mansionem apud 
eum faciemus. 

24 Non diligens me, sermo- 
nes meos non servat : Et ser 
mo quem audistis, non est 
meus, sed mittentis me Patris. 

25 Hec loquutus sum vobis 
apud vos manens. 

26 At paracletus Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit 
omnia: et suggeret vobis om- 
nia qus dixi vobis. 

27 Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non 
quomodo mundus dat, ego do 
vobis. Non turbetur vestrum 
cor, neque formidet. 

28 Audistis quia ego dixi vo- 
bis: Vado et venio ad vos. Si 
diligeretis me, gauderetis uti- 
que, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem : quia Pater meus major 
me est. 

$29 Et nunc dixi vobis ante- 
quam fiat, ut quam factum fue. 
rit, credatis. 

30 Non jam multa loquar 
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pue8" óp.v* Bpyrereu "yàp o «oU xód- 
puou voóvou py, xai £v Spei oUx 
Exe od0Év. 

31 'AXX' fva. yv) 6 xóap.og 071 
dob) «àv eraeépa,, xai xalog &ve- 
vsíAocó por Ó «aep, oUrQ) *o1Q. 
' Eyeipeaóe, d-ycuusv évrsüüev. 


Keg. i£. 15. 


1 Ey sipa $ &persXog $ dÀ- 
ivi, xeu 6 «acfp pou à 
yt pyós dee. 

2 Ylàv xXnua dv épuoi juo) pépov 
xapmüv, Gips) QUevó* xoi qwÓv «o 
xapmóv qépov, xaaipei «ovo, fva 
«siova, xa.paróv pépn. 


3 "Hów ip.sig xaóapoi dóvs. Óid. 
«àv Aóryov 0v. ASA xat pev. 


4 Meivars ev $poi, xdyO dv 
ópiv. Kadàg «0 xXx o) Ójva- 
eo) xapmóv qéesiv oup! áaueoU. dv 
po) pov Sv 03 dyerÉAqu* obrog 
ov08 ÜjW6ig, ddv pe] dv dpi psi- 
virt. 

b 'Eyó sipa 4 àpesAog, psc 
và xA4uacra: $ uévov dv poi, 
xd*yc iv ad«üj, ovrog pépei. xapev 
woAUv: Dci xwpig SpU o0 OUvagÓs 
q«'oigiv oUÓÉv. 

6 'Eàv wá «ij psivp àv doi, 
dex 6n £o óg «à xA), xoi &£n- 
p&vóm* xc) duvityoudiv aUvà, xoi 
elg eüp [S&NXovci, xai xaitros. 


7 'Eàv psivnes àv. àgoi, xo) «à 
bhworá pev iv piv pusivp, 0 dàv 
SéAnr3, aietdsgÓs, xai vysvidscos 
Üpsiv. 

8 'Ev voírg SOofácón ó «afe 
peou, fva xo.parüv «oXUv qégnes* xoi 


ysvfjtscós dpi paxdnrai. 
8 Kodog 4jyóe*6í us $ «acip,. 
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cum vobis: venit enim hujus 
mundi princeps, et in me non 
habet quicquam. 

31 Sed ut cognoscat mundus 
quia diligo Patrem: et sicut 
mandavit mihi Pater, sic facio. 
Surgite, eamus hinc. - 


CAPUT XV. 


l LS? sum vitis illa vera, et 
Pater meus agricola est. 


2 Omnem palmitem in me 
non facientem fructüm, tollit 
eum: et omnem fructum fe- 
rentem, purgat eum, ut plerum 
fructum afferat. 

3 Jam vos mundi estis prop- 
ter sermonem quem loquutus 
sum vobis. 

4 Munete in me, et ego in 
vobis : Sicut palmes non potest 
fructum ferre à semetipso, si 
non manserit in vite: sic nec 
VOS, Si non in me manseritis. 


5 Ego sum vitis, vos palmi- 
tes: manens in me, et ego in 
eo, hic fert fructum multum: 
quia sine me non potestis facere 
quicquam. 

6 Si non quis manserit in 
me, ejectus est foras sicut pal- 
mes, et exaruit: et colligunt 
eos, et in ignem mittunt, et ar- 
dent. 

' Si mapseritis in me, et ver- 
ba mea in vobis manserint, 
quodcunque volueritis petetis, 
et fiet vobis. 

8 In hoc glorificatus est Pa- 
ter meus, ut fructum pluri- 
mum afferatis, et efficiemini mei 
discipuli. 

9 Sicut dilexit me Pater, et 
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xdyO dyáe»da ipüg" péivart dv 
ex dyómm «5 d. . 

10 'Eaàv ràg ivroXás uev €nph- 
duet, p5vaivé ev «y dyüem pov 
xados àyc «àg évroAdg «o0 «acpóg 
p.ou véT*P"qxa, xai jv) QUTOU iv 
T5 dyàcp. 

11 Tajra *sX&X"»xa Opiv, iva 
À xarà 5 du iv üpiv usivn, GS 
xa» Üpeo)v a npud. 


19 Abe» Jcriv 5$ évros 5 dp3, 
iva, drya Art ANO ag, xabog Tyà- 
ea Upudg* 

13 Miidoeva vaíraug dyoeaw 
odósig Exi, iva «ig «Xv puxov aX- 
«oU 95 ü«ip «v piAuv abroU. 

14 '"Ypsig piXoi jov. 2408, dàv 
aoi778 0da, $yo dvréA open Opiiv. 

15 Oixéri. djs Xéya DouXovg, 
Ori 6 OoUAog oUx olÓS v1 01$] aU oU 
$ xópeg: üp.Ag 08 signxa QiXoug, 
óri «avra, à fjxoufa, «apà, «o0 «a- 
«póg pov, 9yvopia, opiiv. 


16 OXx ipsig ps. iEeNiEndós, 
dXX dyà éfesfauw pág, xod 
I&axa, üpxg, Iva. Op.sig Urivymee, X; 
xapeóv Qégnrt, X Ó xapeog Ujov 
pévp* iva, 0,0) &v aieton r8 eüv eai 
«ign. dv «à ivépuaei pov, 0g üpiv: 

17 Tajra ivréNXo[uai opiiv, iva. 
dyaács dO f oug. 

18 E! $ xofpog 0puxg padsi, yi- 
$Ocx$es 0v) dp wpó ov Up pes- 
pic mxev. 

19 E! ix «o0 xódpou et, 6 
xóUpog üv «0 i0iv (piAsr óvi08 
dx «o0 xédpov ox 28«à, àXX dyo 
d£s^sEApmv pág dx «ov xóGjov, 
óià «oU*o p4051 0j^ag 6 xod pog. 

90 Mvmnpvsisrs «oU Aóyov oU 
iyo iov Ujuiv*. Ox da«1 OobAog 
paiZuw «oU xupiou a)eou* si dp4 
doio fav, xoi )pg Orcfeudiv- €] ev 
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ego dilexi vos: Manete in di- 
lectione mea. 

10 Si precepta mea serva- 
veritis, manebitis in dilectione 
mea: sicut ego praecepta Patris 
mei servavi, et maneo ejus in 
dilectione. 

11 H:ec loquutus sum vobis, 
ut gaudium meum in vobis ma- 
neat, et gaudium vestrum im- 
pleatur. 

12 Hoc est preceptum me- 
um, ut diligatis invicem, sicut 
dilexi vos. 

13 Majorem bac dilectionem 
nemo habet, ut quis animam 
suam ponat pro amicis suis. 

14 Vos amici mei estis, ci fe- 
ceritis quz ego precipio vobis. 

15 Nonamplius vos dico ser- 
vos, quia servus nescit quid fa- 
ciat ejus dominus: Vos autem 
dixi amicos, quia omnia quiz- 
cunque audivi à Patre meo, 
nota feci vobis. 

16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos, ut 
vos abeatis, et fructum feratis, 
et fructus vester maneat: ut 
quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, det vobis. 

17 Hec mando vobis, ut di- 
ligatis invicem. 

18 Si mundus vos odit, scitote 
quia me priorem vobis odit. 


19 Si de mundo fuissetis, 
mundus proprium amaret : quia 
vero de mundo noo estis, sed 
ego elegi vos de mundo, prop- 
ter hoc odit voa mundus. 

20 Meimentote sermonis 
quem ego dixi vobis: Non est 
servus major domino suo. & 
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Aóyov uou iefpudav, xai «iv üpd- 
«&gov znpffoviv. 


2] 'AAAda «aüra «avra «o- 
Couciv Üpiv Óià, «0 votó pov, O71 
oUx oi0c41 «àv eápe avra ps. 

99 El $Adov xci QAA^ma 
GUTOg, OQMXpTiAV OUX Siov* vüv ó6 
epópaufiv oUx &Xoudt «spi «7,5 Qu.ap- 
qvjag GUTOV. 


23 'O dj«é uadGv xai «ov earípa. 
uou padsi. 

24 Ei và Bpya p) &oimda, àv 
aUTeig, à oU0sig G.XXog acoinxev, 
üq&apríav oUx S&ixov: vüv Ó8 xai 
iupáxadi, xai yspadtxoui xod p.e 
X04 «0v «'avépa, [uov. 

25 'AXX' iva «ngolr, 6 Aóyog 
Ó ysypagévog Sv «c vópao airov" 
* "Oc, dig gv L6 Ócpsáv." 

26 "Orav àà 2X8 qapàxX - 
«og, 0v àyQ eípeLo us «apa, «oU 
qampóg, «à erveüpua, «3,6 dmsiag, 0 
«pa, «oU «'orpóg Sx'opsUsTQU, ixsi- 
vog puxpru pns! «pi BjhoU. 

27 Kai ipseig Ó& paprogsies, 
óri de^ dpye puse" Spuo0 $068. 

Ker. ig. 16. 


1 "42e AsNA&Avxa Qpiv, iva 
po) dxavóoouco rs. 

2 'Asofwayüyous «offovciv 
Up&g* &XX' Bpyeroa Opa, iva, mg 6 
deoxesivag 0g, Óofy Xarpsíav 
epodp£ptiv 70) O0. 

3 Kai c«ajca «offovciv. Dp4iv, 
in oUx Pyvofav «ov «opa, o00i 

í. 

4 'AXAà vaüra ASXAXTxa 
Üpiv, Iva, rav 1A8n 4 Opa, jevmpo- 
vebmes oeGv, 0r dy &l«ov Opiiv. 
Taba, 02 opiv ££ dpxTc oix eiews, 
Pri eb" 0p Suon- 
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sequentur: si sermonem meum 
servaverunt, et vestrum ser- 
vabunt. 

21 Sed hec omnia facient 
vobis propter nomen meum, 
quia nesciunt mittentem me. 

99 Si non venissem, et lo- 
quutus fuissem eis, peccatum 
non haberent: nunc autem ex- 
cusationem non habent de pec- 
cato suo. 

93 Me odio habens, et Pa- 
trem meum odit. 

24 Si opera non fecissem in 
eis, qux» nemo alius fecit, pec- 
catum non haberent : Nunc au- 
tem et viderunt, et oderunt, et 
me et Patrem meum. 

25 Sed ut impleretur sermo 
scriptus in Lege eorum: ode- 
runt me gratis. 

26 Quum autem venerit Pa- 
racletus, quem ego mittam vo- 
bis à Patre, Spiritum verita- 
tis, qui à Patre procedit, ille 
testabitur de me. 

97 Et vos autem testabimini, 
quia ab initio cum me estis. 


CAPUT XVI. 


1 H*£C loquutus sum vobis, 
ut non scandalizemini. 

2 Absque synagogis facient 
vos: sed venit hora, ut omnis 
interficiens vos, existimet cul. 
tum adferre Deo. 

3 Et hzc facient vobis, quia 
non noverunt Patrem, neque 
me. 

4 Sed hzc loquutus sum vo- 
bis, ut quum venerit hora, re- 
miniscamini eorum, quia ego 
dixi vobis. Hc autem vobis 
ex initio non dixi, quia cum 
vobis eram, 
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5 Nivài jeu «pic «iv «ép 
avrá ps, xai oU06ig 3z Upov dpud. 
ps Ilo0 d 

6 'AXX' 6n «adea ASNONxa 
piv, 5 Now «ve X hporxtv 0pOv ev 
xa póiav. 

7 'AXN' dyà ev dAftiay XM- 
yo Üpiv, duppéps: üpiv iva. àyo 
d«íMBu* &àv yàp uo) deé^Mo, à 
wapüxMwrog oux $AsüUSen) «pog 
pag: idv 08 qopsul o, «ép Lo a)- 
«àv «gig 0j 

8 Koi 2AdOw baivog EXdyEn eov 
xódpuv «tpi àpapriac xai «tbi Ór- 
xoJo f Uvng xai «epi xpiaSug. 

9 IL» lag pdv, $n o) 
endesoovdtv sig Sp £* 

10 Ilspi Ómeuofóvmg 9) 6m 
«pg «àv «erípa pou Detüryu), xeu 
eux ini Suopti ps6" 

11 IIegi óà xpidsug, Ue d üp- 
yu voU xódjou «aocov xéxpinau. 


129 "Eri «o9XAà. Pro Xfytw üpiv, 
uA" o Óivacós Gaceratz ow dpri* 


13 "Orav 03. PA&n. dxtivog, «o 
«vsüpa «ng dAwfsíag, bónyfcti 
jpüg slg «cav «v dXf&siav* oU 

àp X406 dp' &avrob, dXX" Oda. 
Ps dxoód], AaX566i, xai «à dpyé- 
pva, dvazyyesi opdv. 

14 'Extivog d.d óofócei, Oei àx 
«o6 dpo0 MLercu, x«i dvayytoai 
bii. 

15 IIávra 80a Pyti 6. eve, 
lpá& dee. 0i. eooro sov: "Oni ix 
«o ipo NoguSÀvti, xod dvor yai 
ópiv. 

16 Mixpóv, xai o0 Sétpsieé pus 
xai «Xv puxpov, xod. 0,6086. pes, 
Iri dyO óe&ryo «pàg eov «orípa. 


17 Ele obv ix ew gafwrüv 
«U)ro) «póg dXXfAoug TÍ i6 
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5 Nunc autem vado ad mit- 
tentem me: et nemo ex vobis 
interrogat me : Quo vadis ? 

6 Sed quia bec loquutus 
sum vobis, tristitia implevit 
vestrum cor. 

7 Sed ego veritatem dico vo 
bis, expedit vobis ut ego va- 
dam: Si enim non abiero, 
paracletus non veniet ad vos : 
si autem abiero, mittam eum 
ad vos. 

8 Et veniens ille, erguet 
mundum de peccato, et de jus- 
titia, et de judicio. 

9 De peccato quidem, quia 
non credunt in me: 

JO De justitia vere, quia ed 
Patrem meum vado, et non 
amplius videbitis me : 

11 De autem judicio, quia 
priaceps mundi hujus judica- 
tus est. 

12 Adhuc multa habeo dice- 
re vobis, sed non potestis por- 
tare modo. 

13 Quum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet vos 
in omnem veritatem : non enim 
loquetur à semetipso, sed quss- 
cumque audiet, lequetur, et 
ventura annuntiabit vobis. 

14 Ille me glorificabit : quia 
de meo accipiet, et annuncia- 
bit vobis. 

15 Omnia quecumque ha- 
bet Pater, mea sunt: propter 
hoc dixi, quia de meo accipit, 
et annunciabit vobis. 

16 Medicum, et non vide- 
bitis me: et iterum modicum, 
et videbitis me, quia vado ad 
Patrem. 

17 Dixerunt ergo ex disci- 
pulis ejus ad invicem : Quid 
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«oUro 0 Aéysi tiv: Mixpüv, xoi. oU 
Ssupsiré jt. Koi uv gaxpov, XS 
é.psaüé js* xoai* "Oni yo omáyo 
epog vüv «orépa ; 


18 "EXeyov obv* "Toüro «i àdriv 
9 Aéyt, v0. Mixpóv ;, OUx oiónquev 
«i Xa si. 

19 "Eyvo oiv 6 "Ingoüg 0ri 706- 
Aov adv épurrav, xai sieev aroig" 
YIspi voUrov Cnrtice [6t GANNGV, 
Ovi &leov*. Mixpüv, xai oU. S&uppeicé 
pió* xoi «Xv paxpov, xai o-pecoé 
ps ; 


20 'Ajzv, dyzv AXéya piv, 
Uri xXajctes xai Spnvfgers Upssig, 
$ à xíócpeg xapffscocu Üprig O6 
Avrv"Ó4rsc0E, dA! $ oa UV 
Sig Xapàv ysvídérau. 

21 'H ywvij 0rav eixep, Xoamy 
Exi, 0ci $X0sv d pa, adeng*  Orav 
68 ysvvfjtg «à acubiov, oUx Ee puvm- 
puovsósi eg Si Lsug, 0i, «7v xa- 
pàv, 9vi. dysvvfón &vüpurrog sig vüv 
xóGAoV. 


99 Kai Üj.sig obv Aíewy [£v vv 
Éyses* «uv Ó? e-Lopeu pe, xoà 
opfireroa piv 3j xapÓia, xai «1v 
xepàv opéiv oX0sig adi psi dip* Opsiv, 


23 Kai dv éxsivp «5; ipo. dpi 
oUx dpurrffers oU0év. — " Apijv, div 
Aéyu Üpiv, 0v) 0d0, àv. ale tomes 
«àv «ac ípa, dv «o óvópuauri puov, ÓG- 
08 Opuiv. 

24 "Eug pri oUx qjv53605 od02v 
dv «à óvópasi peov* aiesive, xai 
Afppssós, Tv 4 xoapà, Üpíw 7) «s- 
«npopévn. Us 

25 Tajo àv qapoiuíaig X6Aà- 
Axa, üpiv* dXX Bpxsrou Opa. 0vs 
eUx dei iv aapouiíoug Na ftu Opiiv, 
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est hoc quod dicit nobis: Mo- 
dicum, et non videbitis me: et 
iterum modicum, et videbitis 
me: et: quia ego vado ad Pa- 
trem ? 

18 Dicebant ergo: Hoc 
quid est quod dicit, Modicum ? 
Nescimus quid loquitur. 

19 Cognovit autem: Jesus 
quia volebant eum interrogare, 
et dixit eis: De hoc quzritis 
alii cum aliis, quia dixi: Mo- 
dicum et non videbitis me : & 
iterum modicum, et videbitis 
me ? 

20 Amen, amen dico vobis, 
quia flebitis et plorabitis vos, 
at mundus gaudebit : vos au 
tem contristabimini, sed tristi- 
tia vestra in gaudium fiet. 

2] Mulier quum parit, tris- 
titiam habet, quia venit hora 
ejus: quum autem genuerit 
puerum, non amplius meminit 
tribulationis propter gaudium, 
quia genitus est homo in mun- 
dum. 

22 Et vos igitur tristitiam 
quidem nunc habetis, iterum 
autem videbo vos, et gaudebit 
vestrum cor, et gaudium ves- 
trum nemo tollit à vobis. 

23 Et in illo die me non in- 
terrogabitis quicquam. Amen, 
amen dico vobis, quod quze- 
cumque petieritis Patrem in 
nomine meo, dabit vobis. 

24 Usque modo non petiis- 
tis quicquam in nomine meo: 
Petite, et accipietis, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 

25 liwc in proverbiis lo- 
quutus sum vobis: sed venit 
hora quum non amplius in pro- 
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dà adbutía «6pi «o0 «pig 
dva yysAO  Üpiv. 

Q6 'Ev éxsivp «n tpdpa. ev «o 
évéjeeri gov a] 505006 xad e) Afyw 
Üpiv, 0ri by) dpeyrtfu) àv qarépa. 
e6pi Ujsciv* 

27 Ajróg ydp $ vae)p pisi 
Up.&g, 0ri Qju6ig Sud tpi xat, Xj 
«s«ifeeóxaes Or) Pyo wapd, «ov 
O00 e£. 

28 'Ef5Afov «apà «o0 «acpoc, 
xoi 8XfjXv0a eig «ov xód]uov*. eóuv, 
diinua €óv xódjkov, xou q'opSóopecu 
«pog «iv earípa. 

29 Afyowtiw aoro ol uana 
e)coU* "10s, vüv eabndio. Xasie, 
xaj wapopuiav oU05psiav Xó*eig. 

30 Niv oióaqesv 0ri olag «vea, 
xai oU xpsiav Pxtig Tva. vig d ipo- 
«&* dv «voírq eifrsbopsv ri deri 
Oto 3£76sc. 

31 'A«sxpíón a)voic 6 "Ingoüg- 
" Apri qw r6U678 ; 

32 '1óo0, Ppyteou Opa, xci vov 
EX4Avlsv, iva, Gxopsid8: r8 Üxadtog 
slg «à, ioa, xai dp. póvov des: 
xaij oUx Slpj pévog. "Ow 6 «aep 
pse' dpoU doe. 

33 Tajüra XeX&X»xa, üpiv, Tvat 
dv duoi elpfiynv Pymes" àv € xóduu 
8xiliw Pxsese — dAXÀ  Sapdiirt, 
dy o vevixsxa vov xédpov. 


Ksg. i2". 17. 
] Abra 3X&Xngsv 6 'Incdoüg, 
xai à«7ps «o0g dpBcXuosg 
«)«o0 sig «ov oUpavóv, xai sje'e- 
Ilàrsp, iX3Xu8ev $ Opa, Óéfac5ov 
&cv «àv vlóv, Iva X3 6 vlóg dov Oo£á- 
(p ev 
2 Kadàg Eóuxag adro) S£ovclav 
vádng dapxóg, Iva, «v 0 Ofüuxag 
axro), 066p aUroig Quriv alomov. 


3 Abra 0i dcem 5$ alóviog £o), 
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verbiis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 

26 In illo die in. nomine 
meo petetis: et non dico vo- 
bis quia ego rogabo Patrem de 
vobis. 

27 Ipse enim Pater amat 
vOS, quia vos me amastis, et 
credidistis quia ego à Deo 
exivi. 

28 Exivi à Patre, et veni in 
mundum: iterum relinquo 
mundum, et vado ad Patrem. 


29 Dicunt ei discipuli ejus 
Ecce nunc palam loqueris, et 
proverbium nullum dicis. 

30 Nunc scimus quia scis 
omnia, et non usum babes ut 
quis te interroget. in hoc cre- 
dimus quia à Deo existi. 

31 Respondit eis Jesus: 
Modo creditis ? 

32 Ecce, venit hora, et jam 
venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria, et me so- 
lum relinquatis: et non sum 
solus, quia Pater cuin me est. 

33 Hxc loquutus sum vobis, 
ut in me pacem hnbeatis. In 
mundo tribulationem habebitis : 
sed confidite, ego vici mundum. 


CAPUT XVII. 


1 HEC loquutus est Jesus, 
et sustulit oculos suos 
in celum, et dixit: Pater, ve- 
nit hora, glorifica tuum filium, 
ut et filius tuus glorificet te. 


$2 Sicut dedisti ei auctorita- 
tem omnis carnis; ut omne quod 
dedisti ei, det eis vitam ster 
nam. 

3 Hec autem est «terna 
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fva, yia xui ds «ov. uóvov dAnfi- 
vóv Osüv, x&i ov deíccéiMag '1n- 
GoUv Xpidróv. 

4 'Eyà 8s dócfaca iei «3; yg 
«à Ipyov &e&Asíuca 8 Ofóuxág uoi 
iva, 4roi f t* 

D Kai viv Óofacóv jue QU «rip 
«apa, &saueo), «3, 0oET, " &Iov , erpà 
vou «üv xóGjLov tivou, «pd, doi. 


6 'Egpavípotà &ou «9 ovopux oig 
dvÓpiwroig oUg ÓéÓumág po 8x coU 
xóG.ou* Go) av, xai Spo) aXToUg 
0fóuxag: xai «üv Xóyov dou vs- 
qnpéaxadi. 

7 Nüw &yvoxav 0r) eüvra, oda 
Ofücxág por, «pd, deu àdviv: 


8 "On cà bera & 0uxàs 
eoi, O£Óuxo, a.)roig* xou ato BAa.- 
Gov, xai Pyvaday dAq0Og ori « 
€oU éE7XDov, xci &eidcsucav ci dU 
ps deácesiNag. 

9 'Eyo «pi aUvGv pum oU 
«pi ToU xó&poU &ptorQ, AX, «spi 
dv OfÓwxg puoi, 0v Gol &lGi: 

]O Kai và dj.d. «óvca dà àd7i, 
xai «à Gà, Qj. xoi ÓsDógouT pea. v 
Qoi. 

11 Koi oUx 5«1 sljá dv «o xóc- 
U49, xai ouroi dv Ti) xódpaup 8idi, X; 
2^ wpóg $$ Bpxopou. IIaccg 

yi6, *hevfov aUroug 8v v) 0vüput- 
«i fov, oUg OfOtxág poi, [^ àdiv 
iv xadog tussig. 

12 "Ocs Zu juor' a)rov àv vü 
X6dp4p9, yc) Bc ?pow arodg 3v vU) 
óvójuawi Gou* oUg Ofüuxág poi 8pó- 
Aafa, xai oj0sig &£ avv dvOXS- 
vo, 5] jj 6 vlog «9g dusiag: iva 
$ ypoq eXv»gobs* 

13 Nüv ó8 «póg ds B pyopaeu, xai 
vara, Aux) jv vo) xóGu4u, iva 
Éxwdi «v xapàv ev àpzv eseA»- 
geuévos àv adroig. 


EUANGELIUM 


— 





Cap. 1T. 


vita, ut cognoscant te solum 
verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum. 

4 Ego te glorificavi super 
terram: opus consummavi 
quod dedisti mihi ut facerem. 

5 Et nunc glorifica me tu 
Pater apud temetipsum, gloria 
quam habui ante mundum esse 
apud te : 

6 Manifestavi tuum nomen 
hominibus quos dedisti mihi de 
mundo. Tui erant, et mihi 
eos dedisti : et sermonem tuum 
servaverunt. 

7" Nunc cognoverunt quia 
omnia que dedisti mihi, abe te 
gunt. 

8 Quia verba qux dedisti 
mihi, dedi eis : et ipsi accepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 
à te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 

9 Ego pro eis rogo: Non 
pro mundo rozo, sed pro his 
quos dedisti mihi, quia tui sunt. 

10 Et mea omnia tua sunt, 
et tua mea: et claribicatus sum 
in eis. 

11 Et non amplius sum in 
mundo, et hi in mundo sunt, et 
ego adte venio. Pater sancte, 
serva eos in nominc tuo, quos 
dedisti mihi, ut sint unum sicut 
nO8. 

192 Quum essem cum eis in 
mundo, ego servabam eos in 
nomine tuo : Quos dedisti mihi 
custodivi, et nemo ex eis periit, 
si non fihus perditionis, ut 
Scriptura impleatur. 

13 Nunc autem ad te venio, 
et hzc loquor in mundo, ut ha- 
beant gaudium meum impletum 
in semetipsis. 











Cap. 17. 
14 'Eyà Ólowa abvog «w 
A&yov €ov, Xj Ó xédpog Spignftv 
aUcoUg, 0v1 oUx Siiv dx «eb xód|uov, 
xao $y90 ox 5iud x «oU xo juov* 

15 Oix igoeó iva. &ene QUToUG 
ix «oU. xócp.ov, dAX' Iva, €«nptá pe 
&UTo0g ix coU «ovnpov. 

16 'Ex «oU xócjkov oüx sici, xa- 
8g dyà dx «o0 xétjov oUx Sipii. 

17 'Ayíadov asroog $v «3 dÀw- 
ésía. dev* à Aoyeg 6 cog dX slti 
ien. 

18 Kaóog dpó dejícrtiXag sie 
vóv xóGpov, xdyO deícesia a- 
«e)g slg «àv xóc40V, 

19 Ku ó«ie a)rQv éyO yi&- 

uw üpavróv, iva xaj aUvoi QV 
ynagpévor dv dnbtia.. 

20 O) «epi voíruw P Porro 
Ióvov, dXXà, xoi «tpi «Gv «idesv- 
Cóvruv Óià «X Aóyov aU«Ov sig Sp.ó* 

21 "lva «ávrsg 60v di, xabog 
€ eurep àv dpeoi, xdpyà) dv doi, ivo. 
xmi aUcoi dv fiv Ev QOwW- dva, Ó 
xécpog ew reógm ori do us déco ti- 
Aag. 

29 Kai $yà «iv Óofav *v ófón- 
xg pu, OfÓuxo, avoig* iva Qv 
$v, xa&àg fusis 8v dapesv. 


23 'Eyà iv airoig, xai d) iv. 


djeol, iva. ri. eteiunopévos eig Ev, 
xai iva "yd xy) 6 xód.og 071 CU [46 
daridriiXag, xai dyyáedag airoug, 
xad ips TryGemdag. 

24 IIàe«sp, oüg Óf0umág pot, 
SéXu fva oou sii $yO, xdxsivo 
Qi ue! dpoU- iva Seupüci «v 
ósav «xv dusjv Vv &Óuxág poi, Ovi 
$yóeàs ps epo xaTvaeoA7g xód- 


v. 
25 Tlóvsp Óixout, xai ó xéGpog 
6$ oix &yvo, by Ó$ G8 Pyvov, vi 
euros Pyvucay Uri 00 ps. deídeu- 
Aag. 
26 Ko dyvopca eiriig e$ 
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14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio habuit 
eos, quia non sunt de mundo, 
sicut ego gon sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos à 
malo. 

16 De mundo non sunt : si- 
cut ego de mundo non sum. 

17 Sanctifica eos in veritate 
tua : Sermo tuus veritas est. 


18 Sicut me misisti iu mun- 
dum, et ego misi eos in mun- 
dum. 

19 Et pro eis ego sanctifico 
meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro credituris 
per verbum eorum in me. 

21 Ut omnes unum sint, si- 
cut tu, Pater, in me, et ego in 
te, ut et ipsi in nobis unum 
sint: ut mundus credat quia 
tu me misisti. 

229 Et ego gloriam quam de- 
disti mihi, dedi eis: ut sint 
unum, sicut nos unum sumus. 

23 Ego in eis, et tu in me, 
ut sint consummati in unum : 
et ut cognoscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexisti eos, si« 
cut me dileristi. 

24 Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint 
cum me: ut videant gloriam 
meam quam dedisti mibi, quia 
dilexisti meante constitutionem 
mundi. 

95 Pater juste, et muadus te 
non cognovit, ego autem te 
cognovi, et bi cognoverunt quia 
tu me misisti. 

26 Et notum feci eis nomen 
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iva. yivQd xoi de «ov. jnóvov dmi- 
vüy Osüv, xcu 0v deícdeéiag 'In- 
€o)v Xpiovóv. 

4 'Eyà d6 i0ofada $e «56 56 
v0 Épyov ért)siuda 8 Ofócxág Moi 
iva, aroimdto* 

D Kai viv Óófacóv jue dU a&rip 
qupd, &sauro, «x Oogn 7] Sixov, epo 
ToU 40v xóG[ov &ivou, apa, Gol. 


6 'Egavépudà Cou «0 ovojux «oig 
dvÓpixroig ovg ÓfÓuxóg po) Ex voU 
xóGj.ou* Go jaw, xai Sjuoi cQiroUg 
Ófóuxag: xai TV Aóéyov doy c&- 
vnp5oxadi. 

7 NÓv £yvuxav óri «vera, odo, 
füuxág uoi, «pd. dev dri 


8 "On «à pure à 0iDoxac 
poi, Ó£Óuxa, a)roig" xoi advoi £Aa- 
Gov, xoi Byvoday dog bri e'apà, 
do0 éf5Adov, xai deíarsudav bci aU 
ps deaícetiXag. 

9 'Eyo «pi aUvGv dpumG* oU 
«pi v00 xóGpov dpurci, dAXÀ, «pi 
àv Ofóuxág uoi, 0«4 Gol SiGi- 

10 Koi «à ipa «ávra dà idv, 
xaj và dà, SA xoi ósÜogouruau dv 
QUToig. 

11 Kw o)x à«i lp dv «oj xód- 
M49, xai oUroi dv i) xógp4o. idi, X; 
yo «póg ds Bpyoucu. — Iláeep 
&yis, *5penfov ad«oUg. &v «0j 0vópua.- 
*i dou, oUg Óf0uxág quoi, iva, Cudiv 
iv xadog tubsig. 

12 "Ors Zpvv use" adrüv dv 7G 
X60p49, Sy ér7pouw aTo)g àv vU 
óvójuawi Gov* oUg OfüuxA&g or dpó- 
Aafa, xoi ov0sig $E RUTOV QW QNS- 
«o, 6] p] Ó vlog «5c dwAsiag* iva 
4j pog) empubn: 

13 Nüv ó6 epóg ds Bpyopeu, xai 
vajra Xa àv vo) xóGpap, iva 
Exoci «3v xapàv ev piv «scA»- 
£eévos dv abroig. 


EUANGELIUM 





Cap. lt. 


vita, ut cognoscant te solum 
verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum. 

4 Ego te glorificavi super 
terram: opus consummavi 
quod dedisti mihi ut facerem, 

5 Et nunc glorifica me tu 
Pater apud temetipsum, gloria 
quam habui ante mundum esse 
apud te : 

6 Manifestavi tuum nomen 
hominibus quos dedisti mibi de 
mundo. Tui erant, et mihi 
eos dedisti : et sermonem tuum 
servaverunt. 

7 Nunc cognoverunt quia 
omnia quz dedisti mihi, abe te 
sunt. 

8 Quia verba qux dedisti 
mihi, dedi eis : et 3psi accepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 
à te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 

9 Ego pro eie rogo: Non 
pro mundo rogo, sed pro his 
quos dedisti mihi, quia tui sunt. 

10 Et mea omnia tua sunt, 


et tua mea: et clarificatus sum 


in eis. 

11 Et non amplius sum in 
mundo, et hi in mundo eunt, et 
ego ad te venio. Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos 
dedisti mihi, ut sint unum sicut 
DOS. 

12 Quum essem cum eis in 
mundo, ego servabam eos in 
nomine tuo: (Quos dedisti mihi 
custodivi, et nemo ex eis periit, 
8i non fihus perditionis, ut 
Scriptura impleatur. 

13 Nunc autem ad te venio, 
et hec loquor in mundo, ut ha- 
beant gaudium meum impletum 
in semetipsis. 
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14 'Eyà Óiüowa abvodg «ew 
Aéyev €ou, 93 à xédpog dp.iandey 
a)roUg, 0«1 oux sidiv dx veu xéG eov, 
xabàgc Syd cix sli éx «00 xódpuov*" 

15 OUx dpoó iva &ppg aUroUg 
ix voU. xócp.ov, dAA' fva, «ngto pe 
aUvosg ix toU «ovpob. 

16 'Ex «oU xéG|uov ox sl&i, xa- 
8g dyà ix «oU xóGpov oUx sip.l. 

17 'Ayíafov asroug dv «5 dÀw- 
&sía. dev à Aóyeg à dig dXsÉti& 
àen. 

18 Kaóog ipi deícetiXag sig 
vóv xóGpov, xdyo deícesiAa a- 
veg sig «àv xóc Uov, 

19 Kai j«ip asc (y &yi&- 
fo dpaueov, iva xoi queo! civ 
ipnatpévoi dy. dti. 

$20 O) «spi «oruv OP Pp 
póvov, dXXà, xoi «spi «Gv «i6 e6v- 
dóveuv Óid, «x Aóyov aov sig Sé 

9| "Iva. «&vrég iv Qi, xabig 
€) «crsp àv dpi, xd-yo) dv doi, iva. 
xaj aj«o! àv huiv iv QUiv: iva Ó 
xédjkog eiiveógm 0i 60 ua décors 
Aag. 

99 Kai iyà «iv ósfav v ófón- 
xàg pei, Ófóuxa, aUvoig* iva Qdiv 


jv, xad hyaig Bv dGyuev. 


23 'Eyà iv ajvoíg, xai €) iv. 


dpeoi, Ivo, O01. ese) uniupiévos sig 8v, 
xai iva, *ivadxy 6 xófjkog ori dU pus 
deíadesiAag, xai dyyáemdag adro)g, 
xuddg dj Tyy&mndag. 

24 Ilóvep, oUg Ójóuxag pot, 
Siu fva, ócov. Sip $yoO, xdxsivos 
Qi quer" dpoU- Tv Sgupüdi «vv 
óofav «v dv 9v dÓux&g puoi, 0*1 
$yoen0ás pus «po xata ong x0d- 


95 Ylówsp Óixous, xai ó xódpes 
€$ oix Éyvo, dy 06 c8 lbyvav, xi 
eUroi Pyvocay Óni 06 ps deíden- 
Aag. 

26 Ko $jyvopca siniie ni 
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14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio habuit 
eos, quia non sunt de mundo, 
sicut ego ron sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos à 
malo. 

16 De mundo non suot : si- 
cut ego de mundo non sum. 

17 Sanctifica eos in veritate 
tua: Sermo tuus veritas est. 


18 Sicut me misisti iu mun- 
dum, et ego misi eos in mun- 
dum. 

19 Et pro eis ego sanctifico 
meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro credituris 
per verbum eorum in me. 

21 Ut omnes unum sint, si- 
cut tu, Pater, in me, et ego in 
te, ut et ipsi in nobis unum 
sint: ut mundus credat quia 
tu me mieisti. 

29 Et ego gloriam quam de- 
disti mihi, dedi eis: ut sint 
unum, sicut nos unum sumus. 

23 Ego in eis, et tu in me, 
ul sint consummati in unum : 
et ut cognoscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexisti eos, si» 
cut me dilexisti. 

24 Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint 
cum me: ut videant gloriam 
meam quam dedisti mihi, quia 
dilexisti me ante constitutionem 
mundi. 

25 Pater juste, et muodus te 
non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cognoverunt quia 
tu me misisti. 

$26 Et notum feci eis nomen 
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ive gov, xoi yvopidur iva. d 
dye 3v fry&emdag pus, 8v aUroig 
jh xg.yo $v atoig. 

Keg. 15. 18. 


1 Aca siev $ "Ince, é£5^- 

ós dv voig paÓmraig GUT 
«épay «o0 xsipápbou «Gv Kéüguv, 
(«ov 3v x**0g, sig üv &ld7XBsv aU- 
«0g xai oi u.xÓvrai a)roU. 

2 "Hiósi Ó£ xoi 'Iooóag 6 «aga- 
Oi0oUg a)vov, «Ov vócov, OTi €0A- 
Adxug CuvipyÓn 6  Imgoüg éx6i pesca, 
«Gv anc Qv aiToU. 

3 *O oiv 'loóag ^aGQv «5v 
esipav, xai ix «Gv deyitpéov xai 
qapiaíov üempérag, Spyseos éxsi 
pécà qavGv xai AXageüóuv xoi 
Desv 


4 'Incobg o0v SióOg *dvra «à 
dpyóépsva, i«' airov, SESMBQw siev 
a)oroig* Tiva &nr5iv5 ; 

b 'Aseixpióngav aUroy — "Imdoüv 
«àv Nafapaiow.  Aéys! abvoig $ 
'Indotg: ^E» elua. — Eiceítxsi ó6 
xai 'lojóng 6 apaóióoUg aUvüv, 
pé? adr v. 

6 'Og obw siwsv ajroig" "Om 
àyG spa: de Xov slg «à. ómido, 
xoà de6Gov Xapai. 

"l XI&uv obv aUcoüg de npornas: 
Tiva. Zwrsies ; Ol à sivov "Im- 
€oUv «óv Naz wpaiov. 

8 'A«exgión à "Infovg* Ei«ov 
Üpiv Oei dyó sla. — El otv dpi 
Ünriivs, üpsrs cobrovg Uviysiv. 

9 "Iva, &Xngun 0 Xoyog 0v &i- 
«tv* "O«i oüg ófóuxóg uoi, oix d.- 
«sca. ££ adrGv oU0fva. 

10 Zíuuv oiv IIérpog Pv pá- 
oeougavv , ETAxxudsv atierv, xod $arauds 
«ov «& dpyaspóog OSAov, X5 deréxo-sv 
a)eo0 «0 cmíow «à Ospiv: 3v Ó6 
$vopes «0j. 00049 Maoog. 
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Cap. 18 
tuum, et notum faciam : ut di 
lectio qua dilexisti me, in ipsis 
sit, et ego in ipsis. 

CAPUT XVIII. 


1 HEC dicens Jesus egres- 
sus est cum discipulis 


suis trans torrentem Cedron, 


ubi erat hortus, in quem in- 
troivit ipse, et discipuli ejus. 

2 Sciebat autem et Judas, 
tradens eum, locum, quia fre- 
quenter convenerat Jesus illuc 
cum discipulis suis. 

3 Ergo Judas accipiens co- 
hortem, et ex principibus Sa- 
cerdotum et Phariseis minis- 
tros, venit illuc cum laternis 
et facibus, et armis. 

4 Jesus itaque sciens omnia 
ventura super se, exiens dixit 
eis : Quem qusritis ? 

5 Responderunt ei: Jesum 
Nazarenum. |Dicit eis Jesus : 
Ego sum. Stabat autem et 
Judas ille tradens eum cum 
ipsis. 

6 Ut ergo dixit eis: Ego 
sum, abierunt in ea quz post, 
et ceciderunt humi. 

7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem quzritis? At dixe- 
runt: Jesum Nazarenum. 

8 Respondit Jesus: Dixi 
vobis, quia ego sum. Si ergo 
me quzritis, sinite hos abire. 

9 Utimpleretur sermo quem 
dixit : Quia quos dedisti mihi, 
non perdidi ex eis quemquam. 

10 Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium, eduxit eum, et 
percussit principis Sacerdotum 
servum, et abscidit ejus auri- 
culam dexteram: Erat autem 
nomen servo Malchus. 


Cap. 18. 


J1 Ele 1v 5 'Iqfovg «à TI4- 
€ BàAs ev pxxougáv deu sig 
Sóxwv- vo sorípioy 0 Ócóuxt 

pes 6 «op, o0 po iu) eonó ; 

12 'H oiv d«siga X; à »nNlag- 

xoc 79 oh Üempéras «ov "Iovóniow 
CuvéAa Soy «àv 'ImdoUv, xoi $óngay 
aorév, 
13 Koi dejyayov a)vov «pog 
*Avvay eporov: 4v ydp «svüspog 
«o0 Kaiápa, oc 3v dpxisgsüg «oU 
SvwavwroU ixsivov* 

14 "Hv à? Ka'í&pag 0 guyeov- 
Asocag «oig 'lovOaioig, 9v) Gujpé- 
(9 Bva, üvÓgovov deo égóon Ueip 
«oU AuxoU. 

15 'HxoXeióe Od «5 'IncoU 
Zip Ilérgog, 99 6 &OOvg padn- 
«fg: 6 0i uad ne)g ixsivog $v yvod- 
«og «i dpyuspél, xoi GuveiT de 
«o 'IndoU sig «v aA «o0 dpyis- 


géus. 

16 'O 0$ IIérpog sVfefxei apog 
«* Soga. &Eu* SEnXdsv obv 5 ua da- 
«7$ 6 &XXog 0g $v yvwt«og 7C) dg- 
xoseei, xoi ales «3, Supapai, xai $i- 
diyays «ov Ilórpov. 

17 Aéys ov 5 «ocibidxm d 
Supupoc vo Ilérego Mj xai 00 éx 
«Gv paxdneov s] «oo dvüpoerou €oo- 
«ov ; Aéysi ixsivog*. Oux £i. 

18 Eicc4xsav 08 ol ÓoUAoi xai 
oi üepérau, dvÜpooudv q'iormxórsg, 
Uni Mpoxog $v, xai dóspuaivovro 
$v 06 pr! aicQv $ Ilérgog 69a 
xoi 9 Raipsue. 

19 'O o)v dexupsug jpoxwmes 
«v "Ingoüv «coi «2v jaünrov aU- 
«eU, xai «spi «1g Oo sg ToU. 

20 'A«sxpión avcc) $ 'Incoüg* 
'Eyo wajb«wrg $X&Xo6a ty xóg- 
par jyà xáwrors $Ó)afa dv c5 
Cuvayuy?, xai iv «GO ispo, oou 
evrors ol "Iovócdos fuvégyovrau, X 


dv xgue i) 3X nta, o0$v 
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11 Dixit ergo Jesus Petro : 
Injice gladium tuum in vagi- 
nam : Calicem quem dedit mi- 
hi Pater, non bibam illum ? 

12 Ergo cohors et tribunus, 
et ministri Jud&orum compre- 
henderunt Jesum, et ligaverunt 
eum. 

13 Et adduxerunt eum ad 
Annam primum: erat enim so- 
cer Cajaphz, qui erat princepe 


] Sacerdotum anni illius. 


14 Erat autem Cajapbas ille 
confulens Judais, quia expedit 
unum hominem perire pro po- 
pulo. 

15 Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et alius discipu- 
lus. At discipulus ille erat no- 
tus principi Sacerdotum, et si- 
mul introivit Jesu in atrium 
principis Sacerdotum. 

16 At Petrus stabat ad osti- 
um foris : Exivit ergo discipu- 
lus alius, qui erat notus prin- 
cipi Sacerdotum, et dixit ostia- 
rie, et introduxit Petrum. 

17 Dicit ergo ancilla ostiaria 
Petro: Nunquid et tu ex. dis- 
cipulis es hominis istius ? Di- 
cit ille: Non sum. 

18 Stabant autem servi et 
ministri prunam facientes, quia 
frigus erat, et calefaciebant se : 
erat autem cum eis Petrus 
stans et calefaciens se. 

19 Ergo princeps Sacerdo- 
tum interrogavit Jesum de dis. 
cipulis suis, et de doctrina ejus. 

20 Respoudit ei Jesus: Ego 
palam loquutus sum mundo: 
ego semper docui in synagoga 
et in templo, quo undique Ju- 
dzi conveniunt, et in occulto 
loquutus sum nibil. 
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91 Tí pus j«sporag; Sesporr- | 


dov «og dxmqxoórag, «i $AOAXvda 
edroig 108, oUvos olóadr à sheov 
iyó. 

99 'Tajra óÓ8 avo siwoveog, 
elg vOv Üempev qa. ped rvixog £óuxs 
bámipa 7o 'Iufo0, slyov: Oros 
droxpivy €t dxisgsi ; 


93 'Amtexgióz aieo) 6 "Intoüg: 
E! xaxüg dAAXvGa, uapropndov 
«6pi «oU xoxoU*. 6] 08 x&Ads, «i pus 
Ófgeie ; 

94 'AcítdesiAev aróv Ó " Avvag 
ócüsp.fvev pg Kaciágav «v dpxis- 


a. 
Ü 95 * Hv à? £ip.uv Ylérpos $60 
xaj Seppouvópusvog". sierov oüv ade: 
M») xai $0 3x «Ov. juaórv. ocivo0 
$1; "Hevhdaro éxsivog, xai siaev* 
Ox slpí. 

96 Abya sig ix «Gv OoUAuv «oU 
dpyitelus, duyysvis Ov oo daréxo.e 
YIóv poc vü Qriov OUx àyà d$ &lov 
dv «o xfirq) ur! odroQ ; 


Q7 Tlá»uv obv fpvidaeo 6 YIé- 
epos, xai s0£tg d.Xéxeup épovnttv. 
28 "A»ovucgiv ovv «àv 'Indoüv 
deo «v0 Koióa, gig «o epauripiov 
jjv 08 «pua xai advoi ox s0$A- 


Bov slg «à a'poueiopiov, Tvot ger) paatv- - 


Sáeiv, dXX" Tva, picti «o exa. 


99 'EfyWev obv $6 ILAGroc 
epüg aUco0c, xoi sie* Tiva xo«n- 
opio égers xowd, «oU dvÜpiwrou 
qoUTOU ; 

30 'Am«expiónday xai £]srov ei- 
«iy El uw) dv obrog xaxoworüg, oUx 
üv voi «agsüAmopév  xocóv. 


31 Elwsv obv adroig ó IIAÁ- 
«og* Ad6sr6 aUcüv Ojs6ig, xai xad, 
viv vópov jv xpivaums adróv. 
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21 Quid me interrogas ?* In- 
terroga audientes, quid loquu- 
tus sim ipsis: ecce hi sciunt 
quz dixerim ego. 

29 H:c autem eo dicente, 
unus ministrorum assistens de- 
dit alapam Jesu, dicens: Sic 
respondes principi Sacerdo- 
tum ? 

23 Respondit ei Jesus : Si 
male loquutus sum, testare de 
malo : 81 autem bene, quid me 
czdis ? 

24 Misit igitur eum Annas 
ligatum ad Cajapham principem 
Sacerdotum. 

25 Erat autem Simon Petrus 
stans, et calefaciens se.  Dixe- 
runt ergo ei: Num et tu ex 
discipulis ejus es ? Negavit ille, 
et dixit: Non sum. 

26 Dicit unus ex servis 


| principis Sacerdotum, cognatus 


existens cujus absciderat Pe- 
trus auriculam: Non ego te 
vidi in horto cum illo ? 

27 Iterum ergo negavit Pe- 
trus, et statim gallus cantavit. 

?8 Adducunt ergo Jesum à 
Cajapha in pretorium; erat 
autem mane: et ipsi non in- 
troierunt in praetorium, ut non 
contaminarentur, sed ut man- 
ducarent Pascha. 

29 Exivit ergo Pilatus ad 
eos, et dixit: Quam accusa- 
tionem affertis adversus homi- 
nem hunc ? 

30 Regponderunt et dixe- 
runt ei : E. non esset hic male- 
factor, non utique tibi tradidis- 
semus eum. 

31 Dixit ergo eis Pilatus : 
Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate eum. 


. Cap. 18. 
Ejaov obv aiiec) ol 'Ievéoso*. "Hpiv 


eUx Pfso«iv deoxreivea o00dva. 


32 "Iva à Aéyog ««ó "Ixdoi «An- 
gos, àv siv8, Cujuxivuw «olg Sa- 
vért) Sus Nsv deoóvtdxsw. 

33 EicsAMsv obv sig «à epaurü- 
gov «uv $ ITIiA&rog, xai $piwvuss 
«iv "Imdouv, xai sies avro* X) 
8i 6 BadiXsig «Qv "Iovóaíav ; 

34 'A«txpiby aprc; 6 "Iunsoüg- 
'Ao' éavroU dU voro Afytig, f) 
&XXoi dei sIaov «tpi dpob ; 

35 'A«sxpión 6 ILiXaeog* Mri 
)yo 'lovóaióg sipa ; «o fóvog «à düv 
xai ol dpyispsig apéóuxav ds pol 
«i évoincag ; 

36 'Asexpión à 'Imcoüg*—'H 
BaciXsía 4) $u5) ox Baeiv dx «oU 
xódjuou €oUVou* S] àx «0Ü xódjMoU 
«oírov 2v 5 jSadiAsía, 4 dpa), ol 0em- 
gérai dv o) dpoi Syyowizowro va, go) 
« 2 «oig 'lovOaiog* vüv 0i 4j 
fBadiksia d dpo) oUx Edeiv dvesü8sv. 

37 Ei«sw oov aUeo) 6 XIrNderog: 
Oíxeüv fjasiMsig s] d0 ; "A«sx- 
gián 6 'Ingebg* Z0 Aiytig 01 Sa- 
(8Asóg slua $yór yo sig oco 
yy bvenuea, xai sig «coro SA fva 
slg «àv xódp.ov, lvo, juxpevphdu cr 
dX»ésia «ag 6 Ov dx «5g dA wbti- 
ag, dxobsi jov «9e quise. 

38 Aéys ajro 9 IIdrog* Ti 
éde«iv d óc ; Koi «oüco sev, 
eíouv 3ESXÀs «poc eo)g 'lovóaíovg, 
xai Aéys: ajvoig" "EyyO oU0Spuiay 
airíav sipidxo dv aUtO. 

39 "Ecri óà. &wvfftia. 0piv, iva 
$va piv deoido dv «o «xx: 
BojAsdós obv Üpiv deoAUdQ viv 
BariXía, «Gv 'lovóniov ; 

40 'Expabyasav ov «àv 
«aàvesg, Aéyovwrsg: Mo» oUmov, 
dXAà «iw BagaGGüv: 9v 9i à Ba- 
gaS Sag Xpdehs. 
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Dixerunt ergo ei Judei : No- 

bis non licet interficere quem- 
uam. 

32 Ut sermo Jesu implere- 

tur, quem dixit, significans quá 

morte futurus esset mori. 

33 [ntroivit ergo in prato- 
rium iterum Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixit ei: Tu es rex 
Judaeorum ? 

34 Respondit ei Jesus : AÀ 
temetipso tu hoc dicis, an alii 
tibi dixerunt de me ? 

35 Respondit Pilatus : Num- 
quid ego Judzeus sum ? Gens tua 
et principes Sacerdotum tradi- 
derunt te mibi : quid fecisti ? 

36 Respondit Jesus: Reg- 
num meum non est de mundo 
hoc: si ex mundo hoc esset 
regnum reum, ministri utique 
mei decertarent, ut non tra- 
derer Judseis: nunc autem 
regnum meum non est hinc. 

37 Dixit itaque ei Pilatus : 
Num ergo rex estu? Respon- 
dit Jesus : Tu dicis, quia rex 
sum ego: Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in mun 
dum, ut tester veritati : omnis 
existens ex veritate, audit 
meam vocem. 

38 Dicit ei Pilatus : Quid 
est veritas? Et hoc dicens, 
iterum exivit ad Judseos, et 
dicit eis: Ego nullam causam 
invenio in eo. 

39 Est autem consuetudo 
vobis, ut unum vobis absolvam 
in Pascha: vultis ergo vobis 
absolvam regem Judaeorum ? 

40 Clamaverunt ergo rur- 
sum omnes, dicentes: Non 
hunc, sed Barabbam : Erat au- 
tem Barabbas latro, 


$42 
Ksp. sf. 19. 


] O'es otbv PAa6sv 6 II og 
«0v ']"G00v, xoi &p.xuGi- 
yos. 

9 Kai ol deporicrou «X cEaveeg 
Ovípavov E dxavÜOw,  éméónxav 
abvoU «7 x&pa n, xoi. f.Geiov qrop- 
qupoüv eepiéGa Nov amv" 

3 Koi &Xeyov' Xaips ó Baci 
As)g vOv 'lovóaiqv: xai dóiÓowv 
arc) bacicp.aca. 

4 'EfnXdsv obv «&Xiw ifo $ 
IliMórog, xxi Aéyt& ajwoig: "lós, 
üyw Üpiv aUróv Eo, ivX "voe 
0i dv aO ot 0sulav airiav £ügid xo. 


B '"E£5Adsv obv à 'ImdoUs [Eo, 
qogav «àv dxávÜivov drépavov, xai 
«ó eoppupoUv lp&ciov. — Kai. Aéyel 
avroig: "lós 6 avüportog. 

6 "Oes oiv sim a)vóv oi de- 
yuepeig xmi oi De mpérou, expabya.- 
Cav, Afyovrtg" Xeaüpudov, dva)- 
gudov. — Aéye auvoig 6 IIiXácog* 
Aá&6srs a)vóv Uj.Sig, xai GTaupü- 
Cacs* PyO yàp oy sipifxu dv 
aoro) aicíav. 

7 "Asexpíóndav. cUrO) ol "Iov- 
Ocio Spesig vópuv Byopesv, X xoà, 
«àv vópov djsGv ópsiAsi dervüavsiv, 
6«i1 $aueóv viov Octob d«oíqcsv. 


8 "Occ ov fpxovsev. 6. IIiNurog 
«oUrov «àv Aóryov, UAXXXov Epoetóny 


9 Kai s147 4v clg «o epourtipiov 
«iv, xai. Xéyei v0) 'Imdoo*  IIolev 
&) c0; 'O 58 "Incoüg deróxpidiv o!x 
lóuxsv ad«G. 

10 Aéyt obv adeo) 6 TIrNérog* 
"Eu! o) AaAsig; OUx olóag Ovi 
iÉowtíav Pya dravpügal cs, xoi 
éfovGiav Exc deroXogal c5; 
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Cap. 19 
CAPUT XIX. 


! "55e ergo accepit Pila- 
tus Jesum, et flagellavit. 


2 Et milites plectentes coro- 
nam de spinis, imposuerunt 
ejus capiti: et veste purpurea 
amicierunt eum. 

3 Et dicebant: Gaude rex 
Judaeorum : et dabant ei ala- 
pas. 
4 Exivit ergo iterum foras 
Pilatus, et dicit eis: Ecce ad- 
duco vobis eum foras, ut cog- 
noscatis, quia in eo nullam cau- 
sam invenio. 

5 Exivit ergo Jesus foras, 
portans spineam coronam, et 
purpureum vestimentum, — Et 
dicit eis : Ecce homo. 

6 Quum ergo vidissent eum 
principes Sacerdotum et mi- 
nistri, clamaverunt, dicentes : 
Crucifige, crucifige eum, Dicit 
eis Pilatus: Accipite eum vos, 
et cruciógite: ego enim non 
invenio in eo causam. 

7 Responderunt ei Judzi. 
Nos legem habemus, et secun- 
dum legem nostram debet mo- 
ri, quia se ipsum Filium Dei 
fecit. 

8 Quum ergo audisset Pila- 
tus hunc sermonem, magis ti- 
muit. 

9 Etingressus est in preto- 
rium iterum, et dicit Jesu: 
Unde es tu ? At Jesus respon- 
sum non dedit ei. 

10 Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris? Nescis 
quia auctoritatem habeo cruci- 
figere te, et auctoritatem habeo 
absolvere te ? 
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11 'Assxpión $6 "'Indoüg: OUx 
seg ocíav ovOSp iav xac' Qj, 
s] us) 3v. doi ÓsÜopufvov vcolev* Óii 
«oUvo à sa padidoig p. doi, psidova. 
Apeapriay Ext. 


12 'Ex cobtov dP 58i 6 IDIA- 
«og dio Uco04 aU«óv: ol 08 "Iovóaio 
&xga2ov, Afyowrsg: 'Edw «oUvov 
d«to^Ut oc, oix £i píXog coU Kaica- 
gos dc à (QaiXéa, abrüv «uv, 
dvriA£yti «o Kaícapt. 

13 'O oóv ILiAá&vog dxoócag 
«oU«ov «ov Aóyov, Jyoysv Efu «ov 
*Iugoív, xoi daher, Uh «o0 95- 
puxvog Sig €owov Asyópvov Aibóc- 
egorov, "EGporiovi ó$ l'aS ead. 

14 *Hv à? qapadxsvi) «oU «ad- 
xm, Opa 08 QOSi Pxew xai XMyn 
«oig "lovóaíeg" "Iós 4 (Jacisug 
DjJAGIV* 

15 Oi 6&à dxpasyadav: * Agov, 

, G«apufov. aoróv.. Ayer a- 
«oig 6 IIX&eog* Tóv [BnsiNa 0v 
Geuvgodo ; 'A«sxpibndav oi de- 
xugtis" Odx. bxopav. BosiMan $i 
p? Kaitaea. 


16 Tórs obv «apíóumxgv — c)eóv 
a)«oig iva dravguós. — IIagéXaeoy 
04 «àv 'IncoUv xaj deriyyavyov. 


17 Kai SagcáZow «àv deavpüv 
abeo0 épnMsv sig «àv Asyápesvov 
Kpavís cóeov, üg Xéysros "EGparid- 
«i T'oXyolà- 

18 "O«ov adriv ddra)pudav, 3 
pe*? adro0 dXXovg Ojo, dwreoüsv X; 
dvrsüÓsv, uécov 03 «ov "InoUv. 

19 "Eygals ó) xai vicXov 6 
YIiNóvrog,, X3 CÓ dei ex Gratupob* 
$v 08 ysygouasévov- 'IHZOT^Z *O 
NAZOQPAI OZ 'O BAZIAEYT'Z 
TO'N 'IOYAATON. 
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11 Respondit Jesus: Non 
haberes auctoritatem ullam ad- 
versum me, si non esset tibi 
datum desuper. Propter hoc 
tradens me tibi majus peccatum 
habet. 

12 Ex hoc querebat Pilatus 
absolvere eum : At Judei cla- 
mabant, dicentes : Si hunc ab- 
solveris, non es amicus Csa- 
ris: omnis regem seipsum fa- 
ciens, contradicit Cesari. 

13 Ergo Pilatus audiens 
hunc sermonem, adduxit foras 
Jesum, et sedit pro tribunali, 
in locum dictum Lithostrotum, 
Hebraice autem Gabbatha. 

14 Erat autem parasceve 
Pasche, hora autem quasi sex- 
ta: et dicit Jud»is: Ecce rex 
vester. 

15 Illi autem clamabant : 
Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus : Regem ves- 
trum cruciügam ?* Responde- 
runt principes Sacerdotum. 
Non hubemus regem, si non 
Cesarem. 

16 Tunc ergo tradidit illum 
eis ut crucifigeretur. Acce- 
peruntautem Jesum et abduxe- 
runt. 

17 Et portans crucem suam 
exivit in dictum Calvaris lo- 
cum, qui dicitur Hebraice Gol- 
gotba. 

18 Ubi eum crucifixerunt, 
et cum eo alios duos, hinc et 
hinc, medium autem Jesum. 

19 Scripsit autem et titulum 
Pilatus, et posuit super cru 
cem. Erat autem scriptum 
JESUS NAZARENUS REX 
JUDJEORUM, 
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Q0 'Toücov obv v0v *i«Aov e0A- 
ei dvíyvodav vv "lIovóniov vri 
éyyig 4v «7c óXsug Ó «ósog, 0e 
dacavgoón 5 'Infobc* X6 4v ysypgau- 
pévov ' EGgaciai, "EXXswieti, 'Po- 
paxidei. 

9| *Exeyov oóv «2 Ilii oi 
dgyipeig cv 'Dovóaíov: Mj ygá- 
e& 'O fBasiAcig vóv '"Iovóa iov: 
QAM 0v) éxtivog &iw5* BadiAsUg 
&ipa «Ov 'lovóaiov. 

22 'Ascxpióm. 6 YIXóeog: "O 
vy qaa. £y gag. 

23 Olowv GrpariGmos, 0r8 $G- 
cajpugav vv '1«Go0v, PAaGov «à 
lpeowria, c2ro0, xoi $eoingav céaca- 
ga pégn, Exo TQ) Oe pamiom] uépog, 
Xaj vov yawGva "jv O6 6 xiv OV P 
jaoos, àx «Qv avutv Dpavrog Or 
0A0v* 


94 Ei«ov oov qpóg dAXfMoug: 
Mj cGxicupev ajrov, dXXa, Aá- 
X0IASV «spi QUT0U, €ivog 50T01* iva, 
à ygapn «^nguóx 4$ Xéyovta: 
** AispuspiGaveo «à. Ip.aeiá, pov éav- 
voig, xoi óei vov lxwidpMóv  peoU 
EGaXov xA3pov*". Ol dv oov e«pa- 
vica) «aura, e«oivgay. 

25 Elf$xedav Ó$ «wapà «G 
G«avpo) v00 'IndoU 4j; uenp oieo0, 
Xj $ dósAqU «Sg wnrpóg adeoU, 
Mala 3$ coU KXo, xci Maia 5$ 
Mayón^»wi — 

26 'InfoUg oov iÓQv ev umeéga, 
xoi viv uxÓme)v «apsdeQra, ov 
$yówa, Xéys cn wnrpi aotoU: 
T'óvou, ióoU o vlóg Gov. 

27 Eiva Méys «5j pabwrmy 
"[0o0 5 urnp &ov. — Kai da" éxei- 
v?e T5«g Wpag PXaesv aUcTv Ó jua- 
inre ixsivog slg cà. 10ia. 

28 Msed, voüvo sing ó "IngoUg 
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20 Hunc ergo titulum multi 
legerant Judzorum: quia pro- 
pe erat locus civitatem ubi cru- 
ciüixus est Jesus. Et erat 
scriptum | Hebraice, Grece, 
Romane. 

2] Dicebant ergo Pilato 
principes Sacerdotum Judao- 
rum: Nescribe: Rex Judao- 
rum : sed quia ipse dixit; Rex 
sum Judzorum. 

22? Respondit Pilatus : Quod 
scripsi, scripsi. 

23 Ergo milites quum cru- 
cifixissent Jesum, acceperunt 
vestimenta ejus, et fecerunt 
quatuor partes, unicuique mi- 
liti partem, et tunicam : Erat 
autem tunica inconsutilis, ex iis 
qui desuper contexta per to- 
tum. 

24 Dixerunt ergo ad invi- 
cem : Non scindamus eam, sed 
sortiamur de illa, cujus erit. 
Ut scriptura impleretur, di- 
cens: Partiti sunt vestimenta 
mea sibi ipsis, et super vestem 
meam miserunt sortem. llli 
quidem igitur milites hzc fece- 
runt. 

25 Stabant autem juxta cru- 
cem Jesu mater ejus et soror 
matris ejus, Maria Cleope, et 
Maria Magdalene. 


26 Jesusergo videns matrem 
et discipulum adstantem, quem 
diligebat, dicit matri sue : Mu- 
lier, ecce filius tus. 

27 Deinde dicit discipulo : 
Ecce mater tua. Ei ex illa 
hora accepit eam discipulus ille 
in propria. 

28 Post hoc sciens Jesus 
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$n «ávvra dàn eirb^sonos, iva. 
«3)5::07 5 ypap, Aóysi. Aso. 


99 Ixsbog oUv ixsMre Ofoug p.8d- 
vóv o] Óé, «Afgavesg Gmoyyov 
Gfovg, xai ofG Oe «spidévesg, epo- 
Q4vsyxav aUroU qo) Ge«opaci. 


30 "O«s obv PXaGs và Ofog 0 
'Iqngoüg, sisé* Terfosavou: X; x^i- 
vag «v XSpaAv, vapíócxs qo 
ervebpaa. 

31 Ol oiv 'Iovóaioi, fva. [uj jesi- 
vm üvi voU GvavpoU «à, dpa, dv 
«ig daSeru, Psi sapagxsvi) $v, 
$v yàg psya^n 5 $épo, dxsivou coU 
Pa aro), Apoendav cóv ILiNacew 
iva. xa«tayodiv aUrüv và 0x6)3, 
xai &póudiv. 

39 *HAAov ebv el d«pa.ciórrou, 
xai «o0 [v wporov xacíafav «dà 
OxÍA», xai v0U GXXovu €*oU CuGtaUv- 
goléveog aco. 

33 'Ee«i ói cuv "1ndoüv 0ABovesg, 
Gg sióev aíróv ZÓvn csóvaxóra, o) 


xaréagav &uvoU và, (xin 


34 'AXX' sig vOv Gv paurium ow 
Aóyxy av«oó «iv «Xsopày BveEs, 5 
sUóUc d£nev aipia, xau UÓup. 

35 Kaillopaxog papapripwxs, 
x&i div?) aovoU SOviv d) wxpevpia- 
xgxsivog olütv 6i doy 2dyei, iva. 
Upsig qiUTSUCT€$. 

36 'Eyévero yàp «abva, iva, 5 
yeaon eAngoby. ** 'Ocveiv e) Gw- 
«pienicai airoU."" 

37 Kai «dXuv iespa, y pag) A- 
ytr- i8 e povrai eic v é[txéventav." 


38 Metrà ó8 «cavea Apor»ds 
«àv TIoorov 6 'Inc5p à deo " Api- 
pabaiag, Qv pabrrns vo) "Infeb, 
XéxpupAévog Óà Old «óv qóGov rOV 
*levóniuv, iva üpy «$ (Opa coU 

P? 
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quia omnia jam consummata 
sunt, ut consummaretur scrip- 
tura, dicit: Sitio. 

29 Vas ergo erat positum 
aceto plenum : illi vero im- 
plentes spongiam aceto, et hys- 
sopo circumponentes, obtule- 
runt ejus ori. 

30 Quum ergo accepisset 
acetum Jesus, dixit : Consum- 
matum est: Et inclinans caput, 
tradidit spiritum. 

31 Ergo Judei, ut non re- 
manerent in cruce corpora in 
Sabbato, quoniam Parasceve 
erat, erat enim magnus dies 
ille Sabbati, rogaverunt Pila- 
tum ut frangerentur eorum 
crura, et tollerentur. 

32 Venerunt ergo milites, 
et quidem primi fregeruot cru- 
ra: etalterius concrucifixi ei. 


33 Ad autem Jesum veni- 
entes, ut viderunt eum jam 
mortuum, pon fregerunt ejus 
crura. 

34 Sed unus militum lancea 
ejus latus fodit, et continuo exi- 
vit sanguis et aqua. 

35 Et videns testificavit, et 
verum est testimonium ejus : 
Et ille scit quia vera dicit, ut 
vos credatis. 

36 Facta sunt enim hse ut 
Scriptura impleretur: Os noa 
comminuetur ejus. 

37 Et iterum alia Scriptura 
dicit: Videbunt in quem trans- 
fizerupt. 

38 Post hzc rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathzsea, existens 
discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judaeorum, ut 
tolleret corpus Jesu : et per 
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"IngoU* xai éaírps.pev 6. YIiXcvrog* 
$A4sv oüv xoi ips «0 GOjux «o0 
'Incgov. 

39 *HA4c 02 xoi. Nixóónjuog, 6 
$ABdw wpóg vov 'Imdobv vuxlog «6 
«prov, pépuv puiypa. Gueopyme xai 
dXóng às! Airpag &xalóv. 


40 "EXaGov oóv v0 COpa ToU 
'"Iuco0, xoi &ó-m$av avo oovioig 
prd vOv dpujruv, xaog Édog 
àdvi «oig "lovónioig évlapix2Ew. 

41 "Hv i dv c) cónq «ov de- 
opo, x3yrog, 9G £v 0) X*ru) javm- 
pesiov xouvàv, 8v Q) oU0fQ) ovÓkig 
$ríó^- 


49 "Exsi eov àià «7v ca paf x&v?v 
«óv "lovóaiuv, ori Pyy)g jv «0 
pvnissiov, iónxav «ov "Incoüv. 


Ksp. x'. 20. 


1 "à ó$ paX vOv CGaGGírov 

Mapia 4$ MayJaXnvi Ép- 
xli «pui, &xoliag ivi oUdwe, cle 
v9 [vujesiov* xcu (3Aéesi vv iov 
dpufvov ix «o0 pvnjssiov. 

2 'Tpfxsi oüv xoi Ppyteas «pic 
EZiuova Ylérpov, xci «pog «ov &A- 
Aov juaxby]nv 9v àpíAsi 6 " Imo00c, XS 
A&ysi aUcoig" VHpav àv. Kópiww dx 
«oU pwnpélou, Xo OUX ejOGJL6V «oU 
Béwxov airóv. 

3 "E£5Asv ov 6 IIérpog, xai ó 
&XXog jxbnh ie, xoi Spyovlo sig «à 
pynpesiov, 

4 "Elpsyov ói o] Óvo Ópov, X, à 
Keg pale «pofüpapus «yov 
voU Vlérpou, xai $XÀs «pog sig 
«à pwopesiov, 

5 Kai «apax(|ag SAéesi xsí- 
p.tva, «à. dóóvia* o) p.ívlot sio AAsv. 


6 "Epyélos oiv Xipow Yléepog 
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misit Pilatus: Venit ergo et 
tulit corpus Jesu. 


39 Venit autem et Nicode- 
mus, ille veniens ad Jesum 
nocte primum, ferens mixtu- 
ran myrrhe et aloés, quasi 
libras centum. 

40 Acceperunt ergo corpus 
Jesu, et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicut mos est 
Judzis sepelire. 

4] Erat autem in loco, obi 
crucifixus est, hortus, et in 
horto monumentum novum, in 
quo nondum quisquam positus 
erat. 

42 ]bi ergo propter Parasce- 
ven Judaeorum, quia juxta erat 
monumentum, posuerunt Je- 
sum. 


CAPUT XX. 


1 T una Sabbatorum Maria 
Magdalene venit mane, 
tenebris adhuc existentibus, ad 
monumentum: et videt lapi- 
dem sublatam ex monumento. 

2 Currit ergo et venit ad Si- 
monem Petrum, et ad alium 
discipulum, quem diligebat Je- 
sus: et dicit illis : Tulerunt 
Dominum de monumento, et 
nescimus ubi posuerunt eum. 

3 Exiit ergo Petrus et alius 
discipulus, et venerunt ad mo- 
numentum. ' 

4 Currebant autem duo si- 
mul, et alius discipulus przecu- 
currit citius Petro, et venit pri- 
mus ud monumentum. 

b Et inclinatus videt. posita 
linteamina : non tamen introi- 
vit. 

6 Venit ergo Simon Petrus 
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dxoXovÓGv abro, xai sid? MAev sig 
và juvmpesiov, xau Ósupsi «d, dóóvia, 
X£i[A6V0., 

7 Kai «à Covddpiov, 8 $v dei 
«^c x&gQaN*6 aUToU, oU p6là €Ov 
éloviuv xsipvov, &XXd. xuwpig &v- 
«sluXvypévov Sig £v. cosrov. 

8 Téórs oóv $1086 xui 6 dXX og 
paónrügs $ $XÓOw «prog sig vo 
ponpseiov, X) &lóe, xoi. 8xideeuGsv. 


9 O)óé«o yàe nótifav «3v ypa.- 
Q7iv, ori 6i. aJ«ov ix vexpüv dvad- 
47»01. 

10 'A«5A&ov oov «üXuv «pig 
lavrovc oi panca. 

11 Maeia 08 sidr*x$i «pog «à 
pvmpeiov xXaieuda SEw' Og ov 
Pouus, «agíxv-Lév tig «9 pynjstiov, 


12 Kai Stopgsi! 000. dyyboouc 
àv Xsvxoig xadstopévoug, lvo «pog 
«1j x&paX5, Xj va, pog «oig «oiv, 
O«ov $xsyiro T0 GO «oU "Incov. 

13 Kai Aéyowfiv. a) Pxsivo 
Tüvai, «í xXaitig ; Aéyw aeoig 
"O«i 3pav vóv xóptóv peu, xtti Ux 
elóa «ou Bó«xav aóv. 

14 Kai «aca, si«oQfa, idc p&on 
slg «à ómiGo, xai Seupsi «ov '1n- 
Couv bacon xoi ex TÓS Ovi Ó 
'[nfoüg dei. 

15 Aéys) a)c7 6 "Infoüg* T'v- 
vai, 4i xAaitig; Tiva »r$ig ; 
"Exsivn, Óoxoüda vi à xwwovpog 
deci, XMyti aro"  Kops, si dU 
jGadcagag avcóv, sei por e. aJ- 
eov Pórpaxg, xd. yo) aueóv dec. 


16 Aéya air b 'Infoüg: Ma- 
gia. Xe ica dxsivn $8 aJ- 
«j' 'PaGGouvi, 9 Afytlou, óióad- 
XO, AS 


17 Aéyn aven 0 "Inscóg M$ 
peu ü*lou ou*Q yàp dvaeíenxa 
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sequens eum, et introivit in 
monumentum, et conspicit lin- 
teamina posita, 

7 Et sudarium quod fuerat 
super caput ejus, non cum lin- 
teaminibus positum, sed seor- 
sum involutum in unum locum. 

8 Tunc ergo introivit et ille 
alius discipulus veniens primus 
ad monumentum, et vidit, et 
credidit. 

9 Nondum enim sciebant 
Scripturam, quia oportet eum 
ex mortuis resurgere. 

JO Abierunt ergo iterum ad 
semetipsos discipuli. 

11 Maria autem stabet ad 
monumentum plorans foris. 
Dum ergo fleret, inclinavit se 
in monumentum. 

12 Et vidit duos angelos in 
albis sedentes, unum ad caput, 
et unurmi ad pedes, ubi posi- 
tum fuerat corpus Jesu. 

13 Et dicunt ei ilii : Mulier, 
quid ploras? Dicit eia: Quia 
tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 

14 Et bec loquuta, conver- 
sn est in ea qus post, et vidit 
Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 

15 Dicit ei Jesus : Mulier, 
quid ploras ? Quem queris! 
Illa, existimans quia hortula- 
nus est, dicit ei : Domine, si 
tu sustulisti eum, dicito mibi 
ubi posuisti eum : et ego eum 
tollam. 

16 Dicit ei Jesus: Maria 
Conversa illa dicit ei: Rabbu 
ni, quod dicitur, Magister. 


17 Dicit ei Jesus: Ne me 
tange: nondum enim ascendi 
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«pog «àv «alípa, pv* eopsüou Ó6 
w'póg «o)g dósXQpoUg pov, xod sits 
avToig* 'AvaGaivu «pog qüv «aré- 
pa pov xai «alépa piov, xai Osóv 
Mou xoi GOsóv UJDv. 

18 "Epgxsreu Mapía 1 Mayóa- 
Avi &eracy y 8Xovta, voig pali 
óri &opaxs «àv. Küpiov, xai. sara 
si«sv ai«3. 

19 Oiír«s otv éíag «5 ti£pa 
éxsivy «n pad «Gv Go Gero, xai 
«Gv Srugüv xexAsidpuévav Ogov. Tav 
el uaUnrai Guvyypévor Ói&, vüv. pó- 
Gov vOv "Iovóaíuv, 4ótv 6 "1mdog 
xoi 30v" slg «0 Gov, xai Aéysi 
«roig Eig5v üpdv. 

90 Ko «oüvo si«Ov, tOcniv 
aUvoig «àg x6ipag xai qv «Asvpüv 
&ÜvoU* &xápndav ov ol palmi 
lóóvrsg «v Küpiov. 

91 Ej«sv oüv aUvoíg 6 'Infoüg 
«5v: Eipty» üpiv: xabog deíc- 
exxé us ó «arp, xdyo eépero 
Üpig. 

22 Koi «oUro sieow, ivspíd 06, 
xai Aóym «óvoig" Aóesls «vtüya 
&yiov. 

23 "Av «muy dgrs «dg àpae- 
víag, doísvrou adeoig* v «vuv 

a4 9,78, xsxplurwvou. 
ur Gupás ài, cl dx «Gv óo0s- 
xx, $ Aseyüprvog Alóvpeg, oUx $v 


por deos bes 306v 6 "Inroüg: 
95 " obv ») ol &X^ 
pebulaí* 'Eupó «oy Kiptov: 


*O ài eleev aUeeig; "Ev po) 10w dv 
eue jw aivoü «ow eumov «UN 
Suv, xai (3&áX« «óv ÓnxevNév [kou 
slg «àv «itov «v Sov, xai (3à0. 
«v Xsipá. joo sig «3v eXtupdv «J- 
veU, e) p) eif«sóto. 

26 Ka ps0' $j£pag óxlo «Juv 


lenv deo o1 uabwici eXvo0, xai 


Gpüc uer" adrüv:. Bpytlos 6 "Iu- 
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ad Patrem meum : vade autem 
ad fratres meos, et dic eis: 
Ascendo ad Patrem meum et 
Patrem vestrum, et Dcum 
meum et Deum vestrurm:. 

18 Venit Maria Magdalena 
annuntians discipulis, Quia vi- 
dit Dominum, et hac dixit ei. 


19 Existente ergo vespere 
die illo una Sabbatorum, et 
foribus clausis, ubi erant dis- 
cipuli congregati propter me- 
tum Judzorum, venit Jesus, et 
stetitin medium, et dicit eis : 
Pax vobis. 

20 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et latus suum.  Gavisi 
sunt ergo discipuli videntes 
Dominum. 

21 Dixit ergo eis Jesus ite- 
rum: Pax vobis: sicut misit 
me Pater, et ego mitto vos. 


229 Et hoc dicens, insutlla- 
vit, et dicit eis : Accipite Spi- 
ritum sanctum. 

23 Quorum remiseritis pec- 
cata, remittuntur eis: Quorum 
retinueritis, retenta sunt. 

24 '"l'homas autem, unus ex 
duodecim, dictus Didymus, non 
erat cum eis quando venit Je- 
8u8. 

25 Dixerunt ergo ei allii dis- 
cipuli: Vidimus Dominum. 
Ille autem dixit eis: Si non 
videro in manibus ejus vestigi- 
um clavorum, et mittam digi- 
tum meum in vestigium clavo- 
rum, et mittam manum meam 
in latus ejus, non oredam. 

26 Et post dies octo iterum 
erant intus discipuli ejus, et 
Tbomas cum eis. Venit Jesus 


Cap. 21. 


daUg «Gv Supov Xxsudpuéóvolv, xoi 
Bcc» sig «0 pécov, xoi sietv: Ei- 
9p.iv. 

91 Elra Mysi ec Gud dips 
«àv ó3xluXóv dou O6, xai i0t «ag 
xéipás uou* Xj cépé «iv XSipd Gov, 
X; [Jà&Xs sig «5v eXsupdv [kov* xai 
Wr) yivou dig «og, Gd. «id óg. 


28 Ko detxpió, 0 GupAg, xai 
si«ev avro 'O Kópig pov 7C 0 
GOs5g (ov. 

29 Aéyti aoec; 6 "Imsoog* "Oni 
$Gpax3g ps, Oujsz, «oidesuxag: 
paxe;os o] per) idóvisg, xoi ewe«50- 
dave $c. 

30 IIoXAd j&iv oov xai ^^ 
(tia. écointtv 6 "Indoüg Svísriov 
«Ow pabneOv aoToU, ü oUx 60€ 
ytygopa.fva, & «o (Qi 6Aiu «oiru. 

31 Tajva Óé yéypawla iva 
ewesu0«15 0v) 6 "IngoUg écviv. 6 
Kpió*og 6 vlog «v0 Oo, xai iva 
ewesoovleg Lur)v Pocrs dv. «o óvé- 
peri a)rob. 

Ksp. xà. 21. 


| ME? «avra — dpavépurtiv 

davlóv «óouv 5 "'Incoüg 
«vig pabwraig d«i «ng SaXàace ns 
«3c Tiespáóeg, ipavipocs Ói oU- 


qu£. 

2 "Heav ipao Xipow TIévpoc, ?5 
Oopàg Ó XAsyóptveg Alóvpog, xai 
Nafava5^ 6 deo Kava «5g L'aoi- 
)uiag, xci ol] «oU ZGsÓníov, xou 
iX ix «ov Qv ae O00. 

3 Abyn «roig EZipur TIóvpog: 
Iekyo Ou SUGV. Iv aUe)" 
, xci 5usig Tuv Gol* iEnA- 
6v», xai dvíón9av sig v0 €Xeiov 
6U8)g , xau dv àxsivy «1 vuxli deiadav 

v. 

4 lag 04 40» ysvopdrnc lav 

ó n sig «àv alyiaNóv* oU (Miv- 


SECUNDUM JOANNEM. 





349 


januis clausis, et stetit in me- 
dio, et dexit: Pax vobis. 


27 Deinde dicit Thomas: 
infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas: et affer manum 
tuam, et mitte in latus meum: 
et ne fias incredulus, sed cre- 
dens. 

28 Et respondit Thomas, et 
dixit ei: Dominus meus, et 
Deus meus. 

29 Dicit ei Jesus : Qnia vi- 
disti me, Thoma, credidisti : 
beati, non videntes, et creden- 
tes. 

30 Multaquidem igitur et alia 
signa fecit Jusus in conspectu 
discipulorum suorum, quz non 
sunt scripta in libro hoc. 

31 Hzc autem scripta sunt, 
ut credatis quia Jesus est Chris- 
tus Filius Dei: et ut creden- 
tes vitam habeatis in nomine 
ejus. 


CAPUT XXI. 


i OST hzc manifestavit 
seipsum iterum Jesus 

discipulis ad mare Tiberiadis : 

Manifestavit autem sic. 


2 Erant simul Simon Petrus, 
et Thomas dictus Didymus, et 
Nathanatl à Cana Galilea, et 
filii Zebedxi, et alii ex disci- 
pulis ejus duo. 

5 Dicit eis Simon Petrue : 
Vado piscari. Dicunt ei : Ve- 
nimus et nos cum te. Exie- 
rupt, et ascenderunt in navigi- 
um statim, etin illa nocte pren- 
diderunt pibil. 

4 Maaoe autem jam facto stc 
tit Jesus in litore: non tamen 
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«oi 7ócidav ol jadoras Ori "Imgoüg 
àa«i. 

5 A£yt ojv abUro/g 0 '"ImToüg" 
Ilouó;a, p.75 7i TT9A) iov EXETE ; 
"A«éxpiducav à QUTG Ov. 

6 'O ói sziatv aboroig" Ba&Xele 
eig «à ócfid pig qT60U «A0.0U TO 
Óixrvov, xou eo giae ie. "EsaXov 
OUV, XQi 00X ETI (G0TO $AXUCOIU iG- 
X»cav E d voU T A1jóous TOV| oot. 

7 A£yti ouv 0 paÜrirg Exé.vog 
0v *yàva à 'InOovg, «5 Igor 
'O Kpng £0m. Xiusv oov. Ili- 
egog, üxojfag 0s1 6 Kopiog saei, TOV 
deevó env óisZodao* v yag ? vis- 
voc, xai £GaAev £avlov &i€ 7v Sa- 
Aaccav* 

8 Oi ó$ &XXoi paxdnlai «5 vÀoia- 
tio 5j ABov, o0 ye 30av pax gà avo 
«7$ y7g, &AXN' og a6 TX aW óia - 
xoG itv, Gupovetg qo Oix«vov vOv ix- 
óoov. 

9 'Qg oiv deieqtav eig «7v yn», 
Éésrovtiv dvüpoxiav xEip£vov, xai 
é-]à.piov éerixeip-évov, xoi apro. 


10 Aéyü aros 0 "Ingobe" 
"Evéyxods deà vow éjagiuv Gv 
dece vov. 

11 'Aví£n XZipov Ilérpog, xai 
SiAxuGs «o Oixrvov P*i 426 Yy56, 
eec rov Ix8oun [y Nav Exavóv 
«evexovroaur aiv x0 v0Ó0UTQV Óv- 
«uv oUx ECyiGÓn và Oixevov. 

12 Aéys! a)«oig 0 "Imco)g: 
ASÜTS dgiefgors. OJósg ó6 
jeóNua, «Gv paünrów ifla ou aU- 
eov E) vig cl ; Eibórig 0v1 0 Ko- 
pis cei. 

13 "Egxslos oov 0 "Indobe, xoi 
Aauavei «ov 


|pvov, xou Oióuiv 
«Toig, xou «0 qoe opMolQg. 
14 Toro 37 vpicov dgavsgión 
$ 'Imcobg «oig qwaóvraig abro, 
&yspósig ix. vexpov. 
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cognoverunt discipuli quia Je- 
sus est. 

5 Dicitergo eis Jesus : Pue- 
ri, numquid pulmentarium ha- 
betis? Responderunt ei: Non. 

6 llle autem dixit eis: Ja- 
cite in dexteras partes navigii 
rete, et inveuletis,  Jecerunt 
ergo, et non jam illud trahere 
valebant à multitudine piscium, 

7 Dicit ergo discipulus ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: 
Dominus est. Simon ergo Pe- 
trus audiens quia Dominus est, 
amiculum succinxit, erat enim 
nudus, et misit seipsumin mare, 


8 At alii discipuli navigio ve- 
nerunt, non enim erant longe à 
terra, sed quasi à cubitis du- 
centis, trahentes rete piscium. 


9 Ut ergo descenderunt in 
terram, conspiciunt prunas po- 
sitas, et piscem superpositum, 
et panem. 

10 Dicit eis Jesus: Afferte 
à piscibus quos prendidistis 
nunc. 

11 Ascendit Simon Petrus, 
et traxit rete in terram, plenum 
piscibus magnis centum quin- 
quaginta tribus: Ettot existen- 
tibus non scissum est rete. 

12 Dicit eis Jesus: Venite, 
prandete. Nemo autem aude- 
bat discipulorum interrogare 
eum: Tu quis es? Scientes 
| quia Dominus est. 

13 Venit ergo Jesus, et ac- 
cipit panem, et dat eis, et pis- 
cem similiter. 

14 Hoc jam tertio manifes- 
tatus est. Jesus discipulis suis, 
excitatus ex mortuis. 


Cap. 21. 


15 "Ors. olv jpiTendav, Afyni 
«à Xipovi Iérey 6 "Ingoog* Zipaov 
'(uv&, d'yavdg p& «Xsiov «oTov ; 
Aéysi aco Nai Kope* 0) olóag 
6r quA 06.  Aéyti avroy Bódxe 
«à devia. pov. 

16 Aéyaü aie6 «X» Ósóe&pov 
Zio "[uvx, dyavag M5; Aóvysi 
«roy Nai Koópé* 00 oióag 6*1 
QIAG $$.  Aé&ysi aoro Iloiucuve 
«à, «póeorá, pov. 

17 Aéya avg v6 epírov' Xi- 
psv "Iovi, piAig i48 5 'EXvartón ó 
Ilérpos, Ovi &ietv AUv() «0 vpicov 
Pig u6; Kai sietv aoeoy Ku- 

$, &0 «Xvla, olóag, dU ywodxcg 
9ri piAO. 6&.— Aé£yéi aeo) Ó 'In- 
Go0g* Bócx6 «à «pósala pov" 

18 'Ajdv, dgjisiv Méys) doi, 0€ 
jje vsOespog, üt Ovvueg Gaavrüv, xai 
espueársig ü4ov TÜbAsg" üvav O6 
yngáens, ixlsvwsig «dg xeipAg Gov, 
xou &AXXog 0$ COGI, Xo olG6I «ov 
e) SéAsig. 

19 'Toüvo ÓB siws, d»uaivav 
«eiu Savárq Oofagei «àv Osóv* xai 
«obrero siev, Aéyst aoro ' AxoXoo- 
ósi uot. 

90 'Ewwepopsic óà à Iléegos 
GAíes! «üv paünr?v 0v Jyáea 6 
"Ingoüg, dxoXoule0vla, 0g xoi dv£- 
«sdsv iv «cj Ósiewy iei «à de50oc 
abroU, xai sies: Kopis, vig doviv à 
«apadiboíg 0$ ; 

21 ToUvov ióOv & IIérgog Xéysi 
«à 'Incobó* Kope, ovrog ó6 vi ; 


22 Aéys aseo 6 'Infoüg" "Edv 
avrov SÉNQ uéveiw Bog Spyopeu, vi 
epóg 08 ; EU dxoXovüs: uot. 

23 'EpjXtv oóv 6 Aog 0UTOg 
&lg «o)g dósAQoUg, Ovi à uarie 
ixtivog oUx deobvifxSi xai oUx sl- 
«ev out 6 'Infoüg, 6v1 ox. deol- 
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15 Quum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro Jesus: Si- 
mon Jona, diligis me plus his ? 
Dicit ei: Etiam Domine: tu 
scis quia amo te. Dicit ei : 
Pasce agnos meos. 

16 Dicit ci iterum secundo: 
Simon Jona, diligis me? Ait 
illi: Etiam. Domine: tu scis 
quia atno te. Dicit ei: Pasce 
oves meas. 

17 Dicit ei tertio: Simon 
Jona, amas me ? Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio : 
Amas me ? Et dixit ei : Domi- 
ne, tu omnia scis: tu cognos- 
cis quia amo te. Dicit ei Je- 
sus: Pasce oves mens. 

18 Amen, amen dico tibi, 
quum esses junior, cingebas te- 
ipsum, et ambulabas, ubi vole- 
bas: quum autem senueris, 
extendes manus tuas, et alius 
te cinget, et feret quo non vis. 

19 Hoc autem dixit, signiti- 
cans qua morte glorificaturus 
esset Deum. . Et boc effatus, 
dicit ei : Sequere me. 

20 Conversus autem Petrus 
conspicit discipulum quem di- 
ligebat Jesus, sequesitem, qui 
et recubuerat in cena super 
pectus ejus, et dixerat: Do- 
mine, quis est tradens te? 

21 Hunc videns Petrus, di- 
cit Jesu : Domine, hic autem 
quid ? 

29 Dicit ei Jesus: Si eum: 
volo manere donec veniam, 
quid ad te ? Tu sequere me. 

93 Exivit ergo sermo iste ad 
fratres, quia diacipulus ille non 
moritur. Et non dixit ei Jesus 
non moritur : sed, Si eum volo 
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va0xt aXX, "Eav aovóv SéAQ 
pévéiw. Eu. égxop.au, Ti «eoe 66; 

Q4 Obvrog £G-iw 0 paümrZg 0 
puxplupav epi To/T0v, X0 ypa-] ag 
«avTA* XQij OolOGJLEV OTI. QArjüms 
rriv $ paglvgia avsov. 

95 "Ec«) 0i xai AXXa «oXXaO. 
07a £a0im66v 0 "Imzo0g, &riv&, &av 
ygapnlai xad' Ev, ovÓc avcóv oi p.04 
vov XGOpuov 97601 TO. "y pacpop.eva. 
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manere donec veniam, quid ad 
te ? 

24 Hic est discipulus testí- 
Bicans de his, et scribens hzc : 
et scims quia verum est testi- 
monium ejus. 

25 Sunt autem et alia multa 
quacumque fecit Jesus, quz ei 
scribantur ad unum, nec ipsum 
arbitror mundum capere scrip- 
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1 O'N qv «póvrov Xóyov éqro- 
imdjny «epi «veo, M 
OsópiAs, dv 3pEalo 6 'Incovg «oisiv 
«$ xo) OlbaGXx&IV, 
2 " Axp fe hudpag $visiXáqusvog 
«eig dwog*«óXoig  Óià  v&ojLalog 
&yiov, oUg SESN£Enro, dvi. f póm: 


3 Oig xui «apigen0sv joue 
ÜOvwra pred «à «aüriv aóróv, dv 
qoAXoic cixumpiog, ' tiuspOv «sd- 
dapáxovra ówlavóp.svog aUvoig, xoi 
Méyuv «à. «spi «5c SadiNsias «ob 
Gso0* 

4 Kai dvwaut ój.evog «api yti- 
)sv aUvoig deó 'iSpegoAUjhuV qn) 
xopidsdóécu, dXXà «ipuivim. «Tv 
é«ayysAixv «oU «alpog, Vw jio0- 
«acá wov* 

5 "On 'Ioávevog piv. dae liosv 





1 [ILLUM quidem primum 
sermonem feci de omni- 

bus, ó Theophile, qua coepit 

Jesus facereque et docere, 

2 Usque qua die precipiens 
Apostolis per Spiritum &anc- 
tum, quos elegerat, receptus 
est : 

3 Quibus et prebuitseipeum 
vivum post pati ipsum, in mul- 
tis signis, per dies quadraginta 
conspectus eis, et dicens qua 
de regno Dei. 


4 Et congregans depnuntiavit 
eis ab Hierosolymis non disce- 
dere: sed expectare promis- 
sionem Patris, quam audistis 
me. 

5 Quia Joaunes quidem bap- 
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6v 0Oovri, üpsic 0$ Gowreidbsossüs dv 
«vsop. i Avyíq oU Mrd og 
vairag hips. 

6 Oi uiv obv GuveABóvesg de- 

Jruw Govóv, Aéyovisg" Kups, si 
vQ Xgovg «ovrq) deroxadidróveig 
«iv [SuciNsíav «o 'I0g95$^ ; 

7 Ei«s ó6 «póg aUvoog" OUx 
Upi)v $0«1 yvOvod xpovoog )) xou- 
gooc, eUc à eap jücro dv e iÓio. 
$£ovd ia." 

8 'AXXa Xf-,eaós óovauav d$ - 
Óóvrog vou yiov «vsop.arog &Q' 
Üjaàs" xou 805006 |o! p.Xprupsg Ev 
«s 'legovdaA ze xai àv «à0y «m 
'"Iovóaía xai Zapaxpsiq, xoi $Ug 
$c) ov «7? y76. 

9 Kai rauva sieov, [9Aseeóvluv 
aue Qv $e p0n, xai vepéXn vréAatetv 
aUc«óv d«à «Gv opfaXquov aco. 

10 Kai óàg desviZovlsg av sig 
«àv oUpavov, 4opsvopeóvou avoU, xoJ 
jóoU dvÓpsg uo «apadeixagavy ad- 
«oig àv 6007,61 Asvx*; 

11 O uu sieov: " Avógsg T'a- 
AuAaio, «i &üTaxarS Qi A ieoVr8G 
slg «àv o0gavóv ; Ovtog 9 'Infoüg ó 
dva knpüeig dip! 0juQv sig «ov &pavàv, 
eUrug $Asuds«as 0v rposov dsagad- 
Ó6 a'9«üv eropsuopusvov &ig «ov onpavóv. 

12 Técs 0«éovps.Lav sig "Iegov- 
Go deo ópeu «oU xaXovjMévou 
$Xuuciveg, 0 üdviv. àyyüg 'Ispovca.- 
Axe, GaGedrov Bxcv (Ow. 

]3 Kai ors sid Xov, dvíencav 
sig «à Ü«spoov, oU 30av xavap- 
vovlsg 0,v$ IIóvgog xoi 'laxwGog, S 
"Ioàveng xoi. 'Avógfag, diXueeog 
x«i Gupàg, BagloXoueuog X5 Mac- 
&aiog, 'laxuGog '"AXpaiow xoci Zi- 
pev $ ZuXulüe, xai 'Ioj0ag 'Ia- 
xo'oov* 

14 O$eoi «ávisg av e'poxap- 
«$poUvr&g Oj.oÜvupuaÓ0v vy) epoUtuy 
xai «7 Óis)06), Güv yvwufi, X Ma- 
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tizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini in. Spiritu sancto non 
post multos hos dies. 

6 Qui quidem igitur conve- 
nientes interrogabant eum, di- 
centes : Domine, si in tempore 
hoc restituis regnum Israéli ? 

7 Dixit autem ad eos: Non 
vestrum est nosse tempora vel 
opportunitates, qu:& Pater po- 
suit in propria auctoritate. 

8 Sed accipietis virtutem 
supervenientis sancti Spiritus 
in vos, et eritis mihi testes in- 
que Hierusalem, et in omni 
Judea et Samaria, et usque ad 
ultimum terra. 

9 Et hec dicens videntibus 
illis elevatus est, et nubes sus- 
cepit eum ab oculis eorum. 

10 Et ut attendentes erant 
in celum, eunte eo, et ecce 
viri duo astiterunt eis in ves- 
titu. albo. 

11 Qui et dixerunt: Viri 
Galilei, quid statis aspicientes 
in celum ? Hic Jesus recep- 
tus à vobis in celum, sic veniet 
quemadmodum vidistis eum 
euntem in celum. 

12 Tunc reversi sunt jin 
Hierusalem à monte vocato 
Oliveti : qui est prope Hieru- 
salem, Sabbati habens iter. 

13 Et quum introissent, as- 
cenderunt in ceenaculum, ubi 
eraot manentes Petrus et Jn- 
cobus, et Joannes, et Andreas, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
lomazus et Mattheus, Jacobus 
Alphei et Simon Zelotes, et 
Judas Jucobi. 

14 Hi omnes erant perseve- 
rantes concorditer oratione et 
deprecatione, cum mulieribus, 
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pía «x pmrpi «o0 "ImdoU, xai Gv 
voig dÓEAQoig GUToOU. 

15 Kai iv «aig tpépeg vai- 
«aig dvadvag Ilérpog &v péO 2) qv 
uaünrQv, Ei5v* $v «6 Oy og Óvo- 
prov Pei «o dur9 Gg Exacóv EIxoCV. 


16 "Avógeg dó&Xpol, £óti &An- 
puüózvai vv ygaqv raocme, yv 
qupotimé «à aveüpu.a, «à ayiov c). C6- 
prog AaGiÓ, «cpi "lolóa «oU yt- 
vop.cvou óÓnyoU «oig GuAXaGoUCt àv 
'[ngobv, 

17 "Oni xalnpidjenpefvog jv dv 
$Uiv, xoi E£Aay5 vóv xX5gov v76 

iX xoviag «ame. 

18 Oóirog u£v obv Exetraeo xo- 
piov 2x «oU pagÓoU «zs dÓixiag* xai 
epmnvüg vytvópévog 8Xx"$S pMídog, 
xai (£rxoón «avra. «à GeXyxva 
aUToU* 

19 Kai yvudcüv &yévtso di 
toig xa«oixoütv "IepoufaA ripe, 078 
xXn0zvai «à xtpiov ixsivo «7 iÓia 
Oa éxlg) aoeGv, "AxeXÓagux, vov- 
v$6 «1, xupiov aipuadog. 

20 Dléíygaeec yàp iv ieXo 
JLaXuov— **T'evulro 5 Pav 
a)vob Cenpeg, X5 ur) 500) 6 xao 
iv a)«n. Kai T7v é«cxorv 
eXroU AXàGot Prtpog." 

91 Así oüv «Gv GuvsABóvlov 


hiv dvÓpüv dv «avei o póvp, iv o 


$105XÀs xai $i7AÓsv do! fgg ó 
Kugiog 'Incoüg, 

22 'Ap£autvog derà «o0 Gaecía- 
pexog "loávvoy Pug «56 5u£pag 3c 
dvA4oÓ€ do' tjv, uAplupa. «3s 
dvac«ügsug aUvoU  "ysvídÓoi  düv 
)ypiv $va. vobrov. 

93 Ke $g€»6av Ó5o, 'loc79 
«àv xaXoujsévov Ba.ggaGav, 0g d«tx- 
Afón 'loocvog, xe Mascóiav. 


94 Kai «pocsu£Ag.svoi &ierov- 
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et Maria matre Jesu, et cum 
fratribus ejus. 

15 Et in diebus illis exur- 
gens Petrus in medio discipu- 
lorum, dixit: eratque turba 
nominum in idipsum, quasi 
centum vigini;. 

16 Viri fratres, oportebat 
impleri Scripturam hanc, quam 
predixit Spiritus sanctus per 
os David, de Juda facto duce 
vie comprehendentibus Je- 
sum : 

17 Quia adnumeratus erat 
cum nobis, et sortitus est sor- 
tem ministerii hujus. 

18 Hic quidem igitur acqui- 
sivit agrum de mercede injusti- 
tie : et praeceps factus crepuit 
medius, et effusa sunt omnia 
viscera ejus. 

19 Et notum factum est om- 
nibus habitantibus Hierusalem, 
ita ut vocari agrum illum pro- 
prio idiomate eorum, Hacelda- 
ma, hoc est, Ager sanguinis. 

20 Scriptum est enim in li- 
bro Psalmorum : Fiat commo- 
ratio ejus deserta, et non sit 
habitans in ea. Et: Episco- 
patum ejus accipiat alter. 

21 Oportet ergo convenien- 
tium nobis virorum in omni 
tempore, in quo intravit et ex- 
ivit ad nos Dominus Jesus, 

??9 ]ncipiens à baptismate 
Joannis, usque in diem qua re- 
ceptus est à nobis, testem re- 
surrectionis ejus fieri cum no- 
bis unum horum. 

23 Et statuerunt duos, Jo- 
seph vocatum Barsabam, qui 
cognorninatus est Justus, et 
Matthiam. 

24 Etorantes dixerunt: T'u 
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EZ Küps Ge«a «dvwrov, 
deiDuE ai io, Bva., 9v 
és, 

95 Aa6siv «àv xA5pov «2c Óia- 
xovíag «aU«"g xci de«orvoXT76, SE 
je «apf6n '"Ioóóng, «opcuó&sves. sig 
qv «ó«ov TOV lÓIOv. 

26 Kei ióuxav xMfpoug a«v, 
xai Pxttv Ó xX7»pog $*i Mabiav, 
xai Guyxoet.npicón uera. «v iv- 
Ósxa, d«od róAGV. 


Ks. &. 2. 


1 Ai dv «jQ cCupeXnpoboón! 

«v hpépay «76 IItvenxod- 

«56, rav ü«avrsg ojvolupxcóov deri- 
qoxuró* . 

2 Kai jyívflo üpvo éx €oU oU- 

Ü Six os OT«tp qspop.évng €vons 

E ioc. xai 8e Af pu0$v bXov «àv oj- 

xov o0 3jav xa&Ayutvoi, 

3 Kai Gpbnfav airoig Óiusp- 

Céptvos yGdo! Q5) eupóg, ixà- 
6id6 «s ip! $va xad rov auo. 


4 Koi d«X$rdónfyav — ü«avisg 
«vsupawrog &ylou, xoi fpEovlo Xa- 
Asiv brópuug yXudgdoig, xabOg «à 
OGLITITY,À aida aocoig deropéyysadÓou. 

B "Heavy 0i dv "IsgovdaAsips xa- 
voixoUvlsg 'lovóaios, &vópsg sUXa- 
Csig, d«o «avrog lüvovg vOv «o 
«óv oUfavóv. 

6 DLsvopévug ód «c uve cai- 
«vg, CuvAAe «ó e«X560g, xai duvs- 

jów* Oei Sxovov sig ixadtog «1 
iia. ÓlaN£xeq) XaXosvruv adrGv. 


"7 "Eficvavro óÀ «óvwesg xoi 
$ÓadpaPos, Aéyovrsg «pog dXXf- 
Aoug* QJx iÓos wávrsg oUroi sifiv 
el AaXovvesg D'aouAaio ; 

8 Koi «Gg 5jusig dxoboputv BxaC- 
veg «p ióia OuxMixlp disc dv :] 
dyevetónpesv ; 
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Domine cordinm cognitor om- 
nium, ostende ex his duobus 
unum, quem elegeris, 

25 Accipere sortem minis- 
terii bujus et apostolatus, de 
quo aberravit Judas, abire in 
locum proprium. 

?26 Et dederunt sortes eo 
rum, et cecidit sors super Mat- 
thiam: et connumeratus est 
cum undecim Apostolis 


CAPUT Il. 


l E in compleri diem Pen 
tecostes, erant omnes 
unanimiter in eodem : 


2 Et factus est repente de 
celo sonus tanquam ruentis 
flatus violenti, et replevit to- 
tam domum ubi erant sedentes. 

3 Et vise sunt illis disper- 
tite lingue tanquam ignis, se- 
ditque supra unumquemque 
eorum : 

4 Etrepleti sunt omaes Spi- 
ritu sancto, et cceperunt loqui 
aliis linguis, prout Spiritus da- 
bat illis eloqui. 

5 Erant autem in Hierusa- 
lem habitantes Judzi, viri re- 
ligiosi, ab omni gente eorum 
qui sub calo. 

6 Factaautem voce hac, con- 
venit multitudo, et confusa est : 
quoniam audiebat unusquisque 
proprio idiomate loquentes il- 
los. 

7 Stupebant autem omnes et 
mirabantur, dicentes ad invi- 
cem: Nonne ecce omnes isti 
sunt loquentes Galilei ? 

8 Et quomodo nos audimus 
unusquisque proprio idiomate 
nostro in quo nati sumus ? 


956 


9 IIagdoi xcu M*9oi xci 'EXa- 
picos, xou o] xaloixovuvreg «7v Me- 
gomolapiav, "lovóníay c& xai Kae- 
eaóoxiav, Ilóvrov xai «7v 'AGíav, 

10 degvyiav «6 xoi IIapepuAiav, 
Aiyvrov, xai «à pópn «7g AiSonc 
«7g xavà Kugfvzv, xai oi &q107- 
poovitg '"Pojaio, 'Iovóaioi «6 xoi 
argoGuTol, 

11 Kezrtg X; " ApaGsg, dxovopev 
AuxoUvvuv aUTQv voOig Tje6ErEgaue 
yo006 và p.eyacia «3 Ox. 

12 '"'Efídvravlo ó8 «avreg xai 
Órmwópow, &XXog «pog X Xov Aé- 
yovrsg* "Tí àv SéXor vo0vo &ivau ; 


13 "Ecco ó? X^£v&Qvvleg &AE- 
yov* "Oei yXsUxoug [LE 5G TC É VOI 
siti. 07 

14 Zraéócig 0? Ilírgog GUv «oig 
Bvüsxa,, ée7p6 viv Quvrv auTo0, X 
da«tpüc^ Ealo obroig: " Avügec "]ov- 
Ónioi, xai ol. xocloixoüvesg 'lepouga- 
A7» &vavlég, voüco piv "yvoiróv 
£acw, xai £vuriGadÓs và. Pipsoró. 
pov 

15 O? yag, ó Uj.sig UmoNogu- 
Gávels, obroi jueüvouCiv* — Bdvi yàe 
Qa cpi «56 tp £pag 

16 'AXAà voUró iiv) «à sipm- 
p.évov Ord «oU epoptirou "1o2A. 

17 ** Kai £000 dv caig Sd»eévraug 
fj£goig, Xéysi 6 Osüg, àxye) darà 
«oU eveüpualóg juou. Pi mücav cap- 
xa xai «popisudovdiv ol vioi 2puov 
xoi i Suyarépeg Uj.3v, xai oi vea- 
viGxor Uj.Gv Ópàdsig O.,oveai, xai 
o] «pec Gorepor UjuOv dvómwia, dvuer- 
viadÓnGovlau. 

18 Kai ys $«i «oüg ÓosXovg pov 
xai &vi vüg Üo)Aag pov dv aig 
$Mépoig  Bxéivaig ExysQ d coU 
€«V&Up.O.TÓG p.00, X&i q'PopureuCovCi 

19 Kai 6560 svípasa dv «Gg 
eUpavo) dvw, XO&j Cusia Pvi qs 
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9 Parthi et Medi et Elami- 
tz, et habitantes Mesopotami- 
am, Judeamque et Cappadoci- 
am, Pontum et Asiam, 

10 Phrygiamque et Pam- 
phyliam, Egyptum, et partes 
Libye secundum Cyrenen, et 
adveng Romani, Judeique et 
prosel yti, 

11 Cretes et Arabes, audi- 
mus loquentes eos nostris lin- 
guis magnalia Dei. 

12 Stupebant autem omnes 
et hesitabant, alius ad alium 
dicentes : Quidnam vult hoc 
esse ? 

13 Alii autem cavillantes di- 
cebant : Quia musto pleni sunt. 


14 Stans autem Petrus cum 
undecim, sustulit vocem suam, 
et loquutus est eis : Viri Ju- 
dzi, et habitantes Hierusalem 
universi, hoc vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. 


15 Non enim, sicut vos zs- 
timatis, hi ebrii sunt : est enim 
hora tertia diei : 

16 Sed boc est dictum per 
prophetam Joél : 

17 Et erit in novissimis die- 
bus, dicit Deus, effundam de 
Spiritu meo super omnem car- 
nem: et prophetabunt filii 
vestri et filie vestre, et juve- 
nes vestri visiones videbunt, 
et seniores vestri somnia som- 
niabunt. 

18 Atquesuper servos meos, 
et super ancillas meas in die- 
bus illis effundam de Spiritu 
meo, et prophetabunt. 

19 Et dabo prodigia in czlo 
sursum, et signa in terra deor- 


Cep. 2. 


xét, alje xal «Up xai àcui- 

XT voU., 

20 'O S»ueg weragepoupfieeou 
sig dxórog, 0G 5 desi sig apa, 
«piv 7) üABsiv «viv hudpav Kupiov 
M py 8n xai. jenipaun. 

921 Kai $ccc, «ág 9g àv àei- 

xoXédvros v0 Ove. Kupiov, duf- 
va." 
22 * Avóps 'IdpamNiveu, dx&ca- 
«8 «o)g Aóyoug vovroug* "ImsoUv 
«ov Nod upaiov, üyüpa dà o0 toU 
d«o0sósrypévov. sig Up, Ouvóuuedi 
xai eígagi xai dypsioig, oic à ids 
Ói' aU rob 6 Osoc àv étto 0v, xa- 
Óog xai aàcoi olas, 

23 Tojcov «fj Gpidpévg Bos 
xai «poyvQgsi «oU  Gtob E£xÓorov 
AaGéwreg, Óid. yeipbv. Gvóputuv erpoG- 
e favlsg dvsiNele- 

94 "Ov à Ocóog dvíd ends, Xocag 
«dg Góivag «o0 Savarov, xaÜóvi oUx 
$v Óvvariv xpartidüca aociv De 
&Uo0. 

25 AaGiÓ yàp Mysi slg aicóv: 
** ITpouiptonv «ov Küptov £vióv (us 
Óid, avrog, 0i 3x OsEiCw juov $08iv, 
tva, ur) &aXevoO. 


26 Aid cobro sppávón 5 xapüia, 
pov, xoi ipa X)uadalo $ yXgà 
pov* Evi 02 xai 5 G&g£ gov xacad- 
xwocde à dNriór 

21 "O«i oix. iyxollaXsi-Ltig «7v 
Jw» wev sig aov, o008 Oct 
«àv 0cióv doy iüsiv Oraplopáv. 


28 'Eyvópidág jt 6Óo0g Cun 
«potis (M6 süppoguvmg pera. vou 
e gotiwroy doy." 

29 "Avópsc dósXqoi, S£üv. eierciv 
psrá. «adbatiag epic Ops «spi voU 
sacpiRgyou Aatió, Uri xai $8A50- 
«108 xoi dr&qn, xoi «à paz &u- 
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sum, sanguinem et ignem et 
vaporem fumi. 

20 Sol convertetur in tene- 
bras, et Luna in sanguinem, 
antequam venire diem Domini 
illam magnam et illustrem. 

21 Et erit, omnis quicumque 
invocabit nomen Domini, sal- 
vus erit. 

99 Vin Israélite, audite 
verba hec: Jesum Nazare- 
num, virum à Deo approba- 
tum in vobis virtutibus et pro- 
digiis et signis qua fecit per 
illum Deus in medio vestri, si- 
cut et ipsi scitis, 

23 Hunc definito consilio et 
praescientia Dei expositum ac- 
cipientes, per manus exlegum, 
affigentes interemistis : 

24 Quem Deus resuscitavit, 
solvens dolores mortis, juxta 
quod non erat possibile teneri 
illum ab eo. 

25 David enim dicit in eum. 
Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper, quoniam 
ex dextris meis est, ut ne con- 
cutiar. 

26 Propter hoc lztatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea: insuper vero et caro 
mea requiescet in spe. 

27 Quoniam non derelinques 
animam meam in infern», nec 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

98 Notas fecisti mihi vias 
vite : replebis me jucunditate 
cum facie tua. 

29 Viri fratres, liceat dicere 
cum libertate ad vos de patri- 
archa David, quoniam et de- 
functus est, et sepultus est, et 
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voU àd«iv àv piv. Xxpi ese bpspas 
«aT. 

30 TIeopfyrmng oov beápyuv, X 
&lóÀg ó«i0pxq Gp.orev aseo) 6 Góg, 
ix xaproU «-g óUpuog aU«oU TO 
xarà dupxu dvadTidsiw vov Xpid- 
vv, xaBidos dei «o9 Spóvou avo 


31 Ilgoiddv GAGXvdt «cpi «oc 
dvagcácseg «oU XpivoU, Ovi oU 
xtuAsipón $ Jy aieoU sic dóov, 
oJ08 4 T&.gÉ aU«oU sió& Oympllopóv. 


39 T'oUcov vov 'IncoUv avíden- 
d$v $ Gsüg, oU wüvlsg Spsig ddpesv 
p prupss. . 

33 T$ 0sfid. obv «oU soU o. Lo 
üsig, «tv «s daaryysNiav vU vsó- 
pxlog vo0 &yiou XaGOv apà, voU 
wavpog, 3féyss voUvo 0 vOv Upéig 
GAÉet1s, xoi dxobsls. 

34 O)j yàp AaGiÓ dvíGm sig 
vo) o)pavoig"  AÉyti óà ajvóg: 
* Eje«cev 6 Kópig v0) Xopi9 40U, 
xàBeu 2x Ósficiv eov, 

35 "Eug àv 3ó «o0g éyÜpoug dov 
Ü«oeü0iov «Gv «o0QVv Cou." 

396 "'AdpaXüg o0V "yi xÉto) 
vg oixog 'Iapa9^, ori Xj Küpiov Jj 
Xpideóv aUrüv 0 Osóg decimas, qo0- 
«ov «àv 'Ingoüv ov Opssig 88e avpo- 
cas. 

97 'Axeiravleg Ó8 xalsvoyvntav 
v xapóiq, sleóv cs eps «àv II£- 
«pov xai voug AormoUg Q«oUTóXOUg* 
T'i aorfjfojuev, &vópsg ots poi ; 


38 Ilérpog 08 Bpv «pog acobg- 
Melavoisfoce, P7] aw iB 
Üxog Tog üj.Qv ài «C ovópc]i "Imao0 
Xpwroü sig Gpsciv dquapliv* xoi 
A. sdás «v Óupsàv voU  dyiov 
«v$U[40: 106" 

39 "Yuiv yàp ide«iv $ érroyys- 
Ala xoi «oig «£xvoig juv, xai «ài 
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sepulchrum ejus est in nobis 
usque diem hanc. 

30 Propheta igitur existens, 
et sciens quia jure jurando ju- 
rasset illi Deus, de fructu lum- 
bi ejus secundum carnem re- 
suscitaturum Christum, ut col- 
locaret super throno ejus, 

31 Providens loquutus est 
de resurrectione Christi, quia 
non derelicta est anima ejus in 
inferno, neque caro ejus vidit 
corruptionem. 

32 Hunc Jesum resuscitavit 
Deus, cujus omnes nos sumus 
testes. 

33 Dextera igitur Dei ex- 
altatus, et promissionem sancti 
Spiritus accipiens à Patre, ef- 
fudit hunc quem nunc vos vi- 
detis et auditis. 

34 Non enim David ascen- 
dit in. celum: dicit. autem 
ipse : Dixit Dominus Domino 
meo: Sede ex dextris meis, 

35 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

36 Certo ergo cognoscat 
omnis domus lIsraél, quia Do- 
tinum et Christum eum Deus 
fecit, hunc Jesum quem vos 
crucifixistis. 

37 Audientes autem com- 
puncti sunt corde, dixeruntque 
ad Petrum et reliquos Apos- 
tolos: Quid faciemus, viri 
fratres ? 

38 Petrus vero ait ad illos: 
Ponitemini, et baptizetur un- 
usquisque vestrum in nomine 
Jesu Christi in remissionem 
peccatorum : et accipietis do- 
num sancti spiritus. 

39 Vobis enim est repro- 
missio et filiis vestris, et omni- 
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«eig sig uaxpàv, Üdoug àv «podxa.- 
Aáe"lo; Küpiog 6 Osóg hpiv. 


40 'Evípog «8 Aóyog «síoci 
Supe pipere Xj S. P$XG X6, Ajyum* 
Zó5«ls d«à «7g ysvsg «ng dxoXuag 


vate. 

41 Ol yàv olv acpuévag deroósfá- 
pesvoi «àv Aóyov aXT00, deae ícón- 
€av* xa) €podslióndav «3 dpa 
dxsivn -puyai. odsi epifociDucu. 


49 *Heav | ó€ st podxatplspouvtsg 
«7j Óbaxri «Gv derogeó)uuv, xai «3 
xoivoN ia, xai «€, xXNxd$i «o0 &plov, 
xui aig «podsux aig. 

43 "Eyes Ó0 «ácp vy 
eie IIo «$ vípara xoi 
Gwusia, Óià. «Gv deocvóNuv dyi- 
véto. 

44 Ilàvrsg Ó8 o] ei c60oversg 
Sav iei «à adeb, xai sIxov cava 
xor" 

45 Kai «à xl$paro xai «dg 
oráfine deíe p.i xov, xai Óisp. piov 
eva «üdfi, xaüor) Qv vig xpsiav 
sixe. 

' 46 Ka! 5pípav «6 «pedxaprs- 
goüvreg  dpolupxóóv iv eo lepu, 
xAGwrtg «8 xa? olxov &prov, péls- 
AéSavov vpopne Sv yaXN&ssi 
xai doeAórnri xapgóiag, 


47 Alvoüvesg «0v Qsov, xai 
bovrsg xópv «poc 0Xov qüv Juxóv. 


,'O àà Küptog «podslidts coUe duo- 


pévoug xad! 4udpav «7 boxXatia. 


Ksp. y. 3. 
1 Ey «à aUvó Ó8 Ilórgog xoi 


'Io&vvag dví£Gauvov sig €0 
lepiv, j«i «v Opaw «76 «porsux' 
«v vvórmv* 

2 Kaí «ig dvig xuAig ix xoi^i- 
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bus qui in looge, quoscumque 
advocaverit Dominus Deus nos- 
ter. 

40 Aliisque verbis plurimis 
obtestabatur et exhortabatur, 
dicens : Salvamini à generati- 
one prava ista. 

41 Qui quidem ergo liben- 
ter recipientes sermonem ejus, 
baptizati sunt: et apposite 
sunt die illa anime circiter tria 
millia. 

42 Erant autem perseveran- 
tes in. doctrina Apostolorum, 
et communicatione et fractione 
panis, et orationibus. 

43 Fiebat autem omni ani- 
ma timor: multaque prodigia 
et signa pcr Apostolos fiebant. 


44 Omnes autem credentes 
erant in idem, et habebant om- 
nia communia. 

45 Et possessiones et facul- 
tates vendebant, et dividebant 
illa omnibus, prout quis opus 
habebat. 

46 Per diem quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo, 
frangentesque per domum pa- 
nem, sumebant alimentum in 
exultatione et simplicitate cor- 
dis, 

4" Laudantes Deum, et ha- 
bentes gratiam ad omnem ple- 
bem. At Dominus apponebat 
eos qui salvi fiebant per diem 
ecclesie. 


CAPUT Ill. 


1 I^ idipsum autem Petrus et 
Joannes ascendebant in 
templum ad boram orationis 

nonam. 
2 Et quidam vir claudus ex 
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ag pnlpog aueoU («a pyuv, Seadvà- 
Qero* àv éríBowy xaB' $pípav «pog 
«7v Sügav v00 iege «jv Asyop.tvny 
*Qeaíav, «oU air6iv dAsnpuod ivy 
«api vv 6i dar opsuo vov elg «o 
lspóv 

3 "Og ióv YIéegov xoi ?Inivvny 
péXAXovlag sigiévas £ig và Iepüv, 2)pO- 
«a, QAenp.oG Uv, 


4 'Actvífag 0$ Ylévpgog &ig aU- 
«àv &)v vc) "Io&wvp, ciere BA&pov 
sig $us. 

5 'O ó8 d«siysv aUroig, «pod- 
doxGv «i «ag' aov Aaiiv. 


6 Eiwe Ó) Ilérgog? 'Agyüpiov 
xaj xgudiov oU, Uwe por" 0 08 
Pv, vo)ró doi OiOcpa" 'Ev «o óvé- 
pac "1600 XgiiroU «o0 Naf opos 
éysipon xoi qrepi uet. 

7 Kai micag avv «56 Oc£iüg 
xspoe Typs ea pocy psp. 08 86- 
espscóntav aovroo a) (Qàctig xoi 
và d Qup&. 

8 Kai daXAópsvog bem, xai 
«tpi&márei xai 5i0 905 GUv aUcoig 
gig «à lepüv, epiroGv xai &XX6- 
pe5vog, xai. oiviv «üv Oov. 

9 Koi elófv aUrüv «üg 0 Aaog 
«spimagoUvra, — xoi aivoüvea «0v 
Qsov* 

IU "Em Iv xóv TÉ noTóV OTI 
optog 4v b pog TV EAETULoT VW 
xol guevog de er "pado. eX oU 
lépoU* x«i Pe dóntav Sajcoug X 
iefrücsug «i v5) Vupeeenxori 
QUT Uh 

11 K povroi rog 0£ vuU iaÜfvrog 
tlU Tov Il^epov xai  Loavvmv, 
CuvéópajL8 «pug auTOUS eag o ^cog 
bei c8 d'ron, 7 XOLAQU MeV 7) Xo^»- 
pwloc, Exdayp. Soi. 

129 "Jóuv ó8 Ilérpog derexplvatdo 
«pig cüv Auaív* " Avóptc "Idpocn^i- 
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utero matris su: existens, ba- 
julabatur: quem ponebant per 
diem ad portam templi dictam 
Speciosam, petere eleémosy- 
nam ab introeuntibus in tem- 
plum. 

3 Qui videns Petrum et Jo- 
annem futuros introire in tem- 
plum, rogabat eleémosynam 
accipere. 

4 Intendens autem P'etrus in 
eum cum Joanne, dixit: Res- 
pice in nos. 

5 llle autem attentebat eis, 
expectans aliquid ab eis acci- 
pere. 

6 Dixit autem Petrus: Ar- 
gentum et aurum non est mihi, 
quod autem habeo, hoc tibi do: 
in nomine Jesu Christi Naza- 
rei surge et ambula. 

"7 Et apprehendens ipsum 
dextera manu allevavit: pro- 
tinus autem confirmate sunt 
ejus bases et planta. 

8 Et exiliens stetit, et ambu- 
labat: et intravit cum illis in 
templum, ambulans et exiliens, 
et laudans Deum. 

9 Et vidit eum omnis popu- 
lus ambulantem et laudantem 
Deum. 

10 Cognoscebantque illum 
quod ipse erat ad eleémosynam 
sedens ad Specioseam portam 
templi ; et impleti sunt stupo- 
re et extasi super contingente 
ei. 

11 Tenente autem sanato 
claudo Petrum et Joannem, cu- 
currit ad eos omnis populus ad 
porticum vocatam Solomonis, 
stupentes. 

19 Videns autem Petrus re- 
spondit ad populum : Viri Isra- 
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«ew, «i SavuáAzels dei eviro, 13 
byiv «i crsvitels, ag oig, Óvvéqum 
3 socsesía, «sormxóci «o0 espwra- 
qgiv GUTOV ; 

13 'O Gsog 'AGpadp (5 "Iradx 
xai 'Loxo6, 0 Gsóg «Gv eaépuv 
bp.Gv d0éfacs «ov «aia, adreU '1m- 
CoUv, 0v Up.Eig era ptÓQxa]s, xoi 4p- 
vigagós asróv xalà, eporuov ILi- 
AMérou, xpivavlog éxtiveu dieroXugiv- 

14 "Ypgsig 0$ vv &ysov xai Ói- 
xauov 3jpvijfa s, xoi sje*4006s &v- 
Ópa, ovía. xapidÓsvos Üpáv 

15 Tiv 0) dpymyóv e*5 fo*g 
ewsxlsivale, ov 6 Gsig fysipsv. ix 
véxpGiv, oU 5445ig pex plupég 86p.v. 


16 Koi ivi « «idet «o0. óvó- 
pxlog aUcoU, «oUcov 0v Ssuptirs XS 
eióa]s, ddespéugs «o üvopsa. ad«oQ- 
Xj 4 vidrig 5 Ór adro0 fOuxtv a- 
«0 «43v XexXenpiav cairv deíévavli 
eràvluv 0o. 

17 Kai viv, dósXqpoi, olóa ovi 
xal& &yvoav depáfale, Ggesp xoi 
el &pyrovesg Djs" 

18 'O ài Grog à epoxaefryysis 
óià, deóp.adog e&vrov «Gv epooniav 
abeob, «aÓsiv «àv Xpidróv, i«X5- 

(0:V oU€Q. 

19 Mslavoftaes ov xai dew- 
e«pé-Lais, slg «à d£aaaipfvou 9div 
«dg Oquapriag* mug dv $A&uNi 
xmipei dvoa-Lofsug deó «podüwrov 
«o0 Kupíov, 

20 Kai de«odesíky «ov «poxs- 
xipidisóvov opiv ?IndeUv Xpideóv: 

21 "Ov ósi oipavov dv Ócfautónu 
&ypi Xpóvow deoxaloeágscog «àv- 
vuv Qv XX iv 6 Ostég Oi qec- 
plos «&veom dyieiw e)voU epopn- 
«Ov d«' alóvog. 


22 Moms piv ydp «pog eig ea- 
«épag slesv: "Oei ** epepfrny 0piv 
Q, 
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élite, quid miramini in hoc, 
aut nobis quid attenditis, quasi 
propria virtute aut pietate fe- 
cimus ambulare eum ? 

13 Deus Abraham et Isaac 
et Jacob, Deus Patrum nostro- 
rum glorificavit puerum suum 
Jesum, quem vos tradidistis, et 
negastis eum ante faciem Pila- 
ti, judicante illo dimitti. 

14 Vos autem sanctum et 
justum negastis, et petistis vi- 
rum homicidam donari vobis: 

15 At principem vite inter- 
fecistis, quem Deus suscitavit 
ex mortuis, cujus nos testes 
sumus. 

18 Et in fide nominis ejus, 
hunc, quem videtis et nostis, 
confirmavit nomen ejus: et fi- 
des que per eum dedit illi in- 
tegritatem hanc in conspectu 
omnium vestrum. 

17 Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri. 

18 At Deus qua praenuntia- 
vit per os omnium Propheta- 
rum suorum, pati Christum, 
implevit sic. 

19 Ponitemini igitur, et con- 
vertimini ad deleri vestra pec- 
cata: Ut quum venerint tem- 
pora refrigerii à conspectu Do- 
mini, 

20 Et miserit ante preidica- 
tum vobis Jesum Christum, 

21 Quemoportet calum qui- 
dem suscipere usque in tempo- 
ra restitutionis omnium que 
loquutus est Deus per os om- 
nium sanctorum suorum Pro- 
phetarum à seculo. 

29 Moses quidem enim ad 
patres dixit : Prophetam vobis 


dvadefds, Küpig 6 Gsóg 0p.Àv éx 
«Gv dósNpOv Upv, og Qjé* aureo 
dxoudégÓs xalà, àvra, 00a, àv Aa- 
$47 Tpóg UA. 


93 "Ecva; 0à, «àca vy)», 
$wig àv qu) dxoocQ vob «poptyrou 
ixsivov, éfoXolpsuónGéres $x «oU 
Aaov.?? 

24 Kai «üvlsg Ó6 ol epoprrou 
d«à Xauov1) xai «Gv xaBtEzs, 000i 
EX mda, xad epoxadayy iav «dg 
$uépag cora. 

95 "Ypsig £68 vloi «v «'popn- 
«Ov, xai «2g Qiadtjxmg ?)s Oitósco Ó 
Osóg «póg voUg «alépag Sv, X£- 
yw 4pog "AGpaaq C93 c0) Gerep- 
pax dou óvsuXoyvÜfdovlou ego! 
al «opio «56 ye." 

Q6 '"Yyiv «povov 6. Gsóg dvac- 
«nGag vóv 4o:0a aU*«oU0 "Insouv, 
deídsiAsv oL0müv. &UAoyoUvla, üppAts, 
dv «ij derod v péptiv Exaufaov deró «Qv 
er'ovnpiQv Üpdiv. 


Ksgp. 6. 4. 


] AXcivluv 08 adcGv «pog «ov 

A Aaóv, d«íocn6av aUcoig ol 
jepsig xai à G«pocyog vou lpov, JG 
o] Zaó0ovxuo!, 

Q Aja«0voD[,6voi Ój& c0 OlD GO El 
aUroüg qàv Aaiv, xoi xadlayyéXXtiv 
jv «c 'Indo0 €» dvàvagiv «jv àx 
yexpiv* 

3 Ko àwíGa^ov a)voig «ag 
XSipue, xai Eüsvlo sig «*pncdiv elg 
cV ato piov" V yüp $c epa, 702. 


4 IIo?! Ó8 vOV dxovGAvluv 
vüv Ayo, PrigrfUÓRw xai Pysv- 
fjÓn 6 dpüpog «àv dvüpGv Q6si 
xi^aadgc aivis, 

b 'Eyévlo óe dei ev aUpiov 
dua D'nvai ary voüg pxovlag XS 
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suscitabit Dominus Deus vester 
de fratribus vestris, tamquam 
me : ipsum audietis juxta omnia 
quacunque loquutus fuerit ad 
vos. 

23 Erit autem, omnis anima, 
quz non audierit Prophetam il- 
lum, exterminabitur de plebe. 


£4 Etomnes autem Prophe- 
t& à Samuel et deinceps, quot- 
cumque loquuti sunt, et pre- 
nuntiaverunt dies istos. 

25 Vos estis filii Propheta- 
rum et testamenti quod dispo- 
suit Deus ad patres nostros, di- 
cens ad Abraham : et in semine 
tuo benedicentur omnes fami- 
lie terre. 

26 Vobis primum Deus sus- 
citans puerum suum Jesum, 
misit eum benedicentem vobis, 
in averti unumquemque à ne- 
quitiis vestris. 


CAPUT IV, 
1 [ OSUENTIBUS autem 


illis ad populum, super- 
venerunt eis Sacerdotes et ma- 
gistratus templi et Sadduczi, 

2 Labore affecti propter do- 
cere eos populum, et annun- 
tiare in Jesu resurrectionem 
mortuorum. 

3 Et injecerunt eis manus, 
et posuerunt in.custodiam in 
crastinum : erat enim vespera 
jam. 

4 Multi autem audientium 
verbum, crediderunt : et factus 
est numerus virorum quasi mil- 
lia quinque. 

b Factum est autem in cras- 
tinum, congregari eorum prin- 
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«pes eulípeug xai "popa sig 
"IspovéaA.ys, 

6 Kai" Away viv dpyupía, x; 
Kai&pav, xoi "In&vrny, xai 'AXdE- 
&vdpov, xai &doi av ix yévoug do- 
xispatlixoÜ. 


7 Kai $«favlsg adro)g iv T) 
Uésq, d«vvüivovle* *Ev «oia, Óuvá- 
pi 3 dv «oíp óvópai deoigrats 
«woro QjAei ; 

8 Tórs IIérpog «Xncósig «vsi- 
parleg yíos, síws vpóg aUoUg* 
"Apxevisg «oU XaoU, xai epsdGUrs- 
por ToU "Idpa3A, 

9 El hjsig dfpkspov dvaxpivót.s- 
éa jui sUepysdia dvóposov daós- 
voUc, dv «ivi obrog GígoXCa: 

10 Ivoceiv Pj«o «cw piv 
xaj «ayli «5j Nac "Idpos]A, 8i dv 
«i dvópthi "IndoU X pico! «o0 Na- 
Gapaín Uv Upsig &Oravpido?s, üv 

Gsóg Syysipsv x vexpüv, dv Toít() 
oUrog wapídenxsv  dvíiov — Üpiciv 


11 Oleg àdriv 6 Xibog 6 dEov- 
&evnbsig 0p' Uv vGiv olxoóop.áveuw, 
6 ysvópuevog sig xspaAxjv yuvíag: 

12 Kai oix $Gviv dv. Gu. oU- 
(evi 4 dolwpla* oUes yàp ovo 
üd«w Pespov Ü«ó «üv oUpavóv «à 
ósüopévov. dv dvüpiwroig, dv Ó ósi 
6obvos $iag. 

13 Gsupoüvisg 03 «)v «o0 II£- 
epou «agPudiav xoi 'laóvwvov, xai 
xa laXasopusvor Uri vüpuosros dry páqu- 
pexroi 6idi xai lüirau, dÓaóp.aZov, 
jesyivugxóv «8 aUco)g Üvi. GUv fü 
'Ineoó 36av- 

14 'Tóv àà dv8pgoerov (3.£erovsg 
00v avoig darOra, cv vsóspaarsu- 
Ieévov, od68v slyxov avlsiersiv. 

15 KeXsócavlsg 0) ajcodg BEo 
«oU duvsÜpiou dersABeiv, GuvéGaov 
fig A2 xovg, 
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cipes et Seniores et Scribas in 
Hierusalem. 

6 Et Annam principem Sa- 
cerdotum et Cajapham et Jo- 
annem et Alexandrum, et quot- 
quot erant de genere lontifi- 
cali. 

7 Et statuentes eos in me- 
dio, percunctati sunt : In qua 
virtute aut in quo nomine fecis. 
tis hoc vos ? 

8 Tunc Petrus repletus Spi- 
ritu sancto dixit ad eos: Prin- 
cipes populi, et seniores lsra- 

9 

9 Si nos hodie dijudicamur 
in benefacto hominis infirmi, in 
quo iste servatus est : 

10 Notum sit omnibus vobis 
el omni plebi Israél, quia in 
nomine Jesu Christi Nazareni, 
quem vos crucifixistis, quem 
Deus suscitavit ex mortuis, in 
boc iste adstitit coram vobis 
sanus 

11 Hic est lapis nibili has- 
bitus à vobis :edificantibus, fac- 
tus in caput anguli : ] 

12 Et non est in alio nomine 
salus: Neque enim nomen est 
aliud sub celo datum in homi- 
nibus, in quo oporteat servari 
nos. 

13 Videntes autem Petri li- 
bertatem et Joannis, ei depre- 
hendentes quod honiines illite- 
rati sunt et idiote, admiraban- 
tur, cognoscebantque eos quo- 
niam cum Jesu fuerant. 

14 At bominem videntes cum 
eis stantem illum curatum, ni- 
hil habebant contradicere. 

15 Jussis autem ipsis extra 
concilium abire, conferebant 
ad invicem, 
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16 Afyevisg: Ti eovfdepesv eic 
évüposoig «ooroig ; "Oni piv yàp 
yweni«iv npssiov ybyovs Ui airóv, 
«üs «oig xalomoUctv '16povda Az) 
pavepiv, xoi o) ÓuváqusÓa. digvigag- 
Sq" 

17 'AXX [iva ye) Sei «)siev 
Óíavs.móz slg «)v Nav, desils 
desiA«cousÜa a)sroig wrxéri Xa- 
Asiv dei «c) óvóuady «oirq) ponütvi 
dvópgóssov. 

18 Koj xaXécavlsg a)co)g, 
«a $i auroig «0 xaDóXeu pu) 
rh peó8 Ol dMfxsiv Pei o) 
évópali «o0 "12000. 

19 *O ài IIéepgog xoi. 'Ioáveng 
deoxpiMivisg «püg ao)Dg, Sieoy* 
El óixouóv dd«iw dvóvriev 00. O00, 
Üpv dxoitiw Xov 3) «o0 O50, 
xpivas. 

20 O) óvwáqusüa, yàp husig, à 
slÓeuuev xai 3poUcaqu6v, po) Aadiv. 


21 Ol ó) «podaesmdaquvor 
de«£Nucav ajroüg, wnócv süpidxovlsg 
«à, «Og xoXácuvre) aUvo)g, Oi 
«iv Aaév: Uri eávlsg dósfalov «ww 
Gsv àei «o yyovóri* 

929 'Ec«Gv yàp 3v esióvov «sd- 
dapáxovla ó &vüpueog ip' ov déys- 
yéves «o doyksiov «oUre «3 l606. 


93 'A«oANu0£vrsg 08 1A0ov «pi 
ve)g lóioug, xai depyysiXav iva 
wpóg aUvoog ol deyispsig xoi el 
epa Gorapos cleov. 

24 Ol ói dxoitavlsg, ipelupa- 
Óiv Jjpgav Quviv pic «iv. Gsiv, xai 
si«ov: Aíg«ola, dó $ Osig 6 eof- 
(ag «iv oüpavov xai «9v y5w xoi 
«sv SáAXaggav, xai «vla «à dv 
adToíe, 

25 *O óià. de«ópalog AaSiÓ «ob 
weudóg dou sleGw: '* "Ivalf  dppó- 
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16 Dicentes : Quid faciemus 
hominibus istis ? quoniam qui- 
dem enim notum signum fac- 
tum est per eos, omnibus babi- 
tantibus Hierusalem manifes- 
tum, et non possumus negare. 

1"7 Sed ut ne super plus per- 
serpat in populum, minaciter 
comminemur eis non ultra lo- 
qui in nomine hoc ulli homini. 


18 Et vocantes eos, denun- 
tiaverunt eis omnino non loqui 
neque docere in nomine Jesu. 


19 At Petrus et Joannes re- 
spondentes ad eos dixerunt : Si 
justum est in eonspectu Dei, 
vos audire potius quam Deum, 
judicate : 

20 Non possumus enim nos, 
quz vidimus et audivimus, non 
loqui. 

21 Illi vero comminaptes di- 
miserunt eos : nihil invenien- 
tes quomodo punirent eos prop- 
ter populum : quia omnes glo- 
rificabant Deum super facto. 

2? Annorum enim erat plu- 
rium quadraginta homo, in quo 
factum fuerat signum istud sa- 
nitatis. 

23 Dimissi autem venerunt 
ad proprios : et annuntiaverunt 
quanta ad eos principes Sacer- 
dotum et seniores dixissent. 

24 [i autem audientes üna- 
nimiter levaverunt vocem ad 
Deum, et dixerunt: Domine, 
tu Deus, qui fecisti celum et 
terram et mare, et omnia qut 
in eis : 

25 Qui per os David pueri 
tui dicens, fuisti: ut quid fre- 


Cap. 4. 
efa» Bv, xai Xuasi dis rnday 
x$và ; 
26 Ilapífenfav ol Basse 
ete The, xai oj dpyovisg Vvviryón- 
é&v $vi «o a0«ó xalà «oU Kupiov Xj 
xavdà «oU XpifvoU asmoU."? 

27 Zwípyóndav yàp de' dA»- 
Óciag ev «x «6X5 «ae deri «ov &yiov 
«aióó, dx "1mrsv, 0v Py pidas, ' Heo- 
éng v$ xaj Ilóveieg IliAeog, gv 
Hévict xai Naoi 'IdpaA, 

28 Ilorou 0g. 5) xeip dou 3 4 
BovA* dou «pocipsía yevédócn. 


29 Kai «à viv, Kóps, ims 
é«i «àg demnXàg avv, xai Óog 
«oig Óo0uig dou perd. «adbusiag 
«&dg XoX5iy eàv Aóyov dov, 

30 'Ev «à ev xsipá doy ixrtí- 
viv 08. sig Tagiv, xeu. Cogit, xou 
«ípala vylvagóos Óià, «oU dvopsatleg 
«oU &ylov ercuóóg dou "Intoj. 

31 Kai ósnMívlov a0cóv dda- 
Asóén 6 «óeog iv Q 30av duvmyjd- 
ver*. xai ie$soóncav ücavisg eve 
palog àylou, xai PAáXovs vv. Aó- 
yov 1v OU usrà. ajbncias. 

32 To) 08 eA Abeuc «Gv eidetv- 
Vd&vrun )v 5 xap)ía xai -Lvy 
pla xai edóÀ sig «vOv 0mapyeóvluy 
ajvo Psyts ouv svi, &XX 9v 
aoig Geravla xomá. 

33 Kw« peyáXp Ówáusi des- 
íóow *à papeópiov o] deóseoxoi 
ee dvagead sog coU Kupleu "Indo, 
x&ne €8 ueyüNn Jv dei vrac 
aUreUc. 

34 O0? ydp ivésfg eic bey 
dv aXroig* $doi yàp xrfyropsg xupi- 
wv 3) obaüv benpyov, euXoüvtsc 
Épsgov «dg. eipdg «Gv ee pautxopá- 
VOY 


35 Kai ieiówy «apà. rog eíónc 
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muerunt gentes, et populum 
meditati sunt inania ? 

26 Adstiterunt reges terre, 
et principes coacti sunt in idem 
adversus Dominum et adversus 
Christum ejus. 

27 Coactisunt enim in veri- 
tate in sanctum puerum tuum 
Jesum, quem unxisti, Herodes- 
que et Pontius Pilatus, cum 
gentibus et populis Israél. 

28 Facerequzcumque ma 
nus tua et consilium tuum prse- 
finivit fieri. 

29 Et nunc Domine respice 
in minas eorum, et da servis 
tuis cum fiducia omni loqui ver- 
bum tuum. 

30 [n manum tuam ezxten- 
dere in sanitatem, et signa et 
prodigia fieri per nomen sanct 
pueri tui Jesu. 

31 Et precatis eis motus est 
locus in quo erant congregati : 
et replet sunt omnes Spiritu 
sancto, et loquebantur verbum 
Dei cum fiducia. 

329 At multitudinis credenti- 
um erat cor et anima una : et 
neque unus quicquam ezxisten- 
tium ei dicebat proprium esse, 
sed erant illis omnia communia. 

33 Et magna virtute red- 
debant testimonium Apostoli 
resurrectionis Domini Jesu 
Christi, gratiaque magna erat 
in omnes eos. 

34 Neque enim egens quis- 
quam erat in ipsis : Quotquot 
enim possessores agrorum aut 
domorum erant, vendentes af- 
ferebant pretia venditorum, 

36 Et ponebant ante pedes 
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«ov deodró)uv*. Ói50i0olo 03 ixác- 
«Q xabóri &v «ig xgsiav el xev. 


36 'Ios5g 02, 6 evo .rbcig Bag- 
vaGag o«o rGv de«odróXov, 0 dci 
pesóepumvevopuevov, vióg «a paxXsds- 
«6, Asvirng, Küwpiog qC) "yévei, 


37 '"Ywápyowrog aUvG) dypoU, 
wUXM$6ag Tvbyxs v0 p»uax, xoi 
Fónxs «apd «og e6Óag «Gv deog- 
€óAQV. 


Keg. &. 5. 


1 A 7g Ó «ig " Avaviag óvópacti, 
€)v Zowpsipn v» yuvamxi 
QUToU, «X05 xrzjua* 


2 Ko dvocQiCaco d«o «56 ci- 
Mc, Cuvsióviag xai «76 "yuvauxog 
&UvoU* xci évéyxag p.épog «1, era.pà 
«oóg «o0ng «Ov deodroAov $0m- 
X6V. 
3 Eíss Ó3 Iléegog: "Avavia, 
Óri jeMfpudtv Ó  Xavavüg ev 
xapóiav dov, .psgagóol q& «à eveb- 
pax 00 yiov, xoi. vedpidouíócu dero 
«56 «ning «o0 xwplov ; 

4 Obvyi péívov, Gol Ppsvs, xai 
«paó2v iv «1j 03 SEvuCig Ue mPXS ; 
Tí 9v: S0ov dv «* xagüía cov «à 
epüypo, cobro ; O)x $dsócu dv- 
Spowroig, AX, 70) O89. 


B 'Axoogv 08 "Avavíag «o)g 
Aryoug «orovg, «500v dEi-Lvgs OS 
iyévélo qéGog péyag iwi «óvlag 
«oUg dxovovlag «auca. 

6 'Avagvávlsg óà ol vsows 
CuvÉGrerNav QGUTOV, X0 liviyxa 
Meo-Lav. 

7 'Eyívélo 08 óg OpOw vpiów 
Oto ena, X) 5 yov) airov, pa) si- 
Óvia, «à yéyovàg, eld'A5tv. 
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Cap. 5. 


Apostolorum : Dividebatur au- 
tem singulis, prout quis opus 
habebat. 

36 Joses autem cognomina- 
tus Barnabas ab Apostolis, quod 
est interpretatum, Filius con- 
solationis, Levites Cyprius ge- 
nere, 

37 Existente ei agro, vendito 
attulit pecuniam, et posuit ante 
pedes Apostolorum. 


CAPUT V. 


1 VIR autem quidam Apani- 

as nomine, cum Sapphi- 
ra uxore sua vendidit posses- 
sionem : 

2 Et intervertit de pretio, 
conscia etiam uxore sua: et 
afferens partem quandam, ad 
pedes Apostolorum posuit. 


3 Dixit autem Petrus : Ana- 
nia, propter quid implevit Sa- 
tanas cor tuum, fallere te Spi- 
ritum sanctum, et intervertere 
de pretio praedii ? 

4 Nonne manens tibi mane- 
bat : et venundatum in tua po- 
testate erat? Quid quod posu- 
isti in corde tuo rem hanc ? 
Non es mentitus hominibus, 
sed Deo. 

5 Audiens autem Ananias 
verba. hec, cadens exspiravit : 
Et factus est timor magnus su- 
per omnes audientes hec. 

6 Surgentes autem juvenes 
composuerunt eum, et efferen- 
tes sepelierunt. 

7 Factum est autem quasi 
horarum trium spatium, et ux- 
or ipsius, nesciens factum, in- 
t" "vit. 


Cap. 5. 


8 'Aenpión 0) aden à IIérpog: 
Eleé joi, 5| «odoDveu «à juplov 
deíóocós ; 'H óà sls Noi, «o- 
GobTov. 

9 'O à? IHéegog sles epic adem: 
Tí 6v1 duvspomfó* Üpkiv e&ipi.d'ou «à 
eveUpua Kup; 'Ióo0, ol «óósg 
vOv SoLaviuv vóv &vÓpa Gov, deri 
«7 Sopa, xai é£oitouc ds. 

10 "Ecce 0i eapopypspsa, «apa, 
roog «ó0ag «Uve0, xc) SEE Lvpev 
sivEXBóvleg Ó8 o) vsavidxos SÜpov 
aUe) vixgàv, xcu iEviyxashig 
£&a-jav «pog «àv &vópa, ades. 


11 Kai éyévslo oóGog péyag do' 
9Anv «v ixxAvdiav, xe. d«i «àv- 
«ag «oJg àxojovlag «aUe. 

12 A 0i «v xsipóiv eGiv derod- 
«óXuv Pyévelo duutia, xai «paa, 
dv «G Aag «oXNÀ* xai $8av 0po- 
6upsaóov Geavlsg dv «3j G'roq, Eo^o- 
pévlog. 

13 Tóv 03 Xo«Gv ojósig deó- 
px xoNMdón) aUToig* &XA' dps- 
y'&uvtv aroig 6 Aaóg. 

14 MàXw OP epodewibsveo 
ejdes0ovleg «0 Kvpíg, «A40» dy- 
Ópóv «8 xai *vvauxiv 

15 "Qevr$ xalà «dg «Xatíag 
éxqpépsiv «oug düüsvsig, xoi «iMóvou 
éi x^v xai xpaeedruw, Iva. de- 
Xouévou IIórpou xdv 5$ uà. ded- 
xidfy wi auev. 

16 XZwhgyslo 0»»9 «à «X76og 
«ov «cipi «oso. slg 'IspoudaDanps, 
eégovlsg daóütvsig xci GyXoupdvoug 
«à «vsu dxal&pluw* oleiwsg 
Sóspa.es;ovlo deravlsg. 


17 'Avad«dg 03 6 dis psg xai 
«&v1sg o] düv axe, $ £0a aipscig 
«Ov — Eaüóovxaiuv,  de^fgóncav 

$ov* 

18 Kaj ivíGm ww v«àg xtHipas 
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- 8 Respondit autem ei Pe- 
trus : Dic mihi, si tanti agrum 
vendidistis ? Illa autem dixit : 
Etiam tanti. 

9 At Petrus ait ad eam, Quid 
quod convenit vobis tentare 
Spiritum Domini ? Ecce pedes 
eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 

10 Cecidit autem confestim 
ante pedes ejus, et expiravit : 
Intrantes autem juvenes inve- 
nerunt illam mortuam, et effe- 
rentes sepelierunt ad virum 
suum. 

11 Et factus est timor mag- 
nus in universa ecclesia, et in 
omnes audientes hec. 

12 Per autem manus Apos- 
tolorum fiebant signa et prodi- 
gia in plebe multa. Et erant 
unanimiter omnes in porticu 
Solomonis. 

13 At ceterorum nemo au- 
debat conjungi illis : sed mag- 
nificabat eos populus. 

14 Magis autem apponeban- 
tur credentes Domino, multitu- 
dines virorumque ac mulierum. 

15 Ut et secundum plateas 
efferrent infirmos, et ponerent 
in lectulis ac grabbatis, ut ve- 
nientis Petri vel umbra obum- 
braret quemquam illorum. 

16 Conveniebat antem et 
multitudo eorum qus circa ci- 
vitatum in Hierusalem, afferen- 
tes :wgros et vexatos à sprriti- 
bus immundis : qui curabantur 
omnes. 

17 Exurgens autem princeps 
Sacerdotum et omnes qui cum 
illo, existens h:wresis Sadduce- 
orum, repleti sunt zelo : 

18 Etinjecerunt manus suas 
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aUcOv dei vo)0g dedTóAovg, xci 
&&svlo aeoUg àv «ngfytei Ónpocía. 

19 "AgysAog 0s Kupiov Ói& «5c 
VUXT 06 "5 vag Süpag «7$ puAa- 
x^g" ipoyoyuw «s uroüg sivs: 

20  llopeosdÓs, xai Gvaóévesg 
Aa sirs àv «0 iepo) 0) Aac) wávla 
«à bauasa. «js Corne vaUchE. 

2] 'Axojcavisg 08 sid 3:X0ov 0«o 
«àv opüpov tlg «à ispóv, xai Sói0ac- 
xov. llagovytvópssvog 06 6 dpxiept- 
Ug xai ol &uv &UvG), GuvsxaAécav «à 
CuvéÓpiov xaj üdav «7v yspoudiav 
«óiv viOv "10pa$A* xai des0e5iXav 
elg «à ósG.urm piov, dcózveu robs. 


229 Oi 03 Üempíeni eapoysvó- 
p-voi oUx, sUpov aUro)g dv «n qQuAa- 
x; dvadepéLavlig 08 deyya- 
^a 


V, 

93 Aiyovlsg" "Oni «à pv ósc- 
poll piov sÜgopsv X8X810 uévov dv er&.- 
€5 dd paXsia., xai co0g QuAaxag $d- 
«Gvrag «po «Gv Supüv: dvolfavisg 
63, 16 ov0cva, süpousv. 


94 '(Qg 0i fpevdav «oig Aiyovg 
«oUvoug 0,r8 Ipsüg X3 à Gepamyig 
«oU legoU xoi ol dpyispsig, Órmeópouv 


«spi aoeGv, «i àv yévollo «oUo. 


25 Ilagoytvópstvog 0$ eig duriry- 
ytiNsv. adeoig, Aéyuv* "Oni lóo), 
el &vóptg oUg $6scós dv exi puAaxs, 
giciv óv «c suy 60 «rag xoi Óibád- 
xovlég 40v xov. 

96 Tórs de£240v 6 cepa my; 
dv olg Üenpévoe, Jy v Quo), 
e) jsrà, (ding: ipoSoUvle ydp «àv 
Aaóv iva, wr) JubarÓGciv. 

97 'Ayayivlsg 0$ aJro)e 3072- 
av dv vi) duvtüpiq* xoi $enpórmm- 
div a)re)g à dpyiipeoe, 


$8 Afyev OÀ «apeyyiMa 
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in Apostolis, et posuerunt eos 
in custodia publica. 

19 Angelus autem Domini 
per noctem aperuit Januas cus- 
todie, educensque eos, dixit : 

20 lte, et stantes loquimini 
in templo plebi omnia verba 
vite& bujus. 

2] Audientes autem intrave- 
runt sub diluculum in templum, 
et docebant. Adveniens autem 
princeps Sacerdotum et qui 
cum eo, convocaverunt conci- 
lium et omnem senatum filio- 
rum lsraél: Et miserunt ad 
carcerem, adduci eos. 

?2 ÁÀt ministri accedentes 
non invenerunt eos in custodia, 
reversi autem nuntiaverunt, 


23 Dicentes : Quod quidem 
carcerem invenimus clausum 
in omni securitate, et custodes 
stantes foras ante januas, ape- 
rientes autem intus peminem 
invenimus. 

24 Ut autem audierunt ser- 
mones hos, et Pontifex et pre- 
fectus templi et principes Sa- 
cerdotum, ambigebant de illis, 
quidnam feret hoc. 

25 Adveniens autem quidam 
nuntiavit eis, dicens : ecce, viri 
quos posuistis in custodia, sunt 
in templo stantes et docentes 


populum. 
26 Tunc abiens prefectus 
cum ministris, adduxit illos, non 


cum vi, timebant enim popu- 
lum ut ne lapidarentur. 

27 Adducenies autem illos 
statuerunt in concilio: Et in- 
terrogavit eos princeps Sacer 
dotum, 

28 Dicens: Nonne denun 


. Cap. 5 


wapmyysiAcusv 0uiv. ue). Orb xsiv 
bxi «5 óvópexli coírp ; Ka iÓo0, 
eta Nmpoxals «ry 'I6povGo ips «5 
óibay ze ópiov, xai SoJs00s daa.- 
yaysiv dp! bpus «o alpua coU dvdpa- 
40v TOUTOU. 

29 'Acoxpilsic 06 6 IIéreeg xoi 
o] d«ófvroXoi, sl«ov. IIsifo.gxysiv 
si Os5) pAXXov ?) dvBpérroig. 


30 'O OGsig cGv «alépav fuv 
Wyegsv "Indoov, 0v üpsig Óitxeipi- 
CagÓs xpsu.ódavleg ài E)Xov. 


31 Toírov ó Osóg dpemyüv. xen 
dor) ULuds «» Osfià abeeb, 
ÓoUvas p.$rávoiay vij "lap, xai 
&gsciv qua priv, 

32 Ku bpsig éGpusv aUroU. uu p- 
«vpeg «Gv Pnprow coóto, xai «o 
«veüpa Ó$ và dyww, 9 jOuxev Ó 
Gsóg «oig «tibapyeodiv advo. 

33 Ol ài dxojsavleg Óisergíov]o, 
xai üGouAssovlo dvsAsiv aJ«oug. 


34 'Avadcág c «ig dv «C G'uve- 
Spit) poupid'aciog, óvópuaci l'apeouasjA, 
«pe0ióadxaAog, vípiog «avri «o 
Mac, ixéAsustv é£o Opacyó «1 «oig 
eeogcóXoug «odau* 

35 Elví «s «pig a9eos "Av- 
ógse "laganNieau, «poséxsrs kavloig 
é«i «oig dvópóvtoig «oco, rl. 4A - 
Als epáaasi. "" 

36 IIpo yap eo?vov 
dvés e eiie Afyuv slvai oui 
dawróv pyav, d «gedexN 4n doipég 
dvópüv Gti «31 paxogiom- og dvne£- 
&", xai «àvlsg odo) desíbovlo QT, 
ig A8ndav, xai éyévevlo sig odóév: 


3" Mera eobrev dvét t» "Tooóag 

4 T'oOuAaiw;, i$ «aig huápoue «5 

decypap?e, xai dior ir 
2 
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tiatione denuntiavimus vobis 
non docere in nomine isto ? et 
ecce replestis IHierusalem doc- 
trina vestra, et vulus superin- 
ducere super nos sanguinem 
hominis istius. 

29 Respondens autem Pe- 
trus et Apostoli, dixerunt 
Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 

30 Deus Patrum nostrorum. 
suscitavit Jesum, quem vos in- 
teremistis suspendentes in lig- 
no. 

31 Hunc Deus principem et 
salvatorem exultavit dextera 
sua, dare poenitentiam lerali, 
et remissionem peccatorum. 

32 Et nos sumus ejus testes 
verborum horum, et Spiritus 
vero sanctus, quem dedit Deus 
obedientibos sibi. 

33 [lli autem audientes fure- 
bant, et consulebant tollere il- 
los. 

34 Surgens autem quidam in 
concilio Phariszus, nomine Ga- 
maliel, legisdoctor, nonoratus 
omni populo, jussit toros breve 
quid apostolos fieri : 

35 Dixitque ad illos : Viri 
Israelite, attendite vobis ipsis 
super hominibus istis, quid estis 
futuri agere. 

36 Ante enim hos dies exti- 
tit Theudas, dicens esse alt 
quem seipsum: cui adbeeit 
Dumerus virorumcirciter quad- 
ringentorum : qui sublatus est, 
et omnes quicumque assenei 
sunt ei, dissoluti sunt, et fact 
sunt ad nihilum. 

37 Post hunc exütit Judas 
Galil;us, in diebus descriptio- 
nis, et avertit populum multum 
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]xavóv óaídt) aUvoU* xdxtivog dà- 
A£co, xai *üvrtg 0004 &«tidovlo au- 
*O, Ós£G xopeidÓóngav. 

38 Kai «à vüv Aéyu Upuiv, ür0- 
«nlt dco «àw dvÜpówQw voovow, 
xai dáca]s aüco:g vi dàv 3 dE 
dvüpzero 4 (GovAs) auem 5j «0 Epyov 
voUco, xalaXuó70Eca* 

39 Ei ó8 ix Osob d0«iv, od. Ó2- 
vacÓs xarkA^Ucoi &oTO, Myrols xci 
Ssepuxy ot &optÓT T8. 

40 'E«cicóncav Ó8 aUrG* xai 
erpodxaXed üpesvor Tovg dod móXoug, 
Ótipavr&g «apiyyytiav us) NaONSiV 
ési «o óvopai vo0. "Imsov, X5 deré- 
Ava" avTo2g. 

41 Oi pév oiv é«op52ovlo xai- 

ovlég dió «podGrrov «oU Guv&Ópiov, 
óri jp «oU Ovosarog aUroU xadv£- 
ióncav deip[sag7voi* 

42 IIàcáv «s tj£pav év «oj lepa, 
xoi xa€' oixov oUx à«avovlo ói0ad- 
xovtsg xai suay»yEXicóp.svor "Imdoüv 
«v Xpideóv. 


Ks. €. 6. 


1 E óà «aig tp ípeug eaieoig 

e»Üvvóvruy «Qv uabniav, 
d&yéveco yofyudpóg cv 'EXXqwc- 
«G, vphg «vog ' Eópaíoug, ovi «aps- 
Bsupobvro dv «5 Oraxovia, «3, xaón- 
ptpiv?; ad x ipou airóv. 

Q YlpodxoaAsTquSvoi Ó8 o] Óc06xa. 
«0 «A*Óog vOv pabwrüv, slwov: 
Oix dpsceóv id«w bg xacoci-,- 
ayrag «ov Ayov *00 Oso, Óixxo- 
wiiy «paeédaug. 

3 '"E«icxé-]acóe otv, dósAqoi, 
Gyópag iE pv puaplupovnévoug 
bue, eXspng avsijarog &ylov X; 
(opiag, o0g xaladetgopev 6«i «76 
xptíag «aseng. . 

4 'Hiig Ó) «n «podévysi xai 
«3 Óiaxovig «o0 Aéyov e pedxapri- 
gácepev. 
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post se : et ipse periit, et omnes 
quotquot assensi sunt ei, dis- 
persi sunt. 

38 Et nunc dico vobis, ab- 
sistite ab hominibus istis, et f- 
nite illos : quoniam si sit ex 
bominibus consilium. boc aut 
opus boc, dissolvetur. 

39 Si vero ex Deo est, non 
potestis dissolvere id : ne forte 
et Deo pugnantes inveniamini. 

40 Consenserunt autem illi : 
Et convocantes Apostolos, ca- 
dentes denuntiaverunt non lo- 
qui in nomine Jesu: et dimi- 
serunt eos. 

41 llli quidem igitur ibant 
gaudentes à conspectu concilii, 
quoniam digni babiti sunt pro 
nomine ejus contumelia affici. 

429 Totumque diem in tem- 
plo et circa domum non cessa- 
bant docentes et euanpgelizan- 
tes Jesum Christum. 


CAPUT VI. 


1 WN autem diebus illis mul- 

tiplicaptibus discipulis 
factum est murmur Grecorum 
adversus Hellenistas, quod des- 
picerentur in ministerio quo- 
tidiano vidue eorum. 

2 Advocantes autem duode- 
cim multitudinem  discipulo- 
rum, dixerunt: Non placitum 
est nos derelinquentes sermo- 
nem Dei, ministrare mensis. 

3 Considerate ergo, fratres, 
viros ex vobis testimonio pro- 
batos septem, plenos Spiritu 
sancto et sapientia, quos con- 
Stituamus super usu hoc. 

4 Nos vero orationi et mini- 
sterio verbi perdurabimus. 


Cep. 6. 


b Kai $psdsv à Xoyog dvareiwv 
«avlog voU «X"»Üovg* xou dfsAéEav- 
ve X«ípavov, dàvópa 4A5pv wic- 
«$u$g xai) «vsopuuTog Ovyiou, xai 
diuee«ov, xoi  llpóxopov, xoi 
Nixàvopa, xoi "Tipo, xai IIap- 
p.evav, xai NixóXaov poUmAucov 
"Avrioy £a. 

6 Ojvg io«»0av $vosiov «Ov d- 
Xo8T0AuV* xo) wpoGsvEXJuevor. Ees- 
Ónxav avvoig vàg xsipags. 

7 Kai Xoyog «ov GtoU Zu£avs, 
xci à Xn6.velo 0 dpidjog «àv ua- 
Ónv!v 3v 'IspovcaX js — Gocópa 
oA €$ Ox og 4QV IBpéuv U«TIXoJ0V 
«5 «iccsi. 

8 Zeípaveg 06 *Afpng eid rsug 
x&j ÓvvopMAwg Poi) vípala xai 
€9$i0. p.5y Na, 8v o) Xa. 

9 'AvéaruCav Ó&. eviweg «CIN. dx 
t2 Cuva. y ury"e 47$ X$yopdvng Ai- 
Gsprivorv, ^5. Kupnvaium, X; 'AXiE- 
«vópscv, xa, «àv dero Kiuxiag xai 
"Adiag, Tul nroUveég 0) Zespowu* 


1O Ke oUx idxvov dyeideTjvos 
vj dopía. xai qi «visual à XA. 


11 Tórs i«íGaAev dvópag M- 
yovrag* "Orci dxnxóaqeev aUToD ^a- 
Aoüwrog bala (SXà)pnpa sig 
Mod xcu «0v O$6v., 

129 Zwexivqdàv «$ «ov Xaov xai 
vo)g «pscGvlípeug xoi oUg "ypegs- 
persi" xai éeuiivávisg CuviptaG av 
«Uvóv, xai iyayow sig «0 Cwé- 

vs 

13 'Ecv»áv «$ iplupag ye 
ósig, Myorlag: 'O &vüpoostog oUTo0g 
oJ «asl. bera [Sada Xa- 
Adv xcro. €oU «qeu «oU Qyiou «9)- 
«oU Xi T0) VOjkÓU* 

14 'Axwoaptv yàp airo) A£- 
yowrog, 0v: "Indoug ó Naupaieg 
ebrog xola^oQ «àv «évov veUcrev, 
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b Et placuit sermo coram 
omni multitudine : Et elegerunt 
Stephanum, virum plenum fide 
et Spiritu saocto, et Pbilippum, 
et Prochorum, et Nicanorem, 
et Timonem, et Parmenan, et 
Nicolaum advenam Antioche- 
num. 

6 Quos statuerunt coram À- 
postolis : et precati umposue- 
runt eis manus. 

7 Et verbum Dei crescebat, 
et multiplicabatur numerus dis- 
cipulorum in Hierusalem val- 
de: multaque turba Sacerdo- 
tum obediebant fdei. 

8 Stephanus autem plenus 
fide et fortitudine faciebat pro- 
digia et signa magna in populo. 

9 Surrexeruntautem quidam 
de synagoga dicta Libertino- 
rum, et Cyrenensium, et Alex- 
andrinorum, et eorum qui à 
Cilicia et Asia, disquireptes 
Stepbano. 

IO Et non poterant resistere 
sapientia et spiritui quo loque- 
batur. 

11 Tunc summiserunt viros 
dicentes: audivimus eum dicen- 
tem verba blasphema in Mosem 
et Deum. 

12 Commoveruntque ple- 
bem et seniores et Scribas : et 
instaptes corripuerunt eum, et 
adduxerunt in concilium. 


13 Statueruntque testes fal. 
$08, dicentes: Homo iste non 
cessat verba blasphema loquens 
adversus locum sanctum hunc 
et Legem. 

14 Audivimus enim eum di- 
centem, quoniam Jesus Naga- 
renus bic diseolvet locum istum 


372 


xai dXAafes «dà 6n à eapífócxtv 
$yiv Mov. 

15 Koi desvidavrsg sig GU*0v 
&«ovesg ol xadsóputvor £v «c d'uvs- 
Ópíq, sióov «à epógcerov c.UvoU 08i 
e'póduvov d'yyéAev. 

Keg. 2". 7. 
1 ]vs 0? 6 dgyispsóg: El diga 

EÉ vaUra, oUrug Ex ; 

2 'O à? ipw " Avógsg dócAqoi 
xe vacípsc, dxoodals* 'O Gsüg 
«5$ Oifng OpÓn vQ «aep how 
'AGpadp. óvri. àv «f Mégosolapiia, 
egiv 7) xooncagou airov dv Xabav, 


3 Kmi sies «pig aróv- " EM 


ix «56 yg dov xai ix e?) Guyys- 
wéiag Gov, xe» ÓSüpe sig ye Yjv àv 
€n ósifo. 

4 Térs Ed» dx y5e XaA- 
&aiuv, xacdadsv iv Xajpáv. Kd- 
x$ibév, ps«d, «o deoóavéiv «àv «a- 
«ípa a) «oD, péro»adev asróv slg «Tv 
yv «aen slg 3jv peti vov. xowoi- 
X848, 

b Kaj oix jóuxsv a)co) xXwgo- 
vopiov 3v ad«53, o)08 spe, «cüog: 
xoi iMoaro a)ro) Óoüvou sic 
weuré.Ty 6d iv euim, x 75 ovépueun 
&UvoU j$€«' &U«óv, ovx Owrog aUTU 
víxvov. 

6 'EXéAnes 09 obrog $6 Otóg 
* ^On Icroi cà eníppa nórVo «à - 
goixov àv vy$j dXXolpla., xai. ÓovAó- 
CouCiv aU«0 xai xoxcdoudiv [mv v$- 

T 

7 Kai rà imc d dày ÓovAsódu- 
ei, , éi«ev & Ofóg^ xai 
Perd rica EO Mideerwi xe AÀc- 
egsidoudi pot dv «oj «ómu cobro." 

8 Ko fóuxw edei Odin 
eépwrejóge* xai eÜetg dyévends «àv 
"Léndx, x) espériusr aUe c3 
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et mutabit mores quos tradidit 
nobis Moyses. 

15 Et attendentes in eum 
omnes sedentes in concilio, vi- 
derunt faciem ejus tanquam fa- 
ciem angeli. 


CAPUT VII. 


1 p autem princeps 
Sacerdotum: $1 hec 
ita habent ? 

2 is vero ait: Viri fratres 
et patres, audite : Deus glorie 
apparuit patri nostro Abrahae 
existenti in Mesopotamia, pri- 
us quam habitare eum in Char- 
ran : 

3 Et dixit ad illum : Exi: de 
terra tua et de cognatione tua : 
et veni in terram quam tibi 
monstravero. 

4 Tunc exiens de terra Chal 
deorum, habitavit in Charran 
Et inde, post mori patrem ejus, 
transtulit illum in terram istam, 
in quam vos nunc habitatis. 


5 Et non dedit illi heredita- 
tem in ea, nec passum pedis : et 
repromisit dare illi in posses- 
sionem eam, et semini ejus post 
ipsum, non existente ei nato. 


6 Loquutus est autem sic 
Deus: Quia erit semen ejus 
accola in terra aliens, et servi- 
tuti subjicient id, et rale trac- 
tabunt annos quadringentos. 

7 Et gentem, cui servierint. 
judicabo ego, dixit Deus : et 
post hec exibunt, et servient 
mibi in loco isto. 

8 Et dedit illi pactum cir- 
cumcisionis : et sic genuit 1sa- 
ar ^t circumcidit eum die oc- 


Cap. 7. 

bpipe e eyóiy 9 0 "itaax cv 
man Xj 6 'laxoG vevg Ooó8xa 
secpiógyxag. 


9 Kew oi «arpi&eyai OnXosav- 
«6g, vov "loc deéóovlo $ig Ai- 
yutlov xoi jv 6 Osóig psc" a3cob, 

1O Ko s£siAslo aveov ix «aov 
«Ov SAkL&uv ouvo0, xai $Óuwxtv 
«Uv6) Xv xoi Gopiav svaveriev a- 
ga QasiXéng Ailyomrou, xai xa- 
«íocnOtv avcov hyoipsvoy dj«* Ai- 
grutvev xoi 0Xov cov oixev aurov. 


11 "H2A4e 0i Qupàg do' 0v «v 
y*2?v ALyotrow xai Xavaàv, xui 
SAHLug psyaXn xoi oux SUpIGXov 
Xoteaay.aco, ol «arípeg Sov. 


12 'Axojfag ó8$ 'laxoG éwr« 
67a, iv Alyoerq, éfoeét es «oUg 
«acepag tyiv «poyrov, 

13 Ke év «y Ósvripu, dvsyva- 
gídbn 'lucip veg dósAoqe aüvev, 
xai Qavspóv éyóvéro «Qj Papao và 
yéves «o0 lo9$p. 

14 'A«ecetixag 0$ "logo (ut- 
«sxaicaco vóv qarípu, aocev "la- 
«Q6, xai «Gjüv €"v dvyyéveav 
móroy 3v Lvxesg éeÓou"xovra- 
qívre. 

15 Korítq 0$ "laxo sig Ai- 
quetov, xai 1e$As07386v aUtég, 7C 
el escápsg huiiv. 

16 Koi uersréónsav sig Evytps, 
xai $écíóqfa» dv «iQ uvüpari, 95 
Gvadaro 'AGpadu. cue dpyupiou 
«à «cv viov 'Euquóp «oU. Zvydps. 


17 Kafàg à 3yyi/sv 6 ypóvor 
€x dieoyysNiag 3c Opetty 6 Gs0g 
eq '"A6p&aps, SuEnstv 6 Aag xai 
éeX76vvóg dv Alyoeerqr 


18 "Axgpic ov dvítrn. jadiAadg 
lespoz, $6 oUx 3081 róv 'lo9se* 
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tavo: et Isaac, Jacob: et Ja- 
cob duodecim patriarchas. 


9 Et Patriarche :mulantes, 
Joseph vendiderunt in. ZEgyp- 
tum : et erat Deus cum eo: 

10 Et eripuit eum ex omni- 
bus tribulationibus ejus, et de- 
dit ei gratiam et sapientiam in 
conspectu J'haraonis regis /E- 
gypti, et constituit eum pre- 
positum super JEgyptum, et 
omnem domum suam. 

1! Venit autem famee ia u- 
niversum terram /Egypt et 
Chanaan, et tribulatio magna: 
et non inveniebant cibos patres 
nostri. 

12 Audiens autem Jacob ex- 
ietentia frumenta in Zgypte, 
misit patres nostros primum. 

13 Et in secando coguitus est 
Joseph fratribus suis, et mani- 
festum factum est Pharaoni ge- 
nus Joseph. 

14 Mittens autem Joseph ac- 
cersivit patrém suum Jacob, et 
omnem cognationem suam in 
septuaginta quinque animabus 


15 Descendit autem Jacob 
in ZEgyptum, et defunctus est 
ipse et patres nostri. 

16 Et translati sunt in Si- 
chem, et positi sunt in seyol- 
chro, quod emit Abraham pre- 
tio argenti à filiis Emmor Si- 
chem. 

17 Quum autem appropia- 
quaret tempus promissionis, 
quam juraverat Deus Abruhs, 
crevit populus et multiplicatus 
est in Agypto, . 


18 Quoadusque surrexit rex 





| alius, qui non sciebat Joseph. 
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19 Oi«og xavaGopicóqufvog 40 
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19 Hic circumveniens genus 


gíévog psv, Ex&xu0€ co) wasépag | nostrum, male affecit patres 


$j.Gv, coU «oitiv. ixdera. «a. [ogépm 
«UTQv, &ig «0 Jur) uy 0vEVOOud. 


20 'Ev d x0 po) £ytvvtóm Mo- 
056, xai jv düvt og «C Ot2" o6 
dvecgip" pAmvag «püig Ev «Qj oix) 
«oU aa«póg. 


91 'Exrsüfvra Óà ajcr0v, dvti- 


Asro avvov 3j Svyàcn? dapao, xai 
dveüpé.ao xcv £avem sig vióv. 

29 Koi $«aj0:50n Mors aa, 
Copia, Aiyuevitv* qv 08 Ouvarüg £v 
Aóyoig xoi 6v épyoic. 


93 'Og 06 àaXnpoUro aUci; «66- 
dapaxovraseTig xgóvoc, dvi, £é«i 
«v xapüiav aüvo), &«i0xE-Ladóou 
«o0g  AÓcAQoUg auvoU Toug vloUg 
"109255. 

24 Kai iÓóGv viva dÓixoJpssvov, 
djeovaro, xoi deroimaev exÓixudiv «o 
xaca«ovowueveJ, «acfag vov Ai- 

«T 10Y* 

95 'Evópats O8 Guvióvo vo)g 
dóApoUg aUT»v, 0«1 6 sog Óid x&i- 
gos aUroU Di0wdiv a)roig Goxrpiav: 
ol Ó8 o0 Cuvzixav. 


$26 Tn vs deioó0 tyépo. Opón 


e)Uroig uXxopévoig, xai GuvijXadsv | 


mücoUg tig &ipfivuv, eierOv* " Avüpsg, 
dósAgoi dac$ üpsig* iari dómsies 
dXX f$Xovg ; 

Q7 'O ó6 dómüv «àv. «Xngiov, 
decdaco aUcóv, siaov: Tíg 06 xa- 
«ídc106v di gyovra, xai üxagesv (y 


98 M5 dvé)aiv j6 G0 SéAsig, 9v 
egetov. dvsi Msg X6 vv Aiyoe- 
q10V ; 

29 "Eovys 06 Muc?g iv «2 
Meyw vovrQ, xai dyivsro «O.PoIXog 





nostros, ad faciendum exposi- 
tos infantes suos, ad non sobo- 
lescere. 

20 In quo tempore natus est 
Moses, et fuit venustus Deo, 
qui nutritus eat menses tres in 
domo patria sui. 

2] Expositum autem illum, 
sustulit eum filia Pharaonis, et 
nutrivit eum sibi ipsi in filium. 

29 Et eruditus est Moses 
omni sapientia 7Egyptiorum : 
erat autem potens in dictis et 
factis. 

23 Quum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tem- 
pus, ascendit in cor ejus invi- 
sere fratres suos filios lsraél. 


24 Et videns quendam inju- 
ria affectum, ultus est : et fecit 
ultionem oppresso, percutiens 
AZ.gyptium. 

25 Existimabat autem intel- 
ligere fratres suos, quoniam 
Deus per manum ipsius daret 
illis salutem : ii autem non 'in- 
tellexerunt. 

96 At sequenti die visus est 
eis pugnantibus, et compulit 
eos in pacem, dicens: Viri, 
fratres estis vos: ut quid inju- 
ria afficitis alii alios ? 

2" At injuria afficiens prox- 
imum, repulit eum, diceps: 
Quis te constituit principem et 
judicem super nos ? 

?28 Num interficere me tu 
vis, quemadmodum interfecisti 
beri /"Egyptium ? 

29 Fugit autem Moses in 
verho isto. e* factus est advena 


Cap. 7. 
iv y5 Maia, oU éyévimdév vloUg 
ó50. 


30 Kai «Xnpulivrow érów v$0- 
Gapáxovra,, cypóv avec) 8v e dpi 
voU Opes Xivà doyytAog Kugicu. àv 
QAoyi «pog Jàcov. 

31] 'O 0$ Mors lóov, ddaipa- 
(5 «à Opajuu* pospyoivou O6 
&üToU xaravondai, Svévévo QT) 
Kupgiov «pog aUvóv* 

32 'Eyua 6 Osóg «Gv «mwrépuy 
€ov, 6 Gsóg 'AGpaap, X3 6 Gsóg 
'Icaàx, Xj ó Osog 'IlaxoG. "Ev- 
vpojog Ó6 ytvópvog MG oUx 
iróNpax xavavonda. 

33 Ei«s 0j ari à Küpeg 
** Aügov vo 000 pu «OV 002v OoU* 
6 yàg cómog àv M It«5xas, y, àylo. 
àg«iv. 

34 'Ióàv sióov «iv xáxociv «oU 
JuxoU pou ToU 6V ÁlyuetQ, xci veU 
Gesva/ poU a)rOv xouda, xai xa- 
víGnv  dfeMicün) aüvoóg* xai vOv 
ÓsUpo, dodi AQ de sig ATyuecov." 

35 'To)eov rov. Mods ov 3- 
víravro, ti«ovrég* "l'ig 0$ xacís- 
edsv d pyovra, xai óixaderíy ;. voU- 
«ov Ó Osóg &pyovra. xoi. Nwurpurv 
daícessv iv xpi dyy£Nov «o0 
éplévros aieo àv «7 aeq. 

36 Obro ifmyays | aoeo)e, 
«offa «ípura, xai duypsia, dv yn 
Albyóeeov, xai $v 8Pvd pri Sauuidn, 
xoi àv $7) 8p 4, Een «506a. páxovea. 

37 Olróg ice $6 Mode 5 6i- 
«ov ^is vloig 'I0pa5$^* ** IIpopijevy 
ópiv dvace5as Kópiog 0 Gsog Op£iv 
dx «cv dósNpov üp4v Gg dpd* a)- 
«oU dxoudsqs. " 

38 Oieóg icew 0 yvóp.svog àv 
bxxNndíe iv «x dphig, perd 

yyfkov «oU AaXoüwrog a0 
ópsi Zivà, xai «6v «mrípow 
su, Md dóéfoewo Aóyw, Qowea, 

v 


"n 
«v0 
dv 
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in terra Madian, ubi generavit 
filios duos. 

30 Et expletis annis quadra- 
ginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus Domini in 
flamma ignis rubi. 

31 At Moses videns, admi- 
ratus est visum:  Accedente 
autem illo considerare, facta 
est vox Domini ud eum: 

32 Ego Deus patrem tuo- 
rum, Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob. "Tre- 
mens autem fictus Moses non 
audebat considerare. 

33 Dixit autem illi Dominus: 
Solve calceamentum pedum 
tuorum: enim locus in quo 
Staus, terra sancta est. 

34 Videns vidi afflictionem 
populi mei qui io. Agypto, et 
gemitum eorum audivi, et des- 
cendi eruere eos: Et nunc 
veni, mittam te in ZEgyptum. 

35 Hunc Moysen quem ne- 
gaverunt, dicentes: Quis te 
constituit principem et judi- 
cein ? hunc Deus principem ct 
redemptorem misit in. manu 
angeli visi illi in rubo. 

36 Hic eduxit illos, faciens 
prodigia et signa in terra JE- 
gypti, et in rubro mari, et in 
deserto annos quadraginta. 

37 Hic est Moyses dicens 
filiis Israel : Prophetam vobis 
resuscitabit Dominus Deus ves- 
ter de fratribus vestris tanquam 
me: eum audite 

38 Hic est ille factus in ec- 
clesia in solitudine, cum aogelo 
loquente ei in monte Sina, et 
patribus nostria, qui accepit 
verba viventia, dare nobis. 
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39 "Qu oix d4$Ówcav — Demxooi 
gtvédüni ol mocépeg fev, dXX 
d«ücawro, xai édcpupmcav vac 
xa.góicug arOv &ig Alyvavov, 

40 Eirvóveeg «o Aagov: ** TIoís- 
Cov tuiv SEoUg oj «powopsicovecu 
hiv: 0 yag Mods ovTog 0g eEn- 
yary8v kyeag Sx yg AryomToU, oUX 
oióa.sv «i yéyovsv aoTO." 

41 Kai 2juodxoroincav àv. vous 
Sjs£poug dxsivoug, xai dviyyaryov Sv- 
diay «c EIOQAQ, xai EUppaivovro £v 
«oig £pyoig qv X EIpüv aoTOV. 


42 "Eccps-]s ó$ 6 Gsog xai *a- 
giÓuxev a)roUg Aacptv&iv «x Gega- 
«iX 00 oUpavoU, xaÓcg £^ porca 
&v GG uu) cv epepniav: ** Mà a pá- 
yia xoi Suriog arpoc nvéyxaclé joi 
Ee» r&06.pàxovla. £v «5 &pfipan, ol- 
xoc "IG pa*A ; 

43 Kai dveAáGele «5v d*xvwwv 
«oU MoAy, xai «0 &*pov voU dEoU 
(uv "Ptupav, Toug vUwovg og 
d«or5ral$  «pofxuvsiv aUcoig* xoi 
peloixic) ópjsd Saríxsiva Bav Ovog." 

44 'H cxwvi «oí uaplupiou $v 
dv «oig «alpàdiv Ojucv 5v em Sphjan, 
xaÓcg Ówlafoero o0 NuXów «à Mw- 
d, vo5004 aÜcT|v xa«à «ov cócov 
$v iapáxti, 

45 "Hv xai sl&fyyayov GiaósEa-- 
péávoi o] «alépsg tuv pero. "10900 
áv «5 xalamyícs «iw ddvOv, Qv 
lfossv 0 Osóg deà «podirrou rv 
«alépuv B$j4v, Pug vow Suspóv 
Aa$ió- 

46 "Og sbps »&piv dvivemiov «o0 
GsoU, xoi 7r50alo süpsiv dxzvcpu 
và) s5 'laxo$. 

4" ZoNepéiv 0$ dxebéuwsev ai- 

) 0IXOV. 

48 'AXX' ovy 0 UG toc Óv x6i- 
porersmeig vaoig xaloxsi, xaóog 6 
«pop? Xéya- 
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39 Cui noluerunt auscultan- 
tes feri patres nostri, sed repu- 
lerunt, et versi sunt cordibus 
suis in Egyptum, 

40 Dicentes ad Aaron : Fac 
nobis deos qui precedent nos : 
Nam Moses hic qui eduxit nos 
de terra Egypti, nescimus quid 
factum sit ei. 

41 Et vitulum fecerunt in 
diebus illis, et obtulerunt hos- 
tiam simulachro, et oblectati 
sunt in operibus manuum sua- 
rum. 

429 Convertit autem Deus, 
et tradidit eos servire militie 
celi, sicut scriptum est in libro 
Prophetarum : Num victimas 
et sacrificia obtulistis mibi an- 
nos quadraginta in deserto, do- 
mus lsraél] ? 

43 Et suscepistis tabernacu- 
lum Moloch, et sydus Dei ves- 
tri Remphan, figuras quas fe- 
cistis adorare eas: Et transfe- 
ram vos trans Babylonem. 

44 Tabernaculum testimonii 
erat in patribus nostris in de- 
serto, sicut disposuit loquens 
Mosi, facere illud secundum 
exemplar quod viderat. 

45 Quod et induxerunt sus- 
cipientes patres nostri cum 
Jesu in possessionem Gentium, 
quas expulit Deus à facie pa- 
trum nostrorum, usque dies 
David: 

46 Qui invenit gratiam ante 
Deum, et petiit invenire taber- 
naculum Deo Jacob. 

47 Solomon autem :edifica- 
vit illi domum. 

48 Sed non excelsus in ina- 
nufactis templis habitat, sicut 
propheta dicit : 
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49 **'O ojpavóg eoi Sipóvog, $ 03 
gf Deoorióiov «v «'oOGv [uev «oiov 
eixov oixodopsi8s]é por ;. Abysi KÜ- 
piog" 5) «ig «ócog «ng xa lom auo eg 
pov ; 


50 Ovxyi 94 xsip uev doimrs 
«abra qàvla ;" 

51 XxXw»porpàxmAei, xod des- 
pirumlon «x xapóia xai voig OMfiv, 
Upe6ig ài «c) «véupuaxi «oj yi dv- 
vuxíevóró, Dg ol «ulípsg Ujuov xoi 
Upesig. 

59 Tiva «àv epopnróv oux &0i- 
eifav ol ealépsg üpiv ; Kou dmíx- 
«iva vo0g e poxalavyysixavlag epi 
«5g Jsógsug voU Oixaíou, o0 vuv 
Üpesig *poOorQ Xj Qovsig ysyéeabs, 

53 Oi«wsg dXaesls «ov vopuev 
gig óialayag dryyáouv, xai eüx $qu- 
A&fals. 

b4 'Axojovlsg óà «ava, Óu- 
«piovlo «oig xapóicug aóvOv, xai 
P" «o0g 00óvlag 2a" awe«ov. 

55 "Y«ápyuv Óà eXfpus evso- 
p«vrog àvyiov, detvid'ag sig «ov eüpa.- 
vov, Slós Oofav Gov, xci 'Ludoüv 
&oeíra, àx ésfiv «oU Gso0, 

b6 Kai sivev: "'IÓo0, Ssogó 
«og oUpavoJg dvequypivoug, xou àv 
viàv vov dvÓpórrou éx Osfuv daria. 
«o0 Osob. 

57 Kpáfavlsg 06 per My Ap, 
Cuvítd yov «d, Ora a. 0eGv, xai Oppen- 


gav opolujuadov $a" otov: 


58 Kai dxGoDvleg 8£o «7g «6- 
sug, £0oGóAouv* xou ol (va prupte 
de«íüsvro và leis aróv «pd, 
vo0g *9Óag véaviou — XO.XeUjA$VOU 

Xaov, 

' B9 Kai SuéeGoXouv «ov Eeí- 
Qqavov, $eixoXoUps6vov xod Aéyovra: 
Kópis "ImdoU, Óéfou «0 «vsüjsó eeu. 
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49 Celum mihi thronus, at 
terra scabellum pedum meo- 
rum. Qualem domum «dif- 
cabitis mihi, dicit Dominus ? 
aut quis locus requietionis 
meg ? 

50 Nonne manus mea fecit 
hzc omnia ? 

51 Duri cervice, et incir- 
cumcisi corde et auribus, vos 
semper Spiritui sancto resisti- 
tis, sicut patres vestri et vos. 


52 Quem Prophetarum non 
sunt persequuti patres vestri ? 
Et occiderunt prenuntiantes de 
adventu justi, cujus nunc vos 
proditores et homicide fuistis : 

53 Qui accepistis Legem in 
diapositiones angelorum, et non 
custodistis. 

54 Audientes autem hec, 
dissecabantur cordibus suis, et 
stridebant dentes in eum. 

55 Existens autem plenus 
spiritu sancto, intendens in css- 
lum, vidit gloriam Dei, et Je- 
sum stantem ex dextris Dei. 

56 Etait: Ecce video c:wlos 
apertos, et filium hominis ex 
dextris stantem Dei. 


57 Clamantes autem voce 
magna, continuerunt aures su- 
as, ct irruerunt unanimiter in 
eum. 

58 Et ejicientes extra civi- 
tatem, lapidabant: et testes de- 
posuerunt vestimenta sua secus 
pedes adolescentis vocati Sauli. 


59 Etlapidabant Stephanum, 
invocantem et dicentem : Do- 
mine Jesu, suscipe spiritum 
meum. 
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60 Osig 0$ «à yóvaca, Expos 
Quvz pey&my Kop, p de$0nc 
a)roig «*v Gj&apriav caornv— Kai 
qoUTo EiUV, Bxoip.fóm. 


Keg. *. 8. 


1 AÜXog 0i $v duvevÜoxQv «7 

dvoupéGE) ccoU. — '"E»yévs- 
«o ó8 dv ixeiv «5| 5uépa. Óroy og 
péyag $*i ev PxxXwgiav «xv iv 
*J&pod'oXUuoig" «àvleg «2 Ówce«a- 
pnav xa«à «dg xGpag «7 'lov- 
Óaníag xoi Xajapsiag, *Xrnv vv 
daocTóAQv. 

29 Xuvexópagav Ói cüy Eeípavoy 
üvüpsg sUXaGEig, xai Beorgavro 
xowsvov jóyav &q^ aT. 

3 ZaüXog Óà BAujwaivéTo «7v 
dxx^ «iav, xa«d. «oug oixoug Sid«o- 
pévojuevog, Cüpuw «6 &vópag xai yv- 
yaixag, «a6 iÓ0U Sig puAaxtv. 

4 Ol uv oov dad «apévesc Ór]A- 
éov, eua yy 5^uCpeévor qüv Aóyov. 


5b dDuerog Ó8 xorsMÓow tig 
«óMv «xg Xajwapsiag, $xnpuddsv 
&UToig «0v X pit eóv. 

6 Ilpocsixóv «6 oi OxyXo( «oig 
Asyop.évog vxo «o0 diXiaeov Opo- 
Üup.aóov, dv «C dxojsiv adeoUg xoi 
^é«aw «à. Qopseia. & &eoisi. 

7 YloAMOwv wdp «Gv P»yévruy 
evsup.ara, dxàlapra, (ovra, jus- 
y&p Quvi, éfnpxseo* «oXXoi Ó6 
«a pa NS peevor xou xui 8ÓSpo.ersU- 
óqcav. 

8 Kai iyévéro xapà puey a dv 
«7 6X5 £xsivy. 

9 'Aviüp Ó& «ig óvópari. Xipv 
e'poU*SPxév Bv en móXSi uy Uv 
xai s£idrGv «0 £Üvog «zig Xajuapgsiag, 
Aéyov sivai «wa, baucüv péyas, 


1O "Qu «poctryov wavrég deo | 
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60 Positis autem genibus, 
clamavit voce magna : Domine, 
ne statuas illis peccatum hoc. 
Et hoc dicto, obdormivit. 


CAPUT VIII. 


1 Q'AULUS autem erat con- 

sentiens neci ejus. Fac- 
ta est autem in illa die perse- 
quutio magna in ecclesiam in 
Hierosolymis : omnesque dis- 
persi sunt per regiones Judee 
et Samarie, preter Apostolos 


2 Extulerunt autem Stepha- 
num viri religiosi, et fecerunt 
planctum magnum super eo. 

3 Saulus vero devastabat ec- 
clesiam, per domos intrans, 
trahensque viros ac mulieres, 
tradebat in custodiam. 

4 Illi quidem igitur dispersi 
pertransibant — euangelizantes 
verbum. 

5 Philippus autem descen- 
dens incivitatem Samarie,pre- 
dicabat illis Christum. 

6 lntendebant autem turbe 
dictis à Philippo unanimiter, in 
audire eos et videre signa quz 
faciebat. 

7 Multorum enim habentium 
spiritus immundos, clamantes 
voce magna, exibant: Multi 
autem paralytici et claudi cu- 
rati sunt. 

8 Et factum est gaudium 
maenum in civitate illa. 

9 Vir autem quidam nomine 
Simon, ante fuerat in civitate 
magicam exercens, et attonitam . 
reddens gentem Samarizx, di- 
cens esse aliquem seipsum mag- 
num. 

I0 Cui auscultabant omnes à 
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paxpoü Pug  peyáXos, Myovrig: 
Ovwrog icriv 5j Óovaqag «o0 GsoU 4 
[oy an. 

11. Tlgodsryov ó$ a)v Óm «à 
Ixavg xovq waig paysicug s£sora- 
xévou QGUToUS. 

12 "Ocs ó£ deidrevdav ei di- 
Alert) eoayye)it opévg) vd, &pi «5g 
BladiXsiag voU OtoU, xai «oU vó- 
prog ToU "Infoo Xpiroo, dGaeei- 
Covro ávÓgeg «8 xai ywvaixsg. 

13 'O ó$ ZXipov xai avrog d«ic- 
«$005, xai (Jaeeidüsig 3v qpotdxap- 
espóv vo) diX ieu, S5upóiv «5 05- 
pia, xai Óvv&jusig p.t oU Na "ymo- 
páévag, i£iaraco. 

14 'Axoocavesg 06 ol àv "Is 
(oXóp.ug daódroXo 0i O£Osxecu 5$ 
Zojukpsia, iv  AMóyov «oU Oso, 
deídesiNav «pog avrovg vv IIórgov 
xoi. "Igawywyv, 

15 Oisivsg xacaSdvwrsg por n/E- 
avro «45pi aUrQv, O«ug Xe oci 
«v6Upuo. Qylov. 

16 Ovvo yàp $v i«'  oj0svi 
abrQv ó«ieee Tu xog, povov 08 (3e- 
Gaevicpóvo Ü«spxov sig «à Ovopa 
«oU Kugíov "Indo. 

17 Téórs $éséridowv dg xeipag 
i«' adcoUg, xoi GAóquGavov «vsUpua. 
Qytov. 

18 Osacóusvog 02 Ó. Zip 6e 
già. «5g deilégsug «Ov. xeipQv. vov 
dodTóNuv Óióora. vÓ «vsupux «à 
lyiov, «pod fjvsyxev aroig x pnpexla., 


19 Aéyeov Aór xdpoi «v 
éfoutíav cabe«v, iva. Q àv ieibo 


«àg xsigag, Noui Savy eveupax Qyiov. 


90 Ilérpog 0à see wpóg aivóv- 
T$ dgyópov dou Gv do $i» sig 
deisiav, ori «jv npe «o0. soU 
édvópatag Óià. x guperow xvàaóo. 
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minimo usque ad maximum, di- 
centes : Hic est virtus Dei mag- 
na. 
11 Attendebant autem ei, 
propter multo tempore magicis 
dementasse eos. 

12 Quum vero credidissent 
Philippo euangelizanti quz de 
regno Dei, et nomine Jesu 
Christi, baptizabantur virique 
ac mulieres. 

13 At Simon et ipse credi- 
dit, et baptizatus erat perdu- 
rans Philippo : Vidensque sig- 
na et virtutes magnas factas, 
obstupefiebat. 

14 Audientes autem qui ig 
Hierosolymis Apostoli, quia re- 
cepisset Samaria verbum Dei, 
iuiserunt ad eos l'etrum et Jo- 
annem : 

15 Qui desceudentes orave- 
runt pro ipsis, ut acciperent 
Spiritum sanctum. 

16 Nondum enim erat in 
quenquam illorum illapeus : 
tantum autem baptizati erant 
in nomen Domini Jesu. 

17 Tunc impouebant manus 
super illos, et accipiebant Spi- 
ritum sanctum. 

18 Conspiciens autem Si- 
mon quia per impositionem ma- 
nouum Apostoloram daretur Spi- 
ritus sanctus, obtulit eis pecu- 
nias, 

19 Dicens Date et mibi 
potestatem hanc, ut cuicumque 
imposuero manus, accipiat Spi- 
ritum sanctum. 

20 Petrus autem dixit ad 
eum: Argentum tuum cum te 
sit in perditionem : quoniam 
donum Dei existimasti per pe» 
cunias acquiri, 
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21 Oóx ien doi papig o008 xX3- 

iv «o Aoyg ewtu- 3 yàp xat- 

ía Gou ovx &0*1v &vOsia. £vorsiov qoU 
Q:ov. . 

99 Msravóntov o0v d«ó fig xa- 
xiag &ou cajvng, xai ós5Ó«ei «oU 
Ooi, si àpa. dips&ngsrai doi $ àsi- 
voix «726 xapóiag dou" 

93 Eig Ks: Xo^nv emxpiag xai 
divüsdUov dixiag $pà) d6 Ovra. 


94 'Acoxpilig 08 6 Xi sies, 
Asfónrs )ptig Uxip SpeoU «pog vüv 
Kópov, 0«wg pmótcv ie£M8p i4 


dp àv sipmart. 

95 Ol piv oüv Óiusa.pevpauisvor, 
xui Aa avrsg cóv Aóyoy q0U Ku- 
glo, óeiaeps-Lav sig "IegoufaXvp, 
«eXXàg «5 xojuog «ov Xayapsimiv 
60v yy&XidavTo. 

26 "AyysXog 08 Kupiou $A&Xn- 
v8 «pog dbiDueneov Ayo" ' Ava o - 
ei xaj «opsóou xatd. páduuSpiav, 
iei «v 600v «9v xaraGaivovTav 
de "Iegouda2syps sig l'àQov* arn 
ieeiv Penpog. 

27" Koi dvadedg $eopsubw* xai 
lov, avàp AlBie-j. eüvoUxog, Óvvad- 


«»g Kavóóxv»g «€3c Bacikigdng Ai- 


biosov, 9e 3v dei mát ng 5e yóZ nc 
&0v75, 0g 8$nAUÓ6i e pedxuvii do sig 
"I égovus'oO sp 

28 "Hv es Üeet rp$por, xou xa- 
éyesvog dei «o0 üpuoaroc ajcoD, 
dvsylvodxs «àv epoptrne "Hoaiav. 

929 Eiws ó8 «à «veüpa vj di- 
Alescu* IIpócXMÓe, xai xoXAffueri 
«0 d ppt cobrQ. 

30 Ilgosópag.ov 03 0. dise ereg 
$xovugtv aüvoU dvayiwüdxovrog «àv 
«goptenv 'Haaiav, xoi siesv- A pá 
y* y wogx&g d dveyiocxüg ; 


31 'O à shes Ilüg yàp &v| 


óvvaipony, dàv p «ig bny trm ps ; 
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21 Non est tibi pars neque 
sors in sermone isto : nam cor 
tuum non est rectam coram 
Deo. 

22 Pcniteroe igitur ab nequi- 
tia tua hac, et roga Deum, si 
forte remittetur tibi cogitatio 
cordis tui. 

23 In enim felle amaritudi- 
nis, et obligatione iniquitatis 
video te existentem. 

24 Respondens autem Simon 
dixit: Precamini vos pro me 
ad Dominum, ut nihil veniat 
super me borum quz dixistis. 

25 llli quidem itaque testi- 
ficati et loquuti verbum Domi- 
ni, redierunt in Hierusalem, 
multosque vicos Samaritano- 
rum euangelizarunt. 

26 Angelus autem Domini 
loquutus est ad Philippum, di 
cens: Surge, et vade contra 
meridiei ad viam descenden- 
tem ab Hierusalem in Gazam 
hec est deserta. 

27" Etsurgens abiit : Et ecce 
vir JEthiops Eunuchus, potens 
Candaces regine JEÉthiopum 
qui erat super omnem gazam 
ejus, qui venerat adoraturus in 
Hierusulem : 

28 Eratque revertens, et se- 
dens super currum suum, et 
legebat Prophetam Esaiam. 

29 Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo: Accede, et agglutinare 
currui buic. 

30 Precurrens autem Phi- 
lippus audivit eum legentem 
prophetam Esaiam, et dixit: 
Num intelligis quz legis ? 

31 Is autem ait. Quomodo 


| enim possem, si non aliquie dux 


Cep 8 
Io gniuei es «óv éDuesoy dva- 
Gávta xaBiaou €Uv avt. 


$2 'H ài «s efe y poupns 
Jv dveylvodxsv jv abro] 55 Og wpé- 
Garov ài Gpaysv JpyÓn, xai ex 
dy.vég évavriov «oU. xsipevrog adviv 
üpuvos, eU «Ux dvoiysi «o evó- 
pa aoroU. 

33 'Ev «* e«ceswvóscti adve 5$ 
xpidig aüvoU fpów: «vv Ó) ysvsdv 
aUroU vig Ormytóteos ; "Oni alptea 
dero «3c y 5e 5 Qo) adeo." 


34 "'A«oxpibsig 0d à süvoUxeg 70 
diee, sivs Aui dou, «Sp 
viv; à «popferng Aéysi «Uto ; 
IIspi éaveov, !) yi brípov eiwég ; 

35 'Aveífag ó$ à dOueees và 
eríópa abcoU, xai de£apsveg deró 
«^ic 'ytupne cases, eUmyysAidaeo 
«eo viv "Indobv. 

36 'Cig 03 deoptóovro xard, «3v 
$6, $AMov dei 1 U0cp* xal puriv 
6 sóvoUxog" 'IàoJ ÜÓnp* «í xoi 
ps5 Baenidhavas ; 

S7 Emi à $4 $Dueew: E! 
eicsing £ 0X»g «3g xapüiag, BE- 
sce 'Ae«oxpibsig 0d slec-— ILw- 
«siu «iv vióv «eU GsoU slvcu viv 
"Incobv X gigeóv. 

38 Ko ixPsves Ge9)vou «à ü- 
pa* xx xavíerncav dupórspor sis 
v0 ÜXp, B,ra dbDue eg X5 5 sivoU- 

og" xai dGdwrridEv aUecv. 

39 "Ores 02 dvíGqsav dx «ob 
ÜOarog, veto. Kupiou fpeads civ 
dX «ov, xoi oUx clOSv aUcOV oU- 
xéri 6 sovoloog* daopsusee yàg «v 
600v aveoU xalpov. 

40 eOusreogs 0) spon slg" AQo- 
vov" xii Óiepyóp.svog SUmyysA ie evo 
vdg «óAsig «cag, Bug «oU àABtiV 
«Uràv elg Koucágsiav. 
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vie fuerit mibi ? Rogavitque 
Philippum ascendentem sedere 
cum eo. 

32 Atlocus scripture quem 
legebet, eret hic: Tanquam 
ovis ad occisionem ductus est : 
et sicut agnus coram tondente 
se mutus, sic non aperit os 
suum. 

33 [n humilitate ejus judici- 
um ejus sublatum est: At ge- 
nerationem ejus quis enarrabit f 
quoniam tollitur à terra vita 
ejus. 

34 Respondens autem Eunu- 
chus Philippo, dixit: Obaecro 
te, de quo Propheta dicit hoc ? 
de seipso, an de alio aliquo ? 

36 Aperiens autem Philip- 
pus os suum, et incipiens à 
scriptura ista, euangelizavit illi 
Jesum. 

36 Ut vero ibant per viam, 
venerunt ad quandam aquam : 
et ait Eunuchus: Ecce aqua: 
quid prohibet me baptizari ? 

37 Dixit autem Philippus : 
Si credis ex toto corde, licet. 
Respondens autem ait: Credo 
Filium Dei esse Jesum Chris- 
tum. 

38 Et jussit stare currum: 
et descenderunt uterque in 
aquam, et Philippus et Eunu- 
chus: et baptizavit eum. 

39 Quum autem ascendis- 
sent de aqua, Spiritus Domini 
rapuit Philippum, et non vidit 
eum amplius Eunuchus : Per- 
gebat enim viam suam gaudens. 

40 Philippus autem inventa 
est in Azotum, et preteriens 
euangelizabat civitates omnes, 
donec veniret Caesaream. 
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Keg. 6. 9. 
1 O 0? XZab^og fÍ«i dpetvíow 


d 5A 9 xoi povou Eig «oUg 
pexónrág voU Kupiov, e'potsABov vo 
d gyisesi, 

2 'Hirffaro «ap! a)roU $md- 
v0Xdg 6ig Aapagxov pog eg gv- 
vatyuryüg, 0g &àv «ivag SUpy **)6 
ó0oU üvrag vOpag v8 xai "yuvaixag, 
ótÓ&jsévoug dy ym sig 'Ispoufa Nt. 


9 'Ev ód «à opsisa ou, 2yévsro 
a)róv Pyyittww «7 Aapuadxoy xai 
Sfaíipvng epit e po l,ev &UT0V ig 

ó «oU odpavoU, 

4 Kai «t0Ov ii «7v y, jxov- 
08 Quvijv Afyoudav aUrQ* Xao)A, 
ZaoUA, ví (46 Ótox6iG ; 


5 Eivs f Tic 8i, Kóps ; 'O 
óà Kopiog siesv* "Ey epa 'ImgoUg 
0v CU Oioxeg: €xMwpóv doi «pog 
X&vT pa, XOxrie Siv. 


6 Tp£puv «c xai SauGGv. eie: 
Kipis, «i i6 SéXsig «oido ; Koi 
6 Kópiog «pog aUeóv: " Avàdenbi X 
8)6sAÓa sig «7v wO)uv, xai AuXm- 
Ó$0s«aí doi ví d£ ÓSi «roiciv. 


7 Oi ó$ vópsg ol duvoüsioveeg 
aUvO, sldeixsidav Pvvtol, dixobovrsg 
pv e'g uve, wnóéva. 0$ Seupivlsg. 


8 'Hyépgén ài 6 XaüXog deo «3c 
"5e" dvsurypévow 0€ «Ov ópda uv 
&üroU, oU0Éfva EeAses* xiparyu- 
qoUvesg  Ó) aUvüv, sidiyayow sig 
Aa xv. 

9 Kai jv hjdpag vprig ja) 9£- 


wUv* xoi oUx Bpacysv, oU06 Z«icv. 


10 * Hv ó£ eic ubsr)g iv Aa- 
pexixc) óvóuaei " Avaviag, xai sis 





Cap. 9 
CAPUT IX. 


1 A! Saulus adhuc spirans 

minarum et czedis in dis- 
cipulos Domini, accedens prin- 
cipi Sacerdotum, 

2 Petiit ab eo epistolas in 
Damascum ad synagogas, ut si 
quos invenisset hujus viz exis- 
tentes virosque et mulieres, 
vinctos perduceret in Hieru- 
salem. 

3 [n autem proficisci factum 
est eum appropinquare Damas- 
co, et subito circumfulsit eum 
lux de celo. 

4 Et cadens in terram, au- 
divit vocem dicentem sibi: 
Saule, Saule, quid me perse- 
queris ? 

b Ait autem: Quis es, Do- 
mine ? At Dominus dixit : Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 
ris: durum tibi ad stimulos 
calcitrare. 

6 Tremensque et pavens 
dixit: Domine, quid me vis 
facere ? Et Dominus ad eum. 
Surge, et ingredere in civita- 
tem, et dicetur tibi quid te 
oporteat facere. 

7 At viri simul iter facien- 
tes ipsi, steterunt attoniti, au- 
dientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes. 

8 Surrexit autem Saulus de 
terra : apertis autem oculis su- 
is, neminem videbat : Manudu- 
centes vero eum, introduxe- 
runt in Damascum. 

9 Et erat dies tres non vi- 
dens: et non manducavit, ne- 
que bibit. 

10 Erat autem quidam dis- 
cipulus in Damasco, nomine 
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epic edeiv à Kópog dv ipápamr 
jur *'O ài sjesv- "1502, dyo, 


Kips. 

11 'O àà Kípeg «pg abcóv: 
'Avadeás «opsüóes bui. ev pouow 
«jv. xaXovpóvie Evésiav, xeu. €5- 
«vov dv eixia 'Ioóóa  ZajXov óvó- 
pori, vapdía: jÓc) yàp eporti- 


VAS Kod dev iv ipqani dvd 
ivópaei "Avaviav, sifsABovea, xoi 
$eibévea, a)rC) xtipa, bvug dva- 


13 'Aetxpión. óÓd. 6 " Avavíag: 
Kópis, dxfxoa deà eoXXów «spi 
«oU dvÓpüg «oUrov, 06a. xaxd. à«íim- 
6s «oig &xyioig ov dv "IspeudaeNsgue 

14 Ko às byti ifevelav eapà, 
vv &pyisplov, Ó5da) «&vrag vovg 
$xixaNovp.évoug «à Ovouà, Gov. 


15 Eies óà «óc ad«iv 6 Küpiog" 
Ilopsóoo, ócvi GxSÜog ixMoy"g Moi 
id*iv oUrog, «o0. [Jag«&dos «à Ove- 
p Moo dvosiov üÓviiv, xoi Daci- 
Afav, viav «s 'Icpas. 


16 'Eyo Ü«oüsipo av 
óca i eit Uwàp «oU ivópuuróg 
pov «aósiv. 

17 'Ae9Me 08 'Avavíag, xci 
sla 58ev elg «vv olxíav* xou deiórig 
ie" ajrüv «àg xtipac, sies" Zao0 
dósXpé, 6 Küpig deícraNxé Q8, 
'Infoug 6 ópósig do dv es 002 3 
Spxov, omg dvaS Ad me, xoi «^73- 
ng «vsupuowrog Avyiov. 

18 Kw siófog deíescov deo 
«Gv oploNuov avoU O05i ^seíüsg, 
dvieAel]é «s vapxypuaas xai d- 
vadvag dGagrigón, 

19 Kai AaGov «gopiiv, dvityv- 
div. "Eyíviro óó à. ZaUXog ped, 
«Gv dv Anu xo) abor Suépag 


fiv&g* 
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Ananias: et dixit ad illum Do- 
minus in visu, Ánania. 1s au- 
tem ait: Ecce ego, Domine. 
11 At Dominus ad eum : 
Surgens vade in vicum voca- 
tum Rectum : et quere in do- 
mo Juda Saulum nomine, Tar- 
sensem : ecce enim orat : 


12 Et vidit in visione virum 
nomine Ánapiam introeuntem, 
et imponentem sibi manum, ut 
visum recipiat. 

13 Respondit autem Anani- 
as : Domine, audivi à multis de 
viro hoc, quanta mala fecerit 
sanctis tuis in Hierusalem. 

14 Et hic habet potestatem 
à principibus Sacerdotum, li- 
gare omnes invocantes nomen 
tuum. 

15 Dixit autem ad eum Do- 
minus: Vade, quoniam vas 
electionis mihi est iste, ad por- 
tandum nomen meum coram 
gentibus, et regibus, filiisque 
Israél. 

16 Ego enim ostendam illi 
quanta oportet eum pro nomi- 
ne meo pati. 

17 Abiit sutem Ananias, et 
introivit in domum: et impo- 
nens in eum manus, dixit: Sau- 
le frater, Dominus misit me, 
Jesus visus tibi in via qua ve- 
niebas, ut videas, et implearis 
Spiritu sancto. 

18 Et confestim ceciderunt 
ab oculis ejus tanquam squama, 
visum recepitque statim : et 
surgens baptizatus est. 

19 Etaccepto cibo conforta- 
tus est: Fvit autem Saulus cum 
iis quj in Damasco discipulis 
dies aliquot. 
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90 Kal t0léus iv «aig fvvayo- 
yoig ix*pugCS$ viv Xpweóv, 6n 
euróg à0«iv Ó vlog «o0 Gol. 

2] 'Eficravro Ó$ «ávrsg ol 
dxojovesg, xai. EAsyov*. OUx, oprág 
égviv Ó opüngag Sv 'Ispoufan ps 
qoUg PaixaXAoujeévoug «0 Ovojua «X0 ; 
xaj «68 ig voU«o QAnADÓE iva, Ós- 
Ospfvoug aüvoóg dyy&ym $«i voUg 
dgyaitptis ; 

99 XabüAeg 09 (MXXXov dvsÓvva- 
puotro, xai Guvéyvve «oUg "lovÓaious 
vojg xooixoUvrag SV. MUARÉXO, 
cu Giá Zuv Uri ourós dO Ó X pid- 
vóg. 

23 'Qg à) deXnpotvre hy£peu 
ixavoi, duv&GouAsUGaveo ol "lovOcuo 
dv8Asiv aUtóv* 

24 'Eyvódón 0) «ij Xabu * 
d«iGovAsj avrOv* qaptrtpovv «$ «dc 
«jag tjpag «8 xod vuxrüg, Og 
ajv0v dvéAu01. 

25 AaGóvreg 0À avrov ol ón- 
vai vuxróg, xaB7;»xav Oi, «o0 «síxoug, 
xoà davesg àv dervpiói., 

96 Ilogaysvüjsvog 06 6 ZaUAog 
eig "IepouGa ripe, Sareipüro xoXXAd- 
Óo1 voig nnraig* xaj verse épo- 
Gobvro a)vóv, po] 4i€S0ovTSg Oei 
devi sanete. 

27 BagváGac óà ieMaGópsvog 
aUróv, fyays «pg «o)g deogré- 
Aovg, xai Órmyf)dowo axvoic «Ug iv 
«7 60r siós «ov Küpiov, xai 9vi 3AÀ- 
A«dcv av), xai «ig $v Anak xo 
ieabndi&éaro iv «o ivépuri voU 
*[ngov. 

98 Kai 3j» pac" abcóv sit«o- 
gevópsvog xoi éxroptuójAsveg dv ']s- 
pou Xp, xai saghntia d óuaves iv 
«c óvópeaes &o0. Kopgieu "Imgo0, 

929 'EXáM& v8 xai GuvsQfeti 
pig «nog 'EXwwacrüS. O0 O8 
iecxsípovyv adcóv dysAeiv- 
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20 Et continuo in synagogis 
praedicabat Christum, quoniam 
hic est Filius Dei. 

21 Stupebant autem omnes 
audientes, et dicebant : Nonne 
hic est ille populatus in Hieru- 
salem invocantes nomen istud: 
et huc ad hoc venit ut vinctos 
illos duceret ad principes Sa- 
cerdotum ? 

22 Saulus autem magis con- 
valescebat, et confundebat Ju- 
deos habitantes in Damasco, 
conferens quoniam hic est 
Christus. 

23 Quum autem implerentur 
dies multi, simul consilium fe- 
cerunt Judai interimere eum. 

24 Note facte sunt autem 
Saulo insidi;& eorum.  Adser- 
vabantque portas. dieque ac 
nocte, ut eum interficerent. 

25 Accipientes autem eum 
discipuli nocte, demiserunt per 
murum, submittentes in sporta. 

26 Adveniens autem Saulus 
in Hierusalem, tentabat jungi 
discipulis : et omnes timebant 
eum, non credentes, quod esset 
discipulus. 

27 Barnabas autem appre- 
hendens illum, duxit ad Apos- 
tolos, et narravit illis quomodo 
in via vidisset Dominum, et 
quia loquutus est ei, et quomo- 
do in Damasco fiducialiter ege- 
rit in nomine Jesu. 

28 Et erat cum illis intrans 
et exiens in Hierusalem, et 
fduciuliter agens in nomine 
Domini Jesu. 

29 Loquebaturque et dispu- 
tabat adversus Hellenistas : illi 
autem quaerebant eum occide 
re. 


Cap. 9. 
SO 'E«ryvévrsg 06 ol dósupoi 
avrüv slg Kouáptiow, 

xai i£oeícetiNav avriv sig Tascév. 


31 Al pdv obv bo aytfíos xad 
8Axg cc 'Iovóaíag xci T'e2uXaxiac 
xoi Xogxgsieg él yov glefprnv, oixe- 
OopuoUp-svou xoi e'opsuópesvou «oj qó- 
Cu o0 Kupíou, xci «7| «apaxAtgai 
«oU dylou evsópuurog da wlüvovre. 

32 'Eyívero 0? Ilérgov. Óispxó- 
peevov. Óià, er&veorv, xamAÓsiv xeu 
«gos ToU6 &yloug «o0 Xoroixobvrag 


33 Ebps Ó6 ixsi kvdpumróv ewa 
Ahíay óvopaeri, 3E érOv Oro) xa- 
«axsípusvov jw) xpafGumQ, Ug fv 
«apa AS Aupudvog , 

34 Koi elww ajrü $ Ilérgog: 
Alvéa, l&àraí d$ 'Ingoog 6 Xpureóg: 
dvàjewbi, xoj 6evpüdov déawrG. 
Koj $0éug dvéden 

35 Kai sióov aücvov «üvwesg oi 
xaveixoüvesg Aó00av xai «àv Eapgu- 
vüv, oinweg d«ícepslav de] «iw 
Ki 


jo 'Ev ?Ióeey ó£ €; $v pabt- 
epa, óvóuaei TaGa, 3) Oispwn- 
vtueudévn, A&ytras Aopxág*. av $v 
e pne, dryabGv Bpyor xai Sspeo- 
évvGv àv deolsi. 


97 'Eyévero Ód iv vaíg hpdpouc 
bxsíveug daóevfdasow adev deroba- 


véiv* Aoódavesg 08 aur? lüwxav dv 
vs 


D Ev 6d obong Aídóng «5 
"Ióren, ol abra] dxoicavrsg 6i 
Ilóreoc djcviv dv a9e5, deícesiav 
Ójo &vópas e péc adeàv, eapaxiDwUv- 
«sg po) óxvidoa OA Ótiv Bug adeGiw. 


39 'Avadeac Óà Tlérpog dur A- 
ev axroiz: Uv eapavyteópsvev dvf- 
yeyor slg «à Derspüov, od rud 
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30 Cognoscentes autem fra. 
tres, deduxerunt eum in C esa 
ream, et dimiserunt eum i 
Tarsum. 

31 Ille quidem igitur ecclt 
sie per totam Judeam et Ga 
lilgam et Samariam habebant 
pacem, sedificate et purgentes 
timore Domini, et consolatione 
sancti Spiritus replebantur. 

32 Factum est autem Pe- 
trum transeuntem per omnes, 
devenire et ad sanctos habi- 
tantes Lyddam. 

33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam /Eneam nomine, 
ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus : ZEnea, 
sanat te Jesus Christus: surge, 
et sterne tibi ipsi. Et continuo 
surrerit. 

35 Et viderunt eum omnes 
habitantes Lyddam et Saronam: 
qui conversi sunt sd Dominum. 


36 In Joppe autem quedam 
erat discipula nomine T'abitha, 
qu: interpretata dicitur Dorc- 
cas: Hec erat plena bonis 
operibus et eleímosynis quas 
faciebat. 

37 Factum est autem in die- 
bus illis infirmatam eam mori : 
Lavantes autem eam posuerunt 
in ccenaculo. 

38 Prope autem existente 
Lydda Joppe, discipuli audien- 
tes quia Petrus eat in ea, mise- 
runt duos viros ad eum, rogen- 
tes, non pigritari venire usque 
ad ipsos. 

39 Surgens autem Petrus si- 
mul venit illis: Quem adve- 
nientem duxerunt in ccnaeu- 
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e»fav ad«c) qádai al xpo XAai- 
ouGcU, xoi deiósixvop6vou xovg, 
xaj luria 0c0. Émoíss juo" aUró)v 
obca 5$ Aopxág. 

40 'ExGaXov 8 Bfo wávrag Ó 
TIérpoc, Sig «à yóvavra, egor'noga.- 
vo* xai jeioepé-Lag «ps «0 dua, 
sjv:- TaG/óa, dvácenbi. — 'H. ó€ 
Jvoifs ToUg óp8nONLo0g a)v7.5, xci 
lóoüda, «ov IIévgov, dvex&ids. 

41 Ao)g ÓP ajcy xsipa, dvéc- 
«ndsv aUv7v* Quvffag 06 voUg &yi- 
ovg, xoi vüg x puc, WapiccUeV 
a)ev tocav. 

49 Ivwoceóv Ó8 jyévéro xad' 
GA«g «76 lówe ng: xoi «oXXoi éeric - 
«8uday dai «ov Kopiov. 

43 'Eyévero ó$ $jépag lxavàg 
péivoa a)ovóv àv 'Iósw7 ag vivi 
Zipowvi Qvpdsi. 


Ks. /'. 10. 


1 N23 0f eig Jv iv Kougagsia. 

óvop.ouri KogvfNiog, 5xaov- 
«png ex dasipug «76 XO Nou pe ó vg 
'"Iroux7$, 

9 Eüjcs65g xoi qoSoUpeveg «v. 
Qsv, düv «avei «Qj oixQ) QUTOU, 
vov v8 üXsnj.odUvag GoXAdg TU 
Aa, xa Ósópevog voU GOsoU Üux- 
«ave óg* 

3 Elóws dv ipóquwi Qawvepü, 
Ó)dsi ooa dvvóvrmy «76 bdpag, &y- 
y&hov «o0 Oto eideXÓóvra, pig 
«rov, xai Sióveo, airo Kopvípus. 

4 'O ài desvicag aoro xai &y- 
qeGos vysvipsvog, siws: Ti éd«i 
Kíóps; Elwt 0» a)vy Al egocsv- 
x cou xoj a] $Xsmpodüvai Gov 
dvíencav slg pmpocuvov  dvóreriov 
«ob O00. 

5 Koi viv «ipepov slg "Iomenv 
üyópag, xoi psráesu-pos Zipewa 
viva, 0g deixasisos IIórpog* 
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lum: et adstiterunt ei omnes 
vidue flentes, et ostendentes 
tunicas et vestes quas faciebat 
cum illis existens Dorcas. 

40 Ejiciens autem foras om 
nes Petrus, ponens genua ora- 
vit: et conversus ad corpus, 
dixit: Tabitha, resurge. Illa 
vero aperuit oculos suos: et 
videns Petrum resedit. 

41 Dans autem illi manum, 
erexit eam.  Vocans autem 
sanctos et viduas, stitit. eam 
vivam. 

49 Notum autem factum est 
per universam Joppen : et mul- 
ti crediderunt in Dominum. 

43 Factum est autem dies 
multos manere eum in Joppe, 
apud quendam Simonem coria- 
rium. 


CAPUT X 


1 VR autem quidam erat in 

Cesarea nomine Cor- 
nelius, centurio ex cohorte 
vocata Italica, 

2 Pius et timens Deum, 
cum omni domo sua, faciens- 
que eleémosynas multas plebi, 
et deprecans Deum per omne. 


3 Vidit in visu manifeste, 
quasi horam nonam diei, ange- 
lum Dei introeuntem ad se, et 
dicentem ei : Corneli. 

4 lile autem attendens ei, et 
pavefactus dixit : Quid est Do- 
mine ? Dixit autem illi: Ora- 
tiones tue et eleémosyne tue 
ascenderunt in memoriam in 
conspectu Dei. 

5 Et nunc mitte in Joppen vi- 
ros, et accerse Simonem quen 





| dam qui cognominatur Petrus 
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6 Olbríg Ewi?sro! api em 
Zíipowvi [Svpdsi, d ddviv olxia « 


SáJuxgdav: obfog N&NfOSI foi vi (6 
Ósi «oi6iv. 

7 'Og 63 deAdsv 6 &yysXog 6 
AaXv v5 KopnAit, quvisag Óo 
eG olxscóv eueo0, xod Gr povrióyemy 
Sume 67 «v pol xm pripoivru QUTO), 

8 Kai éfwy»néápsvog  aUToig 
&«avra, detovcisv auroUg slg «1v 
"omewv. 

9 T5 ó8 iwabpiv 6OoMopouvecov 
dxsivuv, xou. cx «0s d(yyiQovrov, 
dvi&v YIévgog dei «à ópa epon5so£- 
aócu, wepi pav Exeny. 


10 ?Eyévero 02 epócasiwog, xai 
205 vadón. ^ llapacxsuva- 
Üóvruv 08 dxsivow, deíessev de" 
eU«ov xd "adig" 

11 Kai Ssugsi «àv oüpavov dvs- 
wytévov, xad xovraoodvov 84" QUTOV 
(xsüóg «1 ug 6dóvnv pueyA wv, vád- 
€apdiv dpyaig Óeosuévov, xai xa- 
&iépesvov ài c6 n6" 

12 'Ev à ie*pys q&vra «à «s- 
e«páetoóa, c'e yg, xad và. Snpía, X 
«à $pserd, xai «à, «se5iva, «oU oU- 

oU. 

13 Koj jyívtro Quv?) «poc aJ- 
vóv 'Avadrag Ilírps, Sodov, xoi 


Q&ys. 

d4 *O ài IIéreog elei Ma- 
wg, Kóps: Üvi oUdÍeore ipoyov 
wüvy xeivov 3) dxádatprov. 


15 Xai quvi) sàXiv. x. Óevrí- 
po fic adeóv: "A à Gti ixalá- 

8, 0 ju») xoivov. 

18 Toüvo 0) iyívero iei epic: 
xo&j «à)uv dvsXfypón «0 dxsUog sig 
«ov oUpuvóv. 

17 'fg ó? dv iaveij Óórqeógni. à 
Tléepog ví àv civ «à. ópaquas 9 éió8, 
xai i000, ol üvOpsg o] ded roOuA vor 
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6 Hic hospitatur apud quen- 


«gà. | dam Simonem coriarium, cui 


est domus juxta mare: hic di- 
cet tibi quid te oportet facere. 

7 Utautem discessit angelus 
ille loquens Cornelio, vocatis 
duobus famulis suis, et milite 
pio assistentium ei, 

8 Et expositis illis omnibus, 
misit illos in Joppen. 


9 At postridie iter facienti- 
bus illis, et civitati appropin- 
quantibus, ascendit Petrus su- 
pra domum precari, circa ho- 
ram sextam. 

1O Factus est autem esuri- 
ens, et voluit gustere: Paran- 
tibus autem illis, cecidit super 
eum mentis excessus : 

11 Et spectat celum aper- 
tum, et descendens super se 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor ipitiis vinc- 
tum, et demissum in terram : 

12 [n quo erant omnia qua- 
drupedia terre, et fere, et 
reptilia, et volatilia celi. 


13 Et facta est vox ad eum: 
Surgens, Petre, occide et man- 
duca. 

14 At Petrus ait: Nequa- 
quam, Domine : quia nunquam 
manducavi omne commune aut 
immundum. 

15 Et vox iterum ex secun- 
do ad eum : Quz Deus purifi- 
cavit, tu ne commune dic. 

16 Hoc autem factum est per 
ter: Et rursum receptum est 
vas in celum. . 

17 Utautem in seipsum hz- 
sitabat Petrus quidnam esset 
visio quam vidisset, et ecce, 
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de «eU KopgvnAlov, Oispurtavets 
«jv olxíav Zipuog, deídensav dei 
«àv «vAOva. 

18 Kai puvtravrsg davvBavovro 
| Xipow 6 émxaXoUpsvog Uérpog 
dvàós Écvideeau. 

19 Toó 08 Iléíegev dvóuwov- 
pévou «tpi «oU ópiuuwog, shetv 
aUco) «o «vUa, "oU, &vópsg vpsig 
Qnrobci ds* 

90 'AXAa dvacrag xaràemi, 
xai wopsooU GUv aU*oig, MmOEv Óua- 
xpiópesvog, óc dy deíóeaAxa 
aUToUG. 

21 KaraGag ó? Ilérgog «pic 
vo0g üvÓpag «o)g cé va uévouc 
de «oU KopvnAiou «ps a)viv, si- 
«tv: "Ióo0, dy slya v Corcies* «ig 
$ aicía ài! 3v aápsaes ; 


99 Ol ó8 sleov, Kopvfpuog &xa- | 


vovrápyme, dvz)g Óíxauog xai poGoo- 
pévog «v 360v, pxpupoUjhSvóg «8 
Üe9 0Xou «o0 P3vovg «Gv "TIovóaiov, 
Sxeuperidón ocà (ou Oyíoy 
peroamápoLadóoí M^ «v dv 
a)voU, xe dxoüdou Pipuura wap 
(ov. 

93 Elfxo)ustájusvog o0v aivoUg, 
$Eévwge. — T5 Óà $vaópiov Ó IIórpoz 
dfns cUv adroig xai «msg «Ov 
dósAoOv «Gv deà 'Iómeng cw?.- 
Óov cC. 

$24 Kai cn MEM $1d2Aov sig 
viv Kosgápetav". 6 03 Kopvípuog $v 
4 pe08oxiiy GUto0g, Guyxa Neg g.svoc 
«oUg GCuyySv6cig aUvoU, XO «og 

yxoloug piAoug. 

25 'OQg Ó6 iyévsro slosNddiv «iv 
TIérgov, fuvavesdag avec) à Kopvá- 
Juog, es Qv dei «oU «dac, «peri- 
"PIG ài Tlérpoc ade hys 

26 *O vpog «vov et, 
Aywuv* "Avágenbi* xdyà adco; 
ég sip. 
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viri missi à Cornelio, inquiren- 
tes domum Simonis, astiterunt 
ad vestibulum. 

18 Et vocantes interrogabant 
si Simon cognominatus Petrus 
illic hospitatur. 

19 At Petro cogitanti de vi- 
sione, dixit ei Spiritus : Ecce, 
viri tres querunt te : 


20 Sed surgens descende, et 
vade cum eis, nihil ambigens : 
quia ego misi illos. 


21 Descendens autem Petrus 
ad viros missos à Cornelio ad 
ipsum, dixit: Ecce ego sum 
quem quseritis: qua causa, 
propter quam adestis ? 

22 [lli vero dixerunt, Cor- 
nelius centurio, vir justus et 
timens Deum, testimonio orna- 
tusque à tota gente Judeorum, 
divinitus admonitus est ab an- 
gelo sancto accersere te in do- 
mum suam, et audire verba 
abs te. 

23 [ntrovocans ergo eos re- 
cepit hospitio. At sequenti die 
Petrus exiit cum illis, et qui- 
dam fratrum ab Joppe comitati 
sunt eum. 

24 Et altera die introierunt 
in Caesaream: At Cornelius 
erat expectans eos, convocans 
cognatos suos et necessarios 
amicos. 

25 Ut autem factum est in- 
gredi Petrum, occurrens ei 
Cornelius, procidens ad pedes, 
adoravit. 

26 At Petrus elevavit eum, 
dicens, Surge : et ego ipse ho- 
mo sum. 

27 Et colloquens ei, intre- 
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dus, xai sÜpidxsi duvsuberag 
«oXXoU£. 

$28 "Eon «s 400g avoig* "Yusie 
dewi«acós ge dfparóv dde dvOpi 
"Iev9oíq) xoXXaa8ou 3) «podépyrsaóou 
dXXopUAQ* X du ó Gsog bOngs 
peóéva, xoà. 3) dxádapeov Jdytw 
&vÜpoov* 

29 Ai xaj dvaveid yog 3Adov 
psramsupósig. —Tluvó&vouau oUv, 
vin Aéyq usretüpeLacüé pa ; 

30 Kai à Kopvipuog 8pw: " A«ró 
«scápene hpépag péypi caben «56 
Ogog jum vnOtsucN, xoà «vv évvà- 
«v Opav epofevxóp.svog 8v TO) o/Xq) 
Mov: xai lóoU, dv 6d dvéomióv [eov 
év dcüsri Xoprpa, 

31 Kai nc: Kogvípus, sidv- 
xobdÓv dou 4 «'poXsuo), xod od $Asw- 
peosóvoa dou Spvfjáóngay dvivtov «o0 
O50). 

32 Iléelev obv sig '"Ióweww, 
xoi p5raxaAsGos Eipowa, og i«i- 
x&Asivo Yiérpog* ov«og EeviQseou 
dv olxía. Xipeovog Supdéug qa.pa, Sà- 
Auxdcav* 0g «uperysvópssveg ux f 
déi 6ol. 

33 'Efavr*e obv Pese]a. wpóc 
de GU v3 xaAUg $je«oimgag «apa- 
»ySvüp.svog* — vüv ov vàwrsg Jysig 
$vóviov «o0 Gsoó «&psdpusv, dxob- 
dai «&vra, và «pocrtraypévas doi 
be voU Oso, 

34 'Avoifag 08 Iléepog v &vó- 
pax, Sims "Ev" dApéiag xcwa- 
Auk ovopux ü«i oUx 6771 4'poduoro- 
Af rng 0 Gtóg: 

35 'AXX' dv «avei. Bóvti. 0 Qo- 
Gojp.svog aüvóv, xoi dpyatópsvog 
ÓixouoGUviy, exec adero) 301. 

36 Tv Aóyov üv derídrsiAs «oic 
vleig  'IggaxjA, — somyyeout üp.evog 
elgtvuv Oi. "IndoU Xgigeoo, oUTóg 
ici «&vrov Küpiog. 


Q" 'Tysig oiónré và evápatvov 
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vit, et invenit conventos mul- 
tos. 

?28 Dixitque ad illos: Vos 
scitis ut nefas est viro Judeo 
conjungi aut accedere alienige- 
n& : Et mihi Deus ostendit ne- 
minem communem aut immun- 
dum dicere hominem. 

29 Ideo et incontradicenter 
veni accersitus. Interrogo er- 
go, qua causa accersistis me ? 

30 Et Cornelius ait: À nu- 
diusquarta die usque ad hanc 
horam eram jejunans, et nona 
hora orans in domo mea, ei: 
ecce vir stetit ante me in veste 
splendida, 

31 Etait: Corneli, exaudita 
est tua oratio, et eleémosynse 
tuse commemorate sunt in con- 
spectu Dei. 

32 Mitte ergo in Joppen, et 
accerse Simonem, qui cognomi- 
natur Petrus : hic hospitatur in 
domo Simonis coriarii juxta 
mare : qui adveniens loquetur 
tibi. 

33 Ex eadem ergo misi ed 
te : tuque bene fecisti adveni- 
ens: Nunc ergo omnes nos 
coram Deo adsumus, audire 
omnia precepta tibi à Deo. 


34 Aperiens autem Petrus 
o8, dixit: in veritate deprehen- 
do quia non est personarum 
acce Deus: 

35 Sed in omni gente timens 
eum, et operans justitiam, ac- 
ceptus illi est. 

36 Verbum quod misit filiis 
Isra£l, annuntians pacem per 
Jesum Christum : hic est om» 
nium Dominus. 

31 Vos scitis factum verbum 


* 
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bua xaÜ' ÜA«g «* 'Iovóaiag, 
deEauuevov dvo «7c loXiAaiog, 
pera, «o Qàeviouua 9 exspuEsv 'lo- 
&vvne* 

38 'Igsoüv «óv d«ó Nofapis, 
Gy Expifev. aorüv ó Osog evsipuaet 
óvyit xai Guvágu6i, og Oir Noev eoep- 
y&«óv xai icpr.svog qüvrag T0)g x&- 
eaDvvadrsvopívoug ó«à «o0 ÓiaGo- 
Auv, 9v1 6 Osüg v je" avroU. 

39 Kai tysig éGpev Mprupsc 
w&yeuv, Qv éaoíndtv Ev «6 € x tpa 
«Gv "Iovóaíuv xoi àv "Iepovdaips, 
$v dvsi ov xpeu&gavesg £i EoXov. 


40 Tojvov à Oc fytups «m 
eglen tj£pg, xoi CÓuxsv avrov. dps- 
qa ysvíaóos, 

41 O0) vavei «5 ^ag, dX^à 
p.àpeudi «oig poxsysiporovmp.évoig 
Ó«o «oU CoU, hjkiv, oiviveg Guvspó- 
yopsv xai Guveeiop.tv auTO, pcd. 
«à dvae?vou aueóv 3x vExpóy. 

42 Kai eaphyysiXsv 5piv x- 

óge* 7C) Aux), xai Óaapeopadóoi 
| &ueog S6eiv 6 opiduévog ou «ot 
G soU xpieve Qvrov xai vexgbv 

43 'Toóvo vüvesg ol «pop*irou 
paxpropoüdiv, Gipsdiv Gapriv Xa- 
Geiv Óid, «o0 óvóutrog nocoÜ eóvera 
«àv ewfrtiovra sig aveóv, 

44 "Env Aaoüwrog vo00 IIérgov 
«à bara abra, i«iws0$ và 
«vsüp.X v6 üyiov $i «dvrag «o)g 
dxojovrag «àv Xóyov. 

45 Kai ifícrwtav ol ix espi- 
«opA,g qid «oi 680i Guvs;AÓov v IIé- 
ep, ori xa; dei «dà. Büvm 5 Onpsa 
«ob Ovyieu evsüp.ourog Bxxéxueau 

46 "Hxovov. yàp aieóv XaXoiv- 
«uv yis, xai &XyuvóvtOy 
«àv Gsóv.. Tórs desxpión ó IIóe poc: 


47 Már «o Üóop xaX0doai ÓU- 


ACTA APOSTOLORUM. 





Cap. 10. 


per universam Judam, incep 
tum à Galilea, post baptismum 
quod przdicavit Joannes : 


38 Jesum à Nazaret, ut 
unxit eum Deus Spiritu sancto 
et efficacia, qui pertransiit be- 
nefaciens et sanans omnes po- 
testate oppressos à diabolo, 
quoniam Deus erat cum illo. 

39 Et nos sumus testes om- 
nium quz fecit inque regione 
Judeorum et in Hierusalem : 
quem et occiderunt suspenden . 
tes in ligno. 

40 Hunc Deus suscitavit ter. 
tia die, et dedit eum manifes- 
tum fieri : 

41 Non omni populo, sed 
testibus preordinatis à Deo, 
nobis, qui. commanducavimus 
et combibimus ei, post resur- 
rexisse eum ex mortuis. 

42 Et precepit nobis przdi- 
care populo, et testificari quia 
ipse est ille definitus à Deo 
judex vivorum et mortuorum. 

43 Huic omnes Prophete 
testantur, remissionem pecca- 
torum accipere per nomen e- 
jus omnem credentem in eum. 

44 Adhuc loquente Petro 
verba hec, cecidit Spiritus 
sanctus super omnes audientes 
verbum. 

45 Et obstupuerunt qui ex 
circumcisione fideles quotquot 
comitati fuerant Petrum, quia 
et in gentes donum sancti Spr- 
ritus effusum est. 

46 Audiebant enim illos lo- 
quentes linguis, et mngnifican- 
tes Deum. 'l'unc respondit Pe- 
trus : 

47 Numquid aquam prohi- 


Cap. 11. 


vavai «ig, «o0 po faenicbovo 
«wiroug, oleivsg «o «veupux qà ayiov 
KXaGov, xaBog xoi )jssig ; 

i 48 Ilporéra£é «s aoeog Sax- 
e1dévoi óv «oj óvóp.ouri coU. Kupiov- 
Tóérs d4porqfar aDr)v  Peussivou 
$upag «wá. 


Keg. i&. 11. 


1 Kovcav ó$ o]. deódeoXoi X5 
o] dósA poi o] óvesg xc 
«yv "Ieucaiay, 9vi xoi «à, 86vn doéf- 


«vro «ov Ayov voU Gs. 


2 Koj 0vs dvíóm Iléepog sig 
"IépotóNupex, Ótexpivovro pog aieóv 
ol óx espere, 


3 Aéyorrsg: "Ovi epüg üvó 
dxpobucriav Pxovrag ies Msc, s 
CvvéQa.ysg coit. 

4 'Ap£áuevog 0$ 0 Ilérpog ie- 
«íüsro adeoig xaBeEns , Aéyuv 


5b "Eyà $yvy. dv. eóoni "lóeen 
«poc Guy ópsvog* xai giàov iv ixavá- 
es o , xowaGaivov ffxsüóg 4i 
 dóovnv pey&Xmv, cíddapriv dp- 
aig xaBisuévov ix «oU oUpavoU , xou 
Atv Gypig éjo0, 


6 Eig ?w detvidog xotvóovv* X; 
slóov «à vorpáeo0a «xc y5g, xci 
và Swpía, xai «à ipesed, xoj «dà 
«orsa, «eU eüpavoO. 

7 "Hxovfa, 08 quvag Asyoíd"ng 
por "Avasràg Ilórps, Sodov xai 


qoys. 
8 Eiwov 0(^ Mwóope, Küpis 


[ei ev xoiviv f) dxa&aprov oÓéeors 
elaAsv sig «0 G«óp«x Mov. 


9 '"Asexpíón Oí por qur) ix 
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bere potest quis, ad non bepti- 
zari hos, qui Spiritum sanctum 
acceperunt sicut et nos ? 

48 Jussitque eos baptizari in 
nomine Domini Jesu. Tunc 
rogaverunt eum manere dies 
aliquot. 


CAPUT XI. 


1 UDIERUNT autem A- 

postoli et fratres exis- 
tentes apud Judzam, quoniam 
et Gentes receperunt verbum 
Dei. 

2 Et quum ascendisset Pe- 
trus in Hierosolyma, discepta 
bant adversus illum qui ex cir- 
cumcisione, 

3 Dicentes : Quod ad viros 
preputium habentes ingressus 
es, et commanducasti eis. . 

4 Incipiens autem Petrus, 
exponebat illig secundum ordi- 
nem, dicens : 

5 Ego eram in civitate Jop- 
pe orans: et vidi in excessu 
mentis visionem, descendens 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor initiis demis- 
sum ex celo, et venit usque ad 
me: 

6 In quod attendens consi- 
derabam, et vidi quadrupedia 
terre, et bestias, et reptilia, et 
volatilia celi. 

7 Audivi autem vocem di- 
centem mihi : Surgens Petre, 
occide et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam, 
Domine : quia omne commune 
aut immundum nunquam intro- 
ivit in os meum. 

9 Respondit autem mibi vox 


394 


devrípov lx «oU oópavoU- "A 6 Gic 
ixaBàpids, GU po) xeivov. 


10 Toro 0i $yívsvo dei «pic 
xe) vO?uv dvsówadón xevro sig 
«iv odpavóv. 

11 Kai ióo), 3£avee «psig av- 
ópsg deígrngay iei ev olxiav àv 3j 
4px, descroOuévoa deàó Kouca- 

fag wpog H5. 

19 Elvs ó4 po «ó «vceüpa dv- 
veAsiv aUroig, umódv Ótaxpivóp.evov, 
*HAdoy 08 60v dpi X5 ol E dótupei 
ebrei, xai slafjMfopsv sig viv olxov 
«oU dvópóg, 

13 'Ae«fpyysAé «€ 5piv vog 
elós «ov üyyshov dv «i oixq adeob 
(rabévro, xoi sieivra, a)eoy ' A- 
«ócTGiXov elg "lómeny &vOpog, xaj 
peráesu]o: Xípnowa «v iema- 

IIéepev, 

14 "Og AaA4dn bara «póg 
(s, iv oig 6u0f0y d) xai «ag à 
elnóg cov. 

15 'Ev 0i «& apfagséci ps *u- 
iv, ivíesis €) evtótuo, «à Giov 
be^ eeois, desp xod ip^ bác iv 


16 'Eurión à) n6 Hparoc 
Kupíos, &x PAtysw '"Iuáveng uàv 
iGóemrwev VÓeni, opsig 09 Baeri- 
&466aós dv evsup.ori yip. 


1" El ov e3v Tdv Ót9pedv 1óoi- 
x9v &uroig 6 Osóg, Og xai yv, «id- 
esódadiv dmi «óv Küpov 'Iufoüv 
Xpiswov, àyc) Ó9 eig fun Ówarüg 
xoXAbOo4 «ov O6v ; 

18 'Axojcavrsg 0d «aora, 500- 
yadav, xai iOó£aZoy «àv Osiv, Ai- 
yore " Apa y? xai «oig Süvsdi ó 
Gsóg «)» erüvoy PÓwxtv sig 


ety. 
s 19 Oi pàv eiv Ópera pévesc darà 
«5s SAI L6wg «7,5 ytvopévng dei Zes- 
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ex secupdo de celo: Que Deus 
mundavit, tu ne commune dix- 
eris. 

10 Hoc autem factum est 
per ter: et rursum recepta 
sunt omnia in celum. 

11 Et ecce ex eadem tres 
viri astiterunt in domo in qua 
eram, missi à Cesarea ad me. 


12 Dixit autem mibi Spiritus 
simul ire illis, nihil ambigen- 
tem. Venerunt autem cum me 
et sex fratres isti, et ingressi 
sumus in domum viri. 

13 Annuntiavitque nobis quo- 
modo vidisset angelum in domo 
sua stantem et dicentem sibi : 
Mitte in Joppen viros, et ac- 
cerse Simonem cognominatum 
Petrum, 

14 Qui loquetur verba ad te, 
in quibus salvus eris tu, et uni- 
versa domus tua. 

15 In vero incipere me lo- 
qui, cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et super nos 
in initio. 

16 Recordatus sum autem 
verbi Domini, sicut dicebat : 
Joannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini 
in Spiritu sancto. 

17 Si ergo par donum dedit 
illis Deus, sicut et nobis, cre- 
dentibus in Dominum Jesum 
Christum, ego autem quis eram 
potens prohibere Deum? 

18 Audientes autem hsc, 
tacuerunt, et glorificaverunt 
Deum, dicentes: Nempe et 
gentibus Deus penitentiam de- 
dit ad vitam. 

19 Illi quidem igitur disper- 
si à tribulatione facta in Ste 
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g&vo, ó5jAor Bug Pembmg Xj Ko- 
«pov X; " Avrieysiag, mÓsvi Aa iv- 
«sg «àv 2.6yov 5] jj póvov "Inónion. 


90 "Hcav ó£ «ivsg d£ aoro dv- 
ópec Kuepiot xai. Kupyvatioi, oivivég 
sias ABóvesc sig ' Avrióysiav, SAGXzV 
epo *o0g ' EXAxviGrag, s0myys^u- 
'epjevor cüv Küpiov "Incotv. 

21 Kai 3v xsip Kupio, pee" 
aUcQv* «oXog «$ dpiüjuog a0 «600a 
deícepr-Ltv iui «óv Kupiov. 


99 'Hxoj$6n 0d $ Xóyog slg «à 
Óa «ng boofíag «5g àv *]spodo- 
Aójog «spi aU«&v xai Sgaioen- 
AavBapvásav ÓigNdsiy Bog * Avei- 


Xtag* 

23 "Og «a parytváptveg xeu lóoQv 
«v xápw vo0 O00, byópn, xai 
«apsxaAsi «vrac «x qpolédsi «3g 
xapólag a podpívsm «cj Kvpiq* 

24 "On $v doe dyyaBóg, xe 
«png *vtüj.aeog yiou xai «id- 
«$ug* xai «poderíón OxyXog bxaveg 

j Kupic. 

95 "Ep; 5 sig Tapciw | 
BapváGag dvaZqe5,001 XaUAov X 
S)pov adviv, Tyaytv avràv sig * Av- 
eióxtiav. 

96 'Eyévero 0? avrei $waorov 
8Xov. Guvocyüvos. dv 5 bola, 
xuj Óióafos OxXov Ixavov, xygwua- 
eídoa «& epirov dv ' Avriexsia. «odg 
pabrdg, Xpicriavolg. 


97 'Ev «airoig 0) «aic tipouc 
xoe7Mov de«à "IspoceNMópuom arpo- 
eroi slg * Avióxtiav. 

98 'Avadràg à sig if asróv 
évép.aei" AyaGog, ddfpays. i), evo 
«vsUpuurog, Aupuov payav MÁNOUuv 
Eíscóo) do' SX»v «v eixeupévnv: 
den xxi Pyívero del KXavólov 
Kaicagoc. 
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phano, perambulaverunt usque 
ad Phoenicem et Cyprum et 
Antiochiam, nemini loquentes 
verbum si non solum Judais. 

20 Erant autem quidam ex 
eie viri Cyprii et Cyrengi, qui 
introeuntes in Antiochiam, lo- 
quebantur ad Hellenistas, eu- 
angelizantes Dominum Jesum. 

2] Et erat manus Domini 
cum eis ad sanandum eos : mul- 
tusque numerus credens con- 
versus est ad Dominum. 

29 Auditus est autem sermo 
ad aures ecclesie que in Hie- 
rosolymis super istis : et mise- 
runt Barnabam venire usque 
Antiochiam. 

23 Qui adveniens et videns 
gratjam Dei, gavisus est: et 
hortabatur omnes proposito 
cordis permanere Domino : 

24 Quia erat vir bonus et 
plenus Spiritu sancto et fide 
Et apposita est turba multa Do- 
mino. 

25 Profectus est autem in 
Tarsum Barnabas requirere 
Saulum : Et inveniens eum 
duxit eum in Antiochiam. 

26 Factum est autem eos 
annum totum convenire in ec« 
clesia, et docere turbam mul- 
tam, appellarique primum ia 
Antiochia discipulos Christia- 
DO$. 
27 In his &utem diebus des- 
cenderuot sb Hierosolymis 
Prophete in Antiochiam. 

28 Surgens autem unus ex 
eis nomine Agabus, significabet 
per Spiritum, famem magnam 
futuram in universem habita- 
tam, que et facta est sub Clau- 
div Czsare. 
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99 Tóv 08 puabnrüv, xabog fju- | 
«opeiró Tig, QpiGay Bxoufrog GUT Ov 
slg óiaxoviav «fueron «oig xamoixoo- 
€iv dv «7j lovónia. ds poig* 


30 "O xa«j d«oimmdav, d«ocrsi- 
Aavrsg «pog voUg peg Gurépoug Óid. 
x5'gós Ba eva xai Za)Aov. 


Ks. (€. 12. 


1 A'T? éxsivov Ó8 vv xcupov 

ivíCaAsy "Heoóng 6 Ba- 
(iAs)g «dg xsipag xaxügai viva 
«Qv do «2g 3xxXndiag* 

9 'Avsi As 08 ? lxeGov qüv dósA.- 
qàv "[oàvvov, jo xaiga 

3 Kai ióàv 9«i dpsaróv 6801 oig 
"Iov0níoig, «pocé8seo GuXXasiv xoi 
Ylérpov: $6av Ó8 bppou vGw dQo- 
paw 
4 "Ov xai dag l0ero slg qpu- 
Acx]v, wapaóoóg vííGapdi «&cpa.- 
Üleig G'rpavrio v QuAAGOEY aurov, 
GevAópu6vog [u5rà, «0 rüd X, dvocy a - 
ysiv aUcàv «o ao. 

5 'O piv ov Ilérgog dewpeiro 
dv e3; quoc potsvyc) à. 4v ix- 
«$vig yivopdvn 0a0. «9g. bo amciag 
epàg «ov Osiv Üerép aUrob. 

6 "Ore ó$ SusAXXsv ador «go- 
&ysiv $. "Heoóng, «2 vuxei. àxaivy 
9v 6 IIérpos xoupzóipsvog pra) ÓUo 
€ povriosr Uv , 0608| évog &XOdEdI Óvi, 
qUAaxíg «8 «p cz Supag iefpouv 
ev QuAaxityy- 

"7 Koj ióo0, dyysXeg  Kupiov 
j«íten, xci. Ge EXonp-l]ev dv «G 
ebcpuur: orá tag 06 «7v «Xsupàv 
«oU Ilórpov, Jysipev aieàv, A&yov. 
'"Avádca, dv «ayti. — Koi SEéaregov 
&0T0U a] &XUd6Ig 5x cv y tipov* 

. 8 El«í es ó dy» Soc «pig wÜ- 
vóv: Ilepgicosieu, xai vDc50560i 40 
GavÓGXuA Cou. 'Ecoinss ó6 oUrQ), | 
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29 At discipulorum prout 
bene agebat quis, decreverunt 
singuli eorum in ministerium 
mittere habitantibus in Judea 
fratribus. 

30 Quod et fecerunt, mit- 
tentes ad seniores per manum 
Barnabz et Sauli. 


CAPUT XII. 


1 ER illud autem tempus 

injecit Herodes rex ma- 
nus male tractare quosdam de 
ecclesia. 

2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Joannis, gladio. 

3 Et videns quod gratum est 
Judzis, apposuitapprebendere 
et Petrum : Erant autem dies 
azymorum : 

4 Quem et prehendens misit 
in custodiam, tradens quatuor 
quaternionibus militum custo- 
dire eum : volens post Pascha 
producere eum populo. 

5 llle quidem igitur Petrus 
servabatur in custodia : Oratio 
autem erat assidua facta ab ec- 
clesia ad Deum pro eo. 

6 Quum autem futurus esset 
producere eum Herodes, nocte 
illa erat Petrus dormiens inter 
duos milites, vinctus catenis 
duabus, custodesque ante osti- 
um servabant custodiam. 

7 Et ecce angelus Domini 
adstitit, et lumen refulsit in 
carcere : pulsans autem latus 
Petri, excitavit eum, dicens 
Surge in celeritate. Et cecide- 
runt ejus catenze de manibus. 

8 Dixitque angelus ad eum: 
Praecingere, et subliga sandalia 
tua. Fecit autem sic. EX dixit 
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xai Aéys: «voy  YlepGaAoU và 
l.rióv d'ou, xoi dxoXoUósi jos. 

9 Kou dEeXdow qxoXouÓti exeo), 
xai oUx mOs) Ovi dmg iov. và 

epsévoy. Oi, «o0 dyyéAov: éóóxti 
T ipoqua BXéesw. 

10 AisABowrsg Ó8 epo» Qu- 
Aax1v xoi ósueópav, 7) Nov ài «vv 
«UóNmxv vv Giónpàv, «7v pépouGav 
sig «jv «oXv, $kig aUeop.Oarm dy- 
oixÓm aüvoig" xai épsXBóvr&g epo- 
$Xdov Pópenv plav, xai sobéog deóc- 
«x 0 Gyy6Xog d«' aurov. 

lU! Ka à IIérpeg ysvopsvog dv 
$ayeij, ses: Nüv oióa dAagfg 9ni 
$fowéovus Kopog vov üyy&^av 
Q)ToU, x&i SESIASCO jM6 9X xeipge 
*Hpdov, xoi à» «5; erpocÓoxiag 
vo0 AaoU «Gv "Iovóaiov. 

19 Zwwóüv «s 4A dei ev 
eixiav Mapiag «76 wnrpog ' Iaivvov, 
*o0 dixo .ovévov Mápxov, oU 4jfaw 
bxavol fuvnÓpeidieévos xai. erpogévyó- 
pvoi. 

13 Kpoogavrog Ó9 «oU Ilírpou 
«jv Supav «oU «vXGvog, «pox^Às 
«'cubídxv o«oxeud ou, üvopuari " Póów* 

14 Ku éwrywoíéa «v qQuwiv 
voU Ilérpov, deó 456 xapog ex 
Éve£s «àv evAGva, sicÓpoquoüda, 0À 
daípysisv boe&von «ov — ILótpev 
qpà «o0 «vuXivog* 

15 O) óàé «pog aUe &ieov 
Maivy; 'H ó$ óricyupiQero ovra 
Pxev: ol 08 BXeyov 'O. &yyexog 
QUT 00 pA Héenc iei " 

16 'O vÍASVS x 
uv*. dvoifavrég à cos &)cüv, xoi 
iéeencav. 

17 Keracsicag Ó$ «cog «n 
Xtipi drydv, Ómmystaro adrtig «s 
6 Kóptg avo éphyaysv ix «55 
uice sive Oí- "A«oyysihuurt 
"laxoSo xaj «oig dósNpeig «Uva. 
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illi: Circumda vestimentum, 
et sequere me. 

9 Et exiens sequebatur eum, 
et nesciebat quia verum est 
factum per angelum : existima- 
bat autem visum videre. 

10 Transeuntes autem pri- 
mam custodiam et secundam, 
venerunt ad civitatem, que 
spontanea aperta est eis: Et 
exeuntes processerunt virum 
unum: et continuo discessit 
ungelus ab eo. 

11 Et Petrus factus in seip- 
80, dixit: Nunc scio vere quia 
emisit Dominus angelum suum, 
et eripuit me de manu Herodis, 
et omni expectatione plebis 
Judaeorum. 

12 Consideransque venit ad 
domum Marica matris Joannis, 
cognominati Marci, ubi erant : 
multi congregoti fratres et o 
rantes. 

13 Pulsante autem Petro os- 
tium vestibuli, processit puella 
subauscultare, nomine Rhode 

14 Et agnoscens vocem Pe- 
tri, pre gaudio non aperuit 
vestibulum, introcurrens antem 
nuntiavit stare Petrum ante 
vestibulum. 

15 Illi autem ad eam dixe- 
runt : Insanis. llla autem affir- 
mabat sic habere. llli autem 
dicebant: Angelus ejus est. 

16 At Petrus perseverabat 
pulsans : Aperientes autem vi- 
derunt eum, et obstupuerunt. 

17 Annuens autem eis manu 
tacere, narravit eis quomodo 
Dominus eum eduxisset de cus- 
todia: dixit autem : Annunti- 
ate Jacobo et fratribus hsc. 
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«oqov. 

18 svoaévag ó8 5udpag, $v 
vüpayog ovx óAivog Bv «oig Cr pa- 
eiraus, qi dpa, 6. YIérpog &yévero. 

19 'Hpóóng 08 éei?nr26as &Ü- 
«v, xai uo) Süpuv, dvaxpivag «oU 
QUAaxag, ixéAsudtv dead x 
xcTr&AÓcov d«ó «76 'lovóaíag sig 
«v Keoucápsiav, ÓiéepiGev. 


20 "Hvósó* HpióOns Supoperyóv 
Tupíoig xai ZiÓowiwg* Op.odupuxÓov 
69 wapa «pàg a)eóv, xci «cidav- 
«sg BAocov qóy. àqi «00 xowGwog 
«oU (SadiX £o, srovro sipivnv: id. 
«à epépsdócu auccm «7v x opav deo 
«)6 BacDuaxss. 

21 Taxes 0? $upa 6 Hpóówge 
dvóucápsvog da07a. (Sagiaxnv, xoi 
xadidag «i «oí (Qopurog, Sómpn- 

épst erpóg auto)g. 

$22 'O 0i óspeg ietpóvei: OceoÜ 
uv), xai oUx dvÜpóstrov. , 

23 Ilapeypszpum 0) de&cafiv 
airov üyytAog Kuplev, dvü' dv ox 
lóuxs «7v Oófav «y Gy xai ys- 
vépsveg dxaxiepomos, iEé-LvEsv. 


24 'O di A$yoc evi. Oso. fu£- 
av6 xoi de ).óovero. 

25 BapváGag Óà xoa) Xab^og 
óeécerps.,av iE "IepeuceAs)a, sic 
* Avriósiav, eXwpodavrtg «xv óia- 
xsviev, QvpeopaXaeévesg xoi "Io- 
&vvqo. «0v bxvonSévra Mápwev. 
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1 Ze Óé ewig iv ' Avrioysla 
H x&rà, «yv obav d ur. 
e xai Ó|bndxaA^e,, Ü,vs 
Bag»ó ag xoi Xv&sow 6 xou*ejus- 
veg Niysp, xai Aoxiog $ Kupsvai- 
ec, Mownáv «s 'Hpóóos «o v$- 
*p&pyou Güvrpopog, xai ZuUXoc. 
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Et egressus abiit in alium 1lo- 
cum. 

18 Facta autem die erat tur- 
batio non parva in militibus, 
quidnam Petrus factus esset. 

19 Herodes autem requirens 
eum, et non inveniens, inqui- 
rens custodes, jussit ad suppli- 
cium trahi: et descendens à 
Judaea in Caesaream, commo- 
ratus est. 

20 Erat autem Herodes ira- 
tus Tyriis et Sidoniis. Uno 
animo autem advenerunt ad 
eum, et persuadentes Blastum, 
qui super cubiculum regis, pos- 
tglabant pacem, propter ali ip- 
sorum regionem à regia. 

21 Statuto autem die Hero- 
des vestitus vestem regiam, et 
sedens pro tribunali, conciona- 
batur ad eos. 

29 At populus acclamabat : 
Vox Dei, et non hominis. 

23 Confestim autem percus- 
sit eum angelus Domini, pro 
quibus non dedisset gloriam 
Deo : et factus vermibus cor- 
rosus exspiravit : 

24 Atverbum Dei crescebat 
et multiplieabetur. 

25 Barnabas autem et Saulus 
reversi sunt ex Hierusalem im- 
plentes ministerium, simul as- 
sumentes et Joannem cognomi- 
natum Marcum. 


CAPUT XIII. 


1 RAN'T autem quidam in 

Antiochia apud existen- 
tem ecclesiam propheta et doc- 
tores, Barnabasque e* Simon 
vocatus Niger, et Lucius Cyre- 
nz:us, Manahenque Herodis T'e- 
trarche coéducatus, et Saulus 
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9 Aswovpyeovrow 0b ajrGs «o 
Kopko xai vuce9vówruv, sles «o 
e«vsüja, v0 dyiv* 'Agopicars à 
pei cóv «8$ Bapyátav xaj «ov Zai- 
Aov slg «0 6&pyov 0 «4podxóxX"jci 
QUToUc. 

3 Tors vd esógawreg xai eped- 
Su£G.6voi, xod $eiívesg ag xsipag 
aroig, defAudav. 

4 Ola piv oiv. dxespapbívrsg 
Ó«ró eoU evejjuaweg ToU Oylov, xa- 
«5jA8ov sig «v. ZeXsixsiav, àxtidev 
«6 día AsuCav slg «7v Ki pov. 

5 Kai ytvojuvos dv ZaXapivi, 
xac iyyysXXev «0v Aóyov «o0 Oto 
dv «aig Quac yeryaig «iw "lovóaícv. 
Eiíxov 0i xou 'la&veny 0arnpéngv. 

6 AusABóvesg Óà. «Tv vtov opi 
Ilágovy, süpóv «iva póyov ALevóo- 
epophrzy "Tovóedov, dy óvepuax Bag- 
indoUg, 


7 "Os $v div «à dvlver&eto Xsp- 
gio YlaUNo, dvüpi doveri) ovrog 
«pofxaXsdüj.svog Bapváeav xai 
Ea0Aov, de«stendtv dooüdor «iw 

yov oU Oso: 

8 'Avüícarato 08 a)roig "EXUpag 
4 puyog* oUrt) yàp psüepumvsostai 
và d aireó. Falc rsen 
«àv dvbueaoy deró «56 eric weg. 

9 ZaüXeg Ó), $ ^g IImUAog, 
ensis evsópsatlog iyíov, X5 detví- 
qas sig asriv, 

10 Ei«sv "OQ «AXfpeng «uveig 
Oó^ov xaj «áv-g babtwpyíag, vis 
OQiaGóXov, Pylpi «&Tnc Óxcuetóvne, 
e) «agn 6 o'rpépuv «dg 6óovc Ku- 
£lov «dg siósiag ; 

11 Kai vüv ide), xsip «v0 Ku- 
piov dei gé- xai idm «vpAig, ua 
BXéeuv «àv. Suo Gypi xoupob, 
IIapoxgnpex Óà derósradév de airov 
doA)ig xoi (xórog* xa] «spikyow 
rti x npayuyois. 
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2 Ministrantibus autem illis 
Domino et jejunantibus, dixit 
Spiritus sanctus: Segregate 
mihi Barnabamque et Saulum 
in opus quod advocavi eos. 


3 Tunc jejunantes et pre- 
cati, et imponentes manus eis, 
dimiserunt. 

4 Hi quidem emissi à Spiri- 
tu sancto, descenderunt in Se- 
leuciam, illincque abnavigave- 
runt in Cyprum. 

5 Et facti in Salamina, an- 
nuntiabant verbum Dei in sy- 
Dagogis Judiorum : Habebant 
autem et Joannem ministrum. 

6 Peragrantes autem insulam 
usque ad Paphum, invenerunt 
quendam magum pseudopro- 
phetam Judeum, cui nomen 
Bar-jesus, 

7 Qui erat cum Proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente: 
Hic edvocans Barnabam et 
Saulum, expetebat audire ver- 
bum Dei. 

8 Resistebat autem illis Ely- 
mas magus, sic enim interpre- 
tatur nomen ejus,querens aver- 
tere Proconsulem à fide. 

9 Saulus autem, qui et Pau- 
lus, repletus Spiritu suncto, et 
intendens in eum, 

10 Dixit: O plene omni dolo 
et omni maleficentia, fili dia- 
boli, inimice omnis justitiz, 
non cessabis pervertere vias 
Domini rectas ? 

11 Etnancecce manus Domi- 
ni super te: et eris ceecus, non 
videns solem usque ad tempus. 
Confestim autem cecidit in eum 
caligo et tenebre: et circumi 
ens querebat manuductores. 
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129 Tórs ióQv 6 ávüb«arog «0 
yeyovog, Eid e5udsv, Exe nod opusvog 
é«i «7 OiDocy s vov. Kupiov. 

13 Avexóévesg ó5 deo «75 IIa- 
Qov oi «tpi vàv TIaUXov, 1o &ig 
Ilfeywv «76 IapouANag* 'loóv- 
vwng Óà de»xwphfag de' aiv, 
beoe ps ev sig "IegotoAupa. 

14 Auro! 0i Ói&ABóveeg dero «56 
Ilípyme, «aptyévovro sig ' Avnió- 
x5av «56 ILdióiag, xai ei&6Adovesg 
eie fv Cuvayyoryzv «7 uépa. «v 
CaG e xcov, üxàbicav. 

15 Msrà ó$ «7v dvXyvodiv «o0 
vópou xai «Ov epoprróv, ü«e0T6i- 
ay oi dpxMTuvryuryer «püg aToUS, 
Aéyovlsg: " Avópsg aó&Xpoi, $i £8«1 
Aóyog dv Uj4v «apaxAT7 Sue «pog 
vóv Aaàv, A£ysls. 

16 'Avac«aàg Óài IlabAog, xoi 
xalagsidag «5 xsipi, Sietv* " Avüpsc 
'"Iapamivot, xoi ol qoSo2pe6vol vOv 
Gov, dxobcals. 

17 'O Ocog «oU AXaoÜ «o5*oU 
"ego, &£sXéEalo «oUg «opa 
$uov, xai v0v Nav U.Lucsv àv «5 
«apoixig $v yr Aiyomeq* xai uela, 
B gacxíovog U-LqXx. SEsmyacysv airoUg 
&£ a2€2€ 

18 Kw có «$06o.paxovlase; 
Xpovov ücpoeopópngsv aJroUg dv «3j 
égiueo" 

19 Ko xabsXov &Óv bero. dv 
yfi Xavaav, xalsxXnpobórngsv aJ- 
«oig «7v y nv aucóv: 

20 Koi pera, «caben Og £r50i 
vslpaxodiog xai etvlixovla, &Otx& 
xpwrág 8ug Zapeovrj «oU «gopíjrov. 


91 Kdxsidev se560vro JadiXéa, 
x0 800xSv auroig ó Cog «óv EaoUA 
viàv K:g, &vópa, ix quASS Bswaguiv, 
Ve» «$05 paxyra: 

29 Koi psradetgag airov, 
$ysigsv a)coig «v AaGiÓ, sig [3odi- 
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12 Tunc videns Proconsul 
factum, credidit perculsus su- 
per doctrina Domini. 

13 Provecti autem à Papho 
qui circa Paulum, venerunt in 
Pergen Pamphylie : Joannes 
autem discedens ab eis, rever- 
sus est in Hierosolyma. 

14 llli vero pertranseuntes 
à Perge veneruntin Antiochiam 
Pisidie, et ingressi in synago- 
gam die Sabbatorum, sederunt. 


15 Post autem lectionem Le- 
gis et Prophetarum, miserunt 
principes synagogz ad eos, di- 
centes : Viri fratres, «1 est ser- 
mo in vobis exhortationis ad 
plebem, dicite. 

16 Surgens autem Paulus, et 
silentium indicens manu, ait : 
Viri Israélite, et timentes De- 
um, audite. 

17 Deus populi hujus Isra&l 
elegit patres nostros, et popu- 
lum exaltavit in terra Egypto, 
et cum brachio excelso eduxit 
eos ex ea. 


18 Et quasi quadraginta an- 
norum tempus mores sustinuit 
eorum in deserto ; 

I9 Et delens gentes septem 
in terra Chanaan, sorte distri- 
buit eis terram eorum. 

20 Et post hac quasi annis 
quadringentis et quinquaginta 
dedit Judices, usque ad Samuel 
Prophetam. 

2] Et exinde postulaverunt 
regem : et dedit illis Deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben- 
jamin, annos quadraginta. 

99 Et amovens eum, excita- 
vit illis David in regem : cui ej 
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Aa£ió «àv «oU "lecta , &vÓpa. xoà 
«jv xagóiav j.ov, 0g «ore. eavra 
«à SsXfpasa [uov." 

93 Tojvov ) Otüg dero reU G'aép- 
p.xvog xae* imayysAiav jysps «o 
"[09a71 &oxrpo. "Indoov, 

94 IlIgoxng;£avrog 'Inávvou «pà 
poo) T6 eiTó0ou a)UToU [Oàv- 
qi p.a psravoiag «avri v0 Xa "19- 
gas^. 

25 'Dg 08 &xX$pov 6 'In&vvng 
vày Ópóptov, EXeyt* "iva, e$ iarovo- 
&ics 5v ; OUx sipd £52, dAX' 
lóo0, ipsos se" djsà, oU Ux. sip 
üfiog «o v0 mpua. TOv q'o0 0v Aog. 


96 * Avógeg dóEXQoi, vloi *yévoug 
"AGpadp., xai oi év Upuv qoeoopuévol 
«ov Osóov, üp.iv à Aóyog «5g 0u17- 
píag caUr"$ der50 c6. 

9" Oi yap xacoixobveeg àv "Ic- 
goudaA)js, xau ol &gyovltg aróv, 
voUvov dryvoxdavisg, xai «àg puvdg 
«Gv «popnlov vàg xa«d «àv gàe- 
Gavov dvayivoiixop.fvag, xgívavlsg, 
de5pocav, 

28 Ka prósplav airiav Savà- 
vov 6ópóvig, 1e2;aveo IIiXárov 
dvaupsüvou adróv. 

99 'Og 08 irfAsdav ü«avra, Tà 
ersgi a0v00 "y&y pauMuéva., xalsAóvrag 
do «oU EoXov, SÓvxav Sig pvnp.tov- 


S0 'O ài Orig $ytniptv aíriv ix 
VEXPOV, 

31"O0g Gp8v d«i jd pag a Xsíoug 
«oig duvavaGüdiv ac d*à «ug 
D'oouXaag eig '"IspouGaA oye, oirivég 
sldi pA prupeg ad«oU epog cov Aaóv. 

39 Koi $peig üpag SümyyeN- 
Cóp.sÜa ev «pig co0g rfpag deay- 
y6iav "svouévmv, Ovi vabsem 6 
Osóg jix«emXs$puxs oig víxvoig 
ajcóv, 5yiv, dvadertdog 'Infouv 
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dixit testatus : Inveni David fi- 
lium Jesse,virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes volun- 
tates meas. 

23 Hujus Deus à semine se- 
cundum promissionein excita- 
vit lsraéli Salvatorem Jesum : 

24 Prwedicante Joanne ante 
faciem adventus ejus baptis- 
mum peenitentiz& omni populo 
Isracl. 

25 Quum autem impleret Jo- 
annes cursum, dicebat: Quem 
me arbitramini esse ? non sum 
ego: sed ecce venit post me, 
cujus non sum dignus calcea 
menta pedum solvere. 

20 Viri fratres, filii generis 
Abraham, et qui in vobis timen- 
tes Deum, vobis verbum salu- 
tis hujus missum est. 

27 Nam habitantes in Hie- 
rusalem et principes eorum, 
hunc ignorantes, et voces Pro- 
phetarum per omne Sabbatum 
lectas, judicantes, impleverunt: 


28 Et nullam causam mortis 
invenientes, petierunt Pilatum 
interfici eum. 

29 Ut autem consummarunt 
omnia de eo scripta, detrahen- 
tes à ligno posuerunt in monu- 
mentum. 

30 At Deus excitavit eum 
ex mortuis. 

31 Qui visus est per dies 
multos simul ascendentibus cum 
eo de Galilea in Hierusalem : 
qui sunt testes ejus ad plebem. 

39 Etnos vobis annuntiamus 
illam ad patres repromissioném 
factam, Quoniam hanc Deus 
adimplevit natis eorum nobis, 
resuscitans Jesum: 
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33 'Oc xai dv «o aw «o 
ésviépu) vy£ypaalous ** "Yaóg pov 8i 
€), &y c) G'p.Epov "yeyévvmxa, ae. 

34 "O«i ó$. dva eqaev. abróv dx 
wéxgiv, umxéri péAXovla. berg rp£- 
Q&iv tig ÓiapÜopáv, ovra £i pnxsv 
*"O«n óocw opiv cà 001a. AaGiÓ và. 
qas, 

35 Ai Xj dv beépto Xéyei-. ** OU 
Ójrsig «àv 710v d'a lÓsiv Orouplopáw." 


36 AaG;ó piv wàp ióia vyevsd 
ü-mpeeígag vr «oU Oso (JovAm, 
éxoipsnón, xai € go0$1£0 «pig oU6 
wacépag aUroo, xai &i0$ Oiapdopáv" 


37 "Ov à? $ Os)g $ytipsv, oUx 
6105 Ora.pliopáv. WM 

38 Dvwdériv o0v Etro Ópiv, &v- 
Ópeg dÓspol, óvi Óià «oUrov Üpiiv 
pedis àquxplicv xolagyóéNXsraa, 


39 Kai deé «&yrow Ow oUx 
jÓvvtónes dv «à vópp Moctog 
ómouc vos, dv «oou eg ó «wi tó- 
wv ÓrxcuoUTOU., 

40 BAX££l oiv po). da£2p dg' 
Upag và sipngévor dv «eig epopf- 
«aug* 

41 ***Iósrs ol xalaqpovnlai, xai 
SauuGca]s, xai dpavicónis: ei 
Ppyov àyO). igyátopa dv aic $pd- 
pois. 0p, yn Ó o) p) edesó- 
116, £v eig exdrmysrou. Opiv." 

42 'Etfóvruv 0) ix «5c dwayu- 

*e «Ov 'lovóníuv, «apsx&Xouv «dà 
vn sig «0 p.oratg) Mr Aa*»- 
&3vas abroig «à Pouale cara. 

43 Avéeicvg 6 «5 Cwayurysis, 
$xeXo)8ndav «oXXoi «Civ "lovÓaiuv 
xoi «GN GS6eévur apod m^ocuv «0 
Iim)jAu xc&i v5 BagvàGa- oitivég 
epe Ao oov1sg &U«oig, £«tiÜoV aU- 
«ovg émipéviiw «7 xápiri «o0. GsoU. 

44 Tüó «6 égyopév GaeGómQ 
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33 Sicut et in Psalmo secun 
do scriptum est: Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 

34 Quod autem resuscitavit 
eum ex mortuis, non amplius 
futurum reverti in corruptio- 
nem, ita dixit : Quia dabo vo- 
bis sancta David fidelia. 

35 Ideoque in alio dicit: Non 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

36 David quidem enim pro- 
pria generatione administrans 
Dei voluntati, dormivit, et ap- 
positus est ad patres suos, et 
vidit corruptionem. 

37 Quem vero Deus susci- 
tavit, non vidit corruptionem. 

38 Notum igitur sit vobis, 
viri fratres, quia per hunc vo- 
bis remissio peccatorum an- 
nuntiatur : 

39 Et ab omnibus quibus 
non potuistis in Lege Mosi jus- 
tificari, in hoc omnis credens 
justificatur. 

40 Videte ergo ne superve- 
niat in vos dictum in Prophe- 
tis : 

41 Videte contemptores, et 
admiramini, et evanescite : quia 
opus ego operor in diebus ves- 
tris, cui non credetis, si quis 
enarraverit vobis, 

49 Exeuntibus autem illis ex 
synagoga Judzorum, rogarunt 
gentes in sequens Sabbatum 
narrari &ibi h:ec verba. 

43 Soluta autem synagoga, 
sequuti sunt. multi. Judzeorum 
et colentium Deum proselyto- 
rum Paulum et Barnabam : qui 
ad loquentes eos, suadebant 
eis permanere gratig Dei. 

44 Ipsoautem veniente sub- 


Cap. 14. 
dys9óv «ada. 4 «Ouc duríprhs 
dxogaos «uv Abyov «o0 Ote). 


4b 'lóówrsg ó$ ol 'lovóaio €edc 

Dpees, bexitistur Dias, xoi 

vog 0e$ «v6. IIajAov 
Aeyopéveig, Avión ovl8g xai [3Aad- 
QnuoUvesg. 

46 Ilojiutiadápsvor 03 $ IIa- 
Aeg X5 6 BapváGag, siov: "Y jai 
$v dvayxaiow agGrov MaXnvoi 
vov ^oyev voU OfoU* demón à 
deobsidós a)ruv, xui ox dfloug 
Miete baveoug «*?g alowios Cue, 

o) OvpspópÓo. sig «à iv. 


4'1 Oro yàp ivricoouras bpiv à 
Kipiog* ** Téóaxá d$ slg oO dtvov, 
«v0 tlvai c5 sig Curmpgiav bug à7- 


xévreo «se yg." 
48 'Axojovla 09 «à B&v Pxcu- 
, xai ios ov q0y Aóyov «oU 
Kuplo- xaj éeicesucav 9doi. $dav 
esraypévns sic Gor)v alóviov. 


49 Ausgpipilo 09 à Aóye; «wi 
Kupiev Ói' Aug e$ Xx opas" 


BO Oi à) "Ievóciei vaghorpouxy 
vàg CsOepévag "yuvaixag xai vàg 
Y , xui veüg «póoug «ng 
eré).og , xoi detpysipay Oierypáv dei 
«v IIejAov xj «ww BagyaGay, xoi 
dfíSaXov adroJg dero «c ópiev aà- 
«on. 
51 Oi à ixlwa£apsvot «ov xc- 
viopràv «Gv eoOGv ae Ov 9e" ro)g, 
$jAbov. sig "Ixóviov. 
52 Oi ài ualbwrai j«X»poUvee 
xetüc xci eveopaxlog Gyiev. 
Ksg. i9. 14. 


1 Tévere 69 àv "Ixoviq, xacàd, 
«0 aj«ó sics^Bsiv aU«oug 
slg € dwvayuryzw «Gv "ovóaíu, 
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bato pene universa civitas con- 
venit audire verbum Dei. 

45 Videntes autem Judei 
turbas, repleti sunt zelo, et 
contradicebant à Paulo dictis, 
contradicentes et blaspheman- 
tes. 

46 Libertate usi vero Pau- 
lus et Barnabas, dixerunt : Vo- 
bis erat necessarium primum 
dici verbum Dei: quandoqui- 
dem vero repellitis illud, et 
non dignos judicatis vos ipsos 
sterne vite, ecce, converti- 
mur ad Gentes. 

4" Sic enim precepit nobis 
Dominus : Posui te in lucem 
Gentium, ad existendum te ín 
salutem usque ad extremum 
terre. 

48 Audientes autem Gentes 
gavise sunt, et glorificabent 
verbum Domini, et credide- 
runt quotquot erant ordinati 
ad vitam eternam. 

49 Perferebatur autem ver- 
bum Domini per universam 
regionem. 

bO At Judei concitaverunt 
religiosas mulieres et honestas, 
et primos civitatis, et excitave- 
runt persequutionem in Pau- 
lum et Barpabam, et ejecerunt 
eos de finibus suis. 


51 llli vero excutientes pul- 
verem pedum suorum in eos, 
venerunt in Iconium. 

52 At discipuli replebantur 
gaudio et Spiritu sancto 


CAPUT XIV. 


1 ACTUM est autem in 
Iconio juxta illud ipsum 
introire eos in synagogam Ju- 
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xeti a3,001 oUTUS T8 «iT 50d 0 
'"Ievóaíuv «8$ xoi "EXNvuv 0X) 
«X56og* 

? Ol ó$ deüuébo)vleg "Iovóaio 
je7yspav xai $x&xedaw vàg Mv. 
xà «ow ddvOv xoà. «iv dÓsApóv. 


5 'Ixavov j&iv ov Xpóvov Ói- 
vpeLav «oajpufindópsvor Pei 02 
Kvpiq) 0) xglopobvei 5) A6yt 4:56 
x&prog airov, Ói0ávei G'npsia, xoi 
vépora yivsgócs Óià, «Ov. xeipiiv 
QUT 


4 'Ecxicón dB «0 «X5»)og «7c 
«óA£wg* xoi o] jv jjdav Gv «oig 
'Iouómíeg, o] 08 c0v «oig deocro- 
)oig. 

B. "fg 8i ybvero 0gpo) ev BbvGv 
«6 xu, lovóaiuv GUv voig pyoudiv 
«Uoróv, UGpicos xo)  Ju8o6oA7C0u 
«UToUg, 

6 Xuvwüóvrig xalípwyov sig «dg 
«6Xsig *7)6  Auxaoviag, Aüdrpay 
xai Aépenv, xad «yv espitpov, 

7 Kdxsi 3dav süayye)uZ ópesvor. 


8 Kal e dv)p dv Aüdepog 
dó)vavog «oig «odiv àxábyro, xu- 
Aóg dx xoiXÍag wwrpog a0voU Daráp- 
Xov, 0g o00óeors espioeseaenixsi 

9 Obrog 7xous «oU IIaóAov Aa- 
Aouvrog* 0g desviag aUvQ, xoi 
ióov vi wide Pyei coU dove, 


10 Eji«s &An «53 uvm 
' Avi cni 2«j «00g «000g fov 3pbós" 
Kou 5XXsc0, xai espisariurei. 


11 Oi à oxXoi idóvisg 9 à«oin- | 


6v Ó YlajAog, é«"pav qv Quw7v 
«vov, Auxaovidri Aéyovleg* Ol 
Soi óp.oiodévlág dvüpovroig xadíGn- 
Cav «pog hie 

12 'Ex&Xow «8 «óv uiv Bap- 
váSav, Ala «àv 0$ TIaUAov, "Ee- 
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deorum, et loqui ita ut crede- 
ret Judeorumque et Graeco- 
rum multa multitudo. 

2 At increduli Judei susci- 
taverunt et male affectas reddi- 
derunt animas Gentium adver- 
sus fratres. 

3 Multo quidem igitur tem- 
pore demorati sunt libere lo- 
quentes in Domino testante 
verbo gratie sue, et dante 
signa et prodigia fieri per ma- 
nus eorum. 

4 Divisa est autem multitu- 
do civitatis : et hi quidem 
erant cum Judaeis, hi vero cum 
Apostolis. 

5 Ut autem factus est impe- 
tus Gentiumque et Judeorum 
cum principibus suis, injuriari 
et lapidare eos, 

6 intelligentes confugerunt 
ad civitates Lycaoniz, Lystram 
et Derben, et circum regionem. 

7 Et ibi erant euangelizan- 
tes. 
8 Et quidam vir in Lyetris 
impotens pedibus sedebat, clau- 
dus ex utero matris suz subsis- 
tens, qui nunquam ambulaverat. 

9 Hic audivit Paulum 1o- 
quentem : qui intuitus eum, et 
videns quia fidem haberet ad 
salvum fieri, 

10 Dixit magna voce, Surge 
super pedes tuos rectus. Et 
exiliebat et ambulabat. 

11 At turbae videntes quod 
fecerat Paulus, levaverunt vo- 
cem suam, Lycaonice dicentes 
Dii similati hominibus descen- 
derunt ad nos. 

12 Vocabantque quidem Bar- 
nabam, Jovem at Paulum, 


Cep. 14. 
pov denós, adeig 3v 6 fyyoópavos 


«ob Jryov. 

13 'O ó8 lepsg «oU Ang «o0 
évlog epó «56 «0Xsug aXrv, «uU- 
g»ug xoi Gefu4socla, dei eod «và 
vag àvéyxag, düv «oig Oy Xoig 0S 
Sis: 

14 'Axojcavisg Ó3 o] deocvoXo 
BagváSag xai IIaUAog , Óabs£av- 
«5g cà lpria. abro, slate tóngav 
Sig «àv Oy ov, xp&ovlsg, 

15 Ke«j Aéyovrtg* " Avópsc, «i 
«avra wegir8 ; xai jusig ojuoroea.- 
Ósig $0peév üpiv GvÓpueoi, SUntyyS- 
Aufópsvor jg deó «oórum «Ov 
pauraiov deufrpípsiv dej cov Osóv 
«iv QQwra, og ésoindf «ov oüpavüv, 
xus «7j» yv xou «jv SáXaGav, X; 
«àvla, «à iv adeoig, 

16 "Og iv «aig «apurnpdvoug 
yrevsaig, sia88 edvlo, «à, ióvx «opsi- 
&00o1 vaig 6Óoig auci: 

17 Kaí «oi ys oix dyu&prupov 
$avrüv dipsxtv, i &xÓowoI v, P irn 
vélsv tyuiv QsvoUg Ói0o0g xai xcipoüg 
xapeopópoug, puer NOv cpopsig xoi 
SippoCUvng €àg xapóiag tucv. 


18 Ka «ajva, Aéyovlsg, uó^ug 
xalíéwawfav voUg ÜyAoug «o0 p) 
Sisiv aUroig. 

19 'E«sov 0) dei ' Avrioysíag 
xcu 'Ixoviou 'lovóaiot, xou esicavlsg 
«00g 0üxXovg, xci 2uÓGdavrSg vv 
Ilav^ov, $cvpov ifo v5 e0Xsug, 
vopeid'avlsg aurov «süvàveau. 


20 KuxXocsavluv ó8 a0«0v «ov 
pbyliv, dvageàg sid zAAev sig «Tv 
«O)uv* xai ey i«aspiov. dfi Cuv 
«9 Bagvá$a sig Aépenv. 

21 Evjayyt)ucoL£vo v6  €nv 
«0)uv xsivmv, xai pabnlsocaveeg 
ixavoug, Uwideps-Lav sig «7v Aod- 
egav xai 'Ixoviov xai ? Aveióx iav 
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Mercurium : quoniam ipse erat 
dux verbi. 

13 At sacerdos Jovis exis. 
tentis ante civitatem eorum, 
tauros et ccronas ad portas ad- 
ferens, cum turbis volebat sa- 
crificare. 

14 Audientes autem Apos- 
toli, Barnabas et Paulus, dirum- 
pentes pallia &ua, insiluerunt 
io turbam, clamantes, 

15 Et dicentes : Viri, quid 
hec facitis? et nos similiter 
patibiles sumus vobis homines, 
annuntiantes vobis ab his vanis 
converti ad Deum vivum, qui 
fecit celum et terram, et mare, 
et omnia qua in eis. 


16 Qui in preteritis genera 
tionibus dimisit omnes Gentes 
ipgredi vias suas. 

17 Quemquam non iptesta- 
tum semetipsum reliquit, bene- 
faciens, celitus nobis pluvias 
dans et tempora fructifera, im- 
plens cibo et letitia corda nos- 
tra. 
18 Et haec dicentes, vix se- 
daverunt turbas ad non sacrifi- 
candum sibi. 

19 Supervenerunt autem ab 
Antiochia et Iconio Judei, et 
suadentes turbis, et lapidantes 
Paulum, traxerunt extra civita- 
tem, w&stimantes eum mortuum 
esse, 

90 Circamdantibus autem 
eum discipulis, surgens intra- 
vit in civitatem, et postridie 
exiit cum Barnaba in Derben. 

21 Euangelizantesque civita. 
tem illam, et docentes multos, 
reversi sunt in Lystram et Ico- 





| nium et Antiochiam : 
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99 'Emidrnpitovrsg «àg -Lvxde 
«Ov pabvrOv, «apaxaXoUvlsg Spe 
péveiw «5j eríd esi, xod 6vi Od «oX- 
Av SAi-psuv Ósi fgg sig sAAsiv slg 
«jv (QaciAsíav coU Gsob. 

93 Xeipolovffave5e ó8 aoi 
erpsa Gul£poug xowr* $xxmgdíav, «'pod- 
Sufóquévo! psc. voci, «apgé- 
Bévro a)ro0g «o Kupiq slg ov «seid- 
«850x610 Qv. 

94 Koi ÓisABóvesg «7v IItcióiav, 
$jdov slg IIagpuAiav. 

25 Kai AaXfgavisg àv Ilípyy 
«àv Aéyov, xalíGndav sig 'Aecra- 
Asutv* 

926 Kdxsüóev deíeXsudav sig 
'Avwnióy&ay: odev f) av «apaósóo- 
pévo «7 x&gwi coU OsoU sig «à 
gpyov 9 jv A fpudav. 

97 Ilagayevóp.svo Ó8 xoi duva- 
yyayóve&g «v boxtiay, dvfyyys- 
Auxv 07a, $voindév Ó Gsog ST aU- 
«Ov, xai 0i Zvoi£6 «oig s0vsOi Sopav 
«iocus. 

28 Arpitor 08 Dai xpévoy oix 
X yov dUv oig juxboyroig. 


Keg. i£. 15. 


1 Ai «weg xali^Béversg dero 

«*6 'lovóaíag, $Óióndxov 
«oóg dósXpoUg* "Ovi dàv pj «sp- 
vépyndós «o $0 Mwséug, e) 0U- 
vagós dulsvou. 

9 I'évopéwng oüv Gedsug xai 
Cu «rf sug oUx SX fy me v) IIaóAq 
xo) 10) BagváSa, pog aovoUg, ira£- 
«v dvaGaivsiw IInoAov xoj Bapvá- 
Gav xai «iv&g üXXoug S£ auro 
«póg co)g deedtoAovg xai epscCv- 
vópoug sig 'lépouGo.A jh, «spi «oU 
Darfeorog coUTov. 

3 Oi] pév oov epoersp.püévesg beri 
eg Poles, Órfpyovlo ev eo- 
vixvv xai Zopáptiav, dxÓrmyolpevel 
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22 Confirmantes animas dis- 
cipulorum, exhortantes perma- 
nere in fide, et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos 
intrare in regnum Dei. 

23 Ordinantes autem illis 
presbyteros per ecclesiam,pre- 
cati cum jejunationibus, com- 
mendaverunt eos Domino in 
quem crediderunt. 

24 Et transeuntes Pisidiam, 
venerunt in Pamphyliam. 

25 Et loquentes in Perge 
yerbum, descenderunt in Atta- 


26 Et inde abnavigaverunt 
in Antiochiam, unde erant tra- 
diti gratie Dei in opus, quod 
compleverunt. 

27 Advenientes autem et con- 
gregantes ecclesiam, annuntia- 
verunt quanta fecisset Deus 
cum illis, et quia aperuisset 
Gentibus ostium fidei, 

28 Morali sunt autem illie 
tempus non modicum cum dis- 
cipulis. 

CAPUT XV. 


1 ET quidam descendentes 

de Judea, docebant fra- 
tres : Quia si non circumcida- 
mini more Moysis, non potestis 
salvari. 

2 Facta ergo seditione et 
disceptatione non exigua Paulo 
et Barnaba adversus illos, sta- 
tuerunt ascendere Paulum et 
Barpabam, et quosdam alios ex 
illis ad Apostolos et presbyte- 
ros in Hierusalem, de quzsti- 
one hac. 

3 Illi quidem ergo deducti 
ab ecclesia, pertransibant Phe- 
nicen, et Samariam, narrantes 


Cap. 165. 
ev deem) «Ov dev xd 
i«oicov xapàv psyüXsw vi vic 
dósXpoig 


4 Ilagayevop&vor óà. sig 'Iepou- 
Go xus desc bvfay Dero «76 bo- 
GÍíag xai «Ov de«odvóAuM xoi) cV 
egsoGvlpuv, dvipyysiAóv «s Udo, 6 
Gsóg à«oinrs use! aurov. 

5b 'Efavíóernéav Ó6 cwsQ «Ow 
de«à «7& alpígsug «cv. qapitalov, 
«seio rsuxórég, Abyovlsg: "O« si 
espiróp.yéiv aUro)g, vapocyyéXNv 
«3 «npsiv «àv vópov Moücéus. 

6 XZuvfyóndav Ód o] deódroAo 
xuj o] epscooespu lósiv «spi «oU 
AóyoU €oUTOU. 

7 Ilo 0$ fof orf8sog ysvo- 
p.évne, dvadvág Ilórgog eias pog 
ajcoig* "Avópeg dósXpol, psg 
3eiccagós 6ci dp! Spspav dia 
$ Osóg àv t$piv éEsAiEalo, 0ii, «o0 
Ocópualíg pou dxoudou «d $Óvm viv 
Juyyov v00 $0» 8Xlov, xoi eidtéU- 
eo 


8 Ko) BÓ xagiiyvost»g Gs 
dpaprópnótv adroig, Óo)g adeoig «à 
eveUpux v0 Gyiov, xalog xod dysiv: 

9 Kai oj óÓxpws prato 
dev c6 xai aUrGv, «n «idea xa- 
dapicag «àg xapólag aov. 

1Q0 Nüv oiv ví eGpáfsrs «iv 
Gsiv, i«ilsivau Cuyüv $i «àv «pá- 
xn^ov «Gv jabnrüv, 0v oUTS ol 
sulépso hjv, evrs tsig Ityósa- 

(0404 ; 

11 'AXA& óià «?7$ xó 
Kupíou 'Ig600 XpivoU eiGT&U0U4V 
Qu gvoi, xa' ov «póstov xgXSsivot. 

12 'Ecftynds 0$ «àv «« «560g, 
xaj 4xovov Bapvata, xai llajAov 
éEnyovpévov 0a, deoindev $ Gsóg 
€npsia xai «épaia iv «oig &iveri Ór' 


Gv. 
13 Mila óà «o dwsfeu avrode, 
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conversionem Gentium : et fa- 
ciebant gaudium magnum om- 
nibus fratribus. 

4 Advenientes autem in Hie- 
rusalem, suscepti sunt ab Ec- 
clesia et Apostolis, et seniori- 
bus, annuntiaveruntque quanta 
Deus fecisset cum illis. 

5 Exsurrexerunt autem qui- 
dam de haeresi Phariseorum 
credentes, dicentes: Quia opor- 
tet circumcidere eos, precipe- 
reque servare legem Moysis. 

6 Congregati sunt autem À- 
posteli et seniores videre de 
verbo hoc. 

" Multa autem conquisitio- 
ne facta, surgena Petrus dixit 
ad eos : Viri fratres, vos scitis 
quoniam à diebus antiquis De- 
us in nobis elegit per os meum 
audire Gentes verbum Euan- 
gelii, et credere. 


8 Etcorda noscens Deus tes- 
tatue est eis, dans illis Spiritum 
sanctum, sicut et nobis: 

9 Et nihil discrevit inter nos- 
que et illos, fide purificans cor- 
da eorum. 

10 Nunc ergo quid tentatis 
Deum, imponere jugum super 
cervicem discipulorum, quod 
neque patres nostri neque no$ 
potuimus portare ? 

11 Sed per gratiam Domini 
Jesu Christi credimus salvari, 
quemadmodum et illi. — 

12 Tacuit autem omnis mul- 
titudo, et audiebant Barnabum 
et Paulum narrantes, quanta 
fecisset Deus signa et prodigia 
in Gentibus per eos. 

13 Post autem tacere e99, 
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detxplón "IéxofGeg, Nyouv * Àv- 
dósApol, dxcicaré pov. 

14 Zupsov níalo xaBog 

* 4 Os; desaxt- aeo )uaxesiv 

dbvév Xav dei «ij óvópi aberob, 


15 Kai «ow duppuwobdiv ol 
Ayo vüv «pepuróv, xaBug vy£- 

pa«'lou* 

16 ** Mer vara dvaepE- o, 3 
dvoixodo d «7v Cx" Ani 
ev veecuxuiav, xai «à xalséxaj- 
péva, aee dvorxoDop. fu, xoi dvop- 
&óc0 a)cfyr, 

17 "Oswg à» ixQnl5cocmw ci 
xal&Xorroi «Gv dvlpieuv «ov Ku- 
prov, xai ávla, «à, £v àp* o0g im- 
xíx^nloa: «9 vou pov de^ airoog: 

€i Küptog à «oiv cara qva. 

18 I'voccà d«' alóvóc $1 «0 
O55 «ávla «à Ppya eov." 

19 Ai àyQ xpivo jy?) «apsvox- 
Asiv «oig dro «Ov àÓvv deifrpipou- 
€i à«i «ov Osov, 

90 'AXAà d$«ewesi)o ajo 
«oU detoscáos dero «Ov doudyms- 
«wv «Uv sló cuv, xai «6 «opvsiag, 
xci «o0 «vixloU, xoi «oU cipoxlog* 

21 Mose yàp ix ytvsv dp- 
xodiom xoà, eróAiv roog xnpidaovlag 
&Uróv Pxysi, £v «oig GCwayuoryoig 
xad, «v Ga eaerov dvaywodxópus- 


eg. 

99 'Tórs BOofs «oig deodaóXoig 
xj «oig psOGvléposg dv ÜÀm «x 
bodie, ixxsEaqévoug &vópag ?E 
a)cóv «tpeLos slg ' Avlióxeiav, düv 
«à IlajN x«i Bapváéa* 'Loóav 
e)v. deixaOoUpsvoy BapsaSav, »ai 
xD &vÓpag dyyovpévoug dv «oig 


Apolg* 

23 L'jóALavise óià. x sipóg ade Gv 
«àós Ol deódroXoi xoi ol psa Go- 
*9pes xai el dósA qoi, «oig xald, «v 
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respondit Jacobus, dicens: Viri 
fratres, audite me. 

14 Simeon narravit quemad- 
modum primum Deus respexit 
sumere ex Gentibus populum 
in nomine suo. 

15 Et huic concordant ver- 
ba Prophetarum, sicut scrip- 
tum est : 

16 Post hec revertar, et re- 
edificabo tabernaculum David 
collapsum, et diruta ejus re- 
edificabo, et erigam illud : 


]7 Ut requirant ceteri bo- 
minura Dominum, et omnes 
Gentes super quas invocatum 
est nomen meum super eos : di- 
cit Dominus faciens hzc omnia. 

18 Nota à seculo sunt Deo 
omnia opera ejus. 

19 Ideo ego judico non ob- 
turbari ex Gentibus conversos 
ad Deum: 

90 Sed mittere eis ad absti- 
nendum à contaminationibus si- 
mulachrorum et fornicatione et 
suffocato et sanguine. 

21 Moyses enim ex genera- 
tionibus antiquis per civitatem 
predicantes eum habet, in sy- 
nagogis per omne sabbatum lec- 
tus. 

22 'Tunc visum est Aposto- 
lis, et senioribus cum omni ec- 
clesia, electos viros ex eis mit- 
tere cum Paulo et Barnaba in 
Antiochiam, Judam cognomina- 
tum Barsabam, et Silam, viros 
ductores in fratribus : 


23 Scribentes per manus eo- 
rum hzc: Apostoli, et seniores 
et fratres, his qui apud Antio- 
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^ Ay xai Xupiav xe) KyAuxl- 
ev dós)upeig «oig d£ 3vciv, xaípsw. 


294 'E«tó9) dxesda Mv 0r) «vig 
i£ Suv dEsNMoIs; dr&oafav 0jàg 
Neyote, dvadxtuác lag vag Jjvyée 
Updov, Aéyovlag epilép.wedáeu, xoi 
e»péy qv. vopov, oig oU Oud ral AÀ- 
pala, 
25 "Eóefsv fjv ysvepdvoig bpo- 
évpadée, — ixXMsEagivoig — &vópag 
eíp-]oi «pic 0p, düv «oig dya- 
«loi $piv Bapvaea. xs HUN 

26 "Avépowog  «apaósóoxóci 
ede Jurydc abeo nip coi évépsai- 
«wg «k Kopiou tjaGw "Indoo Xpides. 

97 'A«sdráAxogusv ov. "Ioí0ny 
x«) XÍX«v, xoj ajvoUg Oi Aóyov 
derayy£N^vlag «à. aieá. 

28 "Eówfe yàp «j àyiq «ve)- 
pex xo! Suiv, uwoóiv «Aor deilí- 
Ssebm üpiv pog «Xr «iv dw&- 

e voUtuV, 

99 'A«xstáui siluNolUruv, X; 
afjuarlog, xoi evixloU, xoi etopvsiag" 
i£ Qv Oc mpoüvTsg daie)e, 8b epá£t- 
«3. "Ejjocbt. 


30 Ol piv obv deoNudévleg $.- 
6ov. sig "Avhóxsiav* xai duvaya- 
Tine «ó «AX530og, deíÓuxav «7w 

vel. 

31 'Avaywévisg 03, byáontey 
$i «5 T 

39 'Loóóag Óà xai XÍMxg, xoi 
avo « vise, Óià Aryev 
v'oNXoU sapsxáNeday «og dósApis, 

33 Ylofjcavlsg oi "v, de'e- 
Aóéuav pee" sipiyws dee «cv ds. - 
qv «pàg eoug dirodróNovg: 

34 "Eóofs 0é «5 Eia, depdivou 
e)roU. 2 Bapviac 
S5 IlavAog xoi 
Ais piGov. dv " AvTieytia,, Munt de 


, 
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chiam, et Syriam, et Ciliciam 
fratribus qui ex Gentibus, gau- 
dere. 

24 Qnandoquidem audivimus 
quia quidam ex nobis exeunteg 
turbaverunt vos verbis, labefac- 
tantes animas vestras, dicentes 
circumcidi, et servare legem, 
quibus non mandavimus : 

25 Visum est nobis factis 
concorditer, electos viros mit- 
tere ad vos, cum dilectis nos- 
tris Barnaba et Paulo, 

26 Hominibus tradentibus 
animas suas pro nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 

27 Misimus ergo Judam et. 
Silam, et eos per sermonem 
annuntiantes eadem. 

28 Visum est enim sancto 
Spiritui et nobis, nihil amplius 
imponere vobis onus, quam 
necessarium horum : 

29 Abstinere immolatis si- 
mulachrorum et sanguioe et 
suffocato et fornicatione : ex 
quibus cuetodientes vos ipsos, 
bene agetis. Valete. 

30 Illi quidem ergo dimissi, 
venerunt in Antiochiam, et 
congregantes multitudinem tra- 
diderunt epistolam. 

31 Legentes autem, gavisi 
sunt super cohortatione. 

32 Judasque et Silas, et ipsi 
prophete existentes, per ser- 
monem multum exhortati sunt 
fratres, et confirmaverunt. 

33 Facientes autem tempus, 
dimissi sunt cum pace à fratri- 
bus ad Apostolos. 

34 Visum estautem Sile re- 
manere ibi. 

35 Paulus autem et Barna- 
bas demorabantur in Antiochia, 
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xai Sua Su O.6voi, p.6rd. xoi $v6- 
pov. oXAiv, «àv Aóryov «o0 Kuplov. 


36 Msrà 5£ ewag ppag sies 
Ilaj^og wpog BapváGav: 'Emic- 
e«péLavisg ó*) àeidxs.Lópsón  «o)g 
dósApoUg $j.Ov xacd, «day wó)uv, 
iv aig xalwyysikaj.sv «v Aóyov 
vob Kupiou, erg Exovci. 

37 BapváGag Ó8 é$GovAsódaro 
CupeapaMaesiv vóv "Inüvwmy «v 
xaXoUjssvnv Mápxov* 

38 IlaüA^og 08 fiov, «0v daroc- 
«&vla, d&' ao«civ dero IIappuAÍag, 
xaj qw) WuveABóvla a)«oig sig «à 
Epyov, po) dupArapaNaSsiv «oUcov. 


39 'Eyévero obv «apofucpe, 
Qfvs dxoyopicÓzvcu a)roog de 
dXX$4Aov* vov «& BapváGav mapa.- 
AaGóvla «àv Mapxov, PxvAsücau 
elg Kowpov: 

40 IlabüXog 8 djebDafosvog 
EXiaw, HOMES, «apaócbcig r7 xá- 
pil «oU. GsoU Um «iiv dósAgew. 

41 Avjpytlo 08 «v Xupíav xi 
KDuxlav, baidrnpiduv «dg Óoon- 
eíag. 


Ksp. &&. 16. 


1' K^" óà slg AípGnv xoi 

Aídvpav* xai lóo) an- 
«fe «ig Jv dxsi, üvópacy "Tiupóbeog, 
vlàg *uvauxág «1vog "Iovóaag eriá«6, 
«alpóg 08^ EXXvog, 


2 "Og dpaplupsiro 0«0 «Gv dv 
Av6poig xoi 'Ixovito dog A pGv* 


3 Toüvov 3ó£A»vcv 6 IIaUXog 
€üv abro) éEeMAsiv: xoi AaGow «t- 
piérsp.sv eróv, Óid, «oig "Iovdaiovg 
voUg 0vrag àv «oig vóWoig 3xslvoig: 
$óscav yàp üeavisg «iv salépa 
«coU 6r" EXAv 0e 5pxsv. 
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docentes et euangelizantes cum 
et aliis pluribus verbum Do- 
mini. 

36 Post autem aliquot dies 
dixit Paulus ad Barnabam : Re- 
vertentes visitemus fratres nos- 
tros per omnem civitatem, in 
quibus annuntiavimus verbum 
Domini, quomodo habent. 

3'"l Barnabas autem consuluit 
coassumere Joannem vocatum 
Marcum : 

38 Paulus autem ducebat, 
illum absistentem ab eis de 
Pamphylia, et non co&éuntem 
eis in opus, non coassumere 
hunc. 

39 Facta est ergo irritatio, 
ita ut abscedere eos ab invi- 
cem: ipsumque Barnabam as- 
sumentem Marcum enavigare 
in Cyprum. 

40 Paulus vero eligens Si- 
lam abiit, traditus gratie Dei à 
fratribus. 

41 Perambulabat autem Sy- 
riam et Ciliciam, confirmans 
ecclesias. 


CAPUT XVI. 


1 J3ERVENIT autemin Der- 

ben et Lystram: et ecce 
discipulus quidam erat ibi, no- 
mine Timotheus, filius mulie- 
ris cujusdam Judee fidelis, 
patris autem Greci ; 

2 Quitestimonio probabatur 
ab his qui in Lystris et Iconio 
fratribus. 

3 Hunc voluit Paulus cum 
se proficisci : et assumens cir 
cumcidit eum propter Judeos 
existentes in locis illis: scie- 
bant enim omnes patrem ejus 
quod Grecus erat. 


Cap. 16. 


4 'Oc 0 Óresropsiov]e «dg eéonig, 
«apsóióouw aUvoig QuAAdOSV «à 
é6ypala «d xsxpusva, 0eó «v 
deodeóMuv xai Uv «psTevlipuw 
«dv àv "Iépoufa ps. 

b Al piv obv boOmrie dees- 

oUvro «5 eicesi xoi despigaSvoy 
«o dpibic) xaó' dycépav. 

6 AisABóvlsg 08 «v. dpuvyiav XS 
ezv DaXalix)v xópav, xovüévisg 
U«0 «eU QOylou «vEUpu log Ao TT) 
«ov Aóyov dv e Acia, 

7 '"EAAóvisg xalà «jv Mucíav, 
jesipaow xavà «3» Bibwviav «o- 
psíscÓu* xai oUx $jaufev a)veUg và 
«vebpua. 

8 IIaptAMóvlsg 0) «v Muciav, 
xalé6n4av slg Tpuáóa. 


9 Kai Opajux ÓiÀ 45g vuxrüg 
ópón «5 Ilajwu 'Avíp «ig $v 
Maxs0ov $dvàg «apaxoowv aeóv, 
xai Xéyuv* Aag sig Maxsoviav, 
fdofióntov 5juiv. 

10 'Og ó8 «à ópajua Siósv, S)- 
&foc i nettagsv dEsMbsiv sig «v 
Maxsóoviav, dup ei Af ovreg — oci 
epodxéxXnlos jg $ Kopiog s)ay- 
ys^idadBos acoeoíg. 

11 'Avayüfvrsg oóv de) «5g 
Tpu&Óog, sidvÓpop/fagusv slg Xa- 
polpdxxv: «7 €8 (xio00y slg Nsá- 
«o^uy* 

19 'Exsiüév «s slg &iXieeovg, 
hec ioni «porn vue papióog «sc 
Maxsóovíag «éAug, xoNovia. ^ Hpetv 
ó$ dv ade «n «óXn Oil piGovsg 
ÁMpépag q1vàg* 

13 T$ «t hgápoa. vOv dab eOruy 
&nAMopev iEn «n5 vóXsug «pd 
«olov, oU frniclle epos ev?) 
$jvcu* xai xaüidavisg PNaXoUpusv 
«ag fuvsABoodoaug "yvvcuEl. 

14 Kai «ig yov) óvópad Avóia, 
e«oppupotug, 4«0N&ug Gualsipuv, 
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4 Quum autem pertransirent 
civitates, tradebant eis custo- 
dire dogmata judicata ab Apos- 
tolis et senioribus qui in Hie- 
rusalem. 

5 Ipse quidem ergo ecclesie 
confirmabantur fide, et abun 
dabant numero per diem. 

6 Transeuntes autem Phry 
giam et Galaticam regionem, 
vetiti sunt à sancto Spiritu lo- 
qui verbum in Asia, 

7 Venientes versus Mysiam, 
tentabant versus Bithyniam ire: 
et non permisit eos Spiritus. 


8 Pratereuntes autem My- 
siam, descenderunt in Troa- 
dem. 

9 Et visio per noctem con- 
specta eat Paulo : Vir quidam 
erat Macedo stans deprecans 
eum, et dicens: Transiens in 
Macedoniam adjuva nos. 

IO Ut autem visum vidit, 
statim quesivimus proficisci in 
Macedoniam, colligentes quod 
vocasset nos Dominus euange- 
lizare eis. 

11 Provecti ergo à Troade, 
recta cucurrimus in Samothra- 
ciam, et sequenti in Neapolim 


12 Indeque in Philippos, 
qua est prima partis Macedo- 
nie civitas, Colonia. eramus 
autem in hac urbe versantes 
dies aliquot. 

13 Ipsaque die sabbatorum 
egressi sumus extra urbem 
juxta lumen, ubi solebat oratio 
esse : et sedentes loquebamur 
convenientibus mulieribus. 

14 Etquzdam mulier pomi- 
ne Lydia purpure venditrix 
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deGoévn «iv GOsiv, xot 3c 6 
Küópiog Óifpmoi£s €) xagóiav, epotí- 
xw voie AMaXowpévog Uo «oU 
IIaUXov. 

15 'Og ài iGas'líabn, xai 6 ol- 
Xxog aU*)g, apSxAA508, Aéyouda: 
El xsxpíxaló jus «we» «5 Kugiq 
sivoa, slraXdovlag sig «àv olv pov, 
psívale, — Kai «ageeiádado $us. 


16 'Eyévélo óà  «opsvoudvo 
djsiv sig «'godsuyerv, e'auÓidxvy «iva, 
Pxovdav «vsüpja. XIobovog, deav17- 
de) hiv, Terig Spyadiav eoXXsv 
«apeiys voig xvpioig aUeie, paxv- 


«870p. év*j. 

17 Air» xalaxoXovÓ$daso «o 
IIajq xci )piv, ExpaZs Xéyovda: 
Oo! ol Gvdpusoi, ÓoUXot «oU Geb 
«ob Opleeov siciv, olriwig xoray- 

Gv dyuiv 600v dunpiag. 

18 Toeüco ós deolg) deri vox ac 
budpag" Ókorovnüsig 08 6 IIai^oe, 
xaj à«idrpé Las, vij evisos sies: 
IIapuyysXhua do v6) ÓOvópsari 
"Ini Xpiceob, ds tiv dn ai rTfas. 
Ku $EjAdev odes 03 ipa. 

19 '"Ióóvleg àà o] xopi. ade7c 
(ri HEN 5 Peric esc lpyaciac 
abeóv, d«iXaGóptvo «iv TIaUAov 
xai «iv XiXav, slÀAxwdav sig ew 
dyopàv dei «ovg &pyovlag: 

20 Kai «poTayayóvlsg aUvoUg 
«oic MA A sl«ow Obro ol 
üvépusei ixlepidoudie dv ev 
wóAuv, "Iovónjor üe'&.porov1sc: 

21 Ke xelayyéxoavciv n à 
eUx Bgsaeiv $piv eapadé£xtaóos oj 
«eisiv, "Popalog obdi. 


22 Koi kei Xs xar 
erGv: xai oi ) «s - 
eleg eóríw m Mieria,, E 


pem 
283 IIo «s ieibévrog eiroiz 
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civitatis T'hyatirenorum, co- 
lens Deam, audivit : cujus Do- 
minus aperuit cor, intendere 
effatis à Paulo. 

15 Ut autem baptizata est, 
et domus ejus, deprecata est, 
dicens: Si judicastis me fide- 
lem Domino esse, ingredientes 
in domum meam manete : et 
coégit nos. 

16 Factum est autem eun- 
tibus nobis ad orationem, pu- 
ellam quandam habentem spi- 
ritum Pythonis, occurrere no- 
bis, qu: questum multum pre- 
stabat dominis suis, vaticinans. 

17 Hsc subsequuta Paulum, 
et nos, clamabat, dicens : isti 
homines servi Dei excelsi sunt, 
qui annuntiant vobis viam sa- 
lutis. 

18 Hoc autem faciebat ad 
multos dies : dolens autem Pau- 
lus, et conversus, spiritui dix- 
it; Prwcipio tibi in nomine 
Jesu Christi exire eb ea. Et 
exiit eadem hora. 

19 Videntes autem domini 
ejus quia exivit spes quasstus 
eorum, apprehendentes Pau- 
lum et Silam, traxerunt in fo- 
rum ad principes. 

20 Et offerentes eos pre- 
fectis, dixerunt : Hi homines 
conturbant nostram civitatem, 
Judsei subsistentes : 

21 Etanpuntiant mores, quos 
non licet nobis suscipere, ne- 
que facere Romanis existenti- 
bus. 

22 Et consurrexit turba ad- 
versus eos, et prsfecti dirum- 
pentes eorum vestes, jusserunt 


flegellare. 


23 Multesque imponentes 


Cap. 18. 


eayyàg, lem) slc qusc, «a- 
leg 7 éstyag^soa de- 
enetiv aUro)g. 

24 "Og «apa Volte 
slwedc, Feo) aree sig ev 
ieulípuy QuAmcv, xai «eig «6bas 
axeov dpaXieale sig «à EiXov. 

925 Kord óà vó pscovxeiov 
Tiau^eg xs) XZiXag *poffuyóp.tvo 
Üpvowr viv Gsov* iewxpeiivio dd 
a)eid el Oíduuet. 

26 "Agvo Ód cndpeg byivelo 
péyac, dades. deOauÉsycu cà. Sapd- 
)um «oU ósd.uwplou* dvsqrrÉnaáv 
«s «4 34a al 3ópos «dou, xai 
«àylow «à, óté.à. dvíbs. 


27" Ó4 yevíputvog 6 Ósa- 
MepíóAat, xai àv dvsyyypdvag «dg 
Sopag «*"6 quiuxye, Ceuddysveg 
iaoxouposr, jesus bawiw inugtiv, 
vepibu burtptuyfvos eeog Osa uleug. 


28 'Eoóvnes ài on rer 
$ Ilaj)ag, Mfyov: Moy *tstre 
(sevci »axór üeuvete yàp éduv 
dv0óót. 

29 Air$cag à) pira sitse 
$ofs, x«i ivipeuec vytvptvog «pe- 
eí«tde «o) Yies?4p xai «€; Zioat 

30 Ke «geayayow avrwe ia, 
ipr Kópe,, cí 8. Ósi «ontiv Iva 
C066 ; 

81 Oi ài siew- TIíldesodov. deri 
ei Kópov "Inoiv Xpioeiv, xaj du- 
ey dV x; à oluig ov. 


32 Kai IAéX6av adeo; «iv ^4- 
yer €) Kvpiou, xai «di «eig dv c 
elxia, ao«ob. 

33 Kei «apaMaoow ajvoig dv 
dxsivn «n po, «7g vuxeóg, EAouGtv 
deó «Gv eAwyGwv xai (eowrrigóm 
«orig xai ol aUro0 «ávitg «apey- 


fio 


p 
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eis plagas, miserunt in custodi- 
am, mandantes vinctorum cua- 
todi tutó custodire eos. 

24 Qui mandatum tale acci- 
piens, misit eos in interiorem 
carcerem, et pedes eorum 
strinxit in lignum. 

25 Secundum autem mediam 
noctem Paulus et Silas orantes 
laudebant Deum : audiebent 
autem eos vincti. 

26 Subito vero terremotus 
factus est magnus, ita ut move- 
ri fundamenta carceris: aperta 
suntque statim ostia omnia, et 
ubiversorum vincula remisaa 
sunt. 

27 E somhis autem factus 
vinctorum custos, et videns 
apertas januas carcerie, edu- 
cens gladium, futurus erat se- 
ipeum interficere, estimans ef- 
ugisse vinctos. 

28 Clamavit autem voce 
magna Paulus, dicens : Nihil 
feceris tibi ipsi malum: uni- 
versi enim samus hic. 

29 Petens vero lumen irru- 
pit, et tremefactus factus pro- 
cidit Paulo et Sile. 

30 Et producens eos foras, 
ait: Domini, quid me oportet 
facere ut server ? 

31 Illi autem dixerunt: Cre- 
de in Dominum Jesum Chris- 
tum, et servaberis tu et domus 
tua. 

32 Et loquuti sunt ei ver- 
bum Domini, et omnibus qui 
erant in domo ejus. 

33 Et tollens eos in illa ho- 
ra noctis, lavit à plagis: et 
baptizatus est ipse et ejus om 
nes continuo 
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34 'Avayayowv «8 ajvoug tig 
«iv olxov airov, vapfózxs. «póws- 
Fav, xai dyyoDOuagalo «avo «$- 
«iirsuxag qo O8. 

35 'Hy£pag Ó6 ysvopévng detc- 
«sav o] depalmyoi v»2g DaSOo)- 
xou, AdQovisg* "'A«óAvuGov «oUg 
dvÓpitoug exsivoug. 

36 'Ae«fyysiNe 00 6 ÓscopüXaE 
«og Aóyoug ToUcoug «pog «àv IIa- 
Aov* "O«i. des e&Nxagmv o). &ega-- 
«wyoi, iva  deoXu8re* — viv obv 
dis NAóvisc, eopsóeaós dv alpin. 

37 'O 0i IIai2og 8o» «pig ai- 
voíg*  Asípavleg $udg  Ónpodía, 
dxalaxgirov, dvdpsrovg ' Popaioug 
Üe&pyovwrag, fonAov Sig puAcxiv, 
xui vüv Aà8pa, 5sag $xSXXXovdiv ; 


Oj) yàp dcOàÀ $^&ovlsg adeoi 
i£ayayérodav. 
38 'AviprysiAav 0$ eoig Grpa- 


eig ol PaGOovyo «à P»wora 
rabra- xou tias moon 
Uni "Pouaioi slc. 

39 Koej iMMóvisg «apsx&Ascav 
a)vo)g, xai Sfoyayóvesg dpomuv 
é£sBeiv eg «beg. 

40 'Efeolse ó$ ix «56 ov- 
Aux?e sirc5Mew sig «x» Avóiav 
xai lóóvlsg «og dósAo)Ug, waps- 
x&sav aUvoUg, xai 8EXBov. 


Ksp. iQ'. 17. 
1 A ríos 0) «jv 'Apgi- 
«ov xmi 'A«oXwoniav, 


Sov sig Osca ovixqv, Ü«ov 9v. 5 
wary?) «Gv *Iovóaíov. 


2 Kar ó? «à slo; «o TIaAq 
sic 58s «pig aoeoUg, xoi dei gát- 
Gara «pla ÓuXéytlo adroig dei 
«Gv yas, 

S Aravolyuy xoi «'a.palibég.sveg, 
$e c)v Xpviv Pón «adtiv xoi 
dvacesvoa dx vexpüv, xaà Ui ovróg 
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34 Perducensque eos in do- 
mum suam, apposuit mensam, 
et letatus est cum omni domo 
credens Deo. 

35 Die autem facto miserunt 
magistratus lictores, dicentes : 
Dimitte homines illos. 


36 Annuntiavit autem car- 
ceris custos verba hzc ad Pau- 
lum : Quia miserunt magistra- 
tus, ut dimittamipi : nunc igitur 
exeuntes, ite in pace. 

37 At Paulus ait ad eos: 
Cedentes nos publice, indem- 
natos, homines Romanos sub- 
sistentes, miserunt in carce- 
rem, et nunc occulté nos eji- 
ciunt ? non enim : sed venien- 
tes ipsi nos educant. 

38 Renuntiaverunt autem 
magistratibus lictores verba 
hec: et timuerunt audientes 
quod Romani essent. 

39 Et venientes deprecati 
sunt eos, et educentes rogabant 
egredi urbe. 

40 Exeuntes autem de custo- 
dia introierunt ad Lydiam : et 
videntes fratres. consolati eunt 
eos, et egressi sunt. 


CAPUT XVII. 


1 [TER facientes autem per 

Ampbipolim et Apollo- 
niam, venerunt in Thessaloni- 
cam, ubi erat synagoga Jude- 
orum. 

2 Secundum autem consue- 
tum Paulo introivit ad eos, et 
per Sabbata tria differebat eis 
de scripturis. 

3 Adaperiens et proponens, 
quia Christum oportuit pati, et 
resurgere à mortuis: et ouia 


Cep. 17. 


éfew à. Xpóivig "Infoüg, 9v dyo 
xalayy NX opiv. 

4 Kaí «weg 3£ adeóv dertidón- 
dav, xoj «podtxXnpbb»dav vo IIao- 
M Xj «9 EiXa, «ov «s Prat 
*EAX$vuw 4o) «A358og, yuvauxów 
«s «àv «porum oix óAiyca. 


B5 Zw«Xodavlsc 03 e] desiboüvetg 
"JoÓnjo, xai « ópvos OV 
dyopaíuw «ivàg üvópag eovnpo)e, 
xai Oy Xoeorhdavesg, üÜopiGouv «7v 
«uv: dewrrávesg e$ «n olxia '1á- 
dovog, iQfreuw adre)g dyaysiv sig 


«v Ó5pov* 

6 M» sigóvisg 03 aoeouc, idv 
«ov "lágova, xai «wag dósApoug (si 
«ojg «ourápyxag, Sobwlsg* "Ori el 
«v  olxowévzs — dvaceadodavise, 
oUroi xaj dv8áÓs «áptidiv, 


7 Og 0«oóíósxlou 'láduv: xai 
obra «dvleg deívavli «v 0oypd- 
«uv Kalcagog «póecoudi, adi) a 

owrsg Sv5pov Sívou, *Incobv. 

8 'Eró 08 «ov OxPov xaj 
vog «oXurápxag dxejovlag «ara. 


9 Kai Aafbvesg «0 Ixavov «apa 
«o0 "Iágovog xoi «ov AorrOv, deré- 
)Auduv a)roUg. 

10 Oi óà dóspoi siBÉug Ói 
«s vuxeüg igéesp [av «iv «s IIao- 
^ev xxi viv Xbuxv slg Bépsav 
eivivsg e.porysvópsvoi, sig «Tiv du- 
vayury?v «àv 'Iovdaiow denedav. 

11 Oiro 0) $0av. sbysécvs 
«v dv GOsddaXovixy, oivivig ip 
avle «àv Aoyov prd, «Gdng «golu- 
píag, «à xab' huópav dvaxpivovrtg 
vàg papás, 8] Dxw «aüro, e0rc. 


12 IleXAo) gdv olv df abróv 
deidrquday, xai «ov "EXXnviÓqv 
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hic est Christus Jesus, quem 
ego apnuntio vobis. 

4 Et quidam ex eis persuasi 
sunt, et adjuncti sunt Paulo et 


Sile, et religiosorum Gr:co- 


rum multa multitudo, mulie- 
rumque primariarum non pau- 
ca. 

5 Aumnulantes autem Judsi 
impersuasi, et assumentes cir- 
cumforaneorum quosdam viroe 
malos, et turbam facientes, con- 
citaverunt civitatem : instan- 
tesque domui Jasonis, quere- 
bant eos ducere in populum. 

6 Non invenientes autem 
eos, trahebant Jasonem et quos- 
dam fratres ad principes civi- 
tatis, clamantes : Quoniam ha- 
bitatam subvertentes, hi et hic 
adsunt, 

7 Quos suscepit Jason: et 
hi omnes contra decreta Cesa- 
ris faciunt, regem dicentes 
alium, Jesum. 

8 Concitaverunt autem tur- 
bam et principes civitatis au- 
dientes bzc: 

9 Et accipientes satisfactio- 
nem à Jasone et coteris, dimi- 
serunt eos. 

10 At fratres coafestim per 
noctem emiserunt Paulum et 
Silam in Beream, qui adveni- 
entes, in synagogam Judeorum 
abierunt. 

11 Hi autem erant genero- 
siores iis qui in Thessalonica, 
qui susceperunt verbum cum 
omni alacritate, per diem scru 
tantes scripturas, si haberent 
hec ita. 

12 Multi quidem ergo ex eis 
crediderunt, et Grecarum mu- 
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cux «Ov S0 Xmaóvur, xai dv- 
ÓpOv oUx OXÍ-yot. 

z^ *0g L Pyvodav el deo «o6 
GscGaXovíxng "Iovóaio, Ori xeu dv 
«5 Bspoa xaemyyiA i-6 «oU 
YIlajXou Ó Aéyog «o0 GOo0, jov 
xdxsi, daXsiovleg «o0g Ox Xovg. 

14 EvUófug 08 Tórs vov IIa)Xov 
d8£netaceiuxs ol dósYupoi «opsieq0ou 
üg i«i «7v SàXaddav- Uebpusvov O7, 
6,7? ZíXag X; 6 Tipsótog dxti. 


15 Oi 00 xabictvreg vov HIai- 
Aov, fyayov a)róv Bug 'ASmyGv- 
xoj Xabóvisg dwrosv «pog eov Zi- 
Av xci 'Tuuóbsov, fva, ig c&ydea 
Pon «pc cori, SEO. 


16 "Ev 0d «eig 'Alfyoug ixót- 
Xomévou aUro)g «oU YIloajAos, ««- 
cifovelo «à «vsüjua. aUvoU àv eir, 
S ranivn xoWSÍÓuow  eUdov «v 
«ov. 

17 AsMéyieo piv otv dv «7 dv- 
vayury «oig ^ Iov0niosg xai «oig q6- 
Gopdveig, xoi dv «7 dyopa. »acà 
«gay huápay «pig «wg qapomy- 
x&vovrag. 

18 Twig 03 «Ov 'Eenevpsiov xai 
«Ov Zruixiw Qiiedépuv GuviCae- 
ov sini xai vivsg Daryov- TÍ ày 
8fAoi 6 detppeXóyog ovrog ^ fy6i ; 
Oi óf- Wésov Oeupoviom od xa- 
«a )g &lvau*. 9i eov "Imgotv X 
«v dvàgeadw a)roig S0vyyyeNiQsTo. 


)9 'E«iNaGójevol «s adeotU, dei 
«v " Aptiow et&jyov dyyavyov, Xévyev- 
«96 Avváqueo, yyvüvoa víg 5 xauvi) 
aUe» $ 0«6 fov NaXovuév Oct ; 

20 HsvíZovra vy&p «iva, sla pé- 
gie slg «dg n "a Gov. oj.sda. 
obv yvGivou «i Qv SÍXoi «aea. s'vai. 
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lierum honestarum, et virorum 
non pauci. 

13 Quum autem cognovis- 
sent ex Thessalonica Judzi, 
quia et in Berca annuntiatum 
est à Paulo verbum Dei, vene- 
runt et illuc, concitantes turbas. 

14 Statim autem tunc Pau- 
lum dimiserunt fratres ire us- 
que ad mare: remanserunt 
autem Silasque et Timotheus 
ibi. 

15 At tuto collocaturi Pau- 
lum, perduxerunt eum usque 
ad Athenas: et accipientes 
mandatum ad Silam et Timo- 
theum, ut quam citissime ve- 
nireat ad illum, abierunt. 

16 In autem Athenis exspec- 
tante eos Paulo, incitabetur 
spiritus ejus in ipso, vidente 
idololatram existentem civita- 
tem. 

17 Disputabat quidem igitur 
in synagoga Judzis et colenti- 
bus, et in foro per omnem di- 
em ad contingentes. 


18 Quidam autem Epicure- 
orum et 8toicorum Philosopho- 
rum conferebant cum eo: et 
quidam dicebant : Quid utique 
vult seminator verborum hie 
dicere ? hi autem : Peregrino- 
rum demoniorum videtur an- 
nuntiator esse : quia Jesum et 
resurrectionem annantiabat. 

19 Apprehendentesque eum, 
ad Areopagum duxerunt, dicen- 


tes : Possumus scire quee nova 
haec à te effata doctrina ? 

?0 Peregrina enim quaedam 
infers in aures nostras : volu- 


mus ergo scire quid utique ve- 
lint hec esse. 


Cap. 17. 


91 A&bwaia Ó) «&wrtg xai ol 
jniónpo)Uvesg Eóvoi tig oU0iv. Üetpov 
eüxaipouv, 3) AMéysiw «1 xai dxoutww 
«Qivót pov. 

922 Ivabsg Ó$ 6 llagAog iv 
pédu «o0 ' Apsiou «yov, pn" " Av- 
Opeg  "Aünvaioi, xacà «àvra (x 
ósidióni ovs ipovc UjMAg Éscipo. 

923 Aipyápsvog yàp xai. dva- 
écupüv «à d5sXcpala Qv, Sbpov 
xai Guuv dv Ó j«t»yéypaeco: 
'Ayvéru Oscy v ev d'yveoUvrsg 
sUd665i€8, «oUeov dy) xalayyéXo 
bpiv. 
94 'O Osog à «of$4ag «ov 
xódj.ov xai 4üvf& *À lv «Uv, 
ovrog oUpavoU xai 57e Küpiog 0«àp- 
uv, eUx dv x5;pemoríroig vaoig xa- 
S'oixéi* 

$5 OU0) je$ ytiróv dvlpoeon 
Sepoersósras,  «poTÓSQUsvég — miveg, 
«jvóg ÓióoUg «ci Puv xai every 
xac «avra. 

26 'E«eísci «s i£ iveg alpacog 
«àv jávog dvÜpirrum xacexsiv dei 
«àv «à *póO.eV «ng 7e, tpi 
«4 &ypéveug xocspovg, xai süg 
iolering «76 sorundag ajrüv- 


y onawiruos diei sd fiut 


28 'E» aov) ydp Füpsv, xoi 
xivoUpsÓ«, xal $0]8v* Gg xai emec 
vOv xaÓ' ipüg «olv sipiodi 
ToU yàp xoi yávog dapdv. 


$29 D'éveg oiv üwà ToU 
GsoU, ix ópsiXopav vei mi x pudG 
à dgyipgo 3 Nibg, xapxypun cíx- 
vng xo) dvlupd tug dvbpoomrov, «à 
Ssiev slvou Opsoiov. 
30 To)g gév ebv xtivee E 4 
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21 Athenienses autem omnes 
et adven: hospites ad nibil 
aliud vacabant quam dicere ali- 
quid et audire novum. 

22 Stans autem Paulus ia 
medio Areopagi, ait: Viri À- 
thenienses, per omnia quasi Su- 
perstitiosiores vos aspicio. 

23 Preteriens enim et con- 
templans sacra vestra, inveni 
et aram in qua scriptum erat : 
Ignoto Deo : Quem ergo igno- 
rantes colitis, hunc ego anoun- 
tio vobis. 

24 Deus faciens mundum et 
omnia que in eo, bic celi et 
terre Dominus existens, non in 
manufactis templis habitat. 


25 Necà manibus hominum 
colitur, indigens aliquo, ipse 
dans omnibus vitam et inspira- 
tionem et omnia. 

26 Fecitque ex uno sanguine 
omne genus hominum inhabi- 
tare super universam faciem 
terrz : defioiens preestitota 
tempora, et terminos babite- 
tionis eerum : 

21 Querere Dominum, si 
forte attrectent eam et inveni- 
ant: quamvis non longe ab 
unoquoque nostrum subeisten- 
tem. 

28 [n ipso enim vivimus et 
movemur et sumus: sicut et 
quidam apud vos po&tarum dix- 
erunt: lpeius enim et genus 
sumus. 

29 Genus ergo subsistentes 
Dei, non debemus sestimare, 
auro aut argento aut lapidi, 
sculpture artis et cogitatiomis 
hominis, Divinum esse simile. 

30 Ipsa quidem ergo tem- 
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d'ywoíag Üxspiódv $ Osig, vavüv 
eapayy Xii volg dvSpieroig «i 


«avrocyoU p.sravosiv. 


31 Aii Ecrndtv p£gav dv 3 
p4XX& xpiver «iv olxoup.évn àv Ói- 
xaiodUvn, év dvópi Q Ops, eidriv 
«apoyo «div, dvadetdag airov 
dx vexgóiv. 

39 "Axosfavisg ó8 dvàdtadiv 
vexpüv, ol uiv ByAsóaQow: ol ód 
&i4ov* " Axoucüp.sÜa, G'ou €GXuv «spi 
TOUTOU. 


33 Kai oUrug $ IIabXoc e£2^- 
8sv ix jéfov avv. 

34 Twig 0 &vópsc xoAAlévlsg 
aoc, dvideevdav-. dv oig Xj Atovi- 
€'16g 6 ' Àpgsomayieng, 9o yv óvóp.acdi 
Aquae, xoi $«8pot Güv aUroig. 


Ksp. (5. 18. 


1 Ecà ài cava xoprósic à 

M Ilaj^og dx «àv Amon, 
$A4iv slg Képilov- 

2 Kai sbgów «wa. "IovOaiov óvó- 
pari " AxóNav, IIovlixv. «5 ydvti, 
e'godpirtg dPAqAvSóra deo «476 
'IraXíag, xoj XIgiaxiNOuxty yovodxa. 
&)to0, 01d, «o Ora rsroecyéven KAai- 
Óiov xwpiQscÓos áveag vog 'lev- 
óaioug ix «7g "Pope, pod dev 
e roig. 

3 Koi Óià «à ópórsyvov. tiveu, 
ljevs «ag! a)roig, xoi sipyáQ sro: 
$6av yyà.p dxnvostoio] «3v «éxviv. 


4 AisAéytlo 03 àv «5, duvovyuryn 
xac«dà, «àv dàG6aov, Pes184 «s "TIov- 
óaloug xcu" EXAsvag. 

b 'Og óP xalgAdov deo «5 
Maxsóovíag 0,76 EiAag X; 6 Tuó- 
Étoc, fuvéixero t) &vsüp.xcli $ TIob- 
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pora hujus ignorantie despici- 
ens Deus, nunc annuntiat ho- 
minibus omnibus ubique poeni- 
tere : 

31 Propter quod statuit di- 
em in quo futurus est judicare 
habitatam in justitia, in viro 
quo statuit, fidem praebens om- 
nibus, suscitans eum à mortuis. 

32 Audientes autem resur- 
rectionem mortuorum, hi qui- 
dem irridebant, hi vero dixe- 
runt: Audiemus te itérum de 
hoc. 

33 Et sic Paulus exivit de 
medio eorum. 

34 Quidam vero viri adhz- 
rentes ei, crediderunt: in qui- 
bus et Dionysius Áreopagita, et 
mulier nomine Damaris, et alii 
cum eis. 


CAPUT XVIII. 


1 ps7 autem bec egressus 
Paulus ab Athenis, ve- 
nit in Corinthum. 

2 Et inveniens quendam Ju- 
deum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, nuper venientem 
ab Italia, et Priscillam uxorem 
ejus, propter ordinasse Clau- 
dium discedere omnes Judeos 
à Roma, accessit eos, 


3 Et propter ejusdem artis 
esse, manebat apud eos, et 
operabatur : erant enim taber- 
naculi factores artem. 

4 Disputabat autem in syna- 
goga per omne sabbatum suna- 
debatque Judzis et Gricis. 

5 Ut autem venissent de 
Macedonia, Silasque et Timo- 
theus, constringebatur spiritu 


Cap. 18. 
Jug, étape póp.tvog oic 'IovDaíoig 


«àv Xgidràv 'Imgotv. 

6 'Avwriraddopévoy 09 aUrÓv x 
fac qniosvror, exewagüqusvog «a. 
Wr, sia «pos aorovg* T6 alua 
ÜjQv dei «7v x6pouy 0pAv:. xada.- 
pog Pyo, dà «oU vüv slg «à ióvn 
q'opsU C oju1. 

7 Kai peraGag ixsi3sv, 3jAdsv 
&lg olxíav «wog óvópauri "lovdvov, 
d'eGop.ivou «àv Gti, oU .5j olxia $jv 
Guvoj-opoUdà, 7n Guvatyory. 

8 Keiceos 0?  dpyituvivyuryog 
$eiTrsuc6 «cj Kughip dóv 0M 40 
oixg) &UT0U* XGi qeXXoi «Cw Kopiv- 
Óiov dxojovrsc deicesuov, xod éGoar- 
eidovro. 

9 El«s 0i $ Kugiog ór opuuotog 
àv vuxri. cj. IlaAq* My QoSoU, 
&XXà. Asi, xoi pi) Giorni ng 

10 Auri jy sipa ped Gov, 
xoi ovÓsig Seji0mcsc«aÍ co) qoD xc- 
x&ai vs* 0ióe1 Xaóg idvi |uot 0X UG 
6v «7| «6X5 qaU€5. 


11 'Exàówé «s $vwavróv xci 
QJUvag VÉ, Óilbdxov dv axveig eov 
Aóyov «oU sov. 

129 DLaXXíovog 08 dvÜveawsvov- 
vog v6 "Axalag, xalemídcuGOv 
opoÓvja.Dov oi ' lovóaior co) IIasAu, 
xxi fyyavyov adeóv dei «à 954ua, 

13 Aéyorlsg: "Oei. aapà, viv 
vópuv oUfog dvaesiüsi vo)g dvégà- 
«'oug díGsaÓc) «àv Gsóv. 

)4 MéXXeveog Ó8 «00 XIajXov 
dvoiyeiw «à deópux, s]ov 6 D'oXXduv 
«pog «oUg 'lovóaíoug* El &év ov 

v dóixnju «1 7) Paóio)pynpa. «o- 
vngpov, & 'Loudajo, xawd, 2yov àv 
ópmv. Dpseiv* 

15 El 0? &5rnpé deni mpi A6- 
you xod óvop.Xuruw xoi vov «o0 
xab' jpg, o psgÓs avoi^ xpwr7c 
qàg àyà vobrwv o) [Boop sivo 
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Paulus,testificans Judeis Chris- 
tum Jesum. 

6 Oppositis autem eis, et 
blasphemantibus,excutiens vesg- 
timenta, dixit ad eos : Sanguis 
vester super caput vestrum : 
mundus ego, à nunc ad gentes 
vadam. 

7 Et migrans inde, intravit 
in domum cujusdam nomine 
Justi, colentis Deum, cujus do- 
mus erat conjuncta synagog:e. 

8 Crispus autem arcbisyna- 
gogus credidit Domino cum om 
bi domo sua : et multi Corin- 
thiorum audientes credebant, 
et baptizabantur. 

9 Dixit autem Dominus per 
visionem in nocte Paulo: Ne 
time, sed loquere, et ne taceas. 

10 Propter quod ego sum 
tecum, et nemo apponetur tibi 
ad malefaciendum tibi, propter 
quod populus est mibi multus 
in civitate hac. 

11 Seditque annum et men- 
ses sex, docens in eis verbum 
Dei. 

12 Gallione autem procon- 
sule Achais, insurrexerunt 
concorditer Judei Paulo, et 
adduxerunt eum ad tribunal, 

13 Dicentes: Quia contra 
legem hic persuadet hominibus 
colere Deurn. 

14 Futuro autem Paulo ape- 
rire os, dixit Gallio ad Judz- 
os : Si quidem ergo esset inju- 
ria aliqua aut facinus malum, ó 
Judaei, juxta rationem utique 
sustinerem vos. 

15Si vero questio est de verbo 
et nominibus etlege que secun» 
dum vos, videritis ipsi : judex 
enim ego horum nop volo esse. 


490 

16 Kai de4adtv ajro)g dero 
voU [dpauros. 

17 "E«ikaSósvo: 02 vvrsc oi 
"EXXwég Xocüives ev dgyMtuvá- 
yuryov, Eroetrov Spem potüsv roU [3*- 
p.xtros* xai oj0fv vojTuw T) D'uA- 
Aion Ep.eev. 

18 'O ói Iaj^og Pri «godusi- 
vag huéeng ixavde, «oig dOE^pois 
deoraEaj.svog, SEfie ni £i vv Eu- 
fiov xai div aoro) Igi, xai 

AxiMue, xipüLEvog qv XSpOT 
jy Keyygeaig" slys yàe EX iv. 

19 Karavr576 08 tig "Egecov, 
xdxsivoug xaTÉAwTEV aüroU* amico 
02 sidsAAÓw sig vw Guvayuy"wv, 
Og £x oig "Iouóaíoiz* 

20 'Egoróvruw ód aUríw ei 
«siova xpóvov ju8ivou eap" aoroig, 
püx Pwvsudsv* 

291 'AAX ümerüfaro avrog, 
ev: Asi qs müvrog «ov fopriüv 
ev dpyonévev «oí2foi sig "legoró- 
Aupa* wàüXw ó8 dvaxüp-Lo "e 
Üpg, voU soU MÉAovroG. j 
dvipyin de) «56 " Epétov. 

99 Kai xmr£Aüow tig Keugü- 
fav, dvaSde, xai dgeadáguevog 
v)» )xxAnfíav, xxrí$m sig 'Av- 


ur v. 


bvópuvri, P AXsEavo O£Y ; 
Pi ie ire i dee e 


s 
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Cap. 18 
16 Et abegit eos 3 tribunali. 


17 Apprehendentes autem 
omnes Greci Sosthenem prin- 
cipem synagogz, percutiebant 
ante tribunal: et nihil eorum 
Gallioni curz erat. 

18 At Paulus adhuc adma- 
nens dies multos, fratribus va- 
lefaciens, enavigavit in Syriam: 
et cum eo Priscilla et Aquila, 
tonsus caput in Cenchreis : ha- 
bebat enim votum. 

19 Devenit autem in Ephe- 
sum, et illos reliquit ibi : ipse 
vero ingressus in synagogam, 
disputabant Judzis. 

20 Interrogantibus autem eis 
super plus tempus manere 
apud eos, non consensit : 

21 Sed valedixit eis, dicens : 
Oportet me omnino festum ve- 
nientem facere in Hierosoly- 
ma : iterum autem revertar ad 
vos, Deo volente. Et profec- 
tus est ab Epheso. 

22 Et descendens in Cesa- 
ascendens et salutans ec- 
des | Antio- 
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Cap. 19. 


96 Obeíóg «s feboro eajbnnti- 
&Qeddoi év «x duvavyoryn. — Axob- 
d'avesg 0d adeeb ' AxiXag xai IIpig- 
xiAAa, 4pofeXóeovro qvo, xoi 
dxpi&édespov auro) &Esbtveo «viv evi 
GsoU 0Óév. 

Q"7 BevAopévou ó$ aU«o0 Om 
&siv sig «v "Axatev, wporpiLá- 
parvos of dógXpoi &ypa-]av «oig pa- 
éraig decótgacda: a)róv: Vg va- 
poryevópusvog Cuv GAsee «oAU Toig 
«teidesuxódi Oi. et;6 yróeimog 

28 EUróvug yàg «oig '"Iovóaíog 
Ótxxourn Né yysro Ónpsotía, deótix- 
vig di «Gv ypapüv, slvai ei 
Xpitvóv 'Ingebv. 


Ksp. iK. 19. 


1 D'évero à iy «6j vóv ' A«oA- 

Ad sive dv Kopivby, ITao- 
ov OAAévra, «à, dvorsprxá, pp, 
iMsiv sic" Epstov*. xoi. süpov eiwag 
paxboeós, 


$9 Els «pic abrvóg" Ei «vebpa 
&yiv  dXáGscs eesocavesg ; OI 
5 sov «pog aorév dXX oUód si 
eveüjua, &oyióv dae, Jpeoodouute. 


3 Eleí «s «pg acrovg Elg vi 
eov iGa«vicónis ; Ol 0) eleev- Eic 
q$ 'Ioóvvev aen pa. 

4 Eles 5? Ilab^og: "loávvwg 
pév dG&enito (Sáómridja. uorovolag, 
«6 Aap Xéyuv sic «iv dpyipavev 
psc adesv iva, eia eS00001, revrif- 
«ew, sig «iv X pideóv "Engotv. 


b 'Axeósavesg 09. iGaevitónsav 
slg «à óvop.a, «oo. Kugiev "Indob, 

6 Kai d«vrog aUroig «oU 
Xlaó^ov vdg xsigoc, 40s «à evsb- 
pe € üynv. de^ niroóg* SAU owv 


«€ yAcd feug, xai «poepfrsuor. 
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26 Hicque cepit fiducialiter 
agere in synagoga.  Audientes 
autem eum Aquila et Priscilla, 
assumpserunt eum, et diligen- 
tius ei exposuerunt viam Dei. 


27 Volente autem eo ire 
in Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis excipere 
eum: qui adveniens contulit 
multum credentibus per gra- 
tiam. 

28 Vehementer enim Jude- 
os redarguebat publice, osten- 
dens per scripturas, esse Chris- 
tum Jesum. 


CAPUT XIX. 


l ACTUM est autem in 

Apollo esse in Corin- 
tho, Paulum peragrantem su- 
periores partes, venire in Eph- 
esum : et inveniens quosdam 
discipulos, 

2 Dixit ad eos : 8i Spiritum 
sanctum accepistis credentes ? 
llli autem dixerunt ad eum: 
Sed neque si Spiritus sanctus 
est, audivimus. 

3 Dixitque ad eos : In quid 
ergo baptizati estie ? Illi autem 
dixerunt : In Joannis baptisma. 

4 Dixit antem Paulus, Joan- 
nes quidem baptizavit baptisma 
peenitentiz, populo dicens : In 
venientem post ipsum vt cre- 
derent, hoc est, in Christum 
Jesum. 

5 Audientes autem baptizati 
sunt in nomine Domini Jesu. 

6 Et imponente illis Paulo 
manus, venit Spiritus sanctus 
super eos : loquebanturque lin- 
guis, et prophetubant. 
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7^Hcav 0b Wd màvrsg avógte 
Qué Óexni).n., 

8 EirsABuw P &lg «yv f'ovanyti- 
y9v, imagini àgsro, Pei rag 
vpüg ÓunA. ME) üpaEvog, xci «tiduy và 
TÉpi T£ Bagiksing cou (oU. 

0 'Og Ó£ vivig 3axAmpovoveo xni 
Jezideuv, xuxo^oyouvrEg vv &ov 
Éwurmiow ToU «Adeug, cured TO DT 
a)TÀVv, d QupiTs vovg padwrag, xad 
$uépav OwcAiyósvog Pv v» Coen 
Tvravvou vivog: 


10 "T'oGvo óc &y£véco Pei Few Ooo, 
Qc düvrag Toug XO TOIXxoUvTOG TTJV 
"Adiav, dxoudai vüy Xoyov voU Ku- 
giou. " 1ago0, 'sudaioug v£ xui "EA- 
^mt. 

11 Auvdjuig TÉ 00 rdg TUXb- 
vag i«oin 6 Osog Ónà vOv yripiw 
Ila ou 

12 "Cri xai iei vovg d OEvouv- 
cac Vx ont deo vo0U poróg 
müreü GovOGpux Tj dipaxiviia, xad 
gGmau^adgrrÜc de' aurQw «vüg 
vóCoug, Tà TE TuEopaae a và «ovnpa 
ifigy iras de aoro, 

13 Exsytityfan üí viveg derà 
qv vé pie Py oii vuav Moudatico &fog- 
xicUy voce ev ici coUe Dowrag 
và «véupuera vd ovqpd và Ovop.x 
«oU Kuginu Mtoi, M yovrig* 'Og- 
xigouw jpg civ 'Imdouv, v à 
Ilai^eg xwgiga&. 

14 "Heaw ós civsg uloi Xxtuü 
"Iovóníou dgyispiug bevd, ol woü- 
q0 qTOl0UVTEG. 

15 "Asroxpilliv 03 và eveUpuat à 
erov»pov, sie" "Tov "Infotv yivad- 
xu, xai viv llaUAov bmidrapau 

Üj.éig 0i vivsg ied 

I6 Kei iv! a)- 
«oig tnt iv à $v 7o eit |n 
«i «wnpiv, xai 
tv, It uds xav aüev, dites n 


le 
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7 Erant autem omnes viri 
fere duodecim. 

8 Introgressus autem in sy- 
nagogam, libere loquebatur per 
menses tres dispulans et sua- 
dens quz de regno Dei. 

9 Quum autem quidam indu- 
rarentur et non crederent, ma- 
ledicentes viam coram multitu- 
dine, discedens ab eis, segre- 
gavit discipulos, quotidie dispu- 
tans in. schola Tyranni cujus- 
dam, 

10 Hoc autem factum est 
per annos duos, 1a ut omnes 
habitantes. Asiam. audire ver- 
bum Domini Jesu, Judzosque 
et Graecos, 

11 Virtutesque non vulgares 
faciebat Deus per manus Pauli. 


12 lta ut etiam super lan- 
guidos adferri à corpore ejus 
sudaria vel semicinctia, et ab- 
scedere nb eis languores, et 
spiritus malignos exire ab eis. 


13 Tentaverunt autem qui- 
dam de circumeuntibus Judaeis 
exorcistis invocare super ha- 
bentes spiritus malos nomen 
Domini Jesu, dicentes: Adju- 
ramus vos Jesum quam Pule 
praedicat, 

14 Erant autem quidam filii 
Scevi Judzi principis sacer- 
dotum septem, hoc facientes : 

15 Respondens nutem spiri- 
tas malignus, dixit : J Mp M, novi, 
et Paulum scio: vos autem qui 
estis ? 

16 Et iasiliens in cos homo 

quo erat spiritus malignua, 
et pondeniue án 
contra eos, ita ut nudos 
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veug xai qe paupurid p dveug éexQv- 
»y&iv dx «oU oixou 3xsivov, 

17 'ToUvo à8 iyfvevo yvodeiv 
«civ 'lovóaiogg «8$ xai "EXA«01 
«eig xooixoUc) «yv "Eqpscov' xoi 
$«íe505 qoGog ó«i «üvrag aoroUg, 
xai $p.8yaXovéro v0 üvoux voU Kvu- 

fou 'In900. 

18 IIoAXoÍ v6 vOv «ted cSUx6- 
«uv TPxovro, SpoooyoUpuevol xoi 
ayayyéNXovrsg càg epotsis aoeGv. 

19 'Ixavoi 0$ «Qv «à «spitpya 
«pa£aveuv, Cuvevéyxavesg vag ^ 
GAoug, xacíxouov dvíwuev cüveov- 
xai Cwv6-|4pigav càg ci dg adeGv, 
xai supo dpyvplov popiádag eréves. 


20 Oüruo xacà xpiwrog 6 Xóyog 
«ov Kugiov suave xoi if xyvsv. 


21 'Qg à? é-Xnpóó» vara, 
jJósvo $6 IlaU^og év «0 wvsUpuami, 
Ósiov «1v Maxsüovíav xai ' Axari- 
«v, wopsosdÓc) sig "IepousaXoypA, 
sleov* "Ovi ord và. ysvígóos pas 
ixei, 05i js xai " Pope iósiv. 

99 'A«ocrtiXag 03 sig «vv Ma- 
xéOoviav ÓUo Gv ÓtaxovoUvrQV (UG, 
"Tpsóósov xai " Epadov, aueóg éeíd- 
X8 xtóvov sig «7v "Acíav. 

23 'Ewévero Ó$ xovà viv xci- 
güv dxeivov &poryog oUx ÓAÍyog «tpi 
46 0000. 

24 Aun4rpig yp vig ovópucuni, 
deyvpoxósog, «oiv vaoUg dpyvpoog 
' Aprópadog, «agsiysro volg «£yvi- 
«oug égyadiav oux óAiyny, 


$25 Og cwabpoicag, xoi «ec 
«igi «à cwaUra Ppyórag, siesv: 
* Avóetg, é«idradós oci àx «abes 
«jg égyadiag 3 socopia, ty.Gv dder 
26 Kai Ssupss xoi dxovsrt 
9ri o0 póvov 'EqiGov, Xd, GXs- 
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vulneratos effugere ex domo 
illa. 

17 Hoc autem factum est 
notum omnibus Judeisque et 
Grzcis habitantibus Ephesum: 
et cecidit timor super omnes 
illos, et magnitficabatur nomen 
Domini Jesu. 

18 Multique credentium ve- 
niebant, confitentes et anpun- 
tiantes actus suos. 

19 Multi autem curiosa agen- 
tium, conferentes libros com- 
busserunt coram omnibus, et 
computaverunt pretia illorum, 
et invenerunt urgenti myriades 
quinque. 

20 lta per potentiam ver 
bum Domini crescebat et inva- 
lescebat. 

21 Ut autem impleta sunt 
hec, proposuit, Paulus in Spi- 
ritu, pervadens Macedoniam et 
Achaiam, ire in Hierusalem, 
dicens : Quod post fieri me ibi, 
oportet me et l'omam videre. 

22 Mittens autem in Mace 
doniam duos ministrantium sibi, 
Timotbeum et Erustum, ipse 
remansit tempus in Asiam. 

23 Facta est autem secun- 
dum tempus illud turbatio non 
parva de via. 

24 Demetrius enim quidam 
nomine, argenti celator, faci- 
ens edes argenteas Diane, 
prestabat artiicibus qusestum 
non modicum. 

25 Quos congregans, et eos 
qui circa talia opifices, dixit : 
Viri, scitis quia de hoc opificiQ 
acquisitio nobis est. u 

96 Et spectatis, et auditis 
quia non solum Ephesi, sed 


ó0v «ádng «*?g '"Aciag 6 IInv^og | pene totius Asism, Paulus hic 
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eUvog «sica pécitender buxvov 
bx Xov, Myuv Ovi oUX Sidi S60i oi 
óia. xti ywépavot, 

27 O0 Bóvov 0$ «oUvo xivÓvvsUsi 
$uáv v0 Mpeg sic des sy pv dABciv, 
dXXd xci v6 «76 jL5y "6 Stüc 
'Aprépabog iegcv &lg oU0iv. Aoyigón- 
vau, péXXsv Ó8 xai xaBaipeidóou 
«3v ps yaAsiérqra. aU47€, Yv 0Àv 5 
' Adía, X3 9 oixouuévy) GéosrQu. 

28 'Axoigavesg 0B, xai ysvojus- 
voi. «A366 SUupuoU, Ixpa dor Ayov- 
«sg" Msy&X 5$" Apgrspag " Egsdiev. 


99 Koi «$00 à «ig 0Aq 
(oy x odios Qpuemdav «8 ipeluua.- 
Óóv &ig «0 Séaepov, duvapeüdavesg 
T'&iov xoi " Agísra gov Maxtóovag, 
Cuv&xó?uAoug «o0 TIaUAov. 

30 'Toó óà IlaóXou [QovXopfvov 
slc6^Àsiv sig «üv ÓxX4ov, oUx &iQw 
avcàv o] padvra. 

31 Twis 0d xoi «Ov "Adi py Gv 
evesg aco gioi, eipsLaves * g)c 
aUcriv, «apsx ouv po) óobvou $av- 
«àv &ig «à SÍaepov. . 

39 "AXXM qu oóv AX «qi 
Expa2ov- Àv y b booaytía dvy- 

x$Xupévi, xta o] «Asiovg oUx 3ón- 
«av cívog ivzav GuvEA o iófigav. 

33 'Ex 0d «vb 6v «pgosSiSa.- 
«av "AXMEnvóges, egobaAóvruy a)- 
He «àv 'lovóaíov- P 0) 'AXiÉas- 
D xasadsicag ev xim, 388v 

sido! «o 
ieei, qoi 


34 "Eerysisine óó 0nri "lovóaiág 

Qui) &yévsre pins ix vavruv, 
Og dei I d ÓUo xgaéóvrun Mz- 
yé&n 5$" Aprsuag "Epsdiun. 


35 Karaseiilac ài $5 y 
«sug «v xev, 9neiv: Avópte 
Epic, eig y&p ide üvépueos i 0g 
€) Juvidxti «v 'EosGiuv cios 
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suadens avertit multam turbam, 
dicens : Quoniam non sunt Dii 
per manus facti. 

27 Non solum autem hec 
periclitatur nobis pars in redar- 
gutionem venire, sed et magnae 
dea Diana templum in nihilum 
reputari, futurumque et destrui 
majestatem ejus, quam tota À- 
3ia et habitata colit. 

28 Audientes autem, et facti 
pleni excandescentia, exclama- 
verunt dicentes : Magna Diana 
Ephesiorum. 

29 Etimpleta est civitas tota 
confusione, irrueruntque una- 
nimiter in theatrum, corripi- 
entes Cajum et Aristarchum 
Macedonas, comites Pauli. 

30 At Paulo volente intrare 
in populum, non siverent eum 
discipuli. 

31 Quidam autem et Asise 
principum existentes ei amici, 
mittentes ad eum, rogarunt non 
dare seipsum in theatrum. 

32 Alii quidem ergo aliud 
quid clamabant ; erat enim ec- 
clesia confusa, et plures nescie- 
bant cujus causa convenissent, 

33 De autem turba produx- 
erunt Alexandrum, propellen- 
tibus eum Judizis: at Alexan- 
der concutiens manum, volebat 
ratiocinari populo, 

34 Asnosoentes autem quod 
Judaeus esset, vox facta est una 
ex omnibus quasi per horas 
duas clamantibus : Magna Diana 
Ephesiorum., 

35 Keprimens autem scriba 
turbam, dixit: Viri Ephesit, 
quis enim est homo qui non 
cognoscit liphesiorum civita 


Cap. 20. 


v8ox$ pov obcav «9e payne Ssdg 
* kprípaóog, xci q0U Aem PreUs ; 

36 "Avawnibeur obv  Üveu 
«voro, Ócov ddviv 0j xaetaeaA- 
pévoug beüpysiv, xai uwódv vpoet- 
eig « . 


37 'Hy&yere «og vó 
«obtevg, Ki e RÀ oU€8 s- 
enuobveag «v 3sàv 0pov. 

38 Ei uiv obv Awmpéprptog xoi 
o] düv ari) efyviros «póg «wa 
Aéyoy Éyovdiv, dyopaios Qyowrau, 
xoj dvóósacoi Sici. $yxaAsieuday 
aXXo. 


39 El 0 e «spi bebé pow imn- 
«siet, dv ex dvvépus. Doxxeia, d«i- 
AvÓscErau* 


40 Kai ydp xivówvsioputv byxa.- 
Mfíigbos deücsug «spi «7 diuspov, 


pmósvóg aieiey Ue pyevrog «to» ob 
Óvvqdópeodo,  deoDeUvon ANeyev ie 
dod «pepe cabe. 


41 Kai «ebra siecv, deáNuds 
«jv boo wríav. 


Ksp. x. 20. 


1 Ecà i «à «aicasfo: e 

Sópu ov, eye xe s0áge- 

vec 6 IlajA^og vog uxbwrdg, xoi 

decet aqutvos, SER As «cpsul1wou tic 
ey Moxsówiav. 

2$ AuAbov ÓÀ «d, udpy ixtiva, X; 

«XX, 


ea poxa éd ag axtvog 
$Mev eic «3» '"EXX&da, 

3 Ile$cag «s p*jvag «peig, vs- 
vopévns aUeo $jeSovA*Sg Uvà vOv 
"Ievóaíow uéXXevei. dviryséóas sic 
«3v Zopiav, dyfv&to yv2ypuw eoo 
Üeecepéptiv Óir. Moxsbovíag. 

4 Xwiiesro ÓÀ) «óc &yp 5s 
'Adíag Xoworpog Bspoixiog* GO5- 
daXovixéov ÓÀ, " Aplieapyog, xai 
ZexoUvÓog, xaj I'&'iog Asgeaiog, xou 
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tem sdituam ezistentem 
n£ des Diane, et Jovis prolis? 

36 Incontradicibilibus ergo 
existentibus bis, necesse est 
vos sedatos subsistere, et nihil 
precepe agere. 

377 Adduxistis enim homines 
istos neque sacrilegos, neque 
blasphemantes Deam vestram. 

38 Si quidem ergo Deme- 
trius et qui cum eo artifices 
adversus aliquem sermosem 
babent, forenses oguntur, et 
proconsules sunt: poetulent 
ahi alios. 

39 Si autem quid de aliis re- 
quiritis, in legitima ecclesia ab- 
solvetur. 

40 Etenim periclitamur pos- 
tular seditionis circa hodier- 
num, nulla causa subeistente, 
de qua poterimus dare ratio- 
Dem concursus istius. 

41 Et hec dicens, dimisit 
ecclesiam. 


CAPUT XX. 


1 ST autem cesssese tu- 
multum, advocans Pau- 

lus discipulos et salotavs, exiit 

proficisci in Macedoniam 


2 Perambulans autem partes 
illas, et exhortatus eos sermo- 
pne multo, venit in Gresciam. 

3 Faciensque menses tres, 
factis ei insidiis 3 Judeis futuro 
provehi in Syriam, facta fuit 
sententia ad revertendum per 
Macedoniam. 

4 Comitatus est autem eum 
usque in Asiam Sopater Berce- 
ensis : Thessalonicensium ve- 
ro Aristarchus et Secundus et 
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'uuóósos* '"Adixvoi 02, "Tvyixóg Xj 
T gópi[sos. 


b Oleo «posMlóvesg Bpavoy 5- 
p&c àv Tgoaór 

6 'Hysig 02 fee sócaquev j.ond. 
vüg huépag eüv dUpuw dà di- 
Aíeeuv, xai SBopsv wpóg au*oUg 
slc «v Tpu&óa. Gypig hispeiv edv- 
«5, oU Oisrpi-poqesv tpépag 5ará. 

7 'Ev 08 «3j pad. «v fao ocirov, 
Cuvmypévooy «v pau nr qo0 xXà- 
day &prov, $ IIaUXos OA Ayevo ai- 
«oig, MéXXouv Bfiévou «v &xaipiov 
«apérsivé «8 «v Aóyov pei pi p6- 
Govuxciov* 

8 "Hav 08 Xapuráósg ixavoi dv 
«ij bespóng) oU Jp«ev Cuvmyplvor. 


9 Kaó$stvog óc «ig veaviag óvó- 

paci Eóvvyog ivi «56 Supióos, 
xooupspóp.svog Uev) Gadsi, Ox s- 
youévou «oU IlajXou $«i «iov, 
xo«8vSyÜsig dvo «oU Üevou, P«sosv 
d«à «oU epiíeóyou x&rur xoi 5pbn 
vexpóc. 
10 KoraGag 93 $ IIaUXog 2«£- 
«tdv ae, xad fuperápiNaGow sie: 
M3 SopvGsidós* 4 yàp uy) airov 
év aec) doew. 

11 'AvaGag 2, xai xXádag dp- 
«ov xai ySuGGqAsvog, dp' bxavóv «6 
(uf rag Gps avyng, orc i- 
$tv. 

12" Hyoyov óà «àv vaíóa. tw- 
«a, xaj «apexAfónday o) [srpiug. 


13 'Hysig Ó8 «posABóvesg iei 
«à «Xoiov, dvfpcÓnpev slg «v^ Ac- 
Gov, dxsidsv uéXXovrsg dvyaDuxyod- 
v&iv viv IIaüAov: oÜro yàp 7v óia- 
«2roypévos, MéXNuv avg «5- 

6U&IV. 

14 'Qg 0) duvuCoOuev fpiv eic 
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. Cajus Derbeus, et 'T'imotheus : 


Asiani vero, T ychicus et T ro- 
phimus. 

5 Hi precedentes manserunt 
nos in Troade. 

6 Nos vero enavigavimus post 
dies azymorum à Philippis, et 
venimus ad eos in Troadem in- 
tra dies quinque, ubi demorat 
sumus diebus septem. 

7 In autem una sabbatorum 
congregatis discipulis ad fran- 
gendum panem, Paulus dispu- 
tabat eis, futurus exire postri- 
die: protraxitque sermonem 
usque in mediam noctem. 

8 Erantautem lampades mul- 
te in ceenaculo ubi erant con- 
gregati. 

9 Sedens autem quidam ado- 
lescens nomine Eutychus super 
fenestram, dejectus somno pro- 
fundo, disputante Paulo diutius, 
ruens pre somno, cecidit de 
tertio ceenaculo deorsum : et 
sublatus est mortuus. 

10 Descendens autem Pau- 
lus irruit ei, et complexus dix- 
it: Ne tumultuemini: nam 
anima ipsius in ipso est. 

11 Ascendens autem, etfran- 
gens panem et gustans, ad mul- 
tumque alloquutua usque in di- 
luculum, aic exiit. 

12 Adduxerunt autem pue- 
rum viventem, et cansolati sunt 
non mediocriter. 

13 Nos autem progressi ad 
navem, devect sumus in Asson, 
inde futuri recipere Paulum : 
sic enim erat constitutus, futu- 
rus ipse pedibus ire. 


14 'Ut autem congressus est 


Cap. 20. 
ev" Aatov, dvoOuxGovrsg aurov $4- 
éop.ev sig Miri covnv. 

15 Kdxsióev deem sicavrig, 
«5j i«1500$ xacvversdajsev dvrixpü 
Xíov* «5 0$ brípa. taps i opusv sig 
Zójuov* xoi péwaveeg àv TporyuA- 
Aígp «5 xotvy f bopév sig Mi- 
A»rov* 

16 "Expive. yàp 6 IInüXog «a- 
pas^svdoi «xv "Eupsdov, Üvug qu) 
yévnroi a)ro) xgovorpio7dou àv «5j 
' Agíg $8«8v0s yàp, 8i Óvvaeróv 3v 
&Ut0), «v )u£pav «56 TIsvenxod rc 
yevéaóos sig 'IspogóXupa. 

17 'A«ó 0i €; Misrov «tpe L- 
ag sig" Eoscov, per5xa^éGa«o «oUg 
«ped eurtpoug «5g exx^mdiag. 

18 '(1c 06 «ageyévovro epis a)- 
«iv, siwsv aUeoig" "Yjkig ieic- 
vudós, d«ó «poene tpápag do je 
dei€w sig «xv '"Acíav, «dg ucd' 
Üp.Ov «àv «vra, ypóvov &ysvópmv* 

19 AovAsóuv vj Kupig psrd 
vd" vassivoppoUvng, xai «oA- 
Aw Óaxpówv xai esipagpéw, «Ov 
dup vro poi dv. «oig ÉeieovAoig 
«v 'Ievóaíov: 

90 'K2g o00?v beca rainy ev 
upepspóvrav, «oU pw) dvacyysi Aou 
Üpiv xoi Oióafou 0p Ónpodio xci 
XU4' oixoug" 

21 Awaprugópsvog "lovóaiong 
«8 xo) "EXAq76: c5v sig «0v Os0v 
pérávoiav, xai «idviv «7v sig «ov 
Kópiov 4v "Infoüv Xpifeóv. 

22 Koi vüv i0o0, &yà Ósüsudvog 
vij vvsUhari, qopsoopuou Sig 'Iepov- 
CaX)p, «à iv aUex duaverfovrá 
pos uo side: 

23 ID óni * vvéUpua «à 
&yiv xavà *óXv Oi a própscas, 
Myw 6r Ósdpux 8 xod pet 
pévovciv* 

24 'AXX' ojüsvóg XNóyov «roioU- 
peu, 0008 Dx ev Lot» pov. n- 
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nobis in Ásson, recipientes eum 
venimus in Mitylenen. 

15 Etinde abnavigantes, se- 
quenti devenimus contra Chi- 
um: at alia adjecimus in Sa- 
mon: et manentes in Trogyl- 
lio, sequenti venimus in Mile- 
tum. 

16 Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ut non 
fieret ea tempus terere in Asia : 
featinabit enim, si possibile es- 
set sibi, diem Pentecostes fieri 
in Hierosolymis. 

17 A autem Mileto mittens 
in Ephesum, vocavit seniores 
ecclesie. 

18 Ut autem advenerunt ad 
eum, dixit eis: Vos acitis, à 
prima die à qua ingressus sum 
in Asiam, quomodo cum vobis 
omne tempus fuerim : 

19 Serviens Domino cum 
omni humilitate, et multis la- 
crymis et tentationibus, eveni- 
entibus mihi in insidiis Judzeo- 
rum. 

20 Ut nihil remiserim con- 
fc:entium, ad non annuntian- 
dum vobis et docendum vos 
publice et per domos : 

21 Testificans Judzisque et 
Grecis in Deum poenitentiam, 
et fidem in Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

29 Et nunc ecce ego vinc- 
tus spiritu vado in Hierusalem, 
quae in eaconcursura mihi non 
noscens. 

23 Nisi quod Spiritus sanc- 
tus per civitatem protestatur 
mihi, dicens quoniam vincula 
me et tribulationes manent. 

94 Sed nullius rationem fa- 
cio, nec habeo animam meurg 
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píav dpaurQ, Og «Seda «ov 
ópópov pou peeà xapüg, xod «iv 
Oiaxovíav 9v SX Sov qupd voU Ku- 
gíou "ImdeU, | Osea propa.aóos «o 
sjaryy£uov. «5g x égirog «oU GsoU. 

95 Kai viv lóo0, &yc olóa ovi 
oix 2v, O.pecós «à «pócueóv jov 
Üjseig «ves àv oig 0r]Xbov xvpud- 
dov «1v [aciNsiav «o0 Gov. 

$96 A paprüpopuu. Dpiv àv «y; 
eipuspov dusépa, Ovi xaBapog dvo 
d«à eo aij.arog avrov: 

97 OÀ yàp besdesiXáymy Upiv 
«oU ps) dvayysio: «av cv 
BBovAsyv «o0 Oso0. 

28 YIposfyers obv favtoig, xai 
wavwei «i «opwit, àv tQ pas vO 
evsüpua, «à Gyiov BBero &edfxeeoug, 
«oiu ivsiv «jv DxxAdíav «oU GeoU, 
jw «ceste fano On, oU lóiou ai- 
poros. 

29 'EyQ yàp olóa «oUro, bei 
slü$Asócovras pera, «v qigiv ov 
Aíxoi Sagsig sig p&ig, i) qsióópus- 
v0t *0U «oNAViOU, 

30 Kai if )p.Gv aorüv dva rf- 
€oveou üvópsg NaXoUvesg Óigd e pau. 
péva, «oU devod«dv vo)g pabnràg 
óvico abrov. 

$1 A ypryopsivs, pwnpovsüov- 
«sg Uri cpieriav, voxea, xod. psópuv 
eix dwavdüjvny prd. Ónxpbow vov- 
&scciv Eva. Exaf eov 

32 Kai «evóv wagarieuo 
ópéig, dósNpoi, «c Gsjj xai «9 Aó- 
yw *e x&pirog a)ee0, «5 Ovvapé- 
wq d«oixoÓopsdou, xaj ÓoUvoi ÜpiV 
xXnpovopelav jv «oig dyidpévoig 
«civ. 

33 glou fj xgutiou 4 lpa- 
qi0].oU oU06vàg DaeÜUumda- 

34 Ajroi 0? 4wücxert Óri «oig 

&loug pou. xaJ «oig 0001 eS" poU 
Va pérncav al xsipsg aUa. 
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pretiosam mihi ipsi, ut finire 
cursum meum cum gaudio, et 
ministerium quod accepi à Do- 
mino Jesu, testificari Euange- 
lium gratie Dei. 

25 Et nunc ecce, ego scio 
quia non amplius videbitis faci- 
em meam vos omnes, in quibus 
transivi predicans regnum Dei. 

26 Ideo et testor vobis in 
hodierna die quia mundus ego 
à sanguine omnium. 

$27 Non enim subterfugi, ad 
non annuntiandum vobis omne 
consilium Dei. 

28 Attendite ergo vobis ipsis 
et universo gregi in quo vos 
Spiritus sanctus posuit episco- 
pos, pascere ecclesiam Dei, 
quam acquisivit per proprium 
sahguinem. 

29 Ego enim scio hoc, quo- 
niam intrabunt post discessio- 
nem meam lupi graves in vos 
non parcentes gregi. 

30 Et ex vobis ipsis exsur- 


gent viri loquentes perversa, 
abstrahendum discipulos 
post se. 


31 Ideo vigilate, memores 
uoniam triennium noctem et 
jem non cessavi cum lacrymis 

monens unumquemque. 

39 Et nunc commendo vos, 
fratres, Deo et verbo gratie 
ipsius, potenti superedificare 
et dare vobis hereditatem in 
sanctificatis omnibus. 


33 Argentum aut aurum aut 
vestem nullius concupivi. 

34 Ipsi autem noscitis quo- 
niam usibus meis et existenti- 
bus cum mie ministraverunt 





| manus iste. 


Cap. 21. 

35 Lévu bwíósfo piv, oni 
eUro xomicivrag 08i dvriNaqucavse- 
es «Cv d.TÓSvobvruv, p mpsovtósiv «6 
«Ov Méyuv vo Kupiev "IngoU, $ei 
aUrig Si«s* Maxápióv dvi Óidóvou 
pov 7) Aag e wtiv. 

36 Ko «ave«a sivov, Sig «d 
yóvara abro), GUv «civ aUvoig 
«poc nuEoo. 

37 'Ixavóg à dyévero xNavépAg 
w&ywruw: xoi de«wregóvesg «i «ov 
v pócoNoy o0 IlajAov, xav&piAouv 
QUróv- 


38 "'Oówüpsva uóura dei 
«0 Ny à sipfxti, Uni xét p dA- 
^oudi «à «pódueoy aUroU Sappsiv: 
e«poéssuerov 03 airov sig «9. «Aoiov. 


Kso. xà. 21. 


| OZ 039 yívero dvofvea 

$ysxc àeodeagSivrag ae 

mUrGv, süóvópep/davrsg — SMepsv 

&lg «v KOw, «7 08 ifne sig «xv 
'Póóov, xdxsi3tv slc TIéenpa. 

2 Kai s)povrég «oiov v 

slg ervíxsv, deveavesg dvipyÓnpatv. 


3 'Avapavivesg 06 ev Kütpov, 
xi xcavuNWóvróg oUT1)V SUQVUMV, 
de Níopatv slg Zupiav, xoi xa«íyón- 
piv elg "Tópov: ixsitg yàp 4v «à 
sAoiov deopopriz ópesvov «y yrópeov. 


4 Kai dvsvpóvrsg | dnd, 
despsivapsv aUroU tudpag isrá: 
eleivag «o IIa PXsyev Óià, «o0 
evsoputreg, M) dvaGaiveiw slg "Is- 


peut aspe 

b "Ore óà éyévero bp ifap- 
«ides «dg dpag, e£eNMóvesc ieo- 
quuóp.ala,, qpomtuaóvrov hug ev- 
«uw düv yuwuLi xai eíxvog, luc 
ifo «5g «sog: X3 Sévesg «à, yó- 
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35 Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sic laborantes oportet sus- 
cipere imfirmos, merinisseque 
verborum Domini Jesu, quoni- 
am ipse dixit : Beatius est dare 

js quam accipere. 

36 Et hec dicens, ponens 
genua sua, cum omnibus illis 
oravit. 

37 Magnus autem factus est 
fletus omnium : et incumbentes 
super collum Pauli exoscula- 
bantur eum : 

38 Dolentes maxime in ver- 
bo quod dixerat, quoniam non 
amplius futuri essent faciem 
ejus spectare : deducebant au- 
tem eum ad navem. 


CAPUT XXI. 


1 U' autem factum est pro- 

vehi nos avulsos ab eis, 
recta currentes venimus in Co- 
um, at sequenti in Rhodum, et 
inde in Patara. 

2 Etinvenientes navem trans- 
fretantem in Phoenicem, ascen- 
dentes provecti sumus. 

3 Apparentes autem Cypro, 
et relinquentes eam ad sinis- 
tram, navigavimus in Syriam, 
et devecti sumus in Tyrum: 
ibi enim erat navis expositura 
onus. 

4 Et invenientes discipulos, 
admansimus ibi diebus septem, 
qui Paulo dicebant per Spiri- 
tum, non ascendere in Hieru- 
salem. 

5 Quando autem factum est 
nos peragere dies, exeuntes 
ibamus, deducentibus nos om- 
nibus cum uxoribus et liberis, 
usque foras civitatem : et po- 
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vara, 6e). «àv alyiaNov, a'podquEa- 
pata, 

6 Kai deé«adaquevo dXX fAovc, 
defenjsv slg «à «Aoiov* dxtivor 08 
brésepe Lov slg «à 1óia. 

7 'Hyesig Ó8 v0v 4XAoUv Óxvi- 
Qavrsg, deo Tüpou xacmvr2gausv 
&lg I1roAspión* xoi dde Ouevol 
voUg dÓsAQoUc, ép.tivajL6v fps fpav 
pav «ap aUToic. 

8 1503 àdvaípeov PEeXAóvesg ol 
e'epi «àv IIaXov, 3^6ov sig Keucá- 
pei". xai side Aovesg slg «àv o] xov 
duiAie«ou «oU tümy»yEXId ToU, Ovrog 
ix «Ov ierra, Qpusivouusv eap! airo. 

9 Toy óÓ)P j$0av Svyarípsg 
«apáfvor «ít dapss «popnrévoudou. 

10 'E«ussvóvruw 08 5v u£- 
pos e Asig, xa ABE vig dero eg 'Iu- 

aíag, qpoptyrns, óvópacti" AyaSog. 


11 Kai 8Adóv «pig fije, xai 
&pa «7v Covnv voU IIasXov, 020a 
«t a)ToU «dg xtipag xoi vog «ó- 
óag, slec Tél: Afyti «0 «vsüpua. 
«à dyiov, vv dvÓpa, oU dc*iv d 
füvy aÜrq, ovra O7 fovdiw àv 'Is- 

oudaATje ol "lovóios, xai eapa.- 
Bodovie eig xsipag dÜvGv. 

]2 'üg ó$ j$xojfapsv vabUva, 
q'apsxoXoUj.6v tjssig «s xoi ol &v- 
«óm.o1, «oU uj dvaGaivsiv aUróv sig 
"[spoudo 5s. | 

13 'Acsxpión 02 $ IIab0^og: Ti 
qoI8iv6, xAaiowrsg xou duvÜpierov- 
víg pov «3v. xapüiav ; dyo ydg ov 
póvov ó585va1, dXX, xai darofavsiv 
sig 'TepovgaVo)p. Bvolpuog Poo) 0erep 
«o0 óvóp.xrog voU Kupíov "Ino. 

14 Mi «tüonívos ó8 aUco0, 
ftv &dtoquev, Simóvrsg* 'Tó SÉNnua 
«o0 Kupiou y&vécón. 

15 Mera ài «àg udpac cabra 
d«odxsuaGGusvos dvsGaivousv slg 
"Iepovd a fp. 


ACTA APOSTOLORUM. 





Cap. 21. 


nentes genua in littore, oravi- 
mus, 

6 Et salutantes invicem, as- 
cendimus in navem : illi autem 
redierunt in propria. 

7 Nos vero navigationem 
perficientes, à Tyro descendi- 
mus in Ptolemaidem, et salu- 
tantes fratres, mansimus die una 
apud illos. 

8 At postridie egressi qui 
circa Paulum, venimus in Ca- 
saream : et intrantes in domum 
Philippi Euangelistz, existentis 
ex septem, mansimus apud eum. 

9 Huic autem erant filie vir- 
gines quatuor prophetantes. 

10 Admanentibus autem no- 
bis dies plures, descendit qui- 
dam à Judaea propheta nomine 
Agabus : 

11 Et veniens ad nos, et tol 
lens zonam Pauli, alligansque 
sibi manus et pedes, dint: 
Hc dicit Spiritus sanctus : Vi- 
rum, cujus est zona hzc, sic 
vincient in Hiernsalem Judzi, 
et tradent in manus Gentium. 


12 Ut autem audivimus hzc, 
rogabamus nosque et qui loci 
ilius non ascendere eum in 
Hierusalem. 

13 Respondit autem Paulus : 
Quid facitis flentes, et commi- 
nuentes meum cor ? ego enim 
non solum vinciri, sed et mori 
in Hierusalem parate habeo 
pro nomine Domini Jesu. 

14 Non suaso autem eo, qui- 
evimus, dicentes : Voluntas 
Domini fiat. 

15 Post autem dies istos as- 
cendebamus in Hierusalem. 


Cap. 21. 


16 ZuAlov Óà xai «Gv Wabn- 
«Ov d«àó Koucapriag G)v bgiv, 
dyovesg vap' $ Eeicbopsv, Mva-- 

€uví i Koepít, dpxaíg ways. 


17 Tévopévov 00 5póv sig 'Is- 
pofó^vpa, ddpévug Qócfavro yug 
o]. dós*poí. 

18 T6? éewócy sit? 5 TIao- 
Jw GOv $yiv «pog "làxoGov «av- 
vsg «6 qapsyévoveo ol «psc eUrepoi. 

19 Ko; do«acausvog aUroug 
SEmrysiro xaB* Sv Exodeov dv d«oín- 
€tv 6 Gsóc dv «oig Báveci Óià e$ 
óiaxoviag aUToU. 

90 Oi ó$ dxoócaveeg jsfaZor 
«iv Küpiw: $]eóv «8 a)ecy Oso- 
prie dósAgà, «ídos popiádeg. sidiv 
lovóaiuv «üv «tei esuxórum ; xoi 
wüveeg Qwueai «oU vópou Ü«üp- 
Xov! ; 

21 Karnenéncav 66 «spi CoU, 
0v dao radíav Olb.Oxsig dero Mo- 
€íug voog xacdà «à Bv «àvrag 
"Jovóniovg, Aéyum y?) eépwráp.vew 
«)roUg và véxva, j-06 «oig L0sci 
s'5pitaur6iv. 

99 Tí obv iori; Iláveug ódi 
endog duvsAÓsiv* dxojdovres yàp 
61 3A bag. 

93 'ToUro oUv «olndov 8 doi X- 
youiv* Elciv fjv Gvópsg eadapsc 
sov éxovrsg $p' éavrQv 


24 Torovg «apaXaGQv àyvic- 
Ówri gv aroig, xai Óamvndov de^ 
aUvoig, Iva, Eupfifuvros «7v xepa- 
Aw xai yvOdi eávesc oni àv xa- 
efpenveou «spl gov o00iv dd«iv, d- 
Ad Gvorysig xai «üvüg vov vopov 
QuAGG Qv. 

$5 Ilspi Óó «Gv «sew esvxóeuv 
BÓvv bjusig jesd si Napusv, xpivavrsc 
penódv. oioUrov «wnpsiv aX«o)g, 8] uj 
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16 Simul venerunt autem et 
discipulorum à Cesarea cum 
nobis, adducentes apud quem 
hospitaremur,Mnasonem quen- 
dam Cyprium, antiquum disci- 
pulum. 

17 Factis autem nobis in Hi- 
erosolyma, libenter exceperunt 
nos fratres. 

18 Atsequenti introibat Pau- 
lus nobiscum ad Jacobum; 
omnesque adfuerunt seniores. 

19 Et salutans eos, exposuit 
per unum singulum quz fecis- 
3et Deus in Gentibus per mi- 
nisterium illius. 

20 At audientes glorificabant 
Deum: dixeruntque ei : Con- 
spicis, frater, quot decem millia 
sunt Judeorum credentium ? et 
omnes zelatores legis subsis- 
tunt. 

2] Edocti erant autem de te, 
quia discessionem doceas à Mo- 
se eos qui per Gentes omnes 
Judzos, dicens non circumci- 
dere ipsos filios, neque ritibus 
ambulare. 

29 Quid ergo est? omnino 
oportet multitudinem conveni- 
re : audient enim quod venisti. 

23 Hoc ergo *fac quod tibi 
dicimus : Sunt nobis viri qua- 
tuor, votum habentes super se- 
ipsos. 

94 Hos assumens purificator 
cum illis : et impende in illis, 
ut radant caput: et scient om- 
nes, quia eorum quz audierunt 
de te nihil est, sed incedis et 
ipse legem custodiens. 


95 De autem credentibus 
Gentibus nos scripsimus, judi- 


| cantes nihil hujusmodi obser- 


432 


QuAaddsdÓc oueoUg «ó,r6 slóuXo- 
Óvrov, xai « ala, xoj evixeóv, X 
«opvsiav. 


26 Tórs à IIa)Aog «apaXaSov 
tog &vÓpag, «| &opuévy Spu£pa. uv 
a)voig &yvidÜcig eiawei sig «o lepov, 
OyyÉXA uw ev Exe X puciv «Ov 
bpspov «oU Gyvidp.oU, Bug oV «p0- 
€i 0n Uaép $vog éx&d Tov aUTOV 3 
«pod popá. 

27 'Qg ó8 PpsM»ov al ieva 
Budpos CuvesAsigÓci, ol] demo «76 
"Acíag 'lovónio: Ssagágusvor. aróv 
$v «v lepo, duvéysov wávea, civ 
OxAov, xoj $«£6nXwow «dg xsipag 
)s' ajcóv, 

28 KpáZovrsg* " Avüpsg 'Idpa- 
wAirai, [Jonósicà" ob0róg dc«w 0 
&vpuwrog 6 xcrà, «oU AaoU xci «oU 
vój&ou X&i «oU TO OU TOUToU XüVrag 
«avraoü OijAcxwv: Pri v6 xai 
"E?Xoyvag sitfyaysv slg và i&pàv, 
X3 xexoivox£ «üy ^iov «otov qoUrov, 

929 'Hcav ydp q po&c) pax 6g 
Tpépusev «üv "Epéciov àv «n só^&i 
€ov aro, ov dvópal/ov Óci sig «à Is- 
pov ela fpyayysv $ IIafXog. 


30 "Exiwáón «s $ «Xie 0Ax, X; 
dyévero duvópepe) coU uxoü* xau 
bwiXaGósvoi «oU Ila)XNou, siAxov 
&Utàv Bu «oU ipoU x«i SuÜsug àx- 


Asid Sway ai Sópou. 


31 Zmreivwrow 0$ aUróv deox- 
etivou, dvíGn dig «o xuáoxp 
«hg Owiipug, óci 0A etra 
"egovug aA op" 

32 "Og ifawtüg «upaAaGUv 
(vpomiDrag  xei — $xorovrüpyove, 
xaráópaqusv ü«" aüroUg* o] 0$ jOóv- 
«$6 «ov ju Íapyov xoj «e)g Grpa- 
«erac, éwabgavro vUmTovrég un 
AMlaU)ev. 
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Cap. 25. 


vare eos, si non cavere eos hoc, 
et idolis unmolatum, et sangui- 
nem, et suffocatum, et fornica- 
tionem. 

26 Tunc Paulus assumens 
viros, sequenti die cum illis 
purificatus intravit in templum, 
annuntians expletionem dierum 
purificationis, donec offeretur 
pro unoquoque eorum oblatio. 


27 Ut autem futuri erant 
septem dies consummari, hi 
qui de Asia Judaei conspicien- 
tes eum in templo, confuderunt 
omnem turbam, et injecerunt 
manus in eum ; 

28 Clamantes, Viri Israéli- 
te, adjuvate: hic est homo 
adversus populum et legem et 
locum hunc omnes ubique do- 
cens: insuperque et Grecos 
induxit in templum, et polluit 
sanctum locum istum. " 

29 Fuerant enim ante viden- 
tes Trophimum Ephesium in 
civitate cum ipso, quem existi- 
maverunt quoniam in templum 
introduxisset Paulus, 

30 Commotaque est civitas 
tota, et acta est concursio po- 
puli: et apprehendentes Pau- 
lum, trahebant eum extra tem- 
plum: et statim clause sunt 
janua. 

31 Quserentibus autem eum 
occidere, ascendit fama tribuno 
cohortis, Quia tota confusa eet 
Hierusalem. 

32 Qui ex ipsa assumens 
milites et centuriones, decurrit 
ad illos. Illi autem videntes 
tribunum et milites, cessave- 
runt percutientes Paulum. 







Cap. 22. 


33 Tées iyyicag $ oi 
ieeXAGsre aUToU, xai ixé)uue$ 0$- 
favos àX2s0i Óvai* xai deviüüvero 
tíg dv sin, xai «i d0v1 Se oia. 


34 "AXXa ó) 4X6 vi Seir 
D) Gyr ur) Ovrégutvog 6 yvowai 
4 rA Óià, «àv SópuGov, iné- 
Asudev dysdÓcu «Uvóv sig «v ««- 
gspSoMiv- 

35 "Ovs ài éyívero àwi «og 
dvaGapoUg, Cuvífo»  Gacrázegóo: 
a)«ov ovo «Gv depomicr Gv Oii. «Ty 
Bíav «ob d» Xov. 

36 'Hxo^ojósi yàp «à «35g 
vol Aaa, xpázov- Alps adróv. 


37 MéXXuv «s slciysdéns sig 
«v «apspSoN)v 6 IIaUAog, Afi 
«o xDuApyw: El égsdel poi sistiv 
«i «póg 05; 'O 0d ipw "EXAqwe- 
ei ywodxesg ; 

38 Ox doa c0 e] 6 Alyóetieg 
«gà «ecu «ov Syspov dvadeawo- 
dag xxi ipayayov &lg «7» Pgunuaw 
ojg «srgoaxidSiAioug üvüpag «Gw 


piov ; 

9 Eljer P d TlajMee CEyo 
og pév &lus '"lovóniog, 'Tae- 

, *7& KpDuxlag oUx dofuov 

wóMiug «eXieng: Ocopos Óé ov, 

$«irpsóv go XaN5gou «pog vàv 
v. 

40 'E«w eg 03 aUvov, 0 

lIatAog éc«og iai «3v dvaGaBpów 

uaríósids vy xspi «c Aoc qoX- 


A3S 08 diy? ySvopdvng, «podepo- 
v& «5  EGpariós Óuourg, Xéyum* 
Keg. x$'. 22. 


1 A Nógsz dóe^apoi, xci eorépos, 
C dxofewé pov «76 «px 
Up, vüv deroooyiag. 
$ 'Axogavrig 08 0e1 eo EGgari- 
Ó ÓMxtqp)  wpodépóvti viro 
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33 Appropinquans auteze tri- 
bunus apprehendit eum, et jus- 
sit vinciri catenis duabus : et 
interrogabat quisnam esset, et 
quid est perpetrans. 

34 Ahi autem aliud quid 
clamabant in turba : non potens 
autem cognoscere certum prop- 
ter tumultum, jussit duci eum 
jn castra. 

35 Quum autem factus est 
ad gradus, contigit portari eum 
à milibus propter violentiam 
turba. 

36 Sequebatur enim multi- 
tudo populi clamans : Tolle 
eum, 

37 Fut ue induci in cas- 
tra Paulus, dicit tribuno: Si 
licet mihi dicere aliquid ad te ? 
llle vero dixit, Grece nosti ? 


38 Nonne tu es ptius 
ille ante hos dies tumultum mo- 
vens et educens in desertum 
quatuor mille viros sicariorum? 


39 Dixit autem Paulus : Ego 
homo quidem sum Judeus T'ar- 
sensis, Cilicig non obscure ci- 
vitatis civis: rogo autem te,per 
mitte mihi loqui ad populum. 


40 Permittente autem eo, 
Paulus stans in gradibus annu- 
it manu populo: multo vero 
silentio facto, alloquutus est 
Hebrsa lingua, dicens : 


CAPUT XXII. 


1 VIRI fratres et patres, au- 
dite meam ad vos nunc 
excusationem. 
2 Audientes autem quia He- 
brea lingua alloqueretur illos, 
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quAAdgsUc! auro0g «ó,e6 SiÓQA- 
Évrov, xai «0 alpa, xoi. «vixeiv, X; 
eropvsiav. 


26 Tórs à IIaj?og eapaXasov 
*oüg üvOpag, 47) £yopévy Spépa. dUv 
ajvoig &xyviGsig &lavei sig «o lepov, 
OtpyyÉXAuv ev. xe peniv «Ov 
hp-pOv voU ÓvyvidpkoU, Bug ov €po- 
€svóyÓn vip $vóg éx&d rou aUcQv fj 
e podpopá. 

27 'Qg 0$ PpsXXov al ie«rdà 
Budpou Cuvrs)sigÓci, o) deà «T7 
"Acíag 'lovóaio, Ssagá.svor aDróv 
dv «Qj pO, Guvéxsov eàvra, ev 
OxXev, xai éiwíGaAov «dg xtipag 
)s' aocóv, 

98 Kpáfovrzg* "Avópsg 'IGpa.- 
«Aivci, fJonMsivr  oUróg díviv Ó 
&vÓpu«og 6 xarà. v00 Aao0 xoi «e 
vOj.oU XQ *9Ü TO«OU TOUTOU 4OVTQ 
«avromvoU OiàOxuv: Pci v6 xoj 
"EXvag sicyyaysv sig v0 lepov, 
X5 xexoivox$ «àv xiv «óqov qo0cov, 

29 "Hcav yàp  qpo&c)paxó 
Tpépueev. «ov 'Epéctoy dv «1 «636 
67v a)rGj, 9v dvópatov ori sig «à ls- 
pov sla fyaysv 6 IIa*g. 


30 'Exiwáóm «s 5$ «Xue 0A9, 9G 
dyévero duvópepe) «oU xoU*  xoj 
dbwiXaGóevoi «o0. Tla)AoU, 6iÀxov 
&Uvóv Bo voU lago" xoi SU0ótg ix- 
Asia Swcav a] Sópau. 


31 yiisaiei 08 ajbeóv dwox- 
«sivo, dviGe qéuig «o »xá 
«ng Owsipog, óc HW APA 
"Ispeuc'aA fj 

32 "Og ifawüe «apaXaGoy 
(*pamibmag xe — ixarowrápyoug, 
xavíópaqusv àe* aivoUg* ol 08 joóv- 
«3g civ xe aper xüj «e)g O*pa- 
«Werac, évabgavro «o«Tevrég TY 
Aleí2ev. 
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vare eos, si non cavere eos hoc, 
et idolis inmolatum, et sangui- 
nem, et suffocatum, et fornica- 
tionem. 

26 Tunc Paulus assumens 
viros, sequenti die cum illis 
purificatus intravit in templum, 
annuntians expletionem dierum 
purificationis, donec offeretur 
pro unoquoque eorum oblatio. 


27 Ut autem futuri erant 
seplem dies consummari, hi 
qui de Asia Judei conspicien- 
tes eum in templo, confuderunt 
omnem turbam, et injecerunt 
manus in eum ; 

28 Clamantes, Viri Israéli- 
te, adjuvate: hic est homo 
adversus populum et legem et 
locum hunc omnes ubique do- 
cens : insuperque et Graecos 
induxit in templum, et polluit 
sanctum locum istum. ] 

29 Fuerant enim ante viden- 
tes Trophimum Ephesium in 
civitate cum ipso, quem existi- 
maverunt quoniam in templum 
introduxisset Paulus. 

30 Commotaque est civitas 
tota, et facta est concursio po- 
puli: et apprehendentes Pau- 
lum, trahebant eum extra tem- 
plum: et statim clause sunt 
janue. 

31 Querentibus autem eum 
occidere, ascendit fama tribuno 
cohortis, Quia tota confusa eet 
Hierusalem. 

32 Qui ex ipsa assumens 
milites et centuriones, decurrit 
ad illos. llli autem videntes 
tribunum et milites, cessave- 
runt percutentes Paulum. 


Cap. 22. 


33 Térs dyyidag $ 34i 
(aeXà6see aUvoU, xai ixíAsud6 0$- 
faves &ó0s0i Óvci" xai &«vvüdwero 
tíg dv 61m, xoi «i dov1 eoerormuag. 


34 "AXÀui x &XX$ ier àv 
-* Ag p ágtvog * cuf 
4 YAN ài, «iv SópuGov, bel- 
Asudev &ysdÓou «vov 6g ev ««- 

pspooNipv- 

35 "Ovs ói éPylvero iei cog 
dvaGaBuedg, Cuvée  Gadeat sión 
a)riv 0«0 «Gv depowriur v. Old, «Ty 

36 'HxeXojósi yàp «à «35g 
voU Ameb, xpáfw Alps aicróv. 


37 MéOOwv «s siciysdón sig 
«v «apspoAv 6. IIaUAog, Af»yti 
«o xUApxqu' El ifeoei uos sietiv 
«i «pég 06; 'O 0? Bp. 'EXXwuwe- 
ei yiwadxesg ; 

38 Oix ipa ai s] à Alyoeeiog 
«gà «oirow «Uv Sysspov dvadeano- 
€ag xxi jEfayayow sig «v» igupov 
«o)g c6vgooud)tAÍovg Ovüpug «Ov 
cix pios ; 

39 Ejes 0$ 0 Ilaj^eg: '"Eyo 
&vépgorrog jóv. tla "Iovóniog, 'Ta- 
(t0g, 776 Küuxíag oUx dc hou 
«óAsug «e^ieng* Oops Ob dov, 
Seiepslpóv por Nae) «pog «àv 
"" peeonoc dà i 

40 'Ee«w &U€0U, 
lIa0Aog écvüg dai «3v dvaGaBpow 
uaríd5ds «n xtipi «C Xo «oA- 
Aue 0$ Guy 9g y8vopévng, «podépó- 
v&i «3 ' EGpariós Op org, Niyom* 

Ksp. x$. 22. 


1 A Nópgsz dót?apoi, xe «apis, 
7 dxoidavó pov 4756 «fX 
Up vüv deroAoy iac. 
$ 'Axoocavrég 0$ osi ej] EGgati- 
Ó ÓMÉwrQ)  epodtpovti vitai 
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33 Appropinquans autez tri- 
bunus apprehendit eum, et jus- 
sit vinciri catenis duabus : et 
interrogabat quisnam esset, et 
quid est perpetrans. 

34 Ahi autem aliud quid 
clamabant in turba : non potens 
autem cognoscere certum prop- 
ter tumultum, jussit duci eum 
in castra. 

35 Quum autem factus est 
ad gradus, contigit portari eum 
à militibus propter violentiam 
turba. 

36 Sequebatur enim multi- 
tudo populi clamans : Tolle 
eum. 

37 Futurusque induci in cas- 
tra Paulus, dicit tribuno: Si 
licet mihi dicere aliquid ad te ? 
llle vero dixit, Grece nosti ? 


38 Nonne tu es tius 
ille ante hos dies tumultum mo- 
vens et educens in desertum 
quatuor mille viros sicariorum? 


39 Dixit autem Paulus : Ego 
homo quidem eum Judzus Tar- 
sensis, Cilicie non obscure ci- 
vitatis civis: rogo autemte,per 
mitte mihi loqui ad populum. 


40 Permittente autem eo, 
Paulus stans in gradibus annu- 
it manu populo: multo vero 
silenüo facto, alloquutus est 
Hebrza lingua, dicens : 


CAPUT XXII. 


1 IRI fratres et patres, au- 
dite meam ad vos nunc 
excusationem. 
2 Audientes autem quia He- 
brza lingua alloqueretur illos, 
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pov eapídoyov  hdvxiav, xai 


eiv* 

3 'Eyo pév slya dv3g "Tovóaíog, 
qeytvvnpévog àv Tages «7 Kiuxi- 
a, dvorsü og 08 dv «j| «o^ 
«ary «apa, «ode «oda l'age ri), 
ese«ouósupívog xarà dxpieniav ToU 
«apo vópou, Enoure ber porov 
«oU Oso0, xafog aàvetg Upssic 808 
aps pov* 

4 'Og vabewv «v 000v dÓiofa 
Xx ei Savürou, Ó&g son xai «a.pa.- 
Dese &lg puXaxdg dvópag «f xai 
»yvvadxag, 

b 'Dg xai 6 dpyispsüg pexpeupsi 
pet, xoi «v «o e psg uréptov- ai 
dw xai àewevoXdg ÓsLágusvog e'gog 
«o)g dósApo)g, slc Aapuad xov iero- 
MA &Euv xau «oUg exsit'S 0vrag, 

sÓsusévoug &lg 'IspoudaX ps, iva, vi- 
popnóciiv, 

6 'Eyévero Óf poi eopsuopóvo) 
xai Li vj Aapadxo «spi 
pécnpepiav, E£aipvng ix «oU. oUpa.- 
" «spadcpa Los Gg Ixayóv «spi 

? 

7 "E«sdáó «s elg «0 £Onpog, xai 
fjxoud'a. pu 26 Asyolgng Moi? Zao0A, 
ZaoUA, «i [us Óioxtig. 


8 "Eyo ài üeexpíbev: Tig el, 


Kóps; El«í «s «póg ps 'Eyó 
slpa "Iqgovg à Naupaiog, 0v dU 


Óióxsig. 

9 Ol 08 eov dpoi Óvrsg «0 iv 
Og d8ed.favro, xai By«pooor àyí£vov- 
«o, T5v Ó8 Quvrv oUx JjxovC'av «o0 
Aa&XoUveóg qul. 

10 Ejvov óf- Tí «£00, Kó- 
gu; 00i Kips epóg pu5* " Avadt- 
vd «opsóou &ig Aapuadxóv xdxsi 
C0 AaAvÓfcero: «spi qüvruv dv 
víraxecai doi «orzdou. 


11 'OQg 68$ oix dvíGNseov, deo 
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magis prestiterunt silentium ; 
et dicit : 

3 Ego quidem sum vir Ju- 
deus, natus in Tarso Ciliciez, 
nutritus autem in civitate ista 
secus pedes Gamalielis, erudi- 
tus juxta exquisitionem pater- 
ng legis, zelotes cxistens Dei, 
sicut omnes vos estis hodie : 


4 Qui hanc viam persequu- 
tus sum usque ad mortem, vin- 
ciens et tradens in custodias 
virosque et mulieres : 

5 Sicut princeps sacerdotum 
testatur mihi, et omnis senatus : 
à quibus et epistolas accipiens 
ad fratres, in Damascum per- 
gebam, adducturus et illic exis- 
tentes, vinctos in Hierusalem, 
ut punirentur. 

6 Factum est autem mihi 
profecto et appropinquanti Da- 
masco circa meridiem, subito 
de czlo circumfulgere lucem 
copiosam circa me : 

" Cecidique in solum, et au- 
divi vocem dicentem mihi : 
Saule, Saule, quid me perse- 
queris ? 

8 Ego autem respondi : Quis 
es, Domine ? dixitque ad me : 
Ego sum Jesus Nazarenus, 
quem tu persequeris. 

9 Qui vero cum me existen- 
tes quidem lumen spectabant, 
et expavefacti sunt : at vocem 
non audierunt loquentis mihi. 

10 Dixi autem : Quid faci- 
am, Domine ? at Dominus dix- 
it ad me : Surgens vade in Da- 
mascum, et illic tibi dicetur de 
omnibus, quse constituta sunt 
tibi facere. 

11 Quum autem non vide- 
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«56 Üifng «oU pueóc ixtivov, xti- 
gaveyoupsvog Uvà vOv GuvÓveuw 
pot na &ig Aaa xév. 

12 "Avavíag óf «ig; dv)p evds- 
659g xomdà «vov vópwov, pagrupobpus- 
vog ó«à «üvruv «Gv xaMotxoUvtON 
"Iovóníov, 

13 "EAM «góc |5, xci $e rag 
Siví po — ZaoUA dósApl, dv&.- 
Gs. Lov. Kgyo a)e5 «n opa. dvi- 
Osa. sig aseóv. 

14 'O ó?P cleev- 'O Osig «v 
«oópuw pui gos tipigaó es 

và Sé &)toU, xou lÓsiv 
viv óixauov, xaj dxoUcai quvryv ix 
«oU OT 0j.0.7o6 QU oU" 
15 "On $6 uprug aseo) « 
vávrag dyApgísovg, pieni e 





ae. 

16 Ko viv ci pg ; dvad - 
«àg Qóeidou, xoi deóXovdau vàs 
Ó4ua pr as fov, ée«ixasdaqusvog «9 
bua vo Kvplov. 

I1 "By óf peu baec p - 
ave &ig $poudo Asp, xai «pocdev- 
Xopévou pou 3v «o lego, ysvigóou 
ps dv ixovádi, 

J8 Koi lósiv abeo Aéyovrd 
puoi Eesüdov, xai. 8EsMs dv c&x& 
d£  Iegouto qu Óiót1 oU ea padit- 
vera Cou «jv papeoplav «ep. Spo. 


19 Kdyà shww: Kóps, adeo 
jwicvaveon 0m dy Spy puAaxi- 
Cav xoi ó$guw. xav, tàg &wayo- 

dg ToUg 40 «65U0vrag e«i es 

90 Kai $es ifeysito »- apa 
Xespüvou «oU juXPevpóg Gov, xai 
arie fpe dpseeas, xoti d'uvSuÓexGN 
«3 dveupéd aUroU, QuAG GUN «d, 


ipia qv dvoigobvrev aróv. 


91 Kai sies epóc u4*. IIopsbov 


6ni 3yo sig B6vn. uaxpàv ifaeones- 
A d$. 
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rem pre gloria luminis illius, 
manuductus à simul existenti- 
bus mihi, veni in Damascum. 

12 Ananias autem quidam, 
vir pius secundum legem, tes- 
timonio ornatus ab omnibus ha- 
bitantibus Judsis, 

13 Veniens ad me, et astuns 
dixit mihi : Saule frater, res- 
pice. Et ego eadem hora res- 
pexi in eum. 

14 ille autem dixit: Deus 
patrum nostrorum preordina- 
vit te cognoscere voluntatem 
ejus, et videre justum, et audi- 
re vocem ex ore ejus. 

15 Quia eris testis ei ad om- 
nes homines, eorum que vidis- 
ti et audisti. 

16 Et nunc quid moraris ? 
surgens baptizare, et ablue pec- 
cata tua, invocans nomen Do- 
mini. 

17 Factum est autem mihi 
revertenti in Hierusalem, et 
orante me in templo, fieri me 
in exstasi, 

18 Et videre illum dicentem 
mihi: Festina et exi in celeri- 
tale ex Hierusalem, quoniam 
non recipienttuum testimonium 
de me. 

19 Et ego dixi: Domine, 
ipsi sciunt quia ego eram car- 
cerans et cedens per synago- 
gas credentes in te. 

20 Et quum effunderetur 
sanguis Stephani primi testis 
tui, et ipse eram astans et con- 
sentiens interemptioni ejus, et 
custodiens vestimenta interfi- 
cientium illum. 

21 Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in gentes longe 
emittam te. 
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92 "Hxevov 0? aÀco0. &ypi veo- 
«ev «oU. AXóyeu, xai d«*,pav «v Qu- 
viv abrüv, Afyowspc Ales dei 
vig 4 7he «0v vol Urw* o) yàp xa- 
Ssixov a)ràv Z5yv. 

23 Kpavyadóvrum 0d «vOv, X 
Bercoovrov «d. |pória., xai xoviopriv 
BaXXéveuv $lg «iv dépa, 

24 'ExfAsudtv abriv 0 xiMae- 
xc &ytsboi sig «rjv «apsu&oXv, 
sieQv u&cviiv dvsrásgóos edróv 
iva, deryvo) ài 3» adriay oUrog des- 
Qóueuv &UTO) 

25 'Og Ó6 «pobfetivev ciciw eoic 
NAI, sie «pic «iv $acoca ixa.- 
«óvrapyov 4 TlaüXeg* Ei] àvó 
"Poyuxiow xai dxawáxpwov ipsdeiv 
Updv uadelesiv ; 

26 'Axojcag 08 0 bxarévrapyec, 
«godeAAQv deripyysiAs «o x9xáp- 
X9, Myuv* "Opa, «i ud) sig «oisiv* 
: yàp üvépoog ebrog "Pupuaiég 

dri. 

2" XIgedsMAQv 0$ à »yiXlagyros 
s]etv adeo Afys , 8l e) 'Po- 
pedog $1; 'O 0$ I», Nai: 

98 'A«sxplón «s 6 xiMaspyrog: 
"Eyo ewe: x6paJxieu 49)v €oA- 
eslay eaónwy ixendium. — 'O 0 
IlaUAo; ipw '"Eyo 03 xoi ytyfv- 


vijixu. 
99 EUM(ug oóv deécroufav de^ 
&)«o0 o] péovrtg eir dvicá- 
sv 96 6 yaAagyoc 00 ipeGf n, 
epu Rd ici, xai 6e 
$v adràv óssxix. 
SO T$ à i«aíópov (SJovMóputvog 
5v «à dpa, «o, «i xaenyo- 
ieu «pd, «Uv "IovQalov, EAuttv 
aeiv deo «Gv Óscp v wei dxé^av- 
ctv QAAsiv eo)g. dpyutpsic xe OA5sv 
«3 duviÓpiev &Oróiw- xai xoay ay ow 
«v IIaG2ov, loeurev ek; exeo. 
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22 Audiebent autem eum 
usque ad hoc verbum, et sustu- 
lerunt vocem suam, dicentes : 
Tolle de terra hujuscemodi : 
non enim convenit eum vivere. 

23 Vociferantibus autem eis, 
et projicientibus vestimenta, et 
pulverem jactantibus in aerem, 

24 Jussit eum tribunus in- 
duci in castra, dicens flagellis 
inquiri eum, ut sciret propler 
quam causam sic acclamarent 
ei. 

25 Quum autem astrinxisset 
eum loris, dixit ad adstantem 
centurionem Paulus : $i homi- 
nem Romanum et indemnatum 
licet vobis flagellare ? 

26 Audiens autem centurio, 
accedens nuntiavit tribuno di- 
cens : Vide quid futurus es fa- 
cere : nam homo hic Romanus 
est. 

27 Accedens autem tribunus 
dixit illi : Dic mihi, sj tu Ro- 
manus es? Ille autem dixit : 
Etiam. 

28 Responditque tribunus : 
Ego multo capitali civitatem 
hanc consequutus sum. At 
Paulus ait: Ego autem et natus 
sum. 

29 Protinus ergo discesse- 
runt ab illo futuri eum inquire- 
re: et tribunus vero timuit, 
cognoscens quia Romanus es- 
set, et quia erat eum vinciens. 

30 At postridie volens scire 
certum, quid accusaretur à 
Judsis, solvit eum à vinculis, 
et jussit venire principes sa- 
cerdotum et omnem confessum 
eorum : et producens Paulum, 
statuit inter illos. 


Cap. 23. 
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: A Trina ó$ $ IlaDDwg «o 

dwvtüplo, s]esv*. " Asópeg 
&Otpoi , b wádp cdutióoni 
éyab3, «seo irevicu «oj 8s) xp 
«ubene «55 hudpag. 

2 'O à dpyitpsüg " Avavlag ied- 
vais voig «apsorGdiv abro), «óe- 
«tv aUeo0 «0 drépa. 

3 Térs à Ilaí)«g «pog aUeiv 
sles- Tóecsv 0$ MéNXs $ Os, 
«eios xSxovwuiéve* x«i dU xábm 
Vplvorv 4 xowd, «iv. vépav, xai «u- 
gavop iiv xs sUsiG |. coe rtdónn ; 


4 Ol 03 «apsaentg sleov* Tiv 
dpyitpía «o0 Oso ^ aidoptic ; 


b "Eq» «* 6 Iaihog Ox 
Sósiv, dótApol, 61 ddeiv dpaspsüg: 
ey pereas yág 


« €6 "AÀ Q «oU 
AuxoU Cou oUX ipis 


6 Ive)g 0i $ IIab?og 6e; «à liv 
pégoe doi Zaóóewxaiuw, «à 0$ 
[| papitalur, pori iv «5 
evesd pl "Avópse dótAapoi, 5 
eepéeóg sipt, vlog qapitaiu- 


"t. dAeideg xai dwadrüdfog vs- 
byo xpiveau. 


"7 'Toveo 09 aU0ve9. 2a avtoc, | 


byívero é«üásic «Gv papitaiem xoi 
«Gv Zaüówxaiew xal dcyidón «9 
Uo Zalionaiu pis yà 

8 joi evi 
pod siveu dvác vacio, Meo ; 
prt «vsüpa* oapidaiw Ó) époxe- 
yoUdi «à, du«pórspa.. 


9 'Eyívero 0d xpavys udyáAaw 
xj dvadrüvrsg el ypapquortig eoo 
pápeug «Ov papi&aiuv Oupxyxevro, 
Myovesg* OU0?v xaxüv eüpidxopav dv 
«a dvlpioro vorq* 4$) dd «vespa 
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CAPUT XXI. 


1 ENTENDENS autem Peu- 

lus consessui, ait : Viri 
fratres, ego omni conscientia 
bona ministravi Deo usque in 
hunc diem. 

2 At princeps sacerdotum 
Ananias precepit astantibus si- 
bi percutere ejus os, 

3 Tunc Paulus ad eum dix- 
it: Percutere te futurus est 
Deus, les dealbate ; et tu 
sedes judicans me secundum 
legem, et contra legem faciens 


jubes me percuti ? 


4 At astantes dixerunt : Sum- 
mum sacerdotem Dei convicia- 
ris ? 

5 Dixitque Paulus : Nescie- 
bam, fratres, quia est princeps 
sacerdotum: scriptum est enim 
Principi populi tui non dices 

e. 


6 Sciens autem Paulus quia 
una pers esset Sadduceorum, 
at altera Phariseorum, excla- 
mavit in confessu : Viri fratres, 
ego Phariseus sum, filius Pha- 
risei : de spe et resurrectione 
mortuorum ego judicor. 

"7 Hoc autem ipso loquuto, 
facta est seditio l'hariseorum 
et Sadduceorum, et divisa est 
multitudo. 

8 Sadducei quidem enim di- 
cunt non esse resurrectionem, 
neque angelum, meque spinrit- 
um: Pharissi autem conhten- 
tur utraque. 

9 Factus est autem clamor 
magnus ; et exeurgentes scribes 
partis Phariseorum depugna- 
bant, dicentes: Nihil malum 
invenimus in homine isto : si 
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BX&Andev aeo, f) GyySheg, ul 
S opeatocisSv. 


10 IIeXA*«6 di ysvounévng dvà- 
déug, süNaewÓsig 6 xiXaPxog u^) 
Oincvagó5 à IlaoXeg Ó-" avv, 
dxéMsuds «à depimsupux xoa edv 
&psáfou a)rüv 8x Médou av, 
é&y&iv «8 slg ev sapepeoA v. 

11 T5 8 $e000y) vuxei eid dg 
«Uri  Küptog sies Gero, IIaó- 
As Og yàp Üpapripa «d «spi 
$uo0 sig 'Ispoutt9, oUec) 05 08i 
xoi sig "Pope uapropsdou. 


12 Tvopévng 08 jp/£pag, «of- 
Vavríg vivsg «Gv "Iovóaiuv dudrpo- 
qv, dvsósuéeidav Svuro)g, Xéyov- 
veg" pps Qaysiv, urs isiv, Pug 
eU deroxesivo0t eàv YIaUXov. 

13 *Heav ói «Asíovg vs0Gapá- 
xovtG, oi va)«"V «Xv Cuvonuodíav 
«6«0mxoTt6, 

14 Oliriwsg ergof&ABovTsg «oig 
epornin xaj *eig psi Gueipoig, 
sj«dv- "Avabépali dvsósuridasev 
davlo)g, pvnósvàg "ysitautÓcu log. o0 
deoxlsivo.av «àv TIaUAov. 

15 Nüv obv ópsig dpepavicaris 
e xPMápkp Gv «ij  uvidpig, 
Üewg aUpiov aUràv xcerayüy «pos 
ÜpAg, Ge pMéXNovrac Orymrodxtiyv 
dxpiGídespov «à, «spi aUto* dyusig 
6d, «pó «oU. byyido aderóv, Beonol 
ddyeev «o0. dvsAsiv aUmov. 

16 'Axvcrag 08 6 vlog «sc dósA- 
q5ie IIniAou «à lveüpov, eapovyevé- 
peévog xai $10$?.00v slg «iv aapsp.- 
GoA zv, defpyysiAs 9) IIaAq. 

17 IlgodxaXsdáquevog 02 à IIaf- 
Aog Bva vOv ixomovwrüpyow, ign 
Tov vsaviav «oUrov derayarys «poc 
vóv oa peer lys yág ci daay- 
qiios a)TO. 

18 'O piv oov vapxXaeQv a)- 
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autem spiritus loquutus est ei 
aut angelus, ne repugnemus 
Deo. 

10 Multa autem facta sedi- 
tione, veritus tribunus ne dis- 
cerperetur Paulus ab ipeis, jus- 
sit milites descendentes rapere 
eum de medio eorum, ducere- 
que in castra. 

11 At sequenti nocte adsis- 
tens ei Dominus, ait : Confide, 
Paule: sicut enim testificatus 
es que de me in Hierusalem, 
sic te oportet et in Romam tes- 
tificari 


12 Facta autem die, facientes 
quidam Judaeorum coitionem, 
devoverunt sese, dicentes ne- 
que edere neque bibere us- 
quequo occiderent Paulum. 

13 Erant autem plures qua- 
draginta hanc conjurationem 
facientes. 

14 Qui accedentes ad prin- 
cipes sacerdotum et seniores, 
dixerunt: Devotione devovi- 
mus nos ipsos, nihil gustare 
usquequo occidamus Paulum. 

15 Nunc ergo vos indicate 
tribuno cum confessu ut cras 
illum producat ad voe, ut futu- 
TOS Cognoscere exquisitius qua 
de eo: nos vero, ante appro- 
pinquare eum, parati sumus in- 
terficere illum. 

16 Audiens autem filius so- 
roris Pauli insidias, adveniens 
et intrans in castra, nuntiavit 
Paulo. 

17 Advocans autem Paulus 
unum centurionum, ait: Ado- 
lescentem hunc adduc ad tribu- 
num : habet enim aliquid indi- 
care illi. 

18 Ille quidem ergo assu- 
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ew fjyorys «pig ein yiMapon, xai 
endi "O óíspaeg IlaüAeg «pog- 
xaMs0apvóg p, jeóornos qeUtov 
«àv vsavíav diyavysiv epóg d8, Dyov- 
«à, «i1 XaX70aÍ doi. 

19 'E«ixaSópavog ó2 "x xtipis 
aX«oU 0 xTAjagyog, xai wph- 
cag M" lóíav, ieoslirae e 
icem 3 Ixuc deayysiai pot ; 

20 Ei«s 0i- "On ol 'Iovóoio: dv- 
velevee «00 dgariroi 08 6«' ug aUpiov 
slg «à CvvíÓpiov xacovyó 
Ilaj^«v, Og péXXvlfg «1 àxpGíc- 
esgov euvÓavegÓos «tpi aoeoD. 

21 X) ov wj «wcM5g ajreig- 
dvsüpsvovci à. adrüv &£ arów üv- 
psg «Mtloug «sá T páxovrat, eltivtg 
dvsÜsp.owigav bavloug wiprs qaysiv 
párs «xiv lug o0. dvfjuotiv adróv- 
xoj vov Ereqkoi sii, epogótyópavoi 
«jv dà doU éeayysXlav. 


22 'O piv olv xiMapxos dei- 
Auodg «óv vsavíav, eapayysiouxg 
poósvi. ido, 6ri cavea dve- 
qávicag «póc pus. 

23 Koi «podxoOsTÁgutvog O00 
ewdg «Gv ixacovrüpyrum, slesv- 
*Exonsádows depouriómag Oraxodíag , 
(«ug «optu&Geiv log Keucapsiag, 
xai Wwsig deOop/jxovra, xai Ósio- 
A&f ovg ósaxodiouc, derà epíeng Dong 


24 Ken» «à «apadesygos, Tva, 
deiCiGAsavisg «)v Ila0Aov ÓindU- 
6061 «pig dipuxa «iv jysuáva: 

25 Dp&Lag éeneoXv «spá- 
xeudav vàv «eov «oUrov* 

26 KAajóg Avtflag «5 xpa- 
eleg ytión dép xalptiv. 

27 'T'óv &vópa, «obvov, fuXXvp- 
. Mvla, ó«à «Gv 'Iovóaiov, xci MA- 
Aovla, dvcupticÓcu «^ aUev, dew - 
«dg dv «y Gepolsupaci SES ipn 
a)eiv, padQv 6i "Popaióg dci. 
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mens eum duxit ad tribunum, 
et ait: Vinctus Paulus advo- 
cans me rogavit hunc adoles- 
centem perducere ad te, ha- 
bentem aliquid loqui tibi. 

19 Apprebendens autem ma- 
num illius tribunus, et secedens 
seorsum, interrogavit: Quid 
est quod habes indicare mihi ? 

20 Dixit autem : Quia Ju- 
dei constituerunt rogere te ut 
cras in confessum producas 
Paulum, ut futuri aliquid ex- 
quisitius percunctari de illo. 

21 Tu ergo ne credideris 
illis : insidiantur enim ei ex eis 
viri plures quadraginta, qui 
devoverunt sese neque u- 
care neque bibere usquequo 
interfecerint eum : et nunc pa- 
rati sunt expectantes à te re- 
nuntiationem. 

22 lpse quidem igitur tribu- 
nus dimisit adolescentem, pre- 
cipiens nemini eloqui, quoniam 
hec indicaveris ad me. 

23 Et advocans duos quos- 
dam centurionum, dixit : Para- 
te milites ducentos, ut eant us- 
que Caesaream, et equites sep- 
tuaginta, et stipatores ducentos, 
à tertia hora noctis. 


24 Jumentaque adpaerare, ut 
imponentes Paulum salvum per- 
ducerent ad Felicem presidem. 

25 Scribens epistolam conti- 
nentem formam hanc : 

26 Claudius Lysias presten- 
tissimo presidi Felici gaudere. 

$7 Virum hunc comprehen- 
sum à Judzis, et futurum in- 
terfici ab eis, superveniens cum 
exercitu eripui eum, disceng 
quia Romanus est. 
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$8 Bevupsvog 0) wvüveu «3v 
eiríay 0i 3v dvtxiDwuv apto, xa- 
eiryayw aseiv sig «$ duvéópiev a- 


«av: 

29 "Ov süpov dyxaXoijutvev ertpi 

cnni «00 véptoV QUTGV, |h1Ó0EV 
d &pov Savareo 3) Óstp ow EyxA- 
pa Pyovla. 

SO Mwvtia"g ÓÍ ioi det oUA ac 
slg «iv &vópa, pM 2XOxsiw. Po00on 0e 
«Ov "lovóaíov, igxwng desp-La 
«pág de, «aparyysiNag xoi «oig xa- 
emyépue Aéytv «d, «pig aSeóv dei 
€oU* ^ 


$1 Oj! pàv obv &rpadieos xalà 
«à óiIsraypévov eoeoig, dvaXa- 
Qóvlsg vóv IlajAev, Jyayov d 
*56 vuxlàg elg «x» "Avivratpióa. 

32 'T5 03 ieaópiov dave «voc 
resig «eptoscbnu €0v aon, oeíd- 
eps Jav sig «v «apspeoX m. 

33 Of«nweg sleiAMóvisg sig «v 
Keucápnav, xej dvaóóvlég «v 


buco «5 hytpón, «apétor8Tav 
xai viv IIab^or adf. 
34 'Avayveug di d Jv, xj 


i$4ug ix «wag ivapyiag 
$e«i, xcd evlóptveg 61 deà Kou- 
xl" , 
3S5 Auxxebteuni dou, 8p, Beav 
xa) ei do « . 
'Exf^svoá «s ajeós jv € epaílo- 
plo «v0 'Hpàdos puXAdaSCÉ. 


Ks. xÓ'. 24. 


1 Erà 6? eívis 5udpeg xn- 

tí» à dpystprüg * Avavíag 
pérà, «Ov epscGvlépow, xai bare- 
pos "Tspli Nov «ivóc, eitivsc dvtpàó.- 
we&v «uj 5ysuóvi xacd, co0 ILoy?uv. 


2 EX»éívlhc ó) aU*vw0, Jpfalo 
su »yeotiv 6 'TépluJOeg, Xéyuv- 

3 IIoXAfe slpfmug €vyyrvevisg 
fid, doU, xoi xadepÉcouóvrum ivo - 
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28 Volens autem scire cau- 

sam ob quam incusarent eum, 
deduxi eum in consessum eo- 
rum. 
29 Quem inveni appellatum 
de quzstionibus legis ipsorum, 
Dihil vero dignum morte aut 
vinculis crimen habentem. 

30 Indicatis autem mihi in 
sidüs in virum futuris esse à 
Judzis, statim misi ad te: de- 
npuntians et accusatoribus dicere 
qua ad eum apud te. Vale. 


31 Ipei quidem ergo milites 
secundum conetitutum sibi, as- 
sumentes Paulum,duxerunt per 
noctem in Antipetridem. 

32 At postridie dimittentes 
equites ire cum eo, reversi sunt 
in castra. 

33 Qui ingressi in Cesare- 
am, et reddentes epistolam pre- 
sidi, statuerunt et Paulum ei. 


34 Legens autem przses, et 
interrogans ex quali provincia 
esset, et cognoscens quia de Ci- 
licia : 

35 Audiam te, inquit, quum 
et accusatores tui adfuerint. 
Jussitque eum in preterio He- 
rodis custodiri. 


CAPUT XXIV. 


1 ST autem quinque dies 
descendit princepe sa- 
cerdotum Ananias cum seniori- 
bus etoratore T'ertullo quodam, 
qui comparuerunt prisidi ad- 
versus Paulum. 
2 Citato autem eo, ccepit 
accusare Tertullus, dicens : 
3 Multae pacis compotes per 
te, et direetionum factarum 
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vuv «i Pvt vong 0i. «3e dà 
«povoiag, wàvim «s xai «avlajoU 
dieoósyóusÓo, xpaeides dE, uaa. 
«à» suxapideíag. 


4 "Iva. à po) éei autióv d d»y- 
xóe'lu, eapaxo Nó dxoüdati ds idv 
Culépsoog «5 7 é«isixsía. 

b Eijpóvlg yàp «àv &vópa, veU- 
«ov onov, xai xivoüvla G'*áciv 
«ci «oig "lovÓaio *oig xalà «v 
olxovév"yv, erpujloGraue mv «8 «Tc «ov 
Na£opaicv eipfetu- 

6 "Og 5 «o lzpov &esípass Ss6n- 
Aódar, 0v X) éxpaldaqusv 9G xedà 
vov fijuéespov vépov 38gNz6apav xpi- 
VtiV. 
" YlapsAdow 04 Aucíag 0 ii- 
&pxog psvà «oXX3Xg Bia ix ew 
xtipóv hiv dersryacyt- 

8 KsXsüdag «oug xawyópeug 
aUroU Üpyscócu d«i dé* map oU 
Ov arg dvaxpivag «tpi. eáv- 
«uv «oUruv S$«ryvovos, uv dui 
xavwyopoUjetv cUTo0. 

9. 3 wee hnvlo 08 xai ol 'Iovóaios, 
qd xovlsg cabra oUrtog Exsiv. 

10 "'Amixpión Ód à Ilai^og, 
vsóCavwrog aU«c) «90 3ytuóvog M- 
yiw: "Ex «oXAGv $vów vla ci 
xpi vc) Eévti. corto jederaqsevog, 
su&vj.óripor và «cpi éjuxuro0 dero- 

oU|u0* 
nor Avuvaguévou ou yvOvau Oei o) 
esieug Sidi po Diafpou 7) Ó&xaoo, 
dp' je dvi epotxuviTu dv '1s- 

(X OA" 
un Koi ove$ dv «oj lspo SUpóv 
ps «pág «wa, ÓiaXeyépavov, 7) $e- 
dóc«aciv «oio0vlo ÜyXou, ours iv 
«aig Gvvaywyaig, eva xalà «5v 
«Oo, 
13 Oivs «apacet0al ps Óovav- 
«o «$pi Ov vüv xalwyopoUdi pov. 
14 'OyoXoyG à? «o)ré doi, 6n 
T2 
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| genti huic per tuam pruden- 
tiam, prorsusque et ubique 
suscipimus, przstantiseime Fe- 
lix, cum omni gratiarum acti- 
one. 

4 Ut autem non super plus 
te interpellem, oro audire te 
nos concise tua equitate. 

5 lnvenientes enim homi- 
nem hunc pestem, et moventem 
seditionem omnibus Judzis qui 
per habitatam, antistitemque 
Nazarenorum secte : 

6 Qui etiam templum tenta- 
vit prophanare, quem et appre- 
hendimus, et secundum noe- 
tram legem voluimus judicare. 

7 Adveniens autem Lysias 
tribunus, vi multa ex manibus 
nostris abduxit : 

8 Jubens accusatores ejus 
venire ad te: à quo poteris 
ipse judicans de omnibus istis 
cognoscere quorum nos accu- 
Samus eum. 

9 Consenseruntautem et Ju- 
dzi, dicentes hsec ita habere. 

10 Respondit autem Paulus, 
annuente sibi preside dicere : 
Ex multis annis existentem te 
judicem gentü huic sciens, me- 
liore animo que de meipeo 
defendam. 

11 Potente te cognoscere 
quia non plures sunt mihi dies 
quam duodecim, ex quo ascen- 
di adoraturus in Hierusalem. 

12 Et neque in templo inve- 
nerunt me apud aliquem dispu- 
tantem, aut seditionem facien- 
tem turbze, neque in synagogis, 
neque per urbem. 

13 Neque probare possunt 
de quibus nunc accusant me. 





14 Confiteor autem hoc tibi, 
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xov, «7, 000v T|v A£yovtiv. aipstiv, 
e0ra Aolpsóm vj «app O50, 
«id reUov «gi coig xacd, «óv vojsov, 
xai «oig «popfyroug, y 8y pop.évoig" 


15 'E«iíón Pxcv elg «óv Otóv, 
v xai aüvoi oUvo! epocÓcroveran, 
dv&dvagiv jÉNXAeiv 8060001 vexpüv, 
Óixaiuyy «5 xoà QÓIXON. 


16 'Ev «oro 08 aj«0g &.0xÓ, 
depódxoxov duveióngiw xov pog 
«àv Gsiv xai «oUg dvüpiwroug Óia- 
eavlóg. 

1"7 Ar GjeGv 08 «Xsióvov. «aps- 
gsvópmv jAswuodwvag «oiffuw tig 
«à Bvog juov, xai «pod popa: 

18 *Ev olg süpóv 5 yyvidévov 
dv «ij lepo, eU ped Ox Xov, oU08 
prd, SopóGov.  "Tiwig 08 de) «5 
' Acíag "Iovóaio, 

19 Olg ós dei dob «apti- 
wu, xoi xalwyoptiv, 8] «1 Pyonv 
«pog pus 

90 "H ajvoi oro Sleómucav, 
i «1 &Upov 1v dpoi dóixujua, d rávlog 
puou 3«ri «oU G'uv&üpiov, 

21 "H «spi 48g cabe puis, 
$c Éxpafa $rcàg dv ajo«oig "Oei 
«pi dvadeAgSug vexpiv $yo xpi- 
vopuxs Gop.pov Op" OjuaYv. 

29 'Axoifag 08 vcaUra à dE 
dveG&Aslo aüvoUg, dxpiGágespov ci- 
0n «à «spi «ng ó0o0, slxOv* "Ocav 
Avcíag $ xiMapy os xalae7, Óiay- 
vc va xal' oj. 

23 Ajlafóqusvog «8 «c $xarov- 
vápym enpsiddos àv ILaüAov, Pytiv 
«8 dv&Giv, xai pemnóéva, xobsiv «v 
lóíuw aeoU Qe mpslsiv, 5) epocfp- 

8c, aoro. 

924 MÀ 08 $pdpag «vag va- 
paryevóp.svog 6 3E 02v ApovGi AX 
«3 yuvouxi ad«o0 oU07) ' lovóaia., 45- 
vesípepalo «àv XIaüXov, x«i. $xov- 
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quod secnndum viam quam di- 
cunt heresim, sic deservio pa- 
trio Deo, credens omnibus quz 
secundum legem et in Prophe- 
tis scripta : 

15 Spem habens in Deum, 
quam et hi ipsi expectant, re- 
surrectionem futuram esse mor- 
tuorum, justorumque et injus- 
torum. 

16 In hoc autem ipse exer- 
ceo inoffensam conscientiam 
habere ad Deum et homines 
semper. 

17 Per annos autem plures 
accessi eleémosynas facturus in 
gentem meam et oblationes. 

18 In quibus invenerunt me 
purificatum in templo, non cum 
turba, neque cum tumultu, qui- 
dam ex Asia Judei. 

19 Quos oportebat apud te 
presto esse, et accusare si quid 
haberent adversus me. 

90 Aut ipsi hi dicant, si quid 
invenerunt in me inijuum, 
stante me in consessu, 

2] Aut de una hac voce, 
qua clamavi stans in eia : quo- 
niam de resurrectione mortuo- 
rum ego judicor hodie à vobis. 

29 Audiens autem hac Felix 
distulit illos, exquisitius cognos- 
cens quz de via, dicens : Quum 
Lysias tribunus descenderit, 
pernoscam qu: juxta vos. 

93 Constituensque centuri- 
oni custodire Paulum, habere- 
que laxationem, et neminem 
prohibere propriorum el mi- 
nistrare, aut audire eum. 

24 Post autem dies aliquot 
adveniens Felix cum Drusilla 
uxore sua existente Juda, ac- 
cersivit Paulum, et audivit eum 


Cep. 25 


div aUeo0 «spi T)g sig Xpuróv 
eíiüetug. 

25 AwAsyopívou 06 aUroU «tpi 
Óixoodüvng xoi jyxpalsiag xoi «oU 
Xpipexlog «oU éAXovlog £G&cÓcu, 
Bp«poGog *y&víp.Svog 6 bz JuE detxpi- 
6n: T6 viv éyov «optuov* xeuipóv 6 
pélaXaGov pslaxaXécojuai dà* 

26 "Apa xou P«wituw ri 
xphuala Ócb$slou aro; ówó ToU 
IlaoAov, O«tg Aógy «ücóv: Ói0 X 
euxvortpov aUvóv pueloesuAmóp.svog, 
GUÍASI Qt. 

27 Aicliag 08 a Awpubtid ng EXa- 
6s Oià Doy ov à PUE Tiópxiov 50- 
vov SfAuv 7$ x&pilag. xalabíaóo; 
«oig "lovóaíog 6 dE, xalies 
«àv IIajXov Ótócuévov. 


Kg. xf. 95. 


] (pies oov deiGag «7 iap- 

xia, pirà cpsig muÉpag 

dví6» elg '"lcgotóxupa. deó Keuga- 
iag. 

2 'Evtpávidav 03 aieo; 6 dpyis- 
sos xoi ol «giros «Gv "lovóaloy 
xavà voU YIaoAou, xj qop6xàXouv 
€UTOV, 

3 Alvoóusvoi x&piv xae* aUrob, 
eos uslaecpLnro) airov sig '1s- 
gouta suu". SvéÜpav erotob vig dvssiv 
&Uvóv xacà, «7v ó0óv. 

4 'O piv ovv d36 rog desxeión, 
enpsidos cov I1aUXov iv Kaucapsia, 
lavróv 09 uiv dv c&y i éxeo- 
gsusaóou. 

5 Ol obv ówvadoi dv piv, udi, 
€vyxalatávlsg, ei «1 daviv iv «o 
dvópi coUeq, xad myogeirudav a)eob. 


6 Auodpl- pag 0d dv adroíg iépae 
«^síoug 3) Óíxa, xalaGdg clg Kca- 
€á&psiav, «n iea)pov xoBicag dei 
«ov jJ oua og, exEXSuOS «ov IIaQXov 
dx 0svou. 
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de qua in Christum Jesum 
fide. 

25 Differente autem illo de 
justitia et castitate et judicio 
futuro esse, tremefactus Felix 
respondit : Quod nunc habens 
vade: opportunitatem autem 
nactus accersam te : 

26 Sinul et sperans quod 

pecunia daretur ei à Paulo, ut 
solveret eum : ideo et frequen- 
ter eum accersens, loquebatur 
ei. 
27 Biennio autem expleto, 
accepit successorem Felix Por- 
cium Festum : volensque gra- 
tias prestare Judeia F'elix, re- 
liquit Paulum vinctum. 


CAPUT XXV 


1 ['E5TUS ergo ingressus 

provinciam, post tres 
dies ascendit in Hierosolyma à 
Cesarea. 

2 indicaverunt autem ei et 
princepe sacerdotum, et primi 
Judeorum adversus Paulum, et 
rogabant eum : 

3 Postulantes gratiam adver- 
sus eum, ut accerseret eum in 
Hierusalem : insidias facientes 
interficere eum per viam. 

4 lIpee quidem ergo Festus 
respondit, servari Paulum in 
Cesarea, seipsum autem futu- 
rum in festinatione proficisci, 

5 Qui ergo potentes in vo- 
bis, ait, simul descendentes, si 
quod est in viro hoc accusent 
eum. 

6 Demoratus autem in illis 
dies plures quam decem, des- 
cendens in Cesaream, postri- 
die sedens pro tribunali, jussit 
Paulum adduci. 
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7 Ilapaytvonéveu Ó: aces, w$- 
gidevgav ol ü«o "Ipo00).2puov. Xa- 
«astenxórsg 'louóaie, «o^ xou 
Bagía  airiapada e£govig xaT à. 
«o0 YlajAovu, à ovx iCyvov deo- 
ósifau- 

8 'A«oXeyewpévou. aUroU* "Ori 
o,c$ tig vov vójkov vOv "lovóaiuv, 
evt sig «à lspiv, o0«5 sig Kaicapá 
€ fpa lov. 

9 'O 45erog ó$ «oig "Iovóaiosg 
SéAuv xàpi xaralícóni, deoxpi- 
édg «5 llasÀg ties: OX tic 
"IspocéAopu  dvaSag, fdxsi «cpi 
*ovruv xpivsgÓo! $e" Spo ; 

10 Ei«s óé 0 Ilav^og: 'E«i 
«oU (5,uavog Kaitapog idea elus, 
oU .£ Oti xpivsGóou* "leudaioug ou0sv 
$6íxnfa, Og xai C0 xáXOuov. ietyi- 
vo xfi. 

11 El piv yàp dóixQ), xoi piov 
Syavóvrou eréepayxá. vi, eU «a pateoU- 
peu v deroÜavaiv: s] Ó8 oUÓfv ddTiv 
QV oUfol xa 1*y opoUc i pov, ovótig [48 
óivalos asvoig xapicacsócy Kal- 
apa, éeixaoUp.an. 

19 Téórs 6 430cog Qux 46a 
ped «o0 Cup SovXlov, detxpióy 
Koaieapa éemix) qui ; "Eei Kai- 
(a.pa. «opsodp. 

a3 "Hisp Ód Óixysvopévon 
«iov, "Aypieeag 6. SadiAsig xoi 
Bsevixn xaeiyrndav sig. Koiápa- 
ev, doeadópsvo, cóv. 0*ov. 

14 'Qg 0? «Xsiovg tuépgag Ói£- 
epiGov. àxsi, 6. d0*og «o GaiDsi 
évébere «à, xac& «iv IIaUAov, A- 
yov: *Avhp «ig dci xacooahaus- 
puévog 0eró do3puxeg, Oc dquog: 

15 Ilegi ov, vyévop.fvov pw. slg 
"LepegóAujum, dv&qg&vidaw o] deyis- 
pie xai. o] erpsaeUrspos «3v "levca- 


Qv, jp4tvot xo^ aves óboy- 


16 IIpig eüg desxpióny, Urs oix 
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7 Adveniente autem eo, cir- 
cumsteterunt qui ab Hieroso- 
lymis descenderant Judzi, mul- 
tas et graves criminationes fe- 
rentes adversus Paulum, quas 
non poterant probare : 

8 Se defendente eo: Quo- 
niam neque in legem Judzo- 
rum, neque in teriplum, neque 
in Czsarem peccavi. 

9 Festus autem Judaeis vo- 
lens gratiam praestare, respon- 
dens Paulo dixit: Vis in Hie- 
rosolyma ascendens ibi de his 
judicari apud me ? 

10 Dixit autem Paulus : Ad 
tribunal Caesaris stans sum, ubi 
me oportet judicari: Judeis 
nihil nocui, sicut et tu pulchri- 
us nosti. 

11 Si quidem enim nocui, et 
dignum morte feci aliquid, non 
recuso mori: si vero nihil est 
quorum hi accusant me, nemo 
me potest illis gratificari : Ca- 
sarem appello. 

12 Tunc Festus colloquutus 
cum concilio, respondit: Cz- 
sarem appellasti ? ad Caesarem 
ibis. 

13 Diebus autem peractis 
quibusdam, Agripparex et Ber- 
nice venerunt in Caesaream sa- 
lutaturi Festum. 

14 Ut autem plures dies de- 
morabantur ibi, Festus regi in- 
dicavit que ad Paulum, dicens: 
"Vir quidam est derelictus à Fe- 


lice vinctus, 


15 De quo, facto me in Hie- 
roeolyma, indicaverunt princi- 
pes sacerdotum et seniores Ju- 
deorum, postulantes adversus 
illum sententiam. 

16 Ad quos respondi, quia 
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lev fàeg 'Poyaiog api taba 
«two, vÜperrov eg deGAsiav, «piv fj 
Ó xolwyopo)jévog xod erpod rov 
Pxou *«o$ xalwyópwug, cewov c5 
&oXyyiag X&Go) «spi voU byxA$- 


Malos. 

17 XwsAMÁévluv ov &utuv dv- 
Sáós, dvaGoA7v pmóspías eorwcà- 
pévog, «5 igns xoaQidag sei «oU 
ftpaxlog, $xfMda dyFive) civ 
&vópa." 

18 IIspi ob C *abévisg oi xe$- 
yopos olóspiav alriav $eépspos dv 
UerSvóoUy B^ 

19 Zwhaca ó6 «na esp) «5c 
léfag óstibcapoviag sixov epug aU- 
viv, xai «spi cog "IncoU «sóvnxó- 
*o6, 0v &paOx5v 0 ILaUAog £v. 


20 'Asopoupstveg 08 3yo slg «Tv 
«spi cobrou prz, Psvyov si Goó- 
Aowe «opsu8dÓeu sic "IiepoudoAn)is, 
xdxs) xgivatÓa) «ápi «ouron. 

9] Tob 8 Ifa)*ov àeixaAsca- 
IMfvov «npnÜvcu abeóv Gig «vv «ov 
XsGadroU Óiiyyvosdiv, dxéAsuda, «s 

$g6o: adciv, log ou ípe]u air 
«pic Kairaga. 

22 'Aypieaac 08 «pog «àv d0- 
voy ipu: 'EGovAcumv xau ajeóg «o0 
dvógiweu dxoüccu. 'O ÓÀ Abpov, 
ediv, dxood avrob. 

23 T5 ov ivajpv dAdoveog 
«o0 'Aypiewa xai «zg Btpexng 
p7& qoXA5,5 pavlaciag, xai $186A.- 
&óviuv sig «6 dxpealopiv Guv «s 
evoig XiMGpxoig, xai dvópgdci «oig 
xa*' Pfoy?v oóci «nc «óAsug, xai 
xSAsóGavlog «o0 d hévou. Jyon o 
IIao^oc 

24 Ko Quoi à d*fro A 
ypirsa Sadiab, xmi «ávisz oi 
(vpeagóvlsg duuiv dvOpse, S&opsive 
«oUcov spi ey vv «0 «AxÓog «àv 


*lIovóaiow dvérvyóv je dv. «8. "Igpo- 
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nog est consuetudo Romanis 
donare aliquem hominem ad 
perditionem, prius quam accu- 
satus ad conspectum habeat ac- 
cusatores, locumque defensio- 
nis accipiat de crminatione. 

17 Convenientibus ergo illis 
huc, dilationem nullam faciens, 
sequenti sedens pro tribunali, 
jusei adduci virum. 


18 De quo stantes accusa- 
tores, nullam causam ipfere- 
bant quorum suspicabar ego. 

19 Quaestiones vero quas- 
dam de propria superstitione 
habebant adversus eum, et de 
quodam Jesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

20 Hasitans autem ego in 
eam que de hoc quzstionem, 
dicebam si vellet ire in Hieru- 
salem, et ibi judicari de istis. 

21 At Paulo appellante ser- 
vari se ad Augusti cognitionem, 
jussi servari eum, usque quo 
mittam eum ad Cesarem. 


99 Agrippa autem ad Fes- 
tum dixit: Volebam et ipse ho- 
minem audire. llle autem: 
Cras, inquit, audies eum. 

23 Ergo postridie veniente 
Agrippa et Bernice cum multo 
apparatu, et introéuntibus, in 
auditorium cumque tribunia et 
viris secundum eminentiam ex- 
istentibus civitatis, et jubente 
Festo, adductus est Paulus. 


24 Etdicit Festus: Agrippa 
rex, et omnes qui simul adstan- 
tes nobis viri, spectatis hunc, 
de quo omnis multitudo Judze- 
orum interpellavit me inque 
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GoNipoic, xai $vüGÓs, Bei onvrsg 
pé óciv £*v aUcóv umxéet. 


25 'Eyó 08 xalaXaGojevog j- 
dv fiov Savárou avv etvpayt- 
vai, xai aUvoU 08 «0)TOU ÜTIxQOAE- 
 Gajiévoy «àv EtGagrüv, Expiva. arfqu- 
«tiv aróv 

96 Ilspi oo &d pag «i y pli 
«5 Kugito o0x Pur Óió eposryacyov 
ao«óv ép! üpv, xai uáXudra, dri 
QoU, DaciNEU 'Aypieea, üvtS voe 
dvaxpidsog yevo|évmg, dxG «i 
pias 

2'] "AXoyov yàp por Óoxsi, e£pu- 
«ovla Ó£cpuov, jw xai vdg xac 
a)rou airiag Gnpyavou. 


Esq. xg. 26. 


1 lgíe*wag Ó? «póg «iv IIai- 

Àov fpw. "Emwepéeatlai doi 
Üvép dsavloU Aéysw. Tort 6 
IlavXog desAoysivo, ixlsivag «7v 
Xiea 

$ Tni veo av PyxaD oUq.eu 
«à "lovóaiov, 9aciAsü '" Aypieera, 
Sympos dpavlóv jxxaupiov, ov 
deroXoytiaÓos deri d'oU Gfpuspov* 

3 MóXcva yvocenw vla cs 
«vlov «àv xaca 'Iovóaíoug 700v «6 
x&j QuwpAcov* i Ófouai Gov, 
pxpolup«og Axoudui poU. 


4 Tw piv oUv BiuGiv peou «7v 
éx vsórnlog, «3v d«' dpy*g ysvo- 
pévnv dv «cj ióvei ov. &v. 'Iegogo- 
A)p.oig, da) «àvisg ol" lovOaio!, 

5 Ilgoyiwócxovlég p  dvwsv, 
dày 8£Xu0i uaxplupsiv, 0v xoclà, ev 
dxpi&sae&emv alessiv «5e hpulégag 
Spnoxsiag £e «0a papigadoc. 

6 Kai vüv à«* Perl) «3g erpog 
qToUg ealépog éerovyyeAlag "ysvopóvng 
b*0 voU COtoU, BU c«xa x pivo|.8Vog* 
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Hierosolymis et hic acclaman. 
tes non oportere vivere eum 
amplius. 

25 Ego vero comperiens ni- 
hil dignum morte eum admi- 
sisse, et ipso autem hoc appel- 
lante Augustum, judicavi mit- 
tere eum. 

26 Dequo certum quid scri- 
bere Domino non habeo : ideo 
produxi eum ad vos, et maxime 
ad te, rex Agrippa, ut interro- 
gatione facta habeam quid scri- 
bere. 

27 lrrationibile enim mihi 
videtur, mittentem vinctum, 
non et eas quas contra eum 
causas significare. 


CAPUT XXVI. 


1 GRIPPA vero ad Pau- 

lum ait : Permitütur ti- 
bi pro temetipso dicere. Tunc 
Paulus se defendebat exten- 
dens manum : 

2 De omnibus quibus accu- 
sor à Judaeis, rex Agrippa, 
estimo me ipsum beatum, de- 
fensurus me apud te hodie : 

3 Maxime cognitorem exis- 
tentem te omnium illorum apad 
Judaeos morumque et quzstio- 
num. ideo obsecro te patienter 
audire me. 

4 Quidem ergo vitam meam 
à juventute, ab initio factam in 
gente mea in Hierosol y:nis, no- 
verunt omnes Judzi. 

b Priescientes me antea, si ve- 
lint testari, quoniam secundum 
diligentissimum sectam nostra 
religionis vixi Phariszeus, 

6 Et nuncin spe quz ad pa- 
tres repromissionis factze à Deo, 
sto judicio subjectus : 


Cap. £6. 


7 Eig") «à ÓuósxámquXov fyuiv 
dv àxleveia. voxla xai hpípav Aa- 
«gsüov éAeiÓn xalavenGo:s — «spi 
$c Pióog üpeou, fais 
"Ay gieea, 00 «Gv "lov0nív. 

8 Tí dew'rov xpivalou ag" üpiiv, 
8] à Gsóg vexgoug évyeipsi ; 


9 'Eyo piv obv Sofa. ipaveG 
«pog «6 vox 'ImGo0 o0 Nafo- 
gaiou Ósiv eoXAaà, &vavlía, e pagou* 


10 "O xai à«oínca iv "ItpotoAo- 
peoig* xoi coXXoU0g «Ov dyvav dy 
QuXaxaig xaléxAeMa, «nv «apa 
«Gv dpyispíav — dfovdíav — Aa" 
dvoupovévorv 7$. a0rQv. xalijveyxa 


11 Kai xa«à «&cag vàg. dwa- 
ywyAs voXXixig eipcipv aüroUs, 
jvüyxagov (Sadpnpsiv: epiac 
«8 $u4Loivóu.svog aUroig, GOiuXoV Bug 
x0 5ig Tàg 550) «OMBIg. 


12 'Ev oig xai «opsvopdvog sig 
«v Aapuadxóv psv! PfovGíag xoi 
d«ilpoa ig eg erapd, r&v dgyispéu, 


13 'Hpupag pécng, xa«d «7v 
(oiv sidov, BaciAsÜU, odpavódsv 0«6p 
ev Aaperpórnla «o0 $Aiov, «spi- 
Apelav ps Qe xai «oog Tuv 8jkoi 
etopsvop.évoug. 

14 Ilávrov Ó89 xolaescóvruw 
jyuOv sig «v» yv, Jxovda quw 
AaXoüdav €póg ps, xoi Aéyoudav 
«5 'E6paió) ÓjxAéxvqQ" — Xao)À, 
Zao0^, ví ju$ Óixtig 5. ExNnpóv doi 


«rpg xévlpa Aaxeitsi. 
15 'Eyo óà sivo: Tíg s]. Kó- 


pt; O9 siesv* "Eyó slpa "1- 
Co0g 0v GU Oixeig" 


16 'AXXà dvácenüi, xoi «76i 
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7 In quam duodecim tribus 
nostre in assiduitate nocte et 
die deservientes sperant deve- 
nire : de qua spe accusor, rex 
Agrippa, à Judzis. 

8 Quid ? incredibile judica- 
tur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? 

9 Ego quidem ergo videbar 
mihi ipsi adversus nomen Jesu 
Nazareni debere multa contra- 
ria agere. 

10 Quod et feci in Hieroso- 
lymis : et multos sanctorum ego 
carceribus inclusi, à principi- 
bus Sacerdotum potestatem ac- 
cipiens : interemptisque illis 
detuli suffragium. 

11 Et per omnes synagogas 
frequenter puniens eos, com- 
pellabam blasphemare, immo- 
derateque insaniens eis, perse- 
quebar usque et in exteras ci- 
vitates. 

12 In quibus et profectus in 
Damascum cum potestate et 
procuratione à principibus sa- 
cerdotum, 

13 Die media, per viam vi- 
di, rex, celitus supra splendo- 
rom solis, circumfulgens me lu- 
men et eos qui cum me profi- 
ciscentes. 

14 Omnibus autem deciden- 
tibus nobis in terram, audivi 
vocem loquentem ad me, et di- 
centem Hebraica lingua : Sau- 
le, Saule, quid me perseque- 
ris? durum tibi ad stimulos 
calcitrare. 

15 Ego autem dixi, Quis es, 
Domine? llle autem dixit: Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 
ris. 

16 Sed exsurge, etsta supra 
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jei «oóg «dag dov* slg «o0«o yap 
Dpónv &o1, *peysipicadÓai T$ Umm- 
pie X0 propa dv «& tióeg, 3v 
«6 oo0560j.Xi Gol* 

1" 'Efeipeopsvóg €€ £x «oU 
AaoU, xai «Gv 80vOV, Sig oUg vUv C6 
éxo0 TÍAAGQ, 

18 'AvoiZa) ópdcONuo0g aUcov, 
«o0 d«iGepélLos dà Gxórovg sig 
Qoig, xai 776 8ÉouGiag «o0 Zalava 
i«; «ov GQOsov, voU AaGsiv aUToUS 
&psdiv dpuxpriOv, xai xXTpov 8v 
qoig ty pdvoig, eid rei e &ig Ep. 


19 "Oécv, BaciXsÜ "Aypiea, 
oUx $ysvópowwv desibhg «5 oupawiq 
éelacia: 

20 'AXAà «oig dv Aajadxo 
erpérov xai ' IspofoAijsoig Sig rag àv 
«6 «5v xüpav «56 'lovóaíag, xai 
«oig Eüvéciv, deayyfAAuw qusla- 
vosiv, xoJ $qwivpépsiv d«i 0v Gsóv, 
afa «5c prlavolag &pya «pdccov- 
vas. 

21 "Evsxa vovruw ju6 oi '"Iovóato! 
duX^aG pivot dv e; Ispoj, éersipalo 
Orc yeipida.aÓon. 

29 'E«ixovpíag 0UV vvv «56 
«apà «oU Oto, XM «26 tUépog 
«abc EOeoxa, waplupejj.svog pu- 
xp v8 xoaj j.$y&^u, oU08v dxlóg 
Aéyuv Qv «6 ol poprau. 3&A- 
Guv A XNóvluv yivsdÓou, xoi Mu- 
es 

23 E] «a3wróg 6 Xpicvoc, si 
epóWog é£ dva rüfeng vexpoiv ps 
MéXXs xalayyéXXsiv «0 2x5). xai 
«oig 8Óvaci. 

24 Tajra 08 aUcoU detoXoyov- 
Wévou, Ó d79vog juEyAAy «3 pomi 
ép»: Maiva IIaUAs* «à qoXA& 6$ 
ypdupala, sig paviav etpimpéeti. 

95 'O à, OU paívopia, ond i, 
xpá&cióv6 d70«8* dXX dXnBtiag X 
Vuppetóvag boapala, deropffy yop. 
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pedes tuos : ad hoc enim appa- 
rui tibi, designare te ministrum 
et testem quorumque vidisti, 
quorumque apparebo tibi : 

17 Eripiens te de populo et 
Gentibus, in quas nunc te mitto, 


18 Aperire oculos eorum, 
ad convertendum à tenebris ad 
lucem, et potestate Satana ad 
Deum, ad accipiendum eos re- 
missionem peccatorum, et sor- 
tem in sanctificatis, fide que in 
me. 
19 Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus czlesti visioni : 


20 Sed his qui in Damasco 
primum et Hierosolymis, in 
omnemque regionem Judes, 
et Gentibus annuntiabam poeni 
tere, et converti ad Deum, dig 
na peenitenti:? opera facientes 


21 Causa horum me Judzi 
comprehendentes in templo, 
tentabant interficere. 

22 Auxilinm igitur nactus à 
Deo, usque in diem hanc sto, 
testiticans parvoque et magno, 
nihil extra dicens eorum que 
et Prophetae loquuti sunt futu- 
rorum esse, et Moses : 


23 Si passibilis Christus, si 
primus ex resurrectione mor- 
tuorum, lumen futurus est an: 
nuntiare populo et Gentibus. 

24 Hec autem eo defenden 
te, Festus magna voce dixit : 
[nsanis, Paule: multe te litere 
ad insaniam convertunt. 

25 [lle vero: Non insanio, 
inquit, optime Feste, sed verita- 
tis et sobrietatis verba eloquor, 


Cap. 27. 


96 'E«ídealcs yàp epi cobro 
6 Bacixsig, mpi ov xai «a)P»cie- 
Q'opsvog AaXG* Aavüávsiv yàp ai- 
«óv «1 «o0*Qv oU. «51000400. QUÓSV* QU 
y&p idew dv yowio, ese parypéver 
«oo. 

27 ILcesiec, Basti ' Aypie- 
«e, eui erpoofyraug ; elón en «id- 


gig. 

28 'O ó8 'Aypieeag epóg «v 
Ilaiouav ign. "Ev éAyq ps «ids 

«iavov "yevétÓeu. 

929 'O ói HaüXag sies: EUf- 
aiyinv üv «5 O50, xai dv 9X ^ 
dv ee ol BiPov ei, Fee 
«óvylag «oí dixoJovlag ov GNASpov, 
yrevéaócu eoioómoug Geroiog xd'yà sipa, 
«apsxlog «ov Osd uiv «voro. 

SO Koj «ajva slwóvleg avcev, 
dvíeen 6 GaaiNsdg Xj à fyyspov, 5 
". Bepvbxn, xai e] GuyxabAutvo! 


0$, 
31 Kai dwotpfidavTec DAwvv 
«pog dXX xovg, ewig "Om 


edódv Savderou üftov 7) Ósg Ov e pàd- 
&si 6 &vÜpusog o . 
329 'Aypiereag ài s $4e0cp 
Bow 'A«oxiNicle dovere 4 üv- 
Spueog ovrog, SÀ ua) desxbxNwlo 
Kalrapa. 
Ksp. x2. 27. 
1 O2 0) ixpíón ev) deweDuiv 
Aag sig «v "hraXiav, 
«apsóióouy óv e$ IIabAov xai «mag 
beípoug — ósmpóvrag  ixalevr&pym, 
dbvópaxei "Iovi, desipug ZsSag 96. 
9 'ExiGávrsg 08 «Aoi 'Aópa- 
posl, péAXovleg «siv foUg xa- 
«à, «v "Adía: «óeeog; dvfpyÓnpasv, 
lvroc gov piv 'Apaerios Maxs- 
éóvog Gse c o ovixéos. 


3 T$ «s irípa xariprónpav sk, 
Zivos qiNavÓposrug v8 6" Io/Mog 
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$96 Scit enim de bis rex, od 
quem et libertate usus eloquor : 
latere enim eum quicquam ho- 
rum non arbitror : neque enim 


in angulo gestum hoc est. 


27 Credis rex Agrippa Pro- 
phetis ? scio quia credis. 


$28 Ipse autem Agrippa ad 
Paulum ait : In pervo me sua- 
des Christianum fieri. 

$9 At Paulus ait : Optarem 
utique Deo, et in parvo et in 
multo, non solum te, sed et om- 
nes audientes me hodie, fieri 
tales qualis et ego sum, excep- 
ts vinculis his. 

30 Et hec dicente eo, ex- 
surrexit rex et Preses, et Ber- 
nice, et considentes eis. 


31 Et secedentes loqueban- 
tur ad invicem, dicentes : Quia 
nihil morte dignum aut vincu- 
lis facit homo iste. 

39 Agrippa autem Festo dix- 
it: Absolvi poterat homo bic, 
si non appellasset Caesarem 


CAPUT XXVII 


1 U"* autem judicatum est 
navigare nos in ltaliam, 
tradiderunt et Paulum et quos- 
dam alios vinctos centurioni, 
nomine Julio,cohortis Augustae 
9 Ascendentces autem navem 
Adramyttenam, futuri navigare 
que circa Asiam loca, avecti 
sumus, existente cum nobis ÀA- 
ristarcho Macedone T'hessalo- 
nicensi. 
3 lpsaque altera devenimus 
in Sidonem: humaneque Julius 
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«ij IIaUNg xenéáusvog, deíeps-Ls 
«góg piNoug egtubivla,, deipsAsiag 
iv. 

4 Kdoxiibev dvayüévlsg óeeaU- 
Cajuev «Tv Kómpov, Óid và «oUg dvé- 
puoug &i vau évaweriovg. 

5 Tó,r$ «íAayog «o xacà «y 
Kpuxiav xai IIapqouAÍiay Óia«As0- 
Cavlsg, xowfjMdojsv slg Mupa. «56 
Avxíag: 

6 Koi sipov 6 ixacóvrapyoc 
€oiov " ANs£avópivov «Xov sig «iv 
"IraAÍav, évsSiGagsv Syd slg euro. 


7 "Ev Ixavaig 03. 5udgeug Bga- 
Óveosüvlég, xoi qMóNug "ysvóp.svor 
xovà «jv Kvióov, pj «fodsiweog 
$ug vo0 dvípou, UÜeteAsidoJuev 
«v Keen xacd, Zo)uovnv: 


8 MoóDg «s eapoayópsvor a- 
«jv, $ÓoJu8v Sig cosov qivà, XGXoU- 
pévov KaXoig Jupévag, à dyyig 3v 
«ó)ug Aadcaía. 

9 *IxavoU 0? xpivou. Ójaysvopé- 
vou, xci üv*og fó* dewfpaooUg «o0 
«oig, Óià, «à xai. «jv voa esiav 7óv 
eps). Nul évau, «apivti 6 VIabAog, 


10 GN  QUToig* ^ Avpte, 
Ssupü de uar ÜGpsuig xou n. 
Axe Qnplag oU pAóvov «oU Qoprou Xj 
€vAoio, dAAO xoj «Ow UV 
byéiv pé^Xxsiv la808o4 eov «Xobv. 


11 'O 9? ixacóvlapyog «o xv- 
Ospvry xai «o vavxMhpu dwsibeeo 
pov, f) oig 0e coU Ila)Aov 
Asyopeévoig. 

129 "Avevüéerov Óà «o0 Dupévog 
. Üe&gyovlog «pog «apoysipadiav, ol 
eaing lives BRA dvoeésvon 
xdx$i3$v, siwug Oovouvlo xaravlf- 
(avrsg sig doivixa sapo tá du, 
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Paulo usus, permisit ad amicos 
euntem curam $ui nancisci. 


4 Et inde avecti subnaviga- 
vimus Cyprum, propter hoc 
ventos esse contrarios. 

5 Hocque pelagus quod jux- 
ta Ciliciam et Pamphyliam per- 
navigantes, delati sumus in My- 
ra Lycia. 

6 Et ibi inveniens centurio 

navem Alexandrinam navigan- 
tem in Italiam, imposuit nos in 
eam. 
7 In mults autem diebus 
tarde navigantes, et vix deve- 
nientes secundum Cnidum, non 
permittente nos vento, subna- 
vigavimus Cretam secundum 
Salmonem. 

8Vixque preterlegentes eam, 
venimus in locum quendam vo- 
catum Pulchros portus, cui jux- 
ta erat civitas Lasea. 

9 Multo autem tempore pe- 
racto, et existente jam pericu- 
losa navigatione, propter quod 
et jejunium jam preteriisee, 
admonebat Paulus, 

10 Dicens eis: Viri, con- 
Spicio quoniam cum injuria et 
multo damno non solum oneris 
et navis, sed etiam animzrum 
nostrarum futuram esse naviga- 
tionem. 

11 At centurio gubernatori 
et nauclero credebat magis, 
quam à Paulo dictis. 


19 Inapposito antem portu 


subsistente ad hyemmntionem, 
plerique posuerunt consilium 
subduci inde, 81 quo modo pos- 


sent devecti in. Phoenicem hy 


Cap. 27. 
Mupdva cc Kehrng SXdeovla xawa, 


AiGa, xaj xa«à, Xópov 


13 "Y«owveucavlog ó$ Nócov, 
Óéfavisg «e epoMcsog eyxí- 
veu, üpavltg Toros wap bye 
«v Kpfrny. 
2$ Msc o) «eX2 03 E6004 xa 
&o« 5g üvepos TuQuvIxóg, 6 xaXo)- 
pévog EópoxAUÓuv. | 

15 £ZvvapeagÜéverog 0) «00 voix, 
xaj po) Ovvausévou dvropüaNuusiv «o 
dvíp.p, leidóvrsg dpspópela. 

)6 N»tfio Óf « veoópapóvesg 
xeXoUpsvoy KXavónv, pó)ig Ifyi- 
Vapsv «spxpalsig — ysvítbon — e; 


17 "Hv dpavetg, — Sonbticug 
xpo Übeoduvvóvesg «à. «oiov 
eosoupsvol «s us) sig ev Zóprwv 
ixeátudi, xaXAdavrsg «0 CxsUog, 
eben ipépovero. 

18 ZpXpüg Óà xSuuQoudvoy 
yv, «3 igno ixSoXs)v $eotcUvro: 


19 Ku «5 rpíen adcóxsipsg ev 
extviv «o «oio Sibi apa. 

20 Mrs 0 &Xlov, ufprs dn por 

wy dei «Xsiovag 5 pag, 
xsusvég «8 oUx A iyov deixtipdvov, 
Juowrüv espimptieo eda, Pig vuU 
eo toóo, pas. 

21 IIoXX52g ó3 deéwiag i«ag- 
yoiene. «ves ceabsig 6 ILatXoc dv 
pico) a)róv, slecv: "Eósi piv, à 
&vópsg, «wbonpyhdaveág pon M 
dvxysabcs dero «5g Kphrne, xte- 
ó5cal «s «v Uopw caievv xai ES 
Enplos. 

929 Ka cavis «apeivo 0p tU- 
&upaiv-. deroGo)) yàg "Lux*ig o00s- 
pie 20nos 3E 0peiv, ev ex olov. 


23 Ilapísex yáo po «5 vuxei 
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emare, portum Crete respici- 
entem* ad Africum et ad Cbho- 
rum. 

13 Adspirante autem Noto, 
mstimantes propositum tenere, 
solventes Ásson legebant Cre- 
tam. 

14 Post non multum autem 
misit contra ipeam ventus Ty- 
phonicus, vocatus Euroclydon. 

15 Correpta autem navi, et 
non potente obtueri vento, con- 
cedentes ferebamur. 

16 Insulam autem quandam 
succurrentes, vocatam Clau- 
dam, vix potuimus compotes 
fieri scapha. 

17 Quam subducentes, ad) 
toriis utebantur, accingentes 
navem : timentesque ne in Syr- 
tim inciderent, submittentes 
vas, sic ferebantur. 

18 Vehementer autem tem- 
pestate jactatis nobis, sequenti 
jactum fecerunt. 

19 Et tertia nostris manibus 
armamenta navis ejecimus. 

20 Neque autem Sole, ne- 
que syderibus apparentibus per 
plures dies, tempestateque non 
exigua imminente, reliquum ab- 
lata erat omnis spes servari noe. 

21 Multa autem inedia exis- 
tente, tunc stans Paulus in me- 
dio eorum, dixit: Oportebet 
quidem, 6 viri, obedientes mi- 
hi, non avehi à Creta, lucrari- 
que injuriam hanc, et jacturam. 


99 Et nunc suadeo vobis bo- 
no animo esse: jactura enim 
anime nulla erit ex vobis, pree- 


terquam navis. u 
23 Adstitit enim mihi nocte 
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vaóry üyy$kog «eU OsoU e sipa, 
q X Xarpton, 

24 Aéywowv: M3) Qoto0, IIabAs 
Kaicapí dg Ósi «apadesvon — xai 
lóo, xsyapittal doi 6 Osóg «avrag 
«oUg «Adevrag pstd, CoU. 

95 Ai süÜuusirs, &vüpsg" «d- 
«són yàp «à O59, 0v ovrug Ec«01 
xa ov «pósov A8A&X1tai Joi 


26 Eig v5gov ÓÍ «wa. Óei pg 
ixescsiv. 

27 'OQg Ó) rédéapsdxoiDexó n 
wo£ dyévéero, Óinpspopévuv hv. àv 
«o ' Aópia, xod. pódev «3c vuxeog 
U«svóouv o] vara «podurysiw iva. 
Q)croig X pav 

98 Ku [doXigavesg, süpov óp- 
yyviág 6ixodi:. Spocyà 08 Ónd rfgav- 
«eg, xai ea)uv QeXidavese, $Upov 


épyvidg Osxamévet: 


29 do6wuvoi «8 WAmug sig 
« pax Sig «ómovg Exeitudiv, 3x epup.- 
vns bpavwig dywópag vísCapag, 
fuxovro Sukpav ysvéaóns. 

30 Tüv Óà vawrüv fwroveuv 
quysiv dx coU «Xslev, xai xaXagáv- 
«wv «v. xà qu slg «?v SaXagcav, 
epopádsi Gg dx «popa ua) Odvruy 

ypag dxesivei, 

31 Elew i IIaj^eg «o ixocov- 
e&pyp xoi «oig depariómaug: "Eav 
pé oUte péivodiv dv «i «Aoiq, 
Üpesig dues o) OUvasés. 

329 'Téórs o] Geparmicwmras derí- 
xo av «dà. &yoivía, «1$ Gxéqng, xoi 
3lacav aber àxesdsiv. 

33 "Axp 0i ov SpsXXsv budpa 
yivscác;,  «apex&^si 0$ — IIaUAog 
&eavrag pra^ aesiv rPopig, ^i- 
vuv: "U'edgapsdxoudéxóerzy dapsepov 
hisépay «pog Óoxcvrég, dimos Órra- 
Miet, unólv «poda Sópuevor. 

34 Auó «apaxaXo) Ug «pog- 
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Cap. 27. 
bac angelus Dei cujus sum, cui 


et deservio, 

24 Dicens: Ne timeas Pau- 
le: Cesari te oportet aseiste- 
re: et ecce donavit tibi Deus 
omnes navigantes cum te. 

25 Ideo bono animo estote, 
viri : credo enim Deo, quia sic 
erit quemadmodum dictum est 
mihi. 

26 In insulam autem quan 
dam oportet nos incidere. 

27 Ut vero quartadecima 
noX facta est, perlatis nobis in 
Adria circa medium noctis, sus- 
picabantur naut» afferri ali- 
quam sibi regionem. 

28 Et demiseo perpendiculo 
nautico, invenerunt paseus vi- 
ginti : brevi autem distantes, et 
rursum demisso perpendiculo 
invenerunt passus quindecim. 

29 Timentesque ne quomo- 
do in aspera loca incideremus, 
de puppi projicientes ancoras 
quatuor, optabent diem fieri. 

30 Ipsis vero nautis queren- 
tibus fugere ex navi, et laxan- 
tibus scapham in mare, obtentu 
quasi é prora futurorum anco- 
rae extendere, 

31 Dixit Paulus centurioni 
et militibus : Si non hi manse- 
rint in navi, vos servari non 
potestis. 

32 Tunc milites absciderunt 
funes scaphz, et siverunt eam 
excidere. 

33 Usque autem quo futu- 
rus erat dies fieri, hortabatur 
Paulus omnes sumere cibum, 
dicens: Quartamdecimam ho- 
die diem expectantes, jejuni 
permanetis, nihil accipientes. 

34 Ideo hortor vos accipere 


Cap. 27. 
JG» eqepsig" evi yàp «pic «sic 
Üpsrípac durwpíag bwüryw eidt- 
vi yàg üp£v Spi£ dx «5e xtpaNie 
«808i«01. 

35 Eleuw 6i eara, xai AaGüv 


&prov, sPyapidends «c 955 ivomov 
«àvwruv, xai xAáAdag v0 &0- 
Sisi. 

36 Ebjluei 03 »yevéjutver rávetg, 
xuj aoi «porté ovre «Peqng. 

37 *Hysy 0 dv «i «ip al 
«dos Jpuyrad, 6veodóties KÓegmow- 
«ost 


38 Kopscücves; 02 «peqsic, dxei- 
pidov. «à mXoiov, Axe d sévol «àv 
Qivov elg ev SáXacdev. 

39 "Ores ài. dpa. dyívore, «v 
yw oUx $«tylvodxov" — xó)etov. óf 
«iva, xoe$vóovv Pxovra, alyiaAóv, 
$ig Ov dGovAsUüGawro, Sj ÓUvwcuwero, 
d8£Geo: «0 «Xoiov. 


40 Kai vràg dyyxipag etpisAóv- 
«tg siwv sig «xv SoaXagcav, üp« 
dvívrsc «àg Levxewpíag «cv ewvóa- 
Alov: xai de&pavetg «0v dprápova 
vii *vSoUdp, xavsixov sig vw ai- 

v. 
41 Ilepesdóvesg 03 sig eéeow 
ÓifaNagdov, deóntiNav «9v. vabv: 
xai 5 piv epopa ipridndo, Dpsiwtv 
deaXsvrog, 5 03 epopva. gere 0eà 
«5c Bag «v xvuOruv. 

42 TOv à cepenioev Bev23) 
$yévero iva, «o)g ósduisrag deox- 
esivoci, uéyrig bouge edes Óa- 


el. 
un *O & ixevóvensryoc, SevAi- 
ptvog. Óiufdos cüv IIaUXov, dxà- 
Av6$v aUvoUg «o0 (GovAGpuaroc, dxé- 
Atvdf «t «oig Ovvauéveug xeXupádv, 
dejbi-Laveag «piove dei «iv ys 
ififva- 


44 Kaj vog AomoUg, eüg piv 
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cibum: hoc enim ad vestram 
salutem est : nullius enim ves- 
trum capillus ex capite cadet. 


356 Dicens autem hzc, et su- 
mens panem, gratias egit Deo 
in conspectu omnium : et fran- 
gens ccepit manducare. 

36 Bono animo autem facti 
omnes, et ipsi adsumpserunt 
cibum. " P 

37 Eramus vero in navi uni- 
verse animse, ducentis septua- 
ginta sex. 

38 Satiati autem cibo, alle- 
viabant navem, jecientes triti- 
cum in mare. 

39 Quum autem dies factus 
esset, Lerram non agnoscebant : 
sinum vero quendam conside- 
rabent habentem litus, in quem 
cogitabant, si possent, expelle- 
re navem. 

40 Et ancoras sustollentes, 
permiserunt in mare simul lax- 
antes juncturas guberpaculo- 
rum: et sustollentes artemo- 
nem flanti, tendebant ad litus. 


41 Incidentes autem in lo- 
cum bimarem illiserunt navem: 
et quidem prora fixa manebat 
immobilis, at puppis solveba- 
tur à vi fluctuum. 

49 At militum consilium fu- 
it, ut vinctos occiderent, ne 
quis enatans effugeret. 


43 At centurio volens ser- 
vere Paulum, prohibuit eos 
"consilio, jussitque potentes na- 
tare, abjicientes primos ad ter- 
ram eXire : 





44 Et reliquoe, hos quidem 





$54 
(«i cavidi, vog 03 iei «vuv «v 
drà «o0 «oiov xai ovra dyívtee 
e&vrag ÓiadoMzvo iei ev ys. 


Ksg. x$. 28. 


1 A: Óiagubivlsg, «oes omé»y- 
voday or MeXien f$; vrdog 
xa^sieo. 

2 Oi à? Bápeapo eapeiyov o) 
«3v cvyobcav QiNavÜpuiav dpiv: 
dvyó jars yàp «vpàv «pogsAáGovro 
«aGvwrag djyxg, Oii «iv Üerüv «àv 
ipsevra, xai Óià, rà Uyos. 


3 Zwepélawrog 08 «x Ilaj)ov 
Qpuyávuv «Aog, xal ieibiveo; 
de; ev. evpàv, Diva, ix tijg Síp- 
pns eEeMoUna. xuLs «ns xspos 
avo. 

4 'OQg à8 slo ol B&gGapot xps- 
póqsvov «5. Sypiov dx 455 Xtipic 
«UvoU, EAsyov «pog dXXsQNovg 
Iláwrag qoveóg ddew 0 &vüposrog 
eurog, Sv Ond ol Évea, ix «75 Sa A 
($$ 5 0íxv 3v o)x siadtv. 

5 'O piv obv, darorivá£ag «à S»- 


ph sig và «Up, deaótv oU0ty xaxóv- 


6 OI 0B epossÓóxuv ad«óv pé^- 
As «ipepagóc., 3) xovocieesv 
dw vsxpóv: de] oA) 08 ajvüw 
erpodÓoxOveun, xad Srsupoveom wn- 
Ó6v oov sig adv *yiwóp.svov, (u5- 
«acaAXójusvo. FAsyov Gsóv. advüv 
sivo. 

7 'Ev 0i «oig «spi civ «ómov dxsi- 
voy U«5)9y8$ "wupla «0 «porq «26 
viov, Haa AM ONOS ps 
Otf&evog jue, mesi bd pag piXo- 
epóvac i£fvicev. 

8 '"Eyívseo 0) «àv vacípa, co 
IlowAieu «vpevoig xci Óvctvrspic. 
Cuvt;rópavov xxeaxsidÜqi «pg Ov 
ILaUAog sidé^AQv, xj pottugaue- 
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in tabulis, hos autem super 
quedam eorum quz de navi: 
et sic factum est, omnes ser- 
vari ad terram. 


CAPUT XXVIII. 


1 E salvi evasi, tunc cog- 
noverunt quia Melita 
insula vocatur. 

2 At Barbari prestabant non 
vulgarem humanitatem nobis: 
accedentes enim pyram, acce- 
perunt omnes nos, propter im- 
brem instantem, et propter fri- 
gus. 

3 Congregante autem Paulo 
sarmentorum multtudinem, et 
imponente super pyram, vipera 
à calore exiens invasit manum 
ejus. 

4 Ut vero viderunt Barbari 
pendentem bestiam de manu 
ejus, dicebant ad in vicem : Om- 
nino homicida est homo hic, 
quem salvum evaaum de mari 
ultio vivere non sinit. 

5 Ille quidem ergo excuti- 
ens bestiam in ignem, passus 
est nullum malum. 

6 Illi autem expectabant eum 
futurum intumescere, aut deci- 
dere repente mortuum: in mul- 
to autem illis expectantibus, et 
videntibus nihil incommodum 
in illum factum, mutati dicebant 
Deum esse. 

7 In autem ilis quse circa 
locum illum erant przedia pri- 
mario insulie, nomine Publio, 
qui suscipiens nos, tres dies 
amice hospitio excepit. 

8 Factum est autem patrem 
Publii febribus et dysenteria 
detentum decumbere: ad quem 
Paulus ingressus, et precatus, 


Cap. 28 
vog, imériz «dg xtipag aoro, làda- 
To GUTÓV 


9 Toórov obv yrvenévov, xai cl 
Aeooi ol Pxevwrsz daÓtvelag dv «x 
v$Ou, «pott pyovro, xxi iótpoeto- 
evto, 

10 Of xai «oig eipaig iei- 
penoay jyug, xoi dvayopévoig iei- 
Ócvro «à «pi «v x ptiav. 


11 Msrà Ó? vptig wivag dvfry- 
Ónpsv. dv. «Fig «a SA XÓTI 
dv 75 vádt, "Ana fosdpivd qoa pa- 
0594) Alo xobpotg* 

12 Koaj xavay8ívesc sic Xvga- 
xoódag, à«susivauuev budpag eptic 

13 "O&tv «spisABóvreg xaemv- 
efdaquev slg Pfryiov- xai uerà iav 
duépav devysvopévou vórov, Ótvri- 
gaioi 4AÀoj.sv sig TIorióAovg, 


14 OD ripivreg dócupole, ea- 
txA^ósutv $«' adrog de«pivou 
pépag becà, xai oUrwg tio «jv 

*Popony 5Xboputv. 

15 Kdxsióev ol dósApei dxoj- 
Cavrsg «à «spi $iOv, SExMov ilg 
deáventiv Spiv axpe 'A«víou Qé- 

ea 


v xaj T pvov* og ióov 
IlaUXog, sUxapuvf Tag «o O65, 
I^a6s Ságdos. 


16 "Ors à? 4ojutv slg "Pn, 
0 bxaeóvra.gyog «aplóuxs «oic ós7- 
pog «5j Geparoetónpym «o 08 
Ila) de$epóéen uévsiw xad' $av- 
«àv, fUv rj puA&d doveri a)rüv fren- 
e. 
17 'Eyévero ód. porà tudpac 
epsig duyxaXMégag8c) vv TIaüAov 
«o)g Üvrag «Gv "IovÓaiuv epámoug 
fovsABóveruv 08 aUe Ov, Pays. epis 
adeoóg* " Avópsg dót)upol, dyo oU- 
0iv dvavríov «or,dag v amo, )) 
«vg BÓeci oig ecmpdoig, Oicpag 
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imponens manus ei, ssnavit 
eum. 

9 Hoc ergo facto, et reliqui 
habentes infirmitates in insula, 
accedebant et curabantur. 


10 Qui etiam multis hono- 
ribus honoraverunt nos, et na- 
vigantibus imposuerunt qus ad 
usum. 

11 Post autem tres menses 
DAvigavumus in navi que hye- 
maverat in insula, Alexandri- 
na, adsignata Castori et Polluci. 

]2 Et devecti in Syracusas, 
mansimus dies tres. 

13 Unde circumvenientes 
devenimus in Rhegium: et 
post unum diem superveniente 
Austro, secunda die venimus 
in Puteolos. 

14 Ubi invenientes fratres, 
rogati sumus apud eos manere 
dies septem : et sic in Romam 
venimus. 

]5 Et inde fretres audientes 
ea qus de nobis, exierunt in 
occursum nobis usque ad Appii 
forum, et T'res tabernas : quos 
videns Paulus, gratias agens 
Deo, accepit fiduciam. 

16 Quum autem venissemus 
in Romam, centurio tradidit 
vinctos prefecto castrorum : 
at Paulo permissum est manere 
per seipsum, cum, custodiente 
se milite. 

17 Factum est autem poet 
dies tres convocare Paulum 
existentes Jud&eorum primos : 
Convenientibus autem eis, di- 
cebat ad eos : Viri fratres, ego 
nihil contrarium faciens populo 
aut moribus patriis, vinctus ex 





456 
d "Iepodo) pow. sa psósóbvq sig és 


sipag «ov "Popatiwv- 

18 Ofnwsg dvaxpiveveég ps 16o7- 
Aovro deo occi, Óid, «à wnósplav 
alriav Saváceu Ü«&pysiw àv dpoi* 

19 'AvnAeyóvruv 06 «Gv "Iov- 
ÓaÍuv, ipayxagóne deixoD tego; 
Kaicapa: ovx Cx *oU iÓvoug (Mov 
EXwv «i xa«myopngdos* 

20 Audà vaóv«v obv «7v adeiay 
vapmáAsca ÜpAüg iÓWv xci «por- 
AeXnda* ivsxtv yap «Tg No 
vo) 'lopas ev AAufiv cabcwv 
«3pEx$i.a1. 

21] Oi 03 «pig aóeiv sieov- *H- 
pesíg obrs pé qibtur t «spi do) dósg- 
&46lo, dvo «9g 'lovóniag, evet €a- 
guysvópsvég «ig «Ov. dói piv d- 
eípyysiuav d$ Xmg$ ci «tpi dol 
e«'ovnpóv. 
22 'AfioUj.sv 06 apa. de dxcoi- 
(s à gpovsig- «spi piv yàp «76 
alpíciug «aóeng yvodeóv ddviw Suiv 
óri quvrocoU dvri . 

23 Tafápnsvor 0? aoro) ipdpov, 
dxov "is aJ«ov sie «v Eevíav e2s- 
lovsg* eig dgeriósro ÓOl«ua.prupóp.svog 
«v GaciAsíay «o0 OtoU, «tióuv «8 
&)roUg «à «cpi «eu "InsoU, deó «s 
«oU vóuov Mofug xai «Gv «popu- 
«Ov, deo epo lug dc«feag. 

24 Kai o] iv ó«5iíóovro «oig 
Aevyopévoig, ol 06 dpríateuv. 


95 'Adüyquvo 03 óvrtg «pic 
dX ovg, desXiovro, sieüveog «ob 
Ilaó^ov jap« iv, 0c: x&Xóg «à 
Ylveüpax «0 dyiov 3o Ói, 
*Hiaiou «oü «popfyreu «póg «Ug 
«arípxc buéiv, 
$26 Aye **Ilopsóóuri epic «àv 
Av «oUrov, xcu Sieí* "Axen dxoj- 
dece, xoi o0 uo]. Ouvert xoi SM- 
«wreg EA f-Lecs, xoi o) po) iónrs. 
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Hierosolymis traditos sum in 
manus Romanorum : 

18 Qui examinantes me vo- 
luerunt dimittere, propter nul- 
lam causam mortis esse in me. 

19 Contradicentibus autem 
Judzis, coactus sum appellare 
Caesarem, non quasi gentem 
meum habens aliquid accusare 

20 Propter hanc igitur cau- 
sam rogavi vos videre, et allo- 
qui: propter enim spem ]Is- 
raélià catenam hanc circumda- 
tus sum. 

21 Illi autem ad eum dire- 
runt: Nos neque literas de te 
accepimus à Judzea; neque ad- 
veniens aliquis fratrum nuntia- 
vit aut loquutus est quid de te 
malum. 

22 Velimus autem à te audi- 
re que sentis : de quidem enim 
secta bac notum est nobis quia 
ubique contradicitur. 

93 Constituentes autem illi 
diem, venerunt ad eum in ho- 
spitium plures: quibus expo- 
nebat testificana regnum Dei, 
suadensque eis ea qux de Jesu 
exque lege Mosi et Prophetis, 
à mane usque ad vesperam. 

24 Et hi quidem persuade- 
bentur dictis, hi vero non cre- 
debant. 

25 Discordes autem existen- 
tes ad invicem, discedebant, 
dicente Paulo verbum unum, 
Quia pulchre Spiritus sanctus 
loquutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros, 

$6 Dicens: Vade ad popu- 
lupa istum, et dic: Auditu au- 
dietis, et non intelligetis: et 
videntes videbitis, et non cer- 
netis. 


Cap. 1. 
27 'E«cyóvis yàp 5 xapóía 


«eU )aoU «o0v00, Xi «oig odi [Ja- 
gíoe Tpouav, xj vo)g éplaXuoUg 
a)rüv ixápquuGav: peors Tóuei 
«oig óplaDqoic, x«i oig Odiv dxoo- 
«udi, xej «jj xapóía duvQGI, xoj 
dee pf odi, xoi làouuou aieroCg. 

98 Ivocvóv oóv iru 0piv, G1 
«otg. lbvsciw datae «o Gurfpiev 
«ob CoU, aUcoi xei dxobCoveou. 

929 Kai v«a0ra a)reü sleóvrog, 
de ov el "Iovóaío, «eX3v Fxov- 
etg dv dayreig dut feneiv. 

30 "Epaive ói 0 ILaUAog Owriay 
OAnv év. liq) pacócpueri? xoi. ders- 
Ófxsro q&vrag «oig sifa'optuouivoug 
«poc adróv: 

31 Kmnpóddov «xv asibsiav 
«eU GsoU, xai Ólb&Oxum «d epi «ob 
Kvelov "Inooó XpiovoU uero, «gung 
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27 Increesatum est enim cor 
populi hujus; et auribus gra- 
viter audierunt, et oculos suos 
compresserunt ; ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audi- 
ant, et corde intelligant, et 
convertantur, et sanem eos. 

28 Notum ergo sit vobis, 
quoniam Gentibus missum est 
salutare Dei, ipsi et audient. 

29 Et hzc eo dicente, abie- 
runt Judaei, multam habentes 
in seipeis quaestionem. 

30 Mansit autem P'aulus bi- 
ennio toto in proprio conducto, 
et suscipiebet omnes ingredi- 
entes ad eum: 

31 Predicans regnum Dei, 
et docens ea que de Domino 
Jesu Christo cum omni liber- 





eo bytíuc, dxuxirus. tate, improhibite. 
IIAYAOT PAULI 
T0 "Aeoreó^ov f) «pic Apostoli ad 
POMAIOTZ ROMANOS 
EIIXTOAH. EPISTOLA. 
Ksp. & 1. CAPUT I. 


1 Abe, disc "Iudob Xp - 
«o0, xwrig daréteooog, 


dpud pévoc Sie tüay"yb)uer Ote, 
9?"O« óià, «Gv 
egepuróv aded) àv ypompoig Uylag, 


S YIspi «x vl aDez, «x ysvepdveu 
dx debguavrsc AnSiÓ xarà, own, 


4 o6. ipsévrog viet oni iv 





1 AULUS servus Jesu 


Christi, vocatus A 
tolus, discretus in Euangelium 
Dei, 

2 Quod ante promiserat per 
Prophetas suos in scripturus 
sanctis, 

3 De Filio suo, facto ex 
semine David secundum car- 


nem .: 
4 Definito Filio Dei in vir- 
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Óvwágesi, xard, evsüua, üyudoves, 
i£ dvaa eso vexpóv, "Imdo0 Xpic- 
«oU «o0 Kuplou 5p, 


B Ai! o0 EA Sopuv xoá piv X derod- 
qoA3jjv sig 0«axorv «ic Tsug év «adi 
«oig BÓvsdiv, beóp «x üvópuowrog aU" 


6 "Ev olg ides xoj pig, x^wroi 
"IndoU X giob- 

7 Iláci «oig opciv dv "Pójn, 
dyaw*oig GsoU, xXnroig &yíoig* 
x&ps piv xoi slptvm deo GeroU 
eopóg tuv, xai Kuplov 'Ingov 
Xpiovov. 

8 IlpÓrov uiv tUxyapijeQ v 
Gs pov id. "InfoU XpideoU, erp 
vàvrov 0pOv, Ori 9 eiceig 0p 
xara y éNNeras dv 9240 €) xédpau 


9 Maprug ys pov deriv 0 
Gsic, à Aarpeón iv «ij eveluawi 


pov, dv «G suayyt*iu vo vioU aU- 
«ov, Gg dóiasierog pvsiav OjuQv 
«0/00 [40 

10 Ilávroré ài «Ov epotsuxüv 
pou ÓsópkSvog, Si«cug 70v «o8 SUo- 
Ou&dopos dv «o SsXfpuvri coU 
Gso0, 3ABsiv «pog 0puag 


11 'E«mobó yàp lÓsiv pg, 
fva, «1 psraóó xápcp.a Opiv «vsv- 
pewrixóv, &lg «0 denpryDovoa Ope 


12 Tobro 0f id«i, Fuera paxYn- 
Svo dv Üpiv Ói. «3; dv. dA oig 
eícrsog, Op.Gv c6 xod dpaj. 


13 O) S6. 0? $pag dyvosiv, 
dósApol, óvi eoXX cag «posée 
iv *Pe Oj.Ag, xo) (xuN/Ónv 

| «o0 ÓsUpo, Tv. xapeóv «iva. 

xai àv üjsiv, xa&dg xoj év «oig 
^euroig Dóvectv. 
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tate, secundum Spiritum sanc 
üficationis, ex resurrectione 
mortuorum, Jesu Christi Do- 
mini nostri. 

b Per quem accepimus gra- 
tiam et apostolatum ad obedi- 
entiam fidei in omnibus Genti- 
bus, pro nomine ejus. 

6 In quibus estis et vos vo- 
cati Jesu Christi. 

7 Omnibus existentibus in 
Roma, dilectis Dei, vocatis 
sanctis; gratia vobis et pax à 
Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 

8 Primum quidem gratias ago 
Deo meo per Jesum Christum 
pro omnibus vobis, quia fides 
vestra annuntiatur in universo 
mundo. 

9 Testis enim meus est De- 
us, cui servio in spiritu meo, 
in Euangelio Filii ejus, ut in- 
desinenter memoriam vestri 
facio : 

10 Semper in orationibus 
meis obsecrans 8i quo modo 
tandem aliquando prosperum 
iter habeam in voluntate Dei, 
venire ad vos. 

11 Desidero enim videre 
vos, ut aliquid impertiar do- 
num vobis spirituale, ad sta- 
biliri vos : 

12 Hoc autem est, simul ex- 
hortari in vobis per eam que in 
invicem fidem, vestram atque 
meam. 

13 Non volo autem vos igno- 
rare, fratres, quia &?pe propo- 
sui venire ad vos, et prohi- 
bitus sum usque adhuc, ut 
fructum aliquem habeam in 
vobis, sicut et in ceteris Gen- 
Gbus. 
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14 "EXX»ci «s xai BagG&por, 
(opeig 7$ xoj dvofeog ÓpsiMéenS 
slpi- 

15 Oleo «à xac? ipd «pobupov 
xai Üüp4v «oig iv "Pp SüyysAi- 
dagbo:. 

16 O) ydg éwaudy)vopen «o 

ov «ob XpuoU- Ojvapag 
yàg 90 $ó«iv sig Gornpiav «avei 
vij «wesiovri, "lovóaiq «8 e'pórov 
xai " EX» 

17 Amatotóvn ydp seb dv aJ- 
7) de«oxaXoeescos àx «icTéog tig 
«iceiv xabàdg yéypoerecas *8*O i 
OÍxaiog ix eíaetug Cfdsrou." 

18 'A«oxaXoeetros ydp. py 
Gsov d«' ejpavoU, dei eacav di- 
Gsixv xai dóixiav dvBpiserv «Gv «yv 


dAf4ótiav dv dÓmia, xa«tyóvrum 


19 Ain «à yrodeiv coU GtoU, 
qavepóv dae dv a)voig: 5 ydp OsÀe 
aitoig dpavípuds* 

20 Tà ydp dégara niroó deó 
xvidsog xóc]ov, coig «orfpogt vooí- 
pesva, xaBop&ras, Se diiüiog oae 
óóvauag xai Susieng, Sig «9 slvou 
&UroUg dvaeoAoyfyreug" 

21 Ari yvóvesg «àv Osüv, od 
bc 5)v düéfasav, 9) tbxaplaendav: 
dXX' dpowausóndav dy «oig Ó12)6- 
yifpeig abeGv, xui dixoridón 5 
daoverog av xagóia: 


29 $ücxovrsc slvas vopol, dp«»- 
gévéndav, 

23 Kai XXa£av «1v óó£av «o0 
dq&&prey GsoU dv ipei Ouuori sixóveg 
qUageos dv8pierov, xai esesmv wi 
«$c xai ipeseGv. 

24 Ab xd « eU«oUg Ó 
Gig àv «dig diupicug «Gv xapóiiv 
cxeGv sig dxabasciav, «vó. deipá- 
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14 Grecieque et Barberis, 
sapientibusque et insipientibus 
debitor sum. 

15 Ita quod in me promptum 
et vobis qui in Roma euangeli- 
Zare. 

16 Non enim erubesco Euan- 
gelium Christi : virtus enim Dei 
est, in salutem omni credenti, 
Judeoque primum et Greco. 


]'" Justitia enim Dei in eo 
revelatur ex fidein fidem : sicut 
scriptum est : At justus ex fide 
vivet. 

18 Revelatur enim ira Dei 
de celo super omnem impie- 
tatem et injustitiam hominum 
veritatem in injustitia detinen- 
tium. 

19 Propter quod notum Dei, 
manifestum est in illis : nam 
Deus illis manifestavit. 

20 Nam invisibilia ipsius à 
creatura mundi, factis intellecta 
conspiciuntur, ipsaque sempi- 
terna ejus virtus et divinitus, 
ad esse eos inexeusabiles. 

21 Quoniam cognoscentes 
Deum, non sicut Deum glori- 
ficaverunt, aut gratias egerunt : 
sed evanuerunt in ratiocinati- 
onibus suis, et obscuratum est 
insipiens eorum cor. 

2? Dicentes esse sapientes, 
stulti facti sunt. 

?93 Et muteverunt gloriam 
incorruptibilis Dei in similitu- 
dinem imaginis corruptibilis 
hominis, et volucrum et quad- 
rupedum et reptilium. E 

24 Quapropter et tradidit 
illos Deus in desideria cordium 
eorum in immunditiam, ad de 
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Qsdbsu «à. dGpura, rov ev lav- 
«oí; 


$* 

95 Olnweg pwerhXXafav ce» 
dAfsiav ew) GseU àv «o JLeo0si, 9 
desGaaündav xai PXMmepsudav «x 
xeíde) «apa, ov xrifavra, 0g 8deiv 
SjAoyvric sig «cog alóvag. "Apt. 

26 Aid «oUro eapiüuxsv airo)g 
4 Gsóg eig «ow deijlag* ars yap 
Séosiou aUcrQ)v quiefXONefav cov 
qu8ix]v x gndiv sig ev «apa, udi 


27 'Ouoleg «& xal ol Gbsveg 
doévrsg «v Quépc)v xciv e*c 
SmAsíag, SEsxauÓndav iv c5 dpifn 
aeGv sig dXX fAovg, üpgevag àv cp- 
0s: «v doy mpodiviv. xoespyató- 
pvo, xoi «v)v dvripadüiav, 9v. Eósi 
e 5g «X&yog auc dv lavroig d«o- 
Aa e üvovrg. 

28 Ko xaBóg oix dóoxipacav 
«ww Gsàv bye àv deryvodii, «apí- 
ówxtv aU«oóg 0 Gsóg sig dóóupuov 
voUv, «oiv «à, ur) xaDfixovra: 

29 TlecAwpopávoug eady dài 
xíq, «opvsia, «evmpla, eXsovs£ía,, 
xaxía* pcreUg Qévov, povov, 1p- 
og, Ó$Aov, xaxevóslag- 

30 'ilvpovdg, xaceXAovs, 
Ssedeuytig, Uo pia rdg, UerTPmpá vovg, 

óvag, dpsupsrag » f'ovsl- 
em éevuibeic, 


31 'Advvérovc, ddwvbieovc, da- 
«épyevc, da«ívóovg, dvsAssp.ovag: 


32 Olrnwsg «ó Oxaiopa To) 
Ge devyvivesg, 61 o] cà cuatro, 
«págdovrsg &Ziw Sewóvrou sifiv, o0 

oy ad«d, ereioÜetv, d2OuÀ xod €v- 
v8vOoxoU0) voie erpátievos. 

Kse. €. 2. 


1 I5 dvaeeAóywrec sl, à d- 
époet «üg à xpivov: dv à 
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decore afficiendum corpora sua 
in semetipsis : 

25 Qui commutaverunt veri- 
tatem Dei in mendacium, et 
coluerunt et servierunt crea- 
ture preter creatorem, qui eat 
benedictus in secula. Amen. 

26 Propter hoc tradidit illos 
Deus in passiones ignominiz : 
ipseque enim femine eorum 
immutarunt naturalem usum in 
eum qui contra naturam. 

27 Similiter et masculi re- 
linquentes naturalem usum fce- 
mine, exarserunt in libidine 
sua in invicem, masculi in mas- 
culos turpitudinem operantes, 
et mercedem, quam oportuit, 
erroris sui in semetipsis reci- 
pientes. 

28 Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradi- 
dit illos Deus in reprobum sen- 
sum, facere non convenienta : 

29 Repletos omni injustitia, 
fornicatione, nequitia, avaritia, 
malitia: plenos invidia, czde, 
contentione, dolo, malignitate : 

30 Susurrones, detractores, 
Deo odibiles, contumeliosos, 
superbos, arrogantes, invento- 
res malorum, parentibus inobe- 
dientes. 

31 Insipientes, incompositos, 
inhumanos, infcderabiles, im- 
misericordes. 

32 Qui jus Dei cognoscen- 
tes, quoniam talia agentes digni 
morte sunt, non solum ea faci- 
unt, sed etiam consentiunt fa- 
cientibus. 


CAPUT II. 
g 


DEO inexcusabils es, 6 
homo omnis judicans : in 
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xplveic «iv Ürspor, (S&vriv xa- | quo enim judicas alterum, teip- 
Ts , sum condemnas: nam eadem 


vaxpivtig* «à. yàp aded, «pádtuc 
à , 


xpívov. 

2 Oióngasv 0» 6ri «à xpljas «ob 
G$90 dc«1xa«à. dAfótiav dei «odg 
«à, «oiairo, qp& Tovro. 

3 Aeyifm 08 voro, à vbpeere 
Ó xpívuv «oUg «à, «otabea, erpádaov- 
«ac, xej «ocv aord, ori 4v ixpsi- 
En «9 xpipa. «o OU ; 

4 "H «o «XoUtoy €7& ypnivió- 
«og aUve0, xci «76 dvex ne, xai 
«5e paxpoluulag xacappowiig, dy- 
vodv Bc «6 ypwuéeóv «ov Oso) sig 
pérávelüv d$ ài ; 

5 Kod 0d ev d mpórnrá dov 
" dpsravine xapólav, Swdav- 
píiQeg ctavro épysiv. dv hudpa. óp- 
oie, xai deoxa Av Lene Oixosexpid- 
lag «o0 GoU* 

6 "Og deo)oda ixádeo xarà 
*à, ipya. a)eoU* 

7 "Teig uiv xa&' betopoviv Üpyev 
dpa, óéfav Xj «wv xai delap- 
Clav Unroboi, Quriv alówer- 


8 Twig à) i£ dpihslag, xoj dem- 


bvíes. pdv ey dAsbeia., etiboafveig 
à) eji ddixia, Supàg xui ipyfy 


9 ex x«i (emweyupla iai 
«dar Juv v6 xa- 
espyaopévou và xaxóv, 'levóníev 
«3 «póirov xai ^ EXJavog. 

10 Aéófa ó3 xai eur) »u sipém 
«avri «i Spyasoudvo «à dyabiv, 
*IevóaÓq «$ epóirov xoi * EX 

11 O) yáp ie«i epecueeA sla 


«apa. «, e 
m "cw yàp dvépag Spaprov, 


dvópuog xoj deoeUvrey* xoi 0o! 
dv vépao Syprov, ÓiÀ, vépeu xpibs- 
(eveou, 


|3 O qàp e] dxponrai ve) vé- 





agis judicans. 

2 Scimus autem quoniam ju- 
dicium Dei est secundum veri- 
tatem in talia agentes. 

3 Existimas autem hoc, 6 
homo judicans talia agentes, et 
faciens ea, quia tu effugies ju- 
dicium Dei ? 

4 An divitias bonitatis ejus, 
et patientis, et longanimitatis 
contemnis, ignorans quoniam 
benignitas Dei ad poenitentiam 
te adducit ? 

5 Secundum autem duritiam 
tuam et imponitens cor, the- 
saurizas tbi ipsi iram in die . 
ire, et revelationis justi judicii 
Dei. 

6 Qui reddet unicuique se- 
cundum opera ejus. 

' lis quidem secundum per- 
manentiam operis boni, gloriam 
et honorem et incorruptionem 
querentibus, vitam sternam. 

8 lis autem ex contenticne, 
et incredulis quidem veritati, 
credentibus autem injustitie, 
indignatio et ira. 

9 Tribulatio et angustia in 
omnem apimam bominis ope- 
ran'is malum, Judeique pri- 
mum et Graci. 

10 Gloria autem et honor, et 
pax omni operanti bonum, Ju- 
d:oque primum et Greco. 

11 Non enim est acceptio 
personarum apud Deum. 

12 Quicumque enim sine 
lege peccaverunt, sine 1 
et peribunt: et quicumque in 
l peccaverunt, per legem 


judicabuntur. 


13 Non enim auditores le- 
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peo Óixcuot «pd, «o G5, dXX ol 
e'oryrou «eU vop.ou Omcououbngovrau. 

14 "Orav yàp. ióvn «à. p) vó- 
pov Pxovra, qudst «d «oU vóp.ov 
«o5, optos vópuov pa) Exovesg, bav- 
«oig $i81 vép.og" 


15 Oferivsg dvósixvuveai «o Bpyov 
«o0 vópsou ypaeeov àv «aic vaplius 
GUróv, Cupquxprupoung QUTOv «rg 
duvtió f 8 SU, xai pecatà dXX fuv 
«ow Aoyidv xamyopouveom 7) 29 
d«oXoyovpuévur, 

16 'Ev ijpa, 0c8 xpivsi ó tg 
«d xpuzvà «Gv dvÜpómruv, xacva 
«à s)Umyyéuóv pov, ÓiÀ "Ineoü 
Xpovov. 

17 "Iós c) 'Iovóaiog «ovo? n, 
xai $«avaeaoy «o vópuu, xai xav- 
x&coa $y Oso, 

18 Kai yiwócxsig «ó SfAnpa, 
xaj Qoxi a, eig «d, Ormpépovra, xa- 
eWXxobp.svog 8x voU vópuov* — * 

19 Ilécoóag «s csaveov $0q- 
yv slvou eupXiv, Gg «Gv dv dxó- 
Tél, 

20 Ilaiósurzv dppóvow, Óibg- 
xaXov vueiuv, Üyovwra, «€» pMóppu- 
civ «72€ tyvüOSug xoi «2g dXnbsiag 
dv «ij vópau* 

21 *O oiv Qibéf ko Ürspov, fsav- 
«àv o) ÓijbAesxsig ; 0 x)pUdGuv pu») 
xNdecsiv, xNactig ; 

22 'O Mpuv Ii?) MeOECEUEIV, I1 - 
xsóeg ; à ósxvdaópavog «à sión- 
Aa, lepoduAsis ; 

23 "Og àv vípao xavyádou, i0. 
«5g «apa SGdsug «cO vójov «üv Osüv 
deis? 8g ; 

24 **'Tà yàp Ovopax «o0 GecoU ài 
Üpág (t onpusiroa dv oig Ebvsdi," 
xaBog yéypamrai. 

25 Ilspwous) pv yàp GxpiAsi, 
dd» vópew epáddng: dà» 09 wapa- 
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gis justi apud Deum, sed facto- 
res legis justificabuntur. 

14 Quum enim Gentes non 
legem habentes, natura ea que 
legis faciunt, ejusmodi legem 
non habentes, sibi ipsis sunt 
lex. 

15 Qui ostendunt opus legis 
scriptum in cordibus suis, con- 
testante ipsorum conscientia, et 
inter se invicem cogitationibus, 
accusantibus, aut etiam defen- 
dentibus, 

16 ln die quum judicabit 
Deus occulta hominum secun- 
dum Euangelium meum, pe 
Jesum Christum. ] 

17 Ecce tu Judeus cogno- 
minaris, et requiescis leg, et 
gloriaris in Deo, 

18 Et nosti voluntatem, et 
probas differentia, instructus ex 
lege : 

19 Confidisque teipsum du- 
cem esse cacorum, lumen eo- 
rum qui in tenebris : 

20 Eruditorem insipientium, 
magistrum infantium, habentem 
formam scientis et veritatis in 
lege. 

21 Ergo docens alium, teip- 
sum non doces? predicans non 
furari, furaris ? ) 

29 Dicens non mechari, mc- 
charis? abominans idola, sacri- 
legium facis ? 

23 Qui in lege gloriaris, per 
transgressionem legis Deum in- 
honoras ? 

24 lpsum enim nomen Dei 
per vos blasphematur in Gent&- 
bus, sicut scriptum est. 

25 Circumcisio quidem enim 
prodest, si legem observes : si. 
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Gg vópev jw, h espirep/ &ov | autem transgressor legissis, cir- 
dxpoGudeía, )y$»yovsv. cumcisio tua preputium facta 


26 "Edv» ev à dxpeouceia «a 
Óixcucpuovra, oU  vópou  QuAGUTD, 


oUxi 4$ dxpeSuctia a)eoU lg espiro- 
polv Aoyidótderon ; 


27 Kai xpwiéi 5j ix qicsug dx- 
oGuc vía, «àv vójvov q6AoUC0, C qày 
id, y pé quarog xuj Y6pMoug «u- 

pao vópou ; 

28 Oí yàp 6$ dv v qavspo, 

"[ovdoióg daev* oU0deh) dv €) pavépo), 
év dapxi, espyropét 


99 'AXX i iv ei) xpurri, 'Iov- 
Óojog* xai «spwop xapóiag, àv 
evebpuri, o). ypóquovri* eb 0 Becu- 
vog eUx i£ dvlpóeuv, dXA' ix eol 
GOs$00. 


Ksp. y. 3. 


1 "v o0v «9 «pid Gv «oU "Lev- 
aov, 7) «ig 5 opiXsia «76 
«$picopaje 
9 IIoM), xavà «óvra epówev. 
XIpOÓvov iv yàp óri $a esuómdav 
«à Aóyia, vo0 O6o0- 
3 Tí yàp, sl $eíaentáv ense ; 
p?) $ deideia, aoeGv «xv eideiw eo 


eU xarapyftds ; 


4 Mj yévato ywiíclüo 08 
6sig dYofie, «c 08 üvbposrog -L- 
ódeg* xodog yéypoerau* ** "Oca 
v ÓixouciÓ7; àv «oig Ayoig dou, xei 
vncfdá ne àv « 5 xplvsdóau os." 

5 El 0ó$ 4$ dóxia $góv Oso) 
Oixcuodüvmv uvidendi, ví dpoUpesv ; 
po) &ómeg 6 Gsóg Ó Pewpépurw ev 
épy y ; xawd, üvÜpuvrov Aéro. 

6 M» yévowo: desi «Gg xpwsi 
 Gsig «iv xotTpov ; 

7 Ei yàp 4$ dA4fsia cw) GsoU 





est. . 

26 Si igitur preputium in- 
stituta legis custodiat, nonne 
preputium illius in circumci- 
sionem reputabitur ? 

27 Et judicabit ex natura 
preputium legem consummans, 
te per literam et circumcisio- 
nem transgressorem legis ? 

28 Non enim qui in mani- 
festo, Judeus est: neque quae 
in manifesto, in carne, circum- 
cisio : 

29 Sed qui in abscondito Ju- 
deus : et circumcisio cordis, in 
spiritu, non litera: cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo. 


CAPUT Ill. 


1 UID ergo prestans Ju- 
deo? aut quz utilitas 
circumcisionis ? 

2 Multum, per omnem mo- 
dum. Primum quidem enim, 
quia credita sunt eloquia Dei. 

3 Quid enim, si non credi- 
derunt quidam, num increduli- 
tas illorum fidem Dei inutilem 
reddet ? 

4 Netilat: esto autem Deus 
verax, omnis autem homo men- 
dax, sicut scriptum est: Ut 
justifüceris in sermonibus tuis, 
et vincas in judicari te. 

5 Si autem iniquitas nostra 
Dei justitiam commendat, quid 
dicemus ? Num injustus Deus, 
inferens iram ? secundum ho- 
minem dico. 

6 Ne sit: alioquin quomodo 
judicabit Deus inundum ? 

7 Si enim veritas Dei in meo 


404 


dv «ài dp) Jpsócpaei despitasusiv 
slg «v óéfa» ajvoU, ci iei xd yo 
Qg üpxproxNog xpivopax ; 

8 Kal y^, xadog [33atquuei- 
psÓa, xal xabog qoasi «wsc 5uág 
Mysiv, Ue eorfrogusv «à xaxd, iva 
D «à dryadá ; v «à xpipa, Ivói- 
xév icv1. 

9 Tí olv; eporxónsba ; e) e&v- 
«a£* «poreiadó4ieóa, yàp "Iovóalovg 
«5 xai "EXsvag «&vrag 0p' iuuaxp- 
eíav slvai " 

10 Ka£og a "On 
Be«i óixouog à "u 

11 Ox £cciv ó Guviciv, ox 84€ 
4 ix2vrüw «iv esiv- 

12 Ilóweeg djE5ouvav, pe« 
Spxpskoóndoor oüx. $061 eroi iv Sn pv- 
(roca, osx dom bog bvog- 


13 Tápog dvspypévog 6 à 
aUrüv: «aig yXOGGnig a)evov d0o- 
)uo0dav* lg dderióuv 0«ó «d oesíov 


14 *Q» «à ceópa dpàg xoj «- 
xgiag yhp 

15 'Ofsig el «óóeg aX9«2v boyím 
ei|a: 

16 Xe xej «auewpia 
dv «aig óóoig ad«Gv, 

17 Kai (ois siphvug oix lyvo- 
gav* 

18 OUx lee1 966 Oii defvavei 
«ov 6péaANuOv aeGv." 

19 Oióeutv 03 Uri 600 6 vépog 

|, *oig dv «0 vép«) XXI Iva 

«vy drópu ppavyn, xoi. óeíoixeg *yi- 
vueoas «Uc 6 xécpog «o Go 

20 Ani d£ Bpyov vipev c) Ó- 
xokoÓ$Usra: e«üco, dàeb  dvómov 
a)roó* Óià yap vópev deiyvutig 


21 Nw ài xps vípeu Óixauo- 
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mendacio abundavit in gloriam 
ipsius, quid adhuc et ego tan- 
quam peccator judicor ? 

8 Et non sicut blasphema- 
mur, et sicut aiunt quidam nos 
dicere, quia faciamus mala, ut 
veniant bona ; quorum damna- 
tio justa est. 

9 Quid ergo? precellimur ? 
non omnino: przacausati sumus 
enim Judaeosque et Grecos 
omnes sub peccato esse : 

10 Sicut scriptum est, Non 
est justus, neque unus : 

11 Non est intelligens, non 
est requirens Deum. 

12 Omnes declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt: non 
est faciens bonitatem, non est 
usque ad unum. 

13 Sepulchrum patens gut- 
tur eorum: linguis suis dolose 
egerunt: venenum aspidum 
sub labiis eorum : 

14 Quorum os maledictione 
et amaritudine plenum est ; 

15 Veloces pedes eorum ef- 
fundere sanguinem. 

16 Contritio et calamitas in 
viis eorum. 

17 Et viam pacis nou cogno- 
verunt. 

18 Non est timor Dei ante 
oculos eorum. 

19 Scimus autem, quoniam 
quicumque lex dicit, iis qui in 
lege loquitur, ut omne os ob- 
struatur, et subditus fiat omnis 
mundus Deo. 

$20 Propterea ex operibus 
legis non justificabitur omnis 
caro coram illo: per enim le- 
gem cognitio peccati. 

2] Nunc aut emsipe lege jus- 
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€ívn GsoU. espavíporai, papropeu- 
pbvn 0c «v0 vópiou xai «Gv «popn- 
vóv' 

99 AixaiocUvn 09 Osob Óid. «ic- 
«sug '"IndoU XpidvoU, ig vüveag 
xou d«i «üvrüg «oug «410TSvoVTOg* 
ej yág dcm ÜadroNs 

93 YIIavrec yàp Bpxprov, X0 
Üdrspoüvrau «76 Óófne «ob GOso0* 

94 AuxoioDputvol Ücopsay «5j aoeoU 
x&pn, Ói3 e56 &soXurpodéog «5g 
év Xpoe«o *Ia600* 

95 "Ov «pgoíósro $ Otóc IDxagef- 

iov Óià «ng «idr£og iv «co corob 
afjumi, sig Evótifiw «7g Orxcuouvng 
abco0, 0i «v «Gpsdiv «Ov. epoyt- 
yrovérom Oqua prpeonor, 

$96 'Ev «5 dvoxy v00 O0, 
«pic Ivórifiv €76 Oruuedóvng aieoU, 
dv «o viv xeipoy slc «à slve adeov 
Óixaiov, xai Óixouoüvea, «àv. éx «id- 
«80g 'Incob. 

977 YloU obv à xa/ocwdig ; d- 
xAsicÓn. Aid «oiou vópou ; «Ov 
Wpyuv ; oxi dXXà Ói vépev 
«wioTSos. 

28 Aoyigópsla obv, eícen óv- 
xaiougÓos üvÓpueov, xwpig ipyow 
vópAov. 

29 "H 'Iovóaiow 6 Oe uóvov ; 
eU] 03 xoi dvo ; vai xai ibv&w- 


30 'E«tiet? sig $ Osic, $c Ó- 
xuid$i «spwopzv ix. «iorsng, xai 
dxpoGuaeiay Ói&. «3g vid ttug. 

31 Nópov obv xoa pyebptv Óii 
«Sg *io«sug ; Mw) yévwro: doo 
vopov loe pav. 

Ko. 6. 4. 
1 Y obv ipecp.tv 'A6padys civ 

T earápa dv süpnxévon 
xard. d&pxo, ; 


xa. ; 
2 E] yàg 'A6padp, i£ lgyev 
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titia Dei manifestata est, testi- 
ficata à lege ct Prophetis. 


29 Justitia autem Dei per 
fidem Jesu Christi, in omnes et 
super omnes credentes: non 
enim est distinctio. 

23 Omnes enim peccave- 
runt, et deficiuntur gloria Dei: 

24 Justificati gratis ipsius 
gratia, per redemptionem que 
in Christo Jesu. 

25 Quem proposuit Deus 
propitiationem per fidem in ip- 
sius sanguine, ad ostensionem 
justitie sus, per remissionem 
prefactorum delictorum : 

26 ln sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitie ejus, in 
nunc tempore: ad esse ipsum 
justum, et justificantem eum 
qui ex fide Jesu. 

27 Ubi ergo gloriatio? ex- 
clusa est. Per quam legem 
operum ? non: sed per legem 
fidei. 

28 Ratione colligimus ergo, 
fide justificari hominem, sine 
operibus legis. 

29 An Judseorum Deus tan- 
tum ? nonne vero et Gentium ? 
imo et Gentium. 

30 Si quidem unus Deus, qui 
justificabit circumcisionem ex 
fide, et preputium per fidem. 

31 Legem ergo Jestruimus 
per fidem? ne fiat: sed legem 
stabihsnus. 


CAPUT IV. 


1 QUID ergo dicemus Mbra- 

ham patrem nostrum 
invenisse secundum carnem ? 
2 Si enim Abraham eg 
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«po; «àv sov. 


3 TÍ yàp 5 ptam A&ysi ; 
** *Esíavsucs 08 'AGpgaap. «0 O60, 
xaj doyígó» auc) sig OixouoDUvnv." 


4 Tà óP édpyafopévio 0 panos 
oU Aeyiferas xavd, x&pw, dXAa 
xacà «o "ur 

5 To 0i yw o46vQ), 4ri0- 
«6oovei * ài ci owed «ov 
dds67,, Aoyitoros $ «ideis atoU sig 
Óixauod 0v mv* 

6 Kaóáesp xei XaGiÓ Aéyti viv 

idpàv «ou dvÜpirrov, «i 6 Osog 
Aoyicerot Óixouodóvny x upig Egyav. 

7 '* Maxagiei ov dosóngav. ai 
dvojuloa, xoi qv desxaNopóncav ai 
G4 99 i01. 

8 Maxápog dvàp à o) pa] ^e- 
yidneas Kugiog 0quapeiav." 

9 'O pexupidj.óg o0v oUTO0g, 
d«i «xy espwounv, 3) xoi dei «7v 
&xgo&ugTicv ; Xéyoptv yàp 6n 
Dyicón «c 'AGgaap 5 «icti sic 
Óixeuecóvwv. — 

10 IIGg eóv dAoyidón; iv «v- 
proi Ove, f) àv dxpoGuc vía, ; Oüx 

v «spirouzi, dXX dv dxpoGucrig. 


11 Kai djaiov Pas etpieo- 
pte, dppary ioa. «5g Órxauodóvng 7 
«iorsug «ng dv «n dxpoGuseíg- sig 
«à selva adeiv «ocápa, «àvruv «Gv 
etesuóvrow i dxpoeudvíag, sic «à 
Aeyiüvo, xci «üvoig «v Óncue- 
dQóvov* 

12 Kai «arépa. espvrouae, «oig 
oix dx «épirou/ig hover, dXXd, xai 
voig OToryoUdt «oig ixvéci «7g àv 
7i ig, vid e&ug «oU ea pog 
bui 'A6paap. ; 

13 Ov yàp ài, vópov 4 iay- 
9a «o "ACadp, )«9 (e«ipponi 
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operibus justificatus est, habet 
gloriaionem, sed non apud 
Deum. 

3 Quid enim scriptura dicit ? 
Credidit autem Abraham Deo, 
et reputatum est illi ad justi- 
tiam. 

4 At operanti merces non 
imputatur secundum gratiam, 
sed secundum debitum. 

5 At non operanti, credenti 
autem in justificantem impium, 
reputatur fides ejus ad justi- 
tiam. 

6 Sicut et David dicit beati- 
tudinem hominis, cui Deus im- 
putat justitiam sine operibus : 

7 Beati quorum remisse 
sunt iniquitates, et quorum tec- 
ta sunt peccata. 

8 Beatus vir cui non impu- 
tavit Dominus peccatum. 

9 Beatitudo ergo hec in cir- 
cumcisione, an etiam in pre- 
putio ? dicimus enim, quia re- 
putata est Abrahz fides ad jus- 
titiam. 

10 Quomodo ergo reputata 
est ? in circumcisione existenti, 
an in preputio? non in cir- 
cumcisione, sed in preputio. - 

11 Et signum accepit cir- 
cumcisionis, signaculum justi- 
tie fidei que in preputio, ad 
esse eum patrem otnuium cre- 
dentium per prweputium, ad 
reputari et illis justitiam. 


12 Et patrem circumcisionis, 
iis non ex circumcisione solum, 
sed et incedentibus vestigus 
ejus quz in przputio fide) pa- 
tris nostri Abrahae. 

13 Non enim per legem pro- 
missio Abrahe, aut semini ejus, 
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&UroU, «à x^nfovópov aívóv élvou 
«oU xégjkov, dXXa. Oi, Óixouodüvng 
«iot $us" 

14 Ei ydg oi ix vópov, xX»po- 
vójkot, xsxévorrou $ eio«ig, xou xa- 
efey ros 5 éeayysAia: 

15 *O yàp vépog opysiv xaesp- 
yy& e eeou* oU yàp eux $d*i vápuog, 
9005 «a páeattie. 

16 4Auà rouvo 2x «ideo, iva 
xorà, xópw, sig «à sivas OsGaíav 
«v cay y tia «avei co daégua- 
«1, od vU) $x «o0 vópov [óvov, dXXa. 
xai v ix wi0T6Ug '"AGpadps, 0g 
deci erovrip «&vrov bypiv, 

17 Kabóg yíygaerar ** "Ori 
eorípa «oXXGv éüvíiv e£üeixá, ds," 
xacívave: ov dei T8v0S GSo0, «o0 
QuottoicUvrog «o)g véxpoig, xai X&- 
Aoüvrog «d, jj ovra, Og óvea 

18 "Oc «ap! iria de^ Paridi 
jeigesucsv, sig và "ysvígócs aUcvóv 
waeípa 4oXXOv éÓvOv, xad có 
elpnpévor: ** Obra boras «à deíp- 

60v." 

19 Kai yu) dcÓtvtcag «n «icem, 
oU xat4$vóu$s v0 bavuvoU CO. 0n 
vSvaxpaudvev, éxavovraéeng — «0v 
Üeapyov, xai v7v véxpuciv «o6 
wirtos Xádlos: - 

90 Eig 0$ «?v ivayysXiay «ob 
€s00, o) Óuxpión c3 deiria, dXX 
$vsóvaquoóo «5, «iaesi, Óo)g Ocfav 

5 s 

21 Koj «X«gepopnósig 6e 0 
ieipyyt)ereu, Óvvarüg éOei xod «oi- 
«tu. 

229 Aj xaj $wyldón «o sk 
Óncouod ovv. 

$93 Ojx éypápn à) Óf ajniv 
pévov, 01 Seyidón airo 


94 'AXXÀ xai 0i! ydg, eig p 4.- 
)s) AoyifsCÓc,, vog «idTt/oUCIV 
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heredem eum esse mundi, sed 
per justitiam fidci. 


14 Si enim qui ex lege, he- 
redes, exinanita est fides, et 
inutilis reddita est promissio. 

15 Nam lex iram adopera- 
tur: ubi enim non est lex, nec 
transgressio. 

16 Propter hoc ex fide, ut 
secundum gratiam, ad esee fir- 
mam promissionem omni semi- 
ni, non ei qui ex lege solum, 
sed et ei qui ex fide Abrahe, 
qui est pater omnium nostrum, 

17 Sicut scriptum est : Quia 
patrem multarum Gentium po 
sui te, ante cui credidit Deum, 
vivisicantem mortuos, et vocan- 
tem non existentia ut existentia : 

18 Qui contra spem in spem 
credidit, ad fieri eum patrem 
multarum Gentium, secundum 
dictum : Sic erit semen tuum. 


19 Et non infirmatus fide, 
non consideravit suum ipsius 
corpus jam emortuum, centum 
annorum fere subsistens, et 
mortificationem vulvae Sarz. 

20 In autem repromissionem 
Dei non disceptavit diffidentia, 
sed confortatus est fide, dans 
gloriam Deo. 

2] Et plenissime sciens, quia 
quod promisit, potens est et 
acere. 

22 [deo et reputatum est illi 
ad justitiam. 

23 Non scriptum est autem 
propter ipsum solum, quia ne- 
putatum est illi : 

24 Sed et propter nos, qui- 
bus futurum est imputari, cre- 
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dei «iv Iysipavra, 'Insoüv «àv Kó- 
piov Suv ix expos 

25 "Og «apsóó8n ÓiÀ. «à. apaer- 
«ópeea tuv, xai dyyfpbn Oii, ev 
éixaíotiv Sp v. 


Kso. £. 5. 
1 A Posters ov àx eld rsog, 
Sipfw"v Pops» «pig vov 
Ocóv Óid «o6 Kupiov 5p Ov 'ImdoU 
Xputeob- 

2 Ai'o xoi «3v podatyury?)v $d- 
xíxopsv en «iden clg ev xp 
«abrnv dv 3 daefixapuv, wu xav- 
xopión ie' Daríón e*g Ocfue «o0 
Gov. 

3 OU pévov 02, dAXÀ xài xav- 

Guus0a, dv «aig SX Lseiw- eibórsg 
0x1 4 SA-ag Óeojev)v xacspy&ts- 
voi" 

4 *H $3 jeopov)) Oouyojv, $02 
Óoxips) £Aarído: 

5 'H 0) Derig od xoecityivn, 
Uri 3j doyórm eo0. O900. Pour 
ly voie xapóicig hu 0i. «vsipa- 
«og &yiou oU OoBcvrog Suiv. 

6 "En yàp Xpitele, bvrov hj Ov 
daücvv, xod, xeupüv üedp. das6Ov 
deíbavs. 


7 MóXg vyàp ó«dp Óxalou dig 
decolavsivais 0edp ydp «v0 dyadoU 
váxa eig xai coNud, deroBavsiv, 

8 XZwicdrntfi 08 ev lavro aryá- 
ew slg 4uàg 6 Ot0c, 8n ie Ap 
«eAGv Ovruw dv, Xpigtüg Drop 
5uóv o«ibave. 

9 IIoXAj oiv v, dxtuu- 
Mvrsc Vüv lv «à cdpaeri udeob, ga 
axíópsbo. 0i odroU derà esc Opysie. 

10 El yàp 0j üvt$g Xt fA- 
A&ynsv «à. Os id. «ov Savívrov 
«wi ito aUroU, «eu MAXXov xa- 
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dentibus in excitahtem Jesum 
Dominum uostrum à mortuis. 

25 Qui traditus est propter 
delicta nostra, et excitatusg est 
propter justificationem  nos- 
tram. 


CAPUT V. 


1 USTIFICATI ergo ex 

fide, pacem habemus ad 
Deum per Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

2 Per quem et accessum ha- 
buimus fide in gratiam istam in 
qua stetimus, et gloriamur in 
spe glorie Dei. 


3 Non solum autem, sed et 
gloriamur in tribulationibus, 
scientes quod tribulatio patien- 
tiam operatur. 

4 At patientia probationem, 
at probatio spem : 

5 At spes non confundit, quia 
charitas Dei diffusa est in cor- 
dibus nostris per Spiritum sanc- 
tum datum nobis. 

6 Adhuc enim Christus ex- 
ietentibus nobis infirmis, secun- 
dum tempus pro impiis mor- 
tuus est : 

7 Vix enim pro justo Ti 
moritur: pro enim bono 
sitan quis et audet muri. 

8 Commendat autem suam 
ipsius charitetem in. nobis De- 
us, quoniam adhuc peccatori- 
bus existentibus nobis, Chris- 
tus pro nobis mortuus est. 

9 Multo igitar magis justifi- 
cati nuhc ih sanguime ipeius, 
servabimur per ipsum ab ira. 

10 Si enim inimici existen- 
tes reconcilieti sutnus Deo per- 
mortem Filii ejus, multo magis 
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eaXuaxyérvrte dobwféutba iv 3 Qui; | reconciliati servabimur 1a vita 
ejr. ipsius. 


11 O9) póvov 62, dA xai xav- 
xoutvoi dv e O6 Od «o0 Kupíoo 
tuv "Infob Xpiceoó, à &' eb viv «3v 
xacaNAaysjv $A&Soptv. 


12 Aid cero dep Ó ivog dv- 
epo à paria eic cin xéG yv 

9M, xai Óià «9 ápaprias ó 
Sávacog, xai oUTGX £ig «àvrag dv- 
ép sus 4 &&vasog ÓrjA&ev, do' ^ 
wávese Bpaprov. 

13 "Axp ydp vípov ápapric 
$v d» xécpey àpapría, 03 ox dA- 
Aoysicoa p?) üvreg vópav. 


14 'AXX' d6GaciAsursv $ &àva- 
vog deo 'Aóap péxypr Mocfos, xai 
dei «*v)g p ápaprhcavrag iei «3 
ipveiipuur «3 eupaá iue 'Aódg, 
8c dde ejerog «vo BEXA.ovroc. 

15 'AXX' ey a «0 «apómru- 
pax, obra xai và xóputpa- $] yàp 
v «oU ivig «poe enun ol «oX- 
Aei dwéécvev, «0X3 Ov 5$ 
x&pte vob od p: opes iv 

a 77 «oU $vog ponrev 19090 
ed sig eedg «vXXg detpic- 


e Kal | Og Ói bvóg Ópa 
n ps 
xpina. Mia if S $i; »xráxpija" Ri 
0$ x&pidp.n dx «oXXGv « 
pérov, sic émxadpan. 

1" El yàp «à voi bvig «apae- 
eain i Sévaroc $eaciXruns ÓvÀ 
«oU ivóg, «o pav e] «v 
espif iav €6 Xoprrog xai «9 Óu- 
pec «^ OixouogUvng AayGávovrte, 
dv Quy SadiNsódeudi ài eo. iv, 
"1ncov X piovod. 

18 "Apa ebv od ài ivig «apae- 
áp, slg «ó»rag dvápomrows, 
slg xaváxpuua: eUto xai Ór bvic 





11 Non solum autem, sed et 
gloriantes in Deo per Domipum 
nostrum Jesum Christum, per- 
quem nunc reconciliationem 
accepimus. 

12 Propter hoc sicut per 
unum hominem peccatum in 
mundum intravit, et per pecca- 
tum mores, et ita in omnes hom- 
ines mors pertrensiit, in quo 
omnes peccaverunt. 

13 Usque ad enim legem 
peccatum erat in mundo: pec- 
catum autem non imputatur noa 
existente lege. 

14 Sed regnavit mors ab 
Adum usque ad Mosem, et in 
non peccantes in similitudinem 
transgressionis Ade, qui est 
typus illius futuri. 

15 Sed non sicut delictum, 
ita et donum. si enim unius de- 
licto multi mortui sunt, multo 
magis gratia Dei et donum in 
gratiaupius hominis Jesu Chris- 
ti in multos abundavit. 


16 Et non sicut per unum 
peccantem, donum : ipsum qui- 
dem enim judicium ex uno in 
condemnationem : at donatio 
ex multis delictis in justitiam. - 

17 Si enim unius delicto 
mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratie et 
donationis justitis accipientes, 
in vita regnabunt per unum Je- 
sum Christum. 


18 Igitur sicut per unam ef- 
fensam in omnes homines in 
condemnationem : sic et per 
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Gixeudpuerog, slg ávrag dvlpierovs, 


Sig )ixaiediv Qus. 

19 "Qeeép yàp Óià € «apa- 
«Xng «oU fvàg dvÜpirxou &.aptoXoi 
xoscvódocav ol «4oXXol, oUTO) XO 
Óidà «7c U*axoxg «oU ivóg Óixauo 
xacagcaóncgovras ol €oXXol. 

20 Néópog Ó6 «apsi075) Bev, iva. 
wAsovág7; «và eapáeeopux* ov 06 
je usóvaa$v 3) quapria., Uerépserspid- 
€$u06v 5$) x &pic, 

91 "Iva óX«tp iGagiAsuSEv d 
Óquxpría àv «à Savárto, obro xai 5$ 
xé&pc Basisonm Óià Oixamdivng 
sic Qunv alóviov, Óià "Indo. Xpioes 
«o0 Kuplou bps&iv. 
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| "T" obv dpowgksv ; derwpusvoUpusv 
«x Guaprit, Iva 5 x&pic 
«5007 ; 

2 M yívoco oirwvsg detüivo- 
psv «jj àpapria, «c bci Cotopsv 
dv osc5 ; 

3 "H dyvoties 0ri doi dGaeric- 
Ónpsv. sig Xpiieóv "Infoüv, eig «ov 
Savarov aUroU $oaecidónpsv ; 


4 Xutrünpasv obv aUrQ OiÀ. coU 
Baeeídparog sig «óv Sdvarov jva 
Q0e6S Xoigvóg x ve&xpOv 
óii. ex joie ocpic, obro n 
$ysig dv xeuvíennri. Qus «spieact- 
€uUtv. 

b E] yàp cópqueos yeyóvoqusv 
«à ópolQpori «oo Savówov a)cob, 
dXXd xai «5g dvadvücsog daóps- 
a, 
6 Tobro ymódxovrsc, 0r) 6 «a- 
Anuóg Syv dvÓpuerog Guvsdravpo- 
&s, jva. xavapynüÜn v0 GOpa «76 
&uapliag, vo pnxéri ÓovAsisiv 5j 
*3i àpapria: 

7 'O yàp d«obavov ósÜmaio- 
eu! de) e*& papríag. 
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unam justitiam, in omnes homi 
nes, in justificationem vite. 

19 Sicut enim per inobedi- 
entiam unius honunis pecca- 
tores constituti sunt multi, ita 
et per obeditionem unius justi 
constituentur multi. 

20 Lex autem subintravit ut 
abundaret delictum. ubi autem 
abundavit peccatum, supera- 
bundavit gratia. 

21 Ut sicut regnavit pecca- 
tum in morte, ita et gratia reg- 
net per justitiam in vitam eter- 
nam, per Jesum Christum Do- 
minum nostrum. 


CAPUT VI. 


1 UID ergo dicemus ? Per- 
manebimus in peccato, 
ut gratia abundet ? 

2 Ne fiat: qui mortui su- 
mus peccato, quomodo adhuc 
vivemus in illo ? 

3 An ignoratis, quia quicum- 
que babtizati sumus in Chris- 
tum Jesum, in mortem ipeius 
baptizati sumus ? 

4 Consepulti sumus ergo illi 
per baptismum in mortem : ut 
quomodo excitatus est Christus 
à mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vita am- 
bulemus. 

5 Si enim complantati facti 
sumus similitudini mortis ejus 
sed et resurrectionis erimus 


6 Hoc scientes, quia vetus 
noster homo simul crucifixus 
est, ut destruatur corpus pec- 
cati, ad non ultra serviendum 
nos peccato. 

7 Nam moriens justificatus 
est à peccato. 
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QVeoU, 

13 Mi «apióvávers «à uA» 
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14 'Apapría yag Up e) xv- 
weóds o) yóg $c«$ U«à vópewv, 
ANN ierà xit 

15 Ti ov; Apa eefidopev, $n 
eux ddpv n vópov , GXX' oer x&- 

v: M31) yévoiro. 

d 16 OX olóaes 0i d «apii - 
vers SaveoUg ÓouAoug Sig Üwaxonv, 
ÓoUAoÍ «s Q óeaxebers, jroi Gquap- 
eíag slg Sàvewov, 9) Üwcxo»g sig 
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"lo ' Avüpisnvov Ayo, ài, «v 
déBveine «5c dapxóg UpAov, exeo 
yàp sapeseiiart «d. póNx pw 
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8 Si autem mortui sumus 
cum Christo, credimus quia 
etiam simul vivemus ei : 

9 Scientes quod Christus re- 
surgens ex mortuis, non am- 
plius moritur; mors illi non 
ultra dominatur. 

10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: 
quod autem vivit, vivit Deo. 

11 [ta et vos existimate, vos 
ipsos mortuos quidem esse pec- 
cato, viventes autem Deo in 
Christo Jesu Domino nostro. 

12 Non ergo regnet pecca- 
tum in mortali vestro corpore, 
ad obediendum ei in concupis- 
centiis ejus. 

13 Neque sistite membra 
vestra arma injustitiz peccato, 
sed exhibete vos ipsos Deo 
tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma justitie 
Deo. 

14 Peccatum enim vobis non 
dominabitur: non enim estis 
sub lege, sed sub gratia. 

15 Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege, 
sed sub gratia? ne fiat. 

16 Nescitis quoniam cui ex- 
hibetis vos ipsos servos ad obe- 
dientiam, servi estis cui obedi- 
tis, sive peccati ad mortem, 
sive obedientis ad justitiam ? 

17 Gratia autem Deo, quod 
fuistis servi peccati, obedistis 
autem ex corde in quam traditi 
estis formam doctrine. 

18 Liberati autem à pecca- 
to, servi facti estis justitiae. 


19 Humanum dico, propter 
infirmitatem carnis vestre, si- 
cut enim exhibuistis membra 
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vestra serva immunditia et ini- 
quitati ad iniquitatem : ita nune 
exhibete membra vestra serva 
justitiae in sanctificationem. 

20 Quum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitige. 


21 Quem ergo fructum ha- 
buistis tunc, in quibus nunc 
erubescitis ? nam finis illorum, 
mors. 

?2 Nunc vero liberati à pec- 
cato, servi facti autem Deo, 
habetis fructum vestrum in 
sanctificationem : at finem, vi- 
tam eternam. 

23 Nam stüpendia peccati, 
mors: at donatio Dei, vita 
ecterna in Christo Jesu Domino 
nostro. 


CAPUT VII. 


1 AN ignoratis fratres, sci- 
entibus enim legem 1lo- 

quor, quia lex dominatur hom- 

ini ad quantum tempus vivit ? 

2 Nam que sub viro est 
mulier, viventi viro alligata est 
lege : 8i autem mortuus fuerit 
vir, soluta est à lege viri. 

3 Igitur vivente viro, adul 
tera decernetur, si fuerit viro 
alteri : si autem mortuus fuerit 
vir, liberata est à lege, ad non 
esse eam adulteram, factam 
viro alteri. 

4 Itaque, fratres mei, et vos 
mortificati estis legi per corpus 
Christi, ad esse vos viro alteri 
ex mortuis excitato, ut fructifi- 
cemus Deo. 

5 Quum enim essemus in 
carne, passiones peccatorum 
per legem operabentur in mem- 
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vuog 4 Gjapria Oi, €) dwreA 7s. 


14 Oíóop:v yàp Ori $ vépog 
evtupuamxós den: bo ó) da puxóg 
giya , ie poueóvog er ev &gua pria. 

15 "O yàp xaespyáZopeu, e) 
yrvidxor* o) yàp 6 SXo, «Ure 
«p&gGu*  dAM' $ guagcG, «ojro 
«oj 


AD ROMANOS. 





473 


bris nostris, ad fructi&candum 
morti. 

6 Nunc autem soluti sumus 
à lege, mortua in qua detine- 
bamur: ita ut servire nos in 
novitate spiritus, et non vetus- 
tate litere. - 

7 Quid ergo dicemus ? quia 
lex peccatum? ne fiat: sed 
peccatum non cognovi si non 
per legem : nam concupiscen- 
tiam nesciebam, si non lex di- 
ceret: Non concupisces. 

8 Occasionem autem acci- 
piens peccatum per mandatum, 
adoperatum est in me omnem 
concupiscentiam : sine enim 
lege peeestum mortuum. 

9 Ego autem vivebam sine 
lege aliquando: veniente au- 
tem mandato, peccatum vixit. 

10 Ego autem mortuus sum: 
et inventum est mihi mandatum 
quod ad vitam, hoc ad mor 
tem. | 

11 Nàm peccatum, occasio- 
nem accipiens per mandatum, 
decepit me, et per illud occidit. 

12 Itaque quidem lex sancta, 
et mandatum sanctum et justum 
et bonum. 

13 Ergo bonum mihi factum 
est mors ? ne fiat: sed pecca- 
tum: ut appareat , peccatum 
per bonum mihi adoperatum 
mortem, ut fiat secundum hy- 
perbolen peccans peccatum per 
mandatum. 

14 Scimus enim quia lex spi- 
ritualis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 

15 Quod enim adoperor, non 
cognosco: non enim quod vo- 
lo, hoc ago, sed quod odi, illud 
facio. 
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16 Si autem quod non volo, 
illud facio, consentio legi quo- 
niam bona. 

17 Nunc autem non amplius 
ego adoperor illud, sed habi- 
tans in me peccatum. 

18 Scio enim quia non habi- 
tat in me, hoc est in carne mea, 
bonum: nam velle adjacet mi- 
hi, at perficere bonum, non 
invenio. 

19 Non enim quod volo, fa- 
cio bonum, sed quod non volo 
malum, hoc ago. 

20 Si autem quod non volo 
ego illud facio, non jam ego 
adoperor illud, sed habitans in 
me peccatum. 

21 Invenio igitur legem vo- 
lenti mibi facere bonum, quo- 
niam mihi malum adjacet. 

29 Condelector enim leg 
Dei secundum interiorem ho- 
minem. 

23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnantem 
legi mentis mez, et captivan- 
tem me legi peccati existenti 
in membris meis. 

24 Miser ego homo! quis 
me liberabit de corpore mortis 
hujus ? 

25 Gratias babeo Deo per 
Jesum Christum Dominum nos- 
trum. Nempe igitur ipse ego 
quidem mente servio legi Dei: 
at carne, legi peccati. 


CAPUT VIII. 


1 N'LLA nempe nunc con- 
demnatio bis qui in 
Christo Jesu, non secundum 
carnem ambulantibus, sed se- 

cundum spiritum. 
2 Nam lex spiritus vite in 
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Christo Jesu, liberavit me à 
lege peccati et mortis. 


3 Nam impossibile legis, in 
quo infirmabatur per carnem, 
Deus suum ipsius Filium mit- 
tens in eimilitudine carnis pec- 
cati, et de peccato, damnavit 
peccatum in carne : 

4 Ut justificatio legis imple- 
retur in nobis non secundum 
carnem ambulantibus, sed se- 
cundum spiritum. 

5 Nam secundum carnem 
existentes, ea quz carnis, sa- 
piunt: qui vero secundum spi- 
ritum, ea quz spiritus. 

6 Nam prudentia carnis, 
mors: at prudentia spiritus, 
vita et pax. 

7 Propter quod prudentia 
carnis, inimica in Deum : nam 
legi Dei non subjicitur: nec 
enim potest. 

8 At in carne existentes, 
Deo placere non possunt. 

9 Vos autem non estis in 
carne, sed in spiritu, siquidem 
spiritus Dei habitat in vobis. 
Si autem quis spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus. 

10 Si autem Christus in vo- 
bis, ipsum quidem corpus mor- 
tuum propter peccatum: at 
spiritus, vita propter justitiam. 

11 Si autem spiritus exci- 
tantis Jesum ex mortuis habitat 
in vobis, suscitans Christum ex 
mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inhebitan- 
tem ejus spiritum in vobis. 

12 Utique ergo, fratres, de- 
bitores sumus non carni, ad se- 
cundum carnem vivere. 

13 Si enim secundum car- 
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22 Oióausv ydp Uci «üca 4 
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«oU vov" 

93 OÀ pvov 0], AAAÀ. xoi abwoi 
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nem vivatis, futuri estis mori : 
si autem spiritu actiones cor- 
poris mortificetis, vivetis. 

14 Quicumque enim spiritu 
Dei aguntur, ii sunt filii Dei. 

15 Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis iterum in timo- 
rem, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo cla- 
mamus, Abba Pater. 

16 Ipse spiritus contestatur 
spiritui nostro, quod sumus fi- 
ii Dei. 

17 Si autem filii, et heredes : 
hzredes quidem Dei, cohzre- 
des autem Christi: si modo com- 
patimur, ut et conglorificemur. 

18 Existimo enim, quod non 
digna passiones nunc temporis 
ad futuram gloriam revelari in 
nobis. 

19 Nam anxia exspectatio 
creature revelationem filiorum 
Dei expectat. 

20 Nam vanitati creatura 
subjecta est, non volens, sed 
propter subjicientem : 

21 In spe, quia et ipsa cre- 
atura liberabitur à servitute 
corruptionis in libertatem glo 
rie filiorum Dei. 

229 Scimus enim quod omnis 
creatura ingemiscit, et compar- 
turit usque nunc. 

23 Non solum autem, sed et 
ipsi primitias spiritus habentes, 
et nos ips in nobis ipsis gemi- 
mus, adoptionem filiorum ex- 
pectantes, redempüonem cor- 
poris nostri. 

24 Nam spe servati sumus 
spes autem visa, non est spes 
quod enim videt quis, quid et 
sperat ? 

25 Si autem quod non vide- 
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gt dusqpéppovg «7$ sixóvog €oU UIoU 
aivoU, Si; «à sivi aov «poróre- 
xov dv «v? Ovis doe eic 

30 Ole 5i «pegas, eobtovg X; 
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dpsidoeo, dO U«ip huc «vov 
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mus, speramus, per pati sntiam 
expectamus. 

26 Similiter autem el spiri- 
tus simu] recipit infirmitates 
nostras: nam quid oremus si- 
cut oportet, nescimus : sed ipse 
spiritus interpellat pro nobis 
gemitibus inenarrabilibus. 

27 At scrutans corda, scit 
quid prudentia spiritus : quia 
secunc Deuminterpellat pro 


"0 | Scimus autem, quoniam di- 
ligentibus Deum, omnia co-ope- 
ranturin bonum,secundum pro- 
positum vocatis existentibus. 

29 Nam quos prescivit, et 
predestinavit conformes imagi- 
nis filii sui, ad esse eam pri- 
mogenitum in multis fratribus. 

30 Qnos autem predestina- 
vit, hos et vocavit: et quos 
vocavit, hos et justificavit : 
quos autem justificavit, illos et 
glorificavit. 

31 Qnid ergo dicemus ad 
hsc? si Deus pro nobis, quis 
contra nos ? 

32 Qui etiam proprio filio 
Don pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomo- 
do non etiam cum illo omnia 
nobis gretificabit ? 

S33 Quis accusebit adversus 
electos Dei * Deus justificane. 

34 Quis condemnans ? Chris- 
tus mortuus, magis vero et ex- 
citatus: qui et est in dextera 
Dei, qui etiam interpellat pro 
nobis. 


35 Quis nos separabit à cha- 
ritate Chrisü ? tribulatio, an 
angustie, sn persequutio, an 
fames, an nuditas, an pericu- 
lum, an gladius ? 
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36 Kabog yóypaerar **"On 
Bvtxa Gov. Savacosptóa. 8v «v 
hudpaw Duayitórute Og tpocara 
e n 
37 'AXX' iv coíre cadiv vertp- 
wxi£v Óid. «oU dryaesdawros tuae. 

38 Iléengpau yàp $rioo€$ Sav- 
Qrog, 0048 Cur), oUT8 OXyySAol, oUTS 
dpyai, oovt Óvvaqutig, ovt8 SvEGTO- 
va, «048 |) Novra, 


39 Ovrs ULopa, ovre. fGülos, 
ovré «ig xvidig brépa, Óvvtgsra: 
bp xupidas de ec dyóeng «oo 
Oso), «5c iv Xpu«c) 'Info0 «o 
Kupiu 5p. 


Ksp. /. 9. 
1 Affbtiay € dv Xpifec), 
A ple Mel 
0»$ po «726 duvsiófosOg pov dv 
eveipaory iyi, 


2 "On Xe» pu ddei peyáhn, 
ed dóikuieeog dOUvm «7 xapóía. 
Mv" 

3 'Huyó dp avg iyo 
dváósua. sivcu dà coU Xpufeoó 
Uvip «Gv dósXpOv pov, «Gv dvy- 
y$v6w Mov xard, &&pxa 

4 Ofen siaiw "IGpanAitou, dv 
b diobsc;a, xoi 5 ofa, xej al &ia- 
É5xou, xai. $ vopoledía, xai b Xa- 
«psi, xoi aj decyytXiou- 

5*0 ol vorípsg, xci eL ov 6 
Xpreie «à xarà dàpxo, 6 Ov deri 
« Os) sÜeywrog sig «og 
«lOvag.  "'Ayy. 


6 Ojdx olov dà 81 dorée nuxiv 
V Xéryos «oU GéoU* o) yàp eávisg ci 
KE "apos, obros "Ip 


..7 OU!* 6ni slo e«ípp. " A6pa- 
dps, «&v1sg eixva: ** AX dv "IGndx 
xw oferal gor depu," 
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36 Sicut scriptum est : Quia 
propter te mortificamur totam 
diem: zstimati sumus sicut 
oves occisionis. 

37 Sed in his omnibus supe- 
ramus propter diligentem noe. 

38 Persuasus sum enim, quia 
neque mors, neque vita, neque 
angeli, neque principatus, ne- 
que potestates, neque instantia, 
neque futura, 

39 Neque altitudo, neque 
profunditas, neque aliqua crea- 
tura ulia poterit nos separare 
à charitate Dei, quz in Christo 
Jesu Domino nostro. 


CAPUT IX. 


1 RITATEM dico in 

Christo, non mentior, 
contestante mihi conscientia 
mea in Spiritu sancto, 

2 Quoniam tristitia mihi est 
magna, et continuus dolor cordi 
meo. 

3 Optabam enim ipse ego 
anathema esse à Christo pro 
fratribus meis cognatis meis 
secundum carnem: 

4 Qui sunt Israélite, quorum 
adoptio filiorum, et gloria, et 
testamenta, et legislatio, et cul- 
tus, et promissa ; 

5 Quorum patres, et ex qui- 
bus Christus, quod secundum 
carnem, existens super omnia 
Deus benedictus in secula, 
amen. 

6 Non fieri potest autem, 
quod exciderit verbum Dei: 
non enim omnes qui ex lara], 
ii Israel. 

7 Neque quia sunt semen 
Abrahe, omnes fili: sed in 
Isaac vocabitur tibi semen. 
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8 Towréeriv, o) «à. eixva e? 
dapxig, cabra víxva «oU Oo0* dÀ.- 
^à «à «bwa «ng; i«ayytXiag, 
Aeylgsem sig aetppa: 

9 'E«ayysMag yàp $6 Xóyos 
euvrog "Kod, ev xaupóv qoUeov 
PDuicopau, X) 1a«oi ex, Z&)ba, 06g." 

10 Ow pévov 0), dXXa xai 'Pe- 
Gba, 3E ivic xoienv Pyxga., '1Qadx 
«oU «orpog uv 
11 Mówa yàp wsvewMvrow, 
pnóà epoEóveuv «i dryaBàv f) xaxov, 
jva, 4 xac bowynv coU Oso «pó- 
ésdig píévp, eUx. d£ Epyem, ÀXX' ix 
«o0 xaXXoUvrog, 

12 'Effón aie» "On *56 psi- 
Luv ÓovAsudti «i iaa dovi." 

13 KaM&x vyíy € €6 Toy 
'laxóG dpóewdéa, «v 0$ Hecab 
Splo nda." 

14 Tí obv ipoüpusv ;. uo) dóixía 
«uod. «ij 885 ; M) yévoreo. 


15 To yàp Moda Xiysi- (C"E- 
9ss060 Ov &y (XsO), xou olxeréipfdu Sv 
üv olxrsípu." 


16 "Apa obv oU «oU SéXovroc, 
o003 «eU «péxovroc, dAXÀ «o0 Ps- 
eUvrog Gov. 

17 Aéys yàp 5 ypaq?) «o ea- 

»* "Ori slc abro cobro eEfy n- 
p& c6, Üxug dvósi£upuoi dv doi ev 
Oóvapv pov, xai. Ueug ÓayysA5 «à 
$vojsk. pov. dv em en yn." 

18 "Apa ov 9v SO, Duasi- 9v 
6$ SEA, dxXwpóvtr. 


19 'Epsic oóv peu*. TÍ dex pp 
qnoi ; «o ydp ovAfyuaeni a)roU 


eig dvbíaenxs ; 
90 Mitvoivys, OQ üvépomt, f) «lc 
e] 6 dvrasoxpivópatvog ei) 695 ; M3 
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8 Id est, non filii carnis, bi 
filii Dei: sed filii promissionis, 
sestimantur in semen : 


9 Promissionis enim verbum 
hoc: Secundum tempus hoc 
veniam, et erit Sara filius. 

10 Non solum autem, sed'et 
|, Rebecca, ex uno concubitum 
habens, Isaac patre nostro. 

11 Nondum enim natis, ne- 
que agentibus quid bonum aut 
malum, ut secundum electio- 
nem Dei propositum maneret, 
non ex operibus, sed ex vo- 
cante. 

12 Dictum est ei: Quia ma- 
jor serviet minori. 

13 Sicut scriptum est, Jacob 
dilexi, at Esau odio habui. 


14 Quid ergo dicemus ? num- 
quid iniquitas apud Deum ? ne- 
at. 

15 Nam Mosi dicit: Mise- 
rebor cujus misereor, et mi- 
serabor quemcumque misera- 
tus sum. 

16 Nempe igitur non volen 
tis, neque currentis, sed mise- 
rentis Dei. 

17 Dicit enim scriptura Pbha- 
raoni: Quia in ipsum hoc ex- 
citavi te, ut ostendam in te vir- 
tutem meam, et annuntietur 
nomen meum in universa terra. 

18 Nempe ergo cujus vult, 
miseretur: quem autem vult, 
indurat. 

19 Dices itaque mihi: Quid 
adhuc queritur? nam voluntati 
ejus quis resistit ? 

90 [mo vero, Ó homo, tu quis 
es respondens Deo ?* numquid 
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ipti €) aNAdpa. ci eXAdev rv Ti 
ps deoineag obrag ; 

21 "H oix ixs: $fovdia» 6 xs- 
pop.sug ToU «oU, Ex voÜ aUroU 
qupa4eagrog «roimfau, o puev Sig viu 
Gx&bog, 9 06 sig dwipliav ; 

29 Ei ó6 SéAuv 6 Osg évósi£- 
eufóos «v ópyTv, xai ywepidos vo 
Óvvarüv aovoU, Svtyxsv dv «oXAT 
peaxpooupia, €xs0v] 0py ng xaepsid- 
péva. slg deosiav: 

23 Ke iva yvopidà «iv eXeU- 
«ov «5 O0fug aucoÜ dei dxsom 3A4- 
ovg, à eponeolpaudsv slg óófav, 


24 Olg xai àxüJscev hg, oU 
uéóvov é£ 'lovóniov, dXXd xo) 3E 
dbvàv, 

25 "Og xsi iv «Qj "6n Xéyer 
** Kaodáew vv. o0 Auaxóv pou, Juxóv 
pov xai «v oUx dyyaempéóvny, 

A Tdv" 

$6 Koj id«u, iv «ij có o) 

éd bón adroig* OX Xaóg pov üpsig, 
Sxsi xNwffgdovrea voi G$o0 ZÓv- 
fog." 
27 'Hdéeiag 0i xpá7si 0erip «ob 
"I,goct- ** dày 3 6 dpibuóg ew viv 
"IGgax* óc $ dpqueg «3g 3eNAgdO06, 
qà xov subo, doleo oeau- 

28 Aóyor yàp duvwrüéMOm xa; 
ffuvrópov àv. Ópxeuodovp, Uei A óryov 
Guvrteumévey «eiu Kopeg dui 
«5s Y e." 

29 Ko) xadQg «posi *H- 
daiag: ** Ej uà) Kópieg ZaGaod $»- 
xaTéNeiv buiv («pua Gg Zó0opax 
&v éysvébwpusv, xui. Qs D'ópopbo. àv 
Opooénpuev. " | 


30 Tí bv dpüpsv ; "Ori I$vn 
«d, po). iixovra, Gixousdóvww, xaré- 
Axes Qrxeuod Uvqv, Gtxouofüvsy 08 cv 
ix «icesug: 

31 'Icpos)A à Oijaxow vópov Ói- 
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Cap. 9. 
dicit. figmentum fietori : Quid 
me fecisti sic ? 

21 Au non habet potestatem 
figulus luti, ex eadem massa 
facere hoc quidem in honorem 
vas, hoc vero in contumeliam ? 

22 Si autem volens Deus 
ostendere iram, et notam fa- 
cere potentiam suam, sustinuit 
in multa longanimitate vasa irae 
adaptata in interitum ? 

23 Et ut notas faceret divi- 
tias glorie sua in vasa miseri- 
cordie, qua preparavit in glo- 
rium ? 

24 Quos et vocavit nos, non 
solum ex Judzis, sed etiam ex 
Gentibus. 

25 Sicut et in Osee dicit : 
Vocabo non populum meum, 
populum meum: et non dilec- 
tam, dilectam. 

26 Et erit, in loco ubi dic- 
tum est eis : Non populus meus 
vos, ibi vocabuntur fili Dei 
vivi. 

27 Esaias autem clamat pro 
Israel: Si fuerit numerus filio- 
rum Israel tanquam arena ma- 
ris, reliquie servabuntur. 

28 Verbum enim consum- 
mans et abbrevians in justitia, 
quia verbum concisum faciet 
Dominus super terram. 

29 Sicut przedixit Esaias : Si 
non Dominus Sabaoth reliquis- 
set nobis semen, 8icut Sodoma 
utique facti essemus, et sicut 
Gomorrha utique similes fuis- 
semus. 

30 Qnid ergo dicemus ? Quod 
Gentes non sectantes justitiam, 
apprehenderunt justitiam, jus- 
titiam autem quse ex fide : 

31 Israél vero sectans legem 
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xotodUvng, $lg vójuov Oixouodüvng ox | justitize, in legema justitias non 
$póacs. pervenit. 


329 Auaríi ; "Oei oix dx eid reuse, 
dXX" óc d£ Feyow vópev: egotéxo-- 
&v yàp T0) *1Óq) coU «podxóp quunreg 


33 Kaüg yfypaetrous: 5*'I0o0, 
vió dv Eiv Aiov epodxóuquorog, 
xai qírpav (xavÓ&kow xai «üg à 
eic e500uv P€* aUe, o) xacoaidxvv- 
6f45c04." 
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1 AÁ A8Xpoi, 4 uv. sü0oxia «5g 

igXig xagüíag, Xj à óintic 
jj eps viv Ov, ó«àp coU "Idp05 
8dviv 6lg Corrmplav. 

2 Maervgó) yàp adroig 0i €5- 
Aoy O00 Pyoudiv, dXX' o) xac 
éaíyvadiv* 

3 '"AyvocÜvesg ydp ev «o0 O00 
Óixotogóvzv, xai «7v lÓiav Óixouo- 
Cóvny Qnroüvesg defen, e) Oixeuo- 
Góvy «oU Oso ovy oetryndav. 

4 TéXog yàp vópov X pifrüg, sig 
Üixoiodüvny vv; 70) qii esdovei. 

5 Mot; p ygéoe «xv ó- 
xouodóvny «jv 3x vo0. vójsov, **Oei 0 
vor fag aord dvüpueog, Edseoi 
iv asvolg." 

6 'H 08 3x «íce5o€ Óixaiodóvn 
obruo Aéysi ** M3 sing dv c5 xap- 
Ola Gov: Tíg dvaG$gsru sig cov 
eüpavóv ;" ToUr' ddv! Xpidvóv xa- 
vay aysiv. 

7 ***H, cíg xara dscou alg «7v 
üGuddov ;" voór' lüv)i Xpioviv. dx 
vexpOo dva, Iv. 

a AXE vi Aéyti ; 
06s «à Pop dde dv eo deópai du, 
xai àv «3j xapia dov'" coUe den 
«à [nua «9g «itesos 0 xnpiddopsv: 

9 "Ori dày üpoxoyfdze dv «o 
Gróuotí coo Kópov 'Infoüv, xou 
«iiersód ys dv «5 xapgüia, dov, Uri 6 

X 
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32 Propter quid ? quia non 
ex fide, sed quasi ex operibus 
legis. offenderunt enim lapidi 
offensionis : 

33 Sicut scriptum est: Ecce 
ego ponu in Sion lapidem offen- 
sionis, et petram scandali: et 
omnis credens in eum, non con- 
fundetur. 


CAPUT X. 


1 ['RATRES, ipsa quidem 

bono voluntas mei cor- 
dis, et obaecratio ad Deum, pro 
[sraéle est in salutem. 

2 'Testor enim illis, quod 
zelum Dei habent, sed non se- 
cundum scientiam. 

3 Ignorantes enim Dei justi- 
tiam, et propriam justitiam 
querentes statuere, justitise 
Dei non sunt subjecti. 

4 Finis enim legis Christus, 
ad justitiam omni credenti. 

5 Moses enim scribit Justi- 
tiam que ex lege, quod faciens 
ea homo, vivet in eis. 


6 Quz autem ex fide justiba 
sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendet in coelum? 
id est Christum deducere. 


7 Aut: quis descendet im 
abyssum ? Hoc est Christum à 
mortuis reducere. 

8 Sed quid dicit? Prope te 
verbum est in ore tuo, et in 
corde tuo. hoc est verbum £i- 
dei, quod praedicamus. 

9 Quia si confitearis in ore 
tuo Dominum Jesum, et credi- 
deris in corde tuo, quod Deus 


10 Kapóia yàp eweróeri sk 
Dexnuetorqe , €r9 or) 0$ Spa) rysiron 
sic € orspiev. ; 

. «IA 
$ ewesoon ie ate A xata yuv- 
é5c sro." 

12 O9 yàp ier1 iade), "Iov- 
$aísu *$ xuj ' EDOcprog- 6 yàp ai- 
Tóg Kopog «üwcuv, «Xewrüw tis 
«&vrag «o0g £«moa'oupévoug aJróv. 

13 ** IIag yàp $c àv ieixaX£d- 
«es v0 ovo, Kupiou, dodigderog." 


14 Ilàg eóv iemaAcorran si 
ov oUx ü«ide«tudav ; «Og 06 efrtó- 
ovXiv oU oUx dxovfav ; «Og OE 
dxojGovdi Xwpic xnpodéevrag ; 


15 YIóg 0$ xnpófovdw, dàv uU 
dod TraXOS!; xaSog yéygoenoas 
«0c agi ol «óósg «v suayys2u- 

op-évoV 6 , *Àv SUmyvys)u2o- 
s «à Lih LU Me 

16 'AXX' o) «&vrsg Ue fxoucav 
«j svayyeNig. — Heéaiac yàp M- 
y ** Kóps, eig eid reuds €, dxoy 


? 

17 "Aga 5 «icri d£ dxong: 5$ 
d dxe*) 6ià, Poprog Oso. 

18 'AXAa Aéyur M3) oix fxov- 
dav; ** Mevobvys Sig «av «jv 
yv EnMdev à éyyog adeGv, xai 
&lg «à «pora T9 olxoupévng «à 

& Rey." 


19 'AXXà Aéyor. M) oix Pyvo 


'Ifpa5 ; «poros. Mod Aéyt, | 


ec ? o «a agno Ug i« , 0UX 
lbva, iei itv dowérg eapopyio 


€, m 9 
e. 


20 'Héoiag, 0d deoreNud., xoi 
Aiys ** Eóplóxy. voie dai uw) On- 
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illum suscitavit à mortuis, sal- 
vaberis. 

10 Corde enim creditur ad 
justitiam, ore autem confessio 
fit ad salutem. 

11 Dicit enim scriptura : 
Quia omnis credens in illum, 
non confundetur. 

12 Non enim est distinctio 
Judzeique et Greci, nam idem 
Dominus omnium, dives in om- 
nes invocantes illum. 

13 Omnis enim quicumque 
invocaverit nomen Domini, ser 
vabitur. 

14 Quomodo ergo invoca 
bunt in quem non crediderunt ? 
Quomodo autem credent quem 
non audierunt ? Quomodo au- 
tem audient sine przdicante ? 

15 Quomodo vero predica- 
bunt si non mittantur? Sicut 
scriptum est: Quam speciosi 
pedes euangelizantium pacem, 
euangelizantium bona! 

16 Sed non omnes ausculta- 
runt euangelio. Esaias enim 
dicit: Domine, quis credidit 
auditui nostro ? 

17 Ergo fides ex auditu: at 
auditus per verbum Dei. 

18 Sed dico: Numquid non 
audierunt ? Imo vero in omnem 
terram exivit sonus eorum, et 
in fines habitate verba eorum. 


19 Sed dico: Numquid non 
cognovit [sraé] ? primus Moses 
dicit: Ego ad &mulationem ad- 
ducam vos in non gentem, in 
gentem insipientem in iram 
mittam vos. 

$20 Esaias autem audet, et 
dicit: Inyentus sum me non 
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«víciv, dyqavie Pytvópsw oig di 
p despon Gn." 
21 IIpog Ód e "Ia pa). Ayer: 
« "Oy ev hpdpav i£esóraga co 
Xsítás pou «pog Ouxóv deméoóvea 
xaj dvriXéyovea." 
Ksp. à. 11. 


1 AE obv M3) deàdoro 6 

Osee «àv Aaov a0«o0 ; M3 
yfvorro* xai yàp ivo 'IdpanXieng 
elpdi, ix Geréptuxurog ' AGpacue, QUAE 
Beviogiv. 

9 O)x decoro 6 Osog cüv ^a0v 
abrov, 9v epoéyvo. — "H ox oiünrs 
iv 'HXia «i Ajyst $y ; G6 
i$vrvyxàvti «0 O85 xarà «oi. "10- 

3/A, Adyuv* 

d V Rips, «oU$ Qpopf/ras dou 
de ixrsivav, xai «à Sudiad ef pi dou 
xorífxalLav:  xdyà — iesXsipóny 
pévoc, X3 Onroüti «v uy fi pov." 

4 'AXXÀ, «i Aéyti aoro 6 xpn- 
penidpóg; ** Karfueor dpawro 
beeoxityaAloug &vÓpag, olcivég oUx 
Ixap-pav yóro «3 B&aX." 

4 Oblrugc oiv xai dv «o vov xaui- 
fo, Mipg xor! $0wyTv x&prrog 

$yovev. 

6 El 0? x&pi, oix Pei IE Hey 
desi 5 p oix Ini yiverea xpi] 
e] 00 i£ Epyov, odx 81 18i xà 
deci «à Sgyov oix Pei daviv lpyov. 


— 


7 Ti cv; $ ieionrsi "Io 
«oírou oix Pwícvytv* d$ 03 bxXoy?) 
daícvysv, o] 0d Xoioi deupoóntav, 


8 Kalo y£ypaslou* ** "EÓuxtv 
&Uroig 6 Otóg evsbipua. xovraviESug, 
dplaAuioUe «oj pu) Siete, xm 
Qra, vo0 u^) dxcótiv, Sag «9c dfps- 
p» bpdpas." 

9 Koi AaSi0 XMysi 55 T'evnbfpro) 
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quazrentibus, conspicuus faetus 
gum me non interrogantibus. 

21 Ad autem Israél dicit : 
Totam diem expandi manus 
meas ad populum impersua- 
sum, et contradicentem. 


CAPUT XI. 


1 DX er: Numquid re- 

pulit Deus populum su- 
um? ne fiat: etenim ego Is- 
raélita sum, ex semine Abra- 
ham, tribus Benjamin. 

2 Non repulit Deus plebem 
suam quam prescivit. an nes- 
citis in Elia quid dicit scri 
tura? ut interpellat Deum ad- 
versum Israél? dicens: 

3 Domine, Prophetas tuos 
occiderunt, et altaria tua suffo- 
derunt: etego relictus sum so- 
lus, et quaerunt animam meam. 

4 Sed quid dicit illi divinum 
responsum ? Reliqui mihi ipei 
septies mille viros, qui non cur- 
vaverunt genua Baal. 

5 Sic ergo et in nunc tem 
pore residuum secundum elec 
tionem gratie factum est. 

6 Si autem gratia, non jam 
ex operibus: alioquin gratia 
non jam est gratia. s! autem ex 
operibus, non amplius est gra- 
tia: alioqui opus non amplius 
est opus. 

7 Quid ergo? quod inquirit 
Israel, hoc non est consequu- 
tus: at electio consequuta est, 
at c:eteri obduruerunt. 

8 Sicut scriptum est: Dedit 
illis Deus spiritum compunctio- 
nis, oculos ad non videndum, 
et aures ad non audiendum, us- 
que in hodiernum diem. 

9 Et David dicit: Fiat mensa 
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bh epivrtQa, aorüw tig «ayión, xai 
&ig S5av, X3 &ig Gx&vUnXov, xai 5i 
dvrasoóopux aotois. 

]O ZxoriGóseodav o] 6o6oXquoi 
aov «oU i7) JÓAéeémv* xai vov v- 
«ov av«v Oy eavrog Goyxage lov." 

11 Aéyo oov Ms £rgo, 
iva «£du01; Mj yéfvorro dà 
«o a0cóv «apaecopuari $ diornpia 
«oig SÓveGiv, &ig «à «apa oco 
at oUg* 

12 Ei 0 «à «agir copa, aro 
wAoUrog xóGj.ou, xai v0 Tjyrvcmuua 
&T Gv «Xoürog £ÜvOiv, «0000 pax Xov 
«0 qf pU QUTO ; 

13 "Yyiv yàp Xéyo oic £üvs- 
Viv, dp" Odov póv Sipa dyo) éÜvOw 
deócToXog, «7v Óiaxoviav ou Óo£- 


0) 

14 Eivwg «apabnXO00 oU 
«7v Güpxa, xai GQ/w vivàc 8E aU- 
vov. 

15 Ei yàp 4$ deoco^*) advóv, 
xaroXuxy?) xócpev* vig $ «póc- 
Nnmis, 8] ji) Qu) ix vexpüv ; 

16 El àà $ deapy?) àyla, xci 
«à qigapa xoà $1 3; bita, yia, xai 
oj x . 

1" El 0i «wsg «àv xXàóuv dEs- 
XXágóndav, vü Ó8 dypi£Xosog Ov 
$vexsvrpidÓng dv aüvoig, xai Gwy- 
xoivuvóg 47,5 Pio mg xai «x «iócnrog 
«f;g &Xalas dyávov, 

18 Mj wraxavyo «ov xXà- 
Óuv* s] 03 xavaxavyücos, o) dU 


pu biQav BasráZue, dXX $ biZa 
9 


19 'Epsíg cv "EfexXácóntav 
xX&Óoi, Tv, 9yà) &yxsvrpiaóG. 

20 KaXog «n deweria dWs- 
xAgÓxNcav, dÜ Ód «icre  (00»- 
xug* ue] 0-pnXoppóvsi, dXX. qoGo0- 

21 El) yàp 6 Oso «Ov xoà 
qUtiv xNáóuv oix dpsídowo, wiptug 
edóá Ge pslí nou. 
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eorum in laqueum, et in cap- 
tionem, et in scandalum, et in 
retributionem illis. 

10 Obscurentur oculi eorum 
ad non videndum, et dorsum 
eorum semper incurva. 

11 Dico ergo: numquid of- 
fenderunt ut caderent? ne fiat : 
sed illorum ruina salus Genti- 
bus, ad emulatione excitandum 
illos. 

12 Si vero ruina illorum di- 
vitie mundi, et diminutio eo- 
rum divitie Gentium, quanto 
magis plenitudo eorum ? 

13 Vobis enim dico Genti- 
bus, ad quantum quidem sum 
ego Gentium Apostolus: mi- 
nisterium meum glorificabo. 

14 Si quomodo ad zmulan- 
dum provocem meam carnem, 
et salvem aliquos ex illis. 

15 Si enim abjectio eorum, 
reconciliatio mundi; que as- 
sumptio, si non vita ex mortuis ? 

16 Si vero primitie sancte, 
et massa: et si radix sancta, et 
rami. 

17 Si vero aliqui ramorum 
defracti sunt, tu autem oleaster 
existens insertus es in illis, et 
particeps radicis et pinguedinis 
olive factus es, 

18 Ne obglorieris ramis. si 
vero obgloriaris, non tu radi- 
cem portas, sed radix te. 


19 Dices ergo: Defracti sunt 
rami, ut ergo insererer. 

20 Pulchre: incredulitate 
defracti sunt, tu autem fide stas : 
ne efferaris animo, sed time. 

21 Si enim Deus ipsis secun- 
dum naturam ramis non peper- 
cit, ne forte nec tibi parcat. 
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29 "Ióó ewv wpwdeórnra xai 
dorop.íav Oso0* dei p$v «oUg «$- 
dóvrag, doropiav: ó«i 06 G8, y pnd- 
«órra, idv deusivng «1 xpndcó- 
«vri ó«8i xoi C0 dxxos t] 


93 Kai ixsivo 08, dàv pr) àei- 
psivodi ex deidevia, dyxsvrpiaós- 
€owrou* Ówvasóg yàp icri $ Osog 
«uv Pyx&vrpidoi aitoug* 

24 El yàp €) ix «jg xu«d, ov- 
jv dfsxoe mg dyypi&Xatiov, xou «apad. 
qUciv àvexsvrpiGÓng sig xoXuéAouov, 
«609 pov oUrol oj xoà, qUtiv, 
yxsvrpiG fg ovra t mx) Oío, &aiq ; 


25 O0 yàp SéXu Ups dyvotiv, 
dósNpoi, «à pucvfpiov voüvo, iva 
pel Jes «ap! $awroig ppóvipor, oci 
«üpuéig d«ó pépovg To) "Iópa9. 

ovsv, Gxpig oU TO «A 3po44.0. «CV 
dbvàv slaéAAg 

26 Ko ovro «àg 'lópa9A do- 
é$66rcu, xad yéypaeeou* "Hn 
dx Xiv & fvjusvog, xai detect pé-si 
dusGsíag deo "Iaxue. 

27 Kai abr abeog 4$ «wap 
dpeU ÓinÓsxn, 0rav dpéAupeos ca 
üjuxpriag aUTGv." 

. 28 Kara gv và sUmyyéóXiov, 
dydpoi Ói! üpig* xcd, 08 ev 3xo- 
yv, dyaeroi Óid, oos earépag. 


29 'AusrayáAnra yàp và xa- 
plcna 05 5 xNy16 «00 OU. 

30 "Qevsp yàp xai opsig «ort 
dps dare «o Osu, viv 03 pa$- 


Ónls «3 «ooo desibsia. 


31 Olro xai otro vov. de5íón- 
(av vij opslígu BXsi, Tva, xai aJ- 
«oi dAs0ciCt. 


32 Zwboaus yàg Ó Otig rox, 
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22 Vide ergo benignitatem 
et severitatem Dei: in quidem 
lapsos, severitatem : in autem 
te, benignitatem, si permanse- 
ris in benignitate : alioquin et 
tu excideris. 

23 Etilli autem, se non per- 
manserint in incredulitate, in- 
serentur: potens enim est Deus 
iterum inserere illos. 

24 Si enim tu ex illo secun- 
dum naturam excisus es oleas- 
tro, et contra naturam insertus 
es in bonam olivam, quanto 
magis ii qui secundum naturam, 
inserentur propria oliva ? 

25 Non enim volo vos igno- 
rare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis apud vos ipsos ar- 
rogantes, quia obduraüo ex par- 
te Isroél facta est, usquequo 
plenitudo Gentium intraret. 

26 Et sic omnis Israel serva- 
bitur, sicut scriptum est: Ve- 
niet ex Sion liberator, et avert- 
et impietates à Jacob. 

27 Et hoc illis à me fcedus, 
quum abstulero peccata eorum. 


28 Secundum quidem Euan- 
gelium, inimici propter vos: 
secundum autem electionem, 
dilecü propter patres. 

29 Impoenitibilia enim dona, 
et vocatio Dei. 

30 Sicut enim aliquando et 
vos non credidistis Deo, nunc 
autem misericordiam  conse- 
quuti estis illorum increduli- 
tate : 

31 Ita et isti nunc non cre- 
diderunt vestre misericordie, 
ut et ipsi misericordiam conse- 
quantur. 

32 Conclusit enim Deus om: 
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«&vlag sig detiócia», iva «sog «àv- 
vag iX£507T. 


33"n Babe «Xsreu xai de- 
Qíag x«i yvoOdt&ag Otov* og àvtEs- 
gtóvnla va xpinla QUTOU, XQ 
awsgryviadeo al 6óo aov. 


34 * Tig ydp vkv Kvpiov ; 
$ «ic cop eov? ec re é&yévero ; 


35 'H eig « 
&vlaroóoó8 geras ade ;" 
36 "On i£ airov, xai Ói' ao- 
«ev, xai &ig avrüv «à eávla* ato 
$ ós£a sig «o)g ajovag: — "Ayr. 
Ksp. (€. 12. 


1 A gaxa c otv üjag, dOSA- 

qoi, Óià, «v oix Tippaav «oU 
Osob, «apa e5,001 «à. Gpada, Dv 
Sucíav COCav, Óyíav, sü&psaeov 
*) O55, «Xv AXoyww Xalptíav 
Upov* 


QUT), XQ 


2 Kai jw) fvfympalizsaós «c 
aliw o0tu, dAXà. uslapoppovaós 
«5j dvaxouvod si «oU vo)g UjiOv, sig 
«à ÓoxupuA sv üp&g ri «à SéNvua 
voU Oto và d'yaBóv xai sü&psceov 
xai qéXsiov. 

3 Aíye ydp óid «93g yàprog 
«6 mod e «avi ea den dv 
épiv, uo) Ü«tpppovsiv, eap" 8 Ósi 
Qpoviiv: dXXd, ppovtiv slg «à co- 
eprtiv, bx&ceu og 6 Gg ipl£pins 
pét pov «icotug. 


4 Kabáetp yàp jv. ivi cuan 
B4» «oXXd. Pyoptv, cd 09 p^ 
«vla o) «3v aei» Bye «pfi 


B Olvuc ol «ooi 9v cO 
depsv iv. Xpioeo, $ 03 xabtig, dX- 
AfjXuv páXn* 

6 "Exovisg 0d xyagidpola xaed 
vl x&piv ev Gobsigav hiv Ót&opa, 
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nes in incredulitatem, ut omni- 
um misereatur. 

33 O profunditas divitiarum 
et sapientiz et scientie Dei ! 
quam incomprehensibilia judi-. 
cia ejus, et impervestigabiles 
viz ejus! 

34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini ? aut quis consili- 
arius ejus fuit ? 

35 Aut quis prior dedit illi, 
et retribuetur ei ? 

36 Quoniam ex ipso, et per 
ipsum, et in ipso omnia: ipsi 
gloria in secula. Amen. 


CAPUT XII. 


1 ]HORTOR itaque vos fra 

tres, per miserationes 
Dei, sistere corpora vestra hos- 
tiam viventem, sanctam, bene- 
placentem Deo, rationalem cul- 
tum vestrum. 

2 Et ne configuramini seculo 
huic: sed reformamini reno- 
vatione sensus vestri, ad pro- 
bandum vos quz voluntas Dei 
bona, et beneplacens, et per- 
fecta. 

3 Dico enim per gratiam da- 
tam mihi, omni existente in 
vobis, non super sapere preter 
quod oportet sapere, sed sa- 
pere, ad sobrium esse, unicui- 
que sicut Deus partitus est 
mensuram fidei. 

4 Sicut enim in uno corpore 
membra multa habemus, at 
membra omnia non eundem 
habent actum : 

5 Ita multi unum corpus su- 
mus in Christo, at singuli alio- 
rum membra. 

6 Habentes autem donationes 
secundum gratiam datam nobis 


Cap. 12. 


fies. «populsiav, xard, «yv dvaXo- 
ylav «^is «id vsug: 

7 Eics Qaxovíav, dv «5 Ótaxovia 
Siva 6 O0 xov, dv «7 00a xa ia. 

8 Eí«s «a , $v «7 «a- 
pox^cs- $ psradibosc, $v à«Aó- 
«vri Ó epoideópsvog, àv darovós 0 
SAsOv, dv IAapórnni. 

9 'H dyáen, dvosóxpirog* *A- 
wofruyoUvrsg và 4ovopüv, xoXAd- 
Iuévot o) dabo. 

10 T5 piAaósMpía slg d3X- 
Ave piireopyer T» Ciis AX f- 
Ang «ponyobpe6voi* 

11 T$ c«ovóg po) Oempoi* To 
«veipucuri Léovrsg* — To). xeupo) Gev- 
)siovtsg* 

12 Tr jA«íó: xaipovrg: — T 
SAfLo üsopévovrsg: T3; eporsvysi 
poU xo.pe$poUversg* 

13 "Toug xpsicug «Ov &yiov xoi- 
vavoUvrsg* — 'Ivw quAefsviav  Ói- 
X0vT 86. 

]4 E!AXoytfies vo)g Oixovrag 
ópdg: sÜMoysivs, xal p?) xova- 
pacós. 

15 Xaípsiv uera, xoupévruv , xai 
xac [u8TO, XAouóVeUV* 

16 T$ aj«ó sig dX 4Xovg ppe- 
voüvese* M) «à 0n. ppoveüvesc, 
dXXd «oig vasmvoig Guva.aryó[.6- 
vo. — ** Mi yívegós qpóvior. eap" 
$avroig: 

17 Mnósvi xaxov devi xaxoÜ 
deoi0óvesg* TIpovosp.svos xa, dvà- 
«iov «'ávrov dvüpoeuv." 

18 Ei Suvovróv, «o d£ 0v, nerd. 
v&vrov dvÜpóvruv alpnvebovetg. 


19 M &avro)g àxóixoüvesg, d- 
yatmroi* dXXd, 0órs cóvov «7j de 
i- 


P ybypaeeoi yáp ** "Epi 8 
JUMA àyà dwrawoónco, Xy 
Kópiog: 

20 'Edv ebv «ed à &xfpóg dov, 
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differentes, sive prophetium, 
secundum rationem fidei : 

7 Sive ministerium, in minis- 
terio : sive docens, in doctrina : 

8 Sive exhortans, in exhor- 
tatione : distribuens, in simpli- 
citate: prefectus, in solicitu- 
dine : miserescens,in hilaritate. 

9 Dilectio, sine simulatione : 
odientes malum, adherentes 
bono. 

10 Fraterna charitate in sese 
mutuo amore propensi. honore 
alii alios prevenientes. 

11 Solitudine non pigri. spi- 
ritu ferventes. Domino servi- 
entes. 

12 Spe gaudentes. "T'ribu- 
latione patientes. — Orationi in- 
stantes. 

13 Usibus sanctorum commu- 
nicantes. Hoepitalitatem sec- 
tantes. 

14 Benedicite persequenti- 
bus vos : benedicite, et ne im- 
precemini. 

15 Gaudere cum gaudenti- 
bus, et flere cum flentibus. 

16 Idipsum in invicem sen- 
tientes. Non alta sapientes. 
sed cum humilibus vos demit- 
tentes. Ne este prudentes apud 
vosmetipsos. 

17 Nulli malum pro malo 
reddentes : procurantes hones- 
ta coram omnibus hominibus. 

18 Si possibile, quod ex vo- 
bis, cum omnibus hominibus 
pacem habentes. 

19 Non vosmetipsos, ulcis- 
centes, dilecti: sed date locum 
irem: scriptum est enim : Mihi 
vindicta, ergo retribuam, dicit 
Dominus. 

20 Si ergo esurierit inimicus 
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JopsZs aprév iàr Ór]a, «ons 
QUfóv* 4oUT0 yàp €oGv, Qiüpaxag 
*vpóg Cuptodéig éwi «Xv xtpaAa 
avTov." 

21 M vixo 0*0 ToU Xaxov* dA 
vixa, àv *0) d'yabo) «o xaxév. 

Ks. vy. 13. 
] ILI*7? Jo Sfowsieug iet- 
frxvcus o«0rac O00. 
O) yàp iGcw PEovdia e] po) dei 
Gcob- ai Ói obccu 2fouciau, 0wó «oU 
Qoi etraypévau sidiv 

2 "Odes 6 dvrwascópsvog «x 
éfovcia, «$j «o0 OcoU Óueays dv- 
Óícexxetv- oj 00. avÓS( roxovtc, bav- 
«oig xpi X5-Lovraa. 

3 Oi yàp üpxovetg ox sidi po- 
Gog «ov dyabov £pyuv, dXXà «àv 
xaxów* SíXsig ó8 jer QoGsigÓos «yv 
&fovciav ; «6 dyaóóv «oisi, xcu 
Égesg Peouvov d£ aves: 

4 Os yat Ora xovóg dei &'oi Sig «o 
dyaBóv: $àv Oz «à xaxóv omg, qo- 
GoU* & yàp sir «xv uAyaupa qopti* 
GsoU yàp Oiixovóg éd viv, ExÓixoc sic 
Ópyiv «i «9 xaxàv epágtowni. 


b Ai dváyxn )eorádaedóns, o) 
vov Óid, «v ópy?)v, dXX xoi Ói& 
«jv dwsióni. 

6 Aid, eobvo yàp xai pópoug «8- 
Asics* AsWwoupyoi "yàp G5oU Sici, 
slg «và «oívo «poTxa.pespoUvesg. 


7 'A«íbors oóv. «ci «dc ipn 
A&g* «0 viv pópov, vüv pépov* «o 
«0 vfXog, «0 víXog* «o «àv péGov, 
«àv qó$ov* «à «rv «ipo, «7v ei- 


^v. ) 

8 Msósi pwwnójv ópelhsees, si 
pà «$ dyaeiy d)Xpavg: $ yàp 
dyoeGv «àv [rspov, vópov esa f- 


pont. b] *. , . 
9 Tó yáp. oj (9g: o) 
qQovéódtig* o) xMf-ptig* o0 Mevdo- 
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tuus, ciba illum: si sitit, po- 
tum da illi. hoc enim faciens, 
carbones ignis congeres super 
caput ejus. 

2] Ne vincitor à malo, sed 
vince in bono malum. 

CAPUT XIII. 
1 MNIS anima potestati- 
bus eminentibus subdita 
sit. non enim est potestas si non 
à Deo: qui autem sunt potes- 
tates, à Deo ordinate sunt. 

2 ltaque resistens potestati, 
Dei ordinationi resistit: at re- 
sistentes, sibi ipsis damnatio- 
nem accipient. 

3 Nam principes non sunt 
pavor bonorum operum, sed 
malorum. vis autem non timere 
potestatem ? bonum fac; et 
habebis laudem er illa. 

4 Dei enim minister est tibi 
in bonum. Si auten malum 
feceris, time: non enim frus- 
tra gladium portat. Dei enim 
minister est, vindex in iram 
malum agenti. 

5 Ideoque necessitas subjici, 
non solum propter iram, sed 
etiam propter conscientiam. 

6 Propter hoc enim et tri- 
buta solvitis: ministri enim Dei 
sunt in hoc ipsum fortiter in- 
cumbentes. 

7 Reddite ergo omnibus de- 
bita: cui tributum, tributum : 
cui vectigal, vectigal: cui ti- 
morem, tümorem: cui hono- 
rem, honorem : 

8 Nemini quicquam debeatis, 
si non deligere alii alios : nam 
diligens alterum, legem imple- 
vit. 

9 Hoc enim: Nor mecha- 
beris: Non occides: Non fn- 
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$i oUx debug xai 
ripidind dveoA3), dv to0trw «à 
Aéyg  &vaxspowuoUrc, dv «5, 
'Ayaeigac viv «Andi do cg 
lavróv. 

10 'H dy v) «tiov xa- 
xiv oix dgyaZseocu* wAfpupa obv 
vópuou 5j dryer. 

11 Kai eoüve, siüótsg vÓV xau- 
v, 0c) Opa dy&xg fów 3E Uwvov 
D roefivar vüv yàg dyyocspor Suv 
3j duenpía, f) 0$ éd eeonaqutv. 

12 *H vf epofxoLev, 5 03 5pé- 
ga. Ty ymsv, deobcpsslo. obv «à (pa. 
voU (xóroug, xuj $vOvcÓQsÜn «dà 
je «oU purég. 

13 'Qg àv *5gfpa, sóc muévog 
espeomscup4v, p) x&pog xal 
élus, pol xolrtug xoi. ddsAysiaug, 
|à Fpài xai Pi 


14 "AXX' dvlbdagós «óv Küpov 
"Ixéev Xpviv, xai «56 capxie 
«póvoiay pi «oicidós aig deilupiag. 

Esp. iJ. 14. 
1 O'N à daósvoovra, «5 «wid- 
v5, «ped^cueivedós, yo) 
elg Oiaxpiatig Ora xveyiguv. 

9 "Og uv eifezóti Qaysiv wàv- 
ea, 6 08 ddlcvOv N&yava, daisi. 

3 *O icBiuv, cov ju?) £6Óiovea po) 
&fovüsveieo* X3 b ua) ie0iov, civ 
daüiovra po) xpivéror. à Gsóg yàp 
«riv «pore AaGsro. 

4 X) «ig sl à xglvuv dx ór piov 
elxérse ; v lóip xopio cefxsi 3 
eiwrer Cralffteo) Ob Duarog 
yep ddoiv 0 Gtog c«2000 adcóv. 

5 "Og piv xgivài hpdpav, eap 
dud pav, og 08 xpivei vrüdav Sy£pav 
ixadvog iv vj l0iqo voi «Anpoxpo- 

ícdo. civ hadas, K 

6 'O opoviv ev 5 £pav, Kuplo 

epovsi* oS Pa Qgovov e hoégav, 
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raberis : Non falsum testaberis : 
Non concupisces; et si quod 
aliud mandatum, in hoc verbo 
recapitulatur, in hoc : Diliges 
proximum tuum sicut teipsum. 

10 Dilectio proximo malum 
non operatur. plenitudo ergo 
legis dilectio. 

11 Et hoc, scientes tempus, 
quia hora nos jam de somno 
excitari: nunc enim proprior 
nostra salus, quam quum credi- 
dimus. 

12 Nox processit, at dies ap- 
propinquavit. abjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et indua- 
mur arma lucis. 

13 Sicut in die, decenter am- 
bulemus, non comessationibus 
et ebrietatibus, non cubilibus 
et lasciviis, non lite et &mula- 
tione : 

14 Bed induimini dominum 
Jesum Christum, et carhis cu. 
ram ne feceritis in desideriis. 

CAPUT XIV. 
1 [NFIRMUM autem tide as- 
sumite, non in discepta- 
tiones disputationum. 

2 Hic quidem credit mandu- 
care omnia, at infirmus olus edit, 

3 Manducans, non manducan- 
tem non $pernat : et non mandu- 
caps, manducantem non judicet : 
Deus enim illum assumpeit. 

4 T'u quis es judicans alienum 
servum ? Proprio domino stat 
aut cadit. stabit autem: potens 
enim est Deus statuere illum. 

5 Hic quidem judicat diem 
inter diem, hic autem judicat 
omnem diem. unusquisque in 
proprio sensu abundet. 

6 Sapiens diem, Domino s& 
pit: et non sapiens diem, Do- 
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Kupip eo Qpovti*. 6 éoliov, Kupiz 
debiti: siyapdeti yap «5. Os 
X; $ uj dadiuv, Kopgiz oux. $06ic, 
xai &Uxapi3«5i 40 Oto. 


7 Oóug yap hpaw jawrz C7, 
Xo eJ0t& auro) deri xn. 


8 "Ev «s yag Gouev, ei) Kv- 
gio Qopsv àv c& deobviaxceev, 
v Kupíg deobvyixopsv: dàv vt 
ív COpSv, £àv «8 decóvioxugusv, 
«o0 Kupiou £Guév* 

9 Eig «ovo yàp Xpwrog xai 
deríbavs xaj. dict» xai dvíQnatv, 
iva, xoi v&xpaiv Xau COwveGI XvpISUp). 


10 Z) 0i «í xpiveig «ov dósXupóv 
dz ; 5j 3 d) «i éfxÓoveig «ov dÓtXpov 
dov ; vüvrig yàp wapadendépsóa 
«c (pas) eov. Xpireov- 

11 Dléygoeeci Ls * ** Z6 iyo 
Ayei Kópos, ori éphoi xóqu psi v 
yévo, xai «üga, y N60. $zope^o- 
y&deros «o Oso." 

12 "Apa oiv lxadeog jv «cpi 
lavo bw óodai «o Os. 


13 Maxísi ov. dAÀX pug xei- 
vopiv* dXX, voüro xpivast puxA- 
Xv, và, p?) vidfvoa epógxopqua, v0 
dósAoo, $ OxàvóaXov. 

14 Olóa xa) «ís&cdpon dv 
Kugiqg 'Indo0, 6e) e0Ólv xov Ór 
BaueoU* t] po) 2) opi opávgi vi xoi- 


vày SIvau, dxsivio xowóv" 


15 Ei ài àia, B gcipa, 6 dósApó; 
Gov Xuetirou, oux U1 xad dyóemv 
«spa ewtig M) «oj Bgópasi 'ou 
dativo dwioOvus, üeip o0 Xpiteüg 
deíbavs. 

16 M3 SAatqnpsicbu ov Qv 
«9 dya&év- 

17 O) yáp icvw d Eodisla 
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mino non sapit: manducans 
Domino manducat, gratias agit 
enim Deo: et non manducans, 
Domino non manducat, et gra- 
tias agit Deo. 

7 Nemo enim nostrum sibi 
ipsi vivit, et nemo sibi ipsi 
moritur. 

8 Sive enim vivimus, Domi- 
no vivimus: sive morimur, 
Domino morimur. sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini 
sumus. 

9 In hoc enim Christus et 
mortuus est, et resurrexit, et 
revixit, ut et mortuorum et vi- 
vorum dominetur. 

10 Tu autem quid judicas 
fratrem tuum? aut et tu quid 
spernis fratrem tuum ? omnes 
enim sistemur tribunali Christi. 

11 Scriptum est enim: Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quoniam 
mihi flectet omne genu, et om- 
nis lingua confitebitur Deo. 

12 Itaque unusquisque nos- 
trum proseipso rationem red- 
det Deo. 

13 Non amplius ergo invi- 
cem judicemus : sed hoc judi- 
cate magis, non ponere offen. 
diculum fratri, vel scandalum. 

14 Scio et persuasus sum in 
Christo Jesu, quia nihil com- 
mune per seipsum, si non exis- 
timanti aliquid commune esse, 
illi commune. 

15 Si vero propter cibum fra- 
ter tuus contristatur, nor, am- 
plius secundum charitatem am- 
bulas. ne cibo tuo illum perde, 
pro quo Christus mortuus est. 

16 Non blasphemetur ergo 
vestrum bonum. 

17 Non enim eat regnum Dei 
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«vU, Oso. Spitig x&i eódig, doXÀ. 
Ótxcuodüvn, xai siptvn, xai xapd, dv 
«vsUpuauei ry iu 

18 'O yag dv co?rog OovAsiuv 

) X pit v0, Su& 9sd rog vi) Gto, xoi 
xiog voig dvÜpotoig. 

19 "Apa euv và «95 slpivne 
Óixous6v, xoi «d. «6 oixoóopse «96 
sig dA f xovg. 

20 M fvexsv piuuarog xoeá- 
Avus «o lpyev «oU GsoU* «ivre piv 
xaBap&' dXXà xaxóv c0) dvÜpóvrQ 
«c Óid, eporxópquawrog &08iovni, 

21 KaXov «à pv] Quysiv xpfa, 
ponód «nisiv olvov, jmd dv Q) 6 dósA- 
qéc Vou wpocxóe va) )) dxavónX it s- 
«as 3$ datevii. 


29 Zj)«icew Pytic; xoà dav- 
«àv Py divos «v0 G100.. Maxá- 
prec 9 gà xplvov. jauriv dv. Q Óexi- 

$8. ^ 

23 'O ó4& Ounxpwópivog, dàv 
ivy, xucaxixpias, 0«1 00x ix «rio- 
«$ug- *&v 0d V oix dx «iottOg, 
épuapria, &Gelv. 

Ks. i£. 15. 
1 Qv 6 fputig ol Ouvauroi 
«à dcdivhuara «Ov dóv- 
víiwam GacrüPuv, xai p) lavroig 
dpácxtiv- 

2 "Exadrog yàp huóiv «0 *A»- 
iov dptdxéro) slg «à ayabóv «pog 
elxoDop/v* 

3 Kai yàp 6 Xpiieig oJx kaveg 
fpsciv, dXXà, xadog gore 
«« Oi óveidiapeoi «Gv Oviibi over d, 
je?esdov ó«? ipd." 

4 "Oca yàp qpotypáqn, sig «v 
jpérípav 0ibad xoay er poty pho 
fva. Óid. «5c Üeopovig xoi «5$ «a- 


gxicue «Gv ypoupGv, «v SX«i- 
Doausv 


5 *O ài Orig «xg Deuovig xod 
efig qupaxMiyftog 065 Dpiv «à ade 
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esca et potus, sed justitia et pax, 
et gaudium in Spiritu sancto. 


18 Nam in his serviens 
Christo, beneplacens Deo et 
probatus hominibus. 

19 Nempe igitur que pacis 
sectemur, et qua seedificationis 
ad invicem. 

20 Ne propter escam de- 
struito opus Dei. omnia quidem 
munda: sed malum homini per 
offendiculum edenti. 

2] Pulchrum non manducare 
carnem, neque bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut scandalizatur aut in- 
firmatur. 

22 Tu fidem habes: penes 
teipsum habe coram Deo. Be- 
atus non judicans semetipsum 
in eo quod probat. 

23 At ambigens, si mandu- 
caverit, damnatus est, quia non 
ex fide. omne autem quod non 
ex fide, peccatum est. 

CAPUT XV. 
1 DEBEMUS autem nos po- 
tentes imbecillitates im- 
potentum portare, et non nobis 
ipeis placere. 

2 Unusquisque enim ves- 
trum proximo placeat in bo- 
num ad edificationem. 

3 Etenim Christus non sibi 
ipsi placuit, sed, sicut scriptum 
est: Improperia improperan- 
tium tibi, ceciderunt super me. 

4 Quscumque enim ante 
scripta sunt, ad nostram doc- 
trina mante scripta sunt : ut per 
patientiam et consolationem 
scripturarum, spem habeamus. 

5 At Deus patienüse et sola- 
tii det vobis id ipsum sapere in 
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ppossiv dv d2O oig, word, Xpiérev 
"Ingoov: 

6 "Iva ópcofuj.aóoy dv $vi Góp - 
«1 Ósfü «rc «àv Ocóv xod. arípa 
vo0 Kupiou jv "1m400 Xpigrov. 

7 Ai «pod aj eav303$. dXX $- 
Awuc, xabog xai 6 Xpurig *poGt- 
Ad6s«o tj sig Oofav OtoU. 

8 Aíyu ó8 'Infoüv Xpidróv Óià- 
Xovev *y$ysviÓcs «épiroU gg Umip 
dA»ésiag Gso0, sig «à fQeGauou 
vdg ésayysXias «v qamípuv: 


9 Tà 0i $5rn ix3p iXéevg óo£a- 
dei «iv Gióv, xabox "yéypaecou 
** Aid, eoíro S£opeAoyGdogei doi dv 
Héveci, xai «oj óvépawri ov aX." 


10 Kai «(uv Aéysr* ** Eppóv- 
Ówrs PÓvv, used, «o0 AaoU avrob." 

11 Koi «Ouy— ** Aivsics «àv 
Kópiov e&vra, «d. Póvg, xoi éacuvé- 
davt acov «avreg el aot." 

12 K«j «XX» 'Heéaiag X&ys* 
«^Eceoi $ bia vo 'Ieggci, xui 6 
dvid rà u5vog Gpysi dóvoiv, «^ ait 
lbva PDunoonv." 

13 'O 42 Gsog «5g Durlóog 4*.:- 
podos üpg «d? xapàg xoi slp?- 
vng dv «i «esutiv, sig «6 «sput- 
esísiv Üjeg dv «y; 3«iói, dv Ówá- 
ph «vsóperog dieu. 

14 Iléeeepes 0), dós^apoi uev, 
x&j &)cóg ijo «pi ÜjaQv, Ovi we 
aerei i6 «oi 6476 d'yabuguvig, es- 
A atpoxsévei eng vods, Ouà- 
ptvet xai. deve veulersiv, 

15 Te^jmpéctpov. 06. lypa-a 
Üyiv, détiapei, deo Mípevg, Qc 9va.- 
wapapvff xem pg Oi «viv Xx&piv 
«xiv Oolsicóv wot 0«0 «eU Oso, 


16 EX «i eivai us Asurapye 'In- 
€ XptótoU elg «X, l0vn, lopspyxvra 
«5 Qjayyéxuov «vU Osk, Iva yévatoa 
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se invicem, secundum, Chris- 
tum Jesum : 

6 Ut unanimiter in uno ore 
glorificetis Deum, et patrem 
Domini nostri Jesu Christi. 

7 |deo suscipite alii alios, 
sicut et Christus suscepit vos 
in honorem Dei. 

8 Dico autem Jesum Chris- 
tum ministrum fuisse circumci- 
sionis propter veritatem Dei, 
ad confirmandum promissiones 
patrum. 

9 At gentes snper misericor 
dia gloriücare Deum ; sicut 
scriptum est : Propter hoc con- 
fitebor tibi in Gentibus, Domi- 
ne, et nomini tuo psallam. 

10 Etiterum dicit: Letami- 
ni Gentes cum plebe ejus. 

11 Etiterum: Laudate Do- 
minum omnes Gees, et mag- 
nificate eum omnes populi. 

12 Et rursus Esaias eit : Erit 
radix Jesse, et exsurgens re- 
gere Gentes, in eum Gentes 
sperabunt. 

13 At Deus spei repleat vos 
omni gaudio et pace in credere 
ad abundandum vos in spe, in 
virtute Spiritus sancti. 


14 DPersuasus sum autem, 
fratres mei, et ipse ego de vo- 
bis, quoniam et ipsi pleni estis 
bonitate, repleti omni scientia, 
potentes et alii alios monere. 

15 Audacius autem scripsi 
vobis, fratres, ex parte, tan- 
quam in memoriam redücens 
vos per gratiam datam mihi à 


1 Deo, 


16 Ad esse me ministrum 
Jesu Christi in Gentibus, sanc- 
tificantem Euangelium Dei, ut 
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& pot pepo: e&iv dévv s)epódósxlog, 
byyia dp. £vn dv evisos) üoyiu. 

17 "Ey ev xaijndiv dv Xeic- 
«0 'InfoU «d. pog sóv: 

18 OV yàp «oNuwftu ANaMiv «i 
dv e) xaesipyádare Xpieóg Ór 
dp, sig U«axony dóvóiv, Jdyq xaj 
lpyo, 

19 'Ev Owóquti €npsíom xaj «£- 
párov, dv Óvvkg.ft evsijarog OoÜ* 
t8 u.s dero ' IepouGaO ris xou xvxXu 
péxpi o0 "IXXopixoo eteXmpuxé- 
ytui «à Sua yyóPuov 00. Xp reU, 

90 Oírna 08 piXoripop.evov tU- 
anyysXiosqÓou, od Oereu Gvepdurón 

ifeog, iva, uo) ex" dAXXorpiev Se- 

ov olxeóo)* 


21 'AXAd, xaóde yéypuerer 
* Oig oix dvwyyéNo ipi móreU, 
&Lovrou* xoi oi oUx dxwxóadi, €v- 
ví euqt."' 

29 Ai xui ivixoe e ópmv €à. «oA - 
à, «c0 3XAtiv «pog üp&g. 

93 Nwi óà uxéri céeev v 
dv «oig xXipati «ootoic, deitoliav 
6i Bv o0 2AMéiv epóg ise deà 
qoXXQv àTv: 

24 'f1g dày wepséceoi slg vv 
Zwaviav, $Asócop: «pog Ug: 
(wiga yàp Ókopsuvopiveg Sad- 
dadÓo üpGe, xai Vp' iiv «pert 
inven. dxsi*. $àv Opiv epéWrov elei 
Mépovg ipe ?.nadG. 

25 Nuvi 0i eepsóojeu slg "Ispev- 
Gaps, Ótcoxovóv veig, y leig 

$26 EJóixnfav yàp Meotóoia 
xoi ' Axio, xoiveviev civà «or qdad- 
6o) sig «e)g «vuxoUg €Gv dyluy 
«àv iv ' lépoufeN p 

27 Ej0éxnfav yàp, xai éptiM- 
«n aUróv &ldiv* si yap «oig «vev- 
perixoig acr dxowóworav «à 
lóvn, ópiiovsi xoi àv veéig €api- 
xoig ASsIToup oos avreig. 
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fiat oblaüio Gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu sancto. 

17 Habeo igitur gloriationem 
in Christo Jesu quz: ad Deum. 

18 Non enim audebo loqui 
aliquid eorum qus non effecit 
Christus per me, in obedien- 
tiam Gentium, verbo et opere. 

19 In virtute signorum et 
prodigiorum, in virtute Spiritus 
Dei, ita ut me ab Hierusalem et 
circum usque ad lilyricum im- 
plevisse Euangelium Christi : 

20 Sic autem amanter co&- 
tendentem euangelizare, non 
ubi nominatus est Christus, ut 
non super alienum fandamen- 
tum sedificem. 

21 Sed, sicut scriptum est : 
Quibus non annuntiatum est de 
eo, videbunt: et qui non au- 
dierunt, intelligent. 

22 |deo et impediebar plu- 
rimum venire ad vos. 

23 Nunc vero non ulterius 
locum habens in regionibus his, 
cupiditatem autein habens ve- 
hiendi ad vos à multis annis. 

24 Ut si proficiscar in. His- 
paniam, veniam ad vos. spero 
enim  preteriens conspicere 
vos, et à vobis premit illuc ; 
$i vobis primum ex parte iàm- 
pletus fuero. 

25 Nunc autem proficiscor in 
Hierusalem, ministrans sanctis. 

26 Probaverunt enim Mace- 
donia et Achaja collationem ali- 
quam facere in pauperes sanc- 
torum qui ia Hierusalem. 

27 Placuit eis enim, et debi- 
tores eorum sunt. si enim spi- 
ritualibus eorum perticiparunt 
Gentes, debent et in carnalibus 
ministrare eis. 
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28 'Toüvre ouv de«wsAÍcag, xui 
(Qpayidag.evog aUvoig 4v xapeóv 
voU*ov, desXsudojos ÓV Up EiG 
«v X«aviav. 

29 Oióa ó$ 9: dpyópesvos wpoc 
Ug, 8v eXnpOuum suNvylag ToU 
£a y'ySAiou vov XpiüroU £Asugopucu. 


30 IlapaxaAG ó6 ópdxg, dÓsA- 
qoi, óià «oU Kupíou jv "Imco0 
Xpovov, xai Ói& «7, dyGms «o0 
eviupuurog, GuvavyuviGadÓni quor àv 
«aig «podsvycus veip Spo0 «pog qv 
eseov- 

31 "Iva. jusóG. de «iv d«n- 
Soivruv dv «5 'Iovónía, xai fv 5$ 
Óiaxovia, jov 3 sig "Iegoue)ps SU- 
e gógósxrog yévnroa org dyloig- 

32 "Iva ài» xapà Po epx 
ÓpAg ÓÀ. Ss paeg Osob, xai Gv- 
Ve vou aU d Oe. Opel V. 

33 'O ài etg «7 slefvng psrà 
«ávrum Uv. — "Apt. 

Kep. i. 16. 
1 yyrierma ód )piv doi6xy 
ev dotar hv, obfav 
Ótdxovov «5j bo tíag «5; dv Ksy- 
ed" 

2 "Iva aje)v «poróífnoós iv 
Kvpíp d£log «àv dyiuw, xai «a- 
padesjes aie iv d üv üpOw xpl?n 
egíóyuauni: X; yàp abe epodráng 
«0X AOV , Xu QUt0U0 Qpob. 

3 'Ac«ádagós TIpicxiNay xoi 
'Ax)óNxv *oUg uvépyoóg pev dv 

v) 'Intov- 

4 Olnvig beip «5c uy uev 
«àv daveóv €pécymNor Darío) 
elg oux dyà uévog €UyauiteG, AX. 
xai «àd01 al bootios «Ov. 20vOv- 


b Koi) «jv xav' olxo aürüv 
dbxxAwdíav.  "Acvácaaós 'E«aivs- 
vw viv dyomróv pov, 6g doe 
dea pe) €?s "Axalac slg Xpécóv. 
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28 Hoc igitur perficiens, et 
assignans eis fructum, hunc, 
proficiscar per vos in Hispa- 
niam. 

29 Scio autem quoniam ve- 
niens ad vos, in plenitudine 
benedictionis Euangelii Christi 
veniam. 

30 Obsecro autem vos, fra- 
tres, per Dominum nostrum Je- 
sum Christum, et per cbarita- 
tem Spiritus simul contendere 
mihi in orationibus pro me ad 
Deum. 

31 Ut liberer ab infidelibus 
in Judaea, et ut ministerium 
meum in Hierusalem acceptum 
fiat sanctis : 

329 Ut in gaudio veniam ad 
vos per voluntatem Dei, et si- 


-mul recreer vobiscum. 


33 At Deus pacis cum omni- 
bus vobis. Amen. 


CAPUT XVI. 
1 OMMENDO autem vo- 
bis Phoben sororem 
nostram, existentem ministram 
ecclesie que in Cenchris : 

2 Ut eam suscipiatis in Domt 
no digue sanctis, et assistatis ei 
in quocumque vestri usus fuerit 
negotio: etenim ipsa patrona 
multis facta est, et ipsi mihi. 

3 Salutate Priscillam et A- 
quilam simul operantes meos 
in Christo Jesu : 

4 Qui pro anima mea suam 
ipsorum cervicem supposue- 
runt: quibus non ego solus 
gratias ago, sed et cuncte ec- 
clesie Gentium. 

5 Et domesticam eorum ec 
clesiam. Salutate Epenetum 
dilectum mihi, qui est primitis 
Achaje in Christo. 
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6 'Adwádacós Mapa, fis 
«eXXà éxowiagEv &lg tuas. 

7 'Aasadagós " Avópovixor xoi 
'"lowvíav «oUg Gwyytvsig gov, xru 
Guvoux xNoroug pkov* oiTivég iiv 
dea npo dv «oig dod móXoig, 0) xoi 
ego àpsoU y&yóvadiw àv Xpigro). 

8 'Ac«asacós '"AyeAiav cov 
dyaeróv uev dv Kuegiq. 

9 'Acsvadasós OljpGavov civ 
duvepyóv JqMaiv £v X pigro), xai Xed- 
Xu v9» Quyaemróv eov, 

. 10 'Ae«àgacós 'AxsXX3v vv 
Óbapov dv Xpuec.  "Adwágagds 
voUg ix «Gv ' ApidroSoUAov. 

11 'Aecásagós "Hpoüiuva, «v 
(vyyiv pev  'Acwágagót cou; 
ix ev NapxíGgov, cvoUg óvrag dv 
Kvpio. 

12 'Adwácagsós Tpipawav xai 
Tgupidav vdg xosiicag iv Kupiu. 
"Aévádadós IIcggión «v dyaer- 
«3v, jig woXAOÀ dxewíadsv dv 
Kvgio. 

13 'Acewádadós 'Poüpov viv 
ixAsxeóv àv Kugiqg, xai «v ynrága 
Quee) xai óp.oU. 

14 'AcévácacÓs 'Acóyxpeov, 
d$Ayorsa, 'Eppáv, YlaepéGav, 
'E quà, xOi *oUg UV QUvoig &08^.- 


un "Aewádagós diXoAoyov xai 
"IovAiav, INngía xaj «v. aÓsNq)v 
&UToU, xtu "OXvuprüv, xoi «oug dv 
axroig «ávrag üyieve. 

16 'Aeé«acasós dXX$Xovg dv 
quAfumnri &ylu. 'Adeütovrai 2p 
ai boXadios coU X piro. 

17 HH à 0) Uj4dg, dÓSA- 
Qoi, dxeeiiv voug «dg Órxof«agíag 
xaj và OxàvÓnXa, «asd, ev ói0a- 
xov 3v optic SpxAeee, conüvrag" 
xai dxx^ivore de^ aueóv: 

18 Oi ydg eotoUror «o Kuplo 
dyeiv "ImdoU X ito) oU ÓovA£Uouciv, 
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6 Salutate Mariam, qua mul- 
tum laboravit in nobis. 

7 Salutate Andronicum et 
Juniam cognatos meos, et con- 
captivos meos ; qui sunt insig- 
nes in Apostolis, qui et ante 
me fuerunt in Christo. 

8 Salutate Ampliam dilectum 
meum in Domino. 

9 Salutate Urbanum simul 
operantem nostrum in Christo, 
et Stachyn dilectum meum. 

10 Salutate Apellen probum 
in Christo : salutate eos qui ex 
Aristobuli. 

11 Salutate IIerodionem cog- 
natum meum. Salutate eos qui 
ex Narcissi, existentes in Do- 
mino. 

12 Salutate Tryphanam et 
Tryphosam laborantes in Do- 
mino. Salutate Persidem di- 
lectam, qux multum laboravit 
in Domino. 

13 Salutate Rufum electum 
in Domino, et matrem ejus et 
meam. 

14 Salutate  Asyncritum, 
Phlegontem, Herman, Patro- 
bam, Hermen, et qui cum eis 
fratres. 

15 Salutate Philologum et 
Juliam, Nereum et sororem 
ejus, et Olympan, et qui cum 
eia omnes sanctos. 

16 Salutate alii alios in oe- 
culo sancto.  Salutant vos ec- 
clesie Christi. 

17 Rogo autem vos, fratres, 
speculari dissensiones et offen- 
dicula przter doctrinam quam 
vos didicistis, facientes ; et de- 
clinate ab illis. ' 

18 Nam hujuscemodi Domi- 
no nostro Jesu Christo non ser- 
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dXAd «m iavrüv xoa: xoi ii 
«9e XtnéeoNwyiag xou $UNoyíag 
dfavaros! càg xapóiag «Qv axá- 
XQ. 

19 'H yàp ipóv iwaxe) elc 
eávrag dpixero.  Xaípw ov và 
$p' üpiv*. S£Au 08 0jsag Gopoug Uv 
£ivos &ig «0 d.yabóv, dxspaioug O6 Eig 
« Ó X(X6V. 

20 'O Ó$ Osóg ene Slpfvns fuy- 
sein vüv Garaváv beo «oUg són 
Üpéiw év eayn. 'H x&pig vob Ku- 
gieu 5j.Ov 'Indoo Xpiges ps0 opov. 
"Ap. 

21 'Accátovrai Ojuag 'Tuscásos 
Ó cwtpyóg pov, xai Aosxueg xai 
"làduv xai Ewdieocpog, o) €vyys- 
véig UAU. 

22 "Aevábopcu i üpig &yà "Téglioc 

b ypó-]ag «xv Bwig oA iv Kugíg. 

23 'Aesácieas ójg Tig 6 
[évec pov xai «9g. ixxXndiag UXwc. 
"Ae«ácorou Up "Egaceos 4 oixo- 
vóp.og *& «OXSQg, XO Kovapreg 6 
dós*pos. 

24 'H x&pe «vb Kvgiev hiv 
"IngoU XpidvoÜ sri, eàvroy üpiv. 
'Aphv. 

$25 Tj 0à Óvva p.i) 0pig t'en- 

pio xacd và sómyyi)év jou. xai 
"i x) guy pua. "Ineoó Xpioeoo, x: xucà. 
deox&Xw-]iv — uecempleu — xpévoig 
alevieig CéGrynjMvou- 

26 davspolívrog 03 vov Oi «s 
yy pogpav e gopurixv, xac jewarysv 
«ey ojuviev i, ele i Ü«axo)v «ic- 
«sos, sig «avra, «à. iüvs yvopidüfv- 
«o$* 

27 Mów» dopo 945, Oa. 'Into0 
Xposoi, & 4 ocfa sig «og alóvag. 
"Aud 


Ilp 'Popeiovg g&on deri 
Kegibm óià de 9e €7$ 01a- 
xóvov eg i» Esyypsaig ix- 
xA ies. 
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viunt, sed suo ipsorum ventri - 
et per blandiloquentiam et be- 
nedicentiam decipiunt corda in- 
nocentium. 

19 Nam vestra obedientia in 
omnes devenit. Gaudeo igitur 
hoc in vobis: volo autem vos 
sapientes quidem esse in bono, 
simplices autem in malo. 

20 At Deus pacis conteret 
Satanam sub pedibus vestris in 
celeritate. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi vobiscum. Amen. 


21 Salutant vos Timotheus 
simul operans meus, et Lucius 
et Jason et Sosipater cognati 
mei. 

22 Saluto vos ego Tertius, 
scribens epistolam in Domino. 

23 Salutat vos Caius hospes 
meus et ecclesie «universs. 
Salutat vos Erastus procurator 
civitatis, Quartus frater. 


24 Gratia Domini nostri Jesu 
Chrisüi cum omnibus vobis. 
Amen. 

25 At potenti vos stabilire 


xai | juxta euangelium meum et prze- 


dicationem Jesu Christi, se- 
cundum revelationem mysterii 
temporibus «ternis taciti : 

$20 Manifestati autem nunc 
perque scripturas propheticas, 
secundum preceptum :eterni 
Dei, ad obedientiam fidei, in 
cunctis Gentibus cogniti : 

27 Soli sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui gloria in 
secula. Ameb. 

Ad Romanos scripta à Co- 
rintho per Phoben minis- 
tram ejus qut in Cenchre- 
is ecclesia 
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HAYAOT PAULI 
ToU 'AqoceóNoU $j «poc Apostoli ad 


KOPINOGIOTZ 
EIIZTOAH IIPOTH. 


Ksp. à. 1. 
1 I [^*40z xAw«roóg daocco- 
Aeg 'InGoU Xpióeo0, Óid. 
SsXmarog O00, xmi Xwcücvng o 
dti, 

2 T" $«Xnia «o0 Oso0 «mn 
oun àv Kopivón, $yuxdjesvoig dv 
Xpitec) "IngoU, xXvyroig àyiotg, düv 
«adi Toig é«ixaXovujeévoig v0 Ovopa 
«o0 Kupiou Sv 'IGoU XpictoU, 
dv «avri cóaq aU«Ov «8 xoi yv: 

3 Xápig piv xoi sipnvn dao 
Oso0 «acpog Tuuciv, xoi Kupiov 'Im- 
€o00 XpidtoU. 

4 Evxapio«O «0 O60 px wvlors 
«spi Üpiv, deri «7, x pvri €o0 O00 
«7 0obcid o piv dv Xpiteo) "ImdoU* 

5 "Ori dv avri deXoveicónrs dv 
«Qvo, dv wavri Móyq xai «dp 

Q8. 

6 Kaóag «o paprüpiov f Xpif- 
«o0 $6sGouc8n àv üpiv: 

7 "Qoes jpg yo) 0d espsigdou àv 
penótvi xapiducei, desxósyopvoug 
«v deox&Xv-]iw vo Kupíou fhp.w 
*[qu$00 Xi vo)* 

8 "Og xoi (3«Gcuodài 0jsg Bug 
«éAsug dvsyxA4moug dv «71 tjipa. 
«o0 Kupiou uiv 'InfoU. X pic toD. 

9 ILc*vóg Ó Os, Ór o0 ixAf- 
Óves sig xowwvíav «oU bDIeU QUOD 
'InfoU XpifvoU «oU Kupíou fjsGv. 

10 IlapaxaAG 9i ipüg, dÓsA- 
Qoi, Ótà «oU óvójaog «oU Kupiou 
Suv "IngoU XpiferoU, Üva «0 avo 
Aéyurs wüvesg, xaj uo) 5 dv Opáv 
exituora, Jes 0À idpdvoi dv 
«uj aU) voi, xai dv «3 c7) voy. 





CORINTHIOS 
EPISTOLA PRIOR. 


CAPUT I. 
! AULUS vocatus Apos- 
tolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, et Sosthenes 
frater, 

2 Ecclesim Dei existenti iu 
Corintho,sanctificatis in Christo 
Jesu, vocatis sanctis, cum omni- 
bus invocantibus nomen Domini 
nostri Jesu Christi, in omni lo- 
co, ipsorumque et nostro : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. . 

4 Gratias ago Deo meo sem- 
per pro vobis, de gratia Dei 
data vobis in Christo Jesu. 

5 Quia in omnibus ditati estis 
in illo, in omni verbo et omni 
scientia. 

6 Sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis : 

7 [ta ut vos non defici in 
ullo dono, expectantes revela- 
tionem Domini nostri Jesu 
Christi : 

8 Qui et confirmabit vos us- 
que in finem inculpatos in die 
Domini nostri Jesu Christi. 

9 Fidelis Deus, per quem vo- 
cati estia in communionem Filii 
ejus Jesu Christi Domini nostri 

]O Obsecro autem vos, fra 
tres, per nomen Domini nostri 
Jesu Christi, ut idipsum dicatis 
omnes, et non sint in vobis 
schismata, sitis autem perfecti 
in eadem mente et in eadem 
sententia. 
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11 'EóqMóÓq vyáp po «spi 
Up4iv, dótupoí uev, 0e «Ov Xing, 
Uri Bpiósg àv piv ala 


12 Aéyu ó3 «obvo, Ori Exad'ros 
Uv Aéysi* yc) jMév &lpa YIaiXov, 
éyà Ó$ 'AsoXAO, iyà 0$ Kwpá, 
ly 0) Xpideov. 


13 Mspépiires 6 Xpiróg ; uj) 
IlabAog d6vavpiów )wip Uv, f) 
tig «o $voj IInXou d:Sowisónes ; 


14 E/xapió«G «jj Os ovi ov- 
Ófva, üpiv d&Germida, 5] us) Kpidarov 
xoi T'&iov: 

15 "Iva uf «ig sien oci sig «o 
jpóv üvojua, 36ieeida.. 

16 'EGGe«nida. 08 xoi cóv Eet- 
qav& olxov* Xorzóv Ux olóa. &i «wa 
&XXov dae eta: 

17 OV yàp deícenM ps Xpi- 
«og Bueviden, dAX' siayyPXited- 
cu, oix $v Gopig Aóyov, iva pe) 
x$vu05, Ó &r&vpóg «o0 Xpic'roi. 

18 *O Xéyog yàp 5 «o0 dravpoo 
«oig pv detoXXvpévoig popa àdci, 
v«sig 0à doOwvog Suiv Oovapag 
Os00 dcn. 

19 D'éypoweoi yáp* **" AeoXG 
«v dGopiatv «Gv Gopóv, xoi «v 
CUvafiv vGv CuvérGiv discat. 


20 IleU (opóg; «oU ypapua- 
qv80g ; *oÜ Gu/«rwrrg «ov alóvog 
e$es ;" Obyi épépavsv 6 Osig «1v 
Goplav «oU xócjuou «oUrov ; 

21 'E«nó) ydp iv «3 dopla 
voU Gso0 oUx byvo 1 xóGj4og ÓtÀ. qc 
doplag «)v Osüv, tüóóxugev 6 Oso 
óid «*6 pupiag coU xnpiypurog 
gG cos vo)g wiOTS20veag. 

29 'Ewuó) xai 'Lovóaiw 0«- 
paiev odeoct, xoi " EXXvsg Gopiay 
QnroUdiv- 
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Cap. 1. 


11 Manifestatum est enim 
mihi de vobis, fratres mei, ab 
iis qui Chloes, qnia contentio- 
nes in vobis sunt : 

12 Dico autem hoc, quod 
unusquisque vestrum dicit : Ego 
quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo, ego vero Cephe, ego 
autem Christi. 

13 Divisus est Christus ? 
Num Paulus crucifixus est pro 
vobis ? autin nomen Pauli bap- 
tizati estis ? 

14 Gratias ago Deo quod 
neminem vestrum baptizavi, si 
non Crispum et Cajum : 

15 Ut ne quis dicat quod in 
meum nomen baptizavi. 

16 Baptizavi autem et Ste- 
phane domum: Ceterum nes- 
cio si quem alium baptizavi. 

17 Non enim misit me Chris- 
tus baptizare, sed euangeliza- 
re : non in sapientia verbi, ut 
non evacuetur crux Christi. 

18 Verbum enim crucis qui- 
dem pereuntibus stultitia est, at 
servatis nobis virtus Dei est. 


19 Scriptum est enim: Per- 
dam sapientiam sapientium, et 
prudentiam prudentium repro- 
babo. 

20 Ubi sapiens ? Ubi scriba? 
Ubi inquisitor seculi hujus ? 
Nonne infatuavit Deus sapien- 
tiam mundi hujus ? 

21 Postquam enim in sapien- 
tia Dei non cognovit mundus 
per sapientiam Deum, placuit 
Deo per stultitiam przdicatio- 
Dis servare credentes. 

22 Quandoquidem et Judzi 
signum petunt, et Greci sapi- 
entiam querunt: 


Cap. 2. 


23 'Hydig 03 xnpósdousv Xpid- 
«ov déravpopévov, 'Iovóniog pv 
dxàyooDwv, " EXXn0i 0i peplav: 


94 Aüroig 09 «oig xA»roig "Iov- 

óaíoig «8 xad " EXAq6t Xpigróv Oso 
Ojvauuv xai Oso fopiav. 
- 95 "Ori «à jopóv o0 O80, do- 
erspov «Ov dvüpiwuv $gci, xai 
«à daósvig «o0 CoU, ldyupótspov 
«ov dyópérro iai. 

26 BXiwsrs yàp «5» xX58w 
ÓpGv, dósNpol, Ori o) «oXXoi do- 
qoi xa«dà, &&oxa,, o) etoXXoi Óvvaroi, 
eU «eol $Uysv6ig* 


27 'A23à, «à. jupd, eU xótuov 
ife foro 6 Os e, Iva. «og fopoUc 
xcwoidyUvp xoaj «à doéev; «wj 
XóG oU Sposa d Os)g, Tva xa- 
«o5 rr . 

UM ca der *0U XOU, 
xai «à édfoudevmóva dESMEoro 0 


O5s0g, xai «à jw) dvra, ivo, «à, óvra 


xoa py fd 
99 "O«vug po) xata eda 
gàpE dvéveiov coU. Osob. 


30 'E£ ajvo0 03 0psig dyes dv 
Xpieoj "IndoÜ, Ve éysvvfón buiv 
Copia, deà Gso0, Órxarodüve «8 xod 
&yiaduàg xal decXirpudig* 

91 "Iva, xabog yéypowrecu- ***O 
xaX pvog , 8v Kupit xavyádóu." 


Ksg. 6'. 2. 
1 dyà PXy epis Opi , dosA.- 
qol, $Xdov oU xaB' j«po- 
pv *oyou ?) doplag, xaeayy iN XNuv 
Üpdv «à pexptüpiov «oU C toU* 

2 OU yàp Expiva. «oU. slódvou «i 
dv Upiv, sl po 'ImgoUv Xpidràv, xoi 
«oUrov dé ravponidvov. 

3 Koj iyoà iv dabsvaia, xai iv 
iéóGu xai dv epópi) woXXU dPytvó- 
pav epe ipe" 
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23 Nos autem predicamus 
Christum crucifixum, Judzis 
quidem scandalum, Grecis au- 
tem stultitiam : 

24 lpsis autem vocatis Ju- 
deis atque Grecis Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam. 

25 Quia quod stultum Dei, 
sapientius hominibus est: et 
quod infirmum Dei, fortius ho- 
minibus est. 

26 Videte enim vocationem 
vestram, fratres, quia non mul- 
ti sapientes secundum carnem, 
non multi potentes, non mult 
nobiles : 

27 Sed stulta mundi elegit 
Deus, ut sapientes pudefaceret 
et infirma mundi elegit Deus, 
ut pudefaceret fortia. 


29 Et iguobilia mundi et con- 
temptibilia elegit Deus, et non 
existentia, ut existentia abo- 
leret. 

29 Ut non glorietur omnis 
caro in conspectu ejus. 

30 Ex ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est no- 
bis sapientia à Deo, justitiaque 
et sanctificatio et redemptio. 

31 Ut, quemadmodum scrip- 
tum est. Glorians, in Domino 
glorietur. 

CAPUT II. 
1 T ego veniens ad vos, fra- 
tres, veni non in sublimi- 
tate sermonis aut sapienti:z, an- 
nuntians vobis testimonium Dei. 

2 Non enim judicavi scire 
aliquid in vobis, si non Jesum 
Christum, et hunc crucifixum. 

3 Et ego in infirmitate et in 
timore et in tremore multo fac- 
tus sum apud vos. 


500 
4 Kei 0 eye poo oui €$ xf- 
fvypA poU eux dv «tiboig üvlpomi- 
vng depiag Juyeig, dXX' év dee- 
Óci£s) «veópuawog xai Óvvaetug" 


5 ^"Iva 5 widnig opem p 3) dv 
(opiía, dvposuv, dXX' év Óvvaquti 
Gov. 

6 Zopiav Óà XaXoUpev iv «oig 
«$ASíoig* Gopixv ÓÀ eU «oU GiOvog 
qoo0voU, 0702 «Qv dpyóvrur 00 aio- 
VO VoUTOU TOV XOU CLP"/ Ue E VOJV* 


7 'AXAÀ AaXoüjusy dopiav Got 
dv pode»pin, «v deoxsxpupauévr, 
Tiv «'godpidev Ó Ocóg qpà cow albo 
Sig óo£av tw, . 

8 "Hv ojósig «Ov dpóvruv «so 
aiGvog «ou«ou Syvuxsv" 5i yàp Ev- 
vuav, cox dv qàv Kópiov «ng Oc£ue 
df rai poxtav. 

9 'AXAa xaboc yéygoeeos* 
«€ " A ópauuóg oUx 6108, xcu oUg oUX 
fxou05, xoaj dwi xapóiav dv8piserov 
oUx dv£Gn, à froijuasv ó Osog «oig 
&yaeüdi asróv." 

10 *Hyiv à? 6 G60g desxéo Ls 
Óià «oU «vsupurrog &*oU* *0 yàp 
evsupua, eávra dgsuva,, xoi «à (3àdm 

«oU Osob. 

11 Tie yàg olósv dvlüpimuv «à 
«wi dvüpóvov, 6i uo) «à «vsüjux cob 
dvlgisos, và dv avQ) ; oUvt xai 
«à, «oU O00 oU0sig olótv, s] je) «o 
«vsbpu, «oo OtoU. 

129 'Hyeig ó2 oU «o «vtüp.a vo0 
xó€jkou $.XGoj.$v, GUN, v0 «VSUJuO. 
và ix «oU. O00, iva. slÓQu.sv «d, 0o 
«o9 OsoU xaquióévea )piv, 

13 "A xa) XaXoU[uev oUx dv Ói- 
Ócwroig dvÜguerivng Gopiag yog, 
àXX' dv Óiboxcoig evcüjuamog Giov, 
«vtuparixoig «vliujurixd, fuyxpivov- 
«6. 
14 Yuxoig 06 vépowec o) 
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4 Et sermo meus et predi- 
catio mea non in persuasibili- 
bus humanz sapientie verbis, 
sed in ostensione spiritus et 
virtutis : 

5 Ut fides vestra non sit in 
sapientia hominum, sed in vir- 
tute Dei. 

6 Sapientiam autem loqui- 
mur in perfectis, sapientiam 
vero non seculi hujus, neque 
principum seculi hujus qui de- 
struuntur : 

7 Sed loquimur sapientiam 
Dei in mysterio, occultatam, 
quam pradestinavit Deus ante 
secula in gloriam nostram : 

8 Quam nemo principum se- 
culi hujus cognovit: si enim 
cognovissent, non utique Do- 
minum glorie crucifxissent. 

9 Sed sicut scriptum est : 
Qua oculus non vidit, et auris 
non audivit, et in cor hominis 
non ascendit, que przeparavit 
Deus diligentibus illum : 

10 Nobis autem Deus reve- 
lavit per Spiritum suum : nam 
Spiritus omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. 

11 Quis enim scit hominum 
quae hominis, si non spiritus 
hominis.qui in ipso ? Ita et que 
Dei nemo novit, si non spiritus 
Dei. 

12 Nos autem non spiritum 
mundi accepimus, sed Spiritum 
qui ex Deo, ut sciamus ipsa à 
Deo donata nobis : 

13 Que et loquimur non in 
doctis humanz sapientia ver- 
bis, sed in doctis Spiritus sanc- 
ti : spiritualibus spiritualia con- 
ferentes. 

14 Animalis autem homo non 


Cap. 2. 


Ófxysre) «à «0  e«viüparog «o0 
OsoU* uupia, yàp auec) i001, xoi 
o) Oóvarou *yvGvau, Ui evsujscurixig 
dvaxpiverou 

15 'O 08 eveviarixóg dvaxpivsi 
pv wávra, aUvog OB Ü«' ojótvüg 
dvaxpivsrau. 

16 ** Tig yàp Pyvo vov Kuphov, 
6g cuu GiGAcs adróv ;" 'Hysig 03 
wo0v XpitvoU Pxopksv. 


Ksp. y. 3... — 
1 K 413» d3ooo, oix 43e 
vhóvv AaA3g0i piv OX 
evsup.uxrixoig, dXX' og dapuxoig, 
à vyriog iv X piro 
Q 'àxa ópug ü*órida, xai oU 
Bgbipa ove yàp dóivagós, dAX' 
o0r8 Pci vüv 0ovadós: 
3 "E«ni yàg dapxixol $0«8. "O«rs 
yàg &v üpiv PsjXog xoi. üpig xai Ói- 


Xocvadias, ovxi da.pxixol. 8878, xai | 


xad, dv8puov «spicis ; 


4 "Orav yàp Xéypn cie? 'Eyo 
páév slpa IIasAov: P[rspog 6^ 'Eyo 
'A«oXAÓ* oUxi dapuxoi 805 ; 


5 Tíc obv ddei TIaQAog, vig 08 
'* AqoAAOg, dAX 3 Orkxovor Ói àv 
dew rsódoes, xai bxxdeo og 6 Kó- 
gros BOuxev ; 

6 'Eyo ipórsvufa, 'A«oXXdg 
deéridev, dAX' 6 Otóg Su£avov. 

7 "Q0«8 ovr8 Ó Quesiuw idvÍ e, 
ees à «oríduv, dXX 6$ odgávuw 
Gg. 

8 'O oursiuv 0À X9 4 eoriZuv 
gv eldiv- Bxaeog 08 «àv TÓtov jud- 
8v Xf ]enos xard, «àv TÓvov xómov: 


9 Os) vyáp dope Guepyol- 
GsoU yspytov, CoU olxeóop.f $079. 


10 Kerà ev xágw «o0 Gti 


AD CORINTHIOS I. 





501 


percipit ea quz Spiritus Dei . 
stultitia enim illi est, et non po- 
test cognoscere, quia spiritua- 
liter dijudicantur. 

15 At spiritualis. dijudicat 
quidem omnia: ipse vero à 
nemine dijudicatur. 

16 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruet eum ? 
nos autem sensum Christi ha 
bemus. 

CAPUT III. 
1 E ego, fratres, non potui 
vobis loqui quasi spiritu- 
alibus, sed quasi carnalibus, tan- 
quam infantibus in Christo. 

2 Lac vobis potum dedi, et non 
escam : nondum enim poteratis: 
sed nec adhuc nunc potestis. 

3 Adhuc enim carnales estis. 
Quum enim in vobis zelus et 
contentio, et diseidia: nonne 
carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis ? 

4 Quum enim dicat quis: 
Ego quidem sum Pauli: alius 
autem, ego Apollo: nonne car- 
nales estis ? 

5 Quis igitur est Paulus, 
quis Apollo, nisi ministri per 
quos credidistis, et unicuique 
sicut Dominus dedit ? 

6 Ego plantavi, Apollo rigavit: 
sed Deus incrementum dedit. 

7 Itaque neque plantans est 
aliquid, neque rigans, sed in- 
crementum dans Deus. 

8 Plantans autem et rigans 
unum sunt : unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet 
secundum proprium laborem. 

9 Dei enim sumus co-ope- 
ratores: Dei agricultura, Dei 
eedificatio estis. 

10 Secundum gretiam Dei 


502 


«xv Óolugav po, Gg fop?s d fyi- 
vóoruw Ssy£)uov cíürixa, aoc 06 
$e«orxoóop.si* Exadvog 00 Ouen 
«Ug d«oixoÓojuSi. 


11 Osu£uor &XXov ovÓsig 
Óovaos Seivou epa, «àv xsipesvov, 
6g ddriv 'Intoüg 6 Xgvreóg. 

129 Ei ó£ vig 9«oixodojusi dei vàv 
Sp.é)uov ToUTOV, XPuTOV, XPyupov, 
AiÓoug eiploug, ÉUAa, Xóprov, xa- 
AA nv" 

13 'Exádvov «6 Üpyov pavspov 
prie $ yàp hgépa ÓnXàsui- 

év «vupi droxaXeesros — xoi 
ixá&deoy «0 Ppyov Ówoiov do«i, «à 
ep óoupádu. 

14 E] «mg «à Ppyov pévts à 
éeuxoócpmae, pagov A5-Lercu- 


15 Ei «wog «6 Zpyov xaraxo- 
deve, (upuÓfesrai ar) 0i 
(u6rsro, obra) 08 Gg Óia. «vpóg. 


16 O)x oióaes 9v: vaóg GsoU 
ddcv$, xod «à «veujux, «oU O00 olxsi 
v üpiv ; 

17 Ei vig «v vaóv «oU GsoÜ 
qsípsi, püepsi «oUrov 6 Gsóg* à yàp 
vaóg o0 OSo0 dyióg d viv, oivivég 
dees ópaic. 

18 M»óvcig lavróv. Sfaeamiuro 
8| vig Óoxsi dop)g &ivou dv Üjuiv dv 
«2 al&wvi «obtu, paopog ySvétBco, Tva. 

c c 

19 'H ydp dopia vob xógjuov 
voírov, puopin, xpo, «;) O50) dd«i- 
y5ypaeeos yàg: ** *O Ópaatópusvog 
vic depig àv «5 «avxpyla, aoo." 

20 Kui «uv ** Kpiog yivod- 
X8 «oUg Or oyiguoUg «Gv fopóv, 
$n dd) uéroioi." 

21 'Qees wnósig &Óo dv 
dvópóeog" eüvra, yàp üpáw idem, 
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datam mihi, ut sapiens archi- 
tectus fundamentum posui, ali- 
us autem superzdificat: unus- 
quisque autem videat quomodo 
superzdificet. 

11 Fundamentum enim aliud 
nemo potest ponere prater jac- 
tum, quod est Jesus Christus. 

12 Si autem quis stuperzditi- 
cat super fundamentum hoc, 
aurum, argentum, lapides preti- 
osos, ligna, feenum, stipulam : 

13 Uniuscujusque opus ma- 
nifestum fiet ; nam dies decla- 
rabit, quia in igne revelabitur: 
et uniuscujusque opus quale 
sit, ignis probabit. 

14 Si cujus opus manserit 
quod superzdificavit, merce- 
dem accipiet. 

15 Si cujus opus exuretur, 
damnum faciet : ipse autem ser- 
vabitur, ita vero quasi per ig- 
nem. 

18 Nescitis quia templum 
Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis ? 

17 Si quis templum Dei cor- 
rumpit, disperdet illum Deus: 
Nam templum Dei sanctum est, 
quod estis vos. 

18 Nemo seipsum decipiat : 
8i quis videtur sapiens eese in 
vobis in seculo hoc, stultus fiat, 
ut fiat sapiens. 

19 Namsapientia mundi hujus, 
stultitia apud Deum est : Scrip- 
tum est enim: comprehendens 
sapientes in astutia eorum. 

20 Et iterum: Dominus no- 
vit cogitationes sapientum, quo- 
niam sunt vane. 

21 Itaque nemo glorietur in 
hominibus : Omnia enim vestra 
sunt : 


mU 
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- Cap. 4. 


99 Ejes YIlaUNog, ties 'A«eA- 
Aog, sies K»pag, s1q8 xódpoc, eivs 
Coh, ses Sávarog, ties. ivsae ra, 
gíes j.DOvvra: «&vra pov iani 

23 "Yyusig à, Xpwrei* Xpw- 
«ig 02, Osob. 

Ke. 9. 4. 
1 Qe heninta &vdpo- 
«og, Og ve npirag Xpirmob, 
xai olxovópovg pud enpicv Oso0* 

Q"O ó) Xowiv, Qwnrsivns dv 
«vig olxovópoig, Tva «i0 vóg ig 80- 
"t 'Euo) 0$ slg $aceóv deci 
Iva 0p' üpiv dvaxpili, $j 0«à dv- 
&gureivng jj£pag: AX o00d dpuxv- 
«0v dvaxpivu* -— — 

4 OUdiv yàp dpawr) dovoróa: 
dXX' oUx dv cour Ósóixaicguca* à 
63 dvaxpivuv ps, Kópióg dew. 


5 "Orrs i5 «po xtupoU ei xpivé- 
«s, lug àv D 6 Koprog* Se xoi 
quricti cd, xpoevd, «oU Gxórovg* X 
qavepodsi «dg GouAdg «Gv xagóiv- 
xoi vórs 6 fecuvog ytvfrsros éxàd- 
«t d«à «oU Geo. 

6 Taejra 0», dósMpol, ueesc- 

da slg dpxueóv xoi ' A«oA- 
^o, 0 üpAg: Iva iv ji puónes 
và us) «ip U yéypaeros ppovsiv, 
Iva. qu) Sic wig coU. ivig Qucieüsós 
xoà, oU éeipov. 

7 Tie pa 6$ Óaxplvei ;. ví ÓÀ 


Pxtic 9 oix Date ;. El 0d xoi Pha- 
Gre, «í xavoyádeu Gs uo) Xaov ; 


8 "Hón xtxopsdp.óvor 38«3, Jón 
e ^ovrfgars xuwpig tov $eadi- 
Asódoars: xa] GpsAóv ys dGadiAsU- 
€aes* Iva, xoi fjsig 0piv dup Gai- 
A£ÜGONM8V* 

9 AoxG yàp Uv: $6 Gsóg hug 
ve)g deodróAoug déxGrovg deí- 
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22 Sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas, sive mundus, sive 
vita, sive mors, sive presentia, 
sive futura: omnia vestra sunt : 

23 Vos autem Christi : Chria- 
tus autem Dei. 


CAPUT IV. 
1 Q*IC nos existimet homo ut 
ministros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei. 

2 At reliquum, queritur in 
dispensatoribus, ut fidelis quis 
inveniatur. 

3 Mihi autem minimum est 
ut à vobis dijudicer, aut ab hu- 
mano die: sed neque meipsum 
dijudico. 

4 Nihil enim mihi ipei con- 
scius sum : sed non in hoc jus- 
tificatus sum: at judicans me, 
Dominus est. 

5 Itaque ne ante tempus quid 
judicate, quoadusque veniat 
Dominus: qui et illuminabit 
abscondita tenebrarum, et ma- 
nifestabit consilia cordium : et 
tunc laus erit unicuique à Deo 

6 Hac autem, fratres, trans- 
figuravi in meipsum et Apollo, 
propter vos: utin nobis disca- 
tis non supra quod scriptum est, 
sapere: ut ne unus super unum 
inflemini adversus alterum. 

7 Quis enim te discernit ? 
Quid autem habes quod non 
accepisti? Si autem et acce- 
pisti, quid gloriaris quasi non 
accipiens ? 

8 Jam saturati estis, jam di- 
tati estis, sine nobis regnastis ! 
et utinam sane regnassetis ; ut 
et nos vobis simul regnemus. 


9 Puto enim quod Deus nos 
Apostolos novissimos edidit tan» 
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Ónifev Gc à«ibavorioug, 0«1 Séaepov 
$ysviónj.sv «0 xoUpeo xai dyyé- 
Aoic, xai dvüporoig. 

10 'Hysig pupoi óidj Xpicrov, 
Opsig 08 ppoviuor dv Xpióroy  tussic 
doücveig, vpsig 0€ idyupoi* Upksig 
£voo£ot, Syucig óc Gnipeon. 


11 "Axpi «7c pri Gpag xoi 
a5vOpeev, xai OwLOev, xai yue- 
vae&Uop.$v, xci XoXaQicops0n, xai 
davacroUp.6v* 

12 Koi xowiOpev, ipyacipévo 
«aig ioicug xpai* XoiDopoujeevol, &U- 
AoyoUpev* Ónoxóp.Svot, dvexcópuslac: 


13 BXAacgnpoujssvot, eapaxa- 
AoUJMev* Gxs SepixoDápp.xra, 00 Xó0- 
pu dysvfónvsv, eüveov. «spi Lupa 
Bug pri. 

14 Oix dvrpéeov üpdg ypiupu 
cabra, dXX óg «óxva, uou dyam- 
«à, vovüsrÓ 

15 'Edàv yàp popíoug erauda;yo- 
youg B&x»v8 àv Xpigeo, GXA' oU 
woXAoUg «umrípag: $v yàp Xpido 
'Imd'oü Óid, «o0 say y$*iov $yO Ups 
éyévvnda. . 

16 IlapaxaX oUv 0p4X6, peMpen- 
«aí gov yivedós. 

17 Aid, «ovo $esp-Lo. 0piv Ti- 
pélsov, og dd«i «óxvov [uou dyyonrm- 
«v xoi eidrov 9v Kupíg, 06 0g 
dvaguwfdsi «àg Üo0g pov «dg iv 
Xpifro, xabog awraxo) àv edd 
booadío, ó106 xo. 

18 'OQc p) dpyopévov 0f pov 
«pog Opsac, dputiGÓntav «iveg* 


19 'EXsódoueu Ó? cfog «pos 
Ópip, dàv & Küptg S6A$0p, xi 
yuldequxs o0. «ov. Aóyov «v qspu- 
Gicpévoy, dAXÀ, «v cie 

20 OJ yàp iv Xiyq f SadiNsio. 
vol Gsel, dAX" dv Óvvóquss. 
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quam morti destinotos: quia 
spectaculum facti sumus mundo 
et angelis et hominibus. 

10 Nos stulti propter Chris- 
tum, vos autem prudentes in 
Christo : nos infirmi, vos autem 
fortes: vos gloriosi, nos autem 
ignominiosi. 

11 Usque in hanc horam et 
esurimus, et sitimus, et nudi 
sumus, et colaphis cedimur, et 
instabiles sumus. 

12 Et laboramus, operantes 
propriis manibus : convitiis af- 
fecti, benedicimus : vexati, sus- 
tinemus. 

13 Blasphemati, obsecra- 
mus : tanquam purgamenta 
mundi facti sumus, omnium 
peripsema usque adhuc. 

14 Non pudore afficiens vos 
scribo hac: sed ut natos meos 
charissimos moneo. 

15 $i enim decem mille pz- 
dagogos habeatis in Christo, sed 
non multos patres: in enim 
Christo Jesu per Euangelium 
ego vos genui. 

16 Rogo ergo vos, imitatores 
mei estote. 

17 Propter hoc misi vobis 
Timotheum, qui est natus meus 
dilectus et fidelis in Domino, 
qui vos commonefaciet vias me- 
as quz in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. 

18 Tanquam non venturo 
autem me ad vos, inflati sunt 
quidam. 

19 Veniam autem cito ad 
vos, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non sermonem in- 
flatorum, sed virtutem. 

20 Non enim in sermone 
regnum Dei, sed in virtute. 


Cap. $ 
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1 r 34r ; jeep 
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vis dors Ber ung. Füpay Suv eo 
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9 "nees GJMIV, ucl) dv ipn 
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,10 "Eype-|a. opi» dv «5 ieites- 


i? NU a bra Wa 


AD CORINTHIOS I. 





50b 
CAPUT. s 
1 UID vultis? In virga ve 

QU niam ad vos, an in chari- 
tate, spirituque mansuetudinis ? 

2 Omnino auditur in vobis 
fornicatio, et talis fornicatio, 
qualis nec in Gentibus nomins, 
tur, ita ut uxorem quendam pa- 
tris habere. 

3 Et vos inflati estis, et noa 
magis luxistis, ut tollatur de 
medio vestrum qui opus hoc 
fecit ? 

4 Ege quidem enun ut ab- 
sens corpore, presens autem 
spiritu, Jam judicavi ut prz- 
sens, eam aic hoc operatum, 

5b in nomine Domini nostr 
Jesu Christi, congregatis vobis 
et meo spiritu, cum virtute Do- 
mini nostri Jesu Christi, 


6 Tradere ejusmodi satansm 
in interitum carnis, ut spiritus 
servetur in die Domini Jesu 
Chrieti. 

7 Non pulchra gloríatio vestra, 
Nescitis quia modicum fermen- 
tum totam maassam fermentat ? 

8 Expurgate igitur vetus fer- 
mentum, ut sitis noya massa, 
sicut estis azymi : Etenim Pas- 
cha nostrum pro nobis immo- 
latum est, Christus. 

9 Itaque epulemur, non in 
fermento veteri, neque in fer- 
mento malitise et nequitie,sed in 
azymie sinceritatis et veritatis. 

10 Scripsi vobis in epistola, 
Non commisceri fornicariis : 

11 Et non emnino fernicariis 
mundi hujus, aut aweris, au 
rspacibus, aut idolaérie: alio 
quin debetis ex mundo exire. 

12 Nunc autem scripsi vobis 
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vvavaql-yrudbas, d&v ex; dos poc 
ivopuxóop.tveg Tj eópvog, f) X sevéx- 
eng, 5j tióueANr pne, f) Aeíbopoc, 
j pébudec, 4 üpra[- co rweiro 
ponóà cuvsGÓÍeiv, 

13 Ti yáp por'xai ce)g ffo 
xpivev ; oUxi voUg lvo ipie xpi- 
V6T5 ; 

14 Tox à?» ?fo $ Os xpivii: 
Kai ifagsiet «bv. eovnpv $E. vpiiv 


adrGv 
Ksp. €. 6. 
1 ONu& vig Üpcw, epxypa 

T Pxouv «gà ri Pete xi 
vedcs dei «Cv doixov, xai ovy é«i 
«Gv dylov ; 

2 Oíx oiónrs 9e. ol &yie «àv 
xÓcjuov xpivoUdi ; xai s] àv üpáv xpi- 
vero) à xódpuog, Av&Eiol dors xpimn- 
iy BGacyld uv ; 

3 Oix elóars 61 dyyfXovg xp- 
voUp.sv, Miri ys Biorixa ; 

4 Bionxà, gdv obv xpirfpia dàv 
bert, «oig dfovÓsvnpévoug dv. «x 
d$xxX»dia, «ovrog xaBitsrs. 

5 Dp jvrpoe v ipiv Aéyor 
 eUrug oux iw dv Üpiv Gopig o008 
slc, 8g Ovviteras Ójaxpiwou dvà, pé- 
&ov «400 dósXpoU abe ; 

6 'AXN dóshgig user dósA- 
o0 xpivercu, J3 «oro dei deriv ; 

7 "Hó uiv obv vag frena iv 
Üpiv éceiw, 6i xpipaca, Peers ps0" 
lavcGiv Oir ooi. uaxXxov. dàixi- 
dés ; diri odi jxNov deocvs- 
geiode ; 


8 'AXN (dpweig dómsit x«i 
deocespiirs, xai «a)ea, dósoo)g. 

9 "H oix ofónet ó«1 Gixoi. Ba- 
CiAslav GOsoU o) xXnpevop iov ; 
po) «AXavagór Urs «pvo, oUvs 
slóuAoNdwens, oues puoryol, ours 
pool, oUv& desvoxoitan, 
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non commisceri, si quis frater 
nominatus, aut fornicator, aut 
maledicus, aut avarus, aut ido- 
lolatra, aut ebriosus, aut rapax ; 
cum ejusmodi nec comedere. 

13 Quid enim mibi et eos qui 
foris judicare ? Nonne eos qui 
intus vos judicatis ? 

14 Eos autem qui foris De- 
us judicabit. Et auferetis ma- 
lum ex vobis ipsis. 

CAPUT VI. 
1 A UDET aliquis vestrum 
negotium habens ad al- 
terum, judicari apud injustos, et 
non apud sanctos ? 

2 Nescitis quoniam sancti 
mundum judicabunt? Et si in 
vobis judicabitur mundus, in- 
digni estis judiciis minimis ? 

3 Nescitis quoniam angelos 
judicabimus ? nedum vitalia ? 

4 Vitalia quidem igitur ju- 
dicia si habueritis, nihili factos 
in ecclesia, illos sedere facite. 

5 Ad verecundiam vobis di- 
co. Sic non est in vobis sapi- 
ens neque unus, qui possit di- 
judicare inter fratrem suum ? 

6 Sed frater cum fratre judi- 
catur, et hoc apud infideles. 

7 Jam quidem igitur omnino 
delictum in vobis est, quod ju- 
dicia habetis cum vobis ipais. 
Propter quid non magis injuri- 
am uccipitis? Propter quid non 
magis damnum accipitis ? 

8 Sed vos injuriam facitis et 
damno afficiis, et hoc fratres. 

9 Àn nescitis quia injusti reg- 
num Dei non possidebunt * Ne 
errate: Neque fornicarii, ne- 
que idololatre, neque adulteri, 
neque molles, neque masculo- 
rum concubitores, 
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10 Oves x^fenvcu, o)c$ «re- 
véorcu, ees pdudos, e) AeolÓepor, 
eix üprayss, Basisiay GtoU oj 
X^*ó &'ouct. 

11 Kw va(rü ewig jet. d 
des» ádagós, dXX yiaónrs, dA 
dóreudénrs dv «o óvópoori «oU. Ku- 
gíou "IndoU, xoi iv «oj «vespuuri v0 
Osob MSuóv. 

12 Ilávroa ei SEsdriw, AX" od 
eva, Coupé ps «vro, joi BEsde, 
&XX' oix àyo Sfovtiagóf doen o«ó 
eec. 

13 Ta Be. 7 xoiAía, X3 $ 
xoiAia qoig Gpuuagiv* 0 63 Osig 9S 
caben xai cabra, xacapyfgm € 
6) Opa, o) «5j «opviu, dXX, «o 
Kupít, Xj 6 Küptog *0) Copa 

14 'O ài Gsig xaj vv Küpry 
fynes, xai 5u&g ifsyspri 0i e5c 

vvüguSo aÜtoU. 

15 Oix oióaes 01 «à fopaca 
ÜuOv, pv XpfroU ddriv ; & 
olv « vd. [Mn n Xpiovov, NN 
«ópruc po; M3) yívoro. 


16 "H oix olóaes 0vi $ xoX9uo- 
psvog «n «pep, bv Gp. dde ; 
** "Edovra). yàg, queiv, ol óo sig 
gápea, wav." 

17 *O 6? xoOpsves «o Kuiq, 
$v «vetu dci. 

18 dsvyers «v «opysiav" edv 
Aqu prnjsa 8 dày eorfjáy v8 ; 
ixeig «o0 daparés iei. 6 0) «og- 
vsóuv slg «o oiov GOpa. ddyaperávo. 


19 "H oix ofónes, 0r «à dpa. 
Üpéiv, vaàg «oU dv piv iylov «vsó- 
pauróg dae, oU lyxers deo Oso0, 
xai oUx dori $aurüv ; 

20 'Hyopudónrs ydp «xag 
Oefodart P^ Py Ori M e Cópa- 
«1 Üpiv, xoti $v eC) «vsUpeouri WAGN, 
&rvó icei v6 QtU 
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10 Neque fures, neque ava- 
ri, neque ebriosi, non convici« 
atores, non rapaces regnum 
Dei possidebunt. 

11 Et hec quidem eratis : 
sed abluti estis, sed sanctificati 
estis, sed justificati estis in no- 
mine Domini Jesu, et in Spiritu 
Dei nostri. 

12 Omnia mihi licent, sed 
non omnia conferunt: Omnia 
mihi licent, sed non ego redigar 
in potestatem a quoquam. 

13 Escse ventri, et venter 
escis: at Deus et hunc et has 
destruet. at corpus non forni- 
cationi, sed Domino et Domi- 
nus corpori. 

14 At Deus et Dominum sus- 
Citavit, et nos suscitabit per- 
virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam corpora 
vestra, membra Christi sunt ? 
Tollens ergo membra Christi, 
faciam meretricis membra ? Ne 
fiat. 

16 Án nescitis quoniam ag- 
glutinatus meretrici, unum cor- 
pus est? Erunt enim, inquit, 
duo in carnem unam, 

17 At agglutinatus Domino, 
unus spiritus est. 

18 Fugite fornicationem. 
Omne peccatum quodcumque 
fecerit homo, extra corpus est ; 
at fornicans, in proprium cor- 
pus peccat. 

19 An nescitis, quoniam cor- 
pus vestrum, templum qui in vo- 
bis sancti Spiritus est, quem ha- 
betis à Deo, et non estis vestri? 

20 Empti estis enim pretio : 
Glorificate jam Deum 1n cor- 
pore vestro, et in spiritu ves- 
tro, qua sunt Dei. 


5 M3 deefespsirs dDO ue, 
s] wh €1.ày. dx dupspóweu erpág xeu- 
gw, Ta. doXA? wrt ex, vudrsig, xoi 
» XxW xa «uv dei vÀ 


6 Tur ài Afye wurà duy- 
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7 i^o e&vreg dvbpiitovg 
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Cap. 7. 

CAPUT VI. 
1 DE autem quibus scrip- 
sistis mihi, pulchrum 
homini mulierem non tangere. 
2 Propter autem fornicatio- 


| | nes unusquisque suam wxorem 


habeat, et unaquseque propri- 
um viram habeat. 

3 Uzori vir debitam bene- 
volentiam reddat: similiter au- 
tem et uxor viro. 

4 Mulier proprii corporis 
non habet potestatem, sed vir: 
Similiter autem et vir proprii 
corporis non habet potestates, 
sed mulier. 

5 Ne fraudate alii altos, sà 
non quid ex coneeneu ad tem- 
pus, ut vacetis jejunio et ora- 
toni: et iterum in idipsum 
convenite, ut ne tentet vos Sa- 
tanas propter inconünentiam 
vestram. 

6 Hoc autem dico secundum 
indulgentiam, non secundum 
imperium. 

7 Volo enim omnes homines 
esse sicut et meipsum: eed 
gausquisqwe proprium doaum 
habet ex Deo, hic quidem sic, 
ille vero sic. 

8 Dico autem non nuptis et 
viduis, benum illis est, si ma- 
neant sicut et ego. 

9 Si vero non se continent, 
aubant. melius enim est pabere, 
quam uri. 

10 At matrimonio junctis 

ipio non ego, sed Dominus, 
xorem à viro non discedere. 

11 Si vero et discesserit, ma- 
neat irmupta, aut viro reconci- 
Betur: Et viram uxorem non 
dimittere. 

12 At ceteris ego dico, non. 


Cep. 7. 

4 Kópec 8 ng déthoig yv- 
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Osig, bros og xboxsv 0 Kó- 

og, eDro) et pyraesbros xoi obras 
vaig hoodies «dais óiuráa- 
Qepos. 
18 Ilsprsrpoyiévos vic bxXóy ; 
p) dewentéu: iv dxpéSudria vic 
Ixón ; po) etprijvésóo. 


19 'H esprow) e)dév dnce, xai 
4 dxpotudeía, edÓfe ier, dX2À 
vfrn6ig dvroXOv Oso. 

90 "Exacro; iv ej xA4en, 3 ie 
Afr, dv caórp ptvéro. 
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Dominus: Si quis frater uxo- 
rem habet infidelem, et hec 
consentit habitare cum illo, non 

13 Et mulier si qua habet 
virum infidelem, et ipse con- 
sentit habitare cum illa, non 
dimittat eum. 

14 Sanctificatus est enim vir 
infidelis in uxore, et sanctifica- 
ta est mulier infidelis in viro : 
alioquin nati vestri immundi 
sunt: nunc autem sancti sunt. 

15 Si vero infidelis discedit, 
discedat. non servituti subjec- 
tus est frater aut soror in hu- 
jusmodi : in autem pace voca- 
vit nos Deus. 

16 Quid enim scis, mulier, 
si virum servabis? aut quid 
Scis, vir, si mulierem servabis ? 

17 Si non unicuique sicut 
partitus est Deus, unumquem- 
que sicut vocavit Dominus, ita 
ambulet: et sic in ecclesiis 
omnibus constituo. 

18 Circumcisus aliquis vo- 
catus est ? non adducat prepu- 
tium. In preputio aliquis voca- 
tus est ? non circumcidatur. 

19 Circumcisio nihil est, et 
preputium nihil est: sed ob- 
servatio mandatorum Dei. 

20 Unusquisque in vocati- 
one qua vocatus est, in ea per- 
maneat. 

21 Servus vocatus ea? Non 
tibi sit cure: sed si et potes 
liber fieri, magis utere. 

29 Nam in Domino vocatus 
servus, libertus Domini est: 
similiter et liber vocatus, ser- 
vus est Christi. 

23 Pretio empti estis: ne 
fiatis servi hominum. 
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24 "Exacvog iv Q ixXfón, d- 
OeApoi, dv «oórg  pévíru) ap 
es 


do IIspi 02 vÓw eupdfvorv àei- 
Suri Kupíou oUx Pur. yviymv 08 
Oíónua Gg fsmAfvog Üwó Kupiov 
eidróg eva. 


26 NopiQu o)v «oUvo xov 
Üv&pyniv Ói&. ev dviceüday dvy- 
xqv, ori xxAov. dvügüeQ «à oUrug 
givcu. 

2"1 Aéósdas yovauxi ; uà. trei 
Audiv* AfXudou der yvvauxóg 5. wi) 
Efr6i yuvaixa. 

28 'Edv 06 »$ yfpmg, oix fipaxe- 
«sg: 6 dàv yup h «apüívog, oix 
jdpaprs* SAi iv 08 3 fagi Sgovdiv 
ol «oioUror*. dyo 08 0piiv peíóopucu. 


29 ToUco 06 pnui, dósXpol, 6 
xcuPóg Guvsdrauvog v0 — Aorwráv 
éceiw* lva, xai ol Pyovesg yuvaixag, 
&x p?) Pyovrss hr 

30 Kei e| x^aiovrsg, Óg Ww 
XXaiovrsg* xoi o] xaipoveeg, Gg un) 
Xaipovesg* xod ol dyop&Zovrsg, Og 
po) xoréoeove sg* 

31 Kai ol ypóusvoi v5) xódp4 
«oUcq), Óg par) xoa ponosvor* ea pá- 
ye yàp «5 dua v3 xóxpovroóvov. 
92 OiX« 0j Üpdg Óyspiuvoug 
8vwu- 'O &yaiog iSpitsvG. và. qoU 
Kuvpiov, «Gg doícei «i Kupigr 


33 'O à? yay dag pepipsd. và. 
eU xódpov, «üg dpédsi e yvveuxi. 


34 Meyépideas Jj yov? X3 $j «ap- 
Bévog* 4j Uyoquog uspivd, c «x Ku- 
plov, fva. 7 yia, xoà Operi X3 rveo- 
pauci 4$ 08 yauiifada pspipvà «à 
voU xódjkou, «Gg dpéGs: «cj dvópl. 

35 'Tobvo ài epog *à üjsGv aJ- 
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24 Unusquisque in quo vo- 
catus est, fratres, in hoc per- 
maneat apud Deum. 

25 De autem virginibus prz- 
ceptum Domini non babeo: 
sententiam autem do, tanquam 
misericordiam consequutus à 
Domino fidelis esse. 

26 Existimo ergo hoc pul- 
chrum esse propter instantem 
necessitatem, quoniam  pul- 
chrum homini sic esse. 

27 Allgatus es uxori? ne 
quere solutionem.  Solutus es 
ab uxore? ne qusre uxorem. 

28 Si autem et acceperis ux- 
orem, non peccasti : Et si nup- 
serit virgo, non peccavit: tri- 
bulationem vero carni habe- 
bunt hujusmodi. Ego autem 
vobia parco. 

29 Hoc autem dico, fratres, 
tempus contractum reliquuin 
est, ut et habentes uxores, tan- 
quam non habentes sint. 

30 Et flentes tanquam non 
flentes : et gaudentes, tanquam 
non gaudentes: et ementes, 
tanquam non possidentes. 

31 Et utentes mundo hoc, 
tanquam non abutentes ; pre- 
terit enim figura munci hujus. 

32 Volo autem vos sine soli- 
citudine esse: Celebs curat 
quz Domini, quomodo placebit 
Domino. 

33 At. uxorem ducens curat 
que mundi, quomodo placebit 
uxori. 

34 Divisa sunt mulier et vir- 
go; Innupta curat que Doni- 
ni, ut sit sancta et corpore et 
spiritu; at nupta curat qus 
mundi, quomodo placebit viro. 

35 Hoc vero ad vestram ip: 


Cap. 8. 
vov éuppépov * oU ive. (Spó- 
x» Üpiv ede PS 4 p 
€Ud pav xal sje pétópov «ij Kuplio 
despidaóe vox. 

36 E] óé «ic ddympovtiv. dei 
«sv «upBivov a)voU vop.itsi, dàv 3à 
Üeípcoquog, xci oUvwg OpSiX5i yi- 
wsdócu* à SÁA& «osito, ovy Oquap- 
e«ávar Krufav. 

37 "Og 0i icemav lópoiog àv «5 
xapóia., gà) Exom dv&yomv, dfovdiav 
$à Pysi «spi «o. lÓiou Se dpa, 
xui voUTo xéxpndv dv «5 xapóic 
a)coU, voU expsiv «3v lawrob «ap- 
&fvov, xaXg «oisi. 

38 "(iure »j à. bxyapiduv, x&- 
A&g *oei* in wi eeaiZen, 
xpfigGov «oii. 

39 Tw óíósros vápuo dp" ódov 
xpóve fn b dejp ajeng dàv Ó 
xoipm67 $ dv)p aUeng, isulépa 
daeiv à SéNnt yapmfFiveu, pvov dv 
Kupíq* 

40 Maxapiorípa, Ó6 doe dàv 
eUcc psivn, xa«d, e» polv yvéponv- 
Jox& dà xd.yà «vsüpa Oeo0 Pxsiv. 


Ksp. f. 8. 
1 Epi óà «Gv sióuAelorov, 
olbau.sv 61 &vesg yvo- 
div Dyouav: d yvütig qutiei, d Ó3 
dye olxoDopat. 
9 Ei óí «i Óóodi slófeu «1, 
oj0feu) edóiv lyvuxe xaéog Ós 


yrvowou* 


3 El óf «ig dyaxq. «iv Ot», 
oUrog Pyvudroi €^ adeb. 

4 Ilspi €3g [Spooteoog obv «Gv 
&lócebíruv, oiónjssv Ori. 000v 6i- 
Üu Xov dv xác), xai Uri oUÓtig Oscüg 

Bripog ti pa ele- 
' 5 Kai yàp sieép sidi Xeyópsvoi 
Ss), sies. dv eüpavi), siv6 $i «56 
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sorum utilitatem dico ; non wt 
laqueum vobis injiciam, sed ad 
decens et bene adhaerens Do- 
mino indistracte. 

36 Si autem quis indecens 
esse super virginem suam ex- 
istimat, si sit superadulta, et 
ita debet fieri ; quod vult faci 
at, non peccat: nubant. 

37 Qui vero stetit firmus ip 
corde,non habens necessitatem, 
potestatem autem habet circa 
propriam voluntatem, et hoc 
judicavit in corde suo, servare 
suam virginem, bene facit. 

38 Itaque et matrimonio jun- 
gens, pulchre facit : at non ma- 
trimonio jungens, melius facit. 

39 Mulier alligata est legi in 
quantum tempus vivit vir ejus : 
si vero dormierit vir ejus, li- 
berata est cui vult nubere; 
tantum in Domino. 

40 Beatior autem est si sic 
maneat, secundum meam sen- 
tentiam ; puto autem et ego 


Spiritum Dei habere. 
CAPUT VIII. 
1 E autem idolis immola- 


tis, scimus quia omnes 
scientiam habemus.  Scientis 
inflat, at charitas sedificat. 

2 Si autem quis existimat 
scire aliquid, mondum quic- 
quam cognovit quemadmodum 
oporteat nosse. 

3 Si autem quis diligit De- 
um, hic cognitus est ab eo. 

4 De esca igitur idoloth 
rum, scimus quia nihil idolum 
in mundo, et quod nullus Deus 
alter, si non unus. 

5b Etenim etsi sunt dicti dii, 
sive in celo, sive in terra : si 





$12 


9e Corlp si Ss). ev)Oui, wei 
móptos e'e2X sl. 

6 'AXX' &uiv sic Osbg b «wr3p, 
lg o0 cà, eávera,, nti byatig sig airóv: 
xe] sg Kóptog 'Isfeóg Xpufeig, i 
e$ «à «ávru, xa) bpsig t «cod. 


7 "AXN'. oix àv div 5 yvGdig 
ewig 0) «3 duvsiós ati eo Sló Cav 
lue &pri, os sib iburw iaBiouci, 
x«) 5 cCuvsiówfig ccce ddbteng 
ebon. poNiverau. 


8 Bpoge 0) ig od vapiteuti 
j' obf ydp d&v q&yopa, 


9 BXí«ors óÀ wíytog 5 éfuucía 
Üp£Uv axe) «póc xep4aa. yávneos «oic 
d cvebov. 

10 'Eàv yáp «x ión 0s «& 
Éxovra. viv, dv. slócMit xenro;- 
xsipévor, oUyi 9) Cuvsiónfig cxvoU 
eidésve)g Óvrog elxe0openó aros sig 
«à «à, 1109AXóbvra idolis ; 


11 Kai dwoswai! 6 desüsvov 
dieApig d«i «n c5 yvocn, Ói v 
Xperic deíóavtv. 

12 Ojro ó$ dpapravowrtg sic 
«og dótApoUg, xij «U«TovrSg (UTÓN 
«v duveiónfiv d8tvoldav, si Xow- 

13 Awsp se) Bpüua dxavóm- 
Mat «ov dÀtAqóv jov, o) pe) qiryo 
xpía sig «àv alOwa, iva pej ew 
dótpóv pov (xavónA Quo. 

Ksp. 6. 9. 
1 Y"K sh deóceoXeg ; Ox 
elsi $sjóspog ; Osxi "In- 
eov Xpitróv «óv. Kópiov jg $ó- 
paxa ; O) «ó lpyov js opsig ides 
év Kvpko ; 
2 El dXXog ex sii dwücre- 
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cut sunt dit multi, et domini 
mult, 

6 Sed nobis unus Deus Pa- 
ter, ex quo omnia, et nos in 
illum: et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnie, et 
nos per ipsum. 

7 Sed uon zn omnibus scien- 
tia. Quidam autem conscien- 
tia idoli usque nunc, quasi ido- 
hs immolotum ant, et 
conscientia ipsorum infrme ex- 
istens polluitur. 

8 Esca autem nos nen com- 
mendat Deo; Neque eoim 
& manducaverimus, abundabi- 
mus: neque si non manducave- 
rimus, deficiemur. 

9 Videte autem ne forte po- 
testas vestra hec offendiculum 
fiat mfirmis. 

10 Si enim quis viderit te 
habentem scientiam, in idolio 
recumbentem, nonae consci- 
enüa ejus infirmi existentie 


| edificabitur ad idolothyta men- 


ducandum ? 

11 Et peribit infirmus frater 
in tua scientia, propter quem 
Christus mortuus est ? 

12 Sic autem peccantes in 
Íratres, et percutientes eo- 
rum conscientiam infirmam, in 
Christum peccatie. 

13 Quapropter si esca scanda- 
lizat fratrem meum, non man- 
ducabo carnem in zternum, ut 
ne fratrem meum scandalizem. 

CAPUT IX. N 
1 ON sum apostolus ? Non 

N sum libe? Nonne Je- 
sum Chnstum Dominum nos- 
trum vidi? Non opus meum 
vos estis in Dornino? 

2 Si ahis non sum Apostolus, 


Cap. 9. 


Aug, dXAA ys piv tipa 3 yàp 
€opayic «c pie deedeoNse üpsic 
docs àv Kupit. 

3 'H ip dem Noyía «eig dé 
éivacxpivootim, or ieri- 

4 Mj oUx éxwA5v dfovdíav pa- 

jv xoi «iiv ; 

5 Mi oix Fywatv ifevdiav dósA.- 
qr yovaiia s$pik e, Og xai ol 
Aewroi deédfroNeu, xai ol. dósXoi 
«eU Kupíov, xc. K»pát ; . 


6 "H póveg dy xai Bapsatag 
eUx Poj.sv Sfoudíav «o0 wi dpyá- 
Cstbo, ; 

7 Tig cepaesóseos lóieg &Lo- 
vii «wrí ; Tig qursóti dueiNiva,, 
xoi ix «oU xapsrol QUC0U oUx ddÓiU ; E 
$ «ig «oupaivt voip, x&ij dx ToU 

ec «956 voipirne eUx do6in ; 

8 M xerà ov vabea 
AM i "H edi xai à vópog «abea 


DEN yàp 5 Motíuc ps 

e ** queadnc ov? 

reme M3 «iv Sev pá^si 
850 ; 

10 "H ó/' $pág «avrog ^iysn ; 

Ar mg yàp iyppn, ó6n19« dA- 


«íós dps à d áperpnár- 
xw) d di, eis eris aed 


13 Oix oióors $n vl «à 
pdtvor ix «eU lepeU. deÓioudhw ; 
e) Suciad epu epoctóptóevete, 
€ Sudiadengig Cunt piove ; Yà 
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at certe vobis sum : nam sig- 
naculum mei apostolatus vos 
estis in Domino. 

3 Mea defensio me inquiren- 
tibus, hzc est : 

4 Num non habemus potes- 
tatem manducandi et bibendi? 

5 Num non habemus potes- 
tatem sororem mulierem cir- 
cumducendi sicut et caeteri A- 
poetoli, et fratres Domini, et 
Cephas ? 

6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc 
non operandi ? 

7 Quis militat propriis sti- 
pendiis unquam ? Quis plantat 
vineam, et de fructu ejus non 
edit? Aut quis puscit gregem, et 
de lacte gregis non manducat ? 

8 Num secundum bominem 
hec dico? An non et lex hac 
dicit ? 

9 In enim lege Mosis scrip- 
tum est: Non bis os bori 
trituranti. Num boum cura est, 
Deo? 

10 An propter nos omnino 
dicit? Propter noe enim scrip» 
tum est, quoniam in spe debet 
arans arare: et triturans spei 
suz participare, in spe. 

11 Si noe vobis spiritualia 
seminavimus, magnum si nos 
vestra carnalia metemus ? 

12 Si alii potestatis vestra 
participes sunt, non potius nose ! 
Sed non usi sumus potestate 
hac: sed omnia sustinemus, 
ut ne remorationem aliquam 
demus Euangelio Christi. 

13 Nescitis quoniam sacre 
operantes, de sacro edunt? Al- 
tari assidentes, altari compare 
ticipant ? 
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14 Oro X9 6 Kopog. Óéroft 
«oig và SUmy'y&Auov xaeaty^ 3X) ov- 
Civ, ix oU. &ÜayySAiou Ev 

15 'Eya 09 osi &ypudàumv 
vobrov. | OUx bypa-ja 6 abca, 
iva obru) yévneos dv àpoi* xaXiv 
y&p poi MA Xov derodavsiv, $) và 
Xt gs. Muov iva, vig XEviT3. 


16 'Eàv yàp eiae Niotnt, 
oUx 3d«1 pet xay mua avóyx» yá&e 
pon deixsiros* oUni O6 po doviv, 
dàv y?) eoe y eX cpu. 


17 Ei yàg éxow «oUvo epágtu, 
uatÓov Doe si 03 axuv, elxevopníay 
«se iov Supueu. 


18 Tíg obv uei deciv 6 pua Bic ; 
fva, snryye NE épusvog dÓaravov Srf- 
€ «à s)ayyéNov «oU XpifroU, sig 
«à po) xacayphifasóo) «x é£ovdia 
pou dv tip &YeyygAiq. 
^ 19 'EXsvüspog yàp Ów dx eàv- 
«uv, «div Quuaxueóv dÓoíXua, Tva 
«oUg «slovag xspófo. 


920 Ko dysvépmv coi "Tov0nioig 
Gg "Iovdaiog, Iva "Iovóníoug xsp0f- 
Cu* «oig 00 véjuov, Gg 0€ vojsov, 
Iva, «oig 0o vépov xspgóta* 


' 91 Toi; dvójoig Og &vopuog, uj 
Gv üvopeog 85, dXX" Évvopuog X peo. 
«O0, iva xtpóGdo dvópevg*. 

22 'E»ytviuemw oig dadevidi àx 
da6sv?c, Iva. codg as6evsic xspófitor 


«oig «di yéyova «d, «ávra, iva 
«vto ed; 60065. 


23 Toro 03 «uG Óid «o s0ay- 
yé)uov, lvo, duyxorvuvog ax«sb yé- 
vU. 

24 Oix caes Uni ol iv craóío 
ebéysvttg, wávesg uiv epboroudiv, 
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14 Ita et Dommus ordinavit 
Euangelium annuntiantibus, de 
Euangelio vivere. 

15 Ego autem nullo nsus sum 
honorum: non scripsi autem 
hzc, ut ita fiant in me: bonum 
enim mihi magis mori, quam 
gloriationem meam ut quis eva- 
cuet. 

16 Si enim euangelizavero, 
non est mihi gloriatio ; neces- 
sitas enim mihi incumbit: va 
&utem mihi est, si non euange- 
lizavero. 

17 Si autem volens hoc ago, 
mercedem habeo : si autem in- 
vitus, dispensationem creditam 
suscepi. 

18 Que ergo mihi est mer- 
ces? Ut euangelizans insump- 
tuosum ponam Euangelium 
Christi, ad non abutendum po- 
testate mea in Euangelio. 

19 Liber enim existens ex 
omnibus, omnibus meipsum 
servum feci, ut plures lucri- 
facerem. 

.20 Et factus sum Judeis 
tamquam Judsus, ut Judi:os 
lucrarer : lie sub legem, quasi 
sub legem, ut eos sub legem 
lucrifaciam. 

21 Ex legibus ut exlex, non 
existens exlez Deo, sed inlex 
Christo, ut lucrifaciam exleges. 

22 Factus sum infirmis ut 
infirmus, ut infirmos Incrifaci- 
am. Omnibus factus sum om- 
nia, ut omnino aliquos servem. 

23 Hoc autem facio propter 
Euangelium, ut particepe ejus 
efficiar. 

: $4 Nescitis quod in stadio 
currentes omnes quidem cur- 


Cap. 10. 


81g 03 xag Gàavsi «o GpaGsiov ; OUro 
vgéxérs iva, xawaX aont. 


25 IIig 0d & dywwfépsvos, 
wávra, PyxparéjeTQu*  dxsivol Mv 
ebv iva, püaprüv deépavoy XáGuiw 


hpsic 02, &plaprov. 


26 'Eyo ceivuv ot) *Pfotu, Gg 
eux dófAug* OUTU) €UXTSUQ, GIG OUX 
dípa. 0épow. 

97 'AXX eum? pev và 
eGpua,, xai ÓouAayuyó, wipes A - 
Aog xnpufag, aUvóg dóoxiMeg yi- 
VO[s05. 

Ksp. /'. 10. 


1 Y' So ód pág dyvotiv, 

dósNpei ài «9l eacípte b- 
paoiv eóveeg 0e ev vepéNnv 30v 
xai «wig ÓiÀ «2€ SaXGgOw»g Ói- 
$Adov: 

2 Kai «àvrsg sig «v Mod? 
éCoweidavro dv e7 vtpéNy) xai iv 
«7 S0 

3 Kai «àwrsg «9 aoró. (Sp, 
«vsup«urixoy Eporyov* 

4 Koi «&vrig v0 a)eó «ya 
«vevjuoeixóv Betov, Baivov. ydp dx 
wvSuj.auixzjg dxeXouboíd ng «ic pug- 
$ 94 eicpo 3» 6 Xnovic. 

5 'AXX' ex év «eig «aiediv 
a)«Gv s0óéxwrtv ó Gsóg" xacsdepó- 
6»fav ydp iv «5 diphyp. 

6 dia Nie uw bytrh- 
éxdav, sig «à uw) tivou adg imb- 
peg xoxóiv, xaBug xdxtivo detóo- 


dev. 

3 Mmói tióuXoXdrpon yivsaós, 
xao «veg aucov — Og yéypareeas 
** "Exafiggy 6 Xaog qaysiv X3 etiv, 
xài dvítentev «nit tiv." 


9 Mui eefvtvouer, xabug «i- 
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runt, unus vero accipit bravi- 
um? Sic currite, ut compre- 
hendatis. 

25 Omnis autem certans, om. 
nia continens est: illi quidem 
igitur ut corruptibilem coro- 
nam accipiant: nos autem, in- 
corruptam. 

26 Ego igitur sic curro, quasi 
non in incertum: sic pugno, 
quasi non aérem verberans : 

27 Sed obtundo meum cor- 
pus et in servitutem redigo : 
ne forte aliis predicans, ipse 
reprobus efficiar. 


CAPUT X. 


1 IN 9Lo autem vos ignora 
re, fratres, quoniam pa- 
tres nostri omnes sub nubem 
fuerunt: et omnes per mare 
transierunt : 
2 Et omnes in Mosem bapti- 
zati sunt in nube et in mari : 


3 Et omnes eandem escam 
spiritalem manducaverunt : 

4 Et omnes eundem potum 
&piritalem biberunt: bibebant 
enim de spiritali sequente pe- 
tra: at petra erat Christus. 

5 Sed non in pluribus eorum 
probabit Deus. — Prostrati sunt 
enim in deserto, 

6 Hsc autem typi nostri 
facta sunt, ad non esse nos con- 
cupiscentes malorum, sicut et 
illi concupierunt. 

7 Neque idololatre effici- 
amini, sicut quidam eorum ; 
quemadmodum scriptum est, 
Sedit populus ad edendum et 
bibendum, et surrexerunt lu- 
dere. . 

8 Neque fornicemur, sicut 


510 
vg aDeov deopveud 


av, xeu l«sdov dv 


pag hpágo. tixo£i ptig xiNuádsg. 


9 Mi ixesigá ogusv vv Xpc- 
«v, xadog xoi «ivtg a9cGv datipa- 
Cay, xai 0«0 qv üpeuv dirXoveo. 

10 M»? yeyyitirs, xaBog xai 
«ig aUcGv. Syoyyvdav, xa] dar- 
Aovre ve «ob of U. 

11 Taóíca ó€ «avra «veot Cvvé- 
Guuvov  dxsivoig*  dypiupm O8 «pog 
9oulsc iav $ygv, sig oüg «à «6X 
«Gv alóvon xacmiyprdtv. 


12 "Qc«s 6 Óoxv daoeaven, BAs- 
eíro uw) «625. 

13 IlewadjMóg 0px oUX 5IAvpeV 
8] gu) dvüpéoeivog* encre 6i 6 Osog" 
Wc oUx dác&i Qj eignen «ip 
$ dovass: dXXÀ «o4 s CUv «Uu 
wtipadu) xod edv Dxeadiw, «eU. Oi- 
vagóoi üp«Xg 0e6v8yxsiv. 


14 AWeip, dryeeneoi pao, psi- 
yir8 deo «76 GiÓu oar pelag. 

15 'fie epovipetg dyur xgivees 
Üpie 8 qnpa* 

16 Ti «erfjpov. «56 (Xy iac 0 
eAryoUpev, wii xerovia, «oí. ad« 
Mewog «oU Xpiieeb 461; Tov de 
«ov Ü» xAptv, edi xetvorío, «e$ 
Opietog €s6. Kouveü Peri ; 

17 *On sl; ges, 9 eüpa, oi 
woXol dopsv: el yàp e&vrtg ix 
wo ivóc prov potfyojunv. 
^ 16 BoMdews €i "lepl xurd 
Ufápxo* ool ol étüievreg eds Sod let, 
XxoivoN0i *0Ü Sv ev sicí ; 

19 Tí oóv quia ; 8n 6iDuov 

«i ideiv s 3 Uni alóuuéboroy ví. du- 
en; | ! 
' 90 ' AX? $e Són và Divo, 
Üexposloe SÓE, xaj ed Ot) o) 
Sí)uo Óà Ops xoivoivoüg «ov Ócupo- 
Vue »yivtUbu.. 
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quidam eorum fornicati sunt, 
et ceciderunt in una die vi 
ginti tria millia. 

9 Neque tentemus Christum, 
sicut et quidam eorum tentave- 
runt,età serpentibus perierunt. 

10 Neque murmurate,aicut et 
quidam eorum murmuraverunt, 
et perierunt ab exterminatore. 

11 Hzc autem omnia typi 
contingebant illis : scripta sunt 
autem ad admonitionem nos- 
tram, in quos fines seculorum 
devenerunt. 

12 Itaque existimans stare 
videat ne cadat. 

13 Tentatio vos non appre- 
hendit si non humana : fidelis 
autem Deus, qui non patietur 
vos tentari, sapra quod potes- 
tie, sed faciet cum tentatione 
etiam proventum, ad posse vos 
sufferre. 

14 Quapropter, fratres mei 
dilecti, fugite ab idololatria. 

15 Ut prudentibus loquor : 
judicate vos quod dico. 

16 Calix benedictionis cui 
benedicimus, nonne comtnuni- 
catio sanguinis Christi est ? Pa- 
nem quem frangimus, nonne 
comununio corporis Christi est ? 

17 Quoniam unus panie, unum 
corpus multi sumus : nam om- 
nes de uno pene porticipamus. 

18 Videte leraél secundum 
carnem : nonne edentes victi- 
mas, participes altaris sunt ? 

19 Quid ergo dico? quod 
idolum quid est? aut quod ido- 
lo quid est ? 

20 Sed quod que immolant 
Gentes, di&moniis immolant, et 
non Deo: Nolo autem vos com- 


| mmnicatores demoniorum fieri. 


Cap. 10. 


21 O) éivadót «vrhpov Kuplov 
eivuv, xoj «eríiov Ónguoviuv* oU 
óivacós eperíó ng Kugieu poréxsi, 
xai vpueót ne ie». 


22 H sa gal (oUpsv "n Kv- 
ov; po j6poi QU«oU d6pu6v ; 
d 95  Tln ta nor Heer, aAA oU 
«üwra Cupeépsi? «àvra. joi SESd- 
«iv, XA" oU M ivra oixoOoA8i. 

24 Mmósig «o lavroü Qursito, 
d2i&. «à vov ieípev Exadtog. 

25 Ila» «e dv pxé)Oup €wX9U- 
pévov. ddiers, peóév dvaxpivevrsg 
àià, «Tj» 6vvtiónti- 

26 Te) yàp Kvugieu à y3, xoi 
e$ «Xx e 76. 

27 Ei óí eig xaXsi (ug «ov 
deic*uv, xai SéAse8 «opsitgÓou, 
«àv «o «aperibipsvor upiv daBims, 
pedàv. dwaxetvorrsg id. ev. €wvti- 


"v 
28 'Eàv óÍ «ig üpiv tie] 'Too- 
«e sióuoédurón idc uà débitrs, 
éf djusfees civ. vodaven, nei «v 
(uvsíóndiw- «0 yào Kupio 5 5, 
xoi «à «X5 pup, L6. 
$0 Xuvsiówém 0) Mbyc exi ev 
$ayroo, dAXà «is «db brápov-. iveri 
$ Davéseia uev. xpiveroi deo 
CuvésoT ; 


xen ; 

31 Eles «iv id0iset, sies eívers, 
sieí «1 ewtics, «vro sig Oopav 
Qe «wters. 

92 "'A«pódxewos — yhussós — xei 
lev)alug xt) "EXAswi xai «3 dx- 

33 Kalo; xéyà vàvra ecc 
dyéduo, uà) Cwrów --$ dpavroU Cup- 
eéprr, (XX, €) civ eod, 


ein fva 
€o50:. 
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21 Non potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem dzmo- 
niorum: non potestis mense 
Domini participes esse, et men- 
s:? diemoniorum. 

22 Àn irritamus Dominum 1 
Num fortiores illo sumus ? 

23 Omnia mibi licent, sed non 
omnia conferunt: Omnia mihá 
lcent, sed non omnia :dificant. 

24 Nemo suum quzrat, sed 
quod alterius quisque. 

25 Omne in macello vendi- 
tum manducate, nihil interro- 
gantes propter conscientiam. 

26 Nam Domini terra, et 
plenitudo ejus. 

2'7 Si vero quis vocat vos in- 
fidelium, et vultis ire, omne ap- 
positum vobis manducate, nihil 
interrogantes propter consci- 
entiam. 

28 Si autem quis vobis dixe- 
rit: Hoc idolis immolatum est, 
ne edite, propter illum indican- 
tem, et conscientiam : nar Do- 
mini terra, et plenitudo ejus. 

29 Conscientiam autem dico 
non tuam, sed elterius. Ut 
quid enim libertas mea judica- 
tur ab aliena conscientia ? 

30 Si vero ego gratiam par- 
ticipo, quid blasphemor pro eo 
quod ego gratias ago ? 

31 Sive ergo manducatis, si- 
ve bibitis, sive quid facitis, om- 
nia in gloriam Dei facite. 

329 Sine offensione estote e& 
Judzis et Gentibus et ecclesie 
Dei : 

33 Sicut et ego omnia omni- 
bus placeo, non qugrens meum 
ipsius conmodum, sed muko 
rum, ut serventur. 


b18 
Ksp. 1&.. 11. 
|| Ipsrai uou yivsdÓS, xobog 
xdydo Xpufrob. 
2 'E«cw 5? üpüg, diro, 


6r) «vera, jov pl pvndÓe, xoi xabog 
wapíóuxa piv, và ea paóódtig 
Xa T$X5T8. 

3 GíXo d$ ipg siütvos, ri 
wavróg dvÓpog $ xar) ó Xpiieóg 
ddei x$pac) 08 yovouxoc, à dvag* 
x&paAxj 08 XpideoU, ó G£oc. 

4 Ilàg dvàp «pocsvyópsvos f) 
epopntéuuv, xavà xépaX5c xov, 
X Ta14X0v8 «rv xtpaasiv aoreU- 

5 Iláca« ó8 yuvi) epotsvyopdvn 
3 «popnetiovfa, dxacaxaXoe eu 5 
X&pONT, XxaTOSOov&i 47, Xx&pavolv 
bave*)g* iv yàp dd«1 xoi «0 aco € 
i£venaévn. 
yàp o) xacaxaXbersen! 
yuvi), xai xsipáagÓu- s] Óà aid pov 


, 


yuvauxi «9 PE ) Evpisócn, 
xeraxaAuee igo. 

7 'Avàe piv yàp oüx ópsios: 
xaraxaXNoevsdóo) «v xspav, si- 
xov xai Óé£a, 6600 Ueügyuv* "yu? 
0i Osfa. dvdpóg da«w. "ow ve 

8 Ov v4 $e«iv dv))p dx. yvvoi- 

, da yu) 8E dvépóg 

9 Kou yàt ex. ixeicóu dvye 
óià «iv "yuvaixa, &XAà yu?) ÓiÀ. 
«àv ávópa. 

10 aud veDeo épelAus 5 vuv) 
ijeuriav Pxtv $i «56 xipaAse, 
yy $*oug. 

11 IIA3w ours dv?p xoig yv- 
vaixóg, 0Uv8 "uv?) qopig GwOpog, dv 
Kvpig. 

12 "Qeetp yàp 5 pn ix «o0 
dvópig, oUru X) 6 dvp 0id «ng yv- 
waxixég, «à, 03 avro, ix «ov OoU. 

13 'Ev üpiv «rok xpivaes, 
epíóeo ddei. yuveióiax dxaecxáNv- 
«ev «)) Oso) «poc (iy saóon ; 

14^H yore à oicig ài0à.0- 
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CAPUT XI. 


1 [MirATORES mei estote, 
sicut et ego Christi. 

2 Laudo autein vos, fratres, 
quod omnia mea meministis : 
et sicut tradidi vobis, traditio- 
nes retinetis. 

3 Volo autem vos scire, quod 
omnis viri caput Christus est : 
caput autem mulieris, vir: ca- 
put vero Christi, Deus. 

4 Omnis vir orans aut pro- 
phetans circum caput habens, 
deturpat suum caput. 

5 Omnis autem mulier orans 
aut prophetans non velato ca- 
pite, deturpat capat suum: 
unum enim est ac idem rase. 


6 8i enim non velatur mu- 

lier, ettondeatur. Si verotur- 

e mulieri tonderi aut radi, ve- 
etur. 

7 Vir quidem enim non de- 
bet velare caput, imago et glo- 
ria Dei existens: mulier autem 
gloria viri est. 

8 Non enim est vir ex mu- 
liere, sed mulier ex viro. 

9 Etenim non creatus est vir 
propter mulierem, sed mulier 
propter virum. 

10 Propter hoc debet mu- 
lier potestatem habere supra 
caput, roter angelos. 

11 Verumtamen neque vir 
sine muliere, neque mulier si- 
ne viro, in Domino. 

12 Sicut enim mulier de vi- 
ro, ita et vir per mulierem 
at omnia ex Deo. 

13 In vobis ipsis judicate : 
decorum est mulierem non ve 
latam Deum orare ? 

14 Aut nec ipsa natura docet 


- 


Cap. 11. 
xt Üpóc, 0«i dv)p ply dà» xeud, 


dripia, ooo) 8661 

15 Dv) 03 dày xopd;, óófo. a0- 
en d60iv, 6ri 3 xópm dvri. espio- 
Aaíou Ófóorai aUe3 ; 

16 E! óé «x Óoxsi piXévtixog 
glvos, )ussig *or&)env Cuvttiay oUx 
Pxopsv, o0? ai dxxAmaíc coU 
Gov. 

17 ToUro 03 qapovyyk^Ouv oix 
iwouvO, mi o)x sig v0 xpsirvor, 
&XX slg «5 jevov cwépyeaós. 

18 IIgórov [iv yàp (évvspxopá- 
vuv Upov àv «7 oOoMie, dxoon 
€xicpara iv üpiv UmápySiv, xoi 
pépoc «i ewetoo. 

19 Asi yàg xoi aieéc sig 3v Ojiv 
eivai, Tva, ai Ó0xa pot avepoi yévuv- 
«vu àv piv. . 

20 Zuepyouévow o0v ÜpóN iei 
«0 airà, oUx jd*i xupiaxüv. Ósitvow 
euytiv- 

21 "Exacveg y&o «9 I0uw Ótie- 
voy e'poaquovii dv qo) orysiw, xai 
ic piv a$iva,, 9 03 usto. 


29 M» yàg olxiag o0x Pte sic 
«$ debiti xai «ívsty, 9) «3 box - 
dÍug «o0 O00 xrappevirrs, xai 
xavcuyuvsrs €o)g po) Syewrag; 
ei ópiv sew; jecvéto ipae dv 
veort ; oUx deonuvo 

23 'Eyà yàg wapí^atov deo 
«v0 Kupíou, 0 Xj wapióome iiv, 
$i 6 Kopiog "Ingoüg. dv v7 vuxei :] 
«aptóiooro, PaGsv prov, 

24 Ke tyapceic ag ixNad6, 
xai ses" ** AáGses, piytes* moUró 
pev devi «o gp vo Ueip Üpw 

«o0qvo «OWENS sig TT 
dpo)yo dv qurgtiw." 

25 'Qcabrug xai «0 5eIeV, 
ur «à ósmrnomu, Néyuv* ** eebro 
e$ «erfptos, 5 xem 0s dociv 
dv «5 épo alam coro ost? 
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vo8, quod vir quidem si eoma- 
tus sit, ignominia illi est : 

15 Mulier vero si comata sit, 
gloria illi est: quoniam coma 
pro velamine data est ei. 

16 Si autem quis videtur 
contentiosus esse, nos talem 
consuetudinem non babemus, 
neque ecclesie Dei. 

17 Hoc autem denuntions 
non laudo, quod non in melius, 
sed in deterius convenitis. 

18 Primum quidem enim 
convenientibus vobis in eccle- 
8ia, audio scissuras in vobis es- 
se: et partem aliquam credo. 

19 Oportet enim et in vobis 
hzxreses esse, ut probati manj- 
festi fiant in vobis. 

20 Convenientibus ergo vo- 
bis in unum, non est dominicam 
cenam manducare. 

21 Unusquisque enim pro- 
priam ccenam przsumit in eden- 
do, et hic quidem esurit, hic 
autem ebrius est. 

22 Num enim domos non ha- 
betis ad manducandum et bi- 
bendum? Aut ecclesiam Dei 
contemnitis, et pudefacitis non 
habentes ? Quid vobis dicam ? 
Laudabo vos ? in hoc non laudo. 

23 Ego enim accepi à Domino 
quod et tradidi vobis, quoniam 
Dominus Jesus in nocte qua 
tradebatur, accepit panem ; 

24 Etgratias agens fregit, et 
dixit: Accipite, manducate : 
hoc meum est corpus quod pro 
vobis frangitur: hoc facite in 
meam commemorationem. 

25 Similiter et calicem poet 
ccnasse, dicens : Hic calix no- 
vum testamentum est in meo 





sanguine: hoc facite quoties 
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iéixic àv eivars, sig e)» sw 
dv&vv div. 
26 'Ocóoac yàp ày deüraes. vov 
ev foUvov, xai 40 «oríf)piov co0€0 
vivors, vóv Süverov vob Kupiev 
xta yENses, Gy pg o0 v Ed." 


27 "O6rs Vc àv à00iy «ov &prov 
«oUtov, 7) iv) vo «ocfpiov toU. Kv- 
plev dva£iug, Bvoyog $0€«c «oU qo- 
pares xou aipareg «oU Kupiov. 

28 Aoeuwalóro Ó$ vépuses 
lavróv, xai ovrog dx «eU dprov 
dabíeo, X; dx «o0 «ernplou eivóro* 

29 *O ydp ds8íov xai «ívov 
dvefiec, xpi b$avro dois xoi 
eívei, pu) Oraxpivor «à Gua. o0 
K 


30 A coUo 2v ójiv ee)2vi de- 
6svéig xoi db rot, xod xonuvrou 


ixavol. 

31 E] yàp laoree Óuxplvop.sv, 
oUx dv ixprvópssÓe.. 

$2 Kpwó 9$, óe$ Kupiev 


sauóevópeba,, iva. ue) 4Uv «0j xédjuo 


xe psv. 

33 "Quest, dós)apel pov, dovep- 
Xipsvo elg «à qaysiv, d2O i xeug 
dxófxsete- 

934 Ei éí eic «evi, iv olx de- 
hbeco, Wva po) vig xplj.o, Guviporwaéo. 
Tà 0i ^««à, ox àv Do, Óiará£- 
euo. 

K3g. (6€. 12. 


IPLA MTS 


v. 

2 Offers Vni, 0rt D6vm es, «pig 
«d. slóua rd, Gpuva, os àv T7y9r6s, 
dirayópsvo. 

3 A vywwupilo piv ovi od0sic 
$» «vsóoni GG Av, A£yti 
d»&tytja, 'ImcobUv, xai o)ósig Oívevrcu 
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Cap. 1£ 


cumque biberitis, in meam 
commemorationem. 

26 Quotiescumque enim man- 
ducaveritis panem hunc, et po- 
culum hoc biberitis, mortem 
Domini annuntiatis, usque quo 
veniat. 

27 Itaque quicumque mandu- 
caverit panem hunc, vel biberit 
calicem Domini indigne, reus e- 
rit corporis etsanguinis Domini. 

28 Probet autem homo se- 
ipsum, et sic de pane edat, et 
de calice bibat. 

29 Nam edens et bibens in- 
digne, judicium sibi ipsi man- 
ducat et bibit, non dijadicans 
corpus Domini. 

30 Propter hoc in vobis mul- 
& infirmi et imbecilles, et dor- 
miunt multi. 

31 Si enim nosmetipsos di- 
jodicaremus, non utique judi- 
caremur. 

32 Judicati autem, à Domino 
erudimur : ut non cum mundo 
condemnemur. 

33 Itaque, fratres mei, con- 
venientes, ad menducandum, 
alii alios expectate. 

34 Si vero quis esurit, in do- 
mo manducet, ut non in judi- 
cium conveniatis.  Át reliqua, 
ut venero, disponam. 


CAPUT XII. 
1 E autem spiritualibus, 
' fretres, nolo vos igno- 
2 Scitis quoniam Gentes era- 


ts, ad simulachra muta, prout 
ducebamini, abducti. 

3 Ideo notum facio vobis, 
quod nemo in spiritu. Dei lo» 
quens, dicit ansthema Jesum, 
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shesiv "hweiv, &! p) iv | etnemo potest dicere Deminum 
«veipen Ario. Jesarn, si non in Spiritu sancto. 

4 Anupkdés 93 xapdpórus siti, | 4 Discriminu vero gratiarum 


«à 0? aro «vsüpa* 

5 Koi Óuupéro; &axencv olm, 
xai $ adróc Kiptc: 

6 Koi Ówupítüg Jjvpympáeuv 
glgiv, $ 83 e)eíc ió1 Ote, 6 ivep- 

«à, «vea, àv «adn. 

7 'Exá&évo ó0 óióeres $ powé- 

pecu có «vtsarog «pic «à Cus- 
épov. 

, 'o 0: niv yde (id «oU evsipa- 
«eg Oidoros Xóyog €wplac, &XX 01 
Aéyes ywGdsug, xurà v) air 
«veu pua 


9 "Ecópo 6) «ise, iv vi «iro 
«won ROOup. 0) xapiduera 
leudurom, iv «o adrü «vep.ani- 

10 "AXXus 0d divepyfuera Óuvác- 
pce, GOOua. 06 epepnesia, Xu) 
dà Oiaxpid ing evtuMuruv, brfpu 0i 
yérn ya, (Ou) 08 ippemsio. 
y Nt ow- 


11 Ilávea 0i ruiva, dvspysi «i 
jv x«i vó a)óvó eviüja, Óuupely 
lóle. ix&dec, xabog (JoNaeou. 


12 KeAwesp yàp và cp dv 
ieri, xài Méx» byni «20, «área. 
6) «à pé «o6 CGuurec «v3 Bvig, 
«eXXÀ, évra, iv devi ap oro) 
xj ó Xpiovóg. 

13 K« ydp dv ivj «vsiuaci 
busig «vesc sic 9v Gua. iGaeehr- 
Ónptv, £s "Iovónios, sles "2o 
vit, Vi8 OeUXo,, s1es dAaíbsper" xui 
«ves &lg 9v eveüpa deoritónuav. 

14 Kui yàp «à dpa oix Eteiw 
$v MéAog, dA. 4oXXÀ. 

15 'Eà» sien 5$ «we: "Om oix 
€lji xtip, oUx tia) dx «eU GÓxuarreg: 
e) «w«po «otro ojx $d4w dx «oj 
qópores ; 





sunt, at idem Spiritus. 

5 Et discrimina ministratio- 
num sunt, et ideta Dominus. 

6 Et divisiones operationum 
sunt, at idem est Deus, efficiens 
omnia in omnibus. 

7 Unicuique autem detur 
manifestatio Spiritus ad utili- 
tatem. 

8 Huic quidem enim per 
Spiritum datur sermo sapien- 
ti: alii autem sermo scienti;, 
secuadum eundem Spiritum: 

9 Akeri autem fides in eo- 
dem Spiritu: alii autem dona 
sanitatum, in eodem Spiritu : 

IO Alii vero eperationes vir- 
tutum, alii autem prophetia, alii 
autem discretiones spirituum, 
alteri vero genera linguarum: 
alii autem interpretatio lingua- 
rum. 

11 Omnia autem hac opera- 
tur unus atque idem Spiritus, 
dividens privatini singulis prout 
vult. 

12 Sicut enim corpus unum 
est,et membra habet multa, om- 
Dia autem membra corporis uni- 
us multa existentia, unum sunt 
corpus, ita et Christus. 

13 Etenim in uno Spiritu nos 
omnes in unum corpus baptizati 
sumus : sive Judei, sive Graci, 
sive servi, sivc liberi : et omneg 
in unum Spiritum potati sumus. 

14 Etenim corpus non est 


| unum mermbrum, sed muka. 


15 Si dixerit pes: Quoniam 
non sum mabus, non sum de 
corpore : num ob hoc non est 


de corpore ? 
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16 Kai iàv sey «à cbe: "Oni 
eUx sli ópécOquog, oUx Sljd dx «o0 
Cüpuog* o) «pd, coUro oix (avi 
ix «o0 Güparog ; 

17 Ei Uv «à apa 6ploqus, 
«oU 9) dxofj; s] $Xov dxor, «oU jj 
o pputis ; 

18 Nwi ó$ 4 Osog iSsro «à 
pA, $v ixadeev aUrüv àv «o dO 
pani, xaSog dtSEXndev. 

19 Ei 02 3v «a «vera iv pog, 
«oU «0 GO ; 

20 Nüv 0d «eXXaà pv [fA $v 

ói 6a. 
21 OV vara! 0? ópboX us si- 
«6i «7j Xtipi* Xpsiav dov oUx Üxur 
fj «uv d xspao) coig «odi* Xpsi- 
av Üpiov oUx Pxw* 

99 'AXAA «eXXj MÁXAeV cd 
OoxoUvea, MéAv) «o0 GOJareg daós- 
vídetpa, Ue&pytiv, dvayxaià ddni- 

?23 Kaj à Óveüpsv deipértpa 
&lvu «wi Güpuureg, voíroig «ipei 
«epifüorépav «tpiriósuuv* xoi «à 
dyetuova, Sv SUdompedóvev «s- 
pitdorípav Psi. 


24 T2 03 südyfjova, Sp&ov, o) 
Xpsiav Exe dAX 6 Gig duvéxá- 
poss và Opa, «o Uetpoüvei «s- 
putdorápav Óo)g eis, 

25 Iv p) 4$ dxícpa dv «o 
dóyucuri, dA, «à aeo osàp dA $- 
uy AMpipeviMTi €. MA. 

26 Kai sies «ádysi dv does, 
duperüdysi «ávra «d pw. sire 
Oofa éco v pdXog , fv yxaipss rv- 
«a, «à. A 


27 U"Yysig 06 àde8 GG, Xpid- 
*oU, xai UA 3x pépoug. 

28 Kai oUg pv 86sro Ó Osàg dv 
«*? doin pire deed róXove, 
Ótórspov apop/mag, epirov Óijag- 
x&Joug, Üeswa. Ówóqutig, t)ra. xa- 
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16 Et sj dixerit auris: Qnuo- 
niam non sum oculus, non sum 
de corpore: num ob hoc non 
est de corpore ? 

17 Si totum corpus oculus, 
ubi auditus ? Si totum auditus, 
ubi odoratus ? 

18 Nunc autem Deus posuit 
membra, unumquodque eorum 
in corpore, sicut voluit. 

19Si vero essent omnia unum 
membrum, ubi corpus ? 

20 Nuncautem multa quidem: 
membra, unum autem corpus. 

21 Non potest autem oculus 
dicere manui: Usum tui non 
habeo: aut iterum caput pedi- 
bus: Usum vestri non babeo : 

29 Sed multo magis putata 
membra corporis infirmiora es- 
ge, necessariora sunt: 

23 Et qu: putamus ignobi- 
liora esse corporis, his hono- 
rem abundantiorem circumpo- 
nimus : et inhonesta nostra 
honestatem abundantiorem ba- 
bent. 

24 At honesta nostra, non 
opus habent: sed Deus con- 
temperavit corpus, deficienti 
abundantiorem honorem: 

25 Ut non sit schisma in cor- 
pore, sed idipsum pro invicem 
sollicita sint membra. 

26 Et sive patitur unum 
membrum, simul patiuntur om- 
nia membra: sive gloriatur 
unum membrum, congaudent 
omnia membra : 

27 Vos autem estis corpus 
Christi, et membra ex parte. 

28 Et quosdam quidem po- 
suit Deus in ecclesia primum 
Apostolos, secundo Prophetas 
tertio doctores, deinde virtutes 


Cap. 13. 


piepaeo. lapácom, dvriN png, xv- 
Gspvadsig, yévn yXuddGv. 


29 M» «avesg de«ócroXo ; ww) 
«ávrég «pop5yre ; po) «ávrig Di- 
Ó&dxoD. ; po) «àveig Ovviquig ; 


30 My «ávrsg xapicyera É- 
xoudiv. ioquóvroiv ; uo à vrtg y Nd - 
dog MxNoU0i ; po) «&vrég Oepun- 
v8joUC! ; 

31 Zwoürs Ó3 «à xapidp.ura. 
«à xpsievova* xai 5v, xxÜ' QerspGo- 
Av 000v 0puv Ósixvupa. 


Ksp. »y'. 13. 
1 E^ vuig *yMNaddoug vov 
dvüpiouv Aa xoi «Ov 
dyyéNav, dyóemy 08 i3) $xo, yd- 
yeva. xaAxóg ipe, !) xopiaov 
dXaAXáov. 

2 Kai dàv bx epopnsiav, xai 
$10À «à, uud «tpi eráwea., xai «rada 
«v yvOciw* xai édv Pxw «àgav 
ev. «idniv, Odes 0py. psbicmavei, 
dydermy 08 p) yo, odBév slpa. 


3 Kai jàv Jopicto *&vra. «à 
Üe&pyovrá pov, xoi àv «apaóo 
«9 dO [hou iva, xad t6 puoi, dy ó- 
«xy 03 po) Pto, od0iv GXpsAoUqAcu. 


4 'H dyáe pxxpobupai, xypvd- 
esótras 4j dyáew» o) Quo d 
dyóe o0 sépsepsustou, oU Quéi- 
0UT0U, 

5 Oix dd»ymuavei, o). Onrsi «à. 
aue 2e, e) «apofóvsrou, oU Aeyi- 
Qsemi «o xaxiv, 

6 OÀ) xaips ó-vi «n dig, 
Cvyxaipsi 08 «5 dAmBsia: 

7 IIavra dvéyei, &vra eid e£0ei, 
q&vra, 3i ei, «avro, Ud'ojóvbi* 

8 'H dyóe oUüéetore ixeieeii 
pies 0i. «popnréiau, xoe«apynósdov- 
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exinde dona curationum, opi- 
tulationes, gubernationes, ge- 
nera linguarum. 

29 Num omnes Apostoli ? 
num omnes prophete ? num 
omnes doctores? num omnes 
virtutes ? 

30 Num omnes dono habent 
curationum ? num omnes lin- 
guis loquuntur ? num omnes in- 
terpretantur ? 

31 JEmulamini autem cha- 
rismata meliora. Etadhuc se- 
cundum excellentiam viam vo- 
bis demonstro. 

CAPUT XIII. 
1 «S! linguis bominum loquar 
et angelorum, charitatem 
autem non habeam, factus sum 
ws sonans, aut cymbalum tin- 
niens. 

2 Et si habuero prophetiam, 
et noverim mysteria omnia et 
omnem scientiam ; et si habu- 
ero omnem fidem, ita ut montes 
transferre, cbaritatem autem 
non habuero, nihil sum. 

3 Et si insumam alendo pau- 
peres omnes facultates meas, 
et 81 tradam corpus meum ut 
ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil juvor. 

4 Charitas longanimis est, 
benigna est: charitas non &emu- 
latur, charitas non agit perpe- 
ram, non inflatur, 

5 Non indecore agit, non 
quarit sua, non ifritatur, non 
cogitat malum, 

6 Non gaudet super injusti- 
tia, congaudet autem veritati : 

"7 Omniasuffert, omnia cred- 
it, omnia sperat, omnia sustinet. 

8 Charitas nunquam excidit ; 
sive vero prophetie abolebun- 


DA € cíNDP, 


19 BXéeousv Roni Ór dcov- 
«pov dv rel e 3 epódo- 
«ov wpóg «póduor pri yividxo) 
éx pépoug, vórs Od éevyvoMopeu 
xebog xui detyvicbw. 


13 Nw 0i uéves «idéeig, Peic, 
dyóurs, «à, «pias «atras psidew Ói 
«oit 4 dyómm. 

Ksp. i9. 14. 


1 A vn ev dyóew, f- 
Acurs 03 «d, «vtuurini: 


si ripa 

3 'O ài «pepnrsóom, dvbpómuc 
AaMsi eixoÜepsv xui eapícowmemw 
xci lav. 

4 'O AaXiv yXosdy, lavriV 
elxedopuati^ 4 0À epopnrsóuv, bxx^n- 
Glav olxoóojusi. 

B OfXo 5) vívrag Üpág *a- 
Mv yXüeteug, pv OP va 
epopnrsómes* peéiQuv ydp U «po- 
Qurtóuv, 9 6 XaAcw yXüddeus, 
bre el uo) Oreppmvsop, Tv, 5 ix- 
xXncio, elxodopsjv X&69. — 

0 Nui di, dósAooi, idv PAAo 
wpóg Üpág yXhsgonig XX, ei 
Üpag opeX6go, dd» ju) üpiv ^a- 
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tur, sive hingue» cessabunt, sive 
scientia abolebitur. 

9 Ex parte enim cognosci 
mus, et ex perte prophetamus. 

10 Quum autem venerit per- 
fectum, tunc quod ex parte 
abolebitur. 

11 Quum essem infans, ut 
infans loquebar, vet infans sapi- 
ebam, ut infans cogitabam .: 
Quando autem factus sum vir, 
abolevi que infantis. 

J2 Videmus enim nunc per 
speculum ih swnigmaete: tunc 
autem facie ad faciem: Nunc 
cognosco ex parte, tunc autem 
-ognoscam sicut et cognitus 
sum. 

13 Nunc autem maneat fides, 
spes, cbaritas, tria hec: ma- 
jor autem horum charitas. 

CAPUT. XIV. 
1 Q' ECTAMINI cbaritatein 
zemulamini vero spirita 
lia, magis autem ut propheteüs 

2 Nam loquens lingua, non 


à" | hominibus loquitur, sed Deo: 


nemo enim audit, spiritu autem 
loquitur mysteria. 

3 At prophetans, hominibus 
loquitur edificationem et ex 
hortationem et consolationem. 

4 Loquens lingua, seipsum 
wdificat : at prophetans, eccle- 
siam sedificat. 

5 Volo autem omnes vos lo- 
qui linguis, magis autem ut pro- 
pbetetis. Major enim prophe- 
tans, quam loquens linguis: 
nisi si interpretetur, ut eccle- 
gia :edificationem accipiat. 

6 Nunc auteni, fratres, si ve« 
nero ad vos linguis loquens, 
quid vobis prodero, si non vo» 


Cap. 14. 


Meu 4 dv dca, 3 iv yvo- 
65, 1 iv «pepurtia, $ iv &ónys ; 


7 "Opoc «à GLvyxa quw ài- 
ééven, divt aUM, sire xBópn, 
id» ÓwsreNdv coi eléyyns u& 
Óo, «üg yvadósasroi «0 «XAoóps- 
vv 7?) «à xidouib atvey ; 

* ydg da» KO? * 


VéAeiyE o, elc «ngodiduiateo 
gl «oA spov ; 


10 'CTocaje«a, s| vóxe, yívm 
quvóv ddew iv xódpap, xai o/0iv 
«rv Gpcvov- 

11 'Edv ov uo| 560 ev Góvauuuv 
Grp Sam i ua Bügfng 
3 Ov, | Sá 

12 pom xai Óp6ig, dei nar 
«ai àdes eveupómuv, epic «àv olxe- 
$eps)v €56 boowieg Qnréirs va 
«spibosonrs. 

13 Ajeup 6$ Qv yug, 
«possvyétóu 1vo. Óugunvaig: 

14 'Edv ydp «porw 
vat, «9 «velia, peu fodtixt- 
«oi, 6 0i vovg pov dxapsec devi: 

15 Tí oiv deni; epotsifopuu 
e evelpan, «gocsofopuu ó8 wed 

vi Jes ey «viópeeni, rao 

xai «6 voi " 

16 'E«éi ià» skoyScpe «o 
«visio, $. dyes AangGv. e cin, 
vei loros, eg ipti «à dyev dei 
«n vá exe perit, jesé) 7i M- 
ysig oUx lOS ; 

.1'"7 Z0 pv yàp na3s t)xaeic- 
«iig, ANA" 0 |repoc ex eixcdepsiteu. 

18 EUyutIeó «ij sy pou, ev- 
vw Up gi ov y Na (eng Na Now" 

19 'AXX idv iig Sw 
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bis loquar eut in revelatione, 
aut in scientia, aut in prophe- 
tia, aut in doctrina ? 

7 Tameninanima vocem dan- 
tia, sive tibia, sivc cithara, € 
distinctionem sonitngm non de 
derint, quomodo scietur tibia 
cantatum, aut cithari ? 

8 Etenim si incertam vocem 
tuba det, quis apparabitur ad 
bellum ? 

9 ita et vos per linguam & 
non bene signi tem sermo- 
nem dederitis, quomodo cogno- 
scetur dictum ? eritis enim in 
aera loquentes. 

10 Tot, si contigerit, genera 
vocum sunt in mundo, et nihil 
eorum mutum. 

11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero loquenti barbarus : 
et loquens, in me barbarus. 

12 Sic et vos, quoniam seemu- 
latores estis spirituum : ad edi- 
ficationem ecclesise quaerite ut 
abundetis. 

13 Quapropter loquens lin- 
gua, oret ut interpretetur. 

14 Si enim orem lingue, spi- 
ritus meus orat: at mens mea 
infructuoea est. 

15 Quid ergo est? Orabo 
spiritu, orabo autem et mente : 
psallam spiritu, psallam vero 
et mente. 

16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, i slocum idiots, 
quomodo dicet, Ámen, super 
tua gratiarum actone? quan- 
doquidem quid dicis nescit. 

17 Tu quidem enim bene grati- 
a6 agis : eed alter non wedificatur. 
18 Gratias ago Deo meo, omhi- 
bus vobis magis linguis loquens. 
19 Sedin ecclesia volo quinque 
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edfort Asywc Óid, «vU. vele pov Xa- 
25e, Iva. xoi. GOOAwUg xaeTpychdo, 
3 pupi eug dv yXoddy. 

"eyed uo) emudia yivsaós 
«as; opsdiv: d)O.a. «3 xaxia. vneiá- 
ers, vai; 0) prsai e£Atioi yívectt. 

21 'Ev «9 vópg éypaeeo. 
** *Ori dv beepoyX0800i5, 0G dv xti- 
Asdiv befpoig Aaa €0) ac €oo- 
«tw, xai ou0' oUruwg Sidoxoodevrai 
peo, Xbyti Küpiog." 

?9"06«s al yd6os sig d'siov 
Slot», o) oig «id «e 6ovd tv, dà. €oig 
deiovo: 5 0) «popurtia, e) «oig 
deídvogg, dXXà «oig ew otÜovdiv. 

23 'Edv obv tuy $ bo- 
Cía 8X» dei «à aivó, xci vüvetg 
Tareas AaAoiv, sidéXAuoci ài 

Óiroa 7) dedero, ox. dpoUdtv, Uni 
peaívssós ; 

24 'Eàv 0i «ávrtg epopnrtio- 
etw, sid A45 Ó ec dmerog, $ 1bvo- 
e$, Déyysro) 0e. eávrov, dva- 
xpiveros eo «veo, 

25 Kou oÜro và xpovrà «56 
xapóiag &)roU pavspa. yiverau* xai 
oUro «tí v «i epodomov, vpofxu- 
vidti «i Gs), deayyltAXor óe 6 
Osüg Üvrog iv üpiv da«i. 

26 Tí obv ddviv, dót*.qol ; 9«av 
Cwé xar, ixac tog 0p ov "ouv 
Ext, Óibocesiv Psi, 010v beni, 
deox&Xv iw Pxti, lppevtíav Dyer 


e&vea, «pg olxoóopuiv ytvétóc. 


21 Eles yXóayp eig Nai, xeed. 
Ojo, 9) «à «Oui vov «psig, xai dvà 
pápog* xoi slg Gisppevsvéeo. 


28 'Eày 0d yo) 5 Óu v7), 
eryóro dv dol] inue à ^a- 
Asiro xai «o 9so* 

29 Toopeoa Ói ó0e )) «ptig ^a- 
Mleogav, 5 ol or Óraxpivirodavj 
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verba per intelligentiam meam 
loqui, ut et alios instruam, quam 
decem mille verba in lingua. 

20 Fratres, ne pueri efficiami- 
ni sensibus : sed malitia pueras- 
cite, at sensibus perfecti estote. 

21 In lege scriptum est: 
Quoniam in aliis linguis, et in 
labiis aliis loquar populo huic, 
et nec sic exaudient me, dicit 
Dominus. 

229 [taque lingue in signum 
sunt, non fidelibus, sed infide- 
libus: at prophetia non infide- 
libus, sed fidelibus. 

23 Si ergo conveniat ecclesia 
universa in idipsum, et omnes 
linguis loquantur, intrent, au- 
tem idiote aut infideles, nonne 
dicent quod insanitis ? 

24 Si autem omnes prophe- 
tent, intret autem quis infidelis 
vel idiota, convincitur ab omni - 
bus, dijudicatur ab omnibus : 

25 Et sic occulta cordis ejus 
manifesta fiunt: et ita cadens 
in faciem adorabit Deum, pro- 
nuncians quod Deus vere in 
vobis sit. 

26 Quid ergo est, fratres ? 
Quum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doc- 
trinam babet, linguam habet, 
apocalypsin habet, interpreta- 
tionem habet : omnia ad edifi- 
cationem fiant. 

27 Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos aut plurimum 
tres, et per partes, et unus in- 
terpretetur. 

28 Si autem non fuerit in- 
terpres, taceat in ecclesia: sibi 
ipst autem loquatur et Deo. 

29 Prophete duo aut tres 
loquantur, et alii dijudicent. 


Cap. 15. 


30 'Edv 0) (DO.o. deroxoD pé 
xabnuévy, à epürog dryGeor 

31 Aívas0s yàp xaM' iva, «&v- 
«tg «popnrtósiv, jva. e&vrsg uav- 
É&vodi, xai qüvrsg «apaxaXovecu" 


32 Kei «vsipaea epepnrOv 
epopfyroug Oeorg rau: 

33 Oi y&p iteiw dxoradvadiag 
6 Gsic, dXX elptyue, Gg dv edo; 
«oig Sowdioaig «Ov &ylov. 

34 Al ywvaixsg Üpéiv dv aig 
boowdicis dryGmra day o) yàp j«wé- 
«pasos adeaig XaXsiv, dXX Óeo- 
vág800ci, xaBog X; 5 vépog Xéya. 

35 E] óf «i pabtiv Sé*outiv, iv 
elxo vo)g lóievg &vópag ietpueómru- 
cav: alfypóv y&p. 1€1 yvvougiv dv 
bockaia, XaMiv. 

36 "H do' )póv 0 eg «ob 
GtoU i£sXdev ; 9) sl; üpag póvoug 
xc tyenoev ; 


3T E n Boi «popfgrug «Iw | 


jj evevpaurixàc, eywodxénu  ypá- 
qu Üpiv, U«i «o0 Kuplou sidiv dv- 
Ld e. 

38 El 04 1; dyvosi, dyvosiro. 


39 "Qees, dósXol, QwXoUrs «à 
epopntsósiv, xai «0 XaAiv yXcd- 
606 p) xu tes. 

40 IIávea, üdoenuóvois X3 xowá 
váy yivíabo. 

Ksp. i£. 15. 
] T'Nor&« ó$ ipiv, dósXpoi, 
«à svayyfuor V siqyys- 
Ndáyny Üjiv, 8 Xj apsNóGers, dv 
Ó xci $defxoyrt. 

2 Ai'ob xai viosnés, ein Aeyq 
&)ugGquvw. piv, 8]. xobxers 

dxeog 5] jo) elxz dewresodaens. 

3 Ilapéóuxa yàp ópiv dv epó- 
vog 6 Xj «apfAaoov, Óri Xpiiróc 
deíbavty 0«ip «Gv Gapricim hpeiv, 
xarà, «àg papás: 
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SO Si vero alii revelatum 
fuerit sedenti, prior taceat. 

31 Potestis enim singulatim 
omnes prophetare: ut omnes 
discant, et omnes consolatione 
afficiantar. 

32 Et spiritus prophetarum 
prophetis subjiciuntur. 

33 Non enim est dissensionis 
Deus, sed pacis: utin omnibus 
ecclesiis sanctorum. 

34 Mulieres vestre in ec- 
clesiis taceant : non cnim per 
missum est eis loqui, sed sub- 
ditis esse, sicut et Lex dicit. 

35 Si autem quid discere vo- 
lunt, in domo proprioe viros 
ipnterrogent: Turpe enim est 
in ecclesia mulieribus loqui. 

36 Anà vobis verbum Dei 
exiit? aut in vossolos pervenit ? 


37 Si quis videtur propheta 
esse aut spiritualis, cognoscat 
qu: scribo vobis, quia Domini 
sunt mandata. 

38 Si autem quis ignorat, 
ignoret. 

39 Itaque, fratres mei, &mu- 
lamini prophetare, et loqui lin- 
guis ne prohibete. 

40 Omnia decenter et secun- 
dum ordinem fiant. 


CAPUT XV. 
1 OTUM facio autem vo- 
bis, fratres, Euangelium 
quod euangelizavi vobis, quod 
et accepistis, in quo et statis. 

2 Per quod et servamini, qua 
ratione euangelizarim vobis, si 
tenetis,nisi si frustra credidistis. 

3 T'radidi enim vobis in primis 
quod et accepi : quoniam Chris- 
tus mortuus est pro peccatis 
nostris, secundum scripturas. 


dóeXpoic éipérat, & dv vi 
s)uiev pseudo kug &pnri, «wig ài 


xeij ixonuhónd er 

7 "E«wra phy "lexccu, siva 
«vig privi rn^ ide 

8 "Ecyarer i e&vrem, Ódetpsi 
«o ixrpGuani, Opín xdyai. 


9 'Eyà yáp sipa 4 Ducere; 
«Uv devécéX.uv, $c vix sid. ixavoc 
wviebis decéro og, ni iülofa 
«xl boocaiev «ob O16: 

10 Xápei 54 Ge slps 8 sia: 
x4) 4 xápe cUroU sig dp, o0 
xm) Pyerión, d2OÀ, evpitdórtpy 
&)eGv «ávrow ixowiada: oix iyo 
C), d2X* 5 wápig «o6 Oso0 5 düv 
Jpoí 


11 Eles olv iyo, sies baivo, 
oU*w xvpóOopsv, xoi oUrug dew- 
etódars. 

12 Ei àà Xpieóg xwpócerm, 
9ni ix x byfryspron, vg A£- 
yovdl ewig dv üpiv, $«i dvágeamig 
véxpGv ox SOeiV ; 

13 E! 508 dv&eeracig VXpGy oix 
Jeew, q00) Xoisrig lyfpspros. 


14 El 6i Xpueric ex byfrysprau, 
xtviv H Li , biiv, * 
ài ei [eions ie. n 

15 E)peéxépsio, 0d xoi -]65o- 


ev Gn ón 
do4utv xevrà, evo. 6090 oci V ina Mi 
Xpiteiv: 3v oix fynptv, &ivep pa 
vexpol edx d»ysípovreu 
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4 Et quia sepultus est, et 
quia resurrexit tertia die, se- 
cundum scripturas. 

b Et quia visus est Cephss, 
deinde duodecim. 

6 Deipde visus est supra quin- 
genüs frutribus semel, ex qui- 
bus plures menet ueque adhuc, 
quidam autem et dormierunt. 

7 Deinde visus est Jacobo: 
deinde Apostolis omnibus. 

8 Novissime autem omnium, 
tamquam abortüivo, visus est et 
mibi 


9 Ego eni sum minimus A- 


10 Gratia autem Dei sum 
quod sum: et gratia ejus que 
in me, non inanis facta est, sed 
abundantius illis omnibus labo- 
ravi: non ego autem, sed gratia 
Dei qus cum me. 

11 Sive igitur ego, sive illi, 
sic predicamus, et sic eredi- 


12 Si autem Christus predi- 
catur quod à mortuis resurrexit, 
quomodo dicunt quidam in vo- 
bis, quoniam resurrectio mor- 
tuorum non est ? 

13 Si autem resurrectio mor- 
tuorum non est, neque Chris- 
tus resurrexit. 

14 Si autem Christus non 
resurrexit, inanis utique prze- 
dicatio nostra, inanis autem et 
fides vestra. 

156 Invenimur autem et noe 
falsi testes Dei : quoniam testati 
sumus de Deo, quod suscitave- 
rit Christum : quem non susci- 
tavit, si utique mortui non re- 
surgunt. 
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16 Ei vexpoi eux d*ysi 
syó3 xor Miei tint 

17 Ei ó$ Xpiitóg oUx $yfyysprou, 
peraia 4$ «icri opiw in deci 
dv «aig üp.xprieug usw" 

18 "Ape x«i ol xogmBfvrse iv 
Xpiei), deóDuavee. 

19 Ei iv «5 Qu*; «ern 3«n- 
xórsg ddpdv àv X pido) vov, GAsci- 
vórspor «avrov dvÜpOeuv égpMév. 


20 Nwi à Xpirei $yéyeprou 
éx vexpi, derapoer) «6v xsxeiunpa- 
voy éyévero 

921 'E«só) yàp Ór dvÜpisov Ó 
Sávarog , xai 0i dvÜpov dvàva- 
dig veXpOv* 

29 "Qe«sp yàp iv «y 'Aódy 
«àwrsg deodví xoudiv, eUTo) xou àv 
v0 Xpidrü «&versg Coomomóffovrau 

23 "Exac*og 0i àv «à i0iq «ày- 
pxei* deapy?) Xpigeóg, Peso, ol 
«oU Xpicwov, àv «5 upoudío, «OroG- 


94 Eira «0 «£Xog, órav vapa- 
o5 «àv BadiNsiar «o Oso XS api 
$eav xocapytay «day dpyyv xai 


«àcay d£ovdiav xai Ovvayuv 


2b ** Asi yàp «riv (SudiNsóev, 
&y pic oU ày S3 «ávrag coUe dxópig 
Ü«o «oUg «ó0ag «UU. 

26 "Ecxareg $bydpie xor&pysi- 
«o 6 Sàverog: 

27 Iilàwa yàp Üvírafev 0eo 
«o0g «é0mg aUrov."  "Ocav 3i sie 
Ori «&vro, óworéraxreu, ÓsAev 6ci 
ixrog «eU vw«or&pavreg aov) «à 
«Gyera. 

28 "Orav 0i. óoray «seo «à. 
qávea, «078 Xj UTOG í ing 00- 
«eyfderos «o Ueoráügavri cro «à. 
váérra, lva 3 6 Os «à bd iv 
wáxiv- 

$9 'E«ei «i «eifgdouciv ol Bor 
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16 Si enim mortui non reser- 
gunt,neque Christus resurrexit 
17 Si vero Christus non re- 
surrexit, vana fides vestra: ad- 
huc estis in peccatis vestris. 

18 Nempe et dormientes in 
Christo, perierunt. 

19 Si in vita hac sperantes 
sumus in Christo taatum, mise- 
rabiliores omnibus hominibus 
suus. 

20 Nunc autem Christus re- 
surrexit à mortuis: primitie 
dormientium factus est. 

21 Quoniam enim per homi- 
nem mors, et per hominem re- 
surrectio mortuorum. 

22 Sicut enim iu Ádam om- 
nes moriuntur, ita et in Christo 
omnes vivificabuntur. 

23 Unusquisque autem in 
proprio ordine ; primitie Chris- 
tus, deinde ii qui Christi, in 
adventu ejua. 

24 Deinde finis, quum tra- 
diderit regnum Deo et Patri : 
quum abolcverit omnem prin- 
cipatum et omnem potestatem 
et virtutem. 

25 Oportet enim illuin reg- 
nare, usque quo ponat omnes 
inimicos sub pedes suos. 

26 Ultimus inimicus abole- 
bitur mors. 

27 Omnia enim subjecit sub 
pedes ejus. "Quum autem dicat, 

ucd omnia subjecta sunt, mani- 
etum quod excepto illo sub- 
jiciente ei omnia. 

28 Quum autem subjecta fue- 
rint illi omnia, tunc et ipse 
Filius subjicietur subjicienti 
sibi omnia, ut sit Deus omnia, 
in omnibus. 

29 Alioquin quid facient bap 
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eiOéptvos 0edp eiim vtxpéim, 6] 9X 
véxpoi eUx &ysipovrai ;. «i xoj [Sacr- 
eit veo Üedp «ov vtxpó ; 

30 Tí xai )gsig xwóvvtoopesv 
«tav pay ; 

31 KaoÁ fjpav decbvijdxo, vi) 
«v Su-srápav xaiymdiv, 5». Doi dv 
Xpioro "InceG «o Kupio hu. 

329 El»xewràó ov SÓnpiop 
xa iv "Epícqu, «i wo «0 6ps^oc, 
" vexpei eix bysipeveas P" $&yo- 
pav xai eícyusv" api "yàp d«oó- 


33 Mj «Xavacós-. ** büsipoudiv 
56» xp568* dpaXias xaxoi." 

34 'Exv Lars óixalog, xoi p7 
Ójuxprávses* duyvudiay yàp GsoU 
ewig Pyevsi? epég jvepos?v piv 


Q9. 

35 'AXX' dpsi vig" TIGg dyti- 
povras o) vsxpol ; «oio Óà GOkasi 
Bpxoveau ; 

36 "Agpov, S0 0 desiptig, o) 
Üoosoiivor, dày po) defin. 


37 Koi 9 desipsig, oU «9 Ga 
«à yevat ügsvov d'esíptig, dXXXÀ, yup 
vóy xóxxov, $1 «vxo, Cicov, 4j «ivog 
«Uv XorgOv* 

38 'O ó? Osig adrG 0ióuti dG- 
pa xabdg j6i»6s$, xai ix&ceo 
«Gv dattpjrow «à TOiov dpa. 

39 OJ «àsa dàpE, 5 07 cápE- 
dAXà &XX» pv Cdp dwÉpisum, 
&XXo 0) càpE xewüv, dX» 6 
bebóuv, EX 09 «eov: 


40 Koi Gópara, jeovp&viat, xoi 

Qopaca, deiypas dXX $nípo, piv 
$ «Gv deevpavium Ócfa, brípa 02 5 
«Gv ierysiov: 
41 "AX Oífa f) Sls 06 X 
| a edens xai Ea bs dc- 
vépuv* do« ví 6i 
de MEN )lp yàp darápos Oiupép 
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tzati pro mortuis, si omnino 
mortui non resurgunt ? quid et 
baptizantur pro mortuis ? 

30 Quid et nos periclitamur 
per omnem horam ? 

31 Per diem morior, per ves- 
tram gloriationem, quam habeo 
in Christo Jesu Domino nostro. 

32 Si secundum hominem ad 
bestias pugnavi in Epheso, quod 
mihi commodum, si mortui non 
resurgunt? Manducemus et bi- 
bamus, cras enim moriemur. 

33 Ne errate: Corrumpunt 
mores bonos colloquia mala. 

34 Evigilate juste, et ne pec- 
cate: ignorantiam enim Dei 
quidam habent. 3d pudorem vo- 
bis loquor. 

35 Sed dicet aliquis: Quo- 
modo resurgunt mortui ? quali 
autem corpore veniunt ? 

36 Insipiens, tu quod semi- 
Das, non vivificatur, si non mo- 
riatur. 

37 Et quod seminas, non cor- 
pus oriturum seminas, sed nu- 
dum granum. si contigerit, tri- 
tici, aut alicujus ceterorum. 

38 At Deus illi dat corpus 
aicut voluit, et unicuique semi- 
num proprium corpus. 

39 Non omnis caro, eadem 
caro: sed alia quidem caro 
hominum, alia autem caro pe- 
corum, alia vero piscium, alia 
autem volucrium. 

40 Et corpora celestia, et 
corpora terrestria : sed alia 
quidem celestium gloria, alia 
autem terrestrium. 

41 Alia gloria solis, et alia 
gloria lunz, et alia gloria stel- 
larum : Stella enim à stella dif- 
fert in gloria. 
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429 Oleo xu $ &vadracig «on 
vexp&v* Gesípsren dv. hop, -dysi- 
iv (m 


43 Ze«siperos dv deipia, dytips- 
«oi dv Oif. Geiíptecu dv dirósvtia, 
é»ysiperos dv Ówóguti) 

44 Z«tipsroun Gp uy, 
$ysiptra) Gp. evauparixov: (6c 
eoa, Jp vxixóv, xej B1 6 pua, vvSv- 
pacrixóv* 

45 Oro paeror- It iyá- 
vivo $ «pO eL es Wn 
oov dócav" 6 EItyareg "Aó2p 
slg «veijsa Coomoiovv. 

46 'AXX' o) «pGrov « evtuj.a- 
vixév: do, «à Joyaxóv, besima vo 
«v6vJAQUTIXOV. 

47. 'O «pürog dvbpoeg ix yg, 
Xoixóg: & Ósuespog dvépoeg, 0 
Kópiog d£ oupavob. 

48 Oleg o xoixóg, *otoUto! Xj ol 
Xoixoi* xai olog  éeovpáviog, ToIl- 
oUToO xai o] &eoupávioi- 

49 Kaj xaóog ipopicapasv «yv 
$lxéva, «o xoixoU, qopédopsv xai 
«jv. élxóva, «ou. d«covpaviov. 

bO Toüro Ói quu, dós^gpoi, 
Uri cdpE xoi alua. [9etiNsiav GcoU 
xAwpovopójfau oU Óüvavros, eU) jj 
qlopà, rv diplaptiav xX»povopusi. 


51 'I500, uut efpiov Dpiv Ayo 
YTIóvesg pév o0 xoinénaópsla- eáv- 
«ic 08 doy ndépóa, 


52 'Ev deópor, àv bij 6pla- 
poU, dv ey 8d xir d envyyie da- 
«id6i ydp, xai ol vexpoi éytpUtovrou 
&plaproi, X3 hjtig d2Ouxyndópsüa. 

53 Asi yàp «à qéaprüv coUvo 
dvóutas0o: diplapdiav, X3 «à Üvnràv 
«oU«o dvóucagóo, d&avadiav. 


54 "Orav ài và qiapriv «oUro 
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42 Sic et resurrectio mortu- 
orum: seminatur in corrup- 
tione, surgit in incorruptione. 

43 Seminatur in ignomibpia; 
eXcitatur in gloria: Seminatur 
in infirmitate, surgit in virtute. 

44 Seminatur corpus ani- 
male, surgit co spiritale. 
est corpus animale, et est cor- 
pus spiritale. 

45 lta et scriptum est : Fac- 
tus est primus homo Adam in 
animam viventem, novissimus 
Adam in spiritum vivificantem. 

46 Sed non prius spiritale, 
sed animale, deinde spiritale. 


47 Primus homo de terra, 
terrenus : secundus homo, Do- 
minus de celo. 

48 Qualis terrenus, tales et 
terreni : et qualis celestis, 
tales et czelestes. 

49 Et sicut portavimus im- 
aginem terreni, portabimus et 
imaginem celestis. 

5O Hoc autem dico, fratres, 
quia caro et sanguis regnum 

ei jure haereditario possidere 
non possunt, neque corruptio 
incorruptelam jure hereditario 
possidet. 

61 Ecce mysterium vobis di- 
co: omnes quidem non dormi- 
emus, omnes autem immutabi- 
mur. 

52 In momento, in ictu oculi, 
in novissima tuba, tuba canet 
enim, et mortui resurgent in- 
corrupti, et. nos immutabimur. 

53 Oportet enim corrupti- 
bile hoc induere incerruptio- 
nem, et mortale hoc induere 
immortalitatem. 

54 Quum autem corruptibile 
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dvióturas dplaptioas, ned «à brnr 


déevadia», «vert 


sra) $ Aeyec 0 
** K erseéó $ &avyareg sig vixesg." 


Ec. w. 16. , 
1 Epi óà €5;5 Xoyiag «*6 5 
II cog Nd Qeesp Ói- 
«afa «oig bonding «5e TaXa- 
«iag, eUc0) XJ UpMiig qoif)d curs. 

2 Kord pías Ca Grow Pxad- 
veg 0pv «ap baeo) ilio, 5n- 
davpifuw 0,1 àv sueóOrmr — va. 
wi Y Do, cóc ANoyicu yivon- 
04. 

3 "Orav 0) vapayfvojuni, og 
dày Goxipk2nrs Oi jteoNGv, eoí- 
eovg «ép- o detveyxsiv ev xp 
üp. v slg "Ipoud aD fp. 


4 'Eàv 3j ipo ei dal ev 
ptósdócu, dv üpuoi eropsódovecu. 


5 'E»sódoyen 0? ag 0j orav 
WMoeosdovíav | ifo P MaxtÜoríay 
yp Oipxoyen. 


6 IIpig Qpóg Ob e«vyiv wapa- 

p xai wapueytdeu, iva. 

pig p por & ob dày «o- 

| T 0 8o yàp üp&ig pri dv 
Ü i 

wapóóp lógiv- uia Ód xpóvov 





Cap. 16. 
hoc induerit incorruptionem, et 
mortale hoc induerit immorta- 


yeypuémc- litatem, tunc fiet sermo ille 


j &criptus : Abeorpta est mers in 


victoriam. 

55 Ubi tuus, mors, stimulus ? 
ubi vestra, inferi, victoria ? 

56 ÁÀt stimulus mortis, pecca- 
tum: at potentia peccati, Lex. 


57 At Deo gratia danti nobis 
victoriam per Dominum nos 
trum Jesum Christum. 

58 Itaque, fratres mei dilec- 
ti, stabiles estote, immobiles, 
sbundantes in opere Domini 
semper, scientes quod labor 
vester non est inenis in Domino. 


CAPUT XVI. 
1 D* autem collecta que m 
sanctos, sicut ordinavi 
ecclesiis Galatiz, ita et vos fa- 
cite. 

2 Per unam Sabbatorum 
unusquisque vestrum apud se 
reponat recomdens, quod bene 
successerit: ut non quum ve- 
nero, tunc collecte fiant. 

3 Quum autem adfuero, quos 
probaveritis per epistolas, hos 
mittam perferre gratiam ves- 
tram in Hierusalem. 

4 Si vero fuerit dignum et 
me proficisci, cum me proficis- 
centur. 

5 Veniam autem ad vos, 
quum Macedoniam pertransi- 
vero: Macedoniam enim per- 
lranseo. 

6 Apud vos autem forsitan 
manebo, vel etiam hyemabo: 
ut vos me deducatis quocum 
que iero. 

7 Nolo enim vos modo in 
transitu videre, spero vero tem- 


Cap. 16. 
«nd dedos vpig $póg, ddv | 


b "Een 0) iv 'Epéc Box 
«5j; «tveonxof esie 

9 Gópa yáp poi dvétrys py den 
xaj dvspyyig, xai dveixsipavor qoA.- 
Ael. 

10 "Eàv ài Dn Tusébieg, 8A4- 
«ses iva dpóGug yévyrou «pog üpg" 
«à yàp lpyov Kupíou dpyatereu ox 
xo, byór 

11 M$ n; Sv IT CT py 
e poeíp- oes aócóv jv sipvp, 
aps «píg pa dxübyopon. yàp 
ade«iv ped. «Ov Qv. 

12 IIspi 0à 'AqoXXÀ «oU dós^.- 
QoU, «eXX.à, «apsxáAsda, adv iva 
Pg «pig jpg puprà «Gv dós- 
QUv: xai «veg oUx jv Mna 
iva vüv DAg- Daisero 08 0cov 


sguxeupto n. 
. 1d Toe: ics, drixses dv «5 
qiéesi, dudpiPagts, xpaclauoQ08s- 

14 Ilávra üpÀv $v dy] yi- 
vécóo. 

15 TIa Àj 038 0g, dósA- 
qoi olónrs «v eixiav Xcspavà, 
6n idéeiv d«apy) 656 "Axaiag, 
xoi 6ig Qvxxoviay «eig &yioic Erazav 
lawroos: 

16 "Iva. x«j 0psig 0eoraddncós 
«vig «oloUtolg, xai «avri «oj duvsg- 
yyoUvei xoi xomvr. 

17 Xaipo Óà dei e «apeudio, 
Zlspav& Xj qovpleuvárov ?5 ' Axari- 
xo, Ori «à QpOv Üdeipnpa, proi 
dvee ^ fpodav: 

18 'Avísaugav yàp có jyàv 
«vsupux xoi «o QpiOv- éarymoaxsrs 
00V «oUg «olov eug. 

19 'Ad«àZovrai 0g al Doxks- 
(iu «2g 'Adiag. — '"Adeafovrtu 
Üjxg dv Kupiu eoXXd, ' AxiXag xai * 
IlgidouXAa, Güv € xac olxov aJ- 
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pus aliquod manere apud vos, 
si Dominus permiserit. 

8 Permanebo autem in E- 
pheso usque ad Pentecosten. 

9 Ostium enim mihi apertum 
est magnum et efficax, et adver- 
sarii multi. 

10 Si autem venerit Timo- 
theus: videte ut sine timore 
sit apud vos: nam opus Domi- 
Di operatur sicut et ego. 

11 Ne quis ergo illum nihili 
faciat: Deducite autem illum 
in pace, ut veniat ad me ; ex- 
pecto enim illum cum fratribus. 

12 De autem Apollo fratre, 
multum rogavi eum, ut veniret 
ad vos cum fratribus: et om- 
nino non fuit voluntas ut nunc 
veniret: veniet autem quum 
opportunitatem habuerit. 

13 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite, fortificamini. 

14 Omnia vestra in charitate 
fiant. 

15 Obeecro autem vos, fra- 
tres, nostis domum Stephane, 
quod est primitie Achaiz, et 
in ministerium sanctis addixe- : 
runt seipsos : 

16 Ut et vos subjiciamini ta- 
libus, et omni co-operanti et 
laborant. 

17 Gaudeo autem in presen- 
tia Stephane et Fortunati et 
Achaici, quoniam vestrum de- 
fectum hi suppleverunt. 

18 Refecerunt enim meum 
spiritum et vestrum. . Ágnos- 
cite ergo tales. 

19 Salutant vos ecclesia À- 
sim. Salutant vos in Domino 
multum Aquila et Priscilla, cum 
ea que in domo eorum eccle- 
8ja. 
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20 'AdeáQovrai Üpág ol dósA- 
Qoi «&wrtg. "Acevácgacós dXXf4- 
Aug dv piA Spei &ylo. 

21 'O devacpàc «» dp xepi 
IIajXov. 

29 Ej o) qiAsei «àv. Kügtov 
"Ingoüv Xpitwóv, 570 dv&Msjua, ua- 

déc. 

?93 'H xáes «oU Kuplou "Indo 
Xpeoü [0* uv. 

24 'H dyóe pov jr. erávruv 
Üpv dv Xpióe '1mfov. — 'Auáy. 


TIpóc Kopivüioug vgorn &y péupo 
deo duAieeuv Óià Ertpavá, 
xai dovprouvóvmou, xaj 'Àxai- 
XoU, xeu "T'ijoB£ov. 
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20 Salutant vos fratres om- 
nes. Salutate alii alios in osculo 
sancto. 

21 Sulutatio mea manu Pauli. 


22 Si quis non amat Domi- 
num Jesum Christum, sit ana- 
thema, Maran atha. 

23 Gratia Domini Jesu Chris- 
ti cum vobis. 

24 Charitas mea cum omni- 
bus vobis in Christo Jesu. A- 
men. 

Ad Corinthios prior scripta 
est Philippis per Stepha- 
nam, et Fortunatum, et 
Acbhaicum, et Timotheum. 





IIPOZ TOTZ 
KOPINOGIOTEZ 
EIIIZTOAH AEYTEPA. 


Keg. &. 1. 
1 AÜAeg deóc*oAog 'IndoU 
Xpovoo X SeAfporog 
Oso, xoj "T'usólsog 5 dósNQóc, «3 
Sox odía, «o0 Gsoü «| o0d5 dv Ko- 
giv&o, cv. «oig &ylogg «ci «oig 
ovciv dv 0 «5j Axala- 

2 Xáàpg piv xai sipfv- dei 
Oto0 vavpig hv, xoi Kupio 
"Infob X piivob. 

3 EjUXoy"tóg Ó Osg xai ear) 
«o0 Kupiou uiv "IngoU X piovo0, 0 
eae)p «v oeripauv, xai Os) «à- 
$16 «pax dtus, 

4 'O «apaxaAGv hag deri «ad7 
en SALe busv, sig «à 0ovastcu 
jug «apaxa^siv vo)g dv à] 
SAFLs, Ói) «9g vapaxMersue 36 
ea paxavoójssBa, ecóvoi 90 «oU G8o0. 


5 "On xabóg espiacsís, «à «a- 
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CAPUT I. 
1 p4uLvs Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater, ec- 
clesie Dei existenti in Corin- 
tho, cum sanctis omnibus ex- 
istentibus in tota Áchaia. 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, pa- 
ter misericordiarum, et Deus 
totius consolationis : 

4 Consolans nos in omni tri- 
bulatione nostra, ad posse nos 
consolari eos qui in omni pres- 
sura, per consolationem, qua 
consolatione afficimur ipsi à 
Deo. 

- B Quoniam sicut abundant 
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é5uavra, «v0 X000 6g by, ero 
àid, XpideoU. esp sóti xod $ «asá- 
xXvfig yv. 

6 Eirs 0i S2uGbputba,, oeip «5 


$6, xai duemplag 


Gv ea pax Ad. 
i ivspyeuMévng év Üwopuovy «v 
aj«Gw vabuuóruw dv xai haic 
w&dyoptv* — Sir8 aapaxaXoipsóa, 
iei eus ipi «apaxMAdSug xai 
durnplag: (5 5 Eric Suiv GiGaio, 
óeip dpi 

7 Elóorsg Ue Odeso xewvowoi 
ides «Gv «animum, obruo) xai «5g 
«a $ug. 

8 O) yàp Sfoptv 0pag dy- 
vesiv, dósNupor, eig "E Pp 

av eje . (i 
Pcia, bei xa Despoo)s)v. iGagf- 
Óxypatv Derip óc , 0*1 éfaepn- 
Ko pg xai «vo E5v 


9 'AXAà asvoi dv daveeig v0 
deóxpipax c0 Savámou. dde txoquev, 
fva. p) etofórsc QUY io' iauroic, 
dXX d«i «5j Otj «o bytiporri eod 
v8xpoU, 

10 "Og ix «wuxoóeov Savówov 
djkóforo bud, xci bosrar sig iv 
3eíxopav Uri xai iei bogoran, 


11 Zvvu*ovpyoivroum xai ÜjuOv 
Üeip fysciv «5 003651, Ivo, ix goXXGw 
epecómov 6 slg jag x &pidpua, Óid. 
«oXXOv Süxapáenós o«dp uc. 


12 'H yàg xaijendie piov abr 
dei, «à pa peopiov «5, Guvsiót f sog 
byv, 5e1 dv üeXonnri xai sDaxpi- 
véía. OoU, oix dv dopía Capuxy, 
dXX" dv x&prri GsoU dvsdepáupniusv 
dv «oj xcu. sepiddorápog Óà «poc 
Ü 


pae. 
13 OX) yàp (XXn vypáoopsv 
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passiones Christi in nobis, ita 
per Christum abundat et con 
solatio nostra. 

6 Sive autem tribulamur, pro 
vestra consolatione et salute, 
effecta in tolerantia earundem 

assionum quas et nos patimur : 

ive consolatione afficimur, su- 
per vestra consolatione et sa- 
lute: Et spes nostra firma su- 
per vos. 

7 Scientes quod sicut socii 
estis passionum, sic et consola- 
tionis. 

8 Non enim volumus vos 
ignorare, fratres, de tribulatio- 
ne nostra facta nobis in Asia : 
quoniam secundum exuperan- 
tiam gravati sumus supra vir- 
tutem, ita ut perdubitare nos 
etiam vivere. 

9 Sed ipsi in nobismetipsis 
decretum mortis habuimus, ut 
non fidentes simus in nobis ip- 
sis, sed in Deo excitante mor- 
tuos. 

10 Qui ex tanta morte eri- 
puit nos, eteripit: in quemspe- 
ravimus quoniam et adhuc eri- 
piet : 

11 Coadjuvantibus et vobis 
pro nobis oratione, ut ex mul- 
tis personis pro illa in nos do- 
natione per multos grati: agan- 
tur pro nobis. 

12 Nam gloriatio nostra heec 
est, testimonium conscientia 
nostre, quod in simplicitate et 
sinceritate Dei, non in sapien- 
tiacarnali, sed in gratia Dei con- 
versati sumus in mundo : abun- 
dantius autem ad vos. 

13 Non enim alia scribimus 
vobis, nisi quam qus legitis, 
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Je Derifo 09 novi 
log «$xovg devyvóogecós, 


14 Kafog xai debyvors Sus 
deà pípovg, Uv: xavympa Dv 
Scputv, xaÓóertp xai üpsig bow, dv 
«7 hpépa, «o6 Kuplov 'Insov. 

15 Ka) «aóep «n «06506 
SGovAój.sv a'pog p.d dABeiv epórs- 
p, fva. v x&pr "UubiME 

16 Kai Of! ójàv ómABtiv tig 
Maxsóovíav, 7G er&Xuv de? Maxsóo- 
víag 3ABsiv epog üp.ae, xoi 0p" üjsciv 
e'poe'su«p87jvoa sig «jv "Iovóníav- 

17 Tero obv JovAsvój.tvog ju 
«1 pa, «5j Pappe, Sxputápmv ; 3 
à ÉovXt/opai, xoed d&pxa fov- 
Asbopuau, lvo 7] exp" doi «9 vai vai, 
Xj «à o0 o0 ; 

18 ILovg ó $ Ost, 5n: 6 
A&yog djuv à pog Üppag oUx d»d- 


vero vai xai ov* 


19 *O Qp oU soU jig "In- 
Govg Xpwvóg 6 dv ipiv Ov fjv 


xupuxósig, Oi dpoU xai XiXovavoU 
xoi "Tioüiou, oUx dyóvévo vai xai 
60, dAAÀ. voi dv air yéyovtv. 


20 "Oca yàp ixayysAici Gs$, 
iv aüvij «à vei, xai dv aUvi) và 
dy?)v, «c; O85 «pog Oéfov Or Sov. 

?] 'Ó ài etus hag Gv 
Üpiv slg Xpideüv, x 6 xpidag tug, 
Gr, 

22 *O xai dppayitiqusvog tig, 
xai Óoig «iv dipaGGva, «o evtópua.- 
tog dv eai iis tuv. 

23 'Eyo 0? pápropa vv Gsiv 
djarxoNoUjuoa dai ev pov -pyenv, 
Uri peióópusvog Üjuiv, odxéei dA ov 
slg Kópivbov- 

24 Oíy bn xopisbopsv Div «56 
eidesug, dAXÀ, Guvspyol dajusv «5e 


xap&e üpow* emn yàg «íaes, $0e5- | 
XOT8. 


EPISTOLA PAULI 





Cep. 1. 


aut et agnoscitis : Spero autem 
quod et usque in finem agnos- 
cetis. 

14 Sicut et agnovistis nos ex 
parte, quia gloriatio vestra su- 
mus8, sicut et vos nostra in die 
Domini nostri Jesu Christi. 

16 Et hac confidentia volui 
venire ad vos prius, ut secun- 
dam gratiam haberetis : 

16 Et per vos venire in Ma- 
cedoniam, et iterum à Macedo- 
nia venire ad vos, et à vobis 
deduci in Judeam. 

17 Hocergodeliberans, num 
quid levitate usus sum? Aut 
qua delibero, secundum car- 
nem delibero, ut sit apud me 
Etiam etiam, et Non non ? 

18 Fidelis autem Deus, quia 
sermo noster qui ad vos, non 
factus est Etiam et Non. 

19 Nam Dei Filius Jesus 
Cbristus in vobis per noe przdi- 
catus, per me et Silvanum, et 
Timotheum, non factus est Eti- 
am et Non, sed Etiam in eo fac- 
tus est. 

20 Quotquot enim promissio- 
nes Dei, in illo Etiam, et in illo 
Amen, Deo ad gloriam per nos. 

21 Át confirmans nos cum 
vobis in Christum, et ungens 
noe, Deus : 

229 Qui et obsignans nos, et 
dans arrabonem spiritus in cor- 
dibus nostris. . 

23 Ego autem testem Deum 
invoco in meam animam, quod 
parcens vobis, non ultra veni 
Corinthum. 

24 Non quia dominamur ves- 
tre fidei, sed cooperatores su- 
mus gaudii vestri ; nam fide sta 
tis. 


Cap. 2. 
Keg. $. 2. 
1 Kpva, 0$ ipae) «ovo, «à 
E p «Av dXdsiv dv Aeg 
«pog Upude" 2. 
2 El yàp (yÓ Aw) Up, xoi 
elg àdeiv 6 soppaivov pa, s] pa) 0 
Awerobjuévog e£ Sj400 ; |. 
3 Kai Íyga-]a opiv «eUro airo, 
fva qu). 3AÀQv Níewv ext) dup! cv 
iós ws Xxaigav, «seoiloc dei «av- 
«ag ójag, 9r1 3 dp?) xagà., «àv- 
«uv Ov $0TIV. 


4 "Ex yàg eoXX9g. 8Ai-Leog »9 
f'uvoy 5g xa.gólag Pypa-la. piv, Óià 
woXXGv Óaxpuuw, oUx iva Averm- 
65es, dAXà «nv dy iva, yvors 
3v Pu espisorífgag sig pde. 


5b El ó£ eue AsNDe xsv, ox dpi 
Age nxiv, AAX" derà wépovg, iva 
po) i«iGa pi «avrag opas. 

6 'Ixavàv «Qj foc 5 $ewipilox 
«Ur 5 ó«o cOv a diévow. 

7 "Qdct «oivaveiov uev ope 
xatidagóon, «a paxaNiceu, jo- 
«ug «5 «spiadorkon bey xofame- 

» 6 «oieUrog. 

8 Ai «aptxxAG Ope xvpódau 
slg «ov dyaemv* 

9 Eig «o0vo yàp xai lytele, 
iva. yv «v óougsy üpív, 1i sig 


eavra, 0erfoxesl dov8. 


10*(u 0f &ixapl2508s, sud iy 
xaj yàp iyo $1 «1 xsx&paypas, ó 
xsyápdpai, Ói bpág, iv «pedí 
Xpovos, ]va po) eMsevtornóGiguty 


«o «oy Zarava- 


11 Od yàp adreo «à. voluaro. 
dyvooüpetv. 

19 'Ex4ov 0i sic v Ttoéóa 
elg «5 s)ayy bue «oj Xpoeni xau 
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CAPUT II. 


1 J 7DIC4v1 autem mihi ip- 
81 hoc, non iterum intris- 
titia ad voe venire. 

2 Si enim ego contristo vos, 
et quis est lz:etificans me, si non 
constristatus ex me ? 

3 Etscripei vobis hoc ipsum, 
ut ne veniens tristitiam super 
tristitiam habeam, de quibus 
oportuerat me gaudere,confisus 
in omnibus vobis, quia meum 
gaudium, omnium vestrum est. 

4 Exenim multatribulatione 
et angustia cordis scripai vobis 
per multes lac , non ut 
contristemini, sed charitatem ut 
8ciatis quam habeam abundan- 
tius invos. 

5 Si autem quis contristavit, 
non me constritavit, sed ex par- 
te, ut non onerem, omnes vos. 

6 Sufficiens tali objurgatio 
hsec à pluribus. 

7 Ita ut econtrario magis vos 
condonare et consolari, ne forte 
abundantiori tristitia absorbea- 
tur talis. 

8 Ideo obsecro vos confirm- 
are in illum charitatem. 

9 In hoc enim et scripsi, ut 
cognoscam probationem ves- 
tram, si in omnia obedientes si- 
tis. 
10 Cui autem aliquid con. 
donatis, et ego: etenim ege 
siquid condonavi, cui condona- 
vi, propter vos, in facie Christi, 
ut non circumveniamur à sata- 
Da : 
11 Non enim ejus consilis 
ignoramus. 

12 Veniens autem Troadem 
ad Euangelium Christi, et ostio 
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Sópag pe dvsqypévng dv Kugico, 

eUx id yvxa, &vediw eo) eveopuari juov, 

«i pel süpéiv j.8 "Tieov «àv dÓsA- 
0v [A0U* 

13 'AXAd deorafágsveg ai- 
eoig, d£5^8ov sig Maxsóovíav. 

14 Tj 08 GI x&ps «o vóv- 
vors Spiapeguovri 5jác àv «o Xpig- 
v0), Xj «v ódyalv «56 yvóXsog aoro 
eavtpobvei Ói piv dv «avei cóc, 

15 "Or! Xpovob edo0ía 30p£v 
*(j Os) dv «oig Gu opóvolg xai. àv 
«oig doX XNvpévoig* 

16 Oig uds, óc) Savirov eig 
Sávarov* olg 0b, édp3) ume sic 
Qu. xoi epi cabra «ig Ixavig ; 

17 Ov yp $epev, Og ol «oA- 
Ael, xaew«Asuovrig vv Aóyov voU 
O10, dXX' àg e£  sDuxpwelag, 
dXAA' üg dx O00, xaeSvOtI0v toU 
Oso, dv X pdt XxXoÜpsv. 

Ksp. y. 3. 
] Poroudla, e&Xuv $avroUg du- 

Á wévüvsiv ; 6] p») xpnio- 
pv, Og tivig, Cu Coi v de eo- 
Av «pg Cpde, 3) 8E 0puv. muOTa- 
VIXÓY ; 

2 'H de«iteo)) Suv üpsig à075, 
byysygapaévn dv coig — xagüicug 
$uov, yadxopérn xai dvayiwud- 
xoj.v Uqà e&vru dvÜpinrov, 

3 davepoojusvon bei i08. deic- 
vo) Xpieo0  Ólnxovnlsida — óp' 
buc, iyytypgauupáv oU péXaM, 

à «vsUpuuri! GsoU Qüvrog* ox 
dv «XaEi Pulivoug, dXX" dv. e«Xati 
xapóiag dapxivaug. 

4 IIszoi&div 08 conie Dyo- 
pv ÓiÀ. «oU. X pivot spi viv sov, 

5. Ox, $n Ixavoi. dapsv. do' 
layrüv Aoyitacfai «i, óg 3£ $av- 
«Ov, dX 4) ixavórng: 5jv 3x «ob 
Q$ob* 

6 "Oz ?6 Ix&voc'tv jc Óiaxóvag 
xovg  ÓvxK pene, oU y pigupioros, 
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mihi aperto in Domino, non ha- 
bui relaxationem spiritui meo, 
non inveniens Titum fratrem 
meum .: 

13 Sed valedicens eis, exii 
in Macedoniam. 

14 At Deo gratia, semper 
triumphanti nos in Christo, et 
odorem notitie sux manifes- 
tanti per nos in omni loco. 

15 Quia Christi bona fra- 
grantia sumus Deo in servan- 
dis, et in pereuntibus : 

16 Hisquidem odor mortis in 
mortem, illis autem odor vitz in 
vitam. Et ad hec quis idoneus ? 

]17 Non enim sumus, sicut 
reliqui, cauponantes verbum 
Dei, sed ut ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 


CAPUT III. 
1] FKNCIPIMUS iterum nos- 
metipsos commendare ? 
8i non egemus, sicut quidam, 
commendatiis epistolis ad vos, 
aut ex vobis commendatitiis ? 
$2 Epistola nostra vos estis, 
inscripta in cordibus nostris, 
cognita et lecta ab omnibus ho- 
minibus : 

3 Manifestati quoniam estis 
epistola Christi, ministrata à 
nobis, inscripta non atramento, 
sed Spiritu Dei viventis: non 
in tabulis lapideis, sed in tabu- 
lis cordis c?rnalibus. 

4 Fiduciam autem talem ha- 
bemus per Christum ad Deum : 

5 Non quod sufficientes simus 
à nobis ipsis cogitare aliquid 
quasi ex nobis ipsis, sed suffi- 
cientia nostra ex Deo. 

6 Qui et idoneos fecit nos 
nunistros novi testamenti, non 


Cap. 3. 


dA «vsupuurog* «9 yàp ypiqupua 
deoxesíves, «o 0i eveopux Puoi. 
7 Ei ó6 à Óraxovía, « Savów& dv 
pau4uadiv, jveérvecpóvn dv Allo, 
Paviés év óofn, ces p) Ó0vaaóou 
drsvicou «ig Uis "Imporj sig «à «pó- 
do«ov MoNíus, Óii, «Ty Ocfav «oU 
«pois a3ei, env xala2yov|eóvnv* 
8 IIóg ovxi pAXXov 3j Óiaxovia 
«90 avéuju.ovrog $001 £v Oó£g ; 
9 Ei ya $ óiaxovía «5g xava- 
xpid6cg, Oófo., eoNX) quXP.ov. «8- 
06261 5j Ótaxovia, «7g Orxocuotovng 
10 Kei ydp o003 ócócfoc os và 
ósóofaspévov, iv ceórp «o pégo, 
lvextv «5g esp Sa oU8 ng Óo£ng. 


11 Ei yàp v xavapyoupsvos, 
óià, Oéfng* «oXXo) Xov «9 ué- 
vov, dv óc£7. 

12 "Eyovesg eóv ceinienw. dA- 
«[ào., qoXX5 sa) bntía. x pàpafa, 

13 Ko i xadaese Move icióci 
x&Xopqua dei «0 «pecorrev bavroU, 
«pog €«à yo detviaos rig Drág "Tapas 
sig «6 «á*og «v0 xowapyovpévov: 

14 'AXX' é«upóby và votsama 
ebróv: dyp ydp «ng dipspov «à 
«có xüXuppa dvi «3 dvayvodti 
«5g «oaXouüg óxixng pávti, Mw) 
dvaxeXvueeópsvev, 0,71 dv. Xpifro 

ireu. 

15 'AXX' Bog déuspov, dixo, 
évayivevfxtros — Moe, XU ux 
$e i «v íav aU€«Ov xtivau* 

16 'Hvixa ó' àv deiieré n «t pàg 
Kpiv, espiauptitrou «à xa&Xupqua., 


17 'O à Kópec «9 «veUpu 
dériv: o9 08 «$ «veópa  Kupiov, 
dxsi Davbipia. 

18 'Husig 0) «ávese dveosxa.- 
Aupeiéve) e poto) «v Oópav Kupíx 
xewerepidéutvo, «v aee sixova 
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litere, sed spiritus: nam litera 
occidit, at spiritus vivificat. 

7 Si vero ministratio mortis 
in literis, informata in lapidibus 
facta fuit in gloria, ita ut non 
posse intueri filios Israél in fa- 
ciem Mosis, propter gloriam 
vultus ejus abolendam : 

8 Quomodo non magis minis- 
tratio spiritus erit in gloria ? 

9 Si enim ministerium dam- 
nationis, gloria, multo magis 
abundabit ministerium justitia 
in gloria. 

10 Etenim neque glorifica- 
tum est illud glorificatum, in 
hac parte, propter excellentem 
gloriam. 

11 Si enim abolendum, per 
gloriam ; multó magis manens, 
in gloria. 

12 Habeptes igitur talem 
spem, multa fiducia utimur. 

13 Et non sicut Moses pone- 
bat velamen auper faciem su- 
am, ad non intueri filios Israál 
in finem abolendi. 

14 Sed obduruerunt cogita- 
tiones eorum. Usque enim 
hodie idipsum velamen in lec- 
tione veteris testamenti manet, 
non revelatum, quod in Christo 
aboletur. 

]5 Sed e hodie, quum 
legitur Moses. velamen super 
cor eorum positum eat. 

16 Quum autem conversus 
fuerit ad Dominum, circumau- 
feretur velamen. 

17 At Dominus Spiritus est : 
Ubi autem Spiritus Domini, ibi 
libertas. 

18 Nos vero omnes, revelata 
facie gloriam Domini speculan- 
tes, eandem imaginem transfor- 
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Mélaueppkyslo, deri Eng sig 0éfav, 
xabaeép deo Kvuplou evsupswrog. 


Ksg. 6. 4. 


1 Ià «oowo Pyovrsg e» óia- 
xevíav «aic, xadog 1At- 
fÓnjMIv, oUx. PxxaXxou[4sv, 


$ '"AXX' derevróuus0a, cà xpue và 
«6 aldoivng, p) espiocoüvesg dv 
eavovpyia, uró8 ÓoXoUvesg «àv Aó- 
yv «o G6o0, dXXà «5 pavtportti 
«7g; dAvnjsiag duvictOwrtg favroUg 
«póg wücav Guvsióngiv dvlpioom, 
ivosiov «o0 Oto. 

3 El ÓÀ xai i01 xsexaX.vp.udvov 
«à süayybéNiev huciv, dv «vic deo- 
Avpudvoig 80«i xSxaXop4uévov, 

4 "Ev olg $ Osüg «cU alGvog «o0- 
«ov de(QXo0$ cà votjera cv 
decur, slg «o uw) adyódas adeoig 
«$v Quid[óy coU. SUn'yytAiou «76 
Oófng «ov Xpvo, üg dari sixiw 
«vU O9 


5 O0 rat bavrog xupidtopsv, 
dXX Xpievóv "Infoóv Küpiov- lav- 
«o)g ài, Beer ópv Oi. "I1mde)v- 


6 "On 6 Gs 5 sieov ix dxé- 
«ovg 9Uc Xp Los, 9e Pauepte dv 
«uic xapdieug bpGv, «pog purwpiv 
«2s fug «fig Óifng «oU OU 
jv eges or "Ingeó Xpiieeb. 

7 " Exoputv 0À «iv 3n6avpdv oU- 
eov dv édepoxivoig dxsosciv, Ta. 5 
bespe oA) 5 Ovviquto, 5 «ii Oni, 
xoi pd 8E ipio 

8 'Ev «avr; SuGéjsvoi, d22^ 
oU Gefvoyopooptve* — dropoUp.tvot, 
dA vix d urvtsipmu T 

0 Anixéutrot, dX" oix dPyxana- 
Asteópsvor xacaSoXópsvoi, dAX' 
ejx dero Upeve, 

10 Ilévwrers «3» véxpodiv coU 
Kul» 'IndeU b «5. éOpxes esp- 
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mamur à gloria in gloriam, tane 

quam à Domini Spiritu. 
CAPUT IV. 


1 ]ROPTER hoc habente» 

administrationem hanc, 
prout misericordiam consequu- 
ti sumus, non deficimus. 

2 Sed abdicavimus occulta 
dedecoris, non ambulantes in 
astutia, neque adulterantes ver- 
bum Dei: sed manifestatione 
veritatis commendantes nosme- 
tipsos ad omnem conscientiam 
hominum, coram Deo. 

3 Si autem et est opertum 
Euangelium nostrum, in pere- 
untibus est opertum : 

4 In quibus Deus seculi hu- 
jus excecavit mentes infideli- 
um, ad non splendendum eis 
illuminationem Euangelii Qo: 
rig? Christi, qui est imago Dei 
invisibilis. 

5 Non enim nosmetipsos pra- 
dicamus, sed Christum Jesum 
Dominum, nosipsos autem ser- 
vos vestros per Jesum. 

6 Quoniam Deus dicens de 
tenebris lucem splendescere, 
qui illuxit in cordibus nostris, 
ad illuminationem scientiz glo- 
ri& Dei in facie Jesu Christi. 

7 Habemus autem thesau- 
rum istum in fictilibus vesis, ut 
sublimitas virtutis sit Dei, et 
non ex nobis. 

8 In omni tribulati, sed non 
coarctati : Hesitantes, sed non 
prorsus hzrentes. 

9 Persequutionem passi, sed 
non deserti: dejecti, sed non 
perditi. 

10 Semper mortificationem 





| Domini Jeeuin corpore circum- 


0o —Mnt—— 07 o oaa HF 


pev, e$ oi. 
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eápovrsc, Tv, 0G. 4 Qus) evó "InsoU 
dv «à Gopuari baliv pavepubs. 

11 'Asi yàp husic ol. Cówesc, 
alg S&voeov eapaóibópsÓn. Óid. "In- 
€eüv, va X3. 4 Qu) vob "1m oU qa- 
v6pudv v «7 Svnr* Cagxi pw. 

12 "Qc«s 6 év Savarreg dv Suiv 
djvepyéirau, 5 03 For) dv üpiv. 

13 'Exovrég 0i có aueó «vsüpua 
«7$ «ic «suc, xurd. cà ysypayuivov: 
** *E«ígrsuca, 0i 3AüX00a xai 
hpeig quivsiopsev, Ói0 93 Na XoUpdv 


14 Eióórsg 0r à $ysipag civ 
Kópiov "InfoUv, X; 5g 0i. "InéeU 
jyspii, xai «apagesan qv üpiv- 


15 Tà ydp «&vra Ói üpág, iva. 
$ x&pe «Xsovágaga 0ià «Gv «Xn- 
évuv «jv fÜxapifriav «spo 0e00y 
sig «v Óéfav «ov Oso. 

16 Aio eix rni &XX' e] 

3 6 lE Suiv vBpuetog Óvoupósips- 
a. e t dole dax era 
x xai pdt 
"n Té yàg wupaorixa BDuuppov 
ese SA sug hpc, xaB* oeepeoAdv 
elg oeepco)ojv, alóviw. Bápog Gifne 
xavspyót iras dpiv, 


18 M» exowoówru» $puóv «à 
Bseópsva, 433, «à. wi) GAset- 
pava- «à ydp Soseéptva, epic- 
xojpa. «à 04 s) S^seóptva, loma. 

Keg. £. 5. 


1 l'óeptv ydp, 9ei dày f dei- 

ystog Sys Gv oixía, «v0 dx5- 
veug xevaAuA5, obaóouv ix Oso 
Pyopav, olxíav doxeiposeiurev, edó- 


wev dv 4vig opavoig. 


2 Kai yàp iv evite detv&2o- 
pov hpOv «9 dE e)- 
éeevóUgag bns 3avmolbelrve ic: 
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ferentes, ut et vita Jesu in cor- 
pore nostro manifestetur. 

11 Semper enim nos viven- 
tes, in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifes- 
tetur in mortali carne nostra. 

12 Itaque quidem mors in no . 
bis operatur, at vita in vobis. 

13 Habentes autem eundem 
apiritum fidei, secundum scrip- 
tum: Credidi. ideo loquutus 
sum: et nos credimus, ideo et 
loquimur. 

14 Scientes quoniam qui sus- 
citavit Dominum Jesum, et nos 
per Jesum suscitabit, et sistet 
cum vobis. 

15 Nam omnia propter vos, 
ut gratia abundans, per multo- 
rum gratiarum actionem, abun- 
det in gloriam Dei. 

16 Ideo non deficimus : sed 
si et ille extra noster homo cor- 
rumpatur, sed ille intus repo- 
vatur die et die. 

17 Nam momentanea levitas 
tribulationis nostre, secundum 
excellentiam in excellentiam, 
seternum pondus glorie opera- 
tur nobis : 

18 Non contemplantibus no- 
bis conspecta, sed non conspec- 
ta; Nam conspecta, tempora- 
lia ; at non conspecta, eterna. 


CAPUT V. 


1 Qj CIMUS enim quoniam si 
terrestris nostra domus 
tabernaculi dissolvatur, sdifi- 
cationem ex Deo habemus, do- 
mum non manufactem, tter- 
nam in celis. 
2 Etenim in hoc ingemisci- 
mus, habitationem nostram quits 
de celo superindui cupientes. 
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3 Ei ys xxi ivóvdápsvo, o) 
vei Sopsantop.táo.. 
dr Koi ar el évrsg dv «i 0x$- 
vti desváP oue [Japouptvo $8107) 
eU SéAouutv ixóvdacóm, dXX $esv- 
Godad&cu, iva. xacomob» co Svnróv 
eo «9g Cose. 

5 'O ó6 xarspyacdpsveg tug 
Sig a)vó «ob«o, Osóog, 0 xai ÓoUg 
bypiv «àv dbaSGva, «o0 evsijuamog. 

6 OGajpovrs; eÜv «üvrors, xoi 
£lóovsg 0v. óvónuoUwrsg dv «c) do- 
pex, ixónpeüpsv deà «vU. Kupíov" 

7 Aid «ít esog yàp espiaeeoU- 
pv, eU did. tióevg: 

8 Boüputv O2, xai. süDexoUp.tv 
pov (éxónpsyfos ix «ob GOoroc, 
xui jvów76o) «pog «àv Küpiov. 


9 A6 xai qpiAoniosjtÓa, SiTS 
SvósueUve sc, tírS ixÓxyuo0ve 6c, S0Ó.- 
gotvoi aec) lv. 

1O Te yàg «ávrag pag pa- 
vepubiói 0s) Üuerpedósv coU. éysa.- 
«og *oU Xpw«ov, la, xepidwrcu 
Vuweez «à ÓiÀ. «vU cópuvrog, «pic 
& l«pafsv, sivs dyodov, sie& xaxov. 

11 Eióéetg obv «àv qéGov X6 
Kupiey, dvópiomeug «síÓeputv, Ot) 
0) «spavspojusóa: iXeriQu O3 xei 
iv «oig $0)v Dj.Qv «$pavs- 
gócóo; 


12 Ov yàp «uv lavroàc (v- 
wévávepsy piv, dXX doopuov 
Oióóvesg Opdv xavyfiunrog  oeig 
fuo Iva. Drs «poc «o)g àv «po 
di«q xavyopáévoug, xai e) xapóia.. 

13 Eíes yàp ifísenssv, Oso 
61e8 G'uxppovobuv, Opiiv. 


14 'H ydg dyóer «v0 X piteoU 
doixei pas, 

15 Kpivavwrag «e)vo, ovi si gig 
«ip e«ávruv deríbovsv, &po ol «&v- 
4*6 deíénvor-  xaj «ip «üvruv 
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3 Si tamen et vestiti, non 
nudi inveniamur. 

4 Etenim existentes in taber- 
naculo ingemiscimus gravati, in 
quo nolumus expoliari, sed su- 
pervestiri, ut absorbeatur por- 
tale à vita. 

5 At perficiens nos in ipsum 
hoc, Deus: et dans nobis arra- 
bonem Spiritus. 

6 Confidentes igitur semper, et 
scientes quoniam advena in zor- 
pore, peregrinamur à Dowino. 

7 Per fidem enim ambula- 
mus, non per speciem. 

8 Confidimus autem, et pro- 
bamus magis peregrinari à cor- 
pore, et habitatum ire ad Do- 
minum. 

9 Ideo et contendimus, sive 
incolentes, sive migrantes, be- 
neplacentes ei esse. 

10 Nam omnes nos manifes- 
tari oportet ante tribunal Chris- 
ti, ut referat unusquisque quae 
per corpus, ad que gessit, sive 
bonum, sive malum. 

1! Scientes ergo timorem 
Domini, hominibus suademus, 
Deo autem manifestati sumus ; 
spero autem et in conscientiis 
vestris manifestari. . 

12 Non enim iterum nosipsos 
commendamus vobis, sed occa- 
sionem dantes vobis gloriationis 
de nobis, ut habeatis ad ipsos in 
facie gloriantes, et non corde. 

13 Sive enim mente excedi- 
mus, Deo : sive prudenter agi- 
mus, vobis. 

14 Nam charitas Christi co- 
hibet nos : 

15 Judicantes hoc, quoniam 
si unus pro omnibus mortuus 
est, nempe omnes mortui sunt; 
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deélavev, Iva. o] Züvesg | wnxéri 
davroig Qíqw, dXAÀ, «o orig a)- 
*QV doBavóvri xoi dyspüévei. 


16 "Qc«s $psig deà «o) viv 
eU0éva, eíónu.sv xavd dápxa- el ó2 
xaj Ü»yvüa.sv xad, dápxa Xpo- 
«àv, dod vUv oUx $1 iv xojs6v. 


17 "065 seg dv Xpilo, 5 xoi- 
vj xeíaig* «à. dpyaio ea.pAdev, 1000 

$yove xoivd, «à. àvra." 

18 Tà 08 «&vra ix «oU Oeoj 
qo0 xavaXXafavrog Bhpàg éatwrü) 
éià "Info XpiroU, xai Óóvrog qai 
«jv Qi&xovíay «6 xaea) ase. 

19 *Og 6r; Gsüg 3v dv Xpieeo;, 
xXóÜpov xa«aXXàgduvy éavto, wj) 
Aeyibópsveg aüroig «à eapaveá- 
paca avrov, xai Séutvog dv bui 
TV Aévyov €T6 xama orn. 

20 "Yep Xpovoó ov epiG- 
Gsíoptv, Og ToU. OsoU «apaxaXoUv- 
voc 0 uv: Ósópsba, iei Xpa- 
«60, xacaXynri «o Oso. 

21 Tov ydg uj yvóvea. áp.a- 
víav, «ip Spi Ópapríav dmoín- 
dv, iva, jyusig ymopalo, Órxouedüvm 
Ot) iv avro. 


1 M Teegyobvese Ó3 xoi «apa- 
XO 001.8Y M) Gig xSvov «v 
xg eo OoU Gffoutbn opas. 

2 Adyn yáp '* Kopp Ósxeo 
éefpxoug à, Gov, xai dv. bpópa, gorn- 
plac dGotóngá, doi". 6o) vov xcupig 
euepódÓpxrog, jÓo) vüv bpdpa Gu- 
engiac. 

3 Mwispiav dv. joosvi. Óidévesg 
efposxom v, iva. pe pans d Ya- 
xovía, 

4 'ANAN. dv avri. dui tOvetg 
lawroJg dg O60 Oikxovor* dv )ero- 
ovii «ox, àv SAÍ- Lac, div dv&y- 
X0ig, v riveocalpicug, 
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Et pro omnibus mortuus est, ut 
viventes non jam sibi ipsis vi- 
vant, sed ipsi pro ipsis mortuo 
et excitato. 

16 [taque nos ex nunc nemi- 
nem novimus secundum car- 
nem: Si vero et cognovimus se- 
cundum carnem Christum, sed 
nunc non amplius cognoscimus. 

17 Itaque si quis in Christo, 
nova creatura, vetera transie- 
runt,ecce factasunt omnia nova. 

18 At omnia ex Deo recon- 
ciliante nos sibi ipsi per Jesum 
Christum, et dante nobis minis- 
terium reconciliationis. 

19 Ut quia Deus erat in 
Christo mundum reconcilians 
sibi ipsi, non reputans illis de- 
licta ipsorum, et ponens in no- 
bis verbum reconciliationis. 

20 Pro Christo ergo legatione 
fungimur, tamquam Deo exhor- 
tante per nos : Obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 

21 Nam non cognoscentem 
peccatum, pro nobis peccatum 
fecit, ut nos efficeremur justitia 
Dei in ipso. 

CAPUT VI. 
1 (COO PERANTES autem 
et exhortamur ne in va- 
cuum gratiam Dei recipere vos. 

2 Ait enim: Tempore ac- 
cepto exaudivi te, et in die sa- 
lutis adjuvi te. — Ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 

3 Nullam in ullo dantes of- 
fensionem, ut non vituperetur 
ministerium : 

4 Sed in omnibus constitu- 
entes nosmetipsos sicut Dei 
ministri, in patientia multa, in 
tribulationibus, in necessitati- 
bus, in angustiis : 
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B. 'Ev eayyoic, dv puXaxaig, vi 
dxavadeadiaig, àv xómois, 9v lypoe- 
víaug. dv vnfecioug, 

6 'Ev &yvórnri, jv yvodti, dv 
pexxpobupiia,, dv x pnáeórnn, dv evso- 
pari yig, iv dyaen dvwoxpieq, 


7 'Ev Xóyqw dAwsiag, iv ówd- 
pi. G5o00, Óid, cv Oe Xov «5g Ói- 
xauodóvng vv OsEiOv xai doit espov- 

8 Aià Óéfnc xci deipiag, ói 
od pnpdag xci süpnpiag" Og «Aá- 
Vor, xai d ésig" 

9 'Og dyvooijutvot, xai Betryi- 
voxxéjuevor* Gg deolviixovrsg, xai 
lóo0 fGpusv* Ogg «cuósvópusvos, xou 
po) Savovrovpesvor* 

10 *Og Xveoópivor, dei 08 xai- 
povrsg" Og «vuoi, woXXoUg OP 
«AouriPovrsg* Og Mw«ódv Pxovrt, 
xoj «&vra, xavéyoveig. 


11 'T) &eópux jv dvforys «pc 
pic, Kopivbior: $ xapüía fjciv «e- 
«X&cvvras. 

12 O) entvoropticós dv. Spiv- 

-Getvexupsidüs Óà dv «eig deX&y- 

oig . 

13 Tv 0) avc)v &vripagüíav, 
Gg «ixvoig Ayo, eXoarivinrs xoi 
Üperic. 

14 Mj yivttls iespol vyoüvrig 
daícvog* «ig yàp pero] Órcuo- 
div xai dvopia ; víg ÓÀ xowwvía 
quei «pig dxóres ; 

15 'Tíc àà evupíimnthie Xpdro 
wpig BsXiap; ?) eic pépig ew 
pera, deiceov ; 

16 Tig 0? cvyxaráMscig vac 
Oo jen* sibaNouv ; Djesig yàp vaos 
On ides Füvrog: xabóg ciem à 
Osíc- **"Ori dvoixffu dv ajroig, XS 
dije «* xoi icono) cvv 

Oe ai edes lItevral wi Aaóg. 


EPISTOLA PAULI 





Cap. 6. 
b In plagis, in custodiis, in 


seditionibus, in laboribus, in 
vigiliis, in jejuniis : 

6 In castitate, in scientia, in 
longanimitate, in bonitate, in 
Spiritu sancto, in charitate non 
ficta : 

7 In verbo veritatis, in vir- 
tute Dei, per arma justitie 
dextra et sinistra : 

98 Per gloriam et ignominiam, 
per infamiam et bonam famam : 
ut seductores, et veraces : 

9 Sicut ignoti, et cogniti: 
quasi morientes, et ecce vivi- 
mus: ut castigati, et non mor- 
tificati : 

10 Quasi tristes, semper au- 
tem gaudentes: sicut egentes, 
multos autem locupletantes : 
tanquam nibil habentes, et om- 
nia possidentes. 

11 Os nostrum apertum est 
ad vos, Corinthii : cor nostrum 
dilatatum est. 

12 Non angustiamini in no- 
bis: angustiamini autem in vis- 
ceribus vestris. 

13 At eandem compensatio- 
nem, ut natis dico : dilatamini 
et vos. 

14 Ne fiatisalterojugo copula- 
ti infidelibus. Quz enim partici- 
patio justitis et iniquitati ? quse 
vero communio luci ad tenebras? 

15 Qus autem conventio 
Christo ad Belial? aut qua 
pars fideli cum infideli ? 

16 Qui autem consensus tem- 
plo Dei cum idolis? Vos enim 
templum Dei estis viventis, si- 
cut dicit Deus: Quoniam in- 
habitabo in illis, et inambula- 
bo: et ero illorum Deus, et 
ipsi erunt mihi populus, 
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17 A i[óers ix pítou &J- 
füv, xaj dpopifónrs, Neysi Küptoe: 
xai dxaóáeeou pw üevedÓe* xdyo 
gidOé£open opi, 

18 Kai icepucs Ópiv sig «orípa, 
G opálig 462605 [eoi Sig voUg Xy Sryat- 
«ípag Xóysi Kügiog «avroxpdroip." 

Ks. 2. 7. 
1 Ó Maske o0v Pxovrsg «dg ivay- 
y$^iag, doyoemeoi , xado.pí- 
foj8y SauroUg deo «avrog poAv- 
WoU Gapxóg xai «vsbjuarog, A«ie8- 
AoUvrég évyuduvqv dv qéeq Gtob. 


2 Xuphfors jpg" o0déva, tói- 
xijfauv, oU0svo, &plsipagusv, ou!Éva, 
de Asovsxe fid auusv. 


9 Od) «pg xaráxpidiv | Aóyor 
«'posípuxa, yàp ovi dv «aig xaedicig 
$uOv docs sig v0 Cwaeoüavsiv xoi 
€vQ*v. 

4 IIoXA? pos «ajbugia «pog 
"UÜjMAg, woXXf) po) xavyméig o«ip 
ÜjuQv* eee X pupuon e$ ea gaxAgsi, 
óespeapidasóopeni «x, xapq, dei «á- 
69 «3 3AiL6 pov 


5 Kai yàp iXBóvrum djs sig 
Maxsóovíav, — o)0spíav — Bdymxsv 


üvaciv 5 GO.gpE huciv, dXX" dv eavei 
SpuGópuevol* ** ZuOsv [aótpoi, $0000 
qóGo* ' 

6 'AXX' 6 «apaxaXóm vo) €a- 
esivoUg, «apex&Xsdav Sj üg 6 Otis, 
dv «5j «agovcia, "Tivov: 

7 OÀ póvov 68 dv «n «apovdía 
adroU, dXX xai dv «5 «apaxXsdíi 
jj gsx tóm dp! piv, dvaryyt)Ouv 
$piv «7v jv Seeobnoiv, cov UjON 
éOvppsóv, «àv Üjr2v DXov Uep dpoU- 
Q0 T6 p.64 NNov xo proven 


8 "O«i s] xai dA0enca 0p dv 
efi «ideo, o0 ptragióNopuu, £i X; 
psrspsAopsv  jjAde yàp ori 5 
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17 Ideo exite de medio eo- 


rum, et separamini, dicit Do- 
minus: et immundum né at- 
üpgite; et ego recipiam vos. 

18 Et ero vobis in patrem, 
et vos eritis mihi in filios et fili- 
as, dicit Dominus omnipotens. 

CAPUT VII. 
1 H^ ergo habentes pro- 
missiones, dilecti, mun- 
demus nos ipsos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritue, per- 
ficientes sanctificaüonem in ti- 
more Dei. 

2 Capite nos: neminem in- 
juria affecimus, neminem cor- 
rupimus, neminem avare frau 
duvimus. 

3 Non ad condemnationem 
dico: predixi enim quod in 
cordibus nostris eetis ad com- 
moriendum et convivendum. 

4 Multa mihi fiducia apud 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: repletus sum consola- 
tione, superabwndo gaudio in 
omni tribulatione nostra. 

5 Etenim venientibus nobis 
in Macedoniam, nullam habuit 
relaxationem caro nostra, sed 
in omni tribulati : foris pugne : 
intus timores. 

6 Sed consolans humiles, con- 
solatus est nos Deus, in adven- 
tu Titi. 

7 Non solum autem in ad- 
ventu ejus, sed etiam in conso- 
latione qua consolatus est in 
vobis, referens nobis vestrum 
desiderium, vestrum fletum, 
vestram e&mulationem pro me : 
ita ut me magis gaudere. 

8 Quoniam si et contriatavi 
vos in epistola, non peenitudine 
ducor, si et poenitudine duce- 
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deco Duiva, 5] xoi «p pav, 
dPoewttv üpdg. 


9 Nüv xaipo, oUy ori Burf- 
(urs, dXX! Oni Exoerhónes slg pa- 
eávoiay* Serfónrs yàp xard Gtiv, 
fva, dv umóevi Lnpauó7es E Suc. 


10 'H yàp xarà, O55» je 
pérüvoay sig durmpiav dpscapá- 
Awrov xarspyáZerou* 3j 08 «oU xó0- 
pov Aie Savarov xaespyás seou* 

11 'Ióo) yà adeà «ivo, € xaTa, 
Otóv Avenüqvou Üpüg, «0dnv xa- 
«wpyádaro Üpiv G«*ovÓnv, dXX 
deeAeylav, dXX  dyavüxeudp, 
dXAà qéGov, dXX". jeróóndi, dA. 
Aà so, dXX dxÓüeusiw ; 8v 
«avei duviefdaes baueoüg yvoug 
slvou dv «5j e«giypan. 


12 "Apa. tl xai $ypo-a. piv, 
oUX diua «oU dManciavror, od08 
eivexsv «oU doixnüdvrog: dXX" 6ivs- 
«sv «o0 qavspulvcu «lv. deovó7v 
ÜpOw ev iwip hw «pg ipe, 
$vieiov «oU sob. 

13 Aià «ooro ea poo do, 
dej «f «apux4de vpcw* espT- 
dorípus 68 uAXXov Pxkpnpsv ieri 


- 


" xepe Tiros, 0i dvaeíeavro 
e«vtUjua, GL) oU duró «vero Ojo, 


14 "Oen sí «i adco) sip Üpsow 

pax, o0. xod ocóvóxv* dXX" 

óg «àvra, dv dmlsia, Eo md aquav 

Üpiv, oUcc) xai 5 xabymdig fjv 54 
d«i 'Tieov, dAfdaia, $yevfdu: 


15 Kai «à c*X&yyva abro) 
espérorípug slg üpüg S0riv, dva- 
papvdxopévou «v «&vrov OpAov 
Üvaxofvw* Óg psrà qó6ov xej vpó- 
pov dóifasós escóv, 
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bar, intueor enim quod epistola 
illa, si et ad boram, contristavit 
vos. 

9 Nunc gaudeo, non quia 
contristati estis, sed quia con- 
tristati estis ad poenitentiam : 
Contristati estis enim secun- 
dum Deum, ut in nullo detri- 
mento afficeremini ex nobis. 

10 Nam secundum Deum 
tristitia poenitentiam in salutem 
haud penitendam operatur: at 
mundi tristitia mortem operatur. 

11 Ecce enim hoc ipsum ase- 
cundum Deum contristari vos, 
quantum operatum sit in vobis 
studium, sed defensionem, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed &emulatio- 
nem, sed vindictam : in omni 
constituistis vos ipsoe puros es- 
es in negotio. 

12 Nempe si et scripsi vobis, 
non causa ejus qui injuriam fe- 
cit, nec causa ejus qui injuriam 

sus est, sed causa manifes- 
tandi studium nostrum de vobis 
ad vos coram Deo. 

13 Propter hoc consolatio-- 
nem accepimus in consolatione 
vestra : abundantius autem ma- 
gis gavisi sumus super gaudio 
Tit, quia refectus est spiritus 
ejus ab omnibus vobis. 

14 Quia si quid ei de vobis 
gloriatus sum, non sum confu- 
sus, sed sicut omnia in veritate. 
loquuti sumus vobis, ita et glo 
riatio nostra que ad Titum, 
veritas facta est : 

15 Et viscera ejus abupdan- 
tius in vos sunt, reminiecehtis ' 
omnium vestrum obedientiam : 
quomodo cum timore et tre- 
more excepistis illum. 


Cap. 8. 
16 Xaipo 6i dv «avrei Sa2bó dv 


Üpiv. 

1 Norden B iis, dioe 
«jv xágm veU OsoU «iv 

ósóopéviv dv coig OxxXmdioug «56 

Maxsóovíag, 

9 *Ori dv «oj 0o SAFL sue 
$ «spddsia, «sj xaplg aoeov, X; $ 
xcrà, fBáeug ««urysia, adeiv de«s- 
giaotudtv slg «àv «XoUcov «1g QA ó- 
«rog aUe 


Ksp. ^. 8. 


S "Ori xarà, Óovagav, pxpeopó, 
xaj jeg óovayav asóaigeroi, 


4 Msrà «oXX5g eapaxNitytsug 
Ósópsvor dv, «v Xp xoi ev 
xoivoiviay «5g Oixovíag «9 sig «og 
&ylovc , 0£fasbos hee. 

5 Kaj o) xaBdg djeicogutv, 
dXX' BaueoUg PÜuxav «pówrov € 
Kugíg, xoi hpiv Óià SeXfpeawrog 
Qe, 

6 El «ó ««paxaMdoi buc 
*T'írov, fva. xadd «potvipEawo, oUro) 
xai dqw$Micy sig pde, xai «ov 

vcabmcwv. 
XXe ddesp dv wavri «spia- 
ds0sr&, «icesi, xoi Aóyg, xai 

Qdsi, xai «dy d*ovón, xoi «7 
k piv dv fiv doyóerp, iva, xai év 
vabeg «f xdpri «sprasónes. 

8 Oí xav dewoyn yo, 
dXXà óià, «ng Brépur G'eouUsg, xoi 
«0 «5g üperipag dy&emg "yvfdioy 
$oxis At uv" 

9 Dwódxert yàp «v x&pv qo0 
Kupiou pé 'IngoU XpitvoU, Ovi 
Ói ópàg d«eiretuds, «Xoodiog v 
Iva Dp. €7 dxsivou e «uysia. eov- 
«fines. ^ 

10 Kai 4vàyay dv ecorq Óioc- 
ga* €oUro yàp Opiv Gupepégsi, ei- 
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16 Gaudeo igitur quod in 
omni confido in vobis. 


CAPUT VIII. 


1 OTAM facimus autem 

vobis, fratres, gratiam 
Dei datam in ecclesiis Mace- 
donie : 

2 Quod in multo experimen- 
to tribulationis abundantia gau- 
dii ipsorum, et secundum pro- 
fundum paupertas eorum abun- 
davit in divitias simplicitatis 
eorum. 

3 Quia secundum virtutem 
testor, et supra virtutem volun- 
tarii : 

4 Cum multa exhortatione 
obsecrantes nos gratiam,et com- 
municationem ministerii quse 
in sanctos, suscipere nos. 

b Et non sicut speravimus, 
sed semetipsos dederunt pri- 
mum Domino et nobis, per vo- 
luntatem Dei : 

6 1n adhortari nos Titum, ut 
quemadmodum ante ccpit, ita 
et perficiat jn vos et gratiam 
istam. 

7 Sed sicut in omni abunda- 
tis fide et sermone, et scientia, 
et omni studio, et illa ex vobis 
in nobis dilectione, ut et in hac 
gratia abundetis. 

8 Non secundum imperium 
dico, sed per aliorum studium, 
etiam vestre charitatis germa- 
nitatem comprobans. 

9 Scitis enim gratiam Domi- 
ni nostri Jesu Christi, quoniam 
propter vos paupertatem subiit 
dives existens, ut vos illius 
paupertate ditesceretis : 

10 Et sententiam in hoc do : 





; hoc enim vobis confert, qui non 
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«iwec e). uóvov «à. ofdai, dXX 5 
«à Sv «gosvipfourós deré eápudi: 

11 Nw ói xoj «o *oí20cu. à«i- 
«ésMdars: óvug xabüesp 1j epolv- 
pui «o0 Sf), oDro) xcu «o dvies- 
Aádai dx «o0 Pysiv 

12 El yàg à «gobupia epoxa- 
«oi, xadà div Py eig, eUepotóéx- 
«og, oU xa oUx &ysi. 


13 Ov yàp iva, Gig Gv6dig, 
Üpiv 0$ SApig- dXA' 3E Idórmres, 
dv «0) vuv xoig) «o üpOv espida6v- 
pu ks «0 dxsivuv 06 répnua., 


14 "Iva xai v6 ixsivow e$piddsu- 
pa yévuras sic «à opo o0répnpa, 
6vwg yéveas 106796, 

15 Kaóog yéygaeroas* **'O «à 
«oXU, eUx. je sóvass* 3 6 «6 OXI- 

, oUx ja reóvoc s." 

16 Xápg 9) «j OwD, «ij à- 
óóvri civ abeiv Pun bnig dur 
dv «7 xagóia. 'Tirov, 

17 "On «jv uiv «apixNnciw 
doc£owro- t'a'evÓcuórtpec 0? 0eapxon, 
aj6aiperog 20945 «pic pág. 

18 Xweeip-Lopusv 08 pe aDvoU 
«iy dótpiv, E 6 Jaaivog iv «ij s)- 

beo O13. era Gv «àv doo mi: 

19 O0 uóvev 0i, dXX xai xti- 
gotovnÜtig 0v. «Qv boocyfiv. €v- 
véxónpag uv, düv €1 xàpiri cain 
«ji óiaxevoupévy 0p! bui «pog «v 
«Ure «eU Kupiou Óógav, xai «pobu- 
plav 0póv- 

20 ZIe«sXAójevo «veUro, p^ric 
Aue padoros dv «n àÓpornri 
«abe «n Oxovovévn vp' Suv, 

2] ** IIpevooUjssvoi xav o) [.óvev 
ivóeiv Kuplov, dI xoi évórtiov 
dvBpóstow." 

29 ZXwseiuL asy 09 aUvoig vóv 
dósApóv 4v, üy. dóvxip d ogusv iv 
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solum facere, sed et velle pri- 
mum coepistis à superiori anno. . 

11 Nunc vero et facere perfi- 
cite : ut quemadmodum promp- 
titudo velle, ita et perbücere ex 
ipso habere. 

12 Si enim promptitudo ani- 
mi prius adsit, secundum id 
quod habet quis, bene accep- 
tus, non secundum id quod non 
habet. 

13 Non enim ut aliis remis- 
sio, vobis autem tribulatio : 
Sex ex zqualitate, in hoc nunc 
tempore vestra abundantia in 
illorum defectum : 

14 Ut et illorum abundantia 
fiat in vestrum defectum, ut fiat 
equalitas : 

15 Sicut scriptum est: Qni 
multum, non abundavit : et qui 
modicum, non minus babuit. 

16 Gratia autem Deo danti 
illud idem studium pro vobis 
in corde Titi : 

17 Quoniam quidem exhorta- 
tionem excepit : studioaior vero 
existens, ultroneus exiit ad vos. 

18 Simul misimus autem cum 
illo fratrem, cujus laus in Eu- 
angelio per omnes ecclesias : 

19 Non solum autem, sed et 
sufífragiia electus est ab eccle- 
siis, comperegrinus noster cum 
gratia hac administrata à nobis 
ad ipsius Domini gloriam et 
promptitudinem animi vestri : 

20 Devitantes hoc, ne quis 
nos vituperet in exuberantia 
hac ministrata à nobis : 

2] Providentes pulchra non 
solum coram Domino, sed etiam 
coram hominibus. 

22 Simul misimus autem cum 
illis fratrem nostrum, quem 
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ere) vig «oXAUag deouóDaiov Ova, 
vuv 0à «Xj deovÓcuórspov, «vvoi- 
6508: «o3 «5 sis pas, 


93 Eivs j«ip Tírov, xomovig 
jpés xai sig pg duvspyóg- siet 
dósXol fjv, deógroXo PxxAn- 
civ, ifa Xpueob. 

94 'TÀv obv liótifw «3c dyóemg 
Üp/)v, xai hv xavyfrtug Ü«ip 
Üp.Ov, slg adroug dvósiZaaós, xoi eic 
e«póaueov «v dxxwyrióv. 

Ks. 6. 9. ; 
1 Eei iiv yàg «6 Óiaxoviag 

II il M &yiovg «r8- 
gurdóv poi 88i «à yp&peiw. üpiv- 

2 Ola àp «7v «polupiav 
Üj.v, Tiv b«$p Upv  xavxó.ou 
Maxsóóciv, 0c1. " Axatia, apsdxso- 
advo) deo «ípudi xoi ó ü UM UV 
Qs Jiptbits voUg «iovag. 


3 "E«tp-La ó$ vog dósXqo)g, 
fva. ps] «9 xaimpa ov «à Ueip 
Üpuoiv xsvuósj àv «Qj pépsi voorQ* 
va, xabQg Dayo, «x90 x5ua.d[É- 
voi 3je8* 

4 Mf «ag dàv PAdudi div dpi 
Maxsóovtg, xai süpodiv ópág dea- 
gadxsvd roug, xamaudyvvÜGpev $- 
pig, iva, uo] Néyopsv Opesig, dv e» 
Üsodrassi «ivy «26 xav hug. 

5 "Avayxalioy obv dpyntfüqunv 
«apaxaAidoi «oUg dósApoug, iva 
«pof doiv gig pe, xai «poxo.ra.p- 
vidodi «7v poxaemyySNpévny gu- 
Aeylav Opiv, eabenv broipaw slvou 
eUrug às S)Noylav, xoi p) vietp 
eXtovs£iav. 

6 Toro 03, 6 Gersipow ptidopd- 
vue, Qiouévug xai 3spigcei- 30 0 
e«sipuw ba^ süNoyloug, d«* s)Aoyí- 
- eug xai) Sapient. 

7 "Exa$*og xaóOg «powipticou 
ej xap)in: go) ix Xe 3 dE 
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probavimus in multis sepe stu- 
diosum existentem, nunc au- 
tem multo studiosiorem, confi- 
dentia multa quz in vos. 

23 Sive pro Tito, socius 
meus et in vos cooperator: 
sive fratres nostri, Apostoli ec- 
clesiarum, gloria Christi. 

24 Ergo ostensionem chari- 
tatis vestre, et nostre gloriati- 
onis de vobis, in illos ostendite, 
et in faciem ecclesiarum. 

CAPUT IX. 
1 pD* quidem enim ministe- 
rio in sanctos ex abun- 
danti mihi est scribere vobis. 

2 Scio enim promptum ani- 
mum vestrum, quem de vobis 
glorior Macedonibus, quod A- 
chaia parata est à superiori an 
no : et ex vobis emulatio pro- 
vocavit plurimos. 

3 Misi autem fratres, ut ne 

loriatio nostra de vobis, inanis 
at in parte hac: ut, quemad- 
modum dixi, parati sitis. 


4 Ne forte si venerint cum 
me Macedones, et invenerint 
vos imparatoe, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in 
substantia hac gloriationis. 

5b Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres, ut pree- 
ant ad vos, et preparent przan- 
nunciatam benedictionem ves- 
tram, hanc paratam esse sic 
quasi benedictionem, et non 
quasi exactionem. 

6 Hoc autem, serens perce, 
parce et metet : et seminans in 
benedictionibus, in benedictio- 
nibus et metet : 

7 Unusquisque prout pre- 
optat corde, non ex tristitia, 
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dvá ** Duapos yàp Óóeny dya- 

e$ | Oui." yet 'Á 
8 Avwerig 0) 0 Otig «adov xà- 

gw «ipéasoda) slg Üpag: iva dv 

vawri «ávrort «adav aUtrápxtiav 

Pxovrsg, espogsónes slg «av. Bpyov 
adàv 


9 Kaos vut **'Edxóg- 
«wt, PÓuxs die eivai * ima 
div avToU puévsi slg «óv advo." 

10 '*O ài jenopnyOv det 
«i Getipovri, xoà prov slg Ggiidiv 
xetnyhaoai, xai «X»óvai «v d«ó- 
gw Opov, xai aigftfas «à ysvefysa- 
«a. «76 Óncuodüvng UpuOv. 

11 'Ev vavri &XovriZóptvoi slg 
«agav e^ órnra, Trig xavspyáos- 
«ci à pv siyapidriav vu G5o, 


12 "Oi 5$ Óiaxovía, eg Xrirovp- 
yas vaóeng o) uévov dei «pora. 
vaSXnpoufa vd ÜGvsphuma, vv 
&yiuv, dXXÀ. xai e$piádsbovda, Óid, 
«ov sUyapideióv vo O50, 

13 4uà «$Sg óouw"g Óxo- 
viag vaUe"s Üof&Qovesg «àv Gv 
iei «5 ü«orays «9; ÓpeAoyiag 
ÜpGw slg v0 svayyf)uov «v Xow- 
v00, xoj Ówóeonri «6 xowuviag 
slg aovo)g xai slg w&vrag, 

14 Kai aróv Ósfjsi 0erip OpGiv, 
dewroloivruv Oj.Ag Ói, ev Derep- 
CdOOwv6av xápiv «x Gs do! üpiv. 


15 Xàápig àà «à Os iei «x 

dvexórmy eq) aro. Óupsa. 
Kop. i. 10. 

1 Yvig Q IIajAeg «apa- 

A XO AG M Óid, «9g vji- 
e«nrog xai émispiag «oU Xpifvo0, 
6g xacd «podu*ov uSv ca 6ivóg 3v 
üpiv, dev 0$ Sajbo sig üpdg. 


2 Aísu 0) «à uo) «apo Saj- 
[uos en «nob, 3 Prisa 
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Cap. 10. 
aut ex necessitate. hilarem 
enim datorem diligit Deus. 


8 Potens autem Deus om- 
nem gratiam abundare facere 
in vos : ut in omnibus semper 
omnem sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum : 

9 Sicut scriptum est: Dis- 
persit, dedit pauperibus : jus- 
titia ejus manet in eternum. 

10 Atsuppeditans semen se- 
minanti, et panem ad escam 
suppeditet, et multiplicet se- 
mentem vestram, eti augeat 
fructus jusütie vestrz : 

11 In omni ditati in omnem 
simplicitatem, quz adoperatur 
per nos gratiarum actionem 
Deo. 

12 Quoniam ministerium ob- 
lationis hujus non solum est 
supplens inopias sanctorum, 
sed etiam redundans per mul- 
tas gratiarum actiones Deo : 

13 Per probationem minis- 
terii hujus glorificantes Deum 
in obedientia confessionis ves- 
tre in Euangelium Christi, et 
simplicitate communicationis in 
illos, et in omnes. 

14 Et ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium vos, 
propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 

15 Gratia autem Deo super 
inenarrábili ejus dono. 


CAPUT X. 

1 TP5E autem ego Paulus 

obsecro vos per lenitatem 

et equitatem Christi : qui se- ^ 

cundum faciem quidem humilis 

in vobis, absens autem confido 
in vos. 

2 Rogo autem ne presens 

confidens esse ea fiducia, qua 


. 8l eic eíinobev à 


Cap. 2. 


ev^uiidoi iei cag codc Nwyitepd- 
veug hug og xard Gápxa, espea- 
evivrac: 

3 'Ev dapxi yàp espesonoUvete, 


e) xera Gàpxe, d 


4 Tà 0«)a «$c Crroriiag 
pv ej Pn Pup" "i 
Os) «pic xabaípsdiv Pxvpopuirum, 

5 AeyifpeUg xaBuipeUvesg, xoi 
«av $«o! ov xccrd «76 
yvódtug «eU  Gso0, xai alypaXoa- 
eíl ovrsg «av vónpa elg «v óvaxo)v 
«vió Xpito, 

6 Kai iv beolp) Drovrtg ixài- 
xÓjda «day sapaxe)v, brav «X»- 
gon opóv t ó«axof,. 


7 Tà xa«d, «pócomrov Aderses ; 
5 Xpiovob sIwu, 
*oUro AoyiDégÓu «aiv d! kaveob, 
éri xaboc a)rüg Xnotob, ebro) xai 
jusig; Xnédcov. 

8 'Eóv «s ydp xoi espidaóetpóv 
«1 xavxffuoi *epi «56 ipoudiag 
tué, 3 louxsv 0 Kipes bpiv sig 
olxeÓouv, xci oUx sig xaÜcipsciv 
Üj&v, oix al $0 opo, 

9 "Iva. ur) Oofu Og àv ExpoGriv 
ÜjuXe 0iÀ. «Ov dedo ov: 

10 "Ori a] piv Mrd qni, 
Bapsicu xoi. lfyrvpol* 4 0d «apov- 
vio ToU VoBa sue dabis, x 
Aéyos tfovsvnjMévog. 

11 Tobvo AoyizidÓo 6 coÜroc, 
bei oloí &tpev eo Noyg Ór iai ve- 
Av deóvreg, voioU«ot xoi eapóvrsc 

5 leyw. 
"9 Oi yàg voNMOXUSV vau 
) dvyxpivou. Baueoóg «wt eon $av- 
vede duviüravévruv* dA, aroi dv 
daveoig davve)Ug — atrpoUvrse, ei 
vyxplvevrtg áauto)g Bavreig, «0 
€vvievdiv: 
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cogito audere in quosdam, ex- 
istimantes nos tanquam secun- 
dum carnem ambulantes. 

3 In carne enim ambulantes, 
non secundum carnem milita- 
mus. 

4 Nam arma militie nostre 
non carnalia, sed potentia Deo, 
ad eversionem munitionum. 

5 Ratiocinationes evertentes, 
et omnem sublimitatem elatam 
adversus cognitionem Dei, et 
cap vantes omnem intellectum 
in obedientiam Christi. 

6 Et in parato habentes ul- 
cisci omnem  inobedientiam, 
quum impleta fuerit vestra 
obedientia. 

7 Qu: secundum faciem as- 
piciis ? Si quis confidit sibi 
ipsi Christi esse, hoc cogitet 
iterum à se ipeo, quia sicut ipse 
Christi, ita et nos Christi. 

8 Sique enim et amplius ali- 
quid glorier de auctoritate nus- 
tra, quam dedit Dominus nobis 
in edificationem, et nonin ever- 
sionem vestram, non pudefiam. 

9 Ut autem non videar tam- 
quam terrere vos per epistolas. 

10 Quoniam quidem episto- 
l*, inquiunt, graves et fortes : 
at presentia corporis infirma, 
et sermo nihili factus. 

11 Hoc cogitet talis, quia 
quales sumus verbo per epis- 
tolas absentes, tales et presen- 
tes opere. . 

12 Non enim audemus inse- 
rere aut conferre nos ipsos qui- 
busdam, seipsos commendanti- 
bus: sed ipsi in seipsis seme- 
tipsos metientes, et conferentes 
seipsos semetipsis non intelli. 
gunt. 
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15 'Hysic 0i eoxi el; «à &ps- 
epa xav yvféusba, dA. xmré và 
pbrgor t9 xavóveg oU Ü dpdgutev hpiv 
4 Otàc wérgov, dpixégbon xpi xod 
Üpen" 

14 Oi yàp óc p) dgixvolpdvot 
px ópae, Urspsxraivopav deveovg: 

xp yàg xai pv épÉ&taqusv àv 
E. AD ay] eio voU Xpifeov, 


15 Oux sig «à depo, xavxo- 
pavor àv dXX pieig xówoig, üAsióa 
ài M av£avopévng «ng «id- 

esog Opi, dv üpiv puey a wvésveu 
x&và «ov xavóva hv sig «ema- 
dsiav, 

16 Eig «à oetpíxewa, Üpów sv- 

sAÍeacsÓni osx dv dOOwrgpito 
xavóvi Sig «à. érouuo, xouyagócu. 

17 ***O ài xevy'Gpvog, dv Ku- 

&óo."" 

18 O) yàp 6. davróv Puvidecw, 
butvóg dd«1 óoxipog, AXX' 0v 6 Ky- 
pue dwiaendiw. 

Ksp. i&. 11. 


Aus S deu Meu u- 
* dà 


2 zo yàp "m Os Oxo 
bpuosópnv yàp ipAg iwi dvópi 
T Aye «apade nda, T) 


E (eGoUnes 0d apros Gc 6 Bore 
Evav i£ueéóendty dv «5 «avovpyia 


ebreó, eÜru qóap5 «à vohpawa 
ópóv, i Ma üeAornrog «56 sic 
«ew Xp 

4 Bi uh y A Speiunse &A- 
)ov "Infos eóx éxnpoE- 
oputv, 5$ «vitüpa. Sotpov Er Dan epo 
V oix dXé6ert, 5 simyybDaor irt 


V vix doffacés, i LEM 


5b Aeff quan yàp poni 0671- 
xbvaa 63 orig Alan deodeóouov. 
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13 Nos autem non in immen- 
sureta gloriabimur, sed secun- 
dum mensuram regule, quam 
parütue est nobis Deus mensu- 

pertigiase usque et vos. 

UM P Non enim quasi non per- 
tingentes ad vos, superexten- 
dimus nos ipsos: Usque ad 
enim et vos pervenimus in Eu- 
angelio Christi : 

15 Non in immepsurata glo- 
riantes in alienis laboribus : 
spem autem habentes auges- 
cente fide vestra, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nos- 
tram in abundantiam. 

16 In ulteriora vestri euan- 
gelizare : non in aliena regula, 
in parata gloriari. 

1" At glorians, in Domino 
glorietur. 

18 Non enim seipsum com- 
mendans, ille est probatus, sed 
quem Dominus commendat. 


CAPUT XI. ; 
1 TINAM toleraretis me- 
am paulisper insipien- 

tiam : sed et supportate me. 

2 Jmulor enim vos emula- 
tione Dei. Despondi enim vos 
uni viro virginem castam sis- 
tere Christo. 

3 Timeo autem ne forte si- 
cut serpens Evam seduxit in 
astutia sua, ita corrumpantur 
mentes vestre, à simplicitate 
illa in Christum. 

4 Si quidem enim veníeps 
alium Jesum preedicat quem non 
predicavimnus, aut spiritum ali- 
um accipitis quem non accepis- 
tis, aut euangelium aliud qued 
non recepistis, recte toleraretis. 

5 Existimo enim nihilo infesi- 
orem esse super valdeA postolis. 


Cep. 11. 


6 El 6) xe) khüess vo yo, 
dàXV o) «3 yvG6sr DX dy evi 
qavspulévesc àv «dw sig épas. 

7 "H àpapriav $4oiwda,, ipav- 
«àv «om6ivov iva, 0pdig Uode; 
ni óupsiv «o coU GsoU sey iDuer 
sinyyi)udáuny Üpdv ; 

8 'AXAag Doowgiag $d0A"da, 
Xaov é Lower, «pec «yv üpiv Óia.- 
xeviav* xai «pov wpóg Üpdig xei 
Üevépnbsig, o) xa«tvápnda. ouótvég: 


9 Tó yàp üdrípujsA jov «ged- 
avseAdpodav: o] dósApoi $Mjovrtg 
d«ó Moodóoviag xaj iv wavei 
doap* ipiv $paweüv évfpnda, xoi 


ug. 

10 "Ecviv dAéóci XpiivroU dv 
époi, oni 4 xaiymcáig aie o0 &ppa- 
yhdsrau slg ipd àv voig xAipauti «3 
" Axarag. 

11 Aiací ; 6e ox dyawro 0p ; 
$ Gig olósv. 

12 "O 0à «o, xai «otto, iva, 
bo o ev dpopuz)v ev SsNovruy 
dioppzlv, iva h Q xavxOvrai, sé- 
peBori xodog xai dyutig 


13 Oi yap eenüroi -]svóo.sóc- 
«oNos, üpyÓras Guo, Upradormia- 
exzopsvos &ig deodeóXoug XpifvoU- 

14 Kai o) Savpadróv: a)róg 

 Cavavüg [iore doenpvorit eod 
Te My s oorés. s 

15 OJ puéya cüv. £l xai o] &i&- 
xevor aUvo0 pra Senpacis ovrt Og 
Ót&xovor ÓixougodUvrg Qv «0 «íMog 
Fteca xor, cà Bpya, aset. 


16 IlàXw Ayo, uh «ig ps 
Oéfn üppova, rivos s] 08 pA T 
xw og dopo Offacóé ps, iva 
paxpóv «i xdiyo) xavyfdepu. 

o0 AaAG xcvà 
Aa 


17 "O 2425, 


AD CORINT HIOS 1l. 


| 





553 


6 Bi vero et rudis sermong, 
sed non cognitione : sed in oinni 
manifestati in omnibus in vos. 

7 Aut peccatum feci, meip- 
sum bumilians, ut vos exaltemi« 
ni ? quoniam gratis Dei Euan- 
gelium euangelizaverim vobie ? 

8 Alias ecclesias expoliavi, 
accipiens stipendium, ad ves- 
irum ministerium : Et presens 
apud vos et egens, non obtor- 
pui cuiquam : 

9 Nam inopiam meam sup- 

leverunt fratres venientes à 

acedonia: et in omni inone- 
rosum vobis meipsur servavi, 
et servabo. 

1O Est veritas Christi in me, 
quoniam gloriatio hz:c non ob- 
turabitur in me in regionibus 
Achais. 

11 Propter quid? quia non 
dihgo vos ? Deus scit. 

12 Quod autem facio, et fa- 
ciam, ut amputem occasionem 
volentium occasionem : ut in 
quo gloriantur, inveniantur si- 
cut et nos. 

13 Nam ejusmodi peseudoa- 
postoli, operarii dolosi, trans- 
formati in Apostolos Cnristi. 

14 Et non mirum : ipse enim 
Satanas tranasformatur in ange- 
lum lucis. 

15 Non magnum ergo si et 
ministri ejus transformantur 
velut ministri justiti& : quorum 
finis erit secundum opera ip- 
sorum. | 

16 Iterum dico, ne qnis me 
putet insipientem esse : si vero 
non, etiam ut insipientem acci- 
pite me, ut et ego modicum 
quid glorier. 

17 Quod loquor, non loquor 
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Kópuov, dAX' àg dv áppotóvn, iv 
var? «5 U«orüdü «79 xavyh- 
080X. 

18 'E«ti «oi xavyóvrai xa- 
vd «7v d&pxa, xd*yo xavorígtopucu. 


19 *Hófug yàp dvíxsas «óv 
dopóvow, ppóvip.or ovrt 

20 'Avéxs68s yàp, si ei Üpc 
xoaóovAoi, $1 «ig xavsd8is, $i ig 
Aauoüvii, $i «is d«aiperou, &i vic 
Ups sig epódueov Ofpsi- 


2] Kac! dniplay Xéyo, og 9c 
$yesic 408svhdoquev: dv Q. O dv «ig 
eo^, 3v dppodóvy Mya, coXaó 
xdyó* 


2e *E6patiol «1&1, xg yà* "Ifpamn- 
Noeací 8ldi, xdyóx depu " A&pakg 
€, xdyó* 

23 Ai&xovot XpidvoU 6idi, rapa- 
Qpovóiv xA, Deep SyG*. &v xósoig 
«tpigdorópug, iv «AÀwyoig Ü«sp- 

wrUS, àv QuAoxaig «tpido- 
eípog, &v Saviroig oXXcoag. 


24 "Yi 'Iovóaiuv 49vróxig v50- 
dapáxovra, eap, pav EXaGov. 

25 Tpig Soeoit, &ea£ 31- 
8ácónv, «pig évauGrynta, vuxütgs- 
pov àv vij Gubc) weeoinxa, 


26 'Odoropicug eoXXdxig xiv- 
OUvoig «orav, xivüUvoig Xpdeói, 
xivÓUvorg dx vyívoug, »xuvóUvoig dE 
JüvGv, »xivdUvotg dv. «Xi, xivüovoig 
$v pui, xivÓUvotg àv. Saad, 
xivOvvoig dv -LevoaóéA oig 


27 'Ev xóvQ xoi jóyüg, iv 
dypuevíoug eoXX6oug, dv ujuo) xoi 
ók]s, jv vwfesicug «oXXóoug, dv 
Jéóx ti xoi yopsórnn 

28 Xopig vv captxeóg, $ iei 
Cód«acíg uou 5 xad! hépav, jj 
MUépipua, ea v ev doo oynióv. 
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secundum Dominum, sed quasi 
in insipientia, in hac przsiden- 
tia gloriationis : 

18 Quoniam multi gl *ian- 
tur secundum carnem, ei ego 
gloriabor. 

19 Libenter enim suffertis in- 
sipientes, prudentes existentes. 

20 Toleratis enim, si quis 
vos in servitutem redigit, si 
quis devorat, si quis accipit, si 
quis extollitur, si quis vos in 
aciem czdit. 

21 Secundum contumeliam 
dico, quasi quod nos infirmi fue- 
rimus : In quo vero quis audet, 
in insipientia dico, audeo et ego. 

29 Hebraei sunt? et ego: 
Israélite sunt ? et ego: semen 
Abrahz sunt? et ego. 

23 Ministri Christi sunt? de- 
sipiens loquor, super ego: in 
laboribus abundantius, in pla- 
gis supra modum, in carceribus 
abundantius, in. mortibus fre- 
quenter. 

24 A Judzis quinquies qua 
dragenas, praeter unam, accepi 

25 Ter virgis cesus sum 
semel lapidatus sum, ter nau 
fragium feci, noctem diem ir 
profundo egi. 

26 Itineribus sepe, pericu- 
lis fluminum, periculis latro- 
num, periculis ex genere, pe- 
riculis ex Gentibus, periculis 
in civitate, periculis in solitu- 
dine, periculis in mari, pericu- 
lis in falsis fratribus. 

27 In fatigatione et z:rum- 
na, in vigiliis spe, in fame et 
siti, in jejuniis &zpe, in frigore 
et nuditate : 

28 Preter illa extrinsecus 
instantia mea per diem, solici- 
tudo omnium ecclesiarum. 


Cap. 12. 


929 'T'ic ddbtvsi, xci oix da6svG ; 
vg dxavóaXitérau, xci oix $yo 
tropeU ja ; 

S30 El xavyàácóm Ótj, «à «9 
deétvélag jov xavyefifopau. 

31 'O G5ig x«i «acp «o Ku- 
piov uv 'IngoU XpigeoU olósv, 6 
Gv &üAoywrog elg «cog «i vag, bv 
eU JLeóóopuon. 

32 'Ev Aapacdxc; 6 dóvápyne 
"Apéra e Badius $ppobpsi «v 
Aupadxuvov «ow, xoi 6 
Siu, 

S3 Kai óid, Supidog dv fapyávg 
PxaXAgÓnv ÓiÀ «o0 «siyovg, xoi 
i£épuyor rdg xtipag ad«ov. 

Ksp. (6'. 12. 
1 K^»9ete ó2, o) Cu pépti 
por SAsüdoj ydp. gis 
óeragíag xoi decoxaXo- png Kupiov. 


29 Ol$a üvüpurrov jv XpidrG) «pà 
dev 0sxawsd'Güpov, siv8 dv dope, 
eUx oión* Sie8 ixeóc voU Güjuarog, 
oUx olóa* $ Geo olósv- &peayívea 
«v votoUrov Pug «picou cüpavoU* 


3 Kai elóa «iv «oiÜvov &vlpu- 
«ov, &ic5 àv dopuari, Eie8 dxróc ToU 
&üpurog, oUx olón* à Gsóg olósv, 

4 "On *práy" sig viv «apá- 
Ósidov, xci xovdav Gbnra, Miser, 
& oix sEov dvüpioero Xa 7c. 

b "Y«ip «o0 «oróeov xav fdo- 
peu bep 0d djaveoU o) xavyfifo- 
pau, s] pr) àv cade ddósvsicug ov. 


6 'Eav yàp 35680 xav tdad- 
6c, oix Bdopen niu dAfónay 
yàp dpO* qeíónuca 09, p^ «sg slg 
de Xoyitnros ósàp 9 SXéesi us, 7) 
dxoisi «i e£ &peoD. 

7 Kai «3 óeipGoAx «Gv deoxa- 
Aj psum Tv, p) Derspai , 6006 
pei dxóovw-], «3j dapxi, dryysAog da- 
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29 Quis infirmatur, et non 
infirmor ? quis scandalizatur, 
et non ego uror ? 

30 Si gloriari oportet, qua 
infirmitatis mex gloriabor. 

31 Deus et pater Domini 
Jesu Christi scit, ille existens 
benedictus in secula, quod non 
mentior. 

32 In Damasco gentis pre- 
positus Arete regis presidio 
tenebat Damascenorum civita- 
tem, prehendere me volens. 

33 Et per fenestram in spor- 
ta demissus sum per murum: 
et effugi manus ejus. 

CAPUT XII. 
] LORIARI sane non con- 
fert mihi. veniam enim 
ad visionis et revelationes 
Domini. 

2 Scio hominem in Christo 

ante annos quatuordecim, sive 


| in corpore, nescio: sive extra 


corpus, nescio: Deus scit: 
raptum hujusmodi usque ad 
tertium celum. 

3 Et scio hujusmodi homi- 
nem, sive in corpore, sive ex- 
tra corpus, nescio: Deus acit. 

4 Quoniam raptus est in pa- 
radisum, et audivit arcana ver- 
ba que non licet homini loqui. 

b Pro hujusmodi gloria- 
bor: pro autem meipso non 
gloriabor, si non in infirmitati- 
bus meis. 

6 Si enim voluero gloriari, non 
ero insipiens: veri tatemenim 
dicam. parco autem, ne quis 
in me existimet supra quod vi- 
det me, aut audit aliquid ex me. 

7 Et excellentia revelatio- 
num ut ne efferar, datus est 
mihi stimulus carni, angelus 
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e&v, Iva. us xeNagpit n, Pv. pi) oers- 
í . 


8 "Y«ip voro «pic «àv Küpiy 
vapsxóatu, lvo, dewrefj de^ dueü- 

9 Kui sIpypd p! "Apxti der : 
xéps pov t$ yàp Oivapic pev iv 
daéevsio BULUM "Hóicra, obv 
pov x&vyfdopo dv veig daés- 
véloug pov, Iva, Eid xqvOdm de^ dpi 
b óovapag «o0 XpienoU. 
" 10 Ai sióoxói dv dgtewien dv 
ÜGpeciv, dv evà. , 9v Óiuypols, 
iv Pee ytupíeut, iei Xpóri* orav 
yàp daóevo, «és Óuvaróg spa. 


11 DI'éyova Gppos xavyiuavog* 
Üpsig ps ivayx&cere PyO yàp 
OptiXo 0o ÜpQv duidtagÓo: 
ejÓdv yàp ideíputa «Ov esp lav 
drodó^.ov, 6] xaj oUOÉv sipa. 

12 Tà uiv dj&sio. coU darodeó- 
Aou xcvtipyódón $v piv dv «605 
Üeopovy, fv dapsiog xc) «dpa xou 
Óvvóquici. | 

13 Tí yáp icvriv 0 brersó»nei 
Ü«ip «dg Aog booatías, el uo) 
óri a)róg P$yÀ o) xaetvápxuga 
ÜpAw ; xapiéas8é poi «v dóixiav 
caben. 

14 '1ó2), vpirov brolpsug Exo 
Bsiv «pog üj.Xc, Xe oU xamavap- 
xu UMow* oU ydp Exe «à Qv, 
dAA' ópag: «U yàp ópsila «à 
víbxva «oig "oveUci  Srodeupil tiv, 
dX ol yovsig oig váxvoig. 

156 'Eyà 06 Sàwea. Ócavfno, 
xui dxÓawavwbüdoucs  üeip «Ov 
JvxOv üjpGv* 6l xai esptdorípos 

7 v, 200v dye uo 

16 *Ecco ài, dyo ev xoestpn- 
(a ópág: dXX i«a 'eveÜp- 
yog, O0» Ope Eaxoov. 

17 M4 «va dw deírroxa 
Hel Üpdig, à ouiroG éeusovéxenda. 

) 
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Cap. 12. 


Satan, ut me colaphizet, ut ne 
efferar. 

8 Super hoc ter dominum 
rogavi, ut discederet à me. 

9 Et dixitmihi: Sufficit tibi 
gratia mea : nam virtus mea in 
infürmitate perficitur. —Liben- 
ter igitur magis gloriabor in in- 
firmitatibus meis, ut inhabitet 
in me virtus Christi. 

10 Ideo oblector in infirmita- 
tibus, in contumeliis, in necessi- 
tatibus, in persequutionibus, in 
angustiis pro Christo. Quum 
enim i r, tunc potens sum. 

11 Factus sum insipiens glo- 
rians: vos me coégistis: Ego 
enim debui à vobis commendari: 
nihil enim inferior fui supra 
valde Apostolis, si et nihil sum. 

12 Ipsa quidem signa Apos- 
toli effecta sunt in vobis in om- 
ni tolerantia, in signis et prodi- 
giis et virtutibus. 

13 Quid enim est quod infe- 
riores fuistis supra ceteras ec- 
clesias, si non quod ipse ego 
non obtorpui vobis? Donate 
mihi injuriam hanc. 

14 Ecce, tertio parate habeo 
venire ad vos: et non obtor- 
pescam vobis. Nonenim que- 
ro vestra, sed vos. Non enim 
debent nati parentibus thesau- 
rizare, sed parentes natis. 

15 Ego autem libentissime 
impendam, et expendar pro ani- 
mabus vestris: si et abundan- 
tius vos diligens, minus diligar. 

16 Esto vero, ego non gra- 
vavi vos: sed existens astutus, 
dolo vos cepi. 

17 Num aliquem eorum quos 
misi ad vos, per ipsum expila- 


| vi vos? 


Cap. 13. 


16 II Tirev, xe €v- 
vaurécenAa «v dóc piv uh ci 
(«^sovíxendtv üpác Tiro ; eJ) «9 
«ro wvsopuuri «spiteramigaum ; 
e) «vig aUreic Tyveti ; 

19 IIóÀXv óoxuics on üpiv dero- 
AoyoupsÓa, ; xamsviiov v0 OU, 
dv X pido) yaaUj.tv—7à. Ód «ávra, 
dycemeoi, Üwdp «7g Üjv olxedc- 


we. 

$0 €o6oUpas ydp, M^ «wc D 
éd» ox oleug Sé tüpo) Up, 
xqyo $0psóo Üpiv olov o) Sf2uet* 
p^ ws Pptic, P9, SuA0i, dpi- 
ética, xacaYaJuni, Jidvpitisol, pu- 
cilc tig, dxaraccacios 


21 M») «cvy Dóvra. js €«a- 
«sive 6 Gsóg jov «pàg üpg, xoi 
«tvófdu «oXXoug «Gv «ponpaprn- 
xérov, xai u^) pscavondoveow deri 
«5 dxaBepdig, xai «opvysig, xoi 
dgivysía, 9) Sepa£av. 

Keg. vy. 13. 
1 "i «obvo Üpyouos «pig 
ópdg: **d«i feópeeroc Ove 
paprópuv xai vpióv dea&tgtrou 
«&v Pp." 


2 YIposi xai «po^Xéyu, Óxg 
«pov e tiespr, d ded vv 

«oig  «ponpaptaxódi, xoi 
As Aoteroig süriv, er dàv Do sig 
«9 «Juv, oU psídojutu* 

3 'E«s! Ooupsv Üwetits coU 
dv duoi XaAXoUvrog XpidroU, og sig 
ÜuAg oix dalcvsi, JO. Óvvaesi dv 
Üpav* 

4 Kai yàp sl i&cavpoó 2£ da- 
écvsíag, dAXà Em ix Ówápsug 
Oto)* xai ydp 5j.sig daÓsvoUjesv dv 
ac), dXXà Qntépsba güv adrQ 
ix Óóvvápusoxg O00 sig üuAs. 

5 'Eavrovg esipáZsrs &l dv dv 
«n «ieu, favos oxis&Oses* 1 
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18 Rogevi Titum, et simul 
misi fratrem. Numquid expi- 
lavit vos Titus* non. eodem 
spiritu ambulavimus ? non iis- 
dem vestigiis ? 

19 Rursum putatis quod vo- 
bis excusemur ? Coram Deo, 
in Christo loquimur : at omnia, 
charissimi, propter vestram se- 
dificationem. 

20 Timeo enim, ne forte ve- 
niens non quales volo inveniam 
vos, et ego inveniar vobis qua- 
lem non vultis: ne forte con- 
tentiones, emulationes, irm, 
dissensiones, detractiones, su- 
surrationes, inflationes, sediti- 
ones : 

21 Ne iterum venientem me 
humiliet Deus meus apud vos, 
et lugeam multos ante peccan- 
tium, et non penitentiim super 
immunditia, et fornicatione, et 
impudicitia quam gesserunt. 

CAPUT XIII. 
1 CCE tertio hoc venio ad 
vos. In ore duorum 
testium et trium stabit omne 
verbum. 

2 Predixi et predico, ut pre- 
sens secundo, et absens nunc 
scribo ante peccantibus, et ce- 
teris omnibus, quoniam 8i ve- 
nero iterum, non parcam. 

3 Quandoquidem experimen- 
tum quaeritis in me loquentis 
Christi, qui in vos non infirma- 
tur, sed potens est in vobis. 

4 Etenim si crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivit ex vir- 
tute Dei: Etenim et nos infir- 
mi sumus in illo, sed vivemus 
cum eo ex virtute Dei in vos. 

5 Vosmetipsos tentate si eg. 
tis in fide: vos ipsos probate. 


558 


ein. djevymódxtes daveodg, bei 'I5- 
VoUg Xpiórág dv üpáv dde ; 8] jh 
«1 dóéxipel àces. 


6 'EX«idao ó3 $ei yvodsdós ori 
$u-tig oix oH dóóxiot. 


"7 Ejyoucn Óà «pog vüv Gv p) 
«o/2do4 Ope xaxiv jmóav*. oU iva. 
$jussig Óóxupos povOjsv, dXX' Teva 
Üpssig «o xaXov «ores, Syusig 0$ Gs 


8 O) ydp ÓwáqusBA «1 xavà 
«6 doenlsiag, dXX" Usip eg dA»- 
ósiag. 

9 Xaipopsv ydp orav ysig dc- 
érvCpav, Opsig Ó8 Ówaro jer 
voUvo Ó8 xai siyópsÓa, «7v Üp.aiv 
xo Tptidiv. 

10 Aud «oro «abeo dev ypá- 
Qo, iva qapov po) dverüpuug 
Gukoi, xarà, ev é£ovríav 3v Eóuxd 
pot $ Koptoz slg oixoOopu]v, xoi oUx 
sig xadaipsdiv. 


11 Aoi, dósNpoi, xaipsre, 
xaeaorítsdüs, «apaxaAsigÓs, «o 
&Üvà (Qpo.sivs, sipnvsievé* Xj 0 
O sig «sc dy aeg xai slptyng Bdeoi 
pasó ópciv. 

12 'Aceácadós dXX$Aoug dv 
&yig qM. — "Adsá2ovrai 
jM o] yit erüvesg. 

13 'H x&pig «o0. Kupíov 'Inaot 
Xpidrov, X5 $ dyàe vov Oso0, xS 
)) xowovia o0 yiou «vsijurog 
pécrà, «&vruv (uv. — "Apfyv. 


IIpig Kopivóloug Ósurépa, dy pn 
deo diAieecuv r2; Maxs2o- 
víag, Già. Trou xai. Aouxá. 
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Cap. 13. 


Àn non cognoscitis vosmetip- 
308, quia Jesus Chrietus in vo- 
bis est? si non quid forte re- 
probi estis. 

6 Spero autem quod cogno- 
8Celis, quia nos non sumus re- 
probi. 

7 Opto autem apud Deum 
non facere vos malum quio- 
quam : non ut nos probati ap- 
pareamus, sed ut vos pulchrum 

latis, nos autem ut reprobi 
simus. 

8 Non enim possumus ali- 
quid adversus veritatem : sed 
pro veritate. 

9 Gaudemus enim quam nos 
infirmi sumus, vos autem poten 
tes estis. Hoc vero et optamus, 
vestram consummationem. 

10 Propter hoc hzc absens 
Scribo, ut presens non severe 
utar, secundum potestatem 
quam dedit mihi Dominus in 
edificationem, et non in de- 
structionem. 

11 Ceterum, fratres, gau- 
dete, perficimini,consolationem 
habete, idem sapite, pacem ha- 
bete: et Deus dilectionis et 
pacis erit cum vobis. 

12 Salutate alii alios in os- 
culo sancto : Salutant vos sanc- 
ti omnes. 

13 Gratia Domini Jesu Chris- 
ti, et charitas Dei, et commu- 
nicatio sancti Spiritus cum om- 
nibus vobis. Amen. 


Ad Corinthios secunda scrip- 
ta fuit à Philippis Macedo- 
ni», per Titum et Lucam. 
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IIAT AOT | PAULI 
ToU 'A«ocróXo, 4j «ps Apostoli ad 
lTAAATAZ GALATAS 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Ksg. 6. 1. . . CAPUT I. 
1 I T^74oz deóceeXog, oix | 1 p'4ULus Apostolus, non 
de' dvópówuv, o8 Ó/ ab hominibus, neque per 
dvlpoeov, dXX, Óià. "Infob Xpit- | hominem, sed per Jesum Chris- 


«oU, xai G5oU «aepóg «vU dysipav- 
«og &Uvóv dx vixpów, 

2 Ke ol div dpoi «ávrsg dós^.- 
eei, eai ixx^ndioeig «76 L'a)oeíag. 

3 Xápg piv xai slpivo deo 
O^) «arpóg, xxi Kupleu hgóv 
"Incob Xpitvov, 

4 ToU Óóvrog davróv erp «Gv 
Aquxprilv bv, (vog SEENTe0) 
Ap ix «oU. dvsdrüirog aloveg «o- 
v*poU, xod, «à Sé" «oU Oto 
xai «opóg jov 

b "Qi 5 fa sic eode alovag 
«ov alovov. "Aw. 

6 Gawa?o 0r o0re caxtoc 
pusraciósdós deo «oU xaXédawrog 
Upég dv x&piri XpigroU, slg Ertpov 
sa yy éXov* : 

7 "O oix idet &XXo- $i wf) eic 
gidiv ol capagdovrsg 0g, xai Sd- 
Aovrtg uaa epé Las «à sUnyyéNov 
«oU Xpig ob. 

8 'AXAQ xai dày $yusic, ?) dy- 
qve $£ oUpavoU sÜmyyeAi2nreu 

piv «ap! 0 sumyysNudópuslo, Upiv, 
dvà&óspa, ceo. 

9 'Qg «posiptxagutv, xci pn 
v&Xv Ajyu, 8$ ei 0pdg s)eyys- 
Ajjsrou «ap' 6 eapsae ses, dv&- 
sua. ice». 

10 "Apri yàp. dvÜpissreug esibco 
) «óv 380v; 3 OmeG dvbpósor 
dpácxgiv ; 8l ydp EeidvBpómoig 7ped- 
vv, XpigroU ÓoUAog oUx dv fm. 





tum, et Deum Patrem qui su- 
scitavit eum à mortuis. 

2 Et qui cum me omnes fra- 
tres, ecclesiis Galatie : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre, et Domino nostro Jesu 
Christo : 

4 Qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet nos 
de presenti seculo nequam, se- 
cundum voluntatem Dei et Pa- 
tris nostri : 

5 Cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

6 Miror quod ita cito trans- 
ferimini ab eo qui vocavit vos 
in gratia Christi, in alterum 
Euangelium : 

7 Quod non est aliud, si non 
quidam sunt turbantes vos, et 
volentes invertere Euangelium 
Christi. 

8 Sed et si nos aut angelus 
de celo euangelizet vobis, pre- 
ter quod euangelizavimus vo- 
bis, anathema sit. 

9 Sicut przediximus, et nunc 
iterum dico, si quis vobis euan- 
gelizaverit preter quod acce- 
pistis, anathema sit. 

10 Modo enim homines su- 
adeo, an Deum ? Án quzro ho- 
minibus placere ? Si enim adhuc 
hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 
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11 TIvopl?o d piv, dósAgoi, 
«à süayyb£ouor «à siayysXig0ev Ue" 
épob, 0v1 e)x $de1 xae^ ávüposov: 


12 OUói yàp (yo «ap dvlpà- 
«ou «apé£AaGov aUrà, cvs &Oi0ax- 
énv- doÀ.À. Ó! deexe S sog "In- 
do6 X ped'roG. 

13 'Hxecees wdp «nv jp 

dvac «ors àv «5; 'Iovóa idc, 
Vei xa&' àespGoXsjv dóiuxev «v dx- 
xA«diav «ov O$00, xai éwéplow 
«rv, 
14 Kai epofxoweov dv «5 'lov- 
6aclepo) óerip eeXXodg Guviuiórag 
dv «ij yivei pov, espiódoréposg Qn- 
Aug U*pyuuV €4N «OWpixON [hoU 
eapaóósuv: 

15 "Orc ó6 s00óxnedtv 6 Gtog 6 
doepícag jus ix xoÍXÍag perpóg pov, 
xci xüXidag Óià, «5g xpwros au- 
«ob, 

16 'A«oxai- Lai «óv Óiov abroo 
dv dpoi, iva, tUa eie ipee. aóróv 
dv «oig. Eóvetiv, eüÓdog o9 epotavs- 
Ófyenv dapxi xei ala, 

17 OJó$ dvsA&ov sig 'Icoposó- 
Avujux «pog voUg «pà Sjue0 deoTeó- 
Aeve* ba ' de'jABov. slg "Apasíav, 
X) e&Duv Deríaeps-Lo, sig Aapeurxóv. 

18"E«trra por! 00 cpla, dvA- 
&ov slg "IspotóXujun, ideopzisous YIé- 
vpov* xoi é«épusivo, «pog aovov $aá- 

Ótxaeéves. 

19 *Ecspov. 08. «iv. detoderóAuy 
ox 810ov, 51 ju) "IáxowGev «àv dósA- 
qv «o0 Kupíev. 

20 "A 0i ypápu piv, lóe) dvà- 
«tov «o0. G0, 61 oU -Lsó0opcu. 


91 "Eecewa 3Aov sig «à xAi- 
pera € Zvoplag xoi «3s Kiuxíag. 

29 "Hywv ó» dwyvewusveg 
«poti vaíg doougioug «9$ "Tov- 
óalag «aig iv Xpero* 
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Cap. 1. 

11 Notum facio autem vobis, 
fratres, Euangelium euangeli- 
zatum à me, quia non est secun- 
dum hominem. 

12 Neque enim ego ab ho- 
mine accepi illud, neque edoc- 
tus sum: sed per revelaüio- 
nem Jesu Christi. 

13 Audistis enim meam con- 
versationem aliquando in Juda- 
ismo, quoniam supra modum 
persequebar ecclesiam Dei, et 
vastabam illam. 

14 Et proficiebam in Judais- 
mo supra multoe coztaneos in 
genere meo, abundantius emu- 
lator existens paternarum mea- 
rum traditionum. 

15 Quum autem probavit 
Deus ille separans me ex utero 
matris meg, et vocans per gra 
tiam suam, 

16 Revelare Filium suum in 
me, ut euangelizarem illum in 
Gentibus, continuo non acqui- 
evi carni et sanguini : 

17 Neque veni Hieroeolyma 
ad illos ante me Apostolos : sed 
abii in Árabiam, et iterum re- 
versus sum Damascum. 

18 Deinde post annos tres 
veni Hierosolyma videre Pe- 
trum: et mansi apud eum dies 
quindecim. 

19 Alium autem Apostolo- 
rum non vidi, si non Jacobum 
fratrem Domini. 

20 Qua autem scribo vobis, 
ecce coram Deo, quia non men- 
tior. 

21 Deinde veni in regiones 
Syri» et Ciliciz. 

22 Eram autem ignotus facie 
ecclesiis Judge, qus in Chris- 
to. 


Cap. 2. 


93 Móvov Óà dxojovesg $a», 
Vei 6 Oxo jg «ors, vüv sÜny*ys- 
Ait seas «v «ideiv 3v «ort d«ópóci. 


24 Kai $Óéfatov dv dpoi viv 

Qsóv. 
Keg. M . | 
1 IIüera Óià ÓtxacsaGpow 

Bo deóv «ouv dvíGOny "ie 
*IspotóAupn usrà, BapváGa, dups- 
«apaANaSov xai Tírov. 

Q 'AvíGny 08 xa«* daoxaXv- Liv, 
xaj dvsÜ£p.mv aUvoig v0 sa yyóXov 
9 xnpj30t dv voig Eóveti- xa ióiav 
Ó8 «oig OoxoUdi, uf] «ug Sig xevàv 
«pé, 7) Eüpauuov. 


3 'AXX' o008 Tíveg 6 dv djoi, 
*Exxww Ov, dvayxügón «spwyum- 
&7va1, 

4 Ai 08 voüg «apti&üxeovg 
Jvóaó£A pov, oieiv&g «ra.perd 7 Bov 
xao xo dos «v 6XsvÓspiav fuv 
3» Pxopsv é Xpiio "Ingob, Tva 
dug xoa dovNG uva, 


b Oig e008 «póg (pav sTagusv 
«5 j«orays, iva 5 dXfósa «oU 
edary yéNiou Gia gitivy pie us. 

6 'A«ó 0i «Gv Ooxoovrav. slvai 
«1, ówoioí ort 700v, oU0fv puoi Óiac- 
Qépfi erpodorrov Góc dvÜpirov oU 
Aog evt dpoi ydp ol Ooxoüvesg, 
cUO3y epocavi£üeveo, 

7 'AXXà codvavriov, lÓovrsg oci 
escícesupuu «o suayyÉ)uov ec dx- 
poourríag, xaBoe llérpos «5g «s- 
piroue* 

8 'O yàp ivepyfifag TIécpu tic 
deoc vo) 3v «jg pir ope, Pvfypymes 
xai àp.oi &ig và. $0v' 

9 Koj yvovetg «zv xp «xv 
Gobsigáv puoi, "L&xcGog xai Kwpág 
xai "luávwng, o] Óoxoüvesg O*UAo) 
sivi, Otfiag iOuxav Spo xoi Pop- 

Aa 
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23 Tantum autem audientes 
erant, quoniam persequens nos 
aliquando, nunc euangelizat fi- 
dem quam aliquando vastabat. 

24 Et gloriücabant in me 
Deum. 


CAPUT II. 
1 pD?DE post quatuorde- 
cim annos iterum as- 
cendi Hierosolyma cum Bar- 
naba, coassumens et 'T'itum. 

2 Ascendi autem secundum 
revelationem, et exposui illis 
Euangelium quod predico in 
Gentibus: seorsum autem in 
pretio habitis, ne forte in vacu- 
um currerem, aut cucurrissem. 

3 Sed neque Titus cum me 
Grecus existens, coactus est 
circumcidi. 

4 Propter autem subintro- 
ductos falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Jesu, ut nos in serri- 
tutem redigerent. 

5 Quibus neque ad horam 
cessimus subjecttoni, ut veritas 
Euangelii permaneat apud vos. 

6 Abautem visis esse aliquid, 
quales aliquando fueriat, nihil 
mihi differt : Faciem Deus ho- 
minis non accipit : Mihi enim in 
pretio habiti, nihil contulerunt. 

7 Sed contra videntes quod 
creditum est mihi Euangelium 
preputii, sicut Petro circum- 
cisionis. 

8 Nam operatus Petro in A- 
postolatum circumcisionis, ope- 
ratus est et mihi in Gentes. 

9 Et cognoscentes gratiam 
datam mihi, Jacobus et Cephas 
et Joannes, illi visi columns 
esse, dextras dederunt mihi et 


562 


wába xeiwoviag: Iva 5jsig tig «à 
VÓvn, airoi ài sig «iv espiropsv 


10 Móvo «àv «*vuxOv iva 
pompevsuouusv* 0 xai &c«o00n0a 
Xüvó ToUTO €0/5001. 

11 "On à? $5 Ilérgog sig 
Avrióxsiav, xard, epogueov QUTC) 
dveíc ey, óvi xamtyvogdq. vog 1v. 

12 IIgpó «ov yag $Xósiv e«wag 
do 'laxiXSou, $ed. «Gv SóvOv Guv- 
406v: 0v8 à $ABov, Üeices^ Oc 
xai docpósw Pawróv, qoGolpsvog 
*oUg ix espirousg. 


13 Kai cwvetxpingav | aec 
xaj ol Aooi 'lovOoior (TS xi 
Bapváexg Gwvamfyó) aUvGv «5 
Üeroxeidti. 

14 'AXX' $«s clóov Üei oUx óp- 
Óowoóo0c! «póg vv dAf$Ósov coU 
sUayy$XÍou, slwov «i Iléegu ip- 
«pogósy «àvewv: El c0 'lovóaiog 
UeüpPyuv, SóvixOg C ne, xai ox 'Lov- 
Ünixüg, «íi «à $Óvy dvayxáQrg 
"Ievóacit iv ; 

15 'Huysig Ursi "Iov0niei, xai 
eUx J£ dbvv às proXon, 

16 Eióérsg 0v) o0 Órxcuovreu 
&vdporec dE Bpyow vópov, éàv uj 
ÓiÀ, «ié«sug "Ingo Xpuvoo* xai 
bpsic elg Xpioeov "Incoiv dewcto- 
qa4uev, ivo, OrxousCuusv àx «ic t6ug 
XpiíeoU, xoi o0x $E Épyuv vópov: 
ài od Órxtuoéoeroa dE Peyovw 


vópo) «ida, dápZ. 


17 El] ài £»roüvesg Sixouod7vou 
i» Xpo«jo, sópíónusv xai avo! 
&jsaproXol, (pa. Xpideóg üpapriag 


«uv ol 
(wider. 

19 'Eyà yóp Óià véuou vou 
de ílavov, Iva, Osi) Qft0, 


opui, apa orn Ppuou lov 
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Barnabzs societatis: ut nos 
in Gentes, ipsi autem in cir- 
cumcisionem : 

10 Tantum autem pauperum 
ut meminissemus : quod etiam 
studui id ipsum facere. 

11 Quum autem venisset Pe- 
trus Antiochiam, in faciem ei 
restiti : quia notandus erat. 

12 Ante enim venire quog- 
dam à Jacobo, cum Gentibus 
simul edcbat : quum autem ve- 
nissent, subducebat et separa- 
bat seipsum, timens eos ex cir 
cumcisione. 

13 Et coassimulabant ei et 
ceteri Judei: ita ut et Barna- 
bas aimul abduceretur eorum 
simulatione. 

14 Sed quum vidissem quod 
non recto pede incederent ad 
veritatem Euangelii, dixi Petro 
coram omnibus : Si tu Judeus 
existens, gentiliter vivis, et non 
Judaice: quid Gentes cogis Ju- 
daizare ? 

15 Nos nstura Judei, et non 
ex Gentibus peccatores : 

16 Scientes quod non justi- 
ficatur homo ex operibus legis, 
si non per fidem Jesu Christi : 
et nos in Christum Jesum cre- 
didimus, ut justificaremur ex 
fide Christi, et non ex operibus 
legis: propter quod non justi- 
ficabitur ex operibus legis om- 
nis caro. 

1"7 Si vero quaerentes justifi- 
cari in Christo, reperiamur et 
ipsi peccatores,numquid Chris- 
tus peccati minister ? Absit. 

18 Si enim quas destruxi, 
hec iterum edifico, przvari- 
catorem meipsum constituo. 

19 Ego enim per legem legi 
mortuus sum, ut Deo vivam. 


Cap. 3. 


90 XpotvG) duvedeaipoan* Coi 
02, oix AMA £5 0 dv époi Xpic- 
vóg: 9 0 vüv QÀ $v Gapxi, dv «ic- 
«si QO «$ voU UiÜ ToU OsoU, ToU 
dya«iUavróg Q8, xoi ea padüveos 
javcóv vsp Sjov. 

2] Ou)x dóceà «v xüpw oU 
OsoU- si yàp id. vójuoy Órxoueguv, 
&pa. Xpidóc Óuprdv dxóbavsv. 


Ksp. y. 3. 
1^" Q, dvówro l'aAóca wig 
(pág 8GXcxav8 «x dÀm- 
ósía, v" «sidég ou, oic xa«' ópüaA- 
pole "Infoüg Xpifvóg eposypáon, 
dv ójpiv da Tav poneévos ; 

9 'Tlojro jMóvov SéAu puaósiv dip 
Üpv, dg Zpyow vópov v0 «vsüpua 
BXáGere, 5 3E dxong eidesus ; 

3 Olrug dvónroi àJ«6 ; évap£à- 
pévor evsop.ari, vóv Capa dewaA- 
eiaós ; 

4 Toca)ra i«á&srs clxn ; elys 
xai Six. 

5 'O obv je«ryopnyóv Üpiv cà 
«vsüp.n, xoi dvspyv Ouvaqsig dv 
piv, 8E Spyov vópou 3 dE dxeng 
eic csos ; 

6 ** Kabog 'AGpadp. deiídetuds 
«jj Os, xui i&Xoyisós adeo sic 
Óixouod vov." 

7 Dwácxers pa ori ol àx «id- 
«stg, ouroi 6iCiv 0ioi " AGpaaps. 

8 TigoiboGca, 03 gam oci dx 
«ífrsug Óixaio «à ióvn & Gee, 
eposunyysNidaro — «t — "AGpaápe 
*"O«,. dvsyAoyvÓ*govreu dv. dei 
«avra, và 00v." 

O "OQe«s ol dx «iderSug, SUAs- 
goüveou div «oj «ideo " AG poo. 

10 "Odo yàp dE lpyow vépov 
elciv, 0«ó xaràpaw sidi* yóypae- 
«cu vüp t 'Erixacápacog «üc og 
oUx épuuéve. dv «di volg yy poue- 
pévoig dv «ij [DISXiq) «oU vép.ov, «oU 
«o0 04 auc." 
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20 Chnsto concrucifixus sum. 
Vivo autem, non amplius ego, 
vivit vero in me Christus. Quod 
autem nunc vivo in carne,in fide 
vivo Filii Dei, diligentes me et 
tradentes semetipsum pro me. 

91 Non abjicio gratiam Dei : 
Si enim per legem justitia, ergo 
Christus gratis mortuus est. 

CAPUT TII. 
1 INSENSATI Galate, 
quis vos fascinavit veri- 
tati non obsequi, quibus ob ocu- 
lcs Jesus Christus prescriptus 
est, in vobis crucifixus ? 

2 Hocsolum volo discere à vo- 
bis, ex operibus legis Spiritum 
accepistis, an ex auditu fidei ? 

3 Sic insensati estis; incepti 
spiritu, nunc carne consum- 
memini ? 

4 Tanta passi estis frustra ! 
si modo et frustra. 

5b llle ergo subministranse 
vobis Spiritum, et efficiens vir- 
tutes in vobis, ex operibus le- 
gis, an ex auditu fidei ? 

6 Sicut Abraham credidit 
Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam. 

7 Cegnoscite ergo quia qui 
ex fide ii sunt filii Abrahae. 

8 Providens autem Scriptu- 
ra quia ex fide justificat Gentes 
Deus, preeuangelizavit Abra- 
he: Quia benedicentur in te 
omnes Gentes. 

9 Itaque qui ex fide, bene- 
dicentur cum fideli Abrabam. 

10 Quicumque enim ex ope- 
ribus legis sunt, sub execratione 
sunt. Scriptum est enim : Ex- 
ecrabilis omnis qui non 
manserit in omnibus scriptis in 
libro legis, ad faciendum ea. 
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eroi «a4À «i sc, Os 9n d 

Bixcuog ix eriorteg P508noi7" 


19 *O óé vépog oix icem dx 
eidesug; ** dAX' 6 «oi$rag avra 
i por Ef66rai iv asvoig." 
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Xpirróg hug iEmyópodtv ix 
vg xavápag «oU vóp.ou. vy$vóp.tvos 
Üvip duéw xae&pa* yó'paecoi 


* 'EsixacüpaTog «üg ó xps- 
^ iei Eo" Ó 

14 "Iva. sig «à. Bóvn 5 sUXoyia 
«eU 'AGpadp. yívnrau. dv. Xpife 
"Inr, iva ev évayysX iav «&$ evei- 

AX&Goyutv Óra, «76 eic TSO£. 

15 'AósXpoi, xae' vépueov 
Aéyur Spur dv eu xsxupupév. 
O1 prov o00tig dósesi 3 deijicenóua- 
Ctra ; e , 

16 To ó08 'A béé»eav 
«i ien yeMan, da Seien 
ark," o0 Aéytr. Kai ewig Geípua- 
€w, og dei eoxXv* ÀXX og do' 
bé. Kai «jp cwípuaei vov, && 
ieri Xpecá. 

17 Tore d) X£yo, Ówübxwv 
e poxtxo «o «ou OfoU sig 
Xpgciv, 6 usc' lr esepaxódia 13 
fj*Axovea, ySyovog vopog oUx dxu- 
(oi, sig «à xarapystoi ev ó«ay- 
ye ev: 

18 Ei yà ix vépau $ xXnpovo- 
pa, oix B1 dE baoyytMiag: «c 0i 
ASpen à ineyythlag xey&pa- 
«ew à Gi. 


Cond . 

20 'O ài uscievg, ivàc oix Po- 
rw* $6) Osis sic ive. 

$31 *'O dv vwígog xacà «Gv 
beayyQu0v «v O90 ; M3 yfve- 
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11 Quoniam autem in lege 
nemo justiicatur apud Dcum 
manifestum : quia justus ex fi- 
de vivet. 

12 Atlex non est ex fide : sed 
faciens ea horno, vivet in illis. 


13 Christus nos redemit de 
execralione legis, factus pro 
nobis execratio, scriptum est 
enim : Execrabilis omnis sus- 
pensus in ligno. 

14 Ut in Gentes benedictio 
Abrahs fieret in Christo Jesu, 
ut pollicitationem Spiritus ac- 
cipiamus per fidem. 

15 Fratres, secundum homi- 
nem dico. Tamen homines 
authenticatum testamentum ne- 
mo abrogat, aut superordinat. 

16 At Abrahe dicte sunt 

romissiones, et semini ejus. 

on dicit: Seminibus, qnasi in 
multis, sed quasi in uno: Et 
semini, qui est Christus. 


17 Hoc autem dico, testa- 
mentum ante authenticatum à 
Deo in Cbristum, qua post an- 
nos quadringentos et trigenta 
facta lex, non irritet, ad abo- 
lendam promissionem. 

18 S enim ex lege hzredi- 
tas, non amplius ex promissi- 
one: At Abrahe per repro- 
missiunemgratificatus est Deus. 

19 Quid. igitur lex ? trans- 
gressionum causa apposita est, 
usque quo veniret semen cui 


i| promissum erat, ordinata per 


angelos in manu mediatoris. 
20 At mediator, unius non 
est: at Deus unus est. 
21 Ergo lex adversus pro- 
missa Dei? Absit: Si enim 
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ev* 4] yàp 15664 vipog 6 óuváputroc 
Vooririsa, Üvraig dv dx vójsou 3v d 
odov* 

22 'AXXd. duvbOuider $ » pop?) 
«à «àvra i9' Ógapriav, lva 5 
$vayys^ia ix «iré — IndoU 
XpioU 0087 oig «wcsíovni. 

23 IIgpó coo à$ dAdsiv edv «ic- 
vw, Ü«ó vópuv éppoupoupj.sÓa, dvy- 
XSxMscMdvo Sig «rv uMéXXoudav 
eíaeiv dieoxaXvpb7jvau. 

24 "Qe«s 6 vópog «aidayoryog 
5pv yéyen elg Xpionóv, iva, ix 
eídrsogs OoaiebOptv: 

25 'EX&eócng 09 «ng «idesog, 
oUx d«1 0«à ercuDasywyóv dapav: 

26 Ilávwesg yap óii Geo0. does 
Ói, «5g «iaesug dv Xpidec) 'Ingob- 


277 "Ocoi yàp sig Xpiteóv iGa«- | 


eidóors, Xpóciv dvedíósaats- 


28 Oix ivi 'Tovóaiog, o00? ^EA- 
Awv*. eux Pvt Oo Xog, o00À ÉsiÓepoc- 
eux iw dpdéw xai S7Av* «áwrsg 
yàp üpatig sig does dv Xpioeo 'In- 
eo 


Ü. 
29 El ó)à ipsig XpwoU, üpo 
roU ' AGpadps deíppux ddl, xod xa 
i«ayys^iay xNnpováuoi. 
Ksp. Ó. 4. ; 
| E'yw 03, 3p" 0dov »ypovov 

A. Apovipac womid dorm, 
sUóàv Oiapépsi ÓoUAov, xÜpiog eáv- 
«ov Qv' 

2 'AXAà iv jewpósovg ice 
xai olxovóp.oug &xrpi «je pole puío 
«o0 «ampós. 

3 Oro xai 5jsig, Urs Jyusv 
ví«iot, 0«0 «à Otorysia, «oU xopuou 
Jjpsv 0sóovJuapévor! 

4 "Ora 0i 34s «à «X4popa «oU 
xpóvou, Sfa«ícetiksv 6$ GOsóg viv 
iiv )voU vyévépsvov dx "yuvouxóg, 
givopévov ix vépev, 

b "Iva «oig 0«) vópev éfayo- 
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data esset lex potens vivificare, 
vere ex lege esset justitia. 


22 Sed conclusit scriptura 
omnia sub peccato, ut promis- 
sio ex fide Jesu Christi daretur 
credentibus. 

23 Ante autem venire fidem, 
sub lege custodiebamur, con- 
clusi in futuram fidem revelari. 


24 ]taque lex 
noster fuit in Christum, ut ex 
fide justificaremur. 

25 Veniente autem fide, non 
amplius sub pedagogo sumus. 

26 Omnes enim filii Dei es- 
tis per fidem in Christo Jesu. 

27 Quicumque enim in Chris- 
tum baptizati estis, Christum 
induistis. 

28 Non est Judeus neque 
Grecus: non est servus, ne- 
que liber: non est masculus et 
cemina: Omnes enim vos unus 
estis in Christo Jesu. 

29 Si autem Christi, ergo 
Abrahae semen estis, et secun- 
dum promissionem heredes. 

CAPUT IV. 
1 Dco autem, ad quantum 
tempus hzres infans est, 
nihil differt servo, dominus om- 
nium existens : 

2 Sed sub tutores est et cu- 
ratores, usque preíinitionem 
Patris. 

3 Ita et nos, quum essemus 
infantes, sub elementis mundi 
eramus servituti addicti. 

4 Quum vero venit plenitudo 
temporis, emisit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, fac- 
tum sublege:  - 

6 Ut eos qui sub legem redi- 
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GuSY. 

6 "On 06i idees 0i, ifaetara- 
Asv 6 Otóüg «0 «vsujMx «oU. UI00 ai- 
eo sig «àg xapóiag Up, xp&Pov, 
'AGGa, ó eartp. — 

'] "(68 ox E«i 8i Oo0Xog, dXX" 
bióg* €] ÓÀà iig, xci xXwpovópuog 
Oso Óià. Xpidrov. 

8 'AXAa vóT8 [Mv oUx siÓ0Tsg 
Osóv, jÓovAsUCavs «oig pw Urt 
007i Szoig* 

9 Nüv ài, yvóvesg Osov, pa.- 
ov 0 yvutücvrsg Ü«0 Oso), «s 
éeiwepépees ev dei «à daóevs; 
xüj «vuryà Geerytia, olg «uv 
&vwlsv OouAsosiv 3éAset ; 


1O *Hyuépac «apaenpsigós, xoi 
pojvag, xai xoupoüg, xai $viaUToUS. 

11 do6oUjuai pA, 5$ «us 6ixz 
x$xoeiaxa $lg o|uXg. 

12 Lívscós àg $yÀ, ónri xdyo 
Gg Üjsig, dósNpol, Ófopeu Up 
eUóív 8 3Óixfd a.es- 

13 Ofóare Óà Ori ó/! dabíveiav 
«7 capxog tUmyytNudpoy Opiiv và 
« pórtpov, 

14 Koi «bv «Gipadpóv [hou viv 
dv «5 Gapxí (Mou eUx 3£ovüsvijga.es, 
e003 ifsevódarms, QAXN' Og Gyythov 
GU é0ffacbé je, Gg Xpicróv 'In- 
6 ovv. 

15 Tic Ev Jv 6 vaxapitàg Ojciw ; 


pxprupG yàp Opiv, óei, 5i Óvvariv, 
«eoe )g üpÀv. Sfopifavrsc 


àv $ücxaeé uot. 

16 "Qe«s. ixlpóg üpv yéyova 
é&Oufósiov bp ; 

17 ZwAoüciw J)péXg o0 xag, 
dXXà, $xxAsitat 0j SéAoudiv, iva 
a)ro)g OwAobrt. 

18 KeXiv ó$ «à QnAoU0Ócn iv 
X&Xj «&vrors, xai jo) póvoy dv «2 
eupsival js «pog Unas. 


EPISTOLA PAULI 





| 


Cap. 4. 


meret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. 

6 Quoniam autem estis filii, 
misit Deus Spiritum Filii sui in 
corda vestra, clamantem, Abba, 
Pater. 

7 Itaque non amplius est ser- 
vus, sed filius: Si vero filius, 
et heres Dei per Christum. 

8 Sed tunc quidem ignoran- 
tes Deum, serviebatis non na- 
tura existentibus diis. 

9 Nunc autem cognoscentes 
Deum, m4gia autem cogniti à 
Deo, quomodo convertimini 
iterum ad infirma et egena ele- 
menta, quibus denuo desuper 
servire vultis ? 

10 Dies observatis, et men- 
ses, et tempora, et annos. 

11 Timeo vos, ne forte frus- 
tra fatigatus fuerim erga vos. 

12 Estote sicut ego, quia et 
ego sicut vos : fratres, obsecro 
vos ; Dihil me injuria affecistis. 

13 Scitis autem quia per in- 
firmilatem carnis euangelizavi 
vobis prius : 

14 Et experimentum mei in 
carne mea non pro nihilo ha- 
buistis, neque respuistis: sed 
sicut angelum Dei excepistis 
me, sicut Christum Jesum. 

15 Qus igitur erat beatitudo 
vestra? "Testor enim vobis 
quia, si possibile, oculos ves- 
tros effodientes dedissetis mihi. 

16 ltaque inimicus vobis fac- 
tus sum verum dicens vobis ? 

1" /Emulantur vos non bene: 
sed excludere nos volunt, ut 
illos 2:1nulemini. 

18 Bonum autem xmulari in 
bono semper: et non tantum 
in adesse me apud vos. 
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19 Tsxvia jov, eg «&Juv diva, 
Éxpig oU popquó3 Xpidróg dv üpiv 


20 "Hés^ov à «apsivus «pig 
ópAg &pti, xai dAXaEon «7v quvtyv 
pou* Ori de'opeUjuos Sv Üp.iv. 

21 Aéyeeé sot ol 0e vópov Sé- 
Aovwr&g &ivOU, VOY vO[kOV 0UX QXXOUETÉ ; 


22 DTéypuetos yàp, 0ri " AGpa- 
Qj. Ojo vwioUg $Oxsv, bva ix «56 
«ou0i0x"ng, xoi $va, àx €*»g dAsv- 
óipag* 

23 'AXN 6 uiv ix «€*$g. «nibic- 
X9g, X&Tà (üpxa ysyóvemeou* 6 08 
éx «35 iAsvÓépag, ÓiÀ, «jg iway- 
yag. 

24 "Arnwá idenv dXXmyopoi- 
péva* awras vyáp siciv a 0o ÓIa- 
85xcu* pio, uiv o0 üpoug Ziv&, elg 
éovAsiay qSvviida, fjrig d0eiv " A- 


yap 

25 Té yàp'Ayap, Xwà Opec 
$d«iv dv «3j, " ApaGia, dudvorysi Oà 
«7 vüv 'lépougaONz)e, OovAsUs) Ó3 
pévà eov «íxvev. ades" 

26 'H à? àvo "'IspovfeOug 
dAsuÓfpa iceiv, «eig dovi pfrnp 
e&veov huv: 


21 D'éypaeeos yàp: ** EUppáv- 


Ónri Gosipa, d$ ed vixrouda* PnEov 
xoi Béndey $ ex pii 
«oXXà, «à, Téxva, «e $pseoU pAA- 
Av i) «jg d$yo/cng «ov dvópa.." 

28 'Hpsig 08, dósXpol, xaea 
"1eaàx, iaayysNiag «ixva, dp tv 


29 'AXX' Ocesp córt, $ xac 
düpxa vyévrnbsig dÓiuxs «ov xoavà 
«V$UjuA* eUT0) XQ) VOV. 

30 'AXAA «i Aéysi $ ypapt, ; 
«€ "ExGaAs ev oi0i0x-v xoi «0v 
Óuev «Ute: o ydp po xX"povo- 
psp 6 Ung «7c iG xng Ust. VoU 
ineo «56$ svÜÉpag." 
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19 Nati mei, quos iterum 
parturio, usque quo formetur 
Christus in vobis. 

20 Vellem autem adesse ad 
vos modo, et mutare vocem me- 
am: quoniam hesito in vobis. 

21 Dicite mihi qui sub legem 
volentes esse, legem non au- 
ditis ? 

22 Scriptum est enim quo- 
niam Abraham duos filios ha- 
buit: unum de ancilla, et unum 
de libera. 

23 Et qui quidem de ancilla, 
secundum carnem natus est: 
qui autem de libera, per repro- 
missionem. 

24 Que sunt allegorizata : 
Hac enim sunt duo testamen- 
ta: Unum quidem à monte Si- 
na, in servitutem generans, 
quae est Agar. 

25 Nam Agar, Sina mons est 
in Arabia : quadrat autem nunc 
Hierusalem, servit vero cum 
filiis suis. 

26 llla autem sublimis Hie- 
rusalem, libera est: qus est 
mater omnium nostrum. 

27 Scriptum est enim: Le- 
tare sterilis non pariens: 
erumpe et clama, non partu- 
riens : quia multi nati desertz 
magis quam habentis virum. 

28 Nos autem, fratres, se- 
cundum Isaac, promissionis na- 
ti sumus. 

29 Sed quomodo tunc is se- 
cundum carnem genitus, perse- 
quebatur eum qui secundum 
spiritum : ita et nunc. 

30 Sed quid dicit Scriptura ? 
Ejice ancillam et. filium ejus: 
non enim heres erit filius an- 
cille cum filio libere. 
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31 * Apa, dot). »si, Ix itp£v «dai- 
Oif eixva, dà «55 $Xrulipag. 
Kip. 8. 5. 

1 "qi Paeshrpio d» 3 Xpcris 

jysXc Ssu8cpuvfs, 45xevt, 
xai ji) «Guy Qvyc ÓeoMiac £vé- 
x5c5s. 

2 '1ói, éyà TIabXog Aéyu opiv 
£i dày eipiréperndóz, Kpureog oppac 
o00iv Ops fti. 

3$ Mapróponi 0) «uv «avri 
dvÉpieru) espirtp.vopévo, 91 ópni- 
Aéeng doviv OXev vv vopoy «o:- 
$601. i 

4 Karnpyfónr: dei «o0 Xpid- 
**0, oivivg iv vópa) Ümcauevcós- 
«5$ xàpwog Steaígas. 

b 'Hysig yàp evsopauni 3x «ietos 
KA«íóa. Üxuodivn dersxóey ópesóa.- 

6 'E» yàp Xpicoj 'ImdoU oves 
etépirop/j «i idxosi, euvt dxpoGud- 
eía, dXXd, sia eis 0i dyóemg dvep- 
yovpévn. 

7 'Erpéxtr8 xaXM3g- «ig üpg 
dvéxe- |a «5; dAndsia, p?) esidsóon ; 


8 'H «tópor) ex éx v0 xa- 
A^obveog 0j.g. 
9 Mpxpà, Qipo Dv € gípapa: 


l. 
10 'EyÓ «íeoda sl; bpag 8v 
Kupío, 9ei oU0iv &XXe ppovfgtes- 
& 6$ «apáctuv )pág Barrüdn và 
xpipax, 8oeig v 3. 

11 'Eyoà à, dós&qei, s! «spi 
rop £«i xnpóddo, «íi Pe Oiioo- 
We ; Apa xaepynros 73 (xávÓa- 
Nov «ob. fravupob. 


U 


12 "OgsXov xai deoxé-jeveca ol 
dvacto«ovvrsg op. 

13 "Ypeig yap à $PAsvóspic 
jxA$oet, dósXpoi* pévov y) «Tv 


| 





Bsubepiav slg dpoguoiv «3 dapxi, | 


31 Nempe, fratres, non su- 
mus ancillz nati, sed liberz. 
CAPUT V. 


1 [/BERTATE igitur qua 

Christus nos liberavit, 
state, ne iterum jugo servitutis 
implicamini. 

2 Ecce ego Paulus dico vo- 
bis, quoniam si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit. 

3 Testificor autem rursus 
omni homini circumcidenti se, 
quoniam debitor est totam le- 
gem facere. 

4 Aboliti estisà Christo, qui- 
cumque in lege justificamini : 
gratiá excidistis. 

5 Nos enim spiritu ex fide 
spem justitie expectamus. 

6 Inenim Christo Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque prepatium: sed fides 
per charitatem efficax. 

7 Currebatis pulchre, quis 
vos intercidit veritati non sua- 
deri ? 

8 Persuasio non ex vocante 
vos. 

9 Modicum fermentum to- 
tam massam fermentat. 

10 Ego confido in vos in 
Domino, quod nihil aliud sapi- 
etis : at conturbans vos porta- 
bit judicium, quicumque fuerit. 

11 Ego autem, fratres, si cir- 
cumcisionem adhuc przdico, 
quid adhuc persequutionem pa- 
titor? | Nempe abolitum est 
scandalum crucis. 

12 Utinam et abecindantur 
inquietantes vos. 

13 Vos enimin libertate vo- 
cati estis, fratres: tantum ne 
libertatem in occasionem carni, 
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dAXà Óià «7g dyáewe Óov^síses 
dXA4Xo6g* 

14 'O ydp «c vépog dv iwi 
Ag «Xnpobrti, dv eo 'Ayemt- 
€ tig «)v «Xxdíov Cou Gg laveóv. 


15 E! 0$ dXX ovg ÓGxvses xoj 
xew300is«3, éeses. p) oc) dA- 
A$Xuv dvaDuoltyrs. 

16 Aíyuo Óf- eveipaeri ecpurac- 
«fins, xai (ev dapxog oU po) 
et éanrt: 

17 'H ydp dàp£ éeibupesi xoa. 
«ej «veüjuuroc, €à 08 «veujua, xoa, 
«e dapxéc* «abra 03 *vrixsieoi 
dAXA$Aouc, Iva. wi) à Ov SéAnrs, 
«abeo «ort. 

18 El à? evebpueuri ürysgós, ox 
ides 0s vópvov. 

19 davspà, o£ dei «à Bpya, «5c 
dapxig «wá, édri, Morysia, «op- 
véía, dxaÉBapdia, ddéNyta, 

20 EiówAoXaepsía, papuaxsia, 
Fydpou, ptis, QSxei, Sui, Spiüeicu, 
Orxodra ioa, alpédéi, 


21 d6óvot, oóvoi, pdbos, x&poi, 
xui rà peux «oóroig, à epoXiyo 
(uiv, xabog xoi €«potieov, 6v ol 
«à «oabra, «p&ddovrsg SaciNsiay 
QsoÜ o) xXnpovejfitovtiv. 

22 'O 0i xapeic «oU evsópuvrog, 
jóvw dyá&emn, xapà, slpfvn, pa- 
xpolupda, xpudeórns, dyaBogdóvm, 
«ídeic, «pars, Syxpbrsia: 

23 Kasa vv votoUeuv oix loei 
vép.oc. 

24 Old «oU XpifroU, ev dápxo 
ddraípudav güv «oig «abtuadi xoi 
«og óaibupieuc. 

25 Ei Qe «veópam, «vsi- 
puri xai deorypsv. 

26 M: ywopsóo xsvéóc£oi, d.- 
AéAeug epoxaDwipavo, dA 
qovobvesg. 
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sed per charitatem servite alii 
aliis 


14 Nem omnis lex in uno 
sermone impletur, in illo : Di- 
liges proximum tuum sicut te 
ipsum. 

15 Si vero alii alios morde- 
tis et comeditis, videte ne ab 
invicem consumamini. 

16 Dico autem: Spiritu um- 
bulate, et concupiscentiam car- 
nis non perficiatis. 

17 Nam caro concupiscit ad- 
versus spiritum : at spiritus ad- 
versus carnem. hzc autem op- 
ponuntur alia aliis, ut non que- 
cumque velitis, illa faciatis. 

18 Si vero spiritu ducimini, 
non estis ab lege. 

19 Manifesta autem sunt ope- 
ra carnis : que sunt,adulterium, 
fornicatio, puritas, protervia, 

20 Idololatria, veneficium, 
inimicitie, contentiones, &mu- 
lationes, ire, rix:, dissensio- 
nes, secte, 

2] Invidig, homicidia, ebrie- 
tates, comessationes, et similia 
his, quse dico vobis, sicut et 
predixi, quoniam talia agentes 
regnum Dei non hzreditabunt. 

22 At fructus Spiritus, est 
charitas, gaudium, pax, longa- 
nimitas, benignitas, bonitas, fi- 
des, mansuetudo, continentia : 

23 Adversus hujusmodi non 
est lex. 

24 Qui autem Christi, car- 
nem crucifixerunt cum affecti- 
bus, et concupiscentiis. 

25 Si vivimus spiritu, spiri- 
tu et ambulemus. 

26 Non efficiamur inanis glo- 
rie cupidi, aiii alios provocan- 
tes, alii aliis invidentes. 
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Ksp. €. 6. 
l ASXNpoi, dàv xai «poXvpbt 
&vÜpurog 5v «Ii capas eó- 


pni, Üjscig ol eveujuarixol. xaeap- 
víQses «v «onÜrov dv evsupuari 
«paóenrog: GxosGv Geauróv quy) xou 
€v «npacóne. 
2 'AXX«Nuv «à, Sá Gacrá- 
ers, xai oUrtig dva Xxpodars «àv 
vój4ov «oU Xpim rob. 

3 Ei yag óodi n. slvai «i, 
penóiv àv, Saueóv pptvarraea. 


4 Tà 0 lpyov aves Óoxipai- 
«€ Üxacvog, xai vó«8 sig $aveov 
póvov «à xai BEI, xoi oux sis 
«àv Brspov 

B5 "Exactog yàp «à oiov qopriov 
Boasráca. 

G Komuweleco 0à 0 xaemyosps- 
veg *0v Aó ) xaecyoUvri, dv 
«di dan. "e 

"7 M3 «Xovádós* Gsóg o) |ux- 
e«npidsros 8 yàp dàv. dasípy &v- 
Üpovog, «o0«o xai Spidsi- 

8 "Ori à c«sipov cis «v Gápxa 
davrob, ix «5g. Cagxóg Sspidés qdo- 

* $68 gesipuw sig «à «vsüpa, 

«oU eveüpasrog Sspidii Qorv adó- 
viov. 

9 T6 ó) xaXóv «'owQvesg pw) 
dxxaxGpSv*. xcupoj yàp ióig) Sapido- 
pv, uro) 3xXNuóputvor. 


10 "Aga obv Gg xoupüv. Dyoptv, 
dpya2GpsÓn «à iyaSiv «pig sáv- 
vag, urea, 08 «pog «og olxsiouc 
eg «id TtUS. 

11 "Ióées «wXixoig Ópdv. "ypduu- 
peutiv B|ypga-la €5 3p x sie. 

12 "Odo SéXovdiv. sóepodtm- 
doa dv dapi, ovror dvayxágoudiv 
Üpag «spiráp.vedÓnI, póvov iva p) 
«à Ovavpo «o0 XpufroU OnQxmv- 
vu. 
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CAPUT VI. 
1 ['RATRES, si et praoc- 
cupatus fuerit homo in 
aliquo delicto, voe spirituales 
instruite hujusmodi in spiritu 
lenitatis : considerans teipsum, 
ne et tu tenteris. 

2 Alii aliorum onere porta- 
te, et sic adimplebita legem 
Christi. 

3 Si enim videtur quis esse 
aliquid, nihil existens, seipsum 
animo fallit. 

4 Atopus suum probet un- 
usquisque : et tunc in seipsum 
tantum gloriatonem habebit, et 
non in alterum. 

5 Unusquisque enim pro- 
prium onus portabit. 

6 Communicet autem insti- 
tutus verbum instituenü in om- 
nibus bonis. 

7 Ne errate: Deus non ir- 
ridetur: quod enim seminave- 
rit homo, hoc et metet. 

8 Quoniam seminans in car- 
nem suam, de carne metet cor- 
ruptionem : at seminans in spi- 
ritum, de spiritu metet vitam 
zelernam. 

9 Át pulchrum facientes non 
segnescamus : tempore enim 
Proprio metemus, non elangu- 
entes. 

10 Nempe igitur dum tem- 
pus habemus, operemur bonum 
ad omnes, maxime autem ad 
domesticos fidei. 

11 Videte quam longis vobis 
literis scripsi mea manu. 

12 Quicumque volunt bona 
facie esse in carne, hi cogunt 
vos circumcidi, tantum ut ne 
cruce Christi persequutionem 
patiantur. 


Cap. 1. 
13 O99? o] «s ivgutvor 
eoi vópow (Pon dXXd 
Fieri Üpás «spirépvsgóou, iva, 
«y opsripá xau f f uvrou 
"Epoi i re. xav g- 
Óou si po) dv eo deavpp «ob Ne 
mé "Inge Xpifveu* Oi ob poi 
xécpac daeaiporros, xayo vo xod- 
p 
15 'Ev yàg Xpoco 
«spine «i iCxU6i, jn 
vía, dXXd. xav?) xeidig: 


"Inc ouv 
dxgotuc- 


16 Koi $40 «jg xavóv «oor 
Grer fif oudiw, slpfivn i«' auroUg xai 
$Xsog, xai iei «v "IGpo3]A «oU 
ere. 

17 To) Xorob, xóeoug poi pn- 
ósig «agexécor iyo yàp «à oey- 
para «oU Kvpíov "IngoU $v «5 cà- 
pori pov Bascabu. 

18 'H xápig «oU Kuglou by 
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13 Neque emm circumcisi 
ipsi legem custodiunt: sed vo- 
lunt vos circumcidi, ut in ves- 
tra carne glorientur. 

14 Mihi autem absit gloria 
ri, si non in cruce Domini nos- 
tri Jesu Christi, per quem mi- 
hi mundus crucifixus est, et ego 
mundo. 

15 In enim Christo Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque preputium, sed nova 
creatio. 

16 Et quicumque regula hac 
ambulaverint, pax super illos, 
et misericordia, et super Israél 
Dei. 

17 Ceterum, molestias mi- 
hi nemo exhibeat: Ego enim 
stigmata Domini Jesu in corpo- 
re meo porto. 

18 Gratia Domini nostri Je- 





'IwfoU XpweoU cd, eb eveíparog | 81 Christi cum spiritu vestro, 
ópGv, dóspoi. — "Ay. fratres. Amen. 
JIp DLoX4rag éypipq deo| — Ad Galatas est scriptu à Ro- 
"Pope. ma. 
IIAYTAOT PAULI 
ToU *A«odeóxov Jj «pic Apostoli ad 
ES$EZIOTZEI EPHESIOS 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
e. &. 1. CAPUT I. 


1 TTAt "AO dócroXog '[n- 
(oU Xpioeo, Óüià SéA$- 
Ps Q«00, did &yloig «oig oiv 
jv» '"Epídu, xxi e0voig iv Xpiceo 
"[nfov. 
2 Xàáps (piv xai Spin de 
O00 «a pog hp, xoà Kuptov 'In- 
(sj Xpiou. 





| 


1 p'4ULus Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 
Dei, sanctis existentibus in 
Epheso, et fidelibus in Christo 
Jesu. 
2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo, 
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3 EÀwysr& 6 Otic xui «ucip 
«99 Kupies hv "Imfoo Xoufeoo, 6 
sieyffag pag iv «arm siNeyia 
«vtupanixs dv meg Üaovpuvioic 
Xpiso 

4 Kabóg iffere hpc iv 
«ro «po xurakoAS xódjsou, Sivou 
hus &yievg xej dpépove xoaccvo- 
«iov aUfoU £v dy&?. 

5 Tlpeopidag fjuxg sig violsdiav 
id. "Ind'oU «oU Sig QUT OV, XeUrà. 
«iv 5üóoxíav «oU Srt fgsatog aitov, 


6 Eig &sauvov Ós£Enc «nc xàpirog 
&broU, dv 7| Pxapirudtw fuac iv 
«o ipyaempévor 

7 "Ev à Eyousy ev deoNórpu- 
cvv ÓiÀ «oU aijaog aUTe0, «37v 
&pediv «Gv «apa rupóeov, xarà, 
«iv «Xobrov «76 xprog abroU, 

6 " Hs detpitasvstv sig hpc dv 
«ády fopía. xai ppovfifti- 

9 I'vopicag $jjiv «à podefpioy 
«oy SeX$uarog abecoU xavcd «rv 
&00oxÍaw aUvoU, Tiv erpoé8 evo dv aD, 


10 Eig olxovojiav «oU eXwpó- 
pewrog «Gv xoipóv, dvaxspaNvouó- 
CadÓn) «à «á&vra dv «o Xpiieo, 
«à c8 iv «oig oUpavoig, xai «à, d«i 
«5 ye, dv ado 

1i 'Ev $ xai dxXnpóbnpsy, 
epoepiTÓóvesc xod, epólsdiv ToU vd, 
«vro. ivspyoUvrog, xao, ev GxATv 
«eU 8s farog a)«o0, 


12 Eig «à slve 5g eig Becuvov 
v*g üífng a)roU, «odg eponeixó- 
«ag àv «à Xpióeo 

13 'Ev à x04 Uj48ig, dxoUavrsc 
qv Aóyov eig. d'nlcíac, «à süncy- 
y6uo «3g dornplag jpiv: dv à 
xai eifrsocavesg Sf ppayitónrs e) 
evébpuuni e5g iayysNiag vu) iyíq, 

14 "Og ieeiw dator v56 XAs- 
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3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christ, be- 
nedicens nos in omni benedic- 
tione spirituali in. czelestibus 
in Christo : 

4 Sicut elegit nos in ipso an- 
te constitutionem mundi, esse 
nos sanctos et inculpatos in con- 
spectu ejus in charitate. 

5 Prefiniens nos in filiorum 
adoptionem per Jesum Chris- 
tum in sese, secundum bonum 
affectum voluntatis suz, 

6 In laudem gloris gratie 
sug, in qua gratificavit nos in 
dilecto : 

7 In quo habemus redemp- 
tionem per sanguinem ejus, re 
missionem peccatorum, secun- 
dum divitias gratie ejus : 

8 Que abundavit in nose in 
omni sapientia et prudentia : 

9 Notum faciens nobis mys- 
terium voluntatis suz secun- 
dum beneplacitum suum, quod 
proposuit in se : 

1O In dispensatione plenitu- 
dinis temporum, instaurare om- 
nia in Christo, queque in czlis, 
et qum in terra : 


11 Inipso, in quo etiam elec- 
ti sumus, predestinati secun- 
dum propositum omnia efficien- 
tis secundum consilium volun- 
tatis sue : 

12 Ad esse nos in laudem 
glorie ejus, ante sperantes in 
Christo. 

13 In quo et vos, audientes 
verbum veritatis, Euangelium 
salutis vestra : in quo et cre- 
dentes signati estis Spiritu pro- 
missionis sancto : 


14 Qui est arrabo haeredita 


Cap. 2. 


Bab, sig deorpuciw 
esc «sperwórtuc, sic l«dumvov «5 
aocoU 


15 Ai «oóvo xdyo dxoifag 
«v xaB' üpüg «ide h v) Kvpíu 
"L»coU, xoej «v dyóvermy ev sig 
«àvrag vo) dove, 

16 O9 «aiouat sUxapid rov Ueip 
Üj4Ov, pvtiav UUÁJv «oloDMivog dei 
«Gv «pod Suv iov, 

17 "Iva 6 Gsóg «oU Kupiou hw 
"Ifob XpigeeU, à eacdp «7 oc£ne, 
Óqm ópiv evsüpa doplag xai deo- 
»KNH suc, iv devyvodtt a)rob, 

18 Ileponipáévoug vo/g óplaX.- 
poUg *5e óiavolag 0p, sig «o $i0d- 
west 0jAótg ci $0€1v 5 i sig «76 xX$- 
(tug aUToU, xai «ig 0 €XoUTog «96 
Odfng «56 xXw»povepag auvoU dv 
«oig óvyioig* 

19 Ko ei «o ietpGoO wv pá- 
*ytóeg «s OuvauAsug aUvoU sig qyudg 
voUg «ió*s0evrag xa«à «iv dvip- 


tav *0U xpivrzg €) ICyvog GUT oU, 
» 20"Hv m 06v Ns Xpifro, 
éyslpag adróv &x. vsxpüv* xai éxà- 
&iv dv Of, aUroU dv oig Peov- 
pevíioig, 

21 "Y«spávo wd» doy xoi 
Bic iag xoi Óuvágusuig x&i xvpiótn- 
q06, x&j «awrüg dvopuourog Ovoj.auo- 
pévou oU póvov 8v v Qj alvi coU), 
dà xai iv «5 péXXovri* 

22 ** Kai eávea (*íca£sv 0er 
400g «60ng XUTOU*" X3 aU«óv EOuxc 
xSpaAv üeip eàvra, «5 àxxAdía, 

3 "Hrig ddvi «o cC airov, 
«ó sAh4popua voü «avra dv wi 
&Anpoup.svov. 
Ksp. 6. 2. 
l Ai üp&g évrag vexpoug «oig 


v«pueTvópuasi xai vag 
2 'Ev alg «orà etpisourfdort 


xoa, «ov alóvo, «o0 xó&pou qoUTOU, 
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tis nostre, in redemptionem as- 
sertionis, in laudem glorie ip- 
sius. 

15 Propter hoc et ego audi- 
ens illam circa vos fidem in Do- 
mino Jesu, et dilectionem in 
omnes sanctos, 

16 Non cesso gratias agens 
pro vobis, memoriam vestri fa- 
ciens in orationibus meis : 

17 Ut Deus domini nostri 
Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientis et re- 
velationis, in agnitione ejus : 

18 Illuminatos oculos mentis 
vestrae ad sciendum vos que 
est spes vocationis ejus, et quse 
diviüe glorie hereditatis ejus 
in sanctis : 


19 Et quz excellens magni- 
tudo virtutis ejus in nos cre- 
dentes secundum operationem 
potentie virtutis ejus. 

20 Quam operatus est in 
Christo, suscitans illum ex mor- 
tuis : et collocavit in dextra sua 
in celestibus, 

21 Supra omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem, 
et dominationem, et omne no- 
men nominatum non solum in 
seculo hoc, sed etiam in futuro. 

22 Et omnia subjecit sub 
pedes ejus : et ipsum dedit ca- 
put super omnia ecclesie, 

23 Quae est corpus ipsius, 
plenitudo omnia in omnibus ad- 


implentis. 
CAPUT II. 
1 T vos existentes mortuos 
delictis et peccatis. 


2 In quibus aliquagdo ambu. 
lastis secundum seculum inundi 
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xard. «w apyovra, «56 tg»vesiag «ov 
dípog, «eU evsojua«og «oU. vüv dvsp- 
yeUvrog dv woig bioig «56 desibsiag, 

3 "Ev olg xai besig «avesg 
dv&tepiprév «ors dv «aig éeibv- 
piaug «7g Capxóg byuw, «oicvvesc 
«à SsX$jora «55$ Gapxog xai «Gv 
Óravotv, xoi T&v «éxva picti 
ópy7e. Gg xai oi Aoieroi* 

4 'O óij Gtog «Xoóciog Ow dv 
Xni, ài, «v «oXX3v &yóeow ab- 
«oU 3v dy&ermaev bag, 


5 Koi 0vrag Mjy&àg v6xpoug «oig 
«apaeeojuadi, Custos T 
Xpifro* x&piri $008 C60 G0 vor. 

6 Kai dwv*ytips, xoi Cuvexá- 
Óifev dv vog éeovpavioig àv Xpiteo 
'Imco0, 

7 "Iva évósi£neou dv coig aióci 
Toig Qaspyopévoig «àv UerepG&O ovra 
«XoUrov «75 Xdpirog aUrx, £v xpna- 
eórqri £p' Uc dv Xpidno) Indou- 

8 T» yàp xàpwi ide cdeco- 
p.ivor Oi, «Qg «ides xai «ovo 
oUx e£ Upiiv, OtoU «à ÓQpev- 

9 Ox i£ £pyov, fva. pt i$ xav- 
xt meo. 
10 AívoU ydp $dgsv «oin, 
xeigücvesc àv X pie 'IngoU dei $p- 
yog. d'yadoig, olg eponroljuadev 6 
Gic, iva. àv aUroig «spiramtfuev. 

11 Ai pvupwovsosTS «i Üpusig 
«ors «dà, 8v» £v Gapxi, ol Aeyópusvoi 
dxpoGudría, Ü«0 «ng Aeyopdvng «c- 
pirousis 8v d'apxi xréiposorsrov* 

12 "On Js iv «o xaipo dxsivoo 
X pic Xpigez, da nXXolpiujssvor «56 
«oXuesiag «ov "Idpo3)A, X; Eévor «Ov 
Qiayxóv «9g ieayyiNiag, Beibn, 
pe) Éxovesg, xeu &ósoi dv «c) xógpuo* 

18 Nwi ài iv Xpiorg 'IngoU 
Üpsig o] «ori óveig ppaxpáv, dyyic 
dyrriiers dv «c alpei v0. Xpio- 
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hujus, secundum r rincipem po- 
testatis aeris, spir.tus nunc effi- 
cientis in filiis insuasibilitatis. 

3 In quibus et nos omnes 
conversati sumus aliquando in 
desideriis carnis nostrz, facien- 
tes voluntates carnis et cogi- 
tationum : et eramus nati natu- 
ra ire, sicut et ceteri. 

4 At Deus dives existens in 
misericordia, propter multam 
charitatem suam quam dilexit 
nos. 

5 Et existentes nos mortuos 
offensis, conviviticavit Christo ; 
gratia estis servati. 

6 Et conresuscitavit, et con- 
sedere fecit in superczlestibus 
in Christo Jesu : 

7 Ut ostenderet in seculis 
supervenientibus eminentes di- 
vitias gratie suz, in bonita:e 
super nos in Christo Jesu. 

8 Nam gratia estis servati 
per fidem: et hoc non ex vo- 
bis: Dei donum: 

9 Non ex operibus, ut ne 
quis glorietur. 

10 Ipsius enim sumus factura, 
creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, que preparavit Deus 
ut in illis ambulemus. 

11 Ideomementote quod vos 
aliquando Gentes in carne, dicti 
preputium à dicta circumci- 
sione in carne manu facta : 

12 Quia eratis intempore illo 
sine Christo, alienati à republi- 
ca Israel, et hospites testamen- 
torum, promissionis spem non 
habentes, et athei in mundo. 

13 Nunc autem in Christo 
Jesu vos ahquando existentes 
longe, prope facti estis i». san- 
guine Christi. 
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14 Aírig y&p ideiw d slpfin 
buie, b «ordag «à diportpa, Tv, X3; 
«9 p.sdótoryov «o0 Qpaypov Aótag, 

15 'T3v ?xópav év «1 fapxi a5- 
«oU, vv vópov Uv dvroA Ov v Óoy- 
pd) xacapyhéag, iva «Ug d 
xeíd5 3v iauro) slg $va, xouviv. &v- 
Épcrrov, «roiv Siptivny, 

16 Koi dwoxacaXAAEn co)g 
d«porépoug dv ivi fpi «9 Oeo 
Ói&. «o0 G'vavpoU, deoxesivug qv 
Ex6pav àv aveo 

17 Kai $XBowv tümyysAidaro 
slptyzv üpiv voig paxpdv, xoi «oig 


$" 

18 "O«i Ói adco! Pxopsy. «7v 
«podayury7w ol dupórspos dv ivi 
evEUpuu01 «póg cov era r£pa. 

19 "Apa ov c)xéci rei Eivor S 
wápoxoi, dXXd, dupoMivo) vw 
Ayiuv, xai oixsiot v00 Oso, 

20 "ExonoQonüévesg $j«i «o 
SepeA lu «Gv deoUTóAuV xai «po- 
QnrOv, Owrog dxpoyuviaiou aUroU 
"Ingfoó Xpiteob, 

21 'Ev M eda. 5$ olxoóoj) duv- 
epuoXoyovjMévr &uESI &ig vov dryiov 
dv Kupit, 

29 'Ev à X; üpsig GuvorxoDo.- 
Sidüs sig xoawcixvrs)piov T00 Oso àv 
«vEUpua 1. 

Kg. y'. 3. 
1 "95 xp 3yà IlaUAog 
ó óíGpuos «oU XpitroU "In- 
eo j«3p bpv «Ov übvàv, 

2 Eiys $xooTa«s «7v oixovopiav 
«?; x&pirog «oU OtoU «7, 0cbciT ng 
pot sic opa, 

3 "O« xarà deoxdN-piw di»y- 
vOpidé por và uod Thpiov, xabos 
«poéy pasa. dv 6M yq 

4 Ilpóg 9 0ovagÓs dvagiwodxov- 


«sg vendoi «v GUvsGiv jou dv v 
pudenpio v0 Xpiiro0, 
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14 Ipse enim est pax nostra, 
faciens utraque unum, et medi- 
um parietem maceriz solvens. 

15 [nimicitiam in carne sua, 
Legem mandatorum in dogma- 
tibus abolens ; ut duos condat 
in semetipso in unum novum 
hominem, faciens pacem : 

16 Et reconciliet ambos in 
uno corpore Deo per crucem, 
interficiens inimicitiam in ipso. 


17 Et veniens euangelizavit 
pacem vobis qui longe, et iis 
qui prope. 

18 Quoniam per ipsum habe 
mus accessum ambo in uno Spi- 
ritu ad Patrem. 

19 Nempe ergonon jam estis 
hospites et advenz, sed cives 
sanctorum et domestici Dei ; 

20 Superzdificati super fun- 
damento Apostolorum et Pro- 
phetarum, existente summo an- 
gulari ipso Jesu Christo : 

21 In quo omnis :edificatio 
coagmentata crescit in templum 
sanctum in Domino: 

22 [n quo et vos cozdifica- 
mini in habitaculum Dei in 
spiritu. 

CAPUT Ill. 
l UJUS gratia ego Paulus 

H vinctus Christi Jesu pro 
vobis : 

$ Siquidem audistis dispen- 
sationem gratie Dei date mihi 
in vos. 

3 Quoniam secundum reve- 
lationem notificavit mibi mys- 
terium, sicut prius scripsi in 
brevi : 

4 Ad quod potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in 
mysterio Christi : 
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wopifíón «og Ue vOv dvlpoeo, 
&g viv detxoUpin teg yi 
dedi) oig a3r0U. xaj «popiraug àv 
«v524061, 

6 Elvo «à £6vn fvyxNnpovépan, 
xai dóUduyuax, xci Cup4uévoya, €76 
icayysAiag aücov dv vC) Xpiieo, 
óià coU sua y6Xiov, 

7 Ob iyevópow Ót&xovog xoà, 
«3v Óupidv &?g X&pwog voU OsoU 
«v Óolsigàv uoi xa«d, «y dvégysiav 
«3e Óvvéjusogg ato. 

8 'Ejoi «9 Sid eorípo) «v- 
«UV TOV yin i000 $ xá nc adew, 
dv «vig $3vsciv süayysAidadÓos vàv 
dvsfrxviadeov «Xoucov coU Xpif'rov, 

9 Kai Qurídcc) €«à&vrag vig 3 
xoivoJvía, oU pud enplou «oU deext- 
xpupqiéveu. dà «Gv aliwuv dv «o 
Os «gj «à vávra xridavri Ó 
'Infeó XpigeoU, 

10 "Iva. yvopitóy vüv «oig de- 
xXcig xoi vaig ifovdimug dv «oig 
$eovgavioig, Óià&. «c bongiag, 4 
«oAveixiNog Gopia qvoU Osob, 

11 Koard «góldsdiw «iv alovuv, 
Jv ieoíndiv jv Xpuifeü) "ImgoU vo 
Kvpkg tjv, 

12. 'Ev à Pxopsv ev «adbutíay 
xoi «7v e poda yoryriy iv e$«0i056051, 
óid, «3g «id«&og «ÜroU- 

13 A alrobpjos jur) Sxaxsiv àv 
«aig SAL Lscí pov oeip üpcw, trig 
deei ós£a. 0j. 

14 To)óvov x&pw x&peco €à 
yévawá& pov «pog «iv eacípa coU 
Kupíou 5pv 'InfoU. Xpigeoo, 

15 'E£ ov «ca «orpià dv. od- 

ig xai. à«i y? óvop.a erau, 

16 "Iva. Óuw ipiv xavcà eU 
«oro «5g Óéfng adeo0, Ovvépti 
xparoasUzv. Oi «oí «vebpjarog 
aorob, sls «iv Ido &vbpuerov, 





non notum factum est filiis ho- 
minum, sicuti nunc revelatum 
est sanctis Apostolis ejus et 
Prophetis in Spiritu sancto : 

6 Esse Gentes coheredes et 
concorporales, et compartici- 
pes promissionis ejus in Chris- 
to, per Euangelium : 

7 Cujus factus sum roinister 
secundum donum gratie Dei 
datum mihi secundum opera- 
tionem virtutis ejus. 

8 Mihi minimo omnium sanc 
torum data est gratia hec, i» 
Gentibus euangelizare investi - 
gabiles divitias Christi, 

9 Et illuminare omnes, quz 
communicatio mysterii abscon- 
dri à seculis in Deo, omnia 
condente per Jesum Christum : 


10 Ut innotescat nunc prin- 
cipatibus et potestatibus in cxe- 
leatibus, per ecclesiam, multi- 
formis sapientia Dei : 

11 Secundum propositum se- 
culorum, quod fecit in Christo 
Jesu Domino nostro. 

12 In quo habemus fiduciam 
et accessum in confidentia, pet 
fylem ejus. 

13 Ideo peto non segnescere 
in tribulationibus meis pro vo- 
bis, quz est gloria vestra. 

14 Hujus gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri 
Jesu Christi, 

15 Ex quo omnis paternitas 
in calis et in terra nominatur: 

16 Ut det vobis secundum 
divitias glori: sus, virtute cor- 
roborari per Spiritum suum in 
interiorem hominem. 


Cap. 4. 


17 Karonftóot «óv Xpioeàóv Óid 
ec «ic esug àv «aig xapóiaug üpiv, 

18 'Ev dyáem djhiopávoi xai 
e«sósuacgévor — iva — SEITyoo mrt 
xova Xa Séqüos düv e&t «otc Dryiois, 
ví v0 e Aóog, xei pójxog, xou. Ba- 
og, xai U- Loc, 

19 Tvóval «s «v 0eesGaXXov- 
Cav «^6 *yvüdsug Ayüemv coU 
XpivoU- iva «Xnpobóses sig «àv 
«o «X5popa, «ob Geop. 

20 TG 9$ divapévq 0edp «ávea 
«oí7001 Ueip ix «epit doo àv ai«oó- 
p.5Óa. $) vooUpuev, xovà, «v Óovagav 
«7)v dvepyovpévsy dv dyuiv, 


21 Aj«o 5 ócfa iv e booa 
dv Xpiovoj 'Incot, sig «adag vg 
vede voU  alàvog «Gv alovov. 
Auf. 
Keg. ó. 4. 


1 TI^ A6 obv üuAg àyo 0 
écdpaog dv Kuplo, dEiug 
«spicas doi «75 x^ $08og 1s àxA4- 


So, 

2 Mirà «&dnc eutivoppotóvng 
«ai «puóerwrog, jerà. uaxpoluniag, 
derpdusvo du dv ro 

3 Z«ovóáPowrtg enpsiv «1v ivó- 
ena, «0 evsbjuaureg dv EA Cuvée puo 
«fie si . 

4 "Ev cO xoi Vv evsbpu, xa.- 
&àg xai ixA$ówues dv paa ioridi 
«ng xA Sese: piv. 

6 Elg Kópe, pía «cni, iv 
rio 

e Gic xai «ar)p exvrov, 
0 à«i «ávrev, xai Óid, «vro, xai 
jv «civ üpáv. 

7 "Evi 0i bx&óeq 5v doéón 5 
X&pe xarà «à. wéepov «tj; Óuptüc 
v X nore 


A Myr € ' Avaedg epe 
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17 Habitare Christum per 
fidem in cordibus vestris : 

18 In charitate radacati et 
fundati: ut possitis compre- 
hendere cum omnibus sanctis, 
que latitudo et longitudo, et 
profunditas et sublicitas. 

19 Cognoscereque excel- 
lentem cognitionis charitatem 
Christi : ut impleamini in om- 
nem plenitudinem Dei. 

20 At potenüi super omnia 
facere super exabundanti, que 
petimus aut mente concipimus, 
secundum virtutem efficientem 
in nobis, 

21 Ipsi gloria in ecclesia in 
Christo Jesu, in omnes genera 
tiones seculi seculorum. Àmen. 


CAPUT IV. 


1 ()B3ECRO itaque vos ege 

vinctus in Domino, dig- 
ne ambulare vocatione qua vo- 
cati estis, 

9 Cum omni modesiia et 
mansuetudine, cum lenitate ani- 
mi, sustinentes alii alios in cha. 
ritate : 

3 Studentes servare unita- 
tem spiritus in vinculo pacis. 


4 Unum corpus et unus spi- 
ritus, sicut et vocati estis in una 
spe vocationis vestrse. 

5 Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma : 

6 Unus Deus et Pater omni- 
um, qui super omnes, et per 
omnia, et in omnibus vobis. 

7 Uni autem cuique nostrum 
data est gratia secundum men- 
surum donationis Christ. 

8 Ideo dicit: Ascendens in 


578 
Hua oreuóty eyed iav, xoi 
lóuxe Óópewra, eoi dvlpirroig." 


9 Tó 02, 'AviGs, ci doe s] uj 
ei xoi xaríG» «prov slg «à xa- 
vórtpa pép qne 76 ; 

10 'O xaraCag, aivóg ddvi 3 0 
dvaGag Ósspávo) eávruv «iv oUpa- 
vGv, fva S ngáty «d «avra. 

11 Kai avvóg £Óoxs, ceüg pàv, 
deecvóMeug: *oUg OP, epopiMag: 
vo)g Ó(, SÜmyyS)udrüg* voUg Ó6 
«oip.Évag xai Oi0a. xovg, 

12 Ilpg civ aragriti TV 
&ylum, sig Bgyov Óaxoviag, eig olxe- 
Óopsv 00 GOJuarog «oU Xpiprou* 

13 Méxyp xacavefcupv ol 
«&vesg slg «7v ivórnra «5g «ic ma8o$, 
jr davyvódsog «& vii «& Os, eig 

vópa «óMsov, sig p.érpov 3uxiag 
«oU eX»pájuoog «o0 X pito, 

14 "Iva paoxéri OuuSv — vipriot, 
xAvÓuvi£ójuevoi xod — q&pipspójuevoi 
«avri dvípao «7g ÓlbaxaXag, dv 
«5 xvesía, Gv dvÜpowow, dv «avovp- 
yia epos «3v uadolsias «76 ir 

15 'AXnbsiovrsg 06 dv dye, 
ajpAdupv sic aoriv «à «avra, 0g 
$e«iv 4 xpo), 0 X pdeóg 

16 'Ef o0 «àv «à cua dwaf- 
poNoyoupévoy xai Cup. eiC at óp.ivov 
ói&, «&dng à? «e devyopmyías, 
xa! dvépytiav dv uárpu bvg 5x&g- 
vov [Mfpoug «3)v avEmndiv «o0 Güpa- 
vog Tolieou, slg oixeOou v bavroü 


17 Toon edv Mya sd paeri- 


eepeeurti, dv geowatóeoni co) voog 
aros, 

18 'Ecxenpóvo «& Outvela, 
bersc deOorpopnéve c5;c Pus 
«e9 Oso0, Ói «v Mis 
ebcav dv a)eeig, Óià «xv SU)9eM€iv 


n 


e xnpólag eri, 
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altum, captivam duxit captivi- 
tatem, et dedit dona hominibus. 

9 Quod autem ascendit, quid 
est si non quia et descendit pri- 
inum in inferiores partes terre 

10 Ille descendens, ipee est 
et ascendens supra omnes ce- 
los, ut impleret omnia. 

11 Et ipse dedit hos quidem 
Apostolos, hos autem Prophe- 
tas, hos vero Euangelistas, hos 
autem pastores et doctores. 

12 Ad coagmentationem sanc- 
torum, in opus ministerii, in €- 
dificationem corporis Christi : 

13 Donec occurramus omnes 
in unitatem fidei, et agnitonis 
Filii Dei, in virum perfectum, 
in mensuram stature plenitu- 
dinis Christi. ) 

14 Ut non amplius simus 
pueri fluctuantes, et circumlati 
omni vento doctrine, in alea 
hominum, in astutia ad insidias 
imposture. 

15 Veritatem facientes autem 
in charitate, crescamus inipsum 
omnia, qui est caput, Christus, 

16 Ex quo totum corpus con- 
nexum et compactum per om- 
nem commissuram suppedita- 
tionis, secundum operationem 
in mensura uniuscujusque mem- 
bri augmentum corporis facit, in 
edificationem sui in charitate. 

17 Hoc igitur dico et testifi- 
cor in Domino, non amplius vos 
ambulare, sicut et reliqu: Gen- 
tes ambulabot, in vanitate men- 
tis suc, 

18 Obtenebrati cogitatione, 
existentes alienati à vita Dei, 
per ignorantiam existentem in 
illis, propter obdurationem cor- 
dis ipsorum : 
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19 Ofrivsg devXynxórsg iav- 
vo0g «apíóuxav «yj ddsNytia, sig 
dpyadiav  dxabapding «&d"g iv 
«'Asové£ia. 

20 "Yyusig Óà6 oUx oUrug dpa- 
ésrs cv Xpiovov, 

21 Elvys aj«óv ?xojdas, xai dv 
aj«c dida Uns, xabog id«iv d - 
6s, dv «c 'Incob, 

92 'A«oüírÓci )juXg xoà v)v 
€porápav dvadepoprv, «0v «aJuouóv 
&vpurerov «ov qsipópusvov xarà. «à 
ieifupíag «7; deraems: 

23 'AvavicigÓn: 03 «5j evsupueri 
veU vog Üpuov, 

241 Kai évóvcac ai eov xayvoy &v- 
Égorrov, vüv xa «d, Gsüv xeidÜfvra, àv 
Óixauod ov XS dió 3,5 dO mbsiag. 

25 /uà deelípevor «0 -LsüOog, 
AaAsirs dA fjótiav Exageog used. oU 
«Aw«riov a)voU* o«i ddpiv dAXA$- 
Au pót. 

26 'OpyifscÓs, xai pw - 
«v6 g* ee pA ue 

2) «va Cpu» Opuov* 
d Miis dile «óeov co Ola e$ Au. 

28 'O xXéevuw puxés) xAsa- 
«iro, p) 0) xomüro, dSgya- 

ópstvoc «à dyalóv «aig xspdiv, iva 
pécasibóvas «o xpsiav Boovei. 

29 Ilàg Aóyog dewpóg dx «oU 
Ovóporog ÜUpov p ext Q* 
AX siete dryadóg epos olxo «7e 
Xgsias, iva, óc) xiv oig dxoboudi. 

30 Kai pu$ Avesivt v0 «veUpua, 
vi &yiov «o0. Oso0, dv Ó id ppoyic- 
nes elg ysépav deroNurpónsog. 

31 Il4ca «ixpín, xij Sup, ?9 
Üpy, xai xpavy?, xai B)uutpupia 
dira do' üpàv, düv «47 xaxia 

329 Tivesós óà sig dXOéNevc 
xnovoi, suae Narypyvot, xpi opevos 
bavreic, xabog X3 à sic 6v X poo 
&xapidowo opiv. 
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19 Qui dedolentes gemetip- 
808 tradiderunt impudicitie, m 
operationem immunditie om- 
nis in excessu. 

20 Vos autem non ita didi- 
cistis Christum. 

21 Si tamen illum audistis, ef 
in ipso edocti estis, sicut est 
veritas in Jesu : 

22 Deponere vos secundum 
pristinam conversationem vete- 
rem hominem corruptum se- 
cundum desideria erroris : 

23 Renovari autem spiritu 
mentis vestre, 

24 Et induere novum homi- 
nem, secundum Deum creatum 
in justitia et sanctitute veritatis. 

25 Ideo deponentes menda- 
cium,loquimini veritatem,unus- 
quisque cum proximo suo : quo- 
niam sumus invicem membra. 

26 lrascimini, et ne peccate : 
Sol non occidat super iracundia 
vestra. 

27 Neque date locum diabolo. 

28 Furatus non amplius fure- 
tur, magis autem laboret, ope- 
rans bonum manibus, ut habeat 
impertiri opus habenti. 

29 Omnis sermo putris ex 
ore vestro non egrediatur: sed 
si quis bonus ad edificationem 
usus,ut det gratiam audientibus. 

30 Et ne contristate Spiritum 
sanctum Dei, in quo signati es- 
tis in diem redemptionis, 

31 Omnis amaritudo, et ex- 
candescentia, et ira, et clamor, 
et blasphemia tollatur à vobis, 
cum omni malitia. 

32 Estote autem alii in alios 
benigni, misericordes, condo- 
nantes vobis ipsis, sicut et Deus 
in Christo condopavit vobis. 
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Kip. £. 5. 
1 T I'vedóe obv papeyrai «à Gs, 
Og eíxva, dyaenrá, 

2 Koi «spiaesies dv dyówrm, 
xabOs xai à Xpvóg jyyGemgev 
jug, xai «apíówxsv bayucüv Ü«ip 
Syuóv «podpopav xai Sudíav «oj 850, 
sig ódjr)v sue oíag. 

3 Ilopvsía Ói xai eáca dxa- 
4agaía, 7) «XsovsEia. jonÓ8 óvopntéd- 
6o dv üpáv, xadog «péei &yiog. 


4 Kai alfypórnc, xai paxpoho- 
ya, 3) sórpaeéAia, «d. oux dvfxov- 
ta, dXX. aXXov s)xapitria 


D To)vo yp dde8 wo xovese, 
(ri «ag «opvog, J) dxàBapros, 7j 
eAsovíxeng, 0g éd Tiv SiÜu Ner ene, 
eUx P$. xAwpovop.lav àv «3 [Jagi- 
Asia «o0 XpigroU xoi C00. 

6 Mósig Ups dea low m xavoig X5- 
yoie* Óià cabra, yàp Spysros $6 
e£ Os iei to0g Uiovg «26 detisias. 

" Mj obv yívedüs C'up44óroyroi 

abr. 
8 "Hes yág «ors dxóroc, viv à 
eg dv Kuplg* Qg «íxw« Qurig 
«spyramsivt. 
9 'O yàp xaperic «e avsipuaurec 
jv «itp dyyaludiry xai Ómaieaivy 
xai d)wsio: 

10 AeupáZovrsg «i deem ciá- 
gseeov «y Kupig 

11 Kai p) 6wyxowowéies «oic 


lpyoc «eig dx&pmoig «oU dxórovc, 
EaOue ài xai iX ert 

12 Tà yàp xpupsi ymópsva, 0e" 
ice: xai 


ejeóiv, v IV. 
13 Tà 6$ «&vra. iNeyyópova, 
Ux) «oU Qurig qavsevlrcu* ev yd, 
«3 gavspebt.tvov, qu édvi. 
6 xa- 
$síSuv, xxi. dvásea, dx civ vexpüiv, 
x«i inipaéen du 6 Xoneéc." 


EPISTOLA PAULI 








Cap. 5. 


CAPUT V. 
1 EjSTOTE ergo imitatores 
Dei, sicut nati dilecti : 

2 Et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos, et 
tradidit semetipsum pro nobis 
oblationem et hostiam Deo, in 
odorem suavitatis. 

3 Fornicatio autem et omnis 
immunditia aut avaritia nec no- 
minetur in vobis, sicut decet 
sanctos. 

4 Et obsccenitas, et stultilo- 
quium, aut scurrilitas, non con- 
venientia, sed magis gratiarum 
actio. 

5 Hoc enim estis cognoecen- 
tes, quod omnis fornicator, aut 
immundus, aut avarus, qui est 
idololatra, non habet haredita- 
tein in regno Christi et Dei. 

6 Nemo vos decipiat inanibus 
verbis: propter hzc enim ve- 
nit ira Dei in filios diffidentiz. 

7 Ne ergo efficiamini parti- 
cipes eorum. 

8 Eratis enim aliquando tene- 
bre, nunc autem lux in Domi- 
no: Ut naü lucis ambulate. 

9 Nam fructus Spiritus in 
omni bonitate et justitia et ve- 
ritate : 

10 Probantes quid sit bene- 
placitum Domino. 

11 Et ne communicate ope- 
ribus infructuosis tenebrarum, 
magis autem et redarguite. 

12 Nam occulte facta ab ip- 
8is, turpe est et dicere. 

13 At omnia arguta, à lumi- 
ne manifestuntur ; omne enim 
manifestatum, lumen est : 

14 Ideo dicit: Surge dor- 
miens, et à mortuis, et 
illuminabit te Christus, 
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15 BAéesers oóv «Gg dxpie Gg 
«speosics* pu?) Gg üdepo, dXX 
Q GoQpoi, 

16 'EZayopatóp.svoi *0v xcupov, 
6ri al pépou erovnpaii siti. 

17 Aid voUvo y^) yivsdÓs &ppo- 
vég, dXXd Cwiéveeg «i «0 Sm 
vo0 Kupíov. 

18 Koi uj jsbígxscÓs olivo, dv 

ideiv ddorín, dXXà. eXnpovaós 
qeu, 

19 AaXoüvrsc Savroig JeNuoig 
xai Uj.voig xai oónig «vsujuarixaig 
dóovetg xai Já&XXovesg dv ei xae- 
óíq, üpOv v5) Kugíq, 

20 EuxapifroUvrsc evrors beép 
wá&vruv, àv üvópai «oU  Kupiou 
uv "Info Xpigteo0, co) Oso xai 
«opi, 

21 "Y«oroccopsvor dO oig dv 
qeu Octob. 

22 Al wwvaixse, voig lóioig dv- 
Opàdiv (roráO 0600s, Gig «o Kupiq, 

23 "Ori 6 dvi àe1 xspox «7$ 
yruvauxig , Gg xoi ó Xpioróg x$paa) 
q26 3xxAvdiag, xai asvóg 9071 Gu- 
«7p ToU GO« rog" 

24 'AAX' ddesp $ oaa 
Üeorád Osce) «0 Xpi0«o, ovro X al 
yovaiixsg voig iOioig dvOpauriv àv «avi. 

25 Ol &vópsc, dyasárs ràg yu- 
vaixag SavrGv, xabog X3 ó Xpieog 

Gemo6 «v dxxXmncíav, xai Gav- 
«ov ea píóuxsv 0eip acis, 

26"lva aic) àyiad o, xabapidag 
vG) Aovrpo) qoU ÜOacog àv 7, 

27 "Iva. «apadet2y) avrv $av- 
«&) &voo£ov, «xv boOmsíav po) Pxs- 
Cav G*i2ov, 7) [vríón, $ « «v 
TooUtuN, dAX' iva 3 yia xai 
&puoepog. 

28 Olrug ópsiAouciv ol &vÓpsg 
dyoeü» vàg $avrüw vyuvaixag, Gg 
«à. daurv GOpjera: $ dyasov «iy 


dauroó "yvvaixa, kavriv dyyaed: 
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15 Videte itaque quomodo 
accurate ambuletis : non quasi 
insipientes, sed ut sapientes : 

16 Redimentes tempus, quo- 
niam dies mali sunt. 

17 Propter hoc ne fiatis im- 
prudentes, sed intelligentes 
qua voluntas Domini. 

18 Et ne irebriemini vino, 
in quo est luxuria, sed imple- 
mini in Spiritu : 

19 Loquentes vobismetipsis 
psalmis et hymnis, et canticis 
spiritualibus : cantantes et psal- 
lentes in corde vestro Domino: 

20 Gratias agentes semper 
pro omnibus, in nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi, Deo et 
Patri : 

21 Subjecti alii aliis in ti- 
more Dei. 

22 Mulieres propriis viris 
subdite estote, sicut Domino: 

23 Quoniam vir est caput 
mulieris, sicut et Christus ca- 
put ecclesie : Et ipse est ser- 
vator corporis. 

24 Sed sicut ecclesiasubjecta 
est Christo, ita et inulieres pro- 
priis viris in omni. 

25 Viri diligite uxores ves- 
tras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea. 

26 Ut ilam sanctificaret, 
mundaps lavacro aque in verbo: 

97 Ut exhiberet ipsam sibi 
ipsi gloriosam, ecclesiam non 
habentem maculam, aut rugam, 
aut aliquid bajusmodi, sed ut 
sit sancta et immaculata. 

28 Ita debent viri diligere 
suas uxores, uti sua corpora. 
Diligens suam uxorem, seipsum 
diligit. 
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29 Ovósig y&p «ors «v laveoU 
€&.pxa, Sid ndtv, dXX Excpépti xai 
Sóá^«t ajc)v, xadog XS 6 Kuprog 
«v GoxX»díav, 

30 "Ori u£Xx dagjiv eo) cóga- 
«og cUrob, dx «e G'aexig aUroD, xoi 
€x «àv ódrfow a)cov. 

31 '*'Avei eojroy xaca?si-Le 
üvÜpuwrog vOv eorípa xod «7v u-- 
«ípa, xai «pogxo^AnÜzdeeo: «pog 
*7v ywvaixa, &UToU, xai bdovecu ol 
Ójo sig d&pxa, iav." 

32 Téà pvodefpiv «oUro péya 
&geiv: àyà 0) Ayo sig Xpideov, 
xai &ig «*)v $xxAciav. 

33 IIA4óv xou ipsi ol xad" Bva., 
xag vog «v lavroU yuvaixa, curo 
dyacóeo og &aurov $ 08 yuvr) iva. 
QoSrra) vóv avópa. 

Ksgp. £g. 6. 
1 AÀ' «íxva, U«aXo)5€6 oig 
yovéüiv Uj.Gv. dv. Kupigr 

«oUro yàp davi Óixauov 

Q **Tíga «óv «apa, Gov xai 
«v pnrégas" Sig P0viv  $vroAs) 
«porn iv é&a [ys ia: 

3 **"Iva &ü &ot yévorou, xai $87 
exxpox Páviog ài «76 y76." 

4 Kai o] «acépeg Mu) «apopyi- 
Üers «à cixva. üpOv, dXX éxepé- 
qées aoed dv eciósia, xai vovsCia, 
Kvpiov. 

b Ol óoUAoi, Üeraxo)6v$ voig xv- 
píoig xod, f&pxa,, pé, óGov xai 
e«pópos, dv'àeAórnri e?6 xapüiag 
Uv, Og «o Xporo, 

6 M» xac! ópüaquo0ovAsiay 
Gg dvügurr&psOxoi, dXX. Og Óo0Aoi 
voU XpijvoU, «otvr&g «à SéNnpa 
voU Oto dx «Lux 96, 


7 Mie süvolag ÓovAsüovrfg v 
Kopíig, xai oix dv8pómroig- 


8 Eióórsg 0c 6 dàv «1 ixacrog 
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29 Nemo enim unquam suam 
carnem odit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Dominus eccle- 
siam : 

30 Quia membra sumus cor- 
poris ejus, de carne ejus, et de 
ossibus ejus. 

31 Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem suum et matrem, et 
adherebit ad uxorem suam, et 
erunt hi duo in carnem unam. 


32 Sacramentum hoc mag- 
num est: ego autem dico in 
Christum, et in ecclesiam. 

33 Veruntamen et vos singu- 
li, unusquisque suam uxorem 
sic diligat sicut seipsum: at 
uxor ut timeat virum. 

CAPUT VI. 
1 N^TI obedite, parentibux 
vestris in Domino: ho 
enim est justum. 

2 Honora patrem tuum el 
matrem : Quod est primum 
mandatum in promissione : 

3 Ut bene tibi fiat, et eris 
longa:vus super terram. 

4 Et patres ne ad iram pro- 
vocate natos vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et cor- 
reptione Domini. 

5 Servi obedite dominis se- 
cundum carnem, cum timore 
et tremore, in simplicitate cor- 
dis vestri, sicut Christo : 

6 Non secundum ocularem 
servitutem, quasi hominibus 
placentes, sed ut servi Christi. 
facientes voluntatem Dei er 
animo, 

7 Cum benevolentia servi- 
entes Domino, et non homini- 
bus : 

8 Scientes quoniam quod. 
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orf dy, d'yaóv, €oUro xopasicou «ac 
fà roi Kupiov, sies ÓoUAog, tics 
oós pog. 

9 Kai ol xopiat, ed aed coisits 
Wis a)ToUg, dviévrsg q7jv desiAfyv- 
sióorsg 0v xaj opOv aveGv ó KÓ- 
g'óg 90«iv dv odpovoig, xai epodu- 
o^] ia. oix i61 «ap! abro. 


10 T$ Xov, dósXpel jov, 
djvóvvapoU0Ó6 iv Kugíp, xaj dv «o 
xp&c5i «56 idyróog avroD. 

11 'Evócacós «nv «avos jay «€ 
Go), «pg rà Oova6ai üp.Rg i vou 
«pog «dc p.eüoósiag vo0 Ole GOAov- 

12 "Ori oix $aciv 5jiv 5 «xn 
«ps ala xai dápxa, dXXd «pog 
«ac agxág, pg «ag éfovdíag, poc 
vovg xodj.oxpüeopug «oU dxóvOvg 
vob alüvog «o)rov, epóg vd evsv- 
pavrixd, $55 eovnplag óv voie G«cv- 
£ovtoig. 

13 Aià cojvo dvaAAkGesT8 cv 
«avotAiav ToU O00, iva. Óuvo es 
dveidesvos àv c5 5pépo. «3j erovngd,, 
x04 üt vta, xo.re gy auf aussvoi deo vou. 

14 Ze5rs o0v epit o6 .8vol qv 
éd püv 0j.Qv dv dAmía,, xai dvóvd.- 
pu6vor &óv Sogaxa, «3g ÓixouodUvmg, 

15 Kei owo0wGpuevoi «oUg «ó- 
üag àv broukadíg, «oU tünyysAiou 
«^6 sigfvng, 

16 'E«i «&civ dvaXoGóversg vov 
Supe «7g eig esug, àv Q OvvfjtsdÓs 
«ávra «à SÉNm «oU wovnpoü «à 
«seopoéva a eídou 

17 Kai «v «cpixspaaiay voÜ 
(oxepiou ÓcfagUs, xai «1v puéocaupay 
«o0 «veüp.orog, 6 801 Pp, O soU, 

18 Aià «ác «poctvymg xai 
055 sug «pocsvyóptvo dv «avi 
XQApC), £y erveüp.ari, X5 slg aovo «v0 
dyputvoUvrsg àv erágy e Qorxapre- 
(on xoi Ós505) «spi eüveuv qOv 

yia, 


AD EPHESIOS. 





583 


cunque unusquisque fecerit 
bonum, hoc reportabit à Domi- 
nO, sive servus, sive liber. 

9 Et domini eadem facite ad 
eos, remittentes minas: scien- 
tes quia et vestrum ipsorum 
Dominus est in czelis, et perso- 
narum acceptio non est apud 
eum. 

10 Reliquum, fratres mei, 
confortamini in Domino, et in 
potentia virtutis ejus. 

11 Induite armaturam Dei, 
ad posse vos stare adversus in- 
sidias diaboli. 

12 Quoniam non est nobis 
colluctatio adversus sanguinem 
et carnem, sed adversus princi- 
patus, adversus potestates, ad- 
versus mundi potentes tenebra- 
rum seculi hujus, contra spiri- 
tualia nequitiz in celestibus. 

13 Propter hoc accipite uni- 
versam armaturam Dei, ut pos- 
sitis resistere in die malo, et 
omnia conficientes stare. 

14 State ergo succincti lum- 
bos vestros in veritate, et in- 
duti loricam justitie, 

15 Et calceati pedes in pre- 
paratione Euangelii pacis: 


16 In omnibus assumentes 
scutum fidei, in quo poteritis 
omnia tela illius nequam ignita 
extinguere. 

17 Et galeam salutaris assu- 
mite, et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei : 

18 Per omnem orationem et 
obsecrationem orantes in omni 
tempore in spiritu, et in ipsum 
hoc vigilantes in omni instantia 
et obsecratione pro omnibus 
sanctis. 
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19 Kai ó«ie dpob, iva, pei Óo- 
Ósiv, Aóyez dv avoiZ&i «o Crópuaróg 
pou àv «adbydia, yvopidos «à pod- 
e«fpiev coU. sua y8Alov, 

20 "reip ob epedGseio dv ÀXÀ- 
08, iva év aic cadiufiadupan, 
Qg Ósi [.8 Nada. 

21 "Ive 03 sió5«8 xai (ptig và. 
xae' ipà, ví epuddu, vávra Upiv 
yuopitti 'Twixog 6 dyaemeróg dósA- 
Qe, xai ei$«óg Órixovog dv Kupíg, 


22"Ov lesa «pc pág sig «)- 
«à «olivo, lva, yvrs «à, etel civ, X; 
«apuxaX07 «àg xapüiag 0juav. 

23 Eiptw» «oig dósXpoig, xoi 
dyáew uscrà «ícesog, d«ó Oto) 
«oreic xai Kogíoo 'IndoU X pigvo0. 

24 'H xápge uárà «ávrov ev 
dyasüvruv vv Küpov 5c 'In- 
Gov Xpidrév iv dplagsia. 'Apufy. 


Tips '"Egefícug $yp&ow de 
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19 Et pro me, ut mihi detur 
sermo in apertione oris mei in 
fiducia, notum facere mysteri- 
um Euangelii, 

20 Pro quo legatione fungor 
in catena, ut in ipso libere lo- 
quar, ut oportet me loqui. 

21 Ut autem sciatis et vos 
que circa me, quid agam, om- 
nia vobis nota faciet Tychicus 
dilectus frater et fidelis minis- 
ter in Domino: 

29 Quem misi ad vos in illud 
ipsum, ut cognoecatis3 qui: circa 
nos, et consoletur corda vestra. 

23 Pax fratribus et charitas 
cum fide à Deo Patre et Do- 
mino Jesu Christo. 

24 Gratia cum omnibus dili- 
gentibus Dominum nostrum Je- 
sum Christum in incorruptione 
Amen. 


Àd Ephesios scripta est à 





"Pópag óÓià "Tvyisxoo. Roma per Tychicum. 
IIATAOtT PAULI 
T0 "Aevfei)cy J) «pic Apostoli ad 
elAIHNIHZIOYZ |PPHILIPPENSES 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Ksp. à. 1l. CAPUT I. 


] TT^r40o xoci "Tusóüsoc 

OoUAo "ImfoU XpicroU, 
«di «oig ytoig $v Xpifri) 'ImdoU, 
vog obdiv dv diAÍe sog, Tv «ic xó- 
«oig xai ÓIXxóvolg* 

2 Xápg )piv xai &lptwn dei 
Oso «ac póg duuGv, xou. Kugiou 'In- 
d Xpicvov. 

3 Eüxops«G vj Gs pou Pei 
và82 «3 psi, Üpov, 





1 AULUS et "Timotheus 

servi Jesu Christi, om- 
nibus sanctis in Christo Jesu, 
existentibus Philippis cum epis- 
copis et diaconis : 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 
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4 Ilávrors dv «adn Ós7081 Mov 
«ip «ávrtv 04v [6«à, xapàg «v 
Óégiv erotoUj.6vog, 

b '"E«i «3 xovovía, 0v sig «o 
eXnyyéNuov, d«à «poen; huépag 
&xpi 00 vüv, | 

6 IlevoiÓog aUv0 cvoUvo, 0*1 Ó 
lvag£apusvog àv Opiiv Épyov diyadüv, 
dew cei &x pie huépag '1»dfov 
Xporov, 

7 Kaog de«1 Oixoiov doi «oco 
Qpovtiv 0eip «veo. üp.Ov, ÓiÀ và 
Éxtiv p dv «7 xa.góia. Opág, iv. «6 
«oig ÓscjAoig pov, xai «3; doy iq, 
xai (Sji&oiodsi «oU sÜayytA lov, 
GvyxeivuvoUe pov «36 x&gpimog «àv- 
«ag os óvrag. 

8 Máprv; yet pov ddviv $ Osüg, 
Ox, de1obG «àvrag (ug iv Oe Aal- 
20e 'Ingov X pigeob* 

9 Kai vouvo «pegtóxopeu, va 
or apeirian d HR 
ov «696062 Q8 X) «ác 
ajatácu, " Tunt S VR 

10 Eig «6 óoupá2siw üpág và 
diapépovra, iva, Ses sDaxpwsig xoi 
dee pórxosoi sic hpépav Xpurvoo, 

11 Ils«^apopvoi Qv à- 
xouoJUvng «Gv Óià. "Imdeó XpwfvoU, 
gig Osfav xai Pecuvev OsoU. 

12 T'wócxsiv 0i üpüg (SoiA epu, 
désX.po,, 9i à. xa üpà uev Sig 
«'pexomrijv «o0 sUayyéAiov d fjAulsv, 

13 "Qces esig Ósgoig pov. Qa- 
viposg iv Xpióeo) ysvíaóna dv 9X 
«oj € purupiu, X3 «eig Xoioig «gi, 

14 Kai ro)g «Xsiovag «Qv dósX- 
qv iv Kupit, «s«otbórag eoig Osc- 
pig pov, e«spücorípus ToNAAV 
dpéGug «àv AC e Vai. wt 

15 Tiwig uév xaj ds. 8óvev xai 
Épw- «iig 0d xe Ui tüooxiaw ev 
Xpteóv xnpoXaovciv. 


16. Oi pàv i£ iplsiag ei» Xpq- 
Bb£ 
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4 Semper in omni precatione 
mea pro omnibus vobis cum 
gaudio deprecationem faciens, 

5 Super communicatione ves- 
tra in Euangelium, à prima die 
usque nunc : 

6 Confidens ipsum hoc, quia 
ille incipiens in vobis opus bo- 
pum, perficiet usque in diem 
Christi Jesu . 

7 Sicut est justum mihi hoc 
sentire pro omnibus vobis, 
propter habere me in corde 
vos, in et vinculis meis, et in 
defensione,et confirmatione Eu- 
angeli, communicatores mes 
grati» omnes vos existentes. 

8 T'estis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in 
visceribus Jesu Christi. 

9 Et hoc oro, ut charitas ves- 
tra amplus magis et magis abun- 
det in scientia et omni sensu : 


10 Ad probandum vos "re- 
stantia, ut sitis sinceri et inof- 
fensi in diem Christi ; 

11 Repleti fructibus justitie 
per Jeaum Christum, in glori- 
am et laudem Dei. 

12 Scire autem vos volo, fra- 
tres,quia quz circa me magis ad 
profectum Euangelii venerunt: 

13 Itaque vincula mea mani- 
festa in Christo fieri in toto 
pretorio, et ceteris omnibus: 

14 Et plures fratrum in Do- 
mino, ífretos vinculis meis, 
abundantius audere impavide 
Dei verbum loqui. 

15 Quidam quidem et propter 
invidiam et contentionem : qui- 
dam autem et propter bonam vo- 
luntatem Christum predicant. 

16 Hi quidem ex contentione 
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«ov xacayytNXoudiv oUx, &yvüg, 
olóp.tvor SXi piv éeipépsiv. oig Ósc- 
ig pov* 

17 Oi ó8 i£ dyáemg, siboreg 
6v slg deoXoyiav «uU sU y yeAiov 
X6I|AU . 

18 Tí yàp; q).3v «avri gos, 
$18 «pupadti, si«8 dmósia, Xpig- 
«og xacayyéXNeros, xai àv qovcQ 
Xotipoy, dXX, xoi xoupfyfojou* 

19 Ola yàp 0ri eobró vo dero- 
G476co1 sig Gurnpgiav Óià «7 Üp 
s, eue, xai devyopryiag «oU «vsi- 
puarog "Indov Xpigeov, 

90 Kara «v deoxapaóoxiav X 
$X«íóa pov, óvi dv eUÓsvi aldyv- 
é$00j0u, dXX" dv «à «adbntia, 
Og «avwrors, xai vuv jeyaAvvngs- 
vui Xpiiróg dv «o dpi (Meu, 
sies Óio, Corhe, $iv8 Ójà, Saváeov- 

21 'Epoi yàp «à F3», Xpioeos: 
xai «à deolavtiv, x£póog. 

29 Eli «o F5 dv Capui, cobró 
pot xapetüg Feyov, xai vi aipfgojuo 
o3 y "upidw. 

23 Xuvfyopoi 08 dx v bo, 
«v deibupiay Pxuv sl; «0 dva^o- 
doi, xod düv Xpifecg Slvou*. rox; 
Nov. xptit'd'ov* 

24 To 09 éewusévsiv dv cj Capxi, 
dvayxciórspor Ói ójag. 

25 Kai voü«o «s«0ilOg ción 9v 
psvó) xaj Guyerapaueutvi) «div. Ojuiv, 
elg «v üpOv «poxotv. xai xagàv 
«ng «lo e5ug, 

26 "Iva «à xa/yvpu Uv «5- 
piosoz 3v X piano "Ios dv dpooi, Qd. 
«4c dune mapstíag e'GDuv «pog Up. 

97 Müvov dEiug «o0 sUnyysAiou 
vob Xpig«oU «o)eeuedós, iva. sies 
(MAàv xai lódv igOg, sivs deo, 
daoóct) «à. «spi üuv, Uv1 Gefixsre 
dv bvi « tópi, paa vy fi fwab- 
)a0vrsg «7 «ides! «00 60a yy5AioU, 

28 Ko u$ «rvpépsvor dv poóevi 
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Christum annuntiant non sin- 
cere, existimantes afflictionem 
afferre vinculis meis : 

17 Illi vero, ex charitate, 
scientes quoniam in defensio- 
nem Euangelii positus sum. 

18 Quid enim ? Attamen om- 
ni modo, sive specie, sive veri- 
tate, Christus annuntiatur: et 
in boc gaudeo, sed et gaudebo. 

19 Scio enim quia hoc mihi 
proveniet ad salutem per ves- 
tram orationem, et subministra- 
tionem Spiritus Jesu Christi : 

20 Secundum expectationem 
et spem meam, quia in nullo 
pudefiam, sed in omni fiducia, : 
sicut semper, et nunc magnifica- 
bitur Christus in corpore meo, 
sive per vitam,sive per morterm. 

2] Mihi enim vivere, Chnrs- 
tus: et mori, lucrum. 

29 Si vero vivere in carne, 
hoc mihi fructus operis, et quid 
eligam, non cognosco. 

23 Coarctor autem é duobus, 
desiderium habens ad abire, et 
cum Christo esse ; multo enim 
magis melius. 

24 At permanere in carne, 
magis necessarium propter vos. 

25 Et hoc confisus scio, quia 
manebo et una permanebo om- 
nibus vobis, ad veatrum pro- 
fectum et gaudium fidei, 

26 Ut gloriatio vestra abundet 
in Christo Jesu in me, per me- 
am presentiam iterum ad vos. 

27 'l'antum digne Euangelio 
Christi gerite vos, ut sive vo- 
niens et videns vos, sive absens, 
audiam quz de vobis, quia statis 
in uno spiritu, uno animo col- 
laborantes fidei Euangelii. 

28 Et non territi in ullo ab 
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j«o ev dvrixtiévouv- Sig avrog 
pév doew Pvónfig deuNsiag, ópáv 
óÀ fupíag, xa «oUro dà Gsob, 
29 "O« uiv Sxapisón vo veip 
Xpcx, X Uóvoy «0 sig aucov «i0 80- 
£&iv, QA, 75 vo Uép aUcx «dv, 
30 Téóv a)0róv dyGva Pyovrig 
ejov i0sls dv doi, xai vüv dxouETS 
dv dpoi. 
Keg. 6. 2. 
1 EY. qig obv sapáxA»ig dv 
Xne«o, sí «i «a papuiliov 
d'y&«ng, $i €ig xoivevía, eveopua.rog, 
8$] «iva, Ga Nyxvo, xoi olxeipioi, 


2 IIXnpódacé pov v xapàv, 
fva «à aUu«ó ppwzrs, «xv aue 
dyá&ewy Pyovrtc, fópeluxei, 09 lv 
povobvreg, 

3 Mmóiv xavd dpíónav 1) xtvo- 
óofíiav, dXXd «* eaeuwopsoduv) 
dXXM$oug dyyoUpSvot  UerSpéxoverag 
taoTOv* 

4 M3 và $avlüv Exadlog d xosti- 
«t, dXAà, X5 cà ev beépom lxoloc. 


b Tobco yàp ppoveigón) dv. üpiv 
9X; àv Xpideoj "Intob, 

6 "Og £v ueptpn O59 Deapyuv, 
3), üperayuov fy&rale «à slvos 120. 


7 "ANN dari. ixévois, peop- 
qv Óóo)Aov AaGow, àv Ópera 
dvÜpioeuv »ytvópuevog, 

8 Kai dy pal) sbpsásig Gg &v- 
Éportog, jecetivoodev Socoeóv, "ysvó- 
pávoe. veripeog id pi Savalev, Sav- 
&lov Óà 4eCvfoU. 

9 Aj i Geig avv Deep Lo- 
€f, xai ixapidalo aco) óvepu «à 
vei, «av 6vopuat, 

10 "Iva. àv «i óvépaxh "£nfov 
«üv yévo xàp-]n d«ovpavicw xoi 
derycium xai xalayxBoviov, 

11 Kqj «àca ^40. (fopeo- | 
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adversariis : quod illis quidem 
est indicium perditionis, vobis 
autem salutis; et hoc à Deo: 

29 Quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum est eum 
credere, sed et pro illo pati. 

30 [dem certamen habentes 
quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. 

CAPUT II. 
1 SI qua ergo consolatio in 
Christo, si quod solatium 
charitatis, si qua communio spi- 
ritus, si qua viscera et misera- 
tiones, 

2 Implete meum gaudiura, ut 
idem sapiatis, eandem charita- 
tem habentes, unanimes, unum 
sentientes : 

3 Nihil per contentionem aut 
inanem gloriam, sed modestia 
alii alios arbitrantes superiores 
sibiipsis. 

4 Non qus sua singuli con- 
siderate, sed et qu: aliorum 
unusquisque. 

5 Hoc enim sentiatur in vo- 
bis quod et in Christo Jesu: 

6 Qui in forma Dei existens, 
non predam reputavit esse pa- 
ria Deo: 

7 Sedsemetipsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in si- 
militadine hominum factus, 

8 Et habitu inventus ut ho- 
mo, humiliavit semetipsum fac- 
tus obediens usque ad mortem : 
mortem autem crucis. 

9 Ideo et Deus illum super- 
exaltavit, et donavit illi nomen 
super omne nomen : 

10 Ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium et ter- 
restrium et infernorum : 

11 Et omnis lingr« confitea- 
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Aeysd nias 9ny Kopec 'Iufoog Xpif- 
«is, sig Ocfav Oseo sacp(ec. 

12 "Qecls, dyaenioi pov, nado 
«àslol& ürwxoocale, 7) cg 5v «m 
«upouCia. uoo jóvev, d) à. vuv *9A- 
Ac paXAow $w «5 deovdim hoU, 
puslà qóSeo xai «popou «v iaviov 
€owlnpia xalspydz sqós- 


13 'O er yàp idw 6 &vepyéi 
d» ipiv xoj «6 S$Nsw xoi «9 àvsg- 
yitiv, bep «ng suóoxiag. 

14 Ilàwa «osir$ xwupig yoy- 
yrodpéiw xaà Óvavoy ufi, 

15 "Iva. yívnsds. dpsples xai 
da£peue, eíxva. GsoU. djslqunla, àv 
pédq) y$v5dg dxoXsdg xai id pape 
pévng: iv olg qaivsdós Gi quecs- 
ftc dv xósy«o, 

16 Aéywm fug ieiywlsg- slg 
Xa ipei 6i; hpépov oU, 
Bei ovx sig xsviv üÓpapev, ov0P sig 
xsvv ixovíada: 

17 'AXN' elo deívóopenu dei «5 
Sucía, xod Asilevpyia. «no «icti 
Uii x pei 13 duy xai to eauv opav* 

18 T$ À' adco xai üpsig xaiptis, 
xo] dvyxaigerá uon. 

19 'EX«íiQu ài iv Kugio "Inr, 
Tudéósor eeyéuc «áp-|ar opav, iva 
xdyo $0 juxói, vovg «à, «spi. Upésv* 
" 20 Osófva yàp Deo Iti vyov, 
Béeie )vntiug và sapi uiv napun- 
victi 

21 Ol eávlig yàg «à &owrüv 
Cloud, o0 và «oU XegifeoU 'Inceo. 


22 Tv 0$ óoxuuliv a)roU yiwoc- 
xi1s, 6e. à «alpi eéxvov, duv dpei 
dÓoiXsuttv sig «à siayy Ev. 


/. 93 Tcov uv oov Dido eip-L- 
ei, Gg üy deíón «à «spi dp, iE- 
Lad. 


EPISTOLA PAULI 





Cap. 2. 


tur, quia Dominue Jesus Chris- 
tus, in gloriam Dei Patris. 

12 Itaque, dilecti mei, sicut 
semper obedistis mihi, non in 
presentia mea tantum, sed et 
nunc muito magis in absentia 
mea, cum metu et tremore ves- 
trum ipsorum salutem adope- 
ramini. 

13 Deus etttm est efficiens in 
vobis et velle et perficere, pro 
benevolentia. 

14 Omnia facite sine murmu- 
rationibus et disceptationibus : 

15 Ut sitis irreprehensi et 
simplices, filii Dei inculpati in 
medio nationis prava et per- 
verse : in quibcs splendetis si- 
cut luminaria in mundo. 

16 Verbum vitz continentes ; 
ad gloriationem mihi in diem 
Christi, quia non in vanum cu- 
curri, neque in vanum laboravi. 

17 Sedsi et libersuper hostia 
etsacrificio fidei vestre, gaudeo 
et congratulor omnibus vobis. 

18 Id autem ipsum et vos gau- 
dete, ct congratulamini mibi. 

19 Spero antem in. Domino 
Jeau, Timotheum cito mittere 
vobis, ut et ego bono animo sim, 
cognoscens qua circa vos. 

20 Neminem enim habeo 
unanimem, qui germane ea quz 
circa vos curaturus sit. 

2] Omnes enim ea que sua . 
ipsorum querunt, non ea que 
Christi Jesu. 

22 At probationem ejus cog- 
noscite, quoniam sicut patti fi- 
lius, cum me servivit in evan- 

lium. 

23 Hunc quidem igitur spero 
mittere, ut videro ea qua circa 
me, statim. 
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24 Ilívoóa à iv Kupip, bei 
X&i aUv0g vOyétg (NEUCoL0U" 

25 'Avayxaio Ó8 dyw«füumv, 
"Ecagpóósrov «óv. dóeApüv. xai cv- 
V&p*yov xai dudlpali own puov, Updov 
08 deídroXov, xai Aswrovpyüv 476 
Xgsiag pov, «óp-os pog Upsdig" 


96 'Ectió7) ieiobàv 4v «àvrag 
ÜpeXg, xoi dónpovOv, Óióv) dixeod ars 
0c) 300ívods* 

2"7 Ko yàp 4r0fvmós «apa- 
«fiov Sayaru* dXA' 6 Otbg aJ- 
«àv Jéndsv* oUx auUvüv Ó8 póvov, 
dXXà xc) p, iva go Avery deri 
Ao] CX. 

28 X«ovocuolipug obv [esp-ja 
rov, iva, ióvleg a.Uvov váy, xa- 

376, xd yo dAvrór&por 
P 29 "Hiper dévede Pv. aris iv 
Kvpíp pslà «ng xapag, xai vo)g 
*oloroug dwriuovg Pli, 

30 "O«ni àià và Sgyov co. Xpid- 
foU | Savorov I6, «apa- 
e AP var T/ü hs jva dn 
«Ax»godg vó UpOv ÜcTípnha «5s 
egóg p Asiloupyiag. 

Kte. y. 3. 
1 O' Orów, dósAgoi jieU, 
xaigels dv Kugig" «à adea, 
gapsiv pv, djoi [Av eUx óxvupàv, 
uiv 08 dpa. 

2 BXietls cog xoveg, 92de«sis 
«oc xaxeug dpyGac, (SAéets «v 
xa la.lopsv* 

3 'Hpiig y&po idjuev 5 eeprlopa), 
e] evsjjux]i Oeo Aalpsiovi&g, xoi 
xeu eupSvor dv Xpidec) "Indob, xoi 
oUx dv apxi «&eoiDórsc, 

4 Kaiesp $yo Pyxwv eteoióndiv 
xou iv G«pxi. — Ej «ig Oox$i G2 XXog 
«esosbívou dv dapi, dyo pov, 


5 Ilspilous) óxla4uépog, ix. yí£- 
veu 'Idpasj quXmg Bsviauuiv, 'E.- 
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24 Confido autem in Domino, 
quoniam et ipse cito veniam. 

25 Necessarium autem exis- 
timavi, Epaphroditum fratrem 
et cooperatorem et commilito- 
nem meum, vestrum autem À- 
postolum, et ministrum usus 
mei mittere ad vos : 

26 Quoniam expetens erat 
omnes vos, et meestus, eo quod 
audieratis quod zgrotasset. 

27 Etenim infirmatus est 
proxime morti, sed Deus ejus 
misertus est: non ejus autem 
solum, verum et mei, ut ne tris- 
titiam super tristitiam haberem. 

28 Studiosius ergo misi illum, 
ut videntes eum iterum, gau- 
deatis, et ego sine triatitia sim. 

29 Excipite itaque illum in 
Domino cum omni gaudio, et 
ejusmodi in pretio habetote. 

30 Quoniam propter opus 
Christi usque ad mortem ac- 
cessit, posthabens animam, ut 
suppleret vestram defectionem 
ejus quod ad me obsequii. 

CAPUT III. 
1 RELIQUUM, fratres mei, 
gaudete in Domino. Ea- 
dem scribere vobis mihi qui- 
dem non pigrum, vobis tutum. 

2 Videte canes, videte malos 
operarioa, videte concisionem. 


3 Nos enim sumus circumci- 
sio, spiritu Deo servientes, et 
gloriantes in Christo Jesu, et 
non in carne confidentes : 

4 Et quanquam ego habens 
confidentiam et in carne. Si 
quia videtur alius confidere in 
carne, ego magis. 

5 Circumcisio octavi diei, ex 
genere Isra], tribus Benjamin, 
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Cpaiog ?£ 'EGpaiuv, xalà vópv 
$apicaios, 

. 6 Kalà f$Xo Óixow ev. éx- 
xAw«fiav, xa«o OixouodUvmy «rv àv 
Véput) yvüpuévog Gusepemrlog* 


I AX üetvac jv joi xfpÓv, caU- 
«a, Spp Óii. «iv Xpiteóv Gv. lav 


8 'AXAd pasvobvys xai dyyovj.ou 
ávla Znpiav &ivos Oii. và ÜerepEyov 
**?s ywogtug Xpiroo '"IngoU «oU 
Kpíov jov, Ói 9v «à eràvla £2nya- 
QÉ«v, xai ipyoupuu GxiGaa. &ivau, 
Iva, X pigvóv xspó?o, 


9 Kem cipsÓO dv aoro), p xov 
&pv Vuxouiogovmv. ev dx vépov, dA.- 
Aà «xv Óià widrsug XpuloU, «xv 
ix GsoU OxaioGUvoy dei «7j eiddoi, 


10 Tov yvóvos aUvov, xai «v 
Üivapav «t5 dvadràctug aDro0, xoi 
«jv xoivuviay cGv eabnucrov aUci, 
'up4.oppoup.évog «cj Save aUrob, 

11 Ei «wg xalavitcu sig «7v 
éfavaclactw «iiv vexpGv- 

19 Ovx 71 $ón £XaGov, f) £ón 
«sléAsiupsoi Ói!axio. 08 6l xai xa- 
JaXCo, dp! Q xai xoliAfpbrw jer 
«oU X poco "Incov. 


13 'AósAgo, iyO dpavhv o) 
Mwryidopos xelsikopévau, 

14 "Ev óà, «à piv Ówico dsi- 
AavÜnvópévog, «oig 08 y epocátv 
Seexlsivép.svog, xarà Cxowov ÜiiXQ 
bei «à (Gpaeriov «xg ve) xM$osU 
«oU Osob iv X iin "Inc'ov. 

15 "Oca olv 
víu6v, xdi $i «1 brópug Qpovsics, 
' wi *olvo 6 Góc piv dieroxaDuA Lar 


16 IIXA$» sig 9 dp&&cajsv, «0 
«Utí) GTorysiv xavóvi, «à a0«à ppe- 
wSiv 
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Hebreus ex Hebraeis, secun- 
dum legem Phariszus, 

6 Secundum zelum perse- 
quens ecclesiam, secundum jus- 
titiam quz in lege factus irre- 
prehensibilis : 

7 Sed quz erant mihi lucra, 
hec arbitratus sum proptcr 
Christum damnum. 

8 Sed profecto et existimo 
omnia damnum esse propter 
eminentiam cognitionis Christi 
Jesu Domini mei, propter quem 
omnium damnum subii, et arbi- 
tror stercora esse, ut Christum 
lucrifaciam. 

9 Et inveniar in illo, non ha 
bens meam justitiam quae ex 
lege, sed illam que per fidem 
Christi, illam quz ex Deo jus- 
ütiam in fide: 

10 Ad cognoscendum illum, 
et virtutem resurrectionis ejus, 
et communionem passionum il- 
lius, configuratus inorti ejus : 

11 Si quomodo occurram ad 
resurrectionem mortuorum. 

12 Non quod jam acceperim, 
aut jam perfectus sim ; sequor 
autem si et comprehendam, 
quia et comprehensus sum à 
Domino Jesu Christo. 

13 Fratres, ego meipsum non 
arbitror comprehendisse : 

14 Unum autem, qug qui- 
dem retro obliviscens, iis vero 
quz ante extentus, ad scopum 
persequor, ad bravium superna 
vocationis Dei in Christo Jesu. 

15 Quotquot ergo perfecü, 
boc senüamus: et si quid aliter 
sapitis, et hoc Deus vobis re- 
velabit. 

16 Verumtamen ad quod per- 
venimus, eadem incedere re- 
gula, idem sapere. 
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17 Zuppaunral pov "víiveds, 
dósgoi, xai Gxewsie$ vovg oUto 
espizaroüvrag, xalog Pxsrs «U«0v 


18 IloXAXo! ydp eépimaoUdiw, 
eUg «eX EAsyov Üpsiv, vüv 0i X) 
xAaiuv Aéyu, vovg éxÓpoug *oU 
G*avpoU ToU Xpifao, 

19 *Qv «à céXog deisia, v 0 
Seog 4 xorNia, X5 4 Ócfa, dv «7 aic- 
x2vn aoc, ol «d $«iy ti, ppovivlsg: 


20 'Hyiv yàp «o «oXiesuuax dv 
e)paveig óepxti, &£ ov xai. Coc5- 
pa desxógyóusÓn Küopiv 'Indoüv 
Xpideóv, 

21 "Og uscadymparitti «o 6O- 
pa «n6 va«tivodsog bpv, slg và 
ytvédÓns axeà GÜpquoppov 0) Gaudi 
€2 Ó0fng aUvo0, xa«d, «v dvípyti- 
av «o0 Ójva.dÓai aU rÓv xoi bei ai 
lauro «à «àvra. 

Ksp. 0. 4. 

Ees, dósAqol uev d'yaen- 

«oi xai deeóborot, y apd 
xaj d«$pavóg p.v, ovre) Cefpuls dv 
Kupíg, dyaewloi. 

9 Ejwóiav «apaxaXG, Xj Xvv- 
eom «apaxaMA «à aUvé Qpovéiv 
dv Kupiq. 

S Nai ipwlG xal ve eigvys 
uiis, dXXa eavov aUraie, ai- 
«vig dv «5j süayyslg dul. mg A 
pot, prd. xoi KAfgetvloc, xai. «v 
Aoreov yid Mov, dv *À 0vé- 


1 " 


paa, iv ieXg Bong. 
4 Xaipsls iv Kupig e«veolt- 
e&uv dp, xoipels. 


5 To éwuixig uv yvoófro 
«cm dvópirroig* À Kópiog iyyic. 


6 Mwóiv pspusvürs* dXX dv 


«avl) «y «pecsux: xci r5 ósfye si 
wlà svxyapifeiag «à aictpala 
dp v yupLicto «pog «ov Ogiv- 
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17 Imitatores mei estote, fra- 
tres, et observate ita ambulan- 
tes, sicut habetis exemplum nos. 


18 Multi enim ambulant, 
quos szpe dicebam vobis, nunc 
autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi : 

19 Quorum finis interitus, 
quorum Deus venter, et gloria 
in confusione ipsorum, terrena 
sapientes. 

20 Nostra enim administratio 
in celis est, ex quo etiam Sal- 
vatorem expectamus Dominum 
Jesum Christum. 

2] Qui transfigurabit corpus 
humilitatis nostre, ad esse illud 
conformatum corpori gloris 
suc, secundum operationem 
posse eum et subjicere sibi ipsi 
omnia, 

CAPUT IV. 
1 [T4QUE, fratres mei di- 
lecti et exoptati, gaudium 
et corona mea, sic state Domi- 
no, dilecti. 

2 Evodiam rogo, et Synty- 
chen deprecor idipsum sapere 
in Domino : 

3 Etiam rogo et te, socie ger- 
mane, opitulare eis, qus in 
Euangelio simul certarunt mi- 
hi, cum et Clemente, et c&:teris 
cooperantibus meis, quorum 
nomina in libro vite. 

4 Gaudete in. Domino sem- 
per, iterum dico, gaudete. 

b JEquitas vestra nota sit 
omnibus hominibus ; Dominus 


Prope. — uro 

6 Nihil solliciti sitis, sed in om- 
ni oratione et obsecratione cum 
gratiarum actione petitiones 
vestre innotescant apud Deum. 
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7 Kai 9$ siptv «o0 OGOso0 5 
Üeépíxouda, «vla vobv, Qpoupsdél 
«dg xapóiag ópXv xai «à votuala 
ÜjQv dv Xpioec; "Inrov. 

8 Té Xov, dósNpoi, 0ca $c- 
«iv aX»03, 00a. C6j.va, 07a. Üixoua, 
6a áyvà, 00a wpodqiNs, 0d. SU- 
(npa 6i «ig dperr), xai 6i mig ic0a- 
vog, «aUva XoyiQsgÓs- 


9 "A xai $j0d]s, xai apsá- 
Gre, xai 4xovGalt, xai tiósré àv 
(poi, caUra «p&gCd5rS* 09 à Osog 
«6 Slptrng id«os p.60" ojo. 


10 "Exápnv 06 àv Kupio pa- 

Gg, 0ri 70v «ord. avsbaXas «à 

[ór ipoU poviiv* do à Xj &ppovii- 
v6, sxcupsicós ó£. 

11 Oux 61 xaü' üaeápndiv M- 
yo $yo yàp Epalov, dv oig 8lpu, 
aieapxng élvou 

129 Oióa xai «astiveuto:, olóa 
xaj «spufdSisiw* iv «avi xa] dv 
«di upon xai xoprátL saos X; 
«tivdy, Xuj «SpifdSüsiv xo) QOT$- 
psiaóou- 

13 Ilàvea 16x20 dv «Qj dvóvea- 
pobvei ps Xpirec; 

14 IDov xaXog $*05007$, 
€uyxeientidawrig pov «n SAIL: 


15 Ojóa!s 0i xoi üpsig, bDue- 
etyie, ori dv | *eU Sua. "yiA lou, 
0s dE3A4ov deo Moaxuovíag, oUÓs- 
pia uos dxxNndia, $xoiüvqu0tv. Eig 
Aóyev Óé08ug xai Xsug, el pe) 
Upsig Móvel, 

16 "Oni xa dv OsdfaXovixy X; 
üsaf xoi ig sig «T xpsiav pei 
ivép-Lacs- 

17 Ovx $c d2wr «à. óopax, 
dXX' dei?» Mqicuis vOv *)59- 
válovra. Sig Jdyev ÜpuGv. 
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7 Et pax Dei superans om- 
nem sensum, custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras 
in Christo Jesu. 

8 Reliquum, fratres, quze- 
cunque sunt vera, quzcunque 
honesta,quz:cunque justa, quz- 
cunque pura, qusecunque ama- 
bilia, quecunque bone fame, 
si qua virtus, et si qua laus, 
hec cogitate. 

9 Quz et didicistis, et acce- 
pistis, et audistis, et vidistis in 
me, hec agite; et Deus pacis 
erit cum vobis. 

10 Gavisus sum autem in Do- 
mino inagnopere, quoniam jam 
aliquando reviruistis pro me 
sentire, in quo et sentiebatis, 
oportunitate carebatis autem. 

11 Nonquod propter pepuri- 
am dico: ego enim didici, in 
quibus sum,contentus ipse esse. 

12 Scio autem humiliari, scio 
et abundare : in omni et in om- 
nibus institutus sum : et satiari, 
et esurire, et abundare, et pe- 
nuriam pati : 

13 Omnia possum in corro- 
borante me Christo. 

14 Verumtamen pulchre fe- 
cistis, communicantes meg tri- 
bulationi. 

15 Scitis autem et vos, Pbhi- 
lippenees, quod in principio 
euangelii, quando exii à Mace- 
donia, nulla mihi ecclesia com- 
municavit in rationem dati et 
accepti, si non vos soli : 

16 Quia et Thessalonica et 
semel et bis in usum mihi mi- 
sistis. 

17 Non quia queero donum, 
sed requiro fructum abundan- 
tem in rationem vestram. 
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18 'Aeéxyo 0) vávra, xai «s- 
piícsócr — eim Apo — Osfeqssvog 
eapà. 'E«appoüisov và ap' osi, 
ecpsv sSU«Óing, Sudiav — Óexezv, 
£UXpeO tov 2) Gs. 

19 'O ó$ Oseg ov qpó6ti 
«cav xptiav vov xalà. «àv «XoU- 
vov aUv00, $v Oüfn, dv Xpivo 
"Incob. 

20 To 66 Osg xai «acpi Sv 
$ óc£a sig «oig aiGvag «Gv aiavov. 
"Ap. 

2] 'Adeádacós eávra, üyiov dv 
Xpioeo Ingo. — 'Adeádovlos üpac 
oi Güv &poi GLÓEAqpoí. 

22 'Ace«acovlai 0g «avreg oi 
&yio, J&u0ra. 08 ol dx «3 Kai- 
Gapog oixiag. 

23 'H xápig «oU Kupíow $pw 
"IngoU XpifroU je61à. evrtov 0pv. 
' Aw. 


IIpóg $2 4«e6íovg àypqon dà 
"Pojeng Ói 'Eeappoóívov. 
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18 Accepi autem omnia, et 
abundo : repletus sum, accipi- 
ens ab Epaphrodito eaquz à vo- 
bis, odorem suavitatis, hostiam 
acceptam, beneplacentem Deo. 

19 At Deus meus impleat 
omnem usum vestrum secun- 
dum divitias suas, in gloria, in 
Christo Jesu. 

20 At Deo et Patri nostro 
gloria in secula seculorum. 
Amen. 

21 Salutate omnem sanctum 
in Christo Jesu.  Salutant vos 
qui cum me fratres : 

22 Salutant vos omnes sancti, 
mInaxime autem qui de Casaris 
domo. 

23 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Aunen. 


Ad Philippenses scripta est 
Roma per Epaphroditum. 





IIAYTAOT 
ToU 'A«'odvóXov 4j «pig 
KOAOZZAEIEZ 
EIIIZTOAH. 


Ksp. a. 1. 
1 T [^r^o: deócvoAog "In- 
€o0 XpidvoU, ÓiÀ. SeA$- 
paaeog. Gd, X3 "Tijsóbeog 6 dósA qc, 
2 'Toic iv KoAXogtaig àyieig xai 
eid voig dósAQoig àv Xpóvo* xps 
ópiv xoi tlp?vm deó OsoU sarpog 
bhyséiv, xoi Kupiou "InfoU X idrov. 


3 EíxapivoUjsv «oj Oc) xai 
«aep! «o0  Kupiou jv 'IndoU 
XpovoU, «&vrors «ipi Upv «po- 
€svyóputvoi, 





PAULI 
Apostoli ad 


COLOSSENSES 
EPISTOLA. 


CAPUT I. 
1 p4ULus Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater. 

2 lis qui in Colossis sanctis 
et fidelibus fratribus in Chris- 
to : Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias agimus Deo et Pa- 
tri Domini nostri Jesu Christi 
semper pro vobis oruntes ; 
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4 'Axoucavisg vv «ic TIV ÜjuCOV 
év Xpio«o 'Imdo0, xai «v». dyóemy 
«iv tig «avlag «oUg àyiovg, 

5 A «0v P^«ión, «v daoxti- 
pímv piv dv «oig o)pavoig, "v 
apo»xooda6 àv qo Aoyto v6 QXn- 
cing «oU 6UayySAiov, 

6 ToU «apóvlog sig opuxg, xabog 
xai &v «avri «oj xod, xai 50i 
xapropopoup.evov, xadug xai év Upiv, 
do' $c huépag Txoodoe xai iety- 
vwls «nv X&piw «oU OtoU àv dAs- 
écio* 

7 Kafog xai dpóbtrs d«ó "E- 
«app& ToU  dyaemloU uvÓcUAov 
bv, Og dich «iTróg («ip Upv 
Óv&xovog voU XpiGoU, 

8 'O xai óqAOcag piv vv ÜpOv 
dyóemv dv evsopuari. 

9 Aià «ovo xoi fjfig do' 3c 
$ppag xooGaguev, oU wavóp.eda 
Uwip Uj.Ov pot Op.svw, xai al- 
«obpu$vor iva «Xnpu75 «Tv ieiy- 
vui «o0 SeATpualog aroD £v aufm 
Copia, xou Guv£dEI a'veujuaixn, 

10 Iltpiyoe 780i üpág dfiog «& 
Kupiow $ig «àdav dpídxsimv: —&v 
«avei &pyq dyac; xoapsopopoüvesg 
xai aUEavóp.tvor &ig «vv &miyvuMiv 
«o0 Gsob- 

11 'Ev «&47 Óvvóqusi Óvvauoó- 
pesvot xa là, «o xpálog «c Óófng a)- 
«ob, &ig aov verop.ovijv xai puxxpo- 
évpiiav puslà, x apàás* 

12 Evxapisloüvlsg «cj «alpi «o 
Ixavadavli djsAg sig «v uspíón voU 
xX53pou «Gv &yicv dv v0) Qui, 


13 "Og djodale $yg ix «7c 
B£ovciag «oU 0xolovc, X5 werdcndsv 
sig «rv [SagiAsiav «o0 QioU «76 dyá- 
«476 QUTOU, 

14 "Ev à £Xoj.6v «7]v dg oXUlpu- 
Civ ÓiÀ «oU alj&xlog aUToU, «7v 
ügsciv v duaplidy: 
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4 Audientes fidem vestram 
in Christo Jesu, et dilectionem 
in omnes sanctos, 

b Propter spem sepositam 
vobis in ccelis, quam preaudis- 
tis in verbo veritatis Euangelii, 


6 Pervenientis ad vos, sicut 
etin universo mundo; et eat 
fructificans, et crescens, sicut 
et in vobis, ex qua die audistis 
et cognovistis gratiam Dei in 
veritate : 

7 Sicut didicistis ab Epaphra 
dilecto conservo nostro, qui 
est fidelis pro vobis minister 
Christi : 

8 Qui etiam declarans nobis 
vestram dilectionem in spiritu. 

9 Propter hoc et nos, ex qua 
die audivimus, non cessamus 
pro vobis orantes, et postulan- 
tes, ut impleamini agnitionem 
voluntatis ejus, in omni sapi- 
entia et intellectu spiritali. 

10 Ambulare vos digne Do- 
mino in omnem gratiam, in om- 
ni opere bono fructificantes, et 
crescentes in scientiam Dei, 


11 In omni potestate corro- 
borati secundum vim glorie 
ejus, in omni potentia et lon- 
ganimitate cum gaudio : 

12 Gratias agentes Deo et 
Patri idoneos facienti nos in 
partem sortis sanctorum in lu- 
mine : 

13 Qui eripuit nos de potes- 
tate tenebrarum, et transtulit in 
regnum filii dilectionis sus : 


14 In quo habemus redem- 
tionem, per sanguinem ipsius, 
remissionem peccatorum. 
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15 "Og 3e'liv. elxàv «o0 Osob «o0 
&opátla, «puróroxog eng xeidsug: 


16 "Oei àv aieo dixridón «à 
«vea, «à, àv «oig opavoig, xai «à 
ivi «$6 y7€, «à Ópalà xai «à 
dópala, sies Spóvoi, si«& xupióTn]lsg, 
sive dpyei, sirs 8goudicu: «d, eáv- 
«a Ói' aUroU xoj Sig aurov Exligdau- 


17 Km a)rig dli epà eáveov, 
xai «à «&vla dv aüvc) Guvédlnxe- 

18 Kai a)róg jc0w $ x£pa3) 
«o0 Güalog «2g $xxX"ciag: og 
$ohv dpy* pu*óroxog ix «Ov 
véxpüv, Iva. yévnlou dv. edi advóg 
erpo)leiuv 

19 "Ori àv aívG eU0óxn$s av 
«6 a fpog.a. xaloixs601, 

20 Koi Óí abvoU de*oxala^- 
A&fo: «à «àvla, sig abrüv, slpnvo- 
«oifTag Óid vob aip.alog v0 Clav- 
poU aóvoU, Or aUvoU, sir vd, ài 
«9,5 96, 8iv& «à. àv «oig oüpavoig. 

21 Koi pág «016 ovlag denA- 
Xolpitopévoug xou &xpoUg «7 Óiavola, 
dv «oig Bpyoig «oig «ovnpeig, vuvi Ód 
deroxa dXXa Zsv, 

22 'Ev «jo copa esc dapxog 
«Ue, 0ià, «o0 Saválov, «apacTraou 
Üjó e dyloug xou djscuovg xa) àvey- 
xA4jloug xalsvovioy &Ovx* 

23 Eiys iewtvels « eile esbo- 
uDuupévor xoi SÓpaio, xci 3) j.8a.- 
XivoUpA6voi dà «jc S Aeríóog «x suay- 
y8^iou o0 qxobgas, «x eopuy big 
dv «àc7) €3 xlidas e U«0 vv oüpavóv, 
ob dysvópens dyo) YIatAog, Óitxovog. 

24 Niv xaipu dv «oig «abtyuadi 
pov U«ip Uv, xoi dvlavasAmpo 
«à Oclipouala «Gv SAiLsuv «& 
Xpues iv «5 Gapxi pov, Us)p vi 
Cópalog aic, 0 801v 5 &xxXndía- 

25 "Hg iyà Ót&xovog 
«nvà «rv oixevopuiaw «x Oz, «5v 
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15 Qui est imago Dei invisi- 

bilis, primogenitus omnis crea- 
tureg: 
16 Quoniam in ipso condita 
sunt universa que in celis et 
quz in terra, visibilia et invisi- 
bilia, sive throni, sive domina- 
tiones, sive principatus, sive 
potestates: omnia per ipeum 
et in ipsum creata sunt : 

17 Et ipse est ante omnes, et 
omnia in ipso constant : 

18 Et ipse est caput corporis 
Ecclesie, qui est principium 
primogenitus ex mortuis, ut sit 
in omnibus ipse primatum te- 
nens : 

19 Quiainipso complacuitom- 
nem plenitudinem inhabitare. 

20 Et per eum reconciliare 
omnia in ipsum ; pacificans per 
sanguinem crucis ejus, per eum, 
sive qua in terra, sive quz in 
celis. 

21 Et vos aliquando existen- 
tes alienatos et inimicos mente 
in operibus malis, nunc autem 
reconciliavit, 

22 [n corpore carnia ejus, 
per mortem, sistere vos sanctos 
et immaculatos et inculpatos co- 
ram ipso : 

23 Si tamen permanetis fidei 
fundati et firmi, et non transmo- 
ti à spe Euangelii quod audistis, 
predicati in universa creatura 
que sub czlo, cujus factus sum 
ego Paulus minister. 

24 Nunc gaudeo in passioni- 
bus meis pro vobis, et rursus 
adimpleo defectiones afflictio- 
num Christi in carne mea, pro 
corpore ejus, qüod est ecclesia. 

25 Cujus factus sum ego mi- 
nister secundum dispensatio- 
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óedsicav qu slg (jg, eXnpidou 
«àv Aoyov «à Ox, 

26 T6 poces)piov «o dieroxsxpuje- 
pévov deró civ oudmvoi xoà dro «Uv 
ysvsQv, vuvi 03 dpavépoón «oig 
&yíosig aUro0* 

Q7 Oig 4MéAsesv 6 Oso yvupíi- 
du) vig Ó «XoUceg «75 Oófug ToU 
puc npiou «oóvou jv «oig Sóvsciv, 
óg éch Xpweog dv ipiv, $ Dri 
«sis óé£ng- 

28 "Ov 5)jsig x ayybXXopev, 
vovÓsloüvisg «vea, dvÜpumrov, xai 
Óióáxovlsg «vla, Kvüpuerov dv erà- 
69 Gopia, iva, apad eacouev eva. 
&vüpoerev céXsiov dv Xpidrz; 'Inoi- 


29 Elg 9$ X) xoi, dyuvidóps 
vog xa«d. «rwv dvípysiav aUvov «v 
dvspyoupdvnw dv dpi &v Óvviquai. 


Keg. 6. 2. 
1 Q E/Auo yàp jg siütvat AÍ- 
xev d.yGva, EX Ms DjAQV, 
xaj vOv iv AaoÓpxsío,, xaj 0001 ox 


bopáxodi «à apédumóv ux dv dapxi, 


2 "]va «apaxX»Bügw ai xap- 
Ólcu ad«óv, cupi CacÓivrav dv d- 
yep, xai sig «avia «Xoüvov «56 
e^npopopíag «96 duvégsus, slg évi»y- 
vaOiv «oU uucTnplou voU OsoU xoi 
eulpóg xoi €o0 XpidvoU, 

3 'Ev $ ici «aàvisg ol 3q0avpoi 
«is Coplag xai e" yvodsus deó- 
XpuQpol. 

4 Teo 09 Aéyu dva uj eig 0g 
«apaXoyíevlos àv etbavoXoyía. 


b El yàp x«i «1 6apxi (tipa, 
dXAd «o «vsóperi dv Üpyiv. &lya, 
xaipuv X3 SX£suv üpÀw «v cái, 
xai v6 O«&peope «sje elc Xpideóv 
sicetug opo. 

0 'Og olv qaos XA Gevs qi Xpic- 
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nem Dei, datam mihi in vos, im- 
plere verbum Dei: 
26 Mysterium absconditum 


'& seculis et à generationibus, 


nunc autem manifestatum est 
sanctis ejus : 

27 Quibus voluit Deus no- 

tum facere que divitie glorie 
mysterii hujus in Gentibus, qui 
est Christus in vobis, spes glo- 
rig: 
28 Quem nos annuntiamus, 
admonente& omnem hominem, 
et docentes omnem hominem in 
omni sapientia, ut sistamus om- 
nem hominem perfectum in 
Christo Jesu. 

29 In quod et laboro, decer- 
tans secundum operationem e- 
jus opreratam in me in virtute, 


CAPUT 1I. 


1 V OLO enim vosscire,quan- 

tum certamen habeam 
pro vobis, et iis qui in Laodi- 
cea, et quotquot non viderunt 
faciem meam in carne : 

2 Ut consolentur corda ip- 
sorum, compactorum in chari- 
tate, et in omnes divitias pleni- 
tudinis intellectus, in agnitio- 
nem mysterii Dei et Patris et 
Christi : 

3 inquo sunt omnes thesaur 
dipientia, et scientie abscon- 

iti. 

4 Hoc autem dico, ut nemo 
vos decipiat in suasibilitate ser- 
monum. 

5 Si enim et carne absum, 
sed spiritu vobiscum sum, gau- 
dens et videns vestrum ordinem, 
et firmamentum ejus quz in 
Christum fidei vestre. 

6 Sicut ergo accepistis Chris 
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«iv "IxcoUv vov Küpsv, &v aUvG 
e'épiaravr eite 

7 "EjbhQupévo xai $aoodopoi- 
pvo dv adrc), xai (Gseouonpusvor dv 
«n «icva, xabog $joij0RyÓnrs, e6- 
pif d'ébovesg dv aie) &v sixapidtig. 

8 BAé«sl6 uj «ig 0puXg 80701 0 
d'y aryory ov óià «56 QiAoCopíag X; 
xSvg dere, xarà, eov apáóogtv 
«Gv dvüpisov, xac«à, «d Georysia 
*oU xóGjuoU, xai oU xavd. Xpigeóv. 


9 "Ori dv adeo) xao «v «à 
epo v5)6 Seóevrog Coporixóg, 


10 Kaí éc«s iv arc) aea apo- 
pevos, c ddviv 4 xpo) wádng 
dpy*ig xoi SEovriag, 

11 'Ev à X; «speruAbnrs «i 
ve] dytiporoifr, $v ej dwixóU- 
d$& cà dOjarog «Gv dquapriv «mg 
Capác, dv «x «spirop «oo. X pio- 
qox, 

19 XZuvracpívrsc ade5) dv «o Ba«- 
eidpacis dv Y X) Guvmyégén]ls Ói. «$c 
eíarsoc «c dvspysiag voU Qo «00 
dysipaveog adcüy dx «v vexpóv. 

13 Kai ipd véxpo)g óveag iv 
toig sapoerecupuo.di xo) «1 dxposud- 
tía, «5 da.gxig üpOv, fuviQuooln- 
€fv ÜpXg CUv aUvi), xp óuisvos 
buie «vera, «à, ecagoe copa, 

14 'Efoa^si]eg «ó xa3' uv 
xeitéypaoov eoig óeypamv, 0 Sv ers 
vowerlov hiv, xai ee $pxtv ix «oU 
paécu, spodnNodag avo «o fravpo* 

15 "peut ópuevo aM drxàt S 
eg d£ovciag dOerypiuridov àv «ad ba- 
dÍg, Spo osoca airods iv aot. 

16 M3 ebv «ig Üpág. xpivieo) iv 
Bporu, 5 iv «ien, 5 iv pégn lor- 
ec, 5 veupmvlag, f) ca 6 órom 


17 "A dfri xi). «àv y) óvlow, 
«$ 0i dOpa, «o0 X piaeob. 
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tum Jesum Dominum, in ipso 
ambulate. 

7 Radicati et superzdificati 
in ipso, etconfirmati in fide, si- 
cut edocti estis, abundantes in 
ea in gratiarum actione. 

8 Videte ne quis vos sit abi- 
gens per philosophiam, et ina- 
nem fallaciam, secundum tra- 
ditionem hominum, secundum 
elementa mundi, et non secun- 
dum Christum. 

9 Quia in ipso inhabitat om- 
nis plenitudo deitatis corpora- 
liter. 

10 Et estis in illo repleti, 
qui est caput omnis principatus 
et potestatis : 

11 1n quo et circumcisi estis 
circumcisione non manu facta, 
in exutione corporis peccato- 
rum carnis, in circumcisione 
Christi : 

129 Consepulti etin baptismo, 
in quo et coexcitati estis per fi- 
dem operationis Dei suscitantis 
illum ex mortuis. 

13 Et vos mortuos existentes 
in delictis, et preputio carnis 
vestre, convivificavit cum illo, 
condonans vobis omnia delicta, 


14 Delensillud adversus nog 
chirographum edictis, quod erat 
contrarium nobis, et ipeum tulit 
de medio, affigens illud cruci: 

15 Expoliass principatus et 
potestates traduxit in libertate, 
triumphans illos in se ipeo. 

16 Ne ergo quis vos judicet 
in cibo aut in potu, aut in parte 
festi aut novilunii, aut sabbato- 
rum .: 

17 Quo sunt umbra futuro- 
rum, at corpus Chrisü. 
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18 Mig ipae xaraSpatrvé- 
v4) SóXuwv $v vG€5voppoduvo xai 
Spudxsia., «Ov dyy£^or, à uj £o- 
gaxev Sp aesoum, &ix QuiicUp4vog 
Uw0 qoU voog «zc (apxog aute, 

19 Kai e) xtacüv «Tv xspaazv, 
iQ eb «àv «à ca 0i. Ov gov 
xai GuvócJp.om üetryopnyooptvov xoj 
Cup ei Sad op.svov, auEsi «nv avEngiv 
voy Gsov. 

90 Ei oiv desÓüvers Gv 4Q 
Xpovy dé «Ov Grorysíuv «oU 
Xó0|&oU, 4i Gg GGvrSG OV x6Gj&0) Oo[- 
pacidecós ; 

] 21 Mj án, p»? ysód2, pmó8 


Td? "A idi «dvra. slg olopàv «5 
dox phda, xarà «à ivrüXuora X; 
6éidatxaXjag «Cv dv0poe ov. 

23 "Anva $001 Xoyov pév Pyov- 
«a Gepiag dv dÓsioÓpndxsia xoi 
«uetivoppoduvr) xai ópsiia. Goa 
«og, eUx &v eiu] €i «pog «Awdpo- 
viv «9*5 Gupxág. 


S 


Ksp. y. 3. 
l LE ebv Cuvmyépónes «2j Xpqit- 


v0, Tà dv C»rsiT$, oU 
Xpeovóg é0«w idv Ósfii «o0 OsoU 

2 Tà àv ppoviies, po) «à dei 
«5e fis. 

3 'Aesbávers yàp, X; 5 Dui) 
buc xéxpueeca. gUv «i X pigro dv 
v) Oso. 

4 "Orav 6 Xpevig qavepubn, d 
Cur) buiiv, vórs xai üpsig fuv asvo 
pavsgo&0s08s dv ÓcEn. 

5 Nexpodoet ov «à pé» 
ÜpnOv «à dei «nc 7e, vopvslav, 

lav, «àbog, devbupiav xa- 
3)v, xai «3v eXsovsEiav, mig 80viv 
Aa peía, 
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18 Nemo ves seducat volens 
in humilitate et religione ange- 
lorum, Quz non vidit incedens, 
frustra inflatus à sensu carnis 
sug. 

19 Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus et 
conjunctiones subministratum 
et constructum, augescit aug- 
mentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum 
Christo, ab elementis mundi, 
quid tanquam viventes in mun- 
do dogmatizamini ? 

2] Ne tetigeris, ne gustave- 
ris, ne contrectaveris : 

22 Qua sunt omnia in cor- 
ruptionem usu, secundum pra- 
cepta et doctrinas hominum: 

23 Qus sunt rationem qui 
dem habentia sapientie in vo- 
luntario cultu et submissione a- 
nimi et subductione corporis, 
non in honore aliquo ad exple- 
tionem carnis. 


CAPUT Ill. 


] «S! igitur consurrerxistis 

Christo, que sursum 
ussrite, ubi Christus est in 
extera Dei sedens. 

2 Que sursum sapite, non 
quae super terram. 

3 Mortui eatis enim, et vita 
vestra est abscondita cum Chris- 
to in Deo. 

4 Cum Christus apparuerit, 
vita nostra, tunc et vos cum ipso 
apparebitis in gloria. 

5 Mortificate ergo membra 
vestra qui super terram, for- 
nicationem, immunditiam, mol- 
litiem, concupiscentiam malam, 
et avaritiam, qus est idolola- 
tria : 
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6 A! à Ppysron 5 py) 000 
G5so0 dei cog vto0g «c dasibsiag, 

7 'Ev oig xai üjsig aspioeaeí- 
daré «ors, rs d278 dv avroig. 

8 Nui ó daodécós xai Upsig 
«à vávra, ópy)v, Supóv, xaxíav, 
B*acpnpiav, alf poXoyiov dx «oU 
Ccóp.aTog Uo. 

9 Mi Le0668s sig dXX jovg, 
desxóvcaqsevor «àv «aono. dvBpu- 
«ov GUv «aig «pafsdiv airov, 

10 Kai $vóvcüpévor vv véov, 
«àv dvaxaivouputvov Sig óaiyvudiv 
xav sixova, ToU xriCavrog GUtóv: 

11 "O«ov oix jw "E2O«w xai 
"Ievóaog, 5piroper) xoi dxpgoeuavia- 
BápGapog, XxóÓng" ÓoUAog, $Aso- 
éspog*. ÀXXÀ, «à, «vera, xai dv «ci 
Xpoeróc. 

12 'Evóicacsós obv, Gg boaxeoi 
«oU €5o0 Gyr xoi dpyaermpévos, 
G^ Ày»xva, oberiguá, xtaróenra, 
qamérvoppodüvnv, epaóemla., paxpo- 
évpav, 

13 'Avexópsvor dOX-fjNuv, xai 
xapQópsvo bavreig, Sav vig epóg 
«iva, bn poppfv xadog X 
. Xpivóg éxapidawe Üpiv, oDre) xoi 
speig" 

]4 'E«i «àdi ó8 «ovoug «7v 
avyüemv, Sig ddei dovüsdpog «7c 
€8À510€ 10g* 

15 Ko 5 slg voU O00 Gpa.- 
6suótw dv «aig xapóicug Üpénv, slg 
3v xou. 3x óme8 dv ávi GOguovri, xod 
60xà.pid coi yivsgs. 

16 'O Aóyog «o0 XpideoU dvoi- 
x$ku) àv Ujdv «Aoudiug, Bv qty 
dopiq; Ol0ndxovrsg X vovüsroüvesg 
éeucoo, Jo ueie , XQ Upwvoig, xoi 
góaig «wujarixaig dv x&pimr dóov- 
etg iv «3 xagóio, Qv «dq Kopie 


17 Kai «àv 0,0) dv «ors, àv 
Mag, f 3» py, vna, dv dvépuaci 
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6 Propter quz venit iraDei 
in filios incredulitatis : 

7 In quibus et vos ambulastis 
aliquando, cum viveretisin illis. 

8 Nunc autem deponite et 
vos omnia, iram, excandescen- 
tiam, malitiam, blasphemiam, 
turpiloquium, ex ore vestro. 

9 Ne mentiminiin invicem ; 
exspoliantes veterem hominem 
cum actibus suis : 

10 Et induti novum, reno- 
vatum in agnitionem secundum 
iraginem ejus qui creavit eum : 

11 Ubi non est Grecus et Ju- 
dius, circumcisio et preputi- 
um : Barbarus, Scytha : servus. 
liber: sed omnia et in omni, 
bus Christus. 

12 Induite ergo, sicut elec- 
ü Dei sancti et dilecti, visce- 
ra miserationum, benignitatem, 
modestiam, | mansuetudinem, 
longanimitatem : 

13 Supportantes alii alios, 
et condonantes vobismetipsis, 
si quis adversus aliquem habe- 
at querelam: sicut et Christus 
condonavit vobis, ita et vos. 

14 Super omnia autem hzc, 
charitatem, qus est vinculum 
perfectionis. 

15 Et pax Dei regat in cor- 
dibus vestris, in quam et voca- 
ti estis in uno corpore, et gra- 
ti estote. 

16 Verbum Christi inhabitet 
in vobis abundanter, in omni 
sapientia; docentes et commo- 
nentes vosmetipsos, salmis et 
hymnis et canticis spiritualibus, 
in gratia cantantes in corde ves- 
tro Domino. 

17 Et omne quodcunque fa- 
citis, in verbo, aut in opere, 


0900 
Kuopieu "Iudoo, sUxapiároUvrtg T0) 


eso xoi wovpi Ór' a9coU. 


18 Al yuvaixég, UeeráddscÓs 
voip iÓimg dvópudiw, (og dw?jxev dv 
Kogit. 

19 O] áwüpsg, dyaeürs «ag 
yuvaixag, xoi jn) «ixpaivscós «poc 
aoa. 

20 Tà «óxwa, Üvaxooset coi; 

ovs0di xad, eüvra* voeUvo y&p 

«iv S)&psd eov «c Kuplo. 

21 OL eaeipig, indiens vá 
«fxva, üiv, Iva. uo dóvpiogtiv. 


$99 Ol 0ejAo,, Ueaxolers xad 
eávra, roig xavà dágxa, xupioig, uo) 


dv Asieug, Og dvüpowra- 
ptixoi, 2X dv de Morir) xagóíag, 
j «)y Os6v- 


Q3 Kei «v 0,01 idv «oie, 2x 
Josie igyótente, oie «5 Kugia (S 
edx dvpórroig, 

24 Eióérsg ori d«ó Kophev deto- 
Afr saós ev dvraso0odfiv 46 XX»- 
pomulag. rij yàp Kupip Xpaü 
ÓovNtÓtTE. 

95 *O óà dómOv xepéiroi b 
$óixnsr: x«i ox Dci «podfuse- 


Ania. 
Ks. 0. 4. 
1 I' xópio, và Óixouov xai «nv 
laórnra, voig ÓoUAoig eapé- 


5465, eiüorsg 0r) xoi UjMsig CXETE 
Kptov àv oUpavoig. 

Q Tj «pocsvxi porxaprépeivt, 
q'pnryopivrsg dv adr iv süxa.iteia,, 

3 TIpofsvyóp.svor Gjux xoi e5pi 
&uZiv, fva, $ G5àg dvoin hjyiv Sopav 
VoU Aéyou, AaX5üdci «0 pudeijpiov 
«o0 XpifroU, Ói' à xai Ó£óspau, 


4 "Iva. gavspodu) avrà, óc óti 
p5 *e7601. 
D 'Ev (epa espworiirs «pic 
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Cap. 4. 
omnia in nomine Domini Jesu, 
gratias agentes Deo et patri per 
ipsum. 

18 Mulieres, subdite estote 
propriis viris, sicut convenit in 
Domino. 

19 Viri, diligite uxoreset ne 
amarulenti sitis ad illas. 


20 Filii, obedite parentibus 
per omnia : hoc enim est bene- 
placitum in Domino. 

2] Patres, ne irritate filios 
vestros, ut non puseillo animo 
fiant. 

29 Servi, obedite per omnia 
secundum carnem dominis, non 
in oculorum servitiis quasi ho- 
minibus placentes, sed in eim- 
plicitate cordis, timentes Deum. 

23 Et omne quodcunque fa- 
citis, ex animo operamini, sicut 
Domino, et non hominibus : 

24 Scientes quod à Domino 
accipietis retributionem here- 
ditatis: nam Domino Christo 
servitis. 

25 At injuriam faciens re- 
portabit quod inique gesset : et 
non est personarum acceptio. 

CAPUT IV. 
1 OMINI, justum et &qua- 
bilitatem servis prestate, 
scientes quoniam et vos habetis 
Dominum in celis. 

2 Orationi perdurate, vigil- 
antes in eain gratiarum actione: 

3 Orantes simul et pro nobis, 
ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis, loqui mysterium 
Christi, propter quod etiam 
vinctus eum : 

4 Ut manifestem illud, ut o- 
portet me loqui. 

5 in sapientia ambulate ad 
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«oig Ff, «iv xeiphv ifeyepaZó- | eos qui foris, tempus redimen- 
psvel tes. 


6 'O Xyog Upów «àvwrols àv 
X9pemi, Xavi dpropávog tiüévon 
«Og 55i Upág ivi ixX&GT(Q) OUroxpi- 
v8dÓou. 

7 Tà xac! ipi «área, yvopitti 
Üpiv Tuyixóg ó dyoasenrüg dós^- 
Qog, xai «i0 rüg Ói&xovog, xai €üv- 
óouAog dv Kupito, 

8 "Ov Li«sp.La «pog üp&g slg 
«và voUro, iva, vo) và «tpi (Ov, 


xoi sapaxa dy vàg xapóíag vpÀiv, 


9 Ziv 'Ovmóipq) *0 *iÓ TO) xai 
d'yaer eo) dd po, 8s éd«iv EE Uv 
er&vra, Üpsiv "yvupioUci cà, cs. 


10 'Ac«átrai opc ' Apitrap- 
X06 6 duvauxgs ao vróg pov, X3 Máo- 
xog 6 dveu&óg Bapváóa, «spi oU 
jXaeers iveoAAg dàv PM «po; 
ópdc, 0ígasós adeóv: 

11 Ko 'Iqfoóg $ Jsyópsvog 
'Ioüd«og, ol óvreg x «'8piro|E7g- 
oUcot u/voi C'uvspyol &ig «iv (Qami- 
Aslav «oU GsoU, oitivsg dysvióndàw 

e'apmyopia. 
"^ e Aeváderas üp&g "E«appág 
6 dE opi OobAog XpideoU, e'&verorc 
dyomQópsvog beip ipów dv vag 
«pedtuyaig, Iva deves. «fno xai 
«teAnpopéóvo dv «avri. SSopatn 
«v0 Ofov. 
13 Maprvpói yàp airü) 0«1 Sysi 
ov «oXUv UTip Up4Ov, xai vv 
Aaoóixtiq., X3 «Gv &v "IspowóNs. 


14 'Ac«á2sroi üpág Aovxüg 0 
laepóc 6 dyaeueig, xai Anpás. 

15 'Aceádasós «osg àv Aacói- 
xsía  dósMqpe)g, xai Nupspav, xoi 
«9v xa«' olxov a)vo0 jxxAagríav. 


16 Kw rav drayvatbi, exp' 
c 





6 Sermo vester semper ip 
gratia, sale conditus, scire quo- 
modo oporteat vos unicuique 
respondere. 

7 Ea que circa me ormnie 
nota faciet vobis Tychicus di 
lectus frater, et &idelis minister, 
et conservus in Domino : 

8 Quem misi ad vos ad ip- 
sum hoc, ut coynoscat ea quaa 
circa vos, et consoletur corda 
vestra : 

9 Cum Onesimo fideli et di- 
lecto fratre, qui est ex vobis: 
omnia vobis nota facient que 

c. 

10 Salutat vos Aristarchus 
concaptivus meus, et Marcus 
consobrinus Barnabe, de quo 
accepistis mandata : Si venerit 
ad vos, excipite illum : 

11 Et Jesus dictus Justus, 
existentes ex circumcisione : 
hi soli cooperarii in regnum 
Dei, qui facti sunt mihi sols 
tium. 

12 Salutat vos Epaphras qui 
ex vobis servus Christi, semper 
decertans pro vobis in orationi- 
bus, ut stetis perfecti et pleni 
in omni voluntate Dei. 


13 Testorenim illi, quod ha- 
bet zelum multum pro vobis, 
et iis qi in Laodicea, et qui in 
Hiergpoli. 

14 Salutat vos Lucas medi- 
cus dilectus, et Demas. 

15 Salutate illos qui in Lao- 
dicea fratres, et Nympham, et 
illam que perdomum ejus ec- 
clesiam. 


16 Et cum lecta füeyst apud 


in $ bw, «ukfTRCt iva xao 
d» «3 s Aasbuias DOS éxry- 
— xai «€z» ix AaeAxtMag i" 
--") A5G G*rywti. 

17 Ke üvart "Agyimesr BX£- 
*$ «x é«rxxss X» €t 5v 
Kv», i» aser e). xous- 

18 'O devacuac «3 iu» xe 
Tlas.  Memuaeseetef pss UY 
decucm. CH xépe geÀ ino. 
*Ap m. 


Tipse Ke)stacie Pypaa d«s 
"Pons óià. Toyixeo xeu "O- 
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Cap. I 


vos epistola, facite ut et in Lao- 
dicensium ecclesia legatur, et 
eam quz Laodicez, ut et vos 


17 Et dicite Archippo: Vide 
ministerium quod accepisti in 
Domino, ut illud impleas. 

18 Salutatio mea manu Pauli. 
Mermores estote meorum vin- 
culorum. — Gratia vobiscum. 
Amen. 


Ad Colossenses scripta est 
Roma per Tychicum et 
Onesimum. 





vadipeu. 
IIAYTAOT PAULI 
Te6 "A«ectóXo, 5 15i; Apostoli ad 
e€EZZAAONIKEIZ | THESSALONICENSES 
EHIZTOAH IPQOTH. EPISTOLA PRIMA. 
Ksp. à. 1l. CAPUT I. 
1 AT"AOZ xai Xieyavog |] AULUSetSilvanus,et T'i- 
xai 'T'uso&sog «7 boayíía. motheus, ecclesie Thes- 


OstdoDumxlav, iv Os5 sapi, xai 
Kvpio "IusoU Xpueoy x&pie piv 
xcj slpfjyv» deó GsoU «av pig 5p, 
xai Kupiov * 19000 Xputeob. 

2 EU yapideoUp.tv fO eto «üv- 
qors wspi «áveuv bc, pesiay 
pov «oioipusvot $i «Gv «podGvx Cv 
ho, 

3 'Aóuuieros Mrnpavtóovrtg 
ip «ob Bpyo esjg sídrang, xo) 
«o0 xóMou «76 dyáens, xoi «6 
Ü«opevzs «T PNeióeg «o0 Kupfov 
by "Infeó d dy epoÓtv «oU 
Oso). xoi «orpóc buc 

4 Eióórsg, dósAgoi dyaepá- 
voi, 0«0 OseU «v dxXoyrv üpói, 

5 "On «à iar Du By oUx 


 ipysein ilc dui My pvo, 





salonicensium in Deo patre, et 
Domino Jesu Christo, gratia 
vobis, et pax à Deo patre nos- 
tro, et Domino Jesu Christo. 

2 Gratias agimus Deo semper 
pro omnibus vobis, mentionem 
vestri facientes in orationibus 
nostris : - 

3 Indesinenter memores ves- 
tri operis fidei, et laboris cha- 
ritatis, et sustinentis spei Do- 
mini nostri Jesu Christi ante 
Deum et patrem nostrum. 


4 Sciences, fratres dilecti, à 
Deo electionem vestram : 

5 Quia Euangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tan- 


Cap. 1. 
dXX xai dv Ówiquti, xoi dv eveo- 
pani irylp, X; dv eXnpopopia. eoX- 
Af xaBog oiónrs elo dysvifopay 
iv üpiv Ói' üpag. 


6 Kai )psig papowraui byp.Ov dys- 
víénrs xai «oU Kupiov, ÓSf&pfvol 
«ov Aóyov dv SA Lei «0X3 psvà 
XpXe «vsip.aeog àylov, 

7 "Qees vyevísóna ipüg «ósovg 
«agi «oig efesuevciv dv «5 Maxt- 
Óovíg xai «1 'Axata* 

8 'Ao' ipw yàp iffnewei 6 
Aéyog TeÜ Kupiou, oU uóvov dv «1 
Maxsóovía. xai. ' Axaia, dXXà xai 
jv «avei «ít 4j «idis opeiw $ epos 
vàv Gov Pe 4 XuÓtv, GTe8 ur oepsi- 
av uA Tysiv NoXsiv «vr 

9 Aüvoi yàp «tpi $uciv deay- 
yfXXevtiv. lerolav. eidodov. E 
«pog Up.Xg, xai «Og descepé 
epóg *óv GOrüv deb «Ow sióQXow, 
OovAsitiv Oso POvri xai dAvóivo, 

10 Koi dvouévtiv atv 0ióv avex 
dx «civ ipaváv, üv frytiptv dx vexpGv, 
*Infoüv t2» bvópvov. bye dero €7€ 
épy'e «5s ipxopévns. 

Ksg. 6G. 2. 
] Av: yàp oidaes, dósAqoi, 
«v Sido0ov 5j.Gv «jv epos 
Up, U«1 od xiv?) yéyovev 

Q2 'AXXà xai epowaÜovrig xoi 
Üepirücvesc, xadog olOaes, dv biie- 
«ote, dvaibntiadó qula. iv «6j G5 
hiv NaNgoa «pog Qs và süay- 
yé^uov «oU. OsoU iv «oXXG dvi. 

3 'H yàp «apixXndis fjv o!x 
ix «Xàvrne, M d£ dxalapeíag, 
eUes iv ÓóAQ* 

4 'AXAa xadog Ósdoxip.u p.sÜn. 
Ü«0 eov O:oU mid TtvÜSva! v0 &Üay- 
y Puov, oro) No NoUpeev, 00x. Og ri 
Épóvroig dpérxoversc, dXXà «cj 680 
«à óoupágovri àg xapólag Sov. 

6 Obrs yàp «ors iv Aóyg xo- 
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tum, sed et in virtute, et ia 
Spiritu sancto, et in plena per- 
ceptione multa: sicut scitis qua- 
les facti simus in vobis propter 
vos. 

6 Et vos imitatores nostri 
facti estis et Domini, excipien- 
tes verbum in tribulatione mul- 
ta, cum gaudio Spiritus sancti. 

7 Ut fieri vos exemplaria om» 
nibus credentibus in Macedo- 
nia et Achaia. 

8 A vobis enim personuit 
sermo Domini, non solum in 
Macedonia, et in Achaia, sed 
et in omni loco fides vestra, 
quz ad Deum, exiit, utnon opus 
nos habere loqui quicquam. 

9 Ipsi enim de nobis annun- 
tiant qualem introitum hoebeba- 
mus ad vos, et quomodo con- 
versi estis ad Deum ab idolis, 
servire Deo vivo et vero: 

10 Et expectare filium ejus 
de celis, quem suscitavit ex 
mortuis, Jesum liberantem noe 
ab ira ventura. 


CAPUT Il. 
1 [3 enim scitis, fratres, in- 
troitum nostrum ad vos, 
quia non vanus factus est, 

2 Sed et ante passi et contu- 
meliis affecti, sicut scitis, Phi- 
lippis, libertate usi fuimus in 
Deo nostro, loqui ad vos Euan- 
gelium Dei in multo certamine. 

3 Nun exhortatio nostra non 
ex impostura, neque ex immun- 
ditia, neque in dolo: 

4 Sed sicut probati sumus a 
Deo credi Euangelium, ita lo- 
quimur, non quasi hominibus 
placentes, sed Deo probanü 
corda nostra. 





|. 6 Neque enim aliquando ia 


604 
Juoxtiag dytenónpto, wnÁOC ei0avs, 
ers iv «pepasi: «XsevLiag- Ote 


é Xpéeou di «cd o). 


7 'AXX iymihwam fn d 


8 Ouragc Wasipop.tvor ojo, €3- 
Óexobpetv peeaóovvou Updv o) póvev 
4$ S) «wv Orev, dAAd, xoi 
v&c lavcov JLvxàg, Óei a yaewrei 
dpiv yeytvnats. 

9 Mvnuovsosrs yap, dósAooi, 
viv xécev dyaUv xai vé» poyóer 
vuxeig yàp X; hdpag ipyadóptvu, 
wpég «* jn é«rSapndai «ma Upov, 
bxnpi£apete sie opa «$ svayyé^um 
v99 Otov. 

10 "Ypsig pápropsc ?G à Otic, 
&g 6díog xai Óxaiug xai aude lug 
)piv «oig «idesuovdiv Pysviónpetv. 

11 Keep oióart óx iva. ixae- 
«wv Opi», Oc «ac)p «íxva. $avreb, 
wapaxaAouvrtg Updg xci ««peiAv- 
&cóp.tvei, 

12 Kaj paprupoóptvor, sig «5 
etpsacii ia (4g dfiug «ev OSoÜ 
«ev xaXeUvrog Ujiag sig «1v bautoU 
fiasoaíav PT. P óéfav, 

13 Ai «oívo xai $jsig sUxa- 
presiiav «j O59 dóuuieros, 

1 «apa a eovrsg Abyov dxoxc qap' 
ijv, «oU GeoU, d0sfeutós eU Ayer 
dvépirrov, dXX, xadàs $0«iv dn- 
&g, Xéyev OseU, 0g xai ovipytiee 
dv üpiv «oig eidesiovciv. 

. 14. "Ypuig yàp Uauneai Sysvf- 
urs, dótupol, «Gv DoXaytióv eo 
Oei «v oU€Qv àv «5j Iovónía, dv 

vO 'Iqufeu, üri ca0cd, i«aders 
X; üpsig «à eii IOiuv duque, 
xung xu aC« veo «ov 'Inóaiov, 
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Cap. 2. 


sermone adulationis facti eu- 
mus, sicut scitis, neque in prz- 
textu avaritiz; : Deus testis. 

6 Nec quzrentes ex homini- 


de'|bus gloriam, neque à vobi:, 


neque ab aliis: Valentesin onc- 
re esse, ut Christi Apostoli : 

7 Sed facti sumus lenes in 
medio vestrum, tanquam si nu- 
trix foveat suos ipsius filios : 

8 Ita cupidi vestri, avebamus 
tradere vobis non solum Euan- 
gelium Dei, sed etiam nostras 
ipsorum animae, quoniam chari 
nobis facti estis. 

9 Memores esus enim, fra- 
tres, laboris nostri, et fatigatio- 
nis: nocte enim et die operan- 
tes, ad non supergravare quem- 
piam vestrum, pradicavimus 
in vos Euangelium Dei. 

10 Vos testes et Deus, ut 
sancte et juste et inculpate vo- 
bis credentibus facti sumus. 

11 Sicutscitis quomodo unum- 
gnemque vestrum, sicut pater 

i08 suos, hortantes vos, et 
consolantes, 

12 Et testati, ad ambulare 
vos digne Deo vocante vos in 
suumipsaius regnum et gloriam. 


13 Propter hoc et nos gra- 
tias agimus Deo indesinenter, 
quoniam accipientes verbum 
auditus a nobis, Dei, excepistis 
non verbum hominum, sed,sicut 
est vere, verbum Dei, qui et 
operatur in vobis credentibus. 

14 Vos enim imitatores facti 
estis, fratres, ecclesiarum Dei 
existenüumin Judza,in Christo 
Jesu, quia eadem passi estis et 
vos à propriis contribulibus, 
sicut et ipsi à Judzis, 


Cap. 3. 

15 Tów 9 «iv Kópiv deoxrti- 
váveov "Infouv x«i voUg iÓieug €po- 
qfpag, xoi hpàg ixóivutvrum, xoi 
OsjQ po) dpsdxiveuv, xai «ác dv- 
Épóoig $vavsiov, 

16 KouXvvrov pág «eig $0veci 
AaX1,104 Iva. &odOqgiv, sig «& dvaer- 
Awpcdos a)róv «à íag «àv- 
«orá* ipÓags 06 d«' aicoUg $ opy?) 
sig «£Xog. 

17 'Hysig 0, dós)pei, dwop- 
qucÜÉvrsg dq! UpOv «póg xeupiv 
(gag, qpoGGrQ, e) xapÜia, espid- 
Gorípug ddwovüGdapsv «à «pócusmov 
pv lósiv dv ao àeidupiia, 

18 Ai 38s 4dapav dDAÓsiv epéc 
pag, $yo Muév IIavAeg, xui &eotf 
xai Óig, xoj ivíxo ev fpàg 6 da- 
qaa" 


19 Tig ydp hp $X«ig, $ 
xapà, ?) deípaveg xavyxsasoc ; 7) 
oUxi xai 0p.Sig iur podósv ToU. Kupix 
ju "Iso XpideoU, 3v «1 adcoU 

i 
QO 'Yysig yàp $o«8 4 Ócfa 
piv xai h xapá. 
Ksp. y. 3. 
j| AP poeéei deíyowrtg, s0óo- 
xfUujsv — xcra Nskp6syvou 
dv ' AMfcug pévoi, 

2 Kai j«ép-]oustv Tipéóstsev «ov 
dósApóv Sv xai Órtxovov «£ OteÜ 
Xj &wtpyiüv dj&Qv dv «oj süayy ti 
«oU Xpigeov, sig «à G«wpigou üpác 
xaj «apoxaMégo) Ups «pi ««; 
eídesog 3v, 

3 Tà wnótva Galvsdón dv «aic 
SAL sei cabroug* adroi yàp olónvs 
6i sig «obo xsip.sÓa: 

4 Kai yàp 9vs «pig ópág jpsv, 
eposAéyousv piv 0«1. UK ÉXNXoASV 
$A/^5g0ci, xaBog xai àyfvero, xai 
elóovs. 

b Aud vo0*o xdyo pepdei dei- 


yon, lusy-pa sig «9 yvíreu. ev 
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15 Et Dominum occidentibus 
Jesum, et proprios prophetas, 
et nos persequentibus, et Deo 
non placentibus, et omnibus ho- 
minibus adversariis : 

16 Prohibentibus nos Genti- 
bus loqui ut serventur, ad irn- 
plendum sua peccata semper: 
pervenit autem super illos ira 
in finem. 

17 Nos autem, fratres, orbati 
à vobis ad tempus hore, aepec- 
tu, non corde, abundantins stu- 
duimus faciem vestram videre 
in multo desiderio. 

18 Ideo voluimus venire ad 
vos, ego quidem Paulus, et se- 
mel et bis, et intercidit nos Sa- 
lanas. 

19 Qua enim nostra spes, 
aut gaudium, aut corona gloria- 
tionis? aut nonne et vos ante 
Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, in ejus adventu ? 

20 Vos enim estis gloria nos- 
tra, et gaudium. 

CAPUT Ill. 
1 [P£o non amplius susti- 
nentes, bene visum est 
nobia relinqui Athenis soli, 

2 Et misimus Timotheum 
fratrem nostrum, et ministrum 
Dei, et cooperantem nostrum 
in Euangelio Christi, ad stabi- 
lire vos, et exhortari vos de fi- 
de vestra : 

3 Neminem commoveri in 
tribulationibus istis : ipsi enim 
scitis, quod in hoc positi sumus. 

4 Etenim cum apud vos es- 
semus, predicebamus vobis, 
quod futuri essemus affligi, si. 
cut et factum est, et scitis. 

5 Propter hoc et ego non 
amplius sustinens, misi ad cog- 
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eidem ópDv* fioc Iesipadtv ug 
| etip&Quv, xai slg xsvv yévnron 
6 xóeoc $uóv. 

6 "Apri óà. dABóvrog "Tusoliéov 
«pog 5pag dp' üpów, xai svayyt- 
Jucajsóvou hiv «yv «icem xoi «vv 
dyáenv üpiv, xai 6ei ix evt pvsiav 

dyabi)v «àveors, deo ivIsg 
iysig Iosiv, xadérsp X) hpsig pde" 


7 Aid «eo «apr fnpev, dósA.- 
eoi, dp' 0piv, dei «on e» SA La 
xai dv&yxy hv, Ódà «rg iw 
«ieesog: 

8 "O«i viv Fapev, àv Üpusig de$- 
x»r$ iv Kopio. 

9 Tíva ydp siyapieiav Óvv&- 
pda «5 O55 dvramodoUvos «tpi 
juOv, dei «ary «5 xop& 9 xaípe- 
psv Ó Üp.Ag Épepogósv «oU OéoU 


$ 

10 Nuxeóg xai $p£pag op dx- 
«tpid foU Ó6cpuevoi tlg «5 iosiv 0jsiiw 
«0 «póouov, xa) xavapeido! «dà 
Udeiphp.aca «7g «ics0g UM ; 

11 Aorog 08 6 Osóg xai «acp 
$uów, xaj à Küóptog $uóv 'Infoüg 
Xpifvog xcrtuBovos «v 000v fjv 
«poe opa 

12 '"Yy&&g 03 6 Kóptog «Xeevá.- 
424 wai «spicd20d04. «Y dyóerm sig 
éXXijXovg xai sig «ávrag, xaÜtp 
xai fysig slg op.dg, 

13 Eig «à cewpiges 0pv «dg 
xapóiag audpaneoug dv Goywodóv, 
ÜÉyepodósv «oU CoU xai «acpéc 
$p6v, iv «x «apowtía «o0 Kupiou 
duo "Intoo XpieoU j$rà, veu 
«Gv Ayiov aUcob. 

Keg. ó. 4. 

] OQ" Xuierüv obv, dósApoi, dpu- 

«opsv ÜpAg xoj «apaxa- 

AoUpv dv Kupito 'InfoU, xadog «a- 

espe «ap huow «à «Og Ósi 

pág «speacsiv xaj dpídxsw O0, 
iva. «spi 962ne8 aav 
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noscere fidem vestram, ne forte 
tentaverit voe tcntans, et in va- 
num fiat labor noster. 

6 Nuper autem veniente Ti- 
motheo ad nos à vobis, et an- 
nuntiante nobis fidom et chari- 
tatem vestram, et quia habetis 
memoriam nostri bonam sem- 
per, desiderantes nos videre, 
sicut et nos vos : 

7 Propter hoc consolati su- 
mus, fratres, in vobis, in omni 
tribulatione, et necessitate no- 
stra, per vestram fidem. 

8 Quoniam nunc vivimus, si 
vos statis in Domino. 

9 Quam enim gratiarum ac- 
tionem possunius Deo retribu- 
ere pro vobia, in omni gaudio 
quo gaudemus propter vos ante 
Deum nostrum, 

10 Nocte ac die super exa- 
bundanti orantes ad videndum 
vestram faciem, et complendum 
defectiones fidei vestre ? 

11 Ipseautem Deus et Pater 
noster, et Dominus noster Jesus 
Christus dirigat viam nostram 
ad vos. 

12 Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, et abundare faciat cha- 
ritate in invicem, et in omnes, 

uemadmodum et noe in vos : 

13 Ad confirmare vestra cor- 
da inculpata in sanctitate, ante 
Deum et Patrem nostrum, in 
adventu Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus sanctis 
ejus. 

CAPUT IV. 
1 RELIQUUM ergo, fratres, 
rogamus vos, et obse^ra- 
mus in Domino Jesu, quemad- 
modum accepistis à nobis duo- 
modo oporteat vos ambulare, et 
placereDeo,ut abundetis magis. 
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2 Olóars ydp eivag «apayys- 
Alag dóGxajsty ópiv Óid. «ob Kupiov 
"Jacov. 

3 To)vo yáp à0«1 SéAnpa vob 
Gsov, 6 àyiacpóg 0pv, deríorsaóou 
Opa deà esc eopvsíag, 

4 Eióévai Sxacvov Up.Av «à $av- 
«oU Ox6&Üog xràgdo dv áy1a4|.6j xou 
ips 

5 My dv «idu iefupíag, xadá- 
esp X3 «à 6v cà us sióóco eov Osóv- 

6 Tó p o«epGaiveiv xai. a50- 
véxesiv iv «oj «pacygauri. «v dósA- 
qóv abvoU* Óióri ixÓixog 6 Küpwc 
wépi «àvruw «oóvuv, xadde xoi 
wposiecuuev üpiv, xai Oi prupá- 
pda. 

7 O0) yàp ixáXsGsv hc 0 

Gsic à«i axadapcia, dAX' dv àyi- 
a6. 
8 Toyapoóv 6 dóseOv, aix dv- 
Aporov dirti, dXXà. «óv Osüv «àv 
xai Óóvea «à evsüpx avoU «à üyiov 
sig ips. 

9 Ilegi 08 &9)g qiAaóSAqíag o) 

sav Pxsvs Tfieon Üpiv: a)voi 
in üpig Sso0iaxeoi $0«8 slg «o 
dyaeqgv AX ovg: 

10 Ka«i rit vo05i*8 QUvÀ tig 
«ávwrag vog ds poUg «oUg dv 0Àq 
«jj; Maxsüovig* «apaxaXoUj.sv 08 
Ope, dÓsAQoi, «spiádéUeiv paxADov, 

11 Koi Qiorisió0n: $8vyá- 
jan xai *pà&c7rw «à iÓm, xai 
gy&Qiados caig lieug XSgciv üpuQv, 
xabog pav qapryysiNajstv, 

12 "Iva «spieac?;rs Südornpóvog 
Mid «oUg f£o, xai pmosvüg xpiiav 
besle. 

t Ov 35x 0? óp&g dyvosiv, 
dóspoi, «spi «Gv xsxouyni£vov, 
lva. jux) Ave 08$, xabog xai ol Xoi- 
«oi ol 7) Povetg dArióa 

14 E] yap ewesóopsv 6i "In- 
(oíg dirídows xai dviden, cÜrx 5 0 
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2 Scitis enim qux» precepta 
dederimus vobis per Dominum 
Jesum. 

3 Hzc enim est voluntas Dei, 
sanctificatio vestra: abetinere 
vos à fornicatione : 

4 Scire unumquemque ves- 
trum suum ipsius vas posside- 
re in sanctificatione et honore : 

5 Nonin passione desiderii,si- 
cut et Gentes nescientes Deum. 

6 Nonopprimere, et circum- 
venire in negotio fratrem suum, 
quoniam vindex Dominus de 
omnibus his, sicut et predixi- 
mus vobis, et pertestificati su- 
mus. 

7 Nonenim vocavit nos Deus 
in impuritate, sed in sanctifica- 
tione. 

8 Itaque rejiciens, non ho- 
minem rejicit, sed Deum, et 
dantem spiritum suum sanctum 
in nos. 

9 Deautem charitate frater- 
nitatis non opus habetis scribere 
vobis : ipsi enim vos à Deo docti 
estis ad diligendum alii alios. 

10 Etenim facitis illud in 
omnes fratres qui in universa 
Macedonia: rogamus autem vos, 
fratres, abundare magis, 

11 Et contendere quiete age 
re, et agere propria, et opera- 
ri propriis manibus vestris, si- 
cut vobis annuntiavimus. 

12 Ut ambuletis honeste ad 
eos qui foris, et nullius opus ha. 
beatis. 

13 Non volumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormienti- 
bus, ut non contristemini, sicut 
et reliqui non habentes spem, 

14 Si enim credimus quod 
Jesus mortuus est, et resur- 


Gtix «vic xupmbivrac Óri. «o0. "1n- 
«vi, aEn gov aseo. . 
15 Tobro yap üpiv Niyopatv 
Ayo Kvupíov, pA spetig ol Cove 
el espiterópévos sig «7v «apoudiav 
voU Kupiov, e) pe) qéduogstv «00g 

Xo mütvrag: 

16 "On ajrvig 6. Kopig £v xs- 
Asódueni, iv puvy dpxayytAov, 
xai dv GG enryyi Gs9U xaca&nrlou 
de^ eopawos, xai oi v$xpoi dv Xpw- 

tj dvadesifovras «pisrov- 

17 "E«wea hpc el Covers oi 
«wpépovo, dua CTUv aUfoig 
àpraywgópsÓón idv vspé^oug tig 
derávediv coU Kupiov sig dépo, xoti 
ebro «àverors düv Kupiu $00,862. 

18 "(5es «apaxaNsirs dX - 
Jug dv «oig Xoyog vo/reic. 

Ksg. $. 5. 
1 Eei 0à «Ov wy góvur xai «Ov 

II soupi, Apo, o) xpti- 
ay Pyees bpiv ypiosaóou* 

Q Aírvo yàp dxpi&g olacs, 
6n) 5 fpa. Kuplov, og xdg 6v 
vuxei, obruo Fpxecou- 

3 "Cerav yàg Xéyutdiv, Elpfton 
xai ddpáX£a, «óc8 aipvióig aJU- 
«vig dplóraeca oXs8pog, (T«tp d 
Qiv «x dv yadepi Pyoódp xai o0 

)) dxpiyudiv. 
" 4 "rais 03, dósAqpoi, ox. dd«3 
dv cxórs, iva 5 bpépa Üpág Os 
xX«eng xacaXá6n. 

b YIávesg )pesig Uii puróg S6r8, 
xaj boi 5p£pag* oUx depév vuxeüg, 
o002 d'xóeoug. 

6 "Aga ob» us) xalsióuusv 
xoi ol Xowroi, dXXd "»pryopopeev 
xoi vhpu.ev* 

7 Ol yàp xadsüóovrsg, vuxeüg 
xaBsóóoudi x«i ol psÜvdxópusvoi, 
vuxvig usÜvuoveiv* 

8 'Hysig 089 5fpag ovrsc, v$- 
QUpSv, dvóvgópavo, Sopaxa, «íg- 
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Cap. 5 
rexit, ita et Deus dormientes 
per Jesum, aget cum eo. 

15 Hoc enim vobis dicimus 
in verbo Domini, quia nos vi- 
ventes, relicu in adventum Do- 
mini, non preveniemus dormi- 
entes. 

16 Quoniam ipse Dominus in 
jussu, in voce archaageli, et in 
tuba Dei descendet de cxlo, et 
mortui in Christo,resurgent pri- 
mum. 

17 Deinde nos viventes re- 
licti, simul cum illis rapiemur 
in nubibus in occursum Domini 
in aéra, et sic semper cum Do- 
mino erimus. 

18 Itaque consolamini alii 
alios in verbis istis. 

CAPUT V. 
] D£ autem temporibus et 
momentis, fratres, non 
opus habetis vobis scribi. 

2 [psi enim diligentur scitis, 
quia dies Domini sicut fur in 
nocte, ita venit. 

3 Cum enim dixerint : Pax 
et securitas, tunc repentinus eis 
imminet interitus, sicut dolor in 
utero habenti : et non effugient. 


4 Vos autem, fratres, non 
estisin tenebris, ut dies vos tan- 
quam fur comprehendat. 

5 Omnes vos filii lucis estis, 
et filii diei: non sumus noctis, 
neque tenebrarum. 

6 Nempe igitur non dormia- 
mus sicut et reliqui, sed vigile- 
mus, et sobrii simus. 

7 Nam dormientes, nocte 
dormiunt: et inebriati, nocte 
ebrii sunt. 

8 Nos autem diet existentes, 
sobrii simus, induti thoracem 


Cap. 5. 
«sog xai deyéene* xa] espripaXai- 


«y, àA«lóa. Gwrnplag, 

9 "O« oix fütro jg $ Gsig 
sig ópyzv, dXX eig «spioiniv 
dumping Óià «vU  Kupiou dpa 
"Infov. Xpioeob, 

10 ToU derodavóvrog oie hp, 
Iva, $ie8 yenyopGiuev, 6iv$ xabsuóu- 
psv, Gp, gov aec) Eo6cpesv. 

11 A ea poa sie? GN Aovg, 
xai olxoOopAsiw$ sig «ov fva, xaBog 
Kai «oi6ic6. 

12 'Eporópev 02 üp&c, dósA- 
Qoi, &ió£vas eo)g xo«iwrag dv Upiv, 
xoi epyideagévovg Ov dv. Kugíto, 
xj vovulttovrog Up9c, 

13 Kai iysis0o: abvoig Ucip 
PxespiooU dv dye, Óii «à Epyov 


«UrOv: slpnvsuers dv daveoig. 


14 IlagaxaXoupiv 08 pág, 
dósXqoi, vouÜérsirs «oig d«àxeevg, 
«apeuuósigós eoóg Duel óy oue, 
dvréxscós «Gv daÓsvüv, pxxpollv- 
[Mic$ «pog «àveac. 

15 ** 'Ogárs uh eig xaxóv dveri 
xaxoU «wi dereóc;" dA. eáveors 
vi dya&iv Oruxsrs xo sig d$- 
)eug xoi 8ig «vrac. 

16 Iláveors xaipers. 

17 'Aówdieros «podsiytuós. 

18 'E» «avci sbyapdetics: «oU- 
«o yàp SéAxga O»v iv Xnivg 
'IndoU sk oj. 

19 Tó «veüpa ue oSivvort. 

20 Ilpenréiag jw) 3fovótveirs. 

21 Ilávra Óoipá2ses, «à. xa- 

22 'A«o «avrog Siüeug qormpeb 

23 Aórix 0i 6 Osic «sic sipimue 
épiAgat Ujug AxorsASig xej 5A6- 
aor üpv ci ewtüpn, 3 5 duos 
x&j «à GO, dudumreeg ^ «a^ 

c 


AD THESSALONICENSES. 





609 


fidei et charitatis, et galeam, 
spem salutis. 

9 Quoniam non posuit nos 
Deus in iram, sed in assertio- 
nem salutis per Dominum nos- 
trum Jesum Christum : 

10 Mortuum pro nobis, ut 
sive vigilemus, sive dormiamus, 
simul cuin illo vivamus. 

11 ideo consolamini alii alios, 
et edificate unus unum, sicut 
et facitis. 

12 Rogamus autem vos, fra. 
tres, nosse laborantes in vobis, 
et presidentes vobis in Domino, 
et admonentes vos. 

13 Et ducere illos super ex- 
abundanti in charitate, propter 
opus illorum. pacem habete inp 
vobis ipsis. 

14 Rogamus autem vos, fra- 
tres, monete inordinatos, con- 
solamini pusillenimes, suetineie 
infirmos, longanimes estote ad 
omnes. 

15 Videre ne quis malum 
proe malo alicui reddet: sed 
semper bonum sectamini, et in 
invicem et in omnes. 

16 Semper gaudete. 

1" Indesinenter orate. 

18 In omni gratias agite: hasc 
enim voluntas Dei in Christo 
Jesu in vos. 

19 Spiritum ne extinguite. 

20 Prophetias ne nihili facite, 

21 Omnia explorate : bonum 
tenete. 

29 Ab omni specie mali ab- 
stinete. 

23 Ipse autem Deus pacis 
sepctificet vos omnino perfec» 
tos: etinteger vester spiritus, 
etenima, et corpus inculpate 
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geudia «oU Kupiou — dg&Qv — "Indo 
Xpiovov «nprósin. 

24 ILo*og ó xaXov Ujdig, 06 € 
«o$051. 

25 'AdiNpoi, «potsixadÓs «tpi 
nov. 
26 'Ac«adacós co)g dós^ qo)g 
«avrag iv qfi &yiq. 

27 'Opxi£u üpag «v Küpov, 
dvayvacÓnecs «3v dewieoxzv «dui 
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in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. 

24 Fidelis ille vocans vos, 
qui etiam faciet. 

25 Fratres, orate pro nobis. 


26 Salutate fratres omnes in 
osculo sancto. 

27 Adjuro vos Dominum, 
legi epistolam omnibus sanclis 





«oig &yíog dósAupoig. fratribus. 
28 'H xàáps «oU Kugiov $pv | | 28 Gratia Domini nostri Jesu 
"Indo Xpievoü p.50 opc. ' Apo. | Christi vobiscum. Amen. 
IIgsg GsG Ga wenig aen $y pá- Ad Thessalonicenses prima 
€» deo 'Abyón. scripta est Athenis. 
IHATAOT PAULI 
.0 To 'Aexeóonv $ vic Apostoli ad 
€BZXZAAONIKEIZ | THESSALONICENSES 
EHIZTOAH AEYTEPA. EPISTOLA SECUNDA. 
Ksp. &. 1. CAPUT I. 


1 A'Y"AOZ x«i XEievavóg 
xaj "Upéóses «5 booaysía 
OscdaDovivíov, dv O&) «opi bye, 
xai Kupíq) 'Inceb Xpifro. 
$2 Xápg iwi xai slpíwn dei 
Oo «urpóg av, xai Kuplov "In- 
Qo Xpiieet. le 
3 Ejyapcesiv IAoMv — «O 
es virt «pi. üpiv, mW 
xaBog dfBiéóv idem, Uri UetpavEávei 
4 «i eris ópv, xoi eXtwá2n. d 
dey&e lvóg ix&d vou «&vrov. Üpacw 
wÁ dX^4*ovg* 
4 "nova $pàg ouco07 dv bjiv 
beu dv. toig boowrlog coU 
O00, bep ««g beopovüc Upóiv, x 
eídesag dv e&t) «olg rry pois opa, 
vai roig SA] edm cic avéxsels- 
5 "Evóstypa, €3 Ótxaíag xplds- 





1 JDAULUS etSilvanus et Ti- 
motheus, ecclesie Thes- 
salonicensium in Deo Patre ne- 
stro, et Domino Jesu Christo: 
2 Gratia vobis et pex à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias agere debemus Deo 
semper pro vobis, fratres, ita ut 
digoum est, quoniam superau- 
gescit Bdes vestra, et abundat 
charitas uniuscujusque omnium 
vestrum in invicem. 

4 Ut nos ipsos in vobis glor- 
ari in ecclesiis Dei, propatien- 
tia vestra, et fide in omnibus 
persecutionibus vestris, et tri- 
bulationibus quas sustinetis : 

6 indicium certum justi juds 
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eG «v6 Oto, 6ig «0 xarafiodsvo 
jy&g «5c Pasisiag «x Ov, Uerip 
3e xai «ddy ses 

6 Ei«sp óíxcuov «apà. G6ij dv- 
«a«o0ouvos volg  SAieoUCIM — OpMAG 
SAF pw, 

7 Kai Üpiv «oig SuGopévoig 
&vsciv 50" hys v, dv «x deoxaA i Le 
«o6 Kupíou 'Ingo0 de oüpavoU poe 
dyyf£or Óvvipsáoig aoroU, 

8 'Ev «vpi Xoyog, Ói0óvrog 3x- 
óixqdiv «oig ur sióo01 Ov, X3 «eig 
pe) Ü«axevovd; «0 SUmyySit) «oU 
Kvpiou jv 'InfoU X (T oU- 

9 Oivivég Óixuv «iGoudiv, OAs- 
Spov aiQwiov, d«à epogíwrov coU 
Kupiov, xaj deo «jg Ó0fug «5e ic- 


Aog avToU* 

10 "Orav Pr dvócfasóvoa. àv 
voig àyíoig aUtoU, xai 3avpagózvo! 
dv «dci «oig «ifesoovdiv, 0ei Pid- 
eti» «à ja própiov Aui ép' üpas, 
jv «* 5pdága. ixsivp, 

11 Eig 9 Xj «gottvxópesóa, eráv- 
«oct «spi Üpiv, iva. üpds diiory 
«3c xAZGsug 6$ Os ^u, xai 
«Anpoép «ay £Jóexíay d»yaBo- 
Góvng, xai Spyov eiGvSug iv óuvá- 


^ 
" 12 *O«uge ivoofacón «à Pu 
«v6 Kupíou Aj.Gv "Infov X qiieeU dv 
Üpiiv, xoi Üpssig dv aUri), xard «v 
x&pw «eU GsoU hpóv, xai Kupiov 
'Iufoi. Xpifeov. 


Ksp. 6€. 2. 
| Porüpsv ói 0pdig, dÓtApoi, 
U«ip «ng « ag oU 
Kupíou jv "Infoo Xpureob, xoi 
ieifuveryury zg de^ adeviw, 


29 Eig «à p) cayfuc daXsv87- 
vat 0pidg d«à «oU voog, Ayr Sposid- 
&cu, ust ÓiÀ. eveip.arog, prs Oi 
A6yes, prs Ói jeweoXS, (x Ór 
bv, Gg 01 divitenmav 3 hpdpe vov 
Xpoceb. 
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cii Dei, ad dignos censeri vos 
regno Dei, pro quo et patimini 


6 Siquidem justum apud De- 
um retribuere tribulantibus vos 
tribulationem : 

7 FKtvobistribulatis relaxa- 
tionem cum nobis, in revela- 
tione Domini Jesu Christi de 
celo cum angelis virtutia ejus, 

8 Inigne flammse, dantis vin- 
dictam non scientibus Decm, 
et non opedientibus Evangelio 
Domini nostri Jesu Chrisu. 

9 Qui ponas luent exitium 
eternun,, à facie Dorrini, et à 
gloria fortitudinis ejus : 


10 Cum venerit glorificari 
in sanctis suis, et admirabilis fi- 
eri in omnibus credentibus, quia 
creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 

11 In quod etiam oramus 
semper pro vobis, ut vos digne- 
tur vocatione Deus noster, et 
impleat omnem bonam volunta- 
tem bonitatis, et opus f.dei in 
virtute : 

12 Ut glorificetur nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi in vobis, 
et vos in illo, secundum grati- 
am Dei nostri, et Domini Jesu 
Christi. 

CAPUT Il. 
i OGAMUS autem vos,fra- 
tres. per adventum Do- 
mini nostri Jesu Christi, et nos- 
tre congregationis in ipsum, 

2 Ad non cito dimcveri vos 
à sensu, neque turberi, neque 
per spiritum, neque per ser. 
monem, neque per epistolam 
tanquam per nos, quasi quod 
instet dies Chriati. 
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3 Myr pac Sgpowromte xocà 
pnóiva. epísov- 6n) dv ui X0 5 
deodeadia «pOrov xai deoxa- 
Aopé3 8 dvBpuog «5 üpaprios, d 
bog «7c devusiag, 

4 'O dverixsipeevog xai erépoupó- 
psvog 3ei ever, Xeyópavor Osóv 3) 
díSaguua: Crvt aUvov sig «àv. vaov 
«wü O00 Gg Qv xaBÍgoi, dacósix- 
vivra, davróv 6«i vo€i Os6g. 

5 O9 prupeevtutes oci Pei ov 
ffs Quae, exora FAsyor Quiv; 


6 Kaj vüv «6 xacéxov eióars, 
slg «à deoxowpfgros asróv $v «o 
$aveo3 xoipc) 

7 Tó ydp podefov £55 ivsp- 
ytivos «76 dvopiag, pávov 0 xará- 
xov &peri dug dx poor yfvnrar 

8 Kai «órt deoxaXupMrtea: 6 
&vopec, 0v 6. Kópiog dvaXÀet «o 
vvsUp.ami «oU Orópurog aUToU, xoi 
xacapytru «n iruipavia «56 «a- 

lag adroü " 
' 90i daciv 5 «apouría xac? dvé 
yt «o. Gaovd. pp dvrápd, 


xai éojssloig, xoi eípan -JaS5vog, 


10 Kei jv «ác deien c5; 
dóüixíag dv «vig daoXXopdvog: v6 
dv c)v dyómrwy €56 dXmbafeg oix 
lüffavro tic «à doljvoi oreóg* 

' 11 Kai ia «otro. «fult od- 
e«víg 6 Osig ivipysiav eX&vng, sig 
«à eirtücas a)relg eo "sión 

12 "Iva wprécio) wa-veg ol uà 
exdessdevrsc «5 disleia, d 

13 'Huysic 0$ ipsiuóv s)xa- 
putsiv «c, Osdi Yénorors «tpi inc, 
dBQwpsi -dyyaewdu 0m Kupieu, 
Ur. eor) Onde $ Otig d«' dpysic 
8l; eurnphos y eve 

14 Eig $ dwüWactv üpag Óvi 
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3 Ne quis vos seducat se- 
cundum ullum modum. quopiam 
$i non venerit discessio primum, 
et revelatus fuerit homo pecca- 
ti, ille ilius perditionis : 

4 Ille oppositus, et elatus su- 
praomnem dictamDeum aut nu- 
men, ita uteum in templum Dei 
tanquam Deum sedere, osten- 
dentem seipsum quod sit Deus. 

5 Non memipistia, quod ad- 
huc existens apud vos, hzc di- 
cebam vobis ? 

6 Ei nunc obstaculum scitis 
ad revelari eum in suo ipsius 
tempore. 

7 Nam mysterium jam ope- 
ratur iniquitatis, solum tenens 
nunc donec é medio fiat. 

8 Et tunc revelabitur ille ex- 
lex, quem Dominus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet il. 
lustratione adventus sui : 


9 Cujus est adventus secun- 
dum operationem satang, in 
omni virtute, et signis, et pro 
digiis mendacii. nd uit 

10 Et iu omni deceptione 
injustitim in pereuutibus, pro 
quibus charitatem veritatis non 
receperunt ad seryauri ipsos. 

11 Et propter hoc mittet illis 
Deus operationem imposturae, 
ad credendum eos mendacio : 

12 Ut judicentur omnes non 
credentes veritati, sed beaepla- 
citum habentes in injustitia, 

13 Nos aute.u debemus gra» 
tias agere Deo semper pro vo- 
bis, fratres dilecti à Domino, 
quod elegerit vos Deus ab ini- 
tio in salutem 7n sanctificatione 
Spiritus, et Bde veritatis : 

14 In quod vocavit vos per 
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vov sUoyy8Alou p.v, slg espimoim- 
€i Óófng «o0 Kupiou 5v 'ImcoU 
Xptrob. 

15 "Apa otv, dóaAqoi, drfxte&, 
xai xpaeéive «ag «apaóoctic, üg 
$006 8n sis Old, Aóyov, eive Ór 
éei0 oA Su. 

16 Avrós 02 6 Küpiog tpiv 'In- 
€o0g X pig«óc, X5 à Gsóg xai «acp 
fuv 6 dyaeiísag tg, xai Gocg 
«agàxAngw  alevíav xai d2wrión 
dyodiv àv x&pmi, 

17 IIapaxaXégo: 0v «às xap- 
lag, x«i c«npífos üpác dv «avri 
Aóyq xai Epyq dyabc. 

Keg. »y'. 3. 
1 O' Aowrov, «podtixsar, 
dótXapoi, erspi $jpÀv, iva 0 
Aóyog vo0 Kupiou vpéxn, xai Oofá- 
[nrau xadog xai «pog üpe, 

2 Kai iva posóOusv deó «iv 
dierómtuv xoi erovmpíiv. dvüpiruv- o0 
yàp e&vecv 35 eideig. 

3 ILcv«óg óé i006 Xópus, $e 
e«npi£si 0p xti QuAAESI dero eot 
erovopob. 

4 Ilesoidapsv 08 3v Kugiqg do' 
Üp.ag, 0r & «npoyyEXXopév. Div, 


Xi TUtiT6 XOj 4070 6c8. 


B 'O ài Kopie xa«svBóvas 0p. v 
«às xn£óíag cic «7v dev cx sk, 
xai sig «Tv üwopoviv coU Xp. 

6 IlagayyéAXopsv 03. piv, 
&ÓrAgoi, év óvépasi «o0  Kugíou 
Tuv "Indot. Xpiíeob, a«£200lo: 
Üp.ac d«à caveóg dósApoU deáxeug 
«spearoUwrog, xai p) xavd «xv 
sa.ó5otiv Ty «apéNaGs sap! tuv: 

7 Aure ydp eijacs «üg Ósi 
papusiaóni bag: bri vix iraxefra- 
pt» dv opiiv, 


8 OU) Üupsav &prov. dp&yop.tv 
«up& «ivog, &AXN' dv xósQ) xo; póx- 
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evangelium nostrum, in asserti- 
onem gloriv€ Domini nostri Jesu 
Christi. 

15 Nempe ergo, fratres, sta- 
te, et tenete traditiones quas 
edocti estis, sive per sermonem, 
sive per epistolam nostram. 

16 Ipse autem Dominus no- 
ster Jesus Christus, et Deus et 
pater noster diligens nos, et 
dans consolationem &ernam, 
et spem bonam in gratia : 

17 Exhortetur vestra corda, 
et confirmet vos in omni ser- 
mone et opere bono. 


CAPUT III. 
1 Q'9» reliquum, orate, 
fratres, pro nobis, utser- 
mo Domini currat et glorifice- 
tur, sicut et apud vos. 

2 Etut liberemur ab impor- 
tunis et malis hominibus : nor 
enim omnium fides. 

3 Fidelis autem est Dominus, 
qui confirmabit vos, et custodi- 
et à malo. 

4 Confidimus autem in Do- 
mino super vos, quoniam qus 
denuntiamus vobis, et facitis, et 
facietis. 

5 At Dominus dirigot vestra 
corda in charitatem Dei, et im 
expectationem Christi. 

6 Denuntiamus autem vobis 
fratres, in nomine Domini nostri 
Jesu Christi, subduci vos ab 
omni fratre inordinate ambu- 
lante, et non secundum tredi- 
tionem, quam accepit à nobis. 

7 lpsi enim scitis, quemad. 
modum oporteat imitari nos, 
quoniam Don inordinati fuimus 
in vobis. 

8 Neque gratis panem man- 
ducavimus ab aliquo, sed in là 
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bo, voxta, xai hil pav igyaGusvo,, 
«p «o pu» éeTea pnáoá qivO. UjAoIv" 


9 Ovx 6vi eUx Pyojetv é£ovéiav, 
dXX" fva. javeovg «oov ÓCesv Upelv 
tig «6 pajsigÓ0) 5pAag* 


10 Koi yàp 6e5 Jp «ts 
bg, vo0re «any yÉNXopév Upiv, 
(nr 6 nic 0 SPN68.. Ppy oi sóon, 
pn) icbhéco. 

11 "Axsbousv. yàp ewag «epi- 
«aeuvrag àv Ujuiv Qráxeug, pov 
égyazepéveg, dXXa espizyade- 
pévoug. 

12 Teig 6Àà «ooi coig eagayyé^- 
Aejaév, xoi «o paxa oU pav Óia. «o0 
Kupiou 5paw 'Info0 XgydeoU, Tva 
psca. $evxiac épyatópsvo, v 
javrów dprov igBiudiv. 

13 '"Yjsig 0i, dósXqpei, pj àx- 
E0X707)7$ xa NhotoieUvrég" 

14 Ei óé «x ox ieaxovsi ua 
Moywo dpav 0i €7€ i«itroNR, ToD- 
«ov cxpetioUgÓs" xau [47] quvavausly- 
vods aiti, iva, dve Wa 


"e Kw p x cp iysicór, 
dXXa. vovlersies Gg dóspov. 


18 Aórig ói 6 Küpiog 426 siph- 
vig Óun 0 ópiv «v sipfivav Óià avrog 
iv vavei epieq. — 'O Küpreg ped 
«dvrov 0 

U *'o deat d p xh 
IlajXov, 6 devi doyssiov iv «dm 
jewo^5 ovra ypáoo. 

18 'H Xx&pne «oU Kugiov dpi 
"Ino! Xpiivou pd, verom 0px. 


"Apí. 


€ OsfaXevixtig — Qevré 
p deó 'Abqvov. P 
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bore et fatigatione noctem et 
diem operantes, ad non aggra 
vare quemquam vestrum. 

9 Non quia non babemus po- 
testatem, sed ut nosmelipsos 
formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 

10 Etenim cum essemus apud 
vos, hoc denuntiabamus vobis, 
quoniam si quis non vult ope- 
rari, nec manducet. 

11 Audimus enim quosdam 
ambulantes in vobis inordinate, 
nihil operantes, sed circuma- 
gentes. 

12 Atejusmodi denuntiamus, 
et obsecramas per Dominum 
nostrum Jesum Christum, ut 
cum quite operantes, suum ip- 
sorum panem manducent. 

13 Vos autem, fratres, ne 
segnescatis benefacientes. 

14 Si vero quis non auscul- 
tat verbo nostro per epistolam, 
hunc notate, et ne commiscea- 
mini illi, ut pudefiat : 

15 Et ne ut inimicum ducite, 
sed admonete ut fratrem. 

16 Ipse autem Dominus pa- 
cis det vobis pacem per omue 
in omni modo: Dominus cum 
omnibus vobis. 

17 Salutatio mea manu Pau- 
li, quod estsignum in omni epis- 
tola, ita scribo. 

18 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 


Ad Thessalonicenses secun- 
da scripta est ab Athenis, 


Cap. 1. 
HATAOT 
ToU "A«octóXov 5j «pic 
TIMOOGEON 
EIHIZTOAH IIPOTH. 


Ksp. a. 1. 
1 II^r^97 d«ód*oXog 'In- 
JA do) Xpugeov, xae' $eiwa- 
jv O soU Gore 7pog fuv xai Kupiov 
IncoU Xpigrob, «56 Serio dyuv, 

Q 'TioMéq yvngiqg vóxw  év 
aides, xe $A6og, Eiphvm do 
Oso) «avpog duéw, xu XpovoU 
"1neob «o9 Kupiou 5yoiv. 

3 Kaog wapsxáAsca. dt «poc- 
psivea. dv "Epécq, optuópivog Sig 
Moouüovíay, iva. agayysiNne «idi 
pà bea gooéda xo siv, 

4 Mm«óé «peréyuv pibe, xai 

Aeyicug éespaveog, aivivég 
Miri «apéx0u01 [XXX ov. f) oixe- 
vejsiay O60 «v dv «idi. 


b T ài «Dag «5c «apayys- 
Mag la«iv dyyóe ix xafapag xap- 
óíag, xai ewtibf tug d'yalie, xoi 
eie«cag dvosoxpirov: 

6 "Qv «ig dacoytavese, iE- 
epóernsav sig parasoA ey lav, 


7 ODuvrte clivas. veyaDióaowa- 
Ae, ps) voovvesg uíprs à Aéyevdi, 
pápes «ipi cboeiv Dyno cueÜvras. 


8 Oióaputv 0i 6i xag 6 vópec, 
dáv «ig aei) vopdpaag x pras, 

9 Eióng coUo, 6i 0maiu vénec 
ed xsiroi, dvéjsotg 06 xai dvveorüx- 
«og, dasoáos xoi égapruAsig, dve- 
dioig xai Bsesouie, «or pa oisug x 
pen poougoug, dvüpopóvoig, 


10 IYlópveg, dedtvoxolerus, dv- 
Spaselyeraic, -Leigecug, diipxoig, 
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PAULI 
Apostoli ad 
TIMOTHEUM 
EPISTOLA PRIMA. 


CAPUT I. 
] AULUS Apostolus Jesu 
Christi secundum ordi- 
nationem Dei Salvatoris nostri 
et Jesu Christi, spei nostre : 

2 Timotheo germano filio in 
fide, gratia, misericordia, pax 
à Deo Patre nostro, et Christo 
Jesu Domino nostro. 

3 Sicut rogavi te remanere 
in Epheso, proficiscens in Ma- 
cedoniam, ut denuntiares qui- 
busdam non aliter docere : 

4 Neque attendere fabulis, 
et geneulogiis interminatia, que 
questiones  prestant magis, 
quam zdificationem Dei que 
in fide. 

5 Atfinis precepti est chari- 
tas de puro corde, et conscien- 
tia bona, et fide non ficta: 


6 Quorum quidam aberran- 
tes, conversi sunt in vaniloqui- 
um : 
" Volentes esse legisdocto- 
res, non intelligentes neque 
qus dicunt, neque de quibus 
affirmant. 

8 Scimus autem quia bona 
lex, si quis ea legitime utatur : 

9 Sciens hoc, quia justo lex 
non est poeita, exlegibus vero 
et non subditis, impiis et pec- 
catoribus, sceleratis et contami- 
natis, patricidis et matricidis, 
homicidis, 

10 Fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiariis, men- 
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xai 3j «1 Eespov. € DyixuvovG y) Ói- 
0nd xa?.ia, dvrixtican, 

1! Karà và s)myyfXiov e$» 
Osfms «o0 paxapiy Qo, 0 Pi0- 
v$)0vv Py 

12 Kai xágpv Po «à tvówa- 
pocavri us Xporo 'InfoU vo Kv- 

i) hv, 0r1 e róv [4$ jy finaco, 
£ptvog $ig Óiaxoviav: 

13 Tiv «pórspov üvra. SXà0Qn- 
pov xoà Ox" xoi 06piomf* dXX 
3Xs5ówv, Ue dyvoOw d$eoinda. dv 
deigcía: 


14 "respeeAsóvade 08 5 xápig 
«oU Kupíov 3jOv pera, eidesag xai 
dyàewg «5 jv X pioeo; "Ingo. 

15 Ilwe*óg Ó Avyoc, xai «ng 
d«oóoy e fog, X peocóg '1m- 
GoUg $»4sv sig «àv xódpv Ójapro- 
Aeüg GGOU, Gv «poróg tipa dyó 


16 'AXAÀ óà eeíro Asti, 
iva. dv dpi epórt dvüsig nro "1nmag 
Xpéeóg «iv «ü&cav paxpobuj.iav, 
«pég Ü«oroeugiv Uv Mero 
eidrsótiv de^ aoro sig Cuv aló- 


WV. 


l7 Tà 6) Baca «Ov aibvov 
doBapeto, dopóo, póvo) D'epo) O99 
ei) xoi óófa. sig «o)g «lüvag «Ov 
aiówov. "Auf. 

18 Tajeqp ec eapgyysiav 
«aporiótgai Go, «éxvov "Tusóóss, 
xuvO «dg epoxysodag Sei 75 «po- 
qurilag, iva geporsom dv ajcaig 
«v xeA7« T6SÍav, 

19 "Exwv «vice xoj dyabiv 
Cuvtíós4m-. 3v. misc devwoüustvoi, 
«spl «1v «icem dvav&ynsav, 


20 *nv lee "Yruévoseg xai *A- 


NMifavópoc: Sg apíóuxa «c Cavo, 
Iva aeuósubciti RA f^asonpsiv. 
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dacibus, perjuris, et si quid ali- 
ud sanz: docti ing adversatur : 

11 Secundum Euangelium 
glorie beati Dei, quod creditus 
sum ego. 

12 Et gratiam habeo robo- 
ranti me Christo Jesu Domino 
nostro, quia fidelem me existi- 
mavit ponens in ministerium : 

13 Prius existentem blasphe- 
mum, et persecutorem et con- 
tumeliosum : sed misericordi- 
am consecutus sum, quia igno- 
rans feci in incredulitate. 

14 Superabundavit autem 
gratia Domini nostri cum fide et 
dilectione in Christo Jesu. 

15 Fidelis sermo, et omni 
icceptione dignus, quia Chris- 
tus Jesus ven in mundum pec- 
catores servare, quorum pri 
mus sum ego. 

16 Sed propter hoc miseri- 
cordiam ccasecutus sum, ut in 
me primo ostenderet Jesus 
Christus omnem  longanimite- 
tem, ad informationem futuro- 
rum credere in illo in vitam 
aeternam. 

17 ipsi autem regi seculo- 
rum  incorruptibili, invisibili, 
soli sapienti Deo honor ct glo 
ria in secula seculorum. Ámea 

18 Hoc preceptum com- 
mendo tibi, fili Timothee, se- 
cundum prsscedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis pul 
cbram militiam, 

19 Habens fidem et bonam 
conscientiam, quam quidam re- 
pellentes, circa fidem naufra- 
gaverunt ; 

20 Quorum est Hymenzus et 
Alexander, quos tradidi Satanse, 


| ut discant noa blasphemare. 
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Ks. € 4 2. 
1 À s€«xoaXc) oóv e póvrev «v- 
II «wv  «oHicÓni Ósfyfeig, 
wportvydg, ivrsittig, sixapitelas 
ros «vtov dvópóowtun, 


9 "Y«ip ÉadiNiwv, xai «aveov 
«Gv dv Uespryn OvrOv: dva, fptpsov 
xai hdvxiov Bier Óttyoputv 0v «a7 
£Ugeosia, xaj GSpvóeuri 


3 To)we ydp xaXv xi deó- 
Ótxvrov. dviysiov «o0 durpog yv 
Qeob, 

4 "Og «ávrag dvÜpomovg Sri 
G6Ósvo1, xai sig éxíovaldw dXvÓsiag 
div. 

b Eig yàp Osig, dig xai paci- 
«ng OtoU x«i dvlgisum, üvbpusog 
Xpovóg 'Infeüc, 

6 'O óe lawróov dvelAuepov 
Ü«ip «àvrwv, «à paprüpiv xoagoig 
lóioig, ) 

7 Elg 9 éríóne iyO xtpeE xoi 
deomvoAog, d bgiav Aéyo iv Xpic- 
«Qj, o0 Jrsudopus 00a xoxo ÉÓvOv 
dv «iaces xci dnbio. 


8 BeíAejuU Dv «poc sU 8o 
«oUg dvàpag wv «avri. «oU, Peaí- 
pov*tg $giovg xsipag xwpig üpymg 
X09. Olio voy ep. 

9 'Qcabrug xai «dg yuvaixag 
dv xaradeoAT xedyio, uva. aiüoüg 
xai foxppodüvng xodj.siv hawrüg, pz) 
dv e) ypradiv, 3) xpudi), ?) gapya- 
pírouc, fj iuridpu «o0?:vr6Nsi, 

10 'AAX' $ epéet) vuvaigiv 
dao yye)X.opveug SsodiGeiay Ór Bp- 
yov dyabom. 

11 Tu dv $tvyia. pavónvéro 
iv «asp oeoray3] 

19 Iwan 68 Q0 xsiv oUx dari- 
vpíetc, o008 ad0sv» tiv divàgog, QAO" 

dv fo cia 
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CAPUT Il. 
1 A PHORTOR igitur pri- 
mum omnium, fieri ob- 
secrationes, orationes, postula- 
tiones, gratiarum actiones pro 
omnibus hoirninibus : 

2 Pro regibus et omnibus in 
sublimitate existentibus, ut qui 
etam et tranquillam vitam de- 
gamus in omni pietate et hones- 
tate : 

3 Hoc enim pulchrum et ac- 
ceptum coram salvatore nostro 
Deo: 

4 Qui omnes homines vult 
servari, et ad agnitionem veri- 
tatis venire. 

5 Unus enim Deus, unus et 
mediator Dei et hominum, ho- 
mo Christus Jesus. 

6 . Dans semetipsum redemp- 
tionem pro omnibus, testimoni- 
um temporibus propriis. 

7 In quod positus eum ego 
praedicatur et apostolus, veri- 
tatem dico in Christo, non men- 
tior, doctor Gentium in fide et 
veritate. 

8 Volo ergo orare viros in 
omni loco, levantes puras ma- 
nus, sine ira et disceptatione. 


9 Similiter et mulieres in ha- 
bitu ornato, cum verecundia 
et modestia ornare seipsas, non 
in cincinnis, aut auro, aut mar- 
gariis, vel veste pretiosa : 

10 Sed, quod decet mulieres 
professas pietatem, per opera 
bona. 

11 Mulier in silentio discat, 
in omni subjectione. 

12 Mulieri autem docere non 
permitto, neque auctoritatem u- 
serpare viri, sed esse in silentio. 
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* t . * A $ - ^ e. 
- 13 Ana 732 €» PE), 
$a E. 
14 Ke 'A2La €x$cmcvéóv, 
6 y.1acacxieiia, iv «acacaca 
:96, 
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27-34. Íx» Révufom Pv SITE XO 


d; 1T; XL &yf4.. RITE €.c23- 
€.r$g. 

Ks». y- 3 
] [I'** $ ^57 £i mig Em- 
Er; Enbcana- 

Q A£ 9€ Cv» ÜviTx»E e» &viTi- 
Axeeys £i», pé2$ y "aixeg &»0?a, 
voter, Spa, xX67B49v, Q- 
AeEcvev, (0axtixov* 


3 M3 v porvos, pn egens, 
pan aidypoxtpon dXA' P$emuxs, à- 
paxxov, dpiNapyupo, 


4 Teo) jóiov eixov xa^ spoi- 
Gr&j.cvov, &éxva, Dyovra dv Uora- 
yh pera, «c6 Gép.vormrog- 

5 Ei óí «x; «oU ió:ov oixou «'po- 
d*5vai oUx oi0t, «Og xoxmdiag 
Gsob deus fo erau ; 

6 M») veopurov- iva p3j «vpo- 
étig sig xpipa, Spmía o «oU OraGoAar- 


7 Asi Óà a)vóv xai pax peu pia 
XX) bxt5iv deo «Qv PiwÓsv, iva 
po) eig óveidiguov. 2pemós xoi va- 
yióa, «oU Óia Gov. 

8 Aiaxóvovg Oa)rug Ctpvolg, 
pe) Ó Nó yovg , pe?) ol vig vo) epot- 
Éxovrag, pe) &id y goxepósig, 


9 "Exyovwrag «0 puefpov c6 
«id esug àv xado.cg utis C6r- 

10 Kai oro Óà óoxip2éd8o- 
day «pjrov, Sica ÓiaxovsirQuav, 
dvéyAnroi üvrsc. 

11 Twoixag óasvog Gtpwàg, 
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13 Adam enim primus for- 
matus est, deinde Eva. 

14 Et Adam non est seduc- 
tus, at mulier seducta, in trane- 
gressione fuit. 

15 Salvabitur autem per fi- 
liorum generationem, si man- 
serint in. fide et dilectione et 
sancufcatione cum modestia. 

CAPUT Iii. 
1 [DELIS sermo: si quis 
episcopatum expetit,pul- 
cbrum opus desiderat. 

2 Oportet ergo episcopum 
irreprehensibilem esse, unius 
uxoris virum, vigilantem, so- 
brium, ornatum, hospitalem, 
doctorem: 

3 Non vinolentum, non per- 
cussorem, non turpis lucri cu- 
pidum ; sed modestum,non pug- 
nantem, non cupidum argenti : 

4 Propriz domui bene prae- 
positum, filios habentem in sub- 
jectione cum omni castitate. 

5 Si autem quis propriz do- 
mui przesee non novit, quomo- 
do ecclesie Dei curam geret ? 

6 Nonnuper insitum, utnon 
inflatus, in judicium incidat di- 
aboli. 

7 Oportet autem illum ettes- 
timonium bonum habere ab iis 
qui foris, ut non in opprobrium 
incidat et laqueum diaboli. 

8 Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, non vino multo 
deditos, non turpe lucrum sec- 
tantes : 

9 Habenies mysterium fidci 
in pura conscientia : 

10 Et hi autem probentur 
primum, deinde ministrent, in 
culpati existentes. 

11 Mulieres similiter hones. 


Cap. 4. 


go) Ox SoNeug, vnpxAÁoug, ew tdg 
dv «adi. 

12 Aj&xova Pdvodav yudg yv- 
wauxóg üvópeg, wéxvuv xag «poic- 
«àp.8voir, xou «Qv lOiov cixuv- 

13 Ol ydp xaAGg Óixcevfdav- 
«sg, fjaüuov iaveoig xxiv «tp 
weoüveou, xaj «oA eojbugiav 
jv «igr&) «3 dv Xpióeoo 'Imocv. 

14 Taba go yp&pu, Deriduy 
$ABtiv «póg 08 c&ynov* 

15 "'Eaàv ài (3paóovo, iva. sióc 
«Gg Óti iv oix) GsoU dvaaepíosa- 
&cu Syrig éd iv dxx.uelo, Oteo. LGv- 
tog, Ga0Xog xoi büpaiopux erg dAn- 
ósíag. 

16 Ko ipeXoyowévog péya 
devi «à «7» sis.esixg pucefpiov 
Gs dpavspioen dv Gagxi, dÓmoucoón 
dv evebpsasi, Opón dyyéXog, ix»- 
guxón iv Büvsaiv, deie6íón àv. xóc- 
p», dvsAsypén dv ÓóEn. 


Ksp. à. 4. 
1 O' ó2 «vsbjua, bye ys, 
O1 £v 0d vépotg xoupolg diero- 
a «fyfovrai eiveg «x5 «idmécg, epodé- 
xovg tvtipudi volg xai Óibag- 
xaX iocg Ócupuoviov, 

2 'Ev i«woxpics -LevooXNéyoy, 
xsxavenpiadpévow «v. lóiav duvsl- 
Ón iv, 

3 KoXwóvruv yapsiv, detxsa- 
Óc Spopórov, & 6 Otog Pxnictv 
sig par&Nv piv esrà. sbxapideíag 
voig «i0Toig xod üetyvoxidi «iv 
d^ fósiav: 

4 "Ori «àv xricya. OtoU xav, 
X&j oU0sv deróG?meov, p.6rd, süya.- 
gut elo Xp Savopsevov: 

5 'Ayidgeras yàp. Oi, Aóyov 
OoU xe) $vwrsi£cox. 

6 Tai)a i«oribp.svog oig dÓsA- 
«oi£, xaAàg $0q OwAxovog 'ImGoU 
AqpoeoU, dvrpsoópssvog qoi Aóyolg 
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ta&, non calumniosas, sobriae, 
fideles in omnibus. 

12 Diaconi sint unius uxoris 
viri, filii bene presidentes, et 
propriis domibus : 

13 Nam bene ministrantes, 
gradum sibi ipsis bonum acqui- 
runt, et multam libertatem in 
Bde qua in Christo Jesu. 

14 Hec tibi scribo, sperans 
venire ad te cito. 

15 Si autem tardavero, ut 
scias quomodo oporteat in do- 
mo Dei conversari, quz est ec- 
clesia Dei vivi, columna et fir- 
mamentum veritatis. 

16 Et manifeste magnum est 
pietatis mysterium: Deus ma- 
Difestatus est in carne, justifi- 
catus est in spiritu, visus est 
angelis, przedicatus est in Gen- 
tibus, creditus est in mundo, re 
ceptus est in gloria. 

CAPUT IV. 
1 AT Spiritus diserte dicit, 
quiain novissimis tempo- 
ribus desciscent quidam a fide, 
attendentes spiritibus decepto- 
ribus, et doctrinis demoniorum, 

2 In hypocrisi falsa loquen- 
tium, cauteriatam habentium 
propriam conscientiam. 

3 Prohibentium nubere, ab- 
stinere cibis, quos Deus creavit 
ad acceptionem cum gratiarum 
actione fidelibus, et cognosecen- 
tibus veritatem. 

4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil rejiciendim cum 
gratiarum actione sumptum. 

5 Sanctifcatur enim per 
verbum Dei et orationem. 

6 Hec suljiciens fratribus, 
bonus eris minister Jesu Chris- 
t, enutritus verbis fidei, et 


620 
e vidctog, xai «3c xac óa4- 
xa^ag, j« saprxoXozdwxag. 


7 Tovg óé sS iaug XQ "y 
óc pibcug «apavroo- yop y 
(tavtov «ps £uC css" 
8 'H ydg dpa yvpvacia 
6e GAfyow jc«;v Cropé)ujkog" 5 E 
niri na «pic vávra Ooéupág iT, 
iva yyt^iag Exevca, Cung «T6 vuv 
x«i «7$ p) «0206. 
9 ILero; ó Aoyeg xai «&f"c 


deroboy' sis aiios. 
10 Eig reUco yat XO XOU SV 
xcu ivaióscópu aa, on 3Pverixaustv 


«i Occo Cavi, 6; i61 dornp «av- 
*uv dvÜpouv, jade eov. 


11 Ilapayyt)Od cabra xai óí- 


12 Myósic deu «56 véée neos 
xav adpoviieu, dXXd «ivo ^ 
vv «wvüv iv Meyv, tv dvade 
dv dyóvep, dv eveojuauri, dv «icesi, 
v &yvtia. 

13 "Eug S pXona1 «pifexs er 7 
dva. en, «7 vagaxAtii, «xn ài- 

yore go 


14 ro dué^n «eb iv €i xXa- 
gidueros, $ 9 $d0ó0q €oj Oi sgop- 
«sias, ptc, à«ibédsug «v ytpov 
«b «get eus spiov. 

15 Ta)jsa usMóvra, iv eoíeoic 
146i, iva, doU 9 erpoxos")) pavspa, 7 5 dv 
«civ. 

16 "E«s?ys G5RueU), xai «7 Ói- 
Gad xao" ixipsva aü«oig* «oUvo 
yài g *oiOV, xoi G£&wrOv Gütig xai 
«oue indo &ov. 

sp. 6. 5. » 
1 e» po) dan XiEme, 

Ia dA^à vopuxi Og va- 
eípa* vsow Ew og dós pois 

2 Ig , àg Murépas 
véuripue, Gg $Npàg, iv 4à077 
&yveia. 
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bons doctrins, quam assecu- 
tus es. 

7 At prophanss et aniles fa- 
bulas rejice: exerce autem te- 
ipeum ad pietatem : 

8 Nam corporalis exercita- 
tio ad modicum est utilis: at 
pietas ad omnia utilis est, pro- 
missionem babens vite que 
nunc et futurs. 

9 Fidelis sermo, et omni ac- 
ceptione dignus. 

10 In hoc enim et labora- 
mus, et probris afficimur, quia 
speravimus in Deo vivente, qui 
est salvator omnium hominum, 
maxime fidelium. 

11 Annunta hzc, et doce. 


12 Nemo tuam juventutem 
contemnat, sed exemplum esto 
fidelium i in verbo, in conversa- 
tione, in charitate, in spiritu, 
in fide, in castitate. 

13 Dum venio, attende lecti- 
oni, exhortat:oni, doctrinz. 


14 Ne neglige illud in te do- 
num, quod datum est übi per 
prophetiam, cum imposiuone 
manuum presbyterii 

15 Hec meditare, in his esto, 
ut tuus profectus manifestus sit 
in omnibus. 

16 Attende tibi ipsi, et doc- 
tring : persiste illis. hoc enim 
faciens, et teipsum servabis, ct 
audientes te. 

CAPUT V. 
1 Qj ENIOREM ne increpe- 
veris, sed hortare ut pa- 
trem ; juvenes, ut fratres : 

2 Seniores mulieres, at ma- 
tres ; juvenculas ut sorores, ip 
omni castitate. 


Cap. 5. 


3 X^pag «iua ede 0vroos opas" 

4 El ó6 e xpo. cba 3) ix- 

evo, Üyti, pavüavécodav «poxrov 

s CM S00 865siv, xou naris 

deroóiÓóvau «oig  «poyóvoig*  «oUeo 

yág i0vi xav xai d«oótxeóv dvo- 
«tov «o0 O$0U. 

5 'H à? ovrog yxybpa xai |tpho- 
vuj.évo Semsv d«i «v Gsüv, xoi 
epoduévii «aig Óefésci xal «oig 
«podtvy aic vuxróg xaj 5ysépag* 

6 'H ój, d«oraXca COca, 
víbvoxs. 

7 Koi «obra eapévyytXOa, iva. 
dvexiAsreos civ. 

8 Ei óí rig «Ov lóiuv xai pa- 
)udva «üv olxsiuv eU «povosi, «7v 
«íc«iv porca, xai Bdeiv drideow 

SÍpuV. 

9 Xfpa xacaXeyétóo uo) Das- 
«ov. Peüv ifixovra, ytyevoia. évàg 
.. 10 'Ev dpyoic xoig papeupov- 
pévn, 5i detxvorpopndsv, ti ifsvo- 
66x tev, 8] &yiuv «dag EvicLsv, sl 
SouGopévoig jevpxsdsv, si «avri 
[gy ayabo derxo^.oUónd6* 


11 Ntoríépag 0? yfpag «apart 
Ürav y xacade prium e X out 
«oU, yapsiv SéXouCiv, 


12 "Exovtau xpipax 9i «yv epo 
ew «icc v dAfencav. 

13 "Apa 63 xai dpyai gavbá- 
veuci eapispyópevas «&g olxiag: oU 
póvos 0$ dpyai, dà X3. QNoagoi 
xai «sgispyoi, XaXvoUcas «d, ps) 0f- 
ovta. 

14 Be/^ouai olv vunipag ya- 
péfiv, emxvoyovaiv, olxosdeortiv, um- 
óspiav dpoguy Ói0óvou vij dvemtni- 
pv) Nolüopiag xà piv. 

15 "Hówn yág «ws l£erpáendtav 
inido «vU Xara, 
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3 Viduas honora vere viduas. 

4 Si autem qua vidua filios 
aut nepotes habet, discant pri- 
mum propriam domum bene re- 
gere, et mutuam vicem reddere 
parentibus: hoc enim vest pul- 
chrum et acceptum coram Deo. 

b At vere vidua, et sola re- 
licta, speravitin Deum, et in- 
stat obsecrationibus, et orationi 
bus nocte et die. 

6 At deliciosa, vivens mor- 
iua est. 

7 Et hec annuntia, ut irre- 
prehensibiles sint. 

8 Si autem quis propriis, et 
maxime domesticis non prospi- 
cit, idem negavit, et est in&de- 
li deterior. 

9 Vidua eligatur non minus 
annorum sexaginta, qua fuerit 
unius viri uXOT : 

1O In operibus bonis testi- 
monium habens, si filios educa 
vit, si hospitio recepit, si sanc. 
torum pedes luvit, si afflictis 
suffecit, $i omne opus bonum 
subsecuta est. 

11 Adolescentiores autem 
viduas recusa : cum enim las- 
civierunt adversus Christum, 
nubere volunt : 

12 Habentes damnationem, 
quia primam fidem abjecerunt. 

13 Simul autem et otiose 
discunt circumeuntes domos : 
non solum autem otiose, sed et 
nugaces, et curiose, loquentes 
quz non decentia. 

14 Volo ergo juniores viduas 
nubere,filios procreare,domum 
regere, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia. 

15 Jam enim quedam con- 
verse sunt retro Satapnam. 
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16 Ei «wu «wei; ? «we fa 

Xue dvapxsiro) aüvaig, xoi p.) 

apsigóco 4 ixxXncia, iva vais 
évrog xhpouc deapxédn. 

17 Oi xaXog «poto r rtg wped- 
Górspor Ong eiue dEionÓosav, 
pota, ol xos,Gvereg dv Aiyu xai 
ÓibacxaXia- 

18 Aéyn yàp 5 ypagpfy ** Boüv 
dXoGvea, $ quc dtig*" xaí* *"" AEI- 
og 0 dpyüeng voU pagÓoU abcoU." 

19 Kad. e psa Gvrépou xa«wyo- 

iav pe) eapaócxov, $xvóg si pd) 
«i Óvo fj «piv px própu. 


20 Toog üápapróvovrag, jvieniov 
«ávruv BASyxS, iva, xod o) Aorroi 
qo6ov Pyouci. 

21 Aiajuapeopoj.a dvíomriov coU 
Oso0, xai Kupiov 'IndoU Xpidrob, 
xoi «Gv £xXsxe(v dyyfAum, iva 
«aja quXAAEns xig «poxpip.og, 
pen0dv «viv xard, epógxAudiv. 

92 Xiipag eaxíug wnósvi de: 
vids, pm0d xorvüvei. Ópaprious dX- 
Xo ploug. Zsaveóv &yvov «tsi. 


23 Mni üóposrórti, dX ofvu 


PAfyg xp 0i. ev. Geópcyóv gov, 
xai «àg «vxvàg fov d Oevsiag. 


24 TiwGv dvópoeov al Qjaxerícs 
epéón^oi sici, xpi yuuas elg. xpí- 
Oiv*. edi ÓÀ xai éaaxoXovücüdiv: 


25 '(dabrog xai «à xaXà Bpfa. 
ep60nXà ddei* xai «à, &OXg Éxov- 
«a, xgu&veu o) ÓUvaerau. 

Ksp. €. 6. 

Eoi sigiv ovo eX 00A, 

«ovg lóiovg Ósctérag e'- 
€ng «ung dEioug ysidóodav, fva 
p) «à 0vopua. oU. GsoU X; j Ói0au- 
xaMa. [Aa oup 

2 Ol 0i «iteoig Pyovrsg Óitero- 
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16 Si quis fidelis aut. qua fi- 
delis habet viduas, sufficiat illis, 
et non gravetur ecclesia, ut ve- 
re viduis sufficiat. 

17 Bene presidentes pres- 
byteri duplici honore digni ha- 
beantur, maxime laborantes in 
verbo et doctrina. 

18 Dicit enim scriptura : Bo- 
vi trituranti non ligabis os. Et : 
Dignus operarius mercede 8ua. 

19 Adversus presbyterum 
accusationem ne accipito, pre- 
terquam in duobus aut tribus 
testibus. 

20 Peccantes coram omni- 
bus argue, ut et ceteri timo- 
rem habeant. 

21 Obtestor coram Deo, et 
Domino Jésu Christo, et elec- 
tis angelis, ut hec custodias si- 
ne przjudicio, nihil faciens se- 
cundum inclinationem. 

2? Manus cito nemini impo- 
sueris, neque communicaveris 
peccatis alienis. teipsum castum 
custodi. 

23 Neampliusaquam bibito, 
sed vino modico utere propter 
stomachum tuum, et frequentes 
tuas infirmitates. 

24 Quorundam hominum 
peccata manifesta sunt, przece- 
dentia ad judicium : qvosdam 
autem et subsequuntur. 

25 Similiter et pulchra ope- 
ra manifesta sunt, et aliter ha- 
bentia, abscondi non possunt. 


CAPUT VI. 
1 UICUNQUE sunt sub 
jugo servi, proprios do- 
minos omni honore dignos arbi- 
trentur ut non nomen Dei et 
doctrina blasphemetur. 
2 At fideles habentes domi 


Cap. 6. 


«ag, p) xa«amppovSieu fav, 091 dó8A - 
qoí sigiv* dXXa. X «ov ÓovAsvéeo- 
av, ori «ifroí Sidi xoi dyaemroi, ol 
«56 sispysdiag &vriXagGavápsvor. 
Taóva Oidadxs, xai «apaxóAz. 

3 Ei «ig beegoóióagxasi, xai 
po) epgedépyerai Do ixivovdi Xóyoig 
toig vo Kupiou 344v "Imo Xpigez, 
xoi «5 xa«' sud éGsiav Ola xaAia., 

4 Tsrogurai, jmócv deicráps- 
vos, GAXd. vodv «&pi nr0Sig xoi 
Aoyopexy iac" 3E dv yiverau üóvog, 
Epic, Ba ppsioa, veróvora «ovy- 


an Aiesta paio piGai Óispba.puá- 
voy dvBgcrow «v vov, xai des es- 
£npévov «6. dOwmbsíag, vopadovecv 
«'opicpÀv ]vas «v sügéGsiav*. doid- 
«ao deo «Ov €oI00TUV. 

6 "Ec 0d eepiapóc pé ag 5 &0- 
CéStia u.5eà. aora gexslag: 


7 Ov yàp slfnvfyxagsv. sig 
«àv xódisov, Uv óci Ming s£evey- 
x$iv «1 Ouvájuaba.. 

8 "Exovesg Ó8 Óiuepopág xoi 
cxi«ágpora, vobtoig  dpxsaóngó- 
pida. 
9 Ol] ài fovXópsvo &Xovrsiv, 
dpeiecovciv sig «cipadpóv "ai ea- 
yin, xai deufupiag eode dvef- 
«ovg xaj S XaGspág, alniisg Oubi- 
Üovéi wo)g dvüpiwroug sig óAsÜpov 
xai deotiav* 

10 'Pí2a yàp «ávrav «Gv xa- 
xóv dd«iw 5 qiAapyupía* Jg «iveg 
épeyój.svoi dersa Nav óndav deà «56 
«ídr&ug, xoi BavfoUg épi£ersipay 
éóivoug «oXXaig. 

11 Z) óÓ,  üvüpoert «oU Osob, 
«aUe psoys* Óiuxs 03 Orxoiotdóvey, 
eogéeriav, «ideiw, dyómmv, Üeojo- 
viv, paórnra* 


12 'Aywvites «)v xaXov d/yOva 
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n08, non contemnant, quia fra- 
tres sunt: sed magis serviant, 
quia fideles sunt et dilecti, qui 
illius beneficii participantes. 
hzc doce, et exhortare. 

3 Si quisaliter docet, et non 
accedit sanis sermonibus Domi- 
ni nostri Jesu Christi, et ei quse 
secundum pietatem doctrine, 

4 Turget, nihil sciens, sed 
languens circa questiones et 
verborum pugnas, ex quibus na- 
scitur invidia, contentio, blas- 
phemisz, suspiciones malz, 

b Perversm exercitationes 
corruptorum hominum mentem 
et privatorum veritate, existi- 
mantum questum esse pieta- 
tem: abscede ab hujusmodi. 

6 Est autem quaestus magnus 
pietas cum suz sortis probati- 
one. 

7 Nihil enim intulimus ir 
mundum, manifestum quia nec 
auferre quid possumus. 

8 Habentes autem alimenta, 
et tegumenta, his contenti ei- 
mus. 

9 At volentes ditescere, in- 
cidunt inteptationem, et laque- 
um, et desideria multa stulta et 
nociva, que mergunt homines 
in interitum, et perditionem. 


10 Radix enim omnium ma- 
lorum est pecunie cupiditas, 
quam quidam appetentes, aber. 
raveruntà fide, et seipsos trans- 
fixerunt doloribus multis. 

11 Tu autem, ó homo Dei, 
hec fuge: sectare vero justi- 
tiam, pietatem, fidem, clarita- 
tem, patientiam, mansuetudi- 
nem. 

12 Certa pulchrum certamen 
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exc eMrsoc, bates «xg aicnso ; idel, apprebende aeternam vi- 


Cung, sic 5» i CO sóc, m cane- 
As) ag «7» x7» que)aryias £va- 
«sev qe) O2 Ma propom. 

13 Ilagpayy:)O:) de fjv» 
veo Ote; «. Lot wecvroc «d sas- 
cR, xe) Xpsce7 Irjev «wv papru- 
préavreg $«i TYovris, IIiureu «v 
xa.» «us)ury iy, 

14 T»pz4ai 6s «7» ivro^Xxzv ade- 
)un, dvi senes, 14 pi 76 Egipa- 
vac «i Kupieu tors 'Insa Xguex, 

15 "Hv xmpoig iiec ótipa $ 
paxxápeg xci póveg Ovvüde"g, à 
asisug «cv Dasisvorruw, xoi 
Kipwg «ov xupitvóveum, 

16 'O pévec Exuv. dlavagiay, 
qoc elxiv depecrrev, 91 tiósv ovOsis 
dvüpiísum, ovói iósiv Ójvacnu- Ó 
epo) xa) xpdrog aicmovy. — Ayr. 


17 Teg «Xocíug ijv «5 vuv 
alówi Mas nr p^) nAeppe- 
véiv, jvrixóvos dei eobrov 
dówXoenri, dXX dv «y O55 «o 
ÜGvri, 0) «apéoroves pav eXoudiug 
«vro, Sig deoXavdiv. 

18 'Ayabespysiv, eXoursiv dv 
lpyos xe, sUuj.Sradóroug sivou, 
XOlvGIWXeÜG, 

19 'Aseb»daupiZovrag davroig 
Seud)uev xaXov elg «0. uou, iva 
beixASuvras «76 aluvios Coss. 


90 "0 Tudéss, e ea. pa xor 
Bw QüXaEos, ixrpteópsvog «ag 
esp evg xsvopuwiag, xai dvribé- 
05g «5c -Lavdwvopov yvodtug, 

21 "Hv «wig d«ayyt) óptvoi, 
«tpi «v eicniv $6e0yndav.  'H 
xione pra coU. "Auf. ; 

Ilpog TipóÓBéov «pé À 

ei Aasintiat, Sew deni 
pnrpieoug Gpoylag «56 IIa- 
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tam, in quam et vocatus es, et 
copfessus es pulchram confes- 
sionem coram mulus tzstibus. 

13 Precipio tibi coram Deo 
vivibcante omnia, et Christo Je- 
su testato coram Pontio Pilato 
pulchram confessionem : 

14 Servare te mandatum in.- 
maculatum, irreprehensibile, 
usque in apparitionem Domini 
nostri Jesu Christi : 

15 Quam temporibus pro- 
priis ostendet beatus, et solus 
potens, rex regnantium, et Do- 
minus doininantium, 

16 Solus habens immortali- 
tatem, lucem habitans inacces- 
sibilem : quem vidit nullus ho- 
minum, nec videre potest : cui 
honor et robur sempiternum. 
Amen. 

17 Divitibus in nunc seculo, 
precipe non sublime sapere, 
neque sperare in divitiarum in- 
certitudine, sed in Deo vivente, 
prebente nobis abunde omnia 
ad refocillationem : 

18 Bene agere, ditescere in 
operibus bonis, benepartibiles 
esse, communicabiles : 

19 Thesaurizantes sibi ipsis 
fundamentum pulchrum in fu- 
turum, ut apprehendant eter- 
nam vitam. 

20 O Timothee, depositum 
custodi, devitans prophanas in- 
anitates vocum, et oppositiones 
falso nominate scientia : 

21 Quam quidam profitentes 
circa fidem aberraverunt. Gra- 
tiatecum,  Ámen. 

Ad Timotheum prior scripta 
est Laodicea, qua est me- 
tropolis Phrygie Pacatia- 
nas. 


Cap. 1. 
IIATAOYT 
ToU "A«ocvóXov 3j epóg 
TIMOOG EON 
EIHZTOAH AETYTEPA. 


Kégp. &. 1. 
] II[^r^o: de«oc«eXog 'In- 
€oU XpwfroU, Óià, SeX$- 
paxrog O80, xae^ $aanyyéXiav fug 
«sje dv Xp "Incob, 

2 'TTuxobég dyaewr xv, 
xps, Asoc, sipzvm de) Gsob 
waspóg, xai Xpidvo0 'ImdoU «oU 
Kupiov $jv. 

8 Xápw Pyu «ij Gs), Ó ^a- 
eptuu dà epoyóvor dv xadapa. dv- 
vsió4csi, Gg dói&Ouie eov Py €v 
«tpi VoU uv&ixv dv aig Óefja6dí nov 
vuxeóg xai $jdpag, 

4 'E«wrobov 0$ lósiv, uspwnpé- 
vog Gov «Gv Oaxpóuv, iva, xapác 
e^»pob, 

b "VY«ópvmndiv Aaueávor «8g $v 
€oi dvueroxpieou eícdesug, rig dvdy- 
x»$$ «pOvov iv «9» pun Gov 
Awiót xai «5 pmrpi fov Eóvixg* 
víescpos 03 0ri xai dv doi. 


6 A! J)» alriav dvagapefjgxo 
08 dvaguevupsiv «à xpi]. qoU 
OGso0, 0 jcenw 3v doi Ui. eg ím- 
Bfcsug vów xtipciw pov* 


"7 O) yàp lóuxsv fpiv $ Osig 
«vsüp.a OciAlag, dAXAà Óvv&j sug 
wo dye ms,xoi d'oxpoovid[uob. 

8 M oiv iacityovÉze «à pap- 
«piov «o6 Kupíou $j.v, pmód dj 
«ov Ófcgaev aiv00* dAAXÀ Gwyxa- 
xev AnTov «oj sUe yy 8i xo«d; Ó)- 
vapay Osob, 

9 ToU cücavrog $c, xoi xa- 
Nédavrog x08) àyia, o0 xeed, «à 
Mgya huc, dO xoc ur ru 


AD TIMOTHEUM. 
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PAULI 
Apostoli ad 
TIMOTHEUM 
EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT I. 
1 p^ULUs Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 
Dei, secundum promissionem 
vite que in Christo Jesu : 

2 "Timotheo dilecto filio, gra- 
tia, misericordia, pax à beo 
Patre, et Christo Jesu Domine 
nostro. 

3 Gratiam habeo Deo, cui 
servio à progenitoribus in pura 
conscientia, ut non intermissam 
habeo de te memoriam in ora- 
tionibus meis, nocte et die : 

4 Desiderans te videre, me 
mor tuarum lacrymarum, ut 
gaudio implear : 

5 Recordationem accipiens 
ejus quz: in te non ficte fidei, 
quz inbabitavit primum in avia 
tua Loide, et matre tua Eunice; 
persuasus sum autem quod et 
in te : 

6 Propter quam causam rur- 
sus meminisse facio te resuyci- 
tare donum Dei, quod eat in te 
per impositionem manuum me- 
arum. 

7 Non enim dedit nobis Deus 
spiritum timoris, sed virtutis et 
dilecticnis et sobrietatis. 

8 Ne igitur erubueris testi- 
monium Domini nostri, neque 
me vinctum ejus: sed patere 
afflictiones cum Euengelio se- 
cundum virtutem Dei : 

9 Servantis nos, et vocantis 


vocatione sancta, nonsecundum - 


operanostre,sed secundum pro- 
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dem xai xapm «x» Óebcica» bpiv 
jv Xpure, "1nóoU tp$ xpovom aic 
vian, 

10 éavtpabicav 6 vov óià. € 
évipaviiag «eu Goczpeg Tuv "Inga 
XpiTCoU, xacapyrGawrog pv «ov 
Savaro, puricavrog Ó6 Lorv xai 
dida pria» Óià «wo suagyysA ieu" 


11 Ei $ iríónw éyo x*pvE xoi 
de«ócceX.sg xai ÓióadxaXeg ibvow- 
19 AX $» alia» xai cava 
vá yu dXA' eUx dai yov iau 
ola yàp Q eseigctuxa, xoi etti 
epa $e Ovvaeóg ieni ev «apaós- 
xw pes QuA&Eo sig ixivae € 


13 "re«oloeoctv Ps iyvavóvlow 
Aóyuv, dw vap' jpou jxeuGag iv 
vícesi xaj dyáe «5 iv Xpieo; 


"Incob. 

14 'Tj» xaXM)jv «apabipoo 
qó^afov Óià «vtópewreg üyiou «oU 
évetxooveec dv Sy.iv. 

15 Oljag «ojvo, bri desc epá- 
Qnéav ps «ávrsg ol dv «5 Adía, 
dv dev. diysOuc xai 'Eppeyt- 


ve. 

16 Ad» Duoz 6 Kópig «o 'O- 
vn6spépeu oixu* ó«i «oXX/oug pus 
dvé-LvEs, xaj «v Xvciv jov cx 
bep vn, 


18 Adw air 6 Küpweg siptiv 
EMsog «apà Kvupíos iv ixsivy «3 
jpápa: xaj $90. dv "EpítQ Oimxó- 
vaés, BiNeiv d) yivodxtie. 

Ksp. 6G. 2. 
] 214 viv, eíxvov pov, ivSwa- 
eU dw e5 xápm es dv 
«c 'IncoU, 

2 Kal & €$xovtag «ap dio Óio. 

«ov puxtprópuv, «aUa, eapólou 
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prium propositum, et gratiam 
datam nobis in ChristoJesu ante 
tempora secularia : 

10 Manifestatam autem nunc 
per apparitionei Salvatoris no- 
stri Jesu Christi, destruentis 
quidem mertem, illuminantis 
autem vitam et incorruptionem 
per Euangelium : 

11 In quod positus sum ego 
praedicator et apostolus et ma- 
gister Gentium. 

12 Ob quam causam etiam 
hec patior: sed non confun- 
dor. scio enim cui credidi, et 
pursuasus sum quia poteus est 
depositum meum servare in 
illum diem. 

13 Exemplar habe sanorum 
verborum, quz à me audisti in 
fide et dilectione quz in Christo 
Jesu. 

14 Pulchrum depositum cus- 
todi per spiritum Sanctum in- 
habitantem in nobis. 

15 Scis hoc, quod adversati 
sunt me omnes qui in Ásia, quo- 
rum est Phygellus et Hermo- 
genes: 

16 Det misericordiam Do- 
minus Onesiphori domui, quia 
sepe me refrigeravit, et cate- 
nam meam non erubuit : 

17 Sed factus in Roma, stu- 
diosius quzsivit me, et invenit. 

18 Detilli dominus invenire 
misericordiam à Domino in illa 
die: et quecunque in Epheso 
ministravit, melius tu nosti. 

CAPUT II. 
1 "["U ergo, fili mi, confor- 
tare in gratia qus in 
Christo Jesu, 

2 Et que audisti à me per 

multos testes, hec commenda 


Cap. 2 


«idooig dupioewi, oicivég  Ixavoi 
Écoveos xoi beípovg ÓibGgou. — . 

3 X) oov xaxowád«Gov, Og xa- 
Xog depatiomms 'IngoU Xpigeov. 

4 Ovórig deposuópsvog Speré- 
x$vos «nig «oU (Jiou «povypuarsiaug, 
iva «oj de paco)uysndavei dpédz 

5 "'Edàv ós$ xai dé vw, oU dcs- 
qavoUros, &ày (7) vopiipuug dés 


6 Tiv xomivra ysupyov Ósi 
e'pixrov «àv xaperGv uera Nou ea vtv. 

"7 Nót à Aéyor Óum yàp doi 
ó Kóptog dvsdiv év «à. 


8 Mvnpóveus "Indoüv  Xpidvóv 


d$ywyspptvov éx vexp&v, ix Geíppea.- 
«og AaSiÓ, xa«à «o sumyyé^iov pat, 


9 'Ev & xaxowaóO péxpi Ósd- 
pv, Og xaxoüpyog* àXX' 6 yog 
«o0 GsoU oU Ocütecu. 

10 Aid «oüro «àvra, U*opévo 
óià vo0g ÜxXgxroUg, iva xoi a)coi 
durwplag «Uxodi! c? dv XpiiTo 
"Iu00, eo. óó£ng aluviov. 

11 IL6«ig 6 Aóyog* sl yàp dw- 
aa süAvop.sv, xai Gud fidopeiv* 


19 Ei j«opéveptv, xai &vuéa- 
diNsódouev* 8] dpvoUjuéÓo., xdxsivog 
dpvfderos fusa 

13 El deiceobputv, dxsivog ed- 
vég pévii* dpviagóni $avriv o) 
ÓUvawrau. 

14 Tajca )«opiuvudxs, Óiapuap- 
vupópesvog ivwriow v0 Kupiov wj) 

op«xx6iv, Sig oU08v pfipev, 
iei xacadvpops «Gv dxovóveruv. 

15 XE«ojóagov céaveóv Óóxikov 
«apad«7,001 «0j 85), dpyenv dvs- 
«aidxvvrov, ÓpóorooUvra, «ov Aó- 
yov «7g dXnBsiag. 

16 Tàg à? (js8goug xfvepu- 
víag «spridrado: iwi «Asiov ydp 


vpoxó-pousiw dosesíag, 
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fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere. 

3 Tuigitur malum patere si- 
cut pulcher miles Jesu Christi. 

4 Nemo militans implicatur 
vite negotiis, ut deligenti mili- 
tes placeat. 

5 Si autem et certet quis, 
non coronatur, si non legitime 
certaverit. 

6 Laborantem agricolam op- 
ortet primum fructus percipere. 

7 Intellige quae dico: det 
enim tibi Dominus intellectum 
in omnibus. 

8 Memor esto Jesam Chris- 
tum excitatum ex mortuis, ex 
semine David, secundum Eu- 
angelium meum. 

9 In quo malum patior usque 
ad vincula, quasi maleficus: sed 
verbum Dei non est vinctum. 

10 Propter hoc omnia susti- 
neo propter electos, ut et ipsi 
salutem consequantur que in 
Christo Jesu,cum gloria eterna, 

11 Fidelis sermo : &i enim si- 
mul mortui sumus, et sumul vi- 
vemus : 

12 Si toleramus, et simul 
regnabimus: si negaverimus, et 
ille negabit nos : 

13 Si infidi sumus, ille fide- 
lis permanet: negare seipsum 
non potest. 

14 Hec commone, testifi- 
cans coram Domino, non con- 
teodere verbis, ad nihil utile, 
ad subversionem audientium. 

15 Stude teipsum probabi- 
lem exhibere Deo, operarium 
non erubescendum, recte se- 
cantem verbum veritatis. 

16 At prophanas vanas voces 
cohibe: aG plus enim proce. 
dent impietatis ; 


H2 

17 Ks i1 *-X f x-mr- 
yomma vw» £z - me» lx 
*Puc nx $5». 

13 (é* cm 4:4 t*"* X^ 
dore. fv» oce oiv deR- 
€& ine QTyTEDEE- WE, S»WTycat. 
«n» Cu T4737 

1? 'O x- fes lL*X 
«x €raL ifc*aD.. Dy. €v* TI" 
y^ cxen- "E; R-»- c.g 
év*; wT3- WL. Acme. $e€1 
&ocuao Tig $ fg .- Cà PAR 
X». 

29) "Es mreyz?r 96 wm €x 
ite wv xz y»^42C &sy.ea, 
dba xa, E?na JC wc9axna- xm 
& pév t4 «11x», à C6 E; erwyse. 


2] 'Fa» f» nx; bomba bavrin 
dr «osrom, [aros (xoc Ex; yarn, 
fyasgévev, xai £iyprices vC; Óed- 
«ír7, tig «a» Epyov áyab fro- 
pasivos. 

22 Taàg 0i vtortpixàg ialupiac 

Óiuxs 60 Órouecivr», eidem, 
dymemnv, tip?vrv perd. «im $awxa.- 
Jovpévuv «ov Koptev ix xafapag 
xupóíag. 

23 Tag à? popag xai deasós;- 
vov; Unrfadtfig eaparrov, sión ori 


! p&xac- 
24 AciXor 0d Kupiov «0 Ósf pá- 
obs, dXX Zenov sivo e pig wáv- 
vag, Oiboxrixev, dveEixaxov, 


25b 'Ev «paórqni «omibt/ovra «ic 
dvribianibspávevg: wisors óc) a)- 
voie 6 Otóog utravoav slg dbeíyvodiv 
d^ftiac, 
; 26 Kai deti of dx «5g «00 
gae Xou erarylóog, n il 
exovolt sic và pxfroo ri 
Ksp. y. 3. 
1 OÓro 03 yl dus, Bi dv 
dex&ec hudpoug dvovf- 
Kvvesu. xoupor oca ureroí* 


[. E2£7:T50L.4 PA: I 
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17 E::ecmu emat za- 
rTz20230st1m Xuoecit. «00cum 
ex vies et Eueca. 

14 «mu 77a verrtatem aber- 
FaveTIZE. ruentes resgrrectieo- 
1e- wm eee com: et sub- 
yeccunx quetumiom pPÓem. 

1* len &ürmam feda 
mectium Der st biens urna- 
Ci.im Bee : Core Deaunus 
exstectes e725 : et, Drcedat 
ab m-sutia ccm. nas poecunans no 
men Chrru. 

20 In mazza aatem domo non 
sunt solum vasa aurea et argen- 
tea, sed et liszea et testacea : 
et quzdem quidem in honorem, 
quzdam autem in dedecus. 

21 51erzo quis emundavenit 


' seipsum ab istis, erit vas in ho- 





Dorem, sanctiticatum et bene 
utile domino, ad omne opus bo- 
num paratum. 

£2 At juvenilia desideria fu- 
ge: sectare vero justitiam, fi- 
dem, charitatem, pacem cum 
invocantibus Dominum de puro 
corde. 

23 At stultas et ineruditas 
quastiones rejice, sciens quia 
generant pugnas. 

24 Servum autem Domiui 
non oportet pugnare, sed man- 
suetum esse ad omnes, docibi- 
lem, mala tolerantem : 

25 |n lenitate erudientem 
contrapositos, nequando det il- 
lis Deus penitentiam ad agni- 
tionem veritatis : 

26 Et resipiscant à diaboli 
laqueo, captivi detenti ab ipeo 
ed ipsius voluntatem. 

CAPUT IIT. 
1 H?C autem scito quod in 
novissimis diebus insta- 
bunt tempora periculosa - 


" 


Cap. 3. 


2 "Edovroi yàp ol &vüporoi gi- 
Aavloi, piNapyvpoi, dA vsg , Ut 6p- 
$9avoi, [23d noi, yoveudiv dersi- 
&sig, dox&pióoi, dvóciol, 


3 "Asrepyah &covÓoI, Oli Goo, 
dxpa«sic, dviyuspoi, doiXéyabo, 


4 IIpoóórou, 4powéréig, T6cu- 
Qupévei, qiAfóovot xov f) qi- 
A36s0i, 

b "Exovesg póppuxdiv SüCsesiag, 
«iv O8 ÓUvapav aUc5»6 dpyupévor 
Kai «eorovg deorpósov: 

6 'Ex «ooeuv yáp slc o] àvài- 
vovrég sip vg oixiag, xaj aipa- 
Awsuovveg v "yuvouXÓpIA, G8Gt- 
pevpéva, &papricug, dyópsva, éei- 
ÜupMíoug eoixiXoug, 

7 Ylávrors gavÜAvovra, XO. pm- 
Óisors sig éeiyvudiw dAnbsiag 3A- 
ósiv Óvváusva., 

8 "Ov «pómov 8 'Iavv?g xoi 
'IayuGp5e dvríórndav Mode, oU- 
«ug xài ovr dvÜiGravrou «7, dAm- 
Ócía, &vÜpusos xowspÓnpuévor mv 
voUv, dó5xipot «spi «7v erídviv* 

9 'AXAX' oU wpoxéLouciv óéei 
«siov* 5j yàp &voia, aut ExÓnog 
$avou «div, Gs 93 9) ixsivow Byávero, 


10 Z) óà «apnxoXoóÓ"xag pov 
«jj üiündxaAia, vx dywys, 77, «pa- 
4é86., r7, &iOT61, 77] MxxpoOupid., € 
dyà«p, «3 veopovy, 

11 Toig Óiyp«ig, voip «adi 
adv, olà quoi Byévsro dv "Aveio- 
X61, 8v " Ixoviz, dv Aucvpoig* olov 
Óirypeoug Dariysy xo, xoi I, «üvTUV 
i8 SPbodao à Küpiog. 


19 Kai «àvrsg Óà ol SéAovetg 
sidsGGg 5v dv Xpidec) "Ingov, ài- 
wx dnaovrou* 

13 Ilovnooi Óà &vÜpctoi 5 yón- 
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2 Erunt enim homines seip- 
S08 amantes, pecunia cupidi, 
elati, scperbi, blasphemi, pa- 
rentibus immorigeri, ingrati, 
scelesti, 

3 Sine affectione,sine fcedere, 
calumniatores, incontinentes, 
immites, bonum non amantes. 

4 Proditores, precipites, in- 
flati, voluptatum amatores ma- 
gi$ quam amatores Dei : 

5 Habentes formam pietatis, 
at virtutem ejus abnegantes: 
et hos aversare. 

6 Ex his enim eunt irrepen- 
tes in domos, et captivas du- 
centes mulierculas  oneratas 
peccatis, actas desideriis variis: 


7 Semper discentes, et nun- 
quam ad scientiam veritatis ve- 
nire valentes. 

8 Quemadmodum autem Jan- 
nes et Jambres restiterunt 
Moysi, ita et hire sistunt verita- 
ti, homines corrupti mentem, 
reprobi circa fidem. 

9 Sed non proficient ad plu- 
rimum: nam amentia eorum ma- 
nifesta erit omnibus, sicut et 
illorum facta est. 

10 Tu autem assecutus es 
meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimi- 
tatem, dilectionem, patientiam: 

11 Persecutiones, passiones, 
qualia mihi facta sunt in Antio- 
chia, in [conio, in Lystris : qua- 
les persecutiones sustinui, et 
ex omnibus me eripuit Domi- 
nus. 

12 Et omnes autem volentes 
pie vivere in Christo Jesu, per- 
secutionem patientur. 

13 Mali autem homines et 


14 Z) & uévs dv oic fades X; 
éeiirofne, sió!c «apà ríiveg Epadiec, 


15 Ka $n dei Bpípos «à 
lepà. y pà4uuava, eióag, «à. Óvvdquevà 
4$ CopiTo: sig d'9rnpiav, Óia. «id- 
«soc €*c iv Xpifec "18000. 

16 Ilasa ypap? Seoevtuceog, 
xaj Oxpéupog wpog Ói0aGxaJiav, 
*pós EAfyxov, *póg P«avópónxiv, 
epos «cmuóciav «3v 2v Órxeucoóvn, 


17 "Iva. &priog 5 é «v Oto) 
AvÜpu og, wpog «àv Epyov &yabov 
éExpridpévog. 

Kap. ó. 4. 
1 AA lonoprópoes oov Zyà év- 
«iov voU Oo, xai «oU 
Kupíou 'ImvfoU XpigvoU *00 pfA- 
Aowrog xpivér COvrag xoj vsxpoog 
Xa TO, «7v ÉSipavEIay QUTOU, XOJ «TjV 
Bacixsiav abvob, 

2 Khopotov cv Aóyov, $eicenBi 
&Uxaipug, dxaipug" &AeyEov, émiri- 
pndov, eapaxáXsdov dv er&y ua- 
xpodujuig, xou Oióa cr: 

3 "Eco Tar x«ipóg vs «76 
(yiaivoud ng óiüadxaXiag ox. dvéE- 
ovra, dÀAXà xarà «ag émiÜupilag 
vàg ióíag &avroig &midupsigovdi Ói- 
Óadx&Xoug, xvnÜó[.&vor «yv dxoxjv, 

4 Kai d«vó pév «756 dAwóciag 
«7v dxodv d*ocrpéLoudiv, jw; 6 
«ovg poloug éxrpoerttovrau. 

5 E) 08 vop6 dv «mi, xaxorá- 
Ónov, Spyov a'oingov SUnyysJudtoD, 
«7 Óiaxovíav dou 4? .popópmtov. 

6 'Eyo yàp 0n ceívóopen, X; 
Ó xcipóg 475g &péng i.vaNU8806 &péG- 
«»xé. 

7 '"Tóv dyGva, «ov xaXv Tyyówid- 
peu, «àv Ópoj.ov eeeáNsxa,, c) eic- 
«iv *$0fonxa: 
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seductores proficient in pejus, 
seducentes et seducti. 

14 Tu vero permane in iis 
que didicisti, et credita sunt 
tibi, sciens à quo didiceris : 

15 Et qnia à puerosacras li- 
teras nosti, potentes te sapien- 
tem reddere ad salutem, per fi- 
dem in Christo Jesu. 

16 Omnis scriptura divinitus 
inspirata, et utilis ad doctrinam, 
ad redargutionem, ad correc- 
tionem, ad eruditionem quz in 


justitia ; 


17 Ut perfectus sit Dei ho- 
mo, ad omne opus bonum in- 
structus. 

CAPUT IV. 
1 "'ESTIFICOR igitur ego 
coram Deo, et Domino 
nostro Jesu Christo, futuro ju- 
dicare vivos et mortuos secun- 
dum apparitionem ipsius, et 
regnum ejus : 

2 Predica verbum, insta 
tempestive, intempestive: ar- 
gue, increpa, obsecra in om- 
ni longanimitate et doctrina. 

3 Erit enim tempus, cum sa- 
nam doctrinam non sustinebunt, 
sedsecundum desideria propria 
sibi ipsis coaccrvabunt magis- 
tros, prurientes auditum : 

4 Età quidem veritate audi- 
tum avertent, ad autem fabulas 
convertentur. 

5 Tu vero vigila in omnibus, 
mala patere, opus fac Euange- 
liste, ministerium tuum imple- 
tum reddito. 

6 Ego enim jam delibor, et 
tempus mei discessus instat. 

7 Certamen pulchrum cer- 
tavi, cursum consummavi, fi- 
dem servavi. 


Cap. 4. 


8 Aoov, deóxswai poi 6 «5c 
Óixaiogóvug Ceépavog, Ov decns 
por à Küpiog àv. éxsivm «x hpépa, à 
Oíxajog xpivfg* oU guávov ÓÀ $pei, 
dXXd, xoà eráci «oig dyyaenmxódi ev 
deipávsiav airo. 

9 Z«ojarov dMB6iv erpóg p.85 «a- 
Xéug* 

10 Anpg yàp j8 Pyxocf/aetv, 
dyaetdag «àv vüv aiGva, xai i«o- 
qeóóx sig OscdaXovixnv* Kpyoxvg 
sig l'aXacíav, 'Tivog sig AaNpa- 
víay. 

11 Aowxag dd«1 uóvog poe Qpob" 
Maexov dvaXaSov àys psvà dsav- 
«ov: $041 yp por SUxPaOTog sig 
Óiaxovíav. 

19 Tuxixóv óà deicesiXa slg 
"Egpscov. 

" 13 Ti QsAovqv Uv defoueov 

Tpoàó: «apà Kapm, dpyó- 
psvog oégs, xoi o^ C ieoia, uiiar- 
«a, «às psp pavag. 

14 'AX££avógog 0 aA xsüg ero- 
^ pui xax&, évsósifawo* doom 
«0*0 0 Kügiog xa«a cà Bpyo, aXeo0, 

15"Ov 35 &ü puXágdov* XÍav yàg 
dvüidenxs «oig hssápog Xóyoig. 

16 'Ev «5 «gàep pov detoxoyia. 
3Jósig po Guperapeyévero, dXXd 
eüvrsg (5 ByxoméAuov* pur] atoig 
Aoyi ai): 

17 'O ài Kipóg po vapíden, 
«xi dv8ÓvvÓqAoM 6. jus, iva, Ov duo 
qó x guy pat «mgopognón, xai dxo- 
07; «avra, «à. büvo xai S bogóny ix 
G«0j.aerog Aéoveog, 

18 Kei josérai gs 6 Küpiog 
dei «aveóg épyou «ovpoU, xj Gà 
651 sig v3v iAsiav QUTOU 47V 
é«ov páviov* $ 5j óo£a. slg «o)g aio 
vag «Qv aiovuv. — Aus. 

19" Ac«adco IIgidxav xai ' Axó- 
May, xai «ov 'Ovqgipópov olxov. 

20 "Egaccog &uéivév àv Kogivóc 


AD TIMOTHEUM. 
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8 Reliquum, reposita est mi- 
hi justitiae corona, quam reddet 
mihi Dominus in illa die, justus 
judex: non solum autem mihi, 
sed et omnibus diligentibus ap- 
paritionem ejus. 

9 Stude venire ad me cito. 


10 Demas enim me reliquit, 
diligens quod nunc est seculum, 
et abiit Thessalonicam, Cres- 
cens in Galatiam, Titus in Dal- 
matiam : 

11 Lucas est solus mecum. 
Marcum assumens, adduc cum 
teipso: est enim mihi utilis in 
mipisterium. 

12 'lT'ychicum autem misi 
Ephesum. 

13 Penulam quam reliqui 
T roade apud Carpum, veniens 
affer, et libros, maxime mem- 
branas. 

14 Alexander eranius multa 
mihi mala ostendit. reddat illi 
Dominus secundum opera ejus : 

15 Quem ettu observa . val- 
de enim restitit nostris verbis. 

16 In prima mca defensione 
nemo mihi adfuit, sed omnes me 
dereliquerunt: non illis impu- 
tetur. 

17 At Dominus mihi astitit, 
et confortavit me, ut per me 
preduicatio plene percipiatur, 
et audiant omnes Gentes: et 
ereptus sum de ore leonis. 

18 Et enpiet me Dominus 
ab omni opere malo, et serva- 
bit in regnum suum czleste: 
cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 

19 Saluta Priscillam et Aqui- 
lam, et Onesiphori domum. 

90 Erastus remansit Corin. 
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"eipuuv 0) def)ueer iv. MD hw 
de6svoóvera. | 

21 YIe«ojóacov «po ;- 
(eiv. 'Acvaz sería 0$ EvGovAag, 
xti IIooóng, xai Aiveg, ^i KAX«av- 
Óia, x«i o] dósNpoi «&vrsc. 

229 *O Kipig 'Ingfoüc Xputieóg 
prd «o0 evsopuaróg dov* 4) x &pi 
psb^ ope. — "Ay. 


Ilpóg "Tuóésow Ósvrépa, 56 
'Eotéiov ixxXwdiag «pOvov 
éeidxowov xsiporovnlévra, i- 

g&q"u deo 'Póowng, 0vs ix 
droriem vapicrn IlaUMeg v0 
Kaícapn Népav. 
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Cap. 1 


thi: Trophimum autem reliqu 
Mileti infirmum. 

21 Festina ante hyemem ve- 
nire. Salutant te Eubulus, et 
Pudens, et Linus, et Claudia, et 
fratres omnes. 

22 Dominus Jesus Christus 
cum spiritu tuo. gratia vobis- 
cum. Amen. 


Ad Timotheum secunda, E- 
phesiorum Ecclesi; pri- 
mum Episcopum ordina- 
tum,scripta est ILtoma,cum 
ex secundo sisteretur Pau- 
lus Caesari Neroai. 





IIATAOYT 
"ToO "AcoteóNev 5$ «pic 
TITON 
EIIIZTOAH. 


Ksg. à. 1. 
1 II** AOZ óobXeg Oto, 
dwodeAog 03 "Ing Xpig- 
«o0, xarà, aídeio ixNsxeQv Gov, 9 
ieiywdiv. dAnÓsiag «5e xac* cUd$- 


y 
2 'E«' iAe«iói Punc aluviov, 3v 

denyysiNcwro 6$ d-Ltuórig Gsig epó 
vuv adawiov, 

3 'Egavípucs Ó8 xcipoig lóiotg 
vóv Aóyov ajvoÜ, jv x"pvypasi 6 
éeioesiónv àyà xae*. Cao «oU 
6o 7)pog tiv O00, 

4 Tíeg yvngig exp xarà xoi- 
viv «ide, Xxpig, EAsog, sipfvm 
dw? Gro «a«póg, xai Kupiov 'In- 


€o9 XpiivoU «o8 du7pog tuv. 


D "'eórov y&piv xaciaeróv d$ àv 
Ko*ep, iva. «à. Jzíaovra, $si0ioplo- 





PAULI 
Apostoli ad 
TITUM. 
EPISTOLA. 


| CAPUT I. 
1 D ^ULUSserrus Dei, Apo 
stolus autem Jesu Chris. 
ti, secundum fidem electorum 
Dei, et agnitionem veritatis quz» 
secundum pietatem : 

2 [n spem vite eterne ,quam 
promisit expers mendacii Deus, 
ante tempora secularia, 

3 Manifestavit autem tempo- 
ribus propriis verbum suum in 
predicatione, quam creditam 
habeo ego secundum precep- 
tum Salvatoris nostri Dei. 

4 Tito germano filio secun- 
dum communem fidem, gratia, 
misericordia, pax à Deo Patre, 
et Domino Jesu christo Salva- 
tore nostro; 

5 Hujus gratia reliqui te im 
Creta, ut reliqua corrigzs, et 


Cap. 1. 


€, !S xaladetn6 xa«à aé)uv epta- 
Gurfpovc, o àyo 801 Óisrafqunv- 

6 EI «ig 80«;v dvéyxXnroc, paüg 
yuvoixóg üv5p, TÉxva fuv ei07à, 
ps) év xacmyopia. ddosiíag, fj dvv- 
«óraxca. 

7 AB yàp «àv. éeidxosov dvéy- 
XÀne0v KA Gg GCsoU oixovujsov, 
po dobáón, pz) ópyiXov, pe) q&poi- 
vov, pj «Xfxenv, ui). adr poxspós: 


8 'AXAà qiAGESvov, piXvyadov, 
Gxppova,, Oixaiov, 0diov, &yxpae s), 


9 'Avwreyopsvor «oU xacd «iv 
didoycv «foU. yov, Iva Óvvenóg 
$j xai sapaxaAsiv $v «3, 06a xaJ io, 
«n 0) uuvebcn, xai «og dvriXéyov- 
«ag PXiyxtiv. 

10 Eici yàp «eXXoi xo) dvv- 
e'óraxvoi, UoutouoNye X pptvasá- 
voi, [uU ra, oi ix etpiropie, 


11 Olg si ieiceepi tw" oitivsc 
ÜXeug oixoug dvawpérevdi, Óibág- 


wewrsg à ej Ósi, al&5rpoU xápóoug 


v. 

I 9 Elei vig d£ adcóv Ióng a)- 
«Gv «pepe '* Kpness dai Ls- 
(c«m, xaxà Swpia, yagsvipsg do- 

i" 

13 pia aUe» icriv 
dabo: Ó' jv aieriav Dyxa aJ- 
«eig d«orójoe, Iva. Dyiaivoom. dv 
en «ioc, 

14 M3 «pecéxovrsc "Ievdocixeic 
póboig, 9G dvro)utig dvÓpioscv deoc- 
epspopdvor «v dAsótiav. 

15 IIóàvea pév xaBapàd. voig xa- 
éapeig* «eig 039 pspamdpévorg xoi 
deícteg o00iv xalagév, dXXa, ua- 
piaveos airov xaj 6 vobg xai f$ 
évvtió nic. ? 


16 Gd pbayeóem aiat 
g 








AD TITUM. 


consütuas | 
byteros, sic 

6 Si quit 
us uxoris vi 
les, non ina 
aut non sul 

7 Oporte 
inculpatum 
pensatorem 
non iracund! 
nOn percus: 
lucri cupidv 

8 Sed lx 
antem, sobri 
tum, contint 

9 Tenac: 
dum doctrin: 
ut potans s 
doctrina san 
arguere. 

10 Sunt « 
bedientes, vi 
deceptores, 
cumcisione : 

11 Quos 
rare: qui t« 
tuat, docent: 
turpis lucri 

12 Dixit: 
prius ipsoru 
tenses semp: 
bestie, vent 

13 Testin 
rum : ob qu 
pa illos pra« 
fide : 

14 Nonin 
fabulis, et r 
aversantium 

15 Omn 
mundis : at | 
bus nihil mu 
sunt eorum ( 
entia. 

16 Deum 
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«eig 01 Ioyeig dovotvercu, BÓt)unerei 
évrsg xai detriósig, xai «pog «àv 
lgyo dyatbiv dóóxiso. 
Ks». €. 2. 
1 X. 6d AàXn à epíesi ex 
Üy1aivood y Ólbadxa Xia" 

2 YIpsgGorag wnoaAioug slvou, 
dépj.vocg, GOppovag, byixivovrag «x 

eiarti, «7j dyàen, €» 00h05. 
3 IIpeaGonidag QravvuS dv xa- 
eagefjuari icpoptetig, i» ÓiaGó- 
Jue, je) oiv) moXX ÓsóxAopévag, 
xaXodibad x&Xouc, 

4 "Iva. doppovíóofi «àg vías, 
ei^ &vópouc slvai, qiXoréxvous, 


b Zóppovag, Ayvàc, ^lxoupe)s, 

, Wero dopévag «oig iOieig 

dvópádiv, 1v, ur) $ X yog «vU Oto0 
B*atoupi* 


numos. 

6 Tog vitorépoug Ofaorog «a- 
paxáAt Goxppovtie, 

7 Ilspi «vea dtavcóv qaptyó- 

eg «oo xaAów Bpyow, $v «5 
0iadxa ia, dóiaplopiav, C&ywéen- 
Íav, 
9v, 
Iva. 6 d£. dvavelag dvrpoern, univ 
Bow «tpi pv Xéyeiw quüXov. 


9 Aeó^oug lótog ósdeocasg D«ro- 
eó0100o., dv eGsiv SUnplaeovg si- 
vou, p?) dvriXéyovrag, 

10 M3 vorpiZssévovs, dAXÀ 
eite. «dev ivüsixvupdvoug divya- 
6v. iva, ev. Óióndxaiav coU. Gu- 
e'jpog hpoiv Ok xodpifiv dv «aiv. 

11 'E«spav, yàp 5 x&pig «oí 
Geb 4 durtpiog «sv dvpusoig, 

12 Ilaibtoeuda hic, iva dipvn- 
águtvoi v ddfGtiav X) eds xotuaxág 
éeupiag, doxppévog X; Oixaiag xoi 
eicsGOg Péfuyav dv eu vov aiom, 

13 IlpocÓsyópévon «jv paxa- 
pev. Donióa, xe dexp&vtiav 03 


EPISTOLA PAULI 





Cap. 2. 


at operibus negant, abominati 
existentes et inobedientes, et ad 
omne opus bonum reprobi. 


CAPUT 1l. 
1 U autem loquere quz de- 
cent sanam doctrinam. 

2 Senes sobrios esse, hones- 
tos, prudentes, sanos fide, di- 
lectione, patientia. 

3 Anus similiter in habitu 
sancto decentes, non calumnia- 
trices, non vino multo servien- 
tes, honestatis magistras, 

4 Ut prudentiam deceant 
adolescentulas, viroruin aman- 
tes esse, filiorum amantes, 

5 Sobrias, castas, domisedas, 
bonas, subditas propriis viris, 
ut non verbum Dei blaspheme- 
tur. 
6 Juvenes similiter hortare 
temperantes esse. 

7 Circa omnia teipsum pra- 
bens exemplum pulchrorum 
operum, in doctrina incorrupti- 
bilitatem, gravitatem, 

8 Verbum sanum, irrepre- 
hensibile, ut is qui ex adverso 
erubescat, nihil habens de vo- 
bis dicere malum. 

9 Servos proprüs Dominis 
subjici, in omnibus beneplacen- 
tes esse, non contradicentes : 

10 Non fraudantes, sed fi- 
dem omnem ostendentes bonam, 
ut doctrinam Sulvatori$ nostri 
Dei ornent in omnibus. 

11 Apparuit enim gratia Dei 
salutifera omnibus hominibus : 

12 Erudiene nos, ut abnegan- 
tes impietatem, et mundana de- 
sideria, sobrie et juste et pie 


vivamus in nunc seculo : 


13 Expectantes beatam spem, 
et apparitionem glorie magni 


Cap. 3. 


Óófng «€ pty&Xov Gol X Cuipog 
$v "Info Xpigeov, 

14 "Og &Óuxsv éaveóv 0eip uv, 
fva Xwrpocqra: $c de «ügng 
dvoj.íac, xou. xxÓapigy) &aueG) Xaov 
erépioódiov, 62oN v XUNG Bpyov. 


15 Tara AàAs, xai «apaxá- 
Ai, xai £ASyyS usrd «&dng $«i- 
r«y7g WnÓsig dou «&pippovsieu. 

Keg. y. 3. 
1 * P Honiamnoss aUeo)g dp- 
xoc xai $fougicug U«o- 
«&ddtgÓn) e&apysiv, «pg «àv 
Bpyov d'yaBov broipeug sivau, 

2 Mw»óiva [JAadpnpsiv, dj&à- 
ous sivoi, iewixeig, «ügav dvüuix- 
wupeéveug 4paócqra «pog wvrag 
divópisovg. 

3*Hygsv yüp «or$ xai 3páig 
dvonroi, detidsig, «Xavopivor, óov- 
Aubovrtg daupiiaug xai 5óovaig «oi- 
xíXcuc, dv xaxía, xei qióvio Óiyov- 
«$6, Gruyntoi, pad obvrsg dA f Axe 


4 "Ores 0) 5$ »pnévórng xai b 

quAavÓpuria, ü«tpowr oU Tex $pog 
Oso, 

b Odx d£ Fpyow «Ov dv Ónue- 
40v cv dvofjfapty fysig, dXXd 
xavà «ov aUrov BA4ov 8C c0£v Sg, 
dà owrpoU eo uMyytvédiag, xai 
dvaxcuvod $us evívpatrog vyiov. 


6 Ob ipse iQ spe eXw- 
4Ííog, Ói). "Inde XpióvoU «eU €0- 


«spec 5o, 
7 "Iva. Óvxencbévetg ex, ixsivou 


Xépiri, x»npovópet ytvopsÓa, xag 
Bwrióa Cong aloviov. 


8 ILcovóg 6 A$yog* xe «5i 
voorav (Jooojuxi G8 óiaGsGouoUg- 
ées, iva. povridudi xaXv. Epyov 
«poicvacóni ol «teidTSUxeTsg TU) 
Gs: va)và dev «à xaX xoi 
épéupa «oig dvÜpCHroig. 








AD TITUM. 


Dei, et : 
Christi : 
14 Qui 
nobis, ut 
ni iniquit: 
ipsi popu. 
torem pul 

15 He 
tare, et a 
rio: nem 

( 

1 DM 
bu 

jici, obten 
bonum pa 

2 Nem 
pugna ali 
omnem o: 
dinem ad 

3 Eran 
nos insip 
rantes, se 
voluptatib 
et invidia : 
entes alii : 

4 Cum 
humanitas 
noetri De 

5 None 
qus fecim 
suam mi! 
nos, per 
tionis, et 
sancti : 

6 Qnen 
de, per Je 
torem nos 

7 Ut ju 
heredes s 
vite ster 

8 Fidel 
volo te c 
pulchris o 
dentes De 


| et utilia h 





9 Mupóg à) Fwurtetig, xai ys- 
v&eyiag, xai bpsig, xoi pMAXag 
vopaxag espiiOvao* sidi "yàp dvo- 
QiAsig xai parat. 

1O Alpsrixiv avÜpuowow — ed 
pav xai Óturfpav vovósciav «opoau- 
«oU, 

11 Eióóg $n» idficspaeca 6 
«oieUrog, xaj &saprávsi Qv aueoxa- 
«dxpirog. 

12 "Orav «éplo 'Aprepàv 
«pé; 9t À Tiv, deo50a60v dA- 
6eiv «póég p& sig Nixésouv— bui 
yàp xéxpixa, era pazetusfau. 

13 Z«vàv vóv vopixov xa) 'A- 
voAXO d*ovÓaiug epéstu^Lov, iva 
ponótv aveeig Asie. 

14 Mavéuvisoda» Ó) xai ei 
hu éespot xev Bpyom epoiceadóa! 
elc «àg dvayxolag »psiac, Iva pu) 
QMiv à et. 

15 'Acvágeveal dt ol ic^ dp 
wüvrsg. "Ac«oada ee)g qicbvrag 





EPISTOLA PAULI 


9 Stultas autem quzstiones, 
et genealogias, et contentiones, 
et pugnas legales cohibe: sunt 
enim inutiles, et vanz. 

10 Hereticum hominem post 
unam et secundam admonitio- 
nem devita : 

11 Sciens quia subversus est 
hujusmodi, et peccat, existens 
sponte condemnatus. 

12 Cum misero Artemam ad 
te, aut T ychicum, festina venire 
ad me Nicopolim : Ibi enim 
statui hyemare. 

13 Zenam legisperitum et 
Apollo sollicite praemitte, ut 
nihil illis desit. 

14 Discant autem et nostri 
pulchris operibus prestare ad 
necessarios usus, ut non sint in 
fructuosi. 

15 Salutant te qui cum me 
omnes. saluta amantes nos in 





buág iv eideti.. 'H. xàpic per | Bde. Gratia cum omnibus vo- 
vé&vruv Ops. Ay. bis. Amen. 

IIpig "T'irov «Sig Kpyrov bow- | Ad Titum Cretensium Ec 
íag «pirev deidxemov xt0- clesie primum episcopum 
fevylbévra, )ypápn deo Ni- ordinatum, scripta est Ni- 
Xe«é^ac» «5c Maxsóovíag. copoli Macedonis. 

IIATAOT PAULI 
Te6 'A«etriau $ «pic Apostoli ad 
€ 1AHMONA | PHILEMONEM 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
i II4r2e: óityag Xpifroó | 1. «ESAULUS vinctus Christi 
'Indeb, xoi 'lu&óbtog 6 Jesu, et Timotheus fra- 


dósAoig, Pipe cg dycemeo 
xoi fuvipyO Sv, — 7 

2 Km 'A«gpía « dyaexorn, X 
"Apxieego vQ (vOvpariOr7) bv, 
WU Tj xoc olxóv dou booaia: 








ter, Philemonidilecto et coope- 
ranti nostro, 

2 Et Apphia dilecte, et Ar- 
chippo commilitoni nostro, et 
illi qu& apud domum tuam ec- 
clesie. 


^ 








AD PHILEMONEM. 


$ Xópig ipiv xxi siptvn amo 
Gse0 «orpóg duov, xxi Kupiov 
IqcfoU Xpweov. 

4 Evxap60«G 45 O5 xov, 
«vror& p.vsiav dou «oioopAevog ài 
TOV *poU EVA poU, 

b 'Axosuv dou «7v d'yóemy, xai 
«iv «iceiv, Yv Exéig pog «v Küptov 
"Indoüv xai sig wàvrag «e06 à iovg, 

6 "O«ug fj xoivowia «56 aíaTEUS 
€ov dvépyüig yévneou. dv. déevyvosisi 
«avrig o/yaóo0 «oU $v Upiv sig 
Xpic ràv '1moov. 

7 Xàpw yàp Exopav eoXX5v X 
eapgáxXndiv deri v, dye dov, 0e 
và U*Aóyxva vOv yiuv avasáé- 
«avro Oi. fov, aLÓSA pé. 


8 Ai6 «oXXjv dv Xpicero eajbo- 
iav luv $avragatiw ooi «0 div?xov, 


9 Aid ev dycrmmy XX Xov «a- 
paxaXO, voroUrog Ow Og IlaüAeg 
epsaGUeng, vuvi 08 xoi Ófcpaog "17. 
(o0 Xpicrov. 

10 IlapaxaAG 4$ epi «^U dp 
wíxvev, v $yívynda dv «oig Otcyuoig 
pov, "Ovitusos, 

11 Tóv «orá doi &ypndrov, vuvi 
4 €w xai djoi sU puaov, Sv dvé- 
e$p- La. 

19 Z0 Ód ajvóv, e«owefcti, «à 
fj. CA va, «pod NaGoU, 

13 "Ov éyoà iGovAóuwv pog 
dpawróv xacóxüv, iva, ü-ip Go0 
Óiaxovij joi dv «oig Ósdjkoig voU SU- 
&yytiov* 

14 Xopig Óà «26 d" yvoyme 
e)0iv j8(»4a «ogrcu* iva ju] Gg 
xavd, dv&yxnv vó dyaÓév dev ] ; 
QXXà, xad, Exojdiov. 


15 T&xy« wap 6&ià «ovo Pbxo- 
plaón «pog pav, Tva. aliviev e)eóv 
deíxpc, 





3 Gratia vobis et pax 
patre nostro et Domino 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo 
per memoriam tui facie 
orationibus meis, 

5 Audiens tuam charit 
et fidem quam habes ad | 
num Jesum et in omnes sa 

6 Ut communicatio fid« 
efficax fiat in agnitione 
operis boni in vobis in ( 
tum Jesum. 

* Gaudium enim hat 
multum, et consolatione 
charitate tua, quia viscera 
torum requieverunt pe 
frater. 

8 [deo multam in Chri 
bertatem habens imperar 
officium. 

9 Propter charitatem 
obsecro, talis existens, ut 
lus senex, nunc autem et 
tus Jesu Christi. 

10 Obsecro te pro me 
gnem genui in vinculis 

nesimum : 

11 Jllum aliquando tib 
tilem, nunc autem tibi et 
utilem : quem remisi : 

12 Tu autem illum, i 
mea viscera, suscipe : 

13 Quem ego volueram 
meipsum detinere, ut p 
ministraret mihi in vincul 
angelii : 

14 Sine antem tua sen 
nihi] volui facere, uti ne 
secundum necessitatem b 
tuum esset, sed secundum 
taneum. 

15 Forsitan enim pi 
hoc dli&cceseit ad horam, ut 
num illum reciperes : 
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16 O/xéri Gg Óo9Xov, dXX" Üerip 
GoUXov, dót^qov dyaenróv, nó2ud- 
va dpoi, 4000) 08 AXNóv doy xai 
jv 6a(xi xoi $v Kupig ; 


17 Ei obw ji Sxtg xomuvov, 
epodAaSoU aUvüv Og PM. 


18 Ei &é «i ?óixnoé d, 7) ópsi- 
)ui, voUTo Sj.oi SAXOyE. 

19 'Eyo Ilabí^eg déypad« «n 
dpa xtpi, $90 deoridor iva. uii 
Aéyu Go Uri xoi Geautüv Moi €po- 
(eQpsiAsic* 

20 Nai, dót^pé, 1yà deu évai- 
pov $v Kupiq* dvàwaudóv pov và 
€«Xyxva $v Kupk. 

21 Ilevoóog «5 Uwaxon Gov 
lypa à vo, sióoc bes xai bep 0 

(, «0196616. 

29 "Axa, ó$ xci ivo? 6 pol 
£rviav DoeniZo yàp &iÓiÀ, ev epo- 
etvxóiv Uo xapdós doas Univ. 

23 'Acvaovrai 0s, 'E«appás, 
4 cwarxpáoróg pov dv Xpeo 
"Ineoó, Mápxeg, 

24 'Apicrapxeg, Aunjag, Aev- 
xdg, ol Guvsp'yoi jov. 

25 'H xapig «eU. Kupleu Jyuv 
"Incoó Xpwteov pad. «oU véüpalog 
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Cap. 1. 


16 Non jam ut servum, sed 
supra quam servum, fratrem 
dilectum, maxime mihi, quanto 
autem magis tibi et in carne et 
in Domino ? 

17 Si ergo me habes com- 
municantem, suscipe illum si- 
cut me. 

18 Si autem aliquid nocuit 
tibi, aut debet, hoc mihi imputa. 

19 Ego Paulus scripei mea 
manu, ego dependam: ut non 
dicam tibi quod et teipsum mi- 
hi addebes. 

20 Ita, frater, ego te fruar 
in Domino: refice mea viscera 
in Domino. 

21 Confisus auscultationi tue 
Scripsi tibi, sciens quoniam et 
super quod dico, facies. 

22 Simul autem et para mihi 
hospitium: spero enim quod per 
orationes vestras donabor vobis. 

23 Salutant te Epaphras, 
concaptivus meus in Christo 
Jesu, Marcus, 

24 Aristarchus, Demas, Lu- 
cas, cooperantes mei. 

25 Gratia Domini nostri Je- 
su Christi cum spiritu vestro. 





ÜpOv. "Aw. Amen. 
Ilpig duAfpev« dyp&pn deó| AdPhilemonem scripta estRo- 
'Pójene 0iÀ, "Ovgdipeov olxévz. ma per Onesimum servum. 
*H IIPOZ AD 
EBPAIOTZ HEBR EOS 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Keg. á. 1. CAPUT I. 


t II9?^rvgso z xej «0Ay- 
epíóaug «dau à Osig Xa- 
(déjfag Toig wurpagiv iv Toig «pe- 





«fieouc, im ddxoou «Gv hpspé | 
«oórov DAnqaty Spiv dv Ui, 





1 ULTIFARIAM et mul- 

timode olim Deus lo- 
cutus patribus in Prophetis, in 
ultimis diebus istis locutus est 
nobis in Filio, 





Cap. 1. 


2 "Ov £óxxt xAngovópov evrov, 
Ór' o0 xoi «o)g alGvag deeínttv, 


3 "Og iv d«obyadp.a «5g óc£- 
v6, xci xapaxenp «ng (vofróg sug 
&ro0, pépurw «$ «à sávra. «o b- 
peti «5c Ovuvóqusug airov, Or $av- 
voU xaÜappuóv «ornfutvog TOv 
duapeicv fuv, éxábiasv dv epi. 
es p8yaXwdovng àv Ud n^oie, 

4 TocobrQ xpsicetv  "yévop.svog 
«ív dyyéouov, 00Q) Óynpopiorspov 
«ap! axe oUg xéexXmpovópenxsv Ovopuat. 

b Tíw yàp si«é «ors «Ov dy- 
yia: ** "Yig pov 8] 00, dy c) 0$- 
qestov ytyévinx&, 86," Koi edv 
* 'Eyo $dopeu aUco) eig «acépa, X; 
«Uvüg b«c) pue slg Vióv ;" 

6 "Orav 0i «uv sidayóryy «àv 
wpusócoxov sig «yv. eixoujsdvov, A£- 
ye ** Kos egerxuvagóeofay aor) 
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v&vesg dyys^o. Om. 

4 Kou «pé pv vo0g doyyéXoug 
Aéyti **'O «ov «oig dyyéXoug 
&iqoU evtup.ora, xai «vg Afiqoup- 
goog airoU «vp yya-" 

8 Ilpog ÓP vov iv" **'O Sypóvog 
Gov, 6 Osog, tig «ov alova voy aia- 
vog* páeOog tUlornrog 4j páG0og 5c 
BasiAsiag dov. 

9 'Hyáewfag Ómciedóvev, xoi 
dSpiduéag dvopiav* Óià voUvo Dx paf 
d$ 6 GOtic, 6 Gsóg Gov Pauov dyaA- 
)u&d6og «ad, eig peSróy ou Gov. 

10 Kai, Zi xae' dpyág, Kópu, 
«iv yv S05 iodag, xou Bpyo «Ov 
XSipov dou sigiv ol oüpavol* 


11 Aíroi daeXoUveou, d) 0$ 0ia.- 
Mévitg* xai «àvrsg Gg Wriov «a- 
ouod oveou* 

12 Kai ài «spSóXouov BXiEng 
&)ToUg, xoi ovrou* GU Ó$ 
$6 ajróg sl, xaj «à i«- dou oix 
dx^si-Lovai. " 


AD HEBR £&OS. 


6e. 


2 Quem posuit heredem ui 
versorum, per quem et sect 
fecit. 

3 Qui existens splendor gl 
rie, et character substanti 
ejus, portansque omnia verl 
virtutis sug, per seipsum pu 
gationem faciens peccatoru 
nostrorum, sedit ia dextera m 
jestatis in excelsis : 

4 Tanto przstantior effect 
angelis, quanto differentius pr 
illis hereditavit nomen. 

5 Cui enim dixit aliquan 
angelorum : Filius meus es ti 
ego hodie genuite? et rursum 
Ego ero illi in Patrem, et ip: 
erit mibi in Filium ? 

6 Cum autem iterum intr 
ducit primogenitum in habit 
tam, dicit : Et adorent eui 
omnes angeli Dei. 

7 Etad quidem angelos dici 
Faciens angelos suos spiritu: 
et ministros suos ignis flamman 


8 Ad autem Filium: Thr 
nus tuus, Deus, in seculum s« 
culi: virga rectitudinis virg 
regni tui. 

9 Dilexiati justitiam, et odis 
iniquitatem : propter hoc unx 
te Deus, Deus tuus oleum exu. 
tationis pre participibus tuis. 

I0 Et: Tu per principi: 
Domine, terram fundasti, « 
opera manuum tuarum sur 
cali : 

11 Ipei peribunt, tu autei 
permanes: et omnes ut vesti 
mentum veterascent : 

12 Et velutamictum plicab: 
eos, et mutabuntur : tu auter 
ipse es, et anni tui non deficien! 
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13 YIpog «iva. 0) «Gv dyyfAov 
elphxé eori*. ** Kálov 3x ÓsBiv pax, 
lu; àv 3 «ous &xlgoog Gov osowc- 
$iov «v «000v 60v ;" 


14. O3yi «ávesg clai tespyixd, 
evsüjuaca, Sig Óiaxoviav dod v5A- 
Aopsva Óià vog péXXovrag xXw-- 
pyvopssiv Gornpiav ; 

Kip. 6. 2. 


l Ià «ove Ósi espifdorépug 
hug «poréxew «oig dxxa- 
Ótici, u$ «ort «apa dbvopev 


2 El yàp 6 ói dyyfXom XaX- 
desig Xéyog Pytvsro íGnieg, xoi 
eda «apaGadie xai «apaxe) EDXa- 
6ev Svóixov yat ÓneoDociav, 


3 ne hpsig ixpevEopséa,, e«- 
)uxaoeng dpsAfgavrég duenpiag ; 
$nie dipyiv *aeoUga. XaXsitÓo: Óià, 
«oU Kupiov, o«à «Gv dxovGáveav 
tic hag (steil, 

4 XZwteipapropoUvrog «»ü CoU 
C»Sioig €$ xai vépaci, xai coixí- 
Acug Óuvudi. xai evsijuaeog yia 
pépitpoic, xard, «v abeo Sfi. 


b O) yàp dyyfXog i«irafs 
«v olxovjsévnv €3v juéXXovdav, «epi 
$c NaXoUjutv. 

6 Aupapropare Ot «cov vig, M- 
yov Ti édeiv üvBpurrog, 0t pau- 
vígxy aUroU, 3) Ung dvlgàeov, bri 
davtxievy o)cóv ; 

7 'Hórcudag adcóv Gpuxó e 
wap! dyyéXoug* Üifn xai cux dc- 
«spavudag aróv, xai xacíd Tang 
«ic iei «à lpya «iv xtipv dwv | 


8 Ilawwa Q«icafag jeoxóewo 
«Ov «obw ajreU."  'Ev yàp «ü 
Üworüfo,! aóv và «üvea, ev0iv | 
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13 Ad quem autem angelo- 
rum dixit aliquando : Sede à 
dextris meis, quoadusque po- 
nam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum ? 

14 Nonne omnes sunt admi- 
nistratorii spiritus, in ministe- 
rium missi propter futuros hz- 
reditare salutem ? 


CAPUT II. 


1 'ROPTER hoc oportet 

abundantius nos adhi- 
bere auditis, ne quando peref- 
fluamus. 

2 Si enim ille per angelos 
dictus sermo factus est firmus, 
et omnis transgressio et inobe- 
dientia accepit justam mercedis 
retributionem : 

3$ Quomodo nos effugiemus, 
tantam negligentes salutem ? 
que inkium accipiens enarrari 
per Dominum, ab audientibus 
in nos confirmata est : 

4 Contestante Deo signisque 
et portentis, et variis virtutibus, 
et Spiritus sancti distributioni- 
bus, secundum suam volunta- 
tem. | 

5 Non enim angelis subjecit 
habitatam futuram, de qua lo- 
quimur. 

G Testatus est autem alicubi 
quis, dicens: Quid est homo 
quod memor es ejus, ant filius 
hominis, quoniam visitas cum ! 

7 Minuisti eum breve quid- 
dam prz angelis: gloria et ho- 
nore coronasti eum, et consti- 
tuisti eum super opera manuum 
tuarum. 

8 Omnia subjecisti sub pe- 
dibus ejus. in enim subjecisse 
ei omnia, nihil dimisit ei non 





 — Á 





Cap. 2. 


dg7xtv as«c) dvueórovorov: vüv 8 
eUvo ópOpsv aieo cà, qüvra. oeo- 
«scaypéva. 

9 'Tóv 0d Spaxó 1 «ap! dyyí- 
Aeug j$Xavvopuévov (JA£erojsv. "In- 
Coüv, Óià «à a&Doua. ToU Ünviov, 
£y, xai «uer daespavopávov, bvcg 
x&piri G6oU Ücip wavróg ysodnrau 
Savà«ov. 

10 "Eeptet yàp advo, ài ov «à 
«óvra, xai Ói o0 «à «dvra, «o^- 
AoUg ÜtoUg &ig Üógav d'ya-yóvra, ev 
dpxnyó)v «9*6 Guenpiag airov Óii 
«abnporov «8si5d04* 


11 "O,«s yàp àyi&Zuv. xai ol 
&yiaóp.svoi, l^ bris «&vrég* Ór Xv 
«ieíav oüx óeoucyUvsco) dós)poUg 
aieo)0g xaXtiv, 

12 Aéyuv: **' A«ayy6X3 và 0vo- 
IM&, dou «oig dót*poic pov, dv ptu 
bxeiag ópva5o di." 

13 Kai «&Xv, ** 'Eyo £dopai 
«c«uboc i«' airo." — Kai «v: 
** *Ióo0 àyo) 3 «à «aióia & poi £Óo- 
x9vV 6 Osog." 

14 'E«si oov «à euóía xtxei- 
vüvT"x$ Gapxog xoi aipacog* xai 
«Uvog «apoe«mndiug p5TÍTyS vv 
«ré, iva. üid coU Savoy xacap- 

5» viv «à xpürog Pxovra, weU 

GvOrov, qouréG ei, «àv Ola GoAov, 

15 Ka) d*aXXAáfn vojtovg, 


. 860 péGto Savüreu Oi, «aveóg «ev 


Es ivoxor $dav óvuAsíag. 

16 OJ yàp Óterov dyyyfAuv imi- 
Jay Gaverai, dXXà. deápuawog 'A- 
pac. exa p eavima. 

17 "Oétv. Gpti^s xarà «avra, 
«oig ds Qoig ópvorÓ2vos, iva 34$- 
poro yévurou, xai edeog dpyispsug 
«à «pog «àv Osàv, tig «0. IAànxsc- 


óc «dc uagrine v0, AaoU- 
18 'Ev à yàp «i«ovüsv a)vig 
esipadüsig, Ócvaon coig c«s;pcto- 


pévoig Bonbaou. 





. AD HEBRJEOS. 64 


subjectum, nunc autem necdum 
videmus ei omnia subjecta. 


9 Eum autem breve quid 
pra angelis minoratum videmus 
Jesum, propter passionem mor- 
tis, gloria et honore coronatum; 
ut gratia Dei pro omnibus gus- 
taret mortem. 

10 Decebat enim eum prop- 
ter quem omnia, et per quem 
omnia, multos filios in gloriam 
adducentem, auctorem sálutis 
eorum per passiones consum- 
marce. 

11 Sanctificans enim et sanc- 
tificati, ex uno omnes.  Prop- 
ter quam causam non confun- 
ditur fratres eos vocare, 

12 Dicens: Aununtiabo no- 
men tuum fratribus meis, in 
medio ecclesi: laudabo te. 

13 Et iterum : Ego ero fi- 
dens in eum.  Etiterum: Ec- 
ce ego et pueri, quos mihi de- 
dit Deus. 

14 Quia ergo pueri commu- 
nicaverunt carni etsanguini, et 
ipse consimiliter participavit 
eisdem, ut per mortem abole- 
ret robur habentem mortis, id 
est diabolum: 

15 Et liberaret hos quicun- 
que timore mortis per omne 
vivere obnoxii erant servituti. 

16 Non enim videlicet an- 
gelos apprehendit, sed semen 
Abruhz apprehendit. 

17 Unde debuit per omnia 
fratribus similari, ut misericors 
fieret et fidelis Pontifex ea 
qui? ad Deum, ad expiandum 
peccata populi : 

18 In quo enim pessus est 
ipse tentatus, potest tentutis 





| auxiliari. 
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Ksp. y. 3. 
1 (Qe? dó&Apoi G&yiot, xXf- 
€$u $qoupaviou péToXol, 
xXvavoncoeré vov dexodeoAov xai 
dpyispía «6 ópoXoyiag tov Xpid- 
vov 'IncoUv, 

2 ILc«óv ovra v5 4o mdavei 
«rov, Gg xai Mov iv 9^ fU 
oixq QUTOU. 

3 IIXsiovog yàp óófwg oU 0g 
vapü Moo? ficus. xaÓ' 6dov 
q6iova, Vip.rv EX6I «oU cixou 5 Xa- 
va XxSudGg GUTOV 

4 Ilàg yàe oi xog Xa f XSUG2 3 
vai bwó *ivog* Ó 0E «à. «vx xa. 
vadxsuadag, Géog. 

5 Koi Moda4g uiv «idTog v 
Ou «0 oixQ aUToU, O6 SSpU UV, 
elg uxpropiov «Gv. AaAXvÓndopévor 

6 Xpoc; ób, à Ug ü«i «ov 
elxev a)voU, oU oixóg ddju6v fuLsig, 
jàvesp «7v «abugiav xai «0. xaj- 

pax 5$ $Nxi0og, pMéxpi «óNovg 
atnits XOU Of y uv" 

7 A, xadog Aéysi «o wvsUpux 
«0 &yiov* ** X5j.spov £y q2,g pong 
&uToU dxoud te, 

8 Mi gxAnpivuet «dg. xapüing 
Üpów, Gg dv «o sapamixpaGUc), 
xard «v hjépav coU ecipadyoU àv 
«3 ips, 

9 Ob iwsipasáv pus ol oefpsg 
ÜiCiv, dÓoxip.agóv us, xai slóov cà 
Épyo. Wou «et apixovra, Ben" 


10 Aià «poturyóida «5 ysvea. 
buivt ^ Sivov* **' Asi «Xavovrau 
«5 xapóiu* aüvoi 08 oUx Pyvudav 
«àg 0Óobg pkov* 

11 'Og poca v «3 ópym pov" $i 
gid6Asudovlai sig «7v xalaeauciv 

v." 

12 BAXé«ses, dósqpoi, p, «or$ 
leves Bv. ci Ópsv xagóía. ovnpa 
deicriag, dv và d*ocs?voi de 
Oso £Ovrog, 
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CAPUT III. 
l NDE, fratres sancti, vo- 
cationis celestis parti- 
cipes, considerate apostolum 
et pontificem confessionis nos- 
tre Christum Jesum: 

2 Fidelem existentem faci- 
enti illum, sicut et Moses in 
oinni domo ejus. 

3 Amplioris enimgloriz iste 
;re Mose dignus est habitus, 
quanto ampliorem honorem ha- 
Let domus construens illam. 

4 Omnis namque domus con- 
struitur ab aliquo: at omnie 
copnstruens, De»vs. 

5 Et Moses quidera fidelis in 
tota domo ejus, tamquam famu- 
lus,in testimonium dicendorum: 

6 Christus vero tanquam Fi- 
lius in domo ejus, cujus domus 
sumus no:, $i fiduciam et glori 
ationem spei usque ad finem 
firmam retineamus. 

7 Ideo sicut dicit Spiritus 
sanctus: Hodie si vocem ejus 
audieritis, 

8 Ne obdurate corda vestra, 
sicut in exacerbatione, secun- 
dum diem tentationis in deser- 
to : 

9 Ubi tentaverunt me patres 
vestri, probaverunt me, et vi- 
derunt opera mea quadraginta 
annis. 

10 Ideo infensus fui genera- 
tioni huic, et dixi: Semper er- 
rant corde: ipsi autem non 
cognoverunt vias meas. 

- 11 Ut juravi inira mea: & 
irtroibunt in requiem meam. 


12 Videte, fratres, ne quan- 
do erit in aliquo vestrum cor 
melum incredulitatis, in disce- 
dere à Deo vivo 





Cap. 4. 


13 'AXXà «apaxoXsies bauroUc 
xaB' ix&dvwv fjsepav, &xpig oU TÓ 
C*jspov xoXsivou* iva pe) GxX»- 
ten «ig S£ piv dróe ene ápate- 
«íag: 

14 Miroxoi yàp ysybóvapsv «oU 
XpivoU, dávesp ev pow «m9; 
Ü«odr&geGg Méx pi víXovg [BeGaiav 
XO G4 GV, 

15 'Ev «ój Xéysaócu- ** Zóuspov 
$dv «36 Quv?zg autoU dxoid 57$, jj 
GxXnpóvort vüg xagóíag pw, Ox; 
dv ri) «apasixpa d ua." 

16 'Twig yàp dxeoVavesg va- 
fr iavav, dXA' o) «avreg ol 
[eMóvrsg dE. Alyoeros 0i Mo- 
géox. 

1" Tic 0) apociy bios esqoa- 
gáxovra $e»; Ovxi voig - 
dadiw, Qv «à x&Na, iescev. iv en 
3ef ; 

18 Tic) 08 Oposs uo) slde^aso- 
qs0Óca sig «7v xaca«avucw aicoU, 
&] uv?) «oig de viótrac ; 

19 Kai Aé«ojstv 9v1 oUx 3v- 

vioUgav sid6ABsiv Ór dewriav. 


Keg. à. 4. 
i ()0»e o0v uf «ore xa- 
vasuropévng d«ayysAiag 
3lds)Msiv elg iv xacáeaudiv a)eoU, 


dox eig BE üpav Dt rspnxdévau- 


2 Kai yáp idpev sómyytudpá- 
we, xaÉüwep xdxsivor  GXA' oUx 
OpíNndsv à Xóyog «jc dxong dxsi- 
V*Us, j5) duyxixpapévog «7j «íaeti 
volg dxoiGadiv* 

3 Eics pyópjsóo. ye sig «yv xa- 
«ücaufiv oj ew«socavesg, xaBoc 
Sipyav- ** Og pedo. dv en ópyn 
pov, si sltBXsódovreu tlg «v xacá- 
«au6iv uou-" xaíro cv Epyuv dero 
xavaeoNne xóO[M0U ytemÜéveuv* 

4 Eignxs y&p eeu «tpi «c. 16- 








AD HEBRJEOS. 


13 Sed adhortamini v: 
tipso« per unumquemque 
usque quo hodie cognomir 
ut non obduretur quis ex 
deceptione peccati : 

14 Participes enim «c 
sumus Christi, si modo in 
substantie usque ad finei 
mum retineamus : 

15 In dici: Hodie si v 
ejus audieritis, ne obd 
corda vestra, quemadmod: 
exacerbatione. 

16 Quidam enim audi 
exacerbaverunt, sed non o 


egressi ex ZEgypto per M 


17 Quibus autem infens 
quadraginta annis? Nonnt 
cantibus, quorum membr 
ciderunt in deserto ? 

18 Quibus autem juravi 
introire in requiem ipsit 
non incredulis ? 

]9 Et videmus quia no 
tuerunt introire propter i 
dulitatem. 

CAPUT IV. 
1 "[ IMEAMUS ergo nei 
doque relicta poll 
tione introeundi in req 
ejus, existimetur aliquis e 
bis defici. 

2 Etenim sumus euang: 
ti, quemadmodum et illi 
non profuit sermo auditus 
non admistus fide audienti 


3 Ingredimur enim inr 
em credentes, quernadm 
dixit: Sicut juravi in ira 
si introibunt in requiem m 
et quidem operibus à fund: 
mundi factis. 

4 Dixit enim alicubi de 
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éopmg ouru* ** Kou xacévaudtv 0 
di dy 75 hieégo. 7 i60épum deo 
qàvtrQv €OV spy aUtoU." 

5 Kaidv «oos e0uv*. ** Ei si- 
d'6AsoGovlau &ic «7v xalaeaudiv pex." 

6 'E«si obv deoXsi«teni viva 
éifEXÓsiv sig aUrTjv, xai ol «pors- 
pov sU yy 6) 0Éve&g oUx Sid rov Ór 
am 6iüsiav, 


7 IlàNw «wd opt&ü *pégav, 
qp. pov év AaCió Aéynv, pscá «o- 
('oUTOV X£ovov: xxÜug ti fgyrar 
Zfguspow dà «75 pug aUto0 dxob- 
Gn, * Màj fxXxpgurnrs «dg xa goiag 
Up. 

8 Ei yop. aoroUg "IncoUg xacé- 
«aud6v, oUx üv «tpi. GO xmg NS 
pérà. rauca tp épag. 

9 "Ap á&voAsiasroa, da GG arid - 
Bog T) Aür) roU CEob" 

10 'O yag sicEABuw sig T? 
xügqü«uudiv Gucvou, Xni GUTÜG 


d LIN 


Xü- 
fpyuv aicvo0, 
GITE d4 den vow idian ó soe. 

11 YXcovU Gd aput ouv EIE Üéiv 
Eig Bxsivmv crnv xorümaviv. va 
ui, fv v0) avi) vig Üwoüsiypuri 
Tip Thé ameide lag 
* eu yag Ü Aiyag vou Ceny, 
du gy "155 xai ToJLovr$ pog Vp 

pe Cop tta pac ÜifTojboV, Xa 
ÜtixvoU ini Vus GP [u5 :pitpeou xis 
v8 Xni eviujate os, Gguidw v6 Xi 


: xd 
TiTüuDEV DT 


xai 


eroud av 


pus: AnW, xai x pirixüg évlujudd ouv X | 


ÉvvolV xnpliag: 


Ls - L] " - i LI [! 
13 Ka, oux &fri xridig aüpavre 


ivÓeow aüroü* «avra 0i y'vpeva S 


Cergy ^u pivat T&g  époaueig | 
&UToU, Püc Uv ipeiv Ó Ny e£. 

14 " Exeovrsg 0UV py ii ép, pé- 
yüuv, i^ n Nulóra Tovg ou pavvous, 
"Ingovv TÜV DiOV TOU (9$0U, xpaTu- 
lehw T ne ópeo 07a" 


n---—————————A——————,——A MM 
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Jesum Filhum Dei, 


Cap. 4. 


tima sic: Et requievit Deus die 
septima ab oinnibus operibus 
suis. 

5 Etin isto rursum: Si in- 
troibunt in requiem meam. 

6 Quoniam ergo superest 
quosdam introire in illam, et 
ipsi prius annuntiatione moniti 
non introierunt propter incre- 
dulitatem. 

7 lterum quendam terminat 
diem, hodie, in David dicens, 
post tantum temporis, sicut dic- 
tum est, Hodie si vocem ejus 
audieritis, ne obdurate corda 
vestra. 

8 Si enim eis Jesus requiem 
prestitisset, non utique de alia 
loqueretur post hzc die. 

9 Itaque relinquitur sabba 
tismus populo Dei : 

10 Namingressusin requiem 
ejus, etiam ipse requievit ab 


operibus suis, sicut à propriis 
| 


Deus, 

11 Studeamus ergo. ingredi 
in illam requiem, ut ne quis in 
eo ipso axemplo cadat incredu- 
litatis. 

12 Vivus enim sermo Dei. 
et efficax, et penetrabilior &u- 
per omnem gladium ancipite:a, 
et pertingens usque ad diviszo- 
nem animaeque ac spiritug, com 
pagum quoque ac medullarum, 
el discretor cogitationum et 1n» 
tentionum cordis. 

13 Et non est creatura in. 
visibilis in conspectu ejus : om 
nia autem nuda et aperta oculis 
cjus, ad quem nobis sermo. 

14 Habentes ergo pontificem 
magnum, penetrantem esos. 
teneamus 
confessionem. 


-oogle 











Cap. 5. 


15 Oi ydg Pyousv dpyoispgéa wa 
Üwváqutvov Adern eA debr- 
veicug hudv, esemsipoquévov 08 xavà 
e&vra, xa üpeoiórqra, xwpig éduap- 
víag. 

16 IIgosepycuusbo iv uvà, «o- 
bnciag «o Spóvo. «76 X&girog, iva, 
A&Gupty EAcov, xai xápiw sUpouuev 
eig £ixaipov osiótiav. 

Keg. s'. 5. 
1 AX yàp dpyispsüg e£. dv- 
Üpiyuv — Aog Saar avos, 
becp dvüpciuw xaBidramos và «pog 
vóv Ov, iva, epodpépm ÓGpà «6 
xai Susiag 0«8p ia Iv, 

2 Merpioraóciv dováqurvog volg 
diyvooGd1 xoi Xavuévoig, desi xoi 
aUróg eapixtiroa daófvsiav, 


3 Kai óià cain ÓpsiXti, xadog 
«gi «oU AaoU, oUr) xai «epi bays 


«godpégeiw ode üpapeiGv. 


4 Kai oix lave «ig XapSóvsi 
«3v eiiiv, dXXa 6 xaXoüjsvog 0«0 
«ov O00, xabBacsp Xj $ ' Aapuv: 

5 Oro X; $ Xpivàg ox Sav 
dóé£acss yevnbsven. dyispéa, dXX 
6 Auf gag «pog adcóv: ** "Tiüg [hou 
si 20, &yà) Gpsspov ysyévenxó, ds." 

6 Kadog xoa iv beige Aéysi" 
** Zu lspsug sig «ov alvo xoà. «v 
eáfi MéXxidiófx." 

7 "Og iv «aig hidpoug «5e dap- 
Xóg &U*oU, 085306ig «8$ xoi Ixsenpiag 
ewpóg «óv Óvvdjkévov düQsw avrov 
éx Sravórov, p.rà. xpavy ne IGyvpüg 
xai Ünxpjow «poOsvéyxag, xai sida. 
Xoyg sig d«G «e sü)uxeslag, 

8 Kaoíese cv iig, dpadtv, d' 

i«ods, «7v i«axojv, 


9 Kui «ssosg Pyívero «oí; 
Deoxobeuciv advo) «div aitieg du- 
ewngiag aloniou, 
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15 Non enim habem 
tificem non potentem « 
infirmitatibus nostris : tc 
autem per omnia juxta s. 
dinem absque peccato. 

16 Adeamus ergo cu 
cia throno gratiz, ut acci 
misericordiam, et grati; 
niamus in oportunum au 

CAPUT V. 
1 (QNS namque p 
ex hominibus a 
tus, pro hominibus cons 
ea quz ad Deum, ut offe 
naque et victimas pro p. 

2? Mensuraté pati pol 
norantibus et errantibu: 
niam et ipse circundatus 
firmitatem : 

3 Et propter banc 
quemadmodum pro pop 
eliam prosemetipso offe 
peccatis. 

4 Et non sibi ipsi qu 
sumit honorem, sed vo 
Deo, tanquam et Aaron 

5 Sic et Christus nor 
tipsum glorificavit fieri 
cem, sed locutus ad eum 
ineus es tu, ego hodie y 

6 Quemadmodum et in 
cit : ''usacerdosin seteri 
cundum ordinem Melch 

7 Qui iv diebus carn 
precesque et supplicati: 
potentem servare illum 
te, cum clamore validc 
chrymis offerens, et ex 
Pro reverentia. 

& Et quamvis existei 
us, didicit ex iis que 
est ohedientiam. 

9 Et consunimatus fa 
obtemperantibus sibi c 


| causa salutis eterne : 
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10 Ilpodayopt.ósig veré vx Otx 
dpyesog xa«a «xv «üpwv MiA- 
xu ióéx. 

11 IIse; ov XeAUg hiv à Aé^yog 
X) ÓuGEpp.z;vévtog A£ytrv, 6€) vcolpoi 
Jj *Y6vaes «aig dxoaug- 


19 Kai yàg óptikewrsg sivo 
Old xao Óià, «Ov. o póvov, qv 
xpiiav Ex «oU Óióasx&iv Ups, 
«ivt «à Crorxtia «5g dpyng «ov 
Aeyiuw vou GtoU: xai "ysyóvaci 
xgsiav. Exovetg y&axvog, xui o) 
O«spsag «popag" 

13 Ilag yap ó paefxov yà&Xax- 
«og, Gersipog ANóyou ÓixauodUvmg* v$- 
eriog yàp acer 

14 TeXsiuw 04 idem 5 Gecpsa 
rpop3, «Gv Óià «3v Pfw «d. nian 
«pa y5yvivadpéva, Sxóveuw «poc 
Ójaxgidiv. xaxoU «8 xou. xaxov. 

Ksp. €. 6. 
1 AP dpéívrsg vv €56 dye 
«oU XpifwoU yov, iei 
«v «5sióenra pepogusóa* pu) «à- 
^uv Sspéuov. xacaGSaXAópsvo pa- 
«avolag de vexpüv Beyer, xai «id- 
«tug àvi Ocóv, 

2 Baeenidpüv Ó)bcy*c, i«ib6- 
(sog «8 XWp)v, dvadvássog «s 
vixpOv, xai xpipuxvog aluvíov. 


3 Kai «oUro «orffopusv, dàv «sp 
djeiepíey $ Gig. 

4 'Aüivaroy yàp «ovg üea pu- 
«ifücvrag, ytudaqévovg «8 «7g Óu- 
[de TÀs d«ovpaviov, xai p-9«óxoug 
qivnbévrag evaipuaeog ayiov, 

b Kai xav ysudapvovg GsoÜ 
|a, Óvvágutig «8. MéAXXxovrog aló- 
vot. 

6 Kai «4apa«tdowrag, «uv 
dvaxeuviQsiv. sig kocovoiav, dvag- 
qaypoUveag havroig vov viv « Ox, 
&&j «a. paótiyparióovrag: 





EPISTOLA PAULI 





Cap. 6 


10 Appellatus à Deo ponti- 
fex juxta ordinem Melchisedec. 


11 De quo multus nobis ser- 
mo et difhcilis interpretatu di- 
cere : quoniam segnes facti es- 
tis auribus. 

12 Etenim debentes esse ma- 
gistri propter tempus, rursum 
opus habetis ad docendum vos 
qua elementa initii oraculorum 
Dei, et facti estis opus habentes 
lacte, et non solido cibo. 


13 Omnis enim particeps lac- 
tis, expers sermonis justitiz : 
infans enim est. 

14 Perfectorum autem estso- 
lidus cibus, per habitum sensus 
exercitatos habentium ad dis- 
cretionem bonique ac mali. 


CAPUT VI. 

1 [DEO intermittentes initi 
Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum 
fundamentum jacientes peni- 
tentie à mortuis operibus, ef 

fidei ad Deum, 
2 Baptismatum doctrinz, im- 
poeitionis quoque manuum, re- 
surrectionisque mortuorum, et 


judicii eterni. 


3 Et hoc faciemus, si quidem 
permiserit Deus. 

4 Impossibile enim semel ií- 
lustratos, gustantesque donum 
celeste, et participes factos 
Spiritus sancti, 

5 Etpulchrumgustantes Dei 
verbum, virtutesque futuri se- 
culi, ' 

6 Et prolapsos, rursus reno- 
vari ad penitentiam, crucifi- 
gentes sibimetipsis Filium Dei, 
et ostentui babentes. 
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7 Y'*« yàp 5$ eioüca, «v ie" av- 
«56 woXXxig Op oputvov Usvüv, xai 
«ixrouGa. (Jorüvov sUÓSrov àxsivotg 
Ói oUg xai yeu pysiras, peraJ.agu- 
G&vsi sÜXoyiag neo vo GsoU- 

8 'Expépovfa 08 dxávÜag xoi 
«piSoXovg, dÓóxipog, xai xomápag 
&yyie, 2) v0 véXog slc xaüciw. 


9 Ileesicp.sóa, Óà «spi up, 
d'yae roi, «à xpsieeova, xai i opa- 
va, Curplag, 8i X3 oUtQ AouXNoUjcev* 

10 O0 yàg àóieg Ó Osóc évi- 
Aéro: «oU $pyov Upéov, xai oU 
xó«ou «7)g d'yaeng, Je ivsosifasót 
Sig v6 0voJux GUvOU, ÜlaxoviOGveég 
«oig dyioig, xai Orxxovoüvesg. 

11 'E«ifvpjesv 08 B«adcov 0p.Ov 
«iv a)co)v évósixvuGÓou dersó7v «pog 
ei» «).ngopopiav «5g. SAerí0og xpi 
qéXovg, 

12 "Iva. us) vebpoi. yyfvndÓs, pa- 
uai 0$ «Gv 0i, «la rsug xai ja- 
xpoluu.iag xAvpovop.tvro vàc éeocy- 
y6^iag. 

13 Tà yàp 'ASpadp. beat y 
Aüju£vog 6 Osog, $«si xav ovÓsvog 
él ys pigovog ójuógos, QpeoU8 xo 
baveob, 

14 Aéyuv, **H pv SÜNoyóv 
$UAoyTf600 d$, xai «XnBvuv «Xn- 
ÓvvQ 06." 

15 Kai obro paxpolupAdag i«i- 
TVXE «76 é«ayya^iag. 

16 "Avüpurroi pev ydp xorà, «x 
piQovog Óp.vuovCi, xoi «dgd"g aU- 
voig dveiXoyiag «ípag sig QiGaiu- 
€iv 6 Opxog. 

17 "Ev M e'épyT d orépov BovAé- 
Mévog 6 Gsóg deióti Eos «oig xXwpo- 
vópuoig «"g éwayyüiag «o duut- 
àsvov «7c Jove aivoU, SpsCicsv- 
66v Opxu), 

18 "Iva óid Ó0o «pavyparow dpss- 
vabéruv, iv olg dóovaeov -[40ca2- 
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7 Terra enim biben 
se szpe venientem imb 
generans herbam oppc 
llis propter quos et 
accipit benedictionem à 

8 Proferens nutem 
et tribulos, reproba et n 
tioni proxima, cujus 
combustionem. 

9 Confidimus autem d 
dilecti, meliora, et prox 
luti, si et ita loquünur. 

10 Non enim injustu: 
oblivisci operis vestri, 
ris dilectionis quam ost 
in nomen ipsius, qui mi 
tis sanctis, et ministratis 

11 Cupimus autem 
quemque vestrum iden 
tare studium ad expk 
spei usque in finem : 

12 Ut non segnes effi 
imitatores autem per f 
longanimitatem heredi 
promissiones. 

13 Namque Abrahe 
tus Deus, qucniam pei 
nem habuit majorem jur 
ravit per semetipsum, 

14 Dicens : Certe. 
cens benedicam te, et n 
cans multiplicabo te. 

15 Et sic longanimite: 
adeptus est repromissio 

16 Homines quidem e! 
majorem jurant, et omit 
controversie finis ad co 
tionem juramentum. 

17 In quo abundantiu: 
Deus ostendere heredil 
licitationis immobilitate 
silii sui, intervenit jurar 


18 Ut per duas res i 
les, in quibus impossibi 
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as Ocov, ifj upav a paoxNndiv Exoo- 
pev ol xavapuyvrtg xpae1001 «n6 
« goxiusévog Pridos, 

19 "Hv óàg &Cyxugav E Xopety fus 
Y: Xi ipa «8$ xai [256aiav, X3 
ei e px opecvav sig Te dion tgor «eb 
xaca«tcacuaros, 

20 "O«ov «geo gojsog Urip fUv 
610v "Infois, X040, «v váfiv 
MsX yid six dgxiepeog "yevopuevog sig 
qv — 

e. Q. 7. 

1 'O* nc po ó MeXyidsbix, 
Batrcus EaNip, i&psUg 
voU OsoU voU Did rov, 0 Guvavet- 
gag "AGpadu. üwocrpépovri  derà 
«*)e xot; «Ov [JaGiMéov, xai &0- 

Aoystrac QUTÓV, 
2 *n, xau Órxümv cO düvTLOV 
Pit pev "AG s patat, ver UV  qLév 
t penvévo ge Vos Bacieug ÜixeuoTG- 


vne, eva rG ÜP Xu PatiAéug Za- 


^j 0 EUTI iud íAguUg Ei pre, 
) 'Acürup, dtr, (y Eva 
Ny rog Unt apgynv T -5POlv, 


par rà Gum ré Dd Pan dupla 
petvog 0s Tí] Ui) TOv €EoU, [MivEI 
iepéug Eig TÓ Ürqvz :uÉG. 

|) OaupsiTE 0 «w«Aixog ovrog, 
X óc zx EV "Apad. Éüuxsv. éx 
v 

9 


^x 
a 


doxpeBivitow Ó vac ná pns. 

Kai 6i TM Ex vuv Uv Aéul 
e» ieparelay Auagkeocvovs e, vro v 
Poeoutriv d o0fxmTO0UV TOV Aüov XGTO 
TüV VOJMOV, TOUTÉCTI, TOUG GOPApoUE 
aUTOv, Xai vp EEeNTAuorag Ex «76 
fios 'A5peags. 

6 'O ài p) ysvetOuwyoójusvog SE 
«UTC, ÓSÓEXUTLXE Tuy 'AGraap., 
xui Tüy Pxyovra vag Peuyvyshiug 
EA 0y1X8. 

7 Xopig ó$ wádng dvriNoylag, 
T6 [Aacrov vT0 ToU xpéirTovog Ey- 
peor 
9 Kai Qs pv Óexérag derodviga- 
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tiri Deum, fortem consolatio- 
nem habe:mus confugientes ob- 
tinere propositam spem. 

19 Quam sicut ancoram ha- 
bemus anime tutamque ac fir- 
mam, et ingredientem ad inte- 
rius velaminis. 

20 Ubi precursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ordi- 
nem Melchisedec pontifex fac- 
tus in eternum. 


CAPUT VII. 
1 H^ enim Melchisedec, 
rex Salem, Sacerdos 
Dei summi, occurens Abrahze 
regresso à ceiede regum, et be- 
nedicens ei. 


2 Cui et decimas ab omnt- 
bus partitus est Abraham: pri- 
mum quidem interpretatus rex 


justitize, deinde autem et rex 


Sulem: quod est rex pacis : 

3 Sine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque initium die- 
rum, neque vitz finem habens ; 
assimilatas. autem Filio. Dei, 
manet sacerdos 1n perpetaum. 

4 Intuemini autem quantus 
hic, cui et decimas Abraham de- 
dit ex manubiis ille patriarcha. 

5 Et illi quidem de filiis Levi 
sacerdotium accipientes, man- 
datum habent decimure popu- 
lum secundum legem, id est, 
fratres suos, quamquam egres 
sos ex lumbo Abrahze : 

6G llle autem non genealogi 
zutus ex eis, decimavit Abra- 
ham, et habentem repromis 
siones benedixit, 

7 Sine autem. omni contra- 
dictione, minus à prastantiore 
benedicitur. 


8 Et hic quidem decimas 
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90 Kai xaÀ' 8cov o0. xwpig op- 
XGJAoC iae" 

21 Ol piv yàp. xigpic épuono- 
diac siriv lepsig yeyevorte: O óó, 
pte. épxcuuoCiag , Óià, «ob Aéyov- 
«eg *póg aUeóv- '*"Quors Küptog, 
xj oU [4s rajA6Aw9 oo 6rou* GO I6psug 
slg «àv alGva xoà, ev «xf MsA- 
yid sóéx." 


922 Kod *efoUrov xpsieewovog 
Ola Mpeng *yéyovev Éyyvog "Imdoüg. 


93 Kew o] piv «Asíovég slo 
yeyovorsc lepsie, óid, «? Savór i xu- 
AóscÓa: «a &iv* 

94 *O ó$, óià «o udvéiv adeiv sig 
«àv ajóva, dwapácoarow Py*i «v 


legucuvnv, 


25 "Odiv xai d/sw sig «9 
«avesse OUvarmas «og «Pod6pyop.s- 
woug Ói' aUvoÜ «jj Oso, wvrort 
Gv sig «o ivevyx vai vip coco. 

96 'Tooüroc yàg hpiv Pepsesv 
drjnsptüc, (dog, &xaxog, dpdaveos, 
xeytpidpévog dà «Ov Qua Dv, 
xoj (JmXétspog «Gv ovpavuiv *ySvó- 
peevoe, 

27 "Og oix Pys xaB' $pdpav 
dv&yyxwv, esp. ol dyispsig, «pó- 
vépov Üwép «Gv lÜiom Aquxpeiow 
Sucíag dvapépsiv, lesvwra. ví «oU 
AuxoU* «oro yàp é«oindev ipia, 


dawróv dvsvéyxag. 


$28 'O vépog yàp dvlpheovg 
xaBid efi dpxagie, Pxovrag da- 
podiag 

ec ped «ov vópov, Uióv sig vv 


.elbiva, «acs)uiopivov. 


Ksp. f. 8. 
1 Ko 08 dei «oig ^s- 
yopévoig, coloUrov Pyopusv 
dpxispín, 9c ixálidev dv Os, oU 


i 
bows «5g psyaMUvng dv «eic 
pxv 


eig, 








Cap. $8 


20 Et quatenus non sine ja- 
rejurando : 

21 Hi quidem enim sine ju- 
rejurando sunt sacerdotes fac- 
ti: Hic autem cum jurejuran- 
do per dicentem ad illum: Ju 
ravit Dominus, et non poniten- 
lia ducetur: Tu sacerdos in 
eternum, secundum ordinem 
Melchisedec. 

229 In tantum przstantioris 
testamenti factus est sponsor 
Jesus. 

23 Etilli quidem plures sunt 
facti sacerdotes, propter morte 
probiberi permanere : 

94 Hic autem propter mane- 
re eum in eternum, sempiter- 
num habet sacerdotium : 

25 Unde et salvare in per- 
petuum potest accedentes per 
ipsum Deo, semper vivens ad 
interpellandum pro eis. 

26 Talis enim nobis decebat 
pontifex, sanctus, innocens, im- 
pollutus, segregatus à peccato- 
ribus, et excelsior celis factus : 


27 Qui non habet quotidie 
necessitatem, quemadmodum 
pontifices, prius pro propriis 
peccatis hostias offere, deinde 
populi : hoc enim fecit semel, 
seipsum offerens. 

28 Lex enim homines con- 
stituit pontifices, habentes in- 
firmitatem : sermo autem juris- 
jurandi post legem, Filium in 
eternum perfectum. 

CAPUT VIII. 
1 APITULUM autem su- 
per dictis, Talem babe- 
mus pontificem, qui consedit in 
dextera sedis magnitudinis in 
celis 
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2 Tv àylov Xswovpyóg, xai 
«5€ dxvv e €) dOcnlivse, 9v lerne 
4 Kiptec, xai oUx &vüpuog* 

3 Ilàg yàp dpywpeig sig và 
«god pépsiv ÓOpa, «8 xo) SuGiag xa- 


Óicvaeou* 006v. dvayxaiov Px$w «i 
xj €o0UtoV 9 «podtviyxg 


4 Ei piv yàp 3» iei v5, e00' 
&v 3v lspeog, óveom «Gv Iapbum «Gv 
egodpspóveuw xod «ov vopov «d 


óGpa, 


5 Oftrivsg óecósbyyaei xoi daa 
Aapsuoudi «Qv deovpavicw, xa&oc 
xexypnpGncec  Moss;ig,  ub2Ouw 
$evrs)aiv e» (xnvtv*. ** "Opa yàp, 
Qnéi, «off yg «avra xa«à eov «i- 
«oy «üv OtixÜévra, doi dv «oj opti." 


6 Nwi 0i Óiagoporépog córsvys 
Aswoupylac, 6dq xoi xpsievovóg 
devi OinMxng psdieng, mig dei 
xp&Wwvodiv  deoryysNioug  vtvopeÓé- 


«ra. 

7 E) yàp à «poen dui 3v 
üpesyee cog, d àv ósuréeag iQurtiro 
q'ósog* 


8 Msu4ópsvog yàp ajeoig M- 
yt. ** 1600, hpégon Spyovecu, MTéi 
Képiog, xai. GuveaANéGo) deri «àv oixov 
"Ifgo3j^ xoj del «v eixov. "Ioóóa. 
ÓiaBipeny. xouviv, 

'* 9 O) xac«à «à óÓbxnv "v 
iBeoíuta. «vig varpadiv adco, dv 
hiségo. üeixaSopévou Mou «06 x Gic 
«vv, Mfayaysiv aUto0g ix y"g 
Abhóerov: ó«i advo ox ivípsivav 
dv «7j 0a xy pov, xdyà dpdntfa 
aUeGv, Aéysi Küpng: 


10 "Or abro 5$ Gabfpm 9v Ói- 
ésto «o oix 'Idpex3 pora «dc 
iuipag ixuivag, *&ys; Küpoc, Ói- 
oig vópkoug pev sig «yv Qiàvoray aJ- 
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9 Sanctorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Do- 
minus, et non homo. 

3 Omnis enim pontifex aA of- 
ferendum muneraque et hostias 
constituiter : unde necesse hae 
bere aliquid et hunc quod offe- 
rat. 

4 Siquidem eniro esset super 
terram, nec utique esset sacer- 
dos, existentibus sacerdotibus 
offerentibus secundum legem 
munera : 

5 Qui exemplari et umbrae 
deserviunt celestium : sicut 
responso edoctus est Moses fu- 
turus absolvere tabernaculum : 
Vide enim, inquit, facias omnia 
secundum exemplar ostensum 
tibi in monte. 

6 Nunc autem excellentius 
fortitus est ministerium, quan- 
to melioris est testamenti me- 
diator, quod in melioribus re- 
promissionibus sancitum est. 

7 Si enim prius illud esset 
inculpabile, non utique secundi 
quzreretur locua : 

8 Vituperans enim eos di 
cit: Ecce, dies venient, dicit 
Dominus, et consummabo super 
domum Isral, et super domum 
Juda testamentum novum. 

9 Non secundum testamen- 
tum quod feci patribus eorum 
in die apprehendente me ma» 
num eorum, educere illos de 
terra "Egypti: quoniam ipsi 
non permanserunt in testamens 
to meo, et ego neglexi eos, dix- 
it Dominus. 

10 Quia hoc testamentum 
quod disponam domui lsraél 
post dies illos, dicit Dominus, 
dans leges meas in mentem 
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vOv, xal bei wapülag e)ebv ievy- 

a)roUg* xai icopos aoig 
$ig Gsiv, xoj aocv idwrai por sic 
Auxóv* 

11 Kai o) w5) óióazociv Exaa- 
tog «üy eA env airoU, xoi Exadtoc 
«àv dós^ qv «cob, XAéyov: Tvobi 
viv Küpov: Óri «ávetg 6iófovci 
pas, dà paxpoU axeGv box [kEy xov 
aorv, 


12 "Oni Dung Ido caig dói- 
xicig MUTO, xai «Gv Ouen pmóv au- 
«Gv xai «Ow dvoyaGw aJ«QV oU pe) 
prnaóo Pei." 

13 'Ev «à Aéytiv xmviv, «s- 
«aAaluxs «jv *porq «0 0) va- 
Jaueip&voy X5 ynptufov, Éyyüs dpa- 
vid uob. 


Ksp. 6. 9. 


1 Ds piv eóv xc 5 «. 
É ple aria Nn pa 
&g, vó,r6 üyiov xodpaxóv- 


9 Xxwv) yp xortdxsuAsÓm 5 
egórn, iv 3 54 es oyvía, xoi d 
epüeiQa, xul à «póbedig «6 üp- 
e, i dyirna dia. 


3 Msrà, 0À «à Ósirspov xacaeí- 

Hm (xn) 4$) Xeyopérn. yi, 
Qv, 

4. gott Éyoofa. Suarígs, 
ai «3v euriv «5c Oabipmg «tpi 
xexoNvopudvnv a&vroósv )rpugiq* dv 
3j aeóuuvog x gud Exovsa. và jurva,, 
xai à pág 'Aapcw dj BXacef- 
dada, xui ai «76 Odone 

b "respivo 0) adetjg Xspovit 
óéfne, xaradiuá2ovra «à. INadrá- 
gv «epi àv ex do«1 viv Adytiv 
xavà udpec. 

6 Torow óà obro xavsdxsvad - 
pvo, slc piv «v «pánmu Cxviv 
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eorum, et in corde eorum in. 
scribam eas: etero eis in De- 
um, et ipsi erunt mihi in popu- 
lum. 

11 Et non docebunt unus- 

quisque proximum suum, et 
unusquisque fratrem suum, di- 
cens, Cognosce Dominum: quo- 
niam omnes &cient me, à parvo 
eorum usque ad magnum eo- 
rum : 
12 Quia propitius ero injus- 
titiia eorum, et peccatorum eo- 
rum et iniquitatum eorum non 
memorabor adhuc. 

J3 In dicere novum, vetera- 
vit prius: at antiquatum et se- 
nescens, prope evanescentiam. 


CAPUT IX. 


1 Hi ^BUrT quidem ergo ei 

prius tabernaculum jus- 
üficationes culture, illudque 
sanctum mundanum. 

2 Tabernaculum enim ap- 
paratum est primum, in quo 
candelabra, et mensa, et propo- 
sitio panum, quod dicitur sanc- 
tum. 

3 Post autem secundum ve- 
lamentum tabernaculum dictum 
Sancta sanctorum. 

4 Aureum habens thuribu- 
lum, et arcam testamenti cir- 
cumtectam undique auro,in qua 
urna aurea, habens manna, et 
virga Aaron germinata, et tabu- 
lg testamenti. 

5 Super autem eam Cheru- 
bim glorie, obumbrantia pro- 
pitiatorium : de quibus non est 
modo dicendum per pertes. 

6 His vero ita compositis, in 
quidem priori tabernaculo sem- 
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Ówaaveog sifiativ ol Isprig, «dc 
Jwurpsiag dewt).oUvetg" 

" Eig 0i «yv üsurápav Gea «oU 
$viaues póvog 6 dpispsog, à xupig 
aiporog, 0 Tieoirn Ueip Bavrov, 
xoi vw €oU aov QyvonjsA ra, 

8 Tovro ÓnAoüvTog *oU «vSvjua.- 
«og *o0 Ayiov, upto) qépavepiigüon 
«v «Ov &yluv. $0v, bri «76 epó- 
«1$ Cx?) PxoU0 oe Crádiv, 

9 "Hrig «apaeoA sig «ov xcupóv 
«àv dvs6enxóra,, xad' ov ÓGpá «s Xj 
Srudías e'pedipápoveau, uo) Óvvéquevou 
xod, duvsióndiv q6)1Od0I «09 Aa- 
«psuovra, 

10 Méóvor «i (Ggopadi, Xy «ó- 
pati, xai Olnupópoig [2aeneid oie, xou 
Ómxogouund Gapxóg, uéypi xoipoU 
Otopüod sug éermtipueva., 

11 Xpóévóg Ó) vapaysvópsvog 
&pyispsog «Gv peXAóvraw dyabóv, 
Od «ng péiQovog xai eSAsierépag 
GxvvSe, oU xSipottorfirou, qovrétiv, 
o0 «avec «7g xridtug, 

19 O03 Ó! aipkarog € £áyov 
xai jov, Od, Oi oU iOíou cijAA- 
«eg sid*;A0ev ipéwraZ sig «à &yia, 
alaviav Norpoxfiv SUpAqASveg. 


13 E! yàg «à olua «aípov xai 
vpüryov, xai d«o0)g Oa sug pav- 
vidovfa. «ig xtxomcpáévsg, &yimÓn 
«pog «7v «ng Ga.exog xadapórnra, 

14 IIócQ WAXAov «à adipex «oU 
Xpweo0, og ÓiÀ, evtijuxrog alowiov 
baweróv «poda yxsv Gjcpuov «0 O85, 
xaBapiei «7v Cuvsiónciv Up dero 
vexpv Bpyo, sig «o Ao psosiv O97 
Sw ; 

15 Koi óià «ovo Óraüspeng xou- 
v$6 MsOi«ng d6viv, 0wug Savücov 
ysvop.vou, sig doXoepudiv «ov deri 
«7 «póxy üia&im «apaGSádtum, qv 
dewyys$Aiav AixSudiv ol xexNvjaévol 
ve aluviqy xAxpovopag, 
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per introibant sacerdote: 
tus consummantes. 

" In autem secundo sc 
anno solus pontifex, no 
sanguine, quem offert pi 
et populi ignorantiis. 

8 Hoc significante f 
sancto, nondum propalata 
sanctorum viam, adhuc 
tabernaculo habente stat 

9 Que parabola in t 
presens, juxta quod mun« 
et hostige offeruntur, n 
tentes juxta conscientiar 
ficere cultorem, 

10 Solummodo in cibis 
tibus, et variis baptiam: 
et justitiis carnis, usque a 
pus correctionis imposit: 

11 Christus autem adv 
pontifex futurorum bon 
per majus et perfectius 
naculum, non manufactt 
est, non hujus creationis, 

12 Neque per sang 
hircorum, et vitulorum, t 
tem propriumsanguinem 
vit semel in Sancta, et 
redemptionem inveniens 

13 Si enim sanguis tau 
et hircorum, et cinis vitu 
pergens inquinatos, san 
ad carnis emundationem : 

14 Quanto magis s 
Christi, qui per Spiritum 
num semetipsum obtulit 
patum Deo, purgabit con 
tiam nostram à mortuis 
bus,ad serviendum Deo vi 

15 Et propter hoc test: 
novi mediator est, ut mo 
tercedente, in redempt 
earum qua sub priori 
mento transgressionum, : 
missionem accipiant voc 
terne hereditatis. 
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16 *O«ov ydp ÓiaBipn, Sáüvarrov 
Qépscócs «oU OiaBej.Évov. 

17 Apo yàp dei vtxpoic ps- 
Cala: ies pA «ors Ifyon es Cv 
E óiabipeevos. 

18 "Oésv o00! 5 «por» xupig 
elpuurog dPyxtxalvidvor 

19 Aa^»ésífns yàp «9g àv- 
voA*5c xa«à vópov 0v0 Mowcsfug 
wavri «o Aag, NaSsv rà adpux «ov 
pódyuv xai vpüyuw psrà, ÜÓnros 
xai piou xoxxívou xci 00GOov, a)- 
«ó «s «àó (JiGAlov xoj «vera àv 
Aaóv d)baveite, 

20 Aéyov: ** ToU «à apu «56 
OinBfxne, Tig dvsesiNaeo epàg Ups 
6 Geóg." 

21 Kaj «v dxw»v ói ^X; eóvea 
«d 6xéóv €3jg Asirovpyiag eo) edipi 
ipoiug dipáveis. 

22 Kai dytÓov dv aluani «àvla 
xaBapídsros xavd «àv vópav, xoi 
xupie alpamywciag o0 wyiveeau 
&pstig. 

93 'Avíyxn oov «à pv Ü«o- 
óciyp.ara. «Gv 8v €oig oüpavoig, o)- 
«oig xala.pidsTÓci* vea, 06 «à, ieu- 
pávix xp$i11od1 Óud aug q'a.pà. vO0TO. 

24 OÀ yàp elg xtiporoimra yia 
$105A0ev 6 Xpifeóc, dvrirusa, «cv 
dX»8ivóv, dAA' sig a)cóv «ov odpa- 
vày, vüv dp«pavidÓrvon «5j podio) 
«oU GsoU i«dp hj: 

25 OU iva «oXXoug epecpfpn 
Bavróv, ékferp 0 dpyuispsüg eidípys- 
«ci! slg «à dyia xae' iviaveov dv 
adpari dXXorpi* 

26 'E«si T4 QUvÓv oA 
eaBsiv de xocaGoA7s xód]ov: vv 
09 Ga dei duvré)sia «cv alovav, 
elc dAéentiv &apriag, Óio. «76 Sv- 
íag aU«oU espavépurau. 


9" Kai xaB' 0cov deróxsiros toic 
dvépósroig «a£ daofavsiv, utra, Ó6 
voUve xpídig, 
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16 Ubi enim testamentum, 
mortem neceswe ferri testutoris. 

17 Testamentum enim in mor- 
tuis ratum, quandc quidem nun- 
quam valet dum vivit testator. 

18 Unde nec primum sine 
sanguine dedicatum est ; 

19 Exposito enim omni man- 
dato secundum legem à Moyse 
universo populo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum 
cum aqua et Jana coccinea el 
hyssopo, ipsum quoque librum 
et omnem populum aspersit, 

20 Dicens: Hic sanguis tes- 
tamenti, quod mandavit ad vos 
Deus. 

21 Etiam tabernaculum au 
tem, et omnia vasa ministerii 
sanguine similiter aspersit. 

22 Etbenein sanguine om- 
nia mundantur secundum le. 
gem, et sine sanguinis effusione 
non fit remissio. 

23 Necesse ergo quidem ex- 
emplaria eorum quz in calis, 
his mundari : ipsa autem czles- 
tia melioribus hostiis prz istis. 

24 Non enim in manufacta 
sancta introiit Christus, exem- 
plaria verorum, sed in ipsum 
celum, nunc apparere vultui 
Dei pro nobis. 

25 Neque ut szpe offerat se- 
metipsum, quemadmodum pon- 
tifex intrat in Sancta per sin- 
gulos annos in sanguine alieno: 

26 Alioquin oportebat eum 
frequenter pati à constitutione 
mundi, nunc autem semel in 
consummatione seculorum, ad 
destitutionem peccati, per ho- 
stiam suam apparuit. 

27 Et quemadmodum statu- 
tum est hominibus semel mori, 
post autem hoc judicium - 
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28 Obro S 6 Xpiteie üávaf 
« sig slg «à 4oXXOv - 
Xi Apapeíag ix ÓSurápov xtupis 
d4.aprlag, ópóigseoc) «oig  eUtov 
detxósyopévoig sig Guempias. 

Ksp. /'. 10. 
] W*Kiàv yàp £xov $ vépoc «Gv 

z aX erum dyaBGv,  oUx 
avc) «v 5ixóva, «Gv «poryuiruv, 
xae€' iviavueüv «oig aUTaig Suicug, 
dg «potd'pfpouctv sig «à Orvxig, o- 
Óíeors Óivaeas «oig wpodepyopévag 
q5)510004* 

2 'E«si o)x üv ée'abdavero epod- 
qepóp.svou, Óid. «à umóspav Psi 
[ei Goveióndiv Óqunprici «oU Aa- 
«psiovrag, üwaE xsxalap|Móvoug" 

3 'AXN dv avraig dviuu vatis 

Qv xaur' dviautóv. 

4 'Adívarov yàp alja «abpuv 

xoi epóyuv diouptiv Oquaxpriag" 


b Aj siéepyópsvog slg «àv xóc- 
pev, Méy&. ** GugÍay X3 epodpopav 
oix 34óNndag, dpa. 8 xoemprico 
peor" 

6 *Oxoxavrcguara, Xj epi O4uatp- 
qíag oUx sUÓxocag." 

7 Tóre eleov*. ** "I02 Jo), dv xs- 
qaXiói (SIGAix yéypaerlai espi dpi, 
«$ «0/5001, 6 Os0g, «à SÉAmuó, cx." 


8 "Avórspoy Aéyav*. "Oni Sy- 
díav xai «podpopiv xoi ÓAXoxavrü- 
pera xai «epi Gapriag eux $0i- 
Avfag, oU008 su0oxqcag*'' aitivtg xa- 
«à, «àv vójuov «podpépovrau, 

9 'Tórssipnxsv: ** 1600 jp vo0 
«oic, 6 Gs0g, «o SÉ nua. doy." 
" Avoupsi «à e prov, iva, «à Osuvspov 
ecí05. 
10 'Ev à SsAfuori yid udvoi 
dtpidv oi Óid. «56 «potpopác «& dà- 
pevrog «oU "InGoU XpiioU $p&ea£. 

11 Ko «ag piv. Ispsug $6emxs 
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28 Sic Christus sen 
tus, ad multorum toller 
ta, ex secundo sine pe 
debitur se expectantibi 
lutem. 


CAPUT X. 

1 MBRAM enim 

lex futurorum b 
non ipsam imaginem re 
singulos annos eisdem i; 
tiis quas offerunt in |] 
um, nunquam potest : 
tes perficere : 

2 Alioquin utique ct 
oblate, propter nullam 
ultra conscientiam pec 
cultores, semel munda 

3 Sed in ipsis comm: 
peccatorum per aingukc 

4 Impossibile enim 
nem taurorum et hirco 
ferre ata : 

5 Ideoingrediensinn 
dicit: Hostiam et ob/ 
non voluisti, corpus au 
tasti mihi. 

6 Holocautomataet: 
cato non approbast. 

7 Tunc dixi: Ecce 
in capite libri scriptun 
me, ad faciendum, Di 
luntatem tuam. 

8 Superiasdicens : Q 
tiam, et oblationem, 
cautomata, et pro pec 
luisti, pec approbasti, 
cundum legem offerunt 

9 Tunc dixi: Ecce 
ad faciendum, Deus, vol 
tuam.  Aufert primum 
cundum statuat. 

10 In qua voluntate 
cati sumus per oblation 
poris Jesu Christi semi 

1) Et omnis quiden 


" BEN 








$56 
xaÓ' $ pav OswroupyÜv, xai «dg 
«orag «oA éxig pod pépev Suciag, 
aieiveg odOéerors Ouvaveon atpic)siv 


Óyjuapriag" 
12 Aíróg P píav Dwip Ójap- 
«iv. «poc'své Sudíav, sig «o 


órnvtxég ixàdidev. dv Osa «x Oeo, 

13 T6 Aowov ixótyópsvog Pug 
«s6G0iv o] dyÓpoi aU«oU Deoméótov 
«Gv qo00Ov auToU* 


14 Mig yàp «pedpopd cses- 
Asioxsv sig «o ove ToUg &yia- 
Qopévoug. 


15 Maprvpsi 06 piv ?3 à «veD- 
pax «à Gyiv* prà, yàp eo qpotipu- 
xóvcu* 

16 ** Arn $ ó6iabipm 9v Ó0in65- 


(oua «póg aurov ps0, *&c biípas | pac 


&xsivag, Xéysi Küpioc, ÓtóoUg vépug 
ieov di xapÓiag aUróiv, xoi dei «Gv 
Óvxvoiiv aorGiv devypós]'u adeovg, 

17 Kai ev Q4apriv aUeGv 1; 
«Gv dvopaciw aUvCv oU pa) pv"gÓG 
in." 

18 "O«ov 03 ápscdig «obtu, ex 
Eri pot popa, w&pi Gpaxpriag. 


19 "Exovrsg ov, dós*qpei, «nj- 
jutíav slg «xv 6ido0ov «Gv dyium $v 
«o alae "1600, 

90 "Hv $vexiuvidev  byuiv  6Ó0v 
«pócporov xo Fodav, Óix voU xa- 
voee adporec, cwurédni, «76 dap- 
xàg &UToU, 

21 Ko lepía péyav iei civ 
elxov «w O90, 

22 YIposspyGpeba pecà ds- 
6wng xapóiag év «Aw«popopig ví&- 
etas, ijjavetuóvor càg xapóiag dero 
€uvtió sug «ovde, 

23 Ko AsXowMévo «à Cpa 
Udo! 2), XO PX G448v. Tj Ópun- 

Íav «9g àX«ióog dxXuvs «ides 
yàp 6 ey yi pvo, 

94 Kou xocvavoópev dJX ovg 
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dos astat quotidie ministrans, et 

easdem sepe offerens hostias, 

qua nunquam posaunt auferre 
ta. 

12 Hic autem unam pro pec- 
catis offerens hostiam, in sem- 
piternum sedit in dextera Dei: 

13 Reliquum expectans, do- 
nec ponantur inimici ejus sca- 
bellum pedum ejus : 

14 Una enim oblatione con- 
summavitin sempiternum sanc- 
tificatos. 

15 Contestatur autem nobis 
et Spiritus sanctus: post enim 
predixisse : 

16 Hoc testamentum quod 
iscar ad illos post dies illos, 
dicit Dominus, dans leges meas 
in cordibus eorum, et in menü- 
bus eoruin inscribam eas : 

17 Et peccatorum eorum et 
iniquitatum eorum non recor- 
dabor amplius. 

18 Ubi autem femissio ho- 
rum, non jam oblatio pro pec- 
cato. 

19 Habentes itaque, fratres, 
libertatem in introitum sancto- 
rum in sanguine Jesu, 

20. Quam initiavit nobis viam 
recentem et viventem per ve- 
lamen, id est, carnem suam: 


21 Et sacerdotem magnum 
super domum Dei: 

22 Accedamus cum vero coi - 
de in plentitudine fidei, aspersi 
corda à conscientia mala : 


23 Et abluti corpus aqua 
munda, teneamus confessionem 
spei indeclinabilem : fidelis en- 
im pollicitus. 

21 Etconsideremus alii alios 
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Slg «xpofudpàóv dyüemg xai xaXóv 

QV, 

95 Mj éyxacaXsirovetg «7v 
$e«i&uvayuyzv S$avrGv, xaüog Bog 
«ifi, dXXd em paxa) oUve &g* xai 
«oo0«q pov 000. [SAéases d»y- 
eyíQousav «jv tp.£pav. 

26 'ExszGiug yàp àpapravóvruv 
$jv perà «à NaGsiv ev éeiyvadiv 
vg dXwósiag, oUx Evi e5pi &uaxp- 
qió)v d*oAsicscos Sud ia" 

2'7 doospà O6 «ig $xÓoy* xpi- 
€ 606, xai «vpog &1)Xoc, 800ieiv MÁA- 
Aovrog «00g Uctvavrioug. 


98 'Aósr^cag vig vópov Mo- 
Géu, xwpig olxrippw. deri Óvciv 3) 
vpidi jx prudiv dieobvfdxsi: 


29 TIécq, Óoxsivs, xsípovog d£iu- 
dfuoóreroi eisupiag & «v Di 
vo0 GOsoÜ xoava«oar)ag, xai vài 
alpa «ng ÓiaÓfx"g xowüv ynecá- 
pevog, 8v  hyiágÓn, xai «à «vsüpe 
€7& xapiróg $vuGpigag ; 


30 Oióausv vào «iv shwóvre 
** "Euoi éxÓixvCic, éyo dvraeoóo- 
€, Aéyti Koprg" xoj «uw 
** Küpiog psi vüv Aaóv QÜTOU. 

31 *bo6spóv «à dpwegsiv slg 
Xtipae €so0 POvrog." 

32 "Avapivhoxedós  ó3 «dg 
epórspov ti £pag, àv «ig qQuridüév- 
«e$, «oÀ Sv AA» Üespsivort 
«abyuacruv, 

33 ToUvo pdv, óvtididpeoig «s 1; 
SApsci Ssoepigópsvor: «vbro. Ói, 
Xoivcivol «Gv oleo dvadeptoopvon 
ytvnbve sg: 


34 Kai ydp ewig Óscpeig Mov 
(vveeabégors, xxi «9v Apsayv 
ev ómapyóveom 0pv |4eà. xao 


epertó£octós, qywücxevrig bx | 


2&2 
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in provocationem charitaüs et 
bonorum operum: 

25 Non deserentes collec- 
tionem nostram ipsorum, sicut 
mos quibusdam, sed adhortan- 
tes: et tanto magis, quanto vi- 
detis appropinquantem diem. 

26 Ultro enim peccantibus 
nobis post accepisse notitiam 
veritatis, non jam pro peccatis 
relinquitur hostia: 

27 "Terribilis autem quedam 
expectatio judicii, et ignis s- 
mulatio devorare futuri adver- 
Sarios. 

28 Irritam faciens quis le- 
gem Mosis, sine miserationibus 
in duobus vel tribus testibus 
moritur : 

29 Quanto, putatis, deteriore 
dignus judicabitur supplicio Fi- 
lium Dei conculcans, et sangui- 
nem testamenti communem du- 
cens, in quo sanctificatus est, 
et spiritum gratie contumelia 
afficiens ? 

30 Scimus enim dicentem : 
I&ihi ultio, ego retribuam, dicit 
Dcminus. Et iterum : Domi- 
nus judicabit populum suum. 

31 Horrendum incidere in 
manus Dei viventis. 

32 Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus illumi- 
nati, multum certamen susti- 
nuistis passionum : 

33 Hoc quidem, opprobriis- 
que et tribulationibus. in thea- 
trum producti : hoc autem,com- 
municantes taliter conversanti- 
um effecti. 

34 Et enim vinculis meis 
compassi estis, et rapinam sub- 
sistentium vestrorum cum gau- 
dio suscepistis, cognoscentes 


baveeig xpsireva, UeapEm iv eUpa.- 
voig, xou pévoutday. 


35 Ms dewjAAwes oiv «v 
«ajbndiav 0p4iv, 31g Ux$i pacóa- 
e'oóod íay psydw. 

36 "Y«opevzg yàp Pyxses xpii- 
&v, iva «o SíAspa voU OsoU Tof- 
€avrtc, xop. idus «iv «ay s*iav* 

37 **"Eni yàp paxpóv 000v 660v, 
6 dpxépetvog "igi, xal o0 x gowsi* 


38 'O ài óixawg ix «icesog 
($000, xai dà» Üi«odesilwros, 
eUx sióoxsi 4j -Luyfi pov àv aeo." 

39 'Hysig 0d o'x i$cpiv i«ec- 
voA53g sig decOdiav, dA «ioe6og 
el; «spirointiw -ux ne. 

KsQ. i&. 11. 
t "E? Ód eídeig, DriVopd- 
vow Uw6dvadig, «payiá- 
fo^.seepdvon: 


«ws Dryxog ei 


2 'Ev «abt ipa - 
eo» ol « Mobi: 2i 

3 Ilice& veoüp.sv  xaenpricóo: 
«eig aljvag Paper Osos, sig và 
pol ix qeuvepavo «à (Qousmópeeva. 

vou. 

4 Ilíceti «)aievo, Sudíav " AGsA, 
«wapd Ki» «pocfusyxs «5 O50, 
ór ". iaa pr hn o» y MAMA 

goüveog dei «oig ÓGpoig adroÜ 
«o0 €$00* xeu Ór a)T "5 dérobavov 
leuia. 

b Ilíces "Evo pseseíón «o0 
py) ióciv S&vacov* xai o) sipic- 
zero, Óiei períónxev adeóv 0 Osóg* 
ep) yé p «6 ptrabídtug adno ue- 
pat prógneoa sónpsdewxóvos «o Ge. 


6 Xopig à «idesug dóivarov 

«wai «wesüco) "yàp Ósi 

viv «poctpyópsvov «5 O89, 5n 

Peri, xai «oig dx/Óweo)fim aiciv 
yiverou. 


patóoroóónne 
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habere in vobis ipsis prestantt 
orem substantiam in czlis, et 
manentem. 

35 Ne sbjicite itaque fiduci- 
am vestram, quz habet remu- 
nerationem magnam. 

36 Patientia enim habetis 
opus, ut voluntatem Dei facien- 
tes, reportetis promissionem. 

37 Adhuc enim parvum 
quantum quantum, veniens ve- 
niet, et non tardabit. 

38 At justus ex fide vivet: 
etsi subtraxerit £e, non bene 
gaudet anima mea in eo. 

39 Nos autem non sumus sub- 
tractionis in perditionem, sed 
fidei in acquisitionem anima. 

CAPUT XI. 
1 EST autem fides, speran- 
darum substantia rerum, 
argumentum non conspecta- 
rum. 
2 In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 

3 Fide intelligimus construc- 
ta esse secula verbo Dei, in non 
ex apparentibus visibilia facta 
esse. 

4 Fide majorem hostiam À- 
bel prz Cain obtulit Deo, per 
quam testimonium consecutus 
est esse justus, testante in mu- 
neribus ejus Deo, et per il- 
lam mortuus adhuc przdicatur. 

5 Fide Enoch translatus est 
ad non videndum mortem: et 
non inveniebatur, quia transtu- 
lit illum Deus: ante enim trans- 
lationem ejus testimonium La- 
buit beneplacuisse Deo. 

6 Sine autem fide impossi- 
bile beneplacere : credere en- 
im oportet accedentem Deo, 
quia est, et inquirentibus se re- 
munerator fit. 
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7 Ylíet! xgmuoridótig Nó 
«spi «v unód«o GAs«opsvuv, £U- 
(uaenÜsig xaesdxsuacs xiGueov sig 
dmpiay «x olxs ajri*. Ór' e xaeié- 
Xgiv$ «0v xóGjLov, )G «ng xawa «ideiv 
Óixouod ovg àyévero xXnpovóp.og. 

8 Ilicv&i xaA^oopsvog 'AGpadq. 
Ü«fjxoucsv &EsXÓsiv sig «iv co«ov Ov 
Spe XX6 Aag Svtiw sig XX npovopiiav, 
xou é[»Aós, o) 6S«i0TOusvog «oU 
Bgxsean. 

9 Iligesi «aguxnatv elg «7v yv 
«ng i«ayysXiac, Qs dXXorpiav, &v 
€x«»vaig xavoxfcag pirG "lOaax 
xoi 'loou)S «Ov Guy xXvpovópsow «7 
iva yyt*iag «xg auct 


10 'E£fcófxytro yàp «7v vou Se- 
pe ioug Pyoufav «óXuv, $c *fxviens 
xai Ónpuovpyog à Osóg. 

11 Ilíóes) xai aUe) Eájja óo- 
wxpav tig xawaGoAv C*wipuasog 
KXa6s, xai «apà xov fxiag 
P«oav, ij«si aifeóv d$pyfdaso cv 
bvayysiNastvov. 


19 Ai xai dp' ivóg iytvvfón- 
av, xai caUca vivéxpugévou, xabog 
«à üdcpa «o0 oUpavoU v) «Aba, 
xai $i Q4Mpog 3j «apà v0 X5i cg 
«c SaXagd»g 4 àvapidumros. 

13 Karà «íc«iv d«íllavov oot0i 
«ávwrsig, uw) Xaeóvrig «dg ieay- 
Tras, dXXà «óppwósv ajvag 

0óvetg, xoi «wdÜévrsc, xai daea- 
dóquivoi, XS ópeAvoysfavrüg oci Eivol 
xoj «agasiónpol sidiv iei «5g y» 


14 Ol yàp ««avra Aéyovrsc, 
épapavídoudiv 0r1 «arpión. dei- 
«oUci. 

15 Kai e] pdv dxaivng dpeynp- 
vtvov do' 3s S£n^8ov, xov àv xai- 


o dvax&ue on. 
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7 Fide divinitus monitus 
Noé de nondum visis, reveritus 
aptavit arcam in salutem domus 
suz, per quam damnavit mun- 
dum, et ejus quz per fidem jus- 
titi factus est haeres. 

8 Fide vocatus Abraham obe- 
divit exire in locum quem fu- 
turus erat accipere in hzeredi- 
tatem, el exiit, nesciens quo 
iret, 

9 Fide demoratus est Abra- 
ham in terram repromissionis, 
tanquam alienam, in taberna 
culis habitans cum Isaac et Ja. 
cob coheredibus repromissio. 
nis ejusdem : 

10 Expectabat enim funda- 
menta habentem civitatem, cu- 
jus artifex et conditor Deus. 

11 Fide et ipsa Sera sterilis 
existens virtutem in conceptio- 
nem seminis accepit, et preeter 
tempus setatis peperit, quoniam 
Ddelem existimavit promitten- 
tem. 

12 Ideo et ab uno orti sunt 
et hec emortuo, tanquam sy- 
dera celi multitudine, et sicut 
arena que ad labium maris ins 
numerabilis. 

13 Juxta fidem mortui sunt 
isti omnes, non accipientes re- 
promissiones ; sed à longe eas 
aspicientes, et pursuasi, et salu- 
tantes, et confitentes, quia hos- 
pites et peregrini sunt super 
terram. 

14 Nam hujusmodi dicentes, 
ostendunt quod patriam inqui- 
runt. 

15 Et si quidem ipsius me- 
iinissent de qua exierunt, ha- 
bebant utique tempus rever- 
tendi : 
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16 Nwi 0i xpsieeovog égéyovrau, 
eovríaew, j«ovpavio; Oo oux Seaud- 
xovercu airoug Ó Osüg, Gig ie- 
xaMsicÓc) aUrüw Jeeipoagt vae 
aUteig «ouv. 

17 Iligeti egosevívoytv ' AGpa- 
dj «àv 'ITadx v5palóusvog, xai 
vóv quovoysv; podípspiv 6 «dg 
d«ayyt^iag dvaósZajutvog, 

18 IIpié 3v Aa? "Oi ** dv 
'Icaaüx xA»ó506eai foi &e£pyua." 

19 Aoyido:Lfvog ovi xai ix vs- 
xpÜüv dyeiptiw Óvvatóg ó Oshg, büsv 
ceàv xa] àv «apaGoA* ixeidam. 

20 Ilices: «spi. pySXXóvrcw. $0- 
A&ynttv "laadx «ov 'IaxoS xe «àv 
'Heob. 

91 Ilíces: "laxo G daeobvfdxov 
[xac cov «cn Uiiv "lod sÜXéynte, 
xa) epodtxivqutv ivi «à. üxpov «sg 
já6óov abvob. 

29 JI'icem 'Ioc)p «5XsveOv 
«tpi «7g ifóOoy «Gv Div "Ito: 
lpvnpóveocs, xai «spi «Gv daeóov 
ajeo0 dvertiXaro. 

23 llices Motg ysvrnbüc 

ra e plivov Üeó «Gv sacipuv 
- &beoU, Oro«1 elüov dif siov «à &aóiov: 
Xu] ox dqo66énsav «9 ÓKutaypa 


f) Badi dos. 
24 Ilices Mojf?e uéyag ytvó- 


pusvog hpvhdtuwo Xbytaóni Diog Sv- 


ewrpog Dose, ' 

? $5 M&AXov/ $Aopetvog d'uyx&- 
xouytidÓn) «o «5 vo Ose6, 1 
epineupe Pynv üpapeíng dei- 
Axxutiv 


26 Msifoww  «Xoüvrov Myydá- 
givog «Ov 2v. Alyoeeu Sog&vpOv 
eb óveididpàv «o0. Xpidtoo- üei- 
Ges yàg slg «v patóaeceóoziav. 

' 27 Ylieea xaefhiuri Alyoecoy, 
pà qs6nésig «àv Srupàv «vj. Gan- 
Adog: «v yàp déparw o£ 0 

ixaprápnet. TOU e 
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16 Nunc autem meliorem 
appetunt, id est celestem ; ideo 
non erubescit eos Deus, Deus 
invocari eorum :, paravit enim 
illis civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham 
Isaac tentatus, et unigenitum 
offerebat ille repromissiones 
accipiens : 

18 Ad quem dictum est: Quia 
in Isaac vocabitur tibi semen: 

19 Arbitrans quia et à mor- 
tuis suscitare potens Deus : un- 
de eum et in parabola accepit. 

20 Fide, de futuris benedix- 
it Isaac Jacob et Esau. 


91 Fide, Jacob moriens un- 
umquemque filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit super 
summitatem virgz suz. 

22 Fide, Joseph moriens de 
egressione filiorum Israel me- 
minit, et de ossibns suis man 
davit. 

23 Fide, Moses natus occul- 
tatus est trimestre à parentibus 
suis, eo quod vidissent elegan- 
tem infantem ; et non timue. 
runt edictum regis. 

24 Fide, Moses grunais fac- 
tus negarit dici filius filie Pha- 
raonis : 

25 Magis eligens malis affligi 
cam populo Dei, quam tempo- 
rarium habere peccati emolu- 
mentum : 

26 Majores divitias estimans 
JEgypti theasauris improperi- 
um Christi : aepiciebat enim in 
remunerationem. 

27 Fide reliquit "Egyptnm, 
non veritue animositatem regis: 
invisibilem enim tanquam vi 
dens fortiter tulit. 
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28 Ilices es«oloxs «o «acxa 
xou «*jv «pod xvdiv «oU alj.aog, iva 
per 6 OXoBpsuv «à epuróroxa,, Siyp 
aUrÓv. 

29 Ylíces Óifendav «3v dpudpàv 
SáXagGav Gc 0id. Enpiic, Tc wsipav 
AaGóvrsg o] Alyówcis xacteóón- 
cav. 

30 Ilice& và «65» 'Ispryo 
«$08, xuxAuévea eei &a la, Sp.épgag. 

31 Ilices 'Paae 5$ «ópvq oU 
Cwva«Osro «oig daiióacadi, óspa- 
páévn «ig xa«adxosoug pee" eiptvng. 

32 Kai vi ceci Aéyo ;. éÓmAsi-Lei 

&p p Oryyoópsvov Ó ypóvog epi 
Tele», Bapóx «6 xai Sous. Lin, 
xai '15póà.$, Aa 610 «6 xou Eogkov))^, 
XQ qv qPwpnrüv, 

33 Ol ów. «icCcsug xacmyoni- 
davro (JadiAsiag, &ipyóutaveo Óoi- 
eduvnv, deírvyov deayytusv, i- 
ppa£av €«ójoa, Asovruv, 

34 " Ec6scav Óvvayav eupóc, Spu- 
yov Gvóp.auea, poxaipag, ivsÓvva- 
p.ón$av dei dabcvsiag, Sysviin- 
dav Mfxupoi àv ae ápap, «apspoAdg 
Pouvav dXorpiov: 

35 "EXa6o ywwaixsg Sg dvac- 
«sug Toug Véxpouc ab«Qv* Xo! 
ód deujgeavidóngav, o) «porótfa- 
patvos «7v deoXoepuiv, va, xpsielo- 
vog dvadeádaug quyudi 


36 "Ecépu ó$ iyeawypDw xoi 
padciyov «iipav EXaGoy, Pei O8 
Óscv xai QuAoX*g* 


37 'Exácóndav, iepidóntav, 
$esipagóndav, iv piv) payaipag 
d«íbavov: «piov. dv uyuraig, 
iv alysieig Óéppeutiv* 0gm6peUp.svoi, 
Su GoI.Sver, xaxeuyoUpjvol, 

38 "Qv ox $v afieg 6 xídpeg: 
dv dpupsicug e Xavoxssvor xai opsci X; 
(«wie xoi Gic vrais «06 y56- 
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28 Fide fecit Pascha et fum- 
onem sanguinis, ne perimena 
primogenita, tangeret eos. 


29 Fide transierunt per ru 
brum mare tanquam per ari 
dam: cujus experientiam ac 
cipientes JEgyptii absorpti sunt 

30 Fide muri Jericho corru 
erunt, circuiti per septem dies 

31 Fide Rahab meretrix non 
periit cum incredulis, excipiens 
exploratores cum pace. 

32 Et quid adhuc dico? de- 
ficiet enim me perenarrantem 
tempus, de Gedeon, Buracque 
et Sampson, et Jepthe, David- 
que et Samuel, et Prophetis : 

33 Qui per fidem devicerunt 
regna, operati sunt justitiam, 
adepti eunt repromissiones, ob- 
turaverunt ora leonum. 

34 Extinxerunt vim ignis, 
effugerunt ora gladii, convalue- 
runt de infirmitate, facti sunt 
fortes in bello, castra verterunt 
exterorum: 

35 Acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos $uos$: 
alii autem distenti sunt, non 
suscipientes redemptionem, ut 
meliorem resurrectionem nan- 
ciscerentur. 

36 Alii vero ludibriorum et 
flagellorum experientiam acce- 
perunt,etiam autem vinculorum 
et custodis : 

37 Lapidati sunt, secti sunt, 
tentaü supt, in occisione gladii 
mortui sunt, circuierunt in ovil- 
lis, in caprinis pellibus: egen- 
tes, aflicti, male habiti : 

38 Quibus non erat dignus 
mundus, in solitudinibus erran- 
tes, et montibus, et speluncis, 
et cavernis terre. 
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39 Kai ovre vávesg paxpropn- 
&ívesg Ói. «xg «it esog oUx dxopi- 
davro «7v d«ayysAiav, 

40 To) OcoU «9p hu.Ov xpsiclov 
«1 wpooA.s.papivov, iva p) Xupis 
Tv c$X5H0c)01. 

Ksg. (8. 12. 
1 "[ 07e xci bisSig VoU TOY 
Pyovesg etpixsip.evov. byuiv 
vépog juxpeüpuw, Oyxov deolfj.svol 
vea, xai «v SUmspiOrarev üqua.p- 
«íav, Ói' Ü«opovüg TpÓXONASV vv 
epoxsip.svey Tyiv doyCwa, 


9 'Apopüvesg sig «iv «ng «id- 
«$a dpymyóv xoi. esso "In- 
CoUv, 9g dvei «5 «poxsipévng abeo 
x2pÀc, óebpaiwi deavpóv, aid yi 
xavaqpovidag, dv Ost, «8 «x Spóva 
«oU Gtob ixahidtv. 

3 'AvaXoyítasós ydp «àv «ui- 
aieny o«opspwnxéra 0«0 ev dquap- 
«uv sig abviv dvrioyiav, va 
p xájmrt, voie JLoxaig 0pGv dx- 
AvOpe6vol. 

4 Oben uéxpig aipacog dvni- 
xarícenes «pg «7v dusapríav dv- 
«a yuvidópsvo, 

5 Kai bd efe o paxMg- 
C$, Trig üpiv Og Uteig ÓaNéy clar 
€ Uff dkov, (7) PDayüpi «'cuósíag 
Kupíov, ;4mó8à éxXóov i«' aUveb 
dy y ópssvog* 

6 "Ov yàp dyaed Küptog, eci- 
Ofósi, padevyor 0) «&vra, Div ov 
«apad trai." 

7 Ei «ousíav Üeopívset, x 
Üroig Üpkiv Waru pin 6 eu eig 
y&p daeiv Diog Ov & ecuósósi samfp ; 


8 El 9) xupic ders «móslag, 3c 


pácoxor yeyóvadi «vesc, dpa, vóloi 
deed xoi le Uiel. 


9 Elra «ig plv «5c fapxig hav 


EPISTOLA PAULI 





Cap. 12. 


39 Et hi omnes testimonio 
probat per fidem, non repor- 
tarunt repromissionem : 

40 Deo pro nobis melius ali- 
quid providente, ut non sine 
nobis consummarentur. 

CAPUT XII. 

1 [BEoqUE et nos tantam 

habentes circumjacentem 
nobis nubem testium, pondus 
deponentes omne, et circumsta- 
bile peccatum, per patientiam 
curramus propositum nobis cer- 
tamen : 

2 Aspicientes in fidei aucto- 
rem et consummatorem Jesum, 
qui pro proposito sibi gaudio, 
sustinuit crucem, confusione 
contempta, in dex.eraque thro- 
ni Dei sedit. 

3 Recogitate ergo talem sus- 
tinentem à peccatoribus in se- 
metipsum contradictionem, ut 
ne fatigemini animis vestris de- 
ficientes. 

4 Nondum usque ad sangui- 
nem restitistis, adversus pecca- 
tum repugnantes. 

5 Et obliti estis exhortatio- 
nis, quae vobia tanquam filiis 
disseritur : Fili mi, ne parvi- 
pende disciplinam Domint, ne- 
que fatiscas ab eo argutus : 

6 Quem enim diligit Domi- 
nus, castigat : flagellat autem 
omnem filium quem recipit. 

7 Si disciplinam sustinetis, 
tanquam filiüs vobis offert se 
Deus : quis enim est filius,quem 
non corrigit pater ? 

8 Si autem absque estis dis- 
ciplina, cujus participes facti 
sunt omnes, utique nothi estis, 
et non filii. 

9 Deinde quidem carnis noe- 


Cap. 12. 


waeópag tiyopáv «ouÓsurdg, xai 
dverpesopesÓn o0 qoXNG  pAXXov 
Üsroroyngóp.e0o, «oj erar pi Ov arviv- 
pov, xai C700)4$V ; 

10 Oi piv yàp «pog OXivyag 
$uépag, xavà «à OoxoUv aijcoig, 
é«oiósuov* à 0à, «i có Cupapépov, sig 
«à pera Xa Gsiv «25 Qyiórurog arx. 


11 Iláca ód «cuósía «pog puév 
3 H , "- "- EX 
«à «apàv oJ Óoxsi xapás eivai, d.A- 
Xà Aü€me* taespov 06 xaperóv tipv- 
vixóv «oig Oi a0e 76 "yy u|.wa.d p. évolg 
diaoóíóc61 Órxauoovmng. 


12 A4 «àg «apsusévag xipas 
xai «à «apa Xupéva, y/óvara, dvop- 
Óóocat6, 

13 Kai «poyiág ópfac «oras 
qeig «ociv Up. Dv, iva, p) «0 Xov 
dxrpaer, lad5, 08 pvo. 


14 Eipívqv Óiaxsrs ped eáv- 
vuv, xüj «iv Oyia dps, o0 Xwpis 
ejótig o-psecu «àv Küpiov, 

15 'E«wdxomoüvesg pris vOv8- 
pov dà «*g x&pwog «v0 Osov- 
pAmie biQa wixplag Gv) iovda 
jvey^5, xai Óià vaocng paavüOdi 
qoi 

16 M5 «ig «ópvec, 7) [9éenos, 
Oc 'Hocab, 9g dvei. [Bpoisug püg 
deíóoro «à «poxroróxia, aurov 


17 "1o«s yàp Cri xai ecéersira, 
SéNuov xAnpevouifou «3v SüXoyiav, 
desóoxuuacÓn: pcavoiag yàp vó- 
«tov oUX, SUps, xai«sp p.d, Óaxpiuv 
ixinr tag asrny. 


18 O9 ydp «port odori l^- 
Aaupopévq) Opsi. xai x6xavjMóvt) «v- 
pi, xai yvépu, xai dxiry, xod Svu- 
Xn, 

19 Kei süewyyog j"jxw, xoi 
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tre patres habuimus castigato- 
res, et reverebamur : non mul- 
to magis obtemperabimus Patri 
spirituum, et vivemus ? 

10 Illi quidem enim ad pau- 
cos dies, secundum visum ip- 
sis, castigabant: hic autem ad 
com modum, ad recipiendum 
sanctitatem ejus. 

11 Omnis autem disciplina 
ad quidem presens non videtur 
gaudii esse, sed moeroris : pos- 
tea autem fructum pacificum 
per eam exercitatis reddit jus- 
titia. 

12 Ideo remissas manus et 
soluta genua erigite : 


13 Et gressus rectos facite 
pedibus vestris, ut non claudum 
abducatur, sanetur autem ma- 


14 Pacem sequimini cum 
omnibus, et sanctimoniam, qua 
sine nemo videbit Dominum : 

15 Contemplantes ne quis 
deficiat à gratia Dei: ne qua 
radix amaritudinis sursum ger- 
minans impediat, et per illam 
inquinentur multi. 

16 Ne quis fornicator, aut 
prophanus, ut Esau qu prop- 


ter escam unam vendidit pri- 
mogenita sua. 
17 Scitis enim quoniam et 


postea volens hzreditare bene- 
dictionem, reprobatus est : poe- 
nitentie enim locum non in- 
venit, quanquam cum lachry- 
mis exquirens eam. 

18 Non enim accessistis 
tractabilem montem, et incen- 
sum igne, et turbinem, et cali- 
ginem, et procellam, 

19 Ettube sonum, et vocem 
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quvi bmuátov, je el dxeódavese 
vapnrvOnwro qu epodesónvas a)- 
oig, Aóyov* 

20 Ojx fpspev yàp «9 Óuc- 
e$XXopesvov* ** Kdv Smpiov 3iym ex 
üpoug, JuoSoAmAnrerou, 7) (GoXiói 
xavacoEsvónd erai." 

91 Kai obw qoGepiv jv và pav- 
ead op6vov, M93 sj«sv-. *" Expo- 
Gg &lpa xau. &vepopeog." 

22 'AXAa epofs solare Xiow 
épti, xoi eo0X&1 GtoU. FOvrog, "1s- 
povdoNps $ovpavit), xai pyopia.dtiy 
dyyé*u, 

23 IIavnyipti, 3 oOwdia, epo- 
«oróxov dv oüpavoig droytypoqusé- 
vuv, xai xpiry Oso wàvwrow, xai 
«vsipuxdi Órxoiom «S76 fOpEé vo, 


24 Kol óuMipme víag pscien 
"Info, xai aipexei baveidpo0 xpsir- 
«wa, JuxAoUvet apa «ov " AGSA. 


25 BAXieses uU «apomefrmdós 
«ov AaXoUvra* s] yàp ixtivor oUx 
lpuyov, iv ài € y 76 apouc00a.- 
p.svoi xprpeowridowra, «oXXo UaA- 
ov fy.sig ol «0v d" odpavOv derec- 
*p5póp.svoi, 

26 *Ov 4 ouv) ev ys daáXsv- 
€9 «ócs: viv à d SAcci, Af- 
yuv*. "Ec &«a£ $»yo 0sío E uóvoy 
ei yv, dXXd xai «àv oüpavóv ." 

27 To 903, ii üea£, Ono «Gv 
VaMfvopívow «v  perabediv, Og 
ete'ormp.évor, Iva. usívy «à y^) da- 
Atvéjusva. 

28 A) fBacsiav dr&Xsurov 
eapaXoqseivovrig, Pyopusv y&piv, 
à! $e Xarpsóvpusv sUanpídeng 0 
Os5 prà. alócug xai tüXaSsiag: 


29 * Koi 4dp 6 Gsig fiv «Up 
veurava Nic xev, "" 
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verborum, quam audientes de- 
precati sunt non proponi eis 
verbum. 

20 Non portabant enim im- 
peratum : Et si bestia tetigerit 
montem lapidabitur, aut jaculo 
configetur. 

2] Et, ita terribile erat ap- 
parens, Moses dixit: Exterri- 
tus sum, et tremebundus. 

229 Sed accessistis Sion mon- 
tem, et civitatem Dei viventis, 
Hierusalem celestem, et my- 
riades angelorum, 

23 Frequentiam ct ecclesi- 
am primogenitorum in czlis 
conscriptorum, et judicem De- 
um omnium, et spiritus justo- 
rum perfectorum. 

24 Et testamenti novi medi- 
atorem Jesum, et sanguinem 
aspersionis  pr:stantiora ]o- 
quentem prz Abel. 

25 Videte ne recusetis lo- 
quentem : si enim illi non ef- 

ugerunt illum super terram 
recusantes oracula edentem : 
multo magis nos illum de ce- 
lis aversati : 

26 Cujus vox terram movit 
tunc : nunc autem denuntiavit, 
dicens : adhuc semel ego moveo 
non solum terram, sed et celum. 

27 Illud autem, adhuc semel, 
declarat mobilium translatio- 
nem, tanquam factorum, ut ma 
neant non mobilia. 

28 Itaque regnum immobile 
suscipientes, habeamus grati- 
am, per quam serviamus grate 
Deo, cum reverentia et religi- 
one. 

29 Etenim Deus noster ignis 
consumens 


Cap. 13. 


Kt. »y'. 13. 
l H diXa)sApia, wivéru. 


2 T76 piAo£svlag po) deXavóa- 
vsgós* id, «aeg yàp Pxaóv «msg 
Esvigavesg d.yyéNowg. 


3 Miwypwiréxeós vOv. Oscyiov, 
Gg Vuüsóspévo, «Gv xaxovyoupé- 
VGV, Gg XOU GUToi üveSg dv COMI. 


4 Tipsog 6 yápog $v edi, X) d 
xorm djíawrog* «ópvovg Ó8 xai 
peorxoUg xpivéi à Osóg. 


b 'AgpiApyupog 6 — epósog: 
dpxoUksvor «oig *apoUdiv* aUrüg 
yàp sipnxsv: ** OO uA 88 dv, o00' 
eU jh 08 àyxara ieu." 

6 "Qe«s. Sajboovrag $u&g - 
ytiw*. ** Kptog dj&oi [SonBog, xoi o) 
qoenózcopeu «i eorfidti por. GvÜpor- 
«og. 

7 MvnpovsóérS «Gv tyovuévow 
Üp.Dv, ofrivsg 3A&XnGav Üpiv vv 
Aóyov *oU GsoÜ- Qu dvabsopobvesg 
«v ix6adw «55 dvadvpep?e, pa- 
psidós ev «ice. 

8 'Incoóg Xpioeog xig xoi dh- 
pespov Ó aovóg, xai &lg «og alvag. 

9 Aidoxaig «oixiAoug xai Efvoug 
pa) «spupépsaós* xaXàv yàp »yàpiri 
Betaniodes qv xa dA wi Bpo- 
pxciv, dv olg ox OxpsXfómcav ol 
qtpira ntdave sg. 

10. "Exopsv Sudiadetpiov, 3E 
oU Quysiv oJx Üyoudiv ifovciav ol 
«5 gx» Aa psvoveég. 

11 *Qv yàg siepipseca Zàov «à 
apu. «spi &uuopriag sig «à dy Óià, 
«o0 dpyispéung, «orum «à, Guoera, 
xavaxaisecos epo) «5g «apsuooNTe* 

129 Ai xoj 'Infoüg, iva, yt] 
éàià «oU lóiow aipurog «0v av, 
£o «c «iX»g Peods. 


AD HEBRJEOS. 
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CAPUT XIII. 
1 HARITAS fraternitatis 
maneat. 

2? Hospitalitatem ne oblivis 
cimini: per hanc enim latue 
runt quidam hospitio excipien- 
tes angelos. 

3 Mementote vinctorum, tan- 
quam simul vincti : malis pres- 
sorum, tanquam et ipsi existen- 
tes in corpore. 

4 Honorabile connubium in 
omnibus, et cubile immacula- 
tum : fornicatores autem et 
adulteros judicabit Deus. 

5 Pecunie non appetens moe: 
contenti presentibus: ipse 
enim dixit: Non te deseram, 
neque te derelinquam 

6 Ita ut confidentes nos di- 
cere: Dominus mihi adjutor, et 
non timebo quid faciat mihi ho- 
mo. 

7 Mementote ducum vestro- 
rum , qui locuti sunt vobis ver- 
bum Dei: quorum intuentes 
exitum conversationis, imitami- 
ni fidem. 

8 Jesus Christus heri et ho- 
die idem, et in secula. 

9 Doctrinis variis et pere 
grinis ne circumferamini. pul- 
chrum enim gratia stabiliri cor, 
non escis, in quibus non sunt 
adjuti ambulantes. 

10 Habemus altare, de quo 
edere non habent potestatem 
tabernaculo servientes. 

11 Quorum enim infertur ani 
malium sanguis pro peccato in 
Sancta per pontificem, horum 
corpora cremantur extra castra. 

129 Ideo et Jesus, ut sanctifi- 
caret per proprium sanguinem 
populum, extra portam pas. 
sus est 
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13 Tour  iftrxoptÓn — epo; 
«)Uvov if. «76 «apsueoNSe, «àv 
óveiói Guo aU« oU p£poversg" 

14 Oi yàg Pxopsv dió. pívov- 
Vav «Ov, dXXa «rnv MéXXoucav 
ivi? roUpesv. 

15 Av! abroÜ oov ** dvaup£pupesv 
Sucíav  alvífSog  Óivavrog «C 
Os," «ewrídti, xapeüv x6iAéov 
Oj.oA oy 0UVtuIV €) ÓvO.O€1 QUT 0U. 

16 'l'ag ó8 $U«oiag x«i xoivq- 
víag p) $e aavÓavsgÓs coiieoug 
y 9e Suciaig suagsdesiecu 6 Gsóg. 


17 Ilsióicós «oig iyoupévoug 
Üpv, xoci Uwiéixiré" avro yàp 
dypusvoüdiv Vei ev Aux ipo, 
Qg Aóyov deoóudovrsc, va. [ecd 
Xapàe voUro «oi, xai ps G*$và.- 
Fovrsg" dumis Nie yàp üpiv «ico. 

18 Ilpecevyscós «spi tuv 
eseoibagav yàp ori xaX Guvsión- 
€iv Sxojuev, dv «di xag SéNovtsg 
dvad«pípsaóon* 

19 Ilspécorípug 0$ eapaxaXó 
«oUvo «ornécu, iva. «óytov deroxa,.- 
«adeabo Upiv. 

20 'O ài Gsog «xc slphvme, à 
dvayaycww dx vexpoiv vOv 'onuévat 
«Gv epooarow «uv péyav $v aiam 
OA xg aluviov, «ov Kopie tjv 
*Incovv, 

21 Kacapriccu üuàg dv «avei 
lpyo dyaóo, sig «ó «oso «à 
SéAwua mUTvoU: «Gv Bv Üpiv cO 
sügsceov dviwiov avo, Óià, "I- 
do Xgprov* d 4 Óófa «lg «oUg 
aiQvag «Gv ai wav. — Ap. 

22 IlapaxaNG Ó$ jig, dÓ6A.- 
ei, dvéxsaÓs coU Noyov «5g «apa- 
xA$08ug* xai yàp Óu (Jpayév 
je icetiXa Upiv. 

$93 Diwogxers «v dósAoov Ti- 
IéBsev deroX eA ugudvov, p.60" oU, dv 
váxyv épymron, (popon. Ung. 


EPISTOLA 
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13 Igitur exeamus ad eum 
extra castra, improperium ejus 
portantes. 

14 Non enim habemus hic 
manentem civitatem, sed futu- 
ram inquirimus. 

15 Per ipsum ergo offera- 
mus hostiam laudis per omne 
Deo, id est, fructum labiorum 
confitentium nomini ejus. 

16 At beneficentie et com- 
munionis ne obliviscimini: ta- 
libus enim hostiis beneplacet si- 
bi Deus. 

17 Obedite ducibus vestris, 
et subjacete : ipsi enim pervi- 
gilant pro animabus vestris, 
quasi rationem reddituri, ut cum 
gaudio hoc faciant, et non ge- 
mentes : inutile enim vobis hoc. : 

18 Orate pro nobis : confidi- 
mus enim quia pulchram con- 
scientiam habemus, in omnibus 
pulchre volentes conversari. 

19 Amplius autem deprecor 
hoc facere : ut celerius restitu- 
ar vobis. 

20 At Deus pacis, reducens 
de mortuis pastorem ovium 
magnum, in sanguine testamen- 
ü weterni, Dominum noetrum 
Jesum Christum, 

21 Aptet vos in omni opere 
bono, ad faciendum voluntatem 
ejus : faciens in vobis beneplaci- 
tum coramse, per Jesum Chris- 
tum : cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

22 Rogo autem vos, fratres, 
sufferte verbum solatii : etenim 
per brevia misi vobis. 


23 Cognoscite fratrem Ti- 
motheum absolutum, cum quo, 
$1 celerius venerit, videbo vos 


Cap. 1. 


94 'Acr«ádacós «xwrag «og 
syyeupévoug 0jv, xc &vrag «ovg 
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24 Salutate omnes duces ves- 
tros et omnes sanctos.  Salu- 





&yíoug. — 'AcwáZovro) Üpág o) | tant vos illi de Italia. 
deo «3c 'IraXag. 
25 'H xápg pscd «avrov 25 Gratia cum omnibus vo- 
Óp v. — 'Aufy. bis. Amen. 
IIpig 'Eópaiowg éypáo dei Ad Hebreos scripta est ab 
"IraAíag óià. Tupkoléov. Italia per Timotheum. 
IAKOBOT JACOBI 
ToU "A«octoNsv Apostoli 
EIIIZTOAH EPISTOLA 
K Ae OAIKH.|CATHOLIC A. 
Ksp. à. 1. CAPUT I. 


1 [4E250z OsoU xaj Kupiov 
'InfoU XpifroU OoUAoc, vag 
6G0sxa QuAaig vaig év € Old 4o- 
1, y aipsiv. 
ry Tláay xapàv *5yfinosós, 
dósApoi pov, 0vav etipapuoig «5- 
pyríanes «o0iXiAoiG, 

3 Lwücxovesg «i «0 Ooxluuov 
Üpv «ng vidvsug xarspyób era 
Ueopjuovtv* 

4 'H 08 )eojiovi] Spyov. edXstov 
dxéeu, ivo. 36 cfXsi0i xai óxAm- 
poi, 2v pxósvi Asvróputvos, 

5 El eig 0jOv Asieerou do- 
píag, aivsieu «apdà «o0 ÓOidóveog 
Oso «div deg, xai jr) óveiól- 
Qowrog* xaj Óobtéres arc) 


6 Airsiru 08 dv «ides, wnóOv 
Oiaxpivópssvog* 6 yàp Ólaxpivópusvog 
Boixs xNiÓuvi SaXaddng dvsyaQopáé- 
wv xai jhimcopévo. 

" Mà yàp oiédüo 6. Avüpuetog 
éxtivog 01 Aperaí «i «ap coU 
Kvpiov: 

8 'Avip ói-Luxos, dxaeüdcorog 
lv «&csoug «aig o0oig aToU. 





1 TACOBUS Dei et Domini 

Jesu Christi servus, du- 
odecim tribubus qus in disper- 
sione, gaudere. 

2 Omne gaudium ducite, fra- 
tres mei, cum tentationibus in- 
cideritis variis : 

3Scientes quod probatio ves- 
tre fidei adoperatur patienti- 
am : 

4 At patientia opus perfec- 
tum habeat, ut sitis perfecti et 
integri, in nullo deficientes. 

5 Si autem quis vestrum des- 
tituitur sapientia, postulet à 
dante Deo omnibus simpliciter, 
et non improperante, et dabitur 
ei. 

6 Postulet autem in fiJe, ni- 
hil disceptans : nam disceptans 
similis est fluctui maris ventis 
agitato et jactato. 

7 Non ergo zstimet homo 
ille quod accipiet aliquid à Do- 
mino. 

8 Vir duplex animo, incon- 
Stans in omnibus viis suis. 
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9 Kavyácbo 0) 0 dósAoeg i 
exeiivoc dv «o Un abrob- 

10 *O àà «odio, àv e va- 
e$ivid 6i airoU, óri Gg üvÜog xóprs 
«a.p soU ETou* 

11 'Avíras yap à Sog gv 
«6) xaiGuvi, X3 SEfpavs «ov xóprov, 
xoci v0 üvÜog auvcU Epies0e, xai 5 
&üepeeeix «S «podus aUroU daO- 
Asvo* oUTQ Xj Ó 4AojCiog 6v vüi6 
«opsiaig &UToU (uxpavómdeeou. 

12 M eg dv9p og U«oj.évéi 
vWipadj.ov, 0v, ÓóxiMog "y&vóusvog 
AsMLsro:s «ov dvtpavüv «76 Co, 
v à «y ysiNa re 0 Küpiog volg dya- 
q*OUIv QGUTOV. 

13 Mmóeig «sipagóp.svog Asyé- 
vo, 0v de) Oe) eipáQopeu: 
ó yàp Gsóg desipadeóg $d«1 xaxv, 
«sipa.Osi 05 aovóg oU0cva. 

14 "Exacvog 06 etipaQsrou, 0a 
eg ióiag debupuiag $ESAxópesvog xa 
0^ sa 6p.evog* 

15 Eiva 5$ é«ilupia dfuXXaS ca 
rixris Ósapriav: 5$ Ó$ dguapria 
Seors^sodsica deoxosi Sávarov. 


16 M7) «Xav&cós, dósqpoi pov 
dyaenroi* 

17 Iláca ócig dyab, Xj ev 
ÓGpnpx «íXsiov üvodév icri xaca- 
Gaivov d «oU wopóg TOV QOrov, 
«ap Q oux Evi yapa XXacyi), 1) f po- 
«5g d «odxiacpa. 


18 Bov^«dsig desxomdsv fug 
Ayo dXwésiag, sig «0 slve tisag 
de«apyhv «iva €àv «r3 xeidpudrov. 

19 "Qers, dós*qol uev dyas- 
«oi, £Gr&) eg dvÜpuog tox)g Sig 
«6 dxeücmu, (9padug sig «à XaX3ou, 
fBpadis sig dpysv: 

Q0 'Opy5s yàp dvópog Órxcuo- 
€ivnv Oto) oU xartpyoe ecu. 

21 A deoüpevo wàgav bv- 


EPISTOLA 
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9 Glorietur autem frater hu- 
milis in sublimitate sua : 

10 At divesin humilitate sua: 
quoniam sicut flos faeni transi- 
bit : 

11 Exortus est enim sol cum 
ardore, et arefecit foenum, et 
flos ejus decidit, et decor vul- 
tus ejus deperiit: ita et dives 
in itineribus suis marcescet. 


12 Beatus vir qui suffertten- 
tationem : quoniam probatus 
factus accipiet coronam vite, 
quam repromisit Dominus dili- 
gentibus se. 

13 Nemo tentatus dicat, quo- 
niam à Deo tentor: nam Deus 
intentatus est malis, tentat au 
tem ipse neminem. 

14 Unusquisque vero tenta- 
tur, à propria concupiscentia 
abstractus et illectus. 

15 Deinde concupiscentia 
concipiens parit peccatum : at 
peccatum consummatum gene- 
rat mortem. 

16 Ne errate, fratres mei di- 
lecti. 

17 Omne datum bonum, et 
omne donum perfectum, super- 
ne est, descendens à Patre lu 
minum, apud quem non est 
transmutatio, aut vicissitudinis 
obumbratio. 

18 Volens genuit noa verbo 
veritatis, ad esse nos initium 
aliquod ejus creaturarum. 

19 Itaque, fratres mei dilec- 
ti, sit omnis homo velox ad au- 
diendum, tardus ad loquendum, 
tardus ad iram : 

20 Ira enim viri justitiam 
Dei non adoperatur. 

21 Ideo abjicientes omnem 


Cap. 9. 


«apixv xai «$pidUSiav xaxlag, dv 
epajenn Offadós cv Bj.purov Xó- 
yov, «àv Óvv&pcvoy GOXo «dg ALv- 
Xàe pv. 

22 Díivscüs Óà «omrai Aóyev, 
xai pw?) peóvov dxponrai, «apaAo- 
yidépsvor Savreüg* 

23 "Ori sj «ig dxpomr ig Aóyov 
dévi, xoi o) eorme?)g, ovrog Doixev 
dvópi xacavooüvet «à epédoeoy «5c 
ysvédéug atro iv wol 

24 Kastvónds yàp $avróv, xoi 
deeA54u0s, xou S00$og desXàbsro 


óvojog jv » 

95 'O rapax pas elg vótsov 
€fXciov vv «76 6AsvÓsplac, xai «a- 
pouusivag, oUtog oUx dpoaejc dei- 
Av6p.oV7 »/Svojssvog, dXXd «ome 
Bpyov, ovrog jMax&piog dv «7j oif) 
a)coU $OTOU. 

26 Ei «i óoxsi Ópsifxog &lvau dv 
Üpiv, po) xaXvasyuryOv y Máddav 
&coU, dXX dareóv xapóiev abri, 
qobrov protoc 5 Spndxtia. 

2" Opnexsia xaÓnpà xoi dyi- 
&wros 4apà vj OS xai ear pi, 
aen ddviv, deixtevsabos óppavig 
xai xfpas àv «y SAkpS! advów, 
üc«iXov  davróv  «wptiv de «oU 
xó0p40u. 

Ksg. 6. 2. 
A8XQpol pov, i7) dv pott- 
eon bleue Bees ev «ic- 
«iv v00 Kupíov uv "Indo Xpoei 
«ne 0ófne 

2 'Eàv yàp tidfA4y sig «v dv- 
vayyory)w UjGw dvy)p xpucoóaxei- 
Juos év 23871 Aaurpá, sigiAAy Ó6 
xai euros dv jusapá $065r1, 


3 Koi di élus dni. eàv qo- 
povera. ev da65eo. ev Aaperpàv, 
xai Senes cróy X) xÜov Q6 
xag xuj «0 vw Si-nré* Eu 
d«55i dxsi, $ xábou dós )eo «à 
Üeovóóióv uev" 


1 , 
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sordem, et abundantiam mali- 
tie, in mansuetudine suscipite 
insitum verbum, potens salvare 
animas vestras. 

22 Estote autem factores 
verbi, et non tantum auditores, 
fallentes vosmetipsos. 

23 Quia si quis auditor ver- 
bi est, et non factor, hic similis 
est viro consideranti vultum 
nativitatis suz in speculo : 

24 Consideravit enim seip- 
sum, et abiit, et statim oblitus 
est qualis fuerit. 

25 At perspiciens in legem 
perfectam libertatis, et perma- 
nens, hic non auditor oblivionis 
factus, sed factor operis, hic 
beatus in facto suo erit. 


26 Si quis videtur religiosus 
esse in vobis, non refrenans 
linguam suam, sed decipiens 
cor suum, hujus vana religio, 

27 Religio munda et imma. 
culata apud Deum et Patrem, 
hzc est, visitare pupillos et vi- 
duas in tribulatione eorum, im- 
maculatum seipeum custodire à 
mundo. 

CAPUT Il. 
1 ]'RATRES mei, ne in per- 
sonarum acceptione ha- 
bete fidem Domini nostri Jesu 
Christi glorie. 

2 Si enim introierit in oon- 
ventum vestrum vir aureos ha- 
bens annulos in veste candida, 
introierit autem et pauper in 
sordido habitu, 

3 Etintendatis in ferentem 
vestem splendidam, et dixeritis 
ei: Tu sede hic pulchre : et 
pauperi dicatis : Tu sta illic, 
aut sede hic sub scabello meo* 
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4 Kai o) Óiutxplénrs dv. $avroic, 
xmj $yívsgÓ6 xperaj Óigoyituv 
ve npov ; 

b 'Axoóf'ars, dótXpol js &ya- 
«roi, oy 6 Géóg iEsX£Earo «oic 
«'Tu/yoUg «oU xóG|Mou *oUTOU, «Aov- 
Ciovg dv «ídeti, xai xXxpovóp.eug 
«$c JadiAsiag 3c éemyysiNaco 
«oig dyaecoiw aUeóv ; 

6 "ryesig 0€ Seipácors eov x1o- 
Xóv: o0; ol a^oUgiM xor«óvvag- 
*$5ovCiv OpGv, xoi avo) ÜAxoudiv 
ÜpA sig xpirfpia, ; 

7 O)x a)ee) BXadonpeoUc: «à 
xav óvojua, «o dem nddv do pig ; 


8 Ei uívlou vópov es^sirs Ba- 
Giuxév, xad, cv ypoupsiv" **' Aya 
«f0tig «ov a gdlov ds c dsaurov," 
X&AOg *oHiTS* 

9 E] 08 epoceo^ ne reis, dap- 
eiav lpyáZerhs, PAsyxópsvo Duà 
«wU vopeov, cg «apa Gira 

10 "Oc yàp ÜXov «àv vópuov 
ewp*rei, «laicti 08 iv ivi, yloyovs 
&vluv Bvoyoc* 

11 'O yàp siecv* ** M jvorysi- 
Vnc,". sIee xaí- ** M3) povsós pe" 
à] 0? o) jkorysódsic, povsüdtig 03, 
yéyovag «apaSirms vópov. 


12 Oie«o XoMes, xoi oUvo 
wotivr*, Og ÓiÀ vójov &XsvBtpíag 
péXXovrsg xpivsgÓcu: 

13 'H xyàp xpicig dvi «o 
po) «oi dave) sA5og* xai xeraxau- 
xou EAsog xpidsug. 


14 Tí «o 6psXog, dós Qoi pkov, 
dàv eiae A£yp vic Uxsiv, Dpya óà 
p?) Pen ; po) óivaleu 5 eíarig a- 
604 aUtóv ; 

15 'Edy àà dósAgig 4 do) 
qupevoi Üpyoi, xai Nsrópsvoi 
&fi «3c ipupdpov epep?ic, 
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4 Et non dijudicastis in vobis 

ipsis, et facti estis judices dis- 

ceptationum malarum ? 

5 Audite, fratres mei dilecti, 
nonne Devs elegit pauperes 
mundi, divites in fide, et here- 
des regni quod repromisit dili- 
gentibus se ? 


6 Vos autem exhonorastis 
pauperem. nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et ip- 
si trahunt vos ad judicia ? 

7 Nonne ipsi blasphemant 
pulchrum nomen invocatum su- 
per vos ? 

8 Si tamen legem perfici'is 
regalem, secundum scripturam: 
Diliges proximum tuum sicut 
teipsum, pulchre facitis. 

9 Si autem personam accipi- 
tis, peccatum operamini, redar- 
guti à lege quasi transgressores. 

10 Quicunque enim totam 
legem servabit, offendet autem 
in uno, factus est omnium reus. 

11 llle enim dicens: Non 
moechaberis, dixit et : Non oc- 
cides. $i autem non machabe- 
ris, occides autem factus es 
transgressor legis. 

12 Sic loquimini, et sic fa- 
cite, sicut per legem libertatis 
futuri judicari. 

13 Nam judicium sine mise- 
ricordia non facienti misericor- 
diam : et contra gloriatur mi- 
sericordia judiciuin. 

14 Quid utile, fratres mei, 
si fidem dicat quis habere, ope- 
ra autem non babeat ? num po- 
test fides salvare eum ? 

15 Si autem frater aut soror 
nudi sint, et destituti. fuerint 
qucetidiano victu, 


Cap. 3. 
16 Eíenói eig adeoig d£ 0pov 
Vf eóvydls jv siptvn, Óspxiveaós x; 


xepeaQsoües o) óCr 0 aueoig «à. 
dewrtósoa «o Cóparog, vi «9 Gps- 
^og . 

17 Obra xai $ «dni, dày và 
lpya Pp, vsxp& dd«i xad! bae, 


18 'AAN' dpsi «ig, EU «iceiw 
less, xdyó fpya. Py Odi Eóv jn 
«v eideiv dou ix «Cv Üpyow dov, 
xdyà ósifa do dx «Ow 6pywv puov 
«v vióTiv puov. 

19 X) «wrsósg 95 Os) slg 
dei xoig «otic* X) «à 0cipóvia 
«id esiovdi, xai ppitdoudi. 

20 GéXns 03 vou, À üvlpus 
x$vi, 0ci 4 «idi xwpig «àv Bpyouv 
véxpá& ide ; 

21 'AGpad, Ó «aep div oix 
é£ dpyov dmn, | dvsvéyxac 
"[caàx «iv üióv abeoU. dei «0 Suci- 
(f «piov ; 

22 BXéetg beni 5 «ideis fuvfp- 

&; «oig Spyoig aUvoU, xai àx «Uv 
I uv Jj «id«ig e$ sión ; 


93 Ko) éeAwpob» 5 ypup) 5 


Qa ** 'Evirvsucs 06 " AGpadjs 


«5 Gs, xxi ÉXoyigón «Uvo) sig 
Oixcuodóvqy, X5 píXog Gs DxX$n." 


24 'Opües voivuv Uni SE Poywuv 
Órxoucüvos &vüpoeog, Xj oUx dx «ig- 
qug pvo ; 

25 'Opoiug 0$ X) *"Paa6 5j «óp- 
vn »Ux d£ Épyow dÓmxazóón, óeoósE- 
euAÉvr qoUg dyyéNovg, xoci beípa 
(óc ix6aAuUca ; 

26 "Od«sp yàp «à. GOp xupig 
«veUpuarog vExpóv ddviv, oUe 0) xai 5$ 
eidris topic cv Epyum vexpá idi. 

Ksp. y. 3. 
1 H' «oxi. óiád xai vyí- 
v6cls, dósXpoi uev, sióó- 
etg En picov xplpa, Ap ipsbo 
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16 Dicat autem aliquis illis 
ex vobis: Ite in pace, calefa- 
cite vos, et saturamini : non de- 
deritis autem eis ea qu: neces- 
saria corporis, quid illud utile ? 

17 Sic et fides, si non opera 
habeat, mortua est secundum 
seipsam. 

18 Sed dicet quis : Tu fidem 
babes, et ego opera habeo. os- 
tende mibi fidem tuam ex ope- 
ribus tuis, et ego ostendam tibi 
ex operibus meis fidem meam. 

19 TucredisquoniamDeus u- 
nus est; pulchre facis: etde&mo- 
nes credunt, et contremiscunt. 

20 Vis autem scire, ó homo 
inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est ? 

21 Abraham pater noster 
nonne ex operibus justificatus 
est, offerens Isaac filium suum 
super altare ? 

29 Vides quoniam fides co- 
operabatur operibus illius, et ex 
operibus fides consummata est ? 

23 Et impleta est scriptura 
dicens : Credidit autem Abra 
ham Deo, et reputatum est illi 
ad justitiam, et amicus Dei ap- 
pellatus est. 

24 Videtis igitur, quoniam 
ex operibus justificatur homo, 
et non ex fide tantum ? 

25 Similiter autem et Raab 
meretrix nonne ex operibus jus- 
tificata est, suscipiens nuntios, 
et alia via ejiciens ? 

26 Sicut enim corpus sine 
spiritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 

CAPUT II. 
1 NE multi magistri fiatis, 
fratres mei,scientes quo 
niam majus judjcium capiemus 


v2 


2 XIoXà ydp «ecalitv &eov- 
ese: 61 nic iv Ny e) «nati, Erog 
eÉXsog dvi, Óvverig o ouvoyu- 
yide xai 6^ev «à ipa. 


S 'IÓe0, «Gv Te«uv «os Xa^- 
wedg sig «à crópera (2X Xusv 
epog «o «sióscÓcs a0vo0g piv, xoi 
D.ev cà cja. aUrCv peróvyop Mtv. 

4 'Ióo), X5 «à eXoia, ewuxabra 
bvera, x; 0 d enpéiv dvép.sv dAav- 
eópsve, pérüysras vvó Éoyiótov 
$nÓaAjov, b«oy v 5 ópuo) vo tJ- 
bivevreg Goo. qreu- 

5 Obra X à yXéda puxpàv 
pé^og dgci, xoi ptyoOvxsi* ióoU, 
Ber «Op dv Uv dvieen. 


6 Koi $ yAXó0da «0p, 6 xódpac 
ef) dóixíag* oUrog à yAocda xa- 
6iceoeoi dv «oig MéXsCIv Sv, $ 
deAoUda, bXov «à COpu, xoi Qo- 
yriQeusa vüv vpoxóv «56 yévéctog, 
xai QAeyidepévn Uv) «Tig ytóveng. 


" Iláca yàp qcic Smpium «$09. 


etesiGv, &petrOv «8 xoj. vau, 
Gap erai, X) ógiauuadeci € qUdsi 
ey dvüpueivm 

8 TÀv 0? yAóC0av ovósig Oova- 
«wu. dvdpierov Dados, dxorág- 
ye xaxóv: ps0) do Savorn- 

0U* 

S 'Ev aet] S0AoyoUjuSv «0v Osàv 
xaj «arépa, X5 2v aes) xarapopslo 
«og dvpGeovg «veüg xa&' ósoiuidiv 
OU ytyeórag: 

10 'Ex «ov aDroU c«ópunrog 3E- 
épyxtroi eibyín xoi xaw&pa. OU 
xt» dói*qo , «ajra, ooa vi- 
vetáou: 


11 Mri $ «wy ix «t6 adeíic 
énsig Sgt e) yXux) X3 «à emxpóv ; 


129 M) óiveros, dósNqpoí jov, 
du dAaag «vXn, ) Xurtoos 


EPISTOLA 





Cep. 3. 


2 Multaenim offendimus om- 
nes: si quis in verbo non of- 
fendit, hic perfectus vir, po- 
tens freno circum ducere et to- 
tum corpus. 

3 Ecce equis frena in ora 
mittimus ad obediendum ipsos 
nobis, et omne corpus illorum 
circumagimus. 

4 Ecce, et naves tante er- 
istentes, et à validis ventis im- 
pulse, circumferuntur à modi- 
co gubernaculo, quo impetus 
dirigentis voluerit : 

b Ita et lingua parvum mem- 
brum est, et magna gloriatur. 
Ecce, exiguus ignis quantam 
materiam incendit ! 

6 Et lingua ignis, mundus in- 
iquitatis : ita lingua constitui- 
tur in membris nostris, macu- 
lans totum corpus, ei inflam- 
mans rotam nativitatis, et in- 
flammata à gehenna. 

" Omnis enim natura, besti- 
arumque et volucrum, scrpen- 
tiumque et marinorum,domatur 
et domita est nature humans: 

8 At linguam nullus potest 
hominum domare : incoércibi- 
le malum: plena veneno mor- 
tifero. 

9 In ipsa benedicimusDeum, 
et Patrem, et in ipsa maledici- 
mus homines ad similitudinem 
Dei factos. 

10 Ex eodem ore procedit 
benedictio et maledicüo. Non 
oportet, fratres mei dilecti, hec 
ita fieri. 

11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulce et ama- 
rum ? 

12 Nunquid potest, fratres 
mei, ficus oleas facere, aut v1- 


Cap. 4 


Víxa ; ebrug eijapian ew dAXv- 
xày xai yox) eife UÓwp. 

13 Tíg copóg xc deidekueov dv 
ópiv 5 ónESra ix "s xa^ dvd - 
«pong «à, &£pya. avroü dv epar 
Copíag. 

br Ei à? Pow sixpiv Pert (S 
dpióssnv dv e xagóía Ópv, p 
xaroxav y dóe xai Jsóósdós. xowd. 
*76 aX nbsiag: 

15 O/Ux ide abern $ &opia üvo- 
éev. xav wt DN éri^tiog, 
Vox, 

16 O)xov yà, v rit [uc x spíócia, 

j dxaac«adie xai «y paUAov 
« 
EET 68 vodev dopla, epüirov 

piv &yvà idem, Peso. slpnvux), 
bendi sienóje, pst) EXboug X; 
xapeüv dyabóv, dói&xpiwog X; dvv- 
«óxpirog. 


18 Kageig. ó)à «5g Óixtueduvie 
dv sipfvn cesipsrcu «oig «ooUdiv 
elpvnv. 

Ksp. Ó. 4. 
1 O'Bev «óNspor xai. éco 

II dv üjsiv ; oUx ivriüdhoy. dx ix 
«Gv fóovOv jv «v Oepowtvopá- 
vuv dv «oig | ÁXSOIv Üjuiiv ; 

2 'E«bupsits, xai oix Pyset: 
. Qovsóees, xaj PoAebes, X3 oU Óbvad06 
bewrvysiv- uysdÓs, xai «oXspaiet- 
eUx ixsr5 lo và ww) aietigón 
Üp&g* 

3 Aletirs, xci o) )xpoavers, 
Oi xaxüg alesicós, Iva. dv «oig 
$0ovaig 0jGv basaviyirs. 

4 Moryoi xai d s 
olóars 9i h oil, «x xó 
«oU OsoU dóeiv ; Sg dv Ca et 
qlAog slvas «si xédpou, ixépic «ob 
eso0 adiret. io vic à 

5 ^H óoxirt um 
f 
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üs ficus ? sic nullus fone salessa 
et dulcem facere aquam. 

13 Si quis sapiens ex peritus 
in vobis, ostendat ex pulchra 
conversatione opera suain man- 
suetudine sapientia. 

14 Si autem zelum amarum 
habetis et contentionem in cor- 
de vestro: ne gloriamini et 
mentimini adversus veritatem. 

15 Non estistasepientia de- 
sursum descendens, sed terre- 
na, animalis, de&umoniaca : 

16 Ubi enim zelus et irrita- 
tio, illic tumultuatio et omnis 
prava actio. 

17 llla antem superné sapi- 
entia, prinum quidem pudica 
est: deinde pacifica, modesta, 
benesuadibilis,plena misericor- 
dia et fructibus bonis, non di- 
judicans et non simulata. 

18 Fructus autem justitise ia 
pece seminatur facientibus pe 
cem. 


CAPUT IV. 


] UNPE bella et pugnee ia 

vobis ? Non hinc, ex vo- 
luptatibus vestris militantibus 
ip membris vestris ? 

2 Concupiscitis, et non ha- 
betis : occiditis, et zelatis, et 
non potestis adipisci : litigatis 
et belligeratis, non habetis au- 
tem, propter non petere vos. 

3 Petütis, et non accipitis, 
eo quod male petitis, ut in vo- 
luptatibus vestris insumatis. 

4 Adulteri et adulterz, nes- 
citis quia amicitia mundi inimi- 
citia Dei est? Qnicunque er- 
go voluerit amicus esse mundi, 
inimicus Dei constituitur. 

D An putatis qwia inaniter 
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Aéyti— ** IIpéc qíóvov dewwrobsi «o 
«vebpuo, V xoruboedsv dv by ;" 


6 Miíova 0i 0i0odi x&p-. óio 
Aéynr 55 'O Oti betpuopó - 
«ágcfloi, raetivoig 09 ólóodi xá- 


7 "Yeorirynes obv «c GsO, dv- 
eloenrs c5 atio, xii priteena 
dp' viv. 

8 'Eyyidaes «5 O85, xai iy- 
yii opiv* xaBapifaes xsipag, à- 
a Ao, xai &yvidart xapóiac, 

i . 

9 ToXue«ophdours xxi «tvbt- 
davs xoi xao0art* 6 yéNog Up 
el; «íivéoc useadrpapfero, xoi 5$ 
xa£à. sic xacsipsiay. 

1O Toxswoórs ivóstiov «€ Kv- 
piov, xoi (oen ops. 

11 M» xacc)cuire dAXSNov, 
dósXupoi* 6 xacaXaXGv  dósXqo0, 
xoà xpivow «ov dósNupóv aroU, xa- 
vti vópou, xai xpivsi vópuev: 
&] ó8 vóuov xpivei, oUx si «ormeds 
vópeu, dXXd xpirí. 

12 Eig ddei $ voolirug 6 Óv- 
vüjMiveg doi foi xoi deoNícou* dU 
ele si, og xpivsig «àv lespov ; 


13 "Aye vüv ol Ayovrse" X$- 
pápev xo) aUpov «optudinusbo, sig 
rode ev «Du, xai ewigfanty bar 
lbviavróv. iva, xai ipetopsudig.sóa., 
xei xepófgtoutv- 

14 Orinwsg oix deideacós c) 
«sg aUpiv: «oia yàp 3 Cur) Up ; 
depig y&p $0viv 5 «pig GA Íyov qui- 
vopivn, Peso, à dpaviQopévn 

15 'Avri «d Aéysw pág 
'Ed» à Küpog S$Mfop, xai ($00- 
pa9v, xoi «orf ouv €oUvo 1) $xsivo. 

16 Nóv ài &4ós dv «aig 

ovsíeug üpióv* «da xin mig 
à «'ovnpá ddew. 
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Cap. 4. 
Scriptura dicit: Ad invidiam 
concupiscit spiritus qui habitat 
in nobis ? 

6 Majorem autem dat grati- 
am: Ideo dicit, Dominus su- 
perbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam. 

7 Subditi estote ergo Deo, 
reaistite diabolo : et fugiet à vo- 
bis. 

8 Appropinquate Deo, et 
appropinquabit vobis: Emun- 
date manus, peccatores, et pu- 
rificate corda, duplices animo. 

9 Affligimini, et lugete, et 
plorate: risus vester in luctum 
convertatur, et gaudium in mee- 
rorem. 

10 Humiliaminiin conspectu 
Domini, et exaltabit vos. 

I1 Ne contraloquimini alii 
aliis,fratres. Contraloquens fra- 
tri, et judicans fratrem suum, 
contraloquitur legi, et judicat 
legem : Si autem legem judicas, 
non es factor legis, sed judex. 

12 Unus est legislator, po- 
tens servare et perdere: 'Tu 
autem quis es qui judicas alte- 
rum ? 

13 Age nunc dicentes : Ho- 
die aut cras ibimus in illam ci- 
vitatem, et faciemus ibi annum. 
"num, et mercabimur, et lucra- 
bimur : 

14 Qui ignoratis illud cras: 
Que enim vita vestra? Vapor 
enim est ad modicum apparens, 
deinceps vero evanescens. 

15 Pro dicere vos: Si Do- 
minus voluerit, et vixerimus, 
et faciemus hoc aut illud. 

16 Nunc autem gloriamini 
in superbiis vestris : Omnia 
gloriatio talis mala est 
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17 Eióón: oüv xav «eisiv, xj 
po) «oiovei, dua pria adeo) dotiv. 


Ktgp. $. b. 
] " ATE vuv o] «oódio, xXaU- 
dara óNoNQovrse deri «aig 
«ao opiaig Opv vai &e6pyxopá- 
vag. 
2 'O «Xoltog Op. Gv CíOnerS, xoi 
«à lpólia 0v Gróepulla és ovv: 


3 'O xputüg üp.óiv 93 6 üpyvpog 
xow iota, 3 6 lóg arOv slg ua 
eopiov Upuiv Ed eoi, xai qüyeros v 
Cápxag UpAv Gg «Up- Sóxgavpidale 
lv dcxónouc Spépang 


4 'Ióo), 6 uadüóg «Ov. dpyarv 
«àv dumndávrouv càg xópag üpow, 
6 dest esenpvog d üpiv, xpáQei: 
xai a] oai «ov Sepidáveuw. slg «à 
óra, Kvpiov caa sos Noladiv. 

b 'E«popirass d«i «3s 76, X) 
Nl »dá 80pé-La«s vlc map. 
óiag piv Oc àv huépo. dpay?e, 

6 Korsóixó&dors, | dpovsücaes 
«àv Óixaiov*. oUx dvricád aso Opiiv. 

7 Maxpolup/Ajfars cüv, dósA- 
qoi, Pug «oe «apoutíag voU Kupiou 
]óo), & ysepyóc ixüfysros viv ci- 
paov. xageiv «36 76, paoxpolupdiv 
d«' aUe, lug àv Này Üscóv epoi- 
pov xai 8Jipev. 


8 MaxeedujAdars xoi jpeg, 
cenpifaes càg xagdiag üpOv, ovi 3 
expoudía, «o0 Kupiov fpyyixt. 


9 My c(vwátirt xoc! &XA- 
uv, dótNpoi, Iva, uo) xpiims* 1OoU, 
6 xpieiig «po eov Supóv Eoenxsv. 

10 eionana AáGers «7c 
xexovaóeiag, dóSNpoi pov, xai «e 
paxpebupiag, «og wpopfrag o) 
$N&Nndav «o ivéari Kugíov. 
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17 Scienti igitur bonum fa- 
cere, et non facienti, peccatum 


illi est. 
CAPUT V. 
1 GE nunc divites, plora- 
te, ululantes in miseriis 
vestris superventuris. 


2 Divitie vestre putrefac- 
te sunt, et vestimenta vestra à 
tineis comesta facta sunt : 

3 Aurum vestrum et argen- 
tum zruginavit, et &rugo eo- 
rum in testimonium vobis erit, 
et manducabit carnes vestras si- 
cut ignis : T hesaurizastis in no- 
vissimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum 
metentium regiones vestras, in- 
tercepta à vobis, clamat: et 
clamores metentium in aures 
Domini Sabaoth introierunt. 

5 Deliciati estis super ter- 
rum, et lascivistis : enutristis 
corda vestra ut in die occisionis. 

6 Condemnastis, occidistis 
justum : non resistit vobis. 

7 Patientesestote igitur, fra- 
tres, usque ad adventum Domi- 
ni. Ecce, agricola expectat 
pretiosum fructum terre, pati- 
enter ferens in eum, donec ac- 
cipiat pluviam matutinam et se- 
rotinam. 

8 Patientes estote et vos, 
con&rmate corda vestra, quoni- 
am adventus Domini apprcpin- 
quavit. 

9 Neingemiscite adversus alii 
alios, fratres, ut non judicemini 
Ecce, judex ante fores stetit. 

10 Exemplum accipite, fra- 
tres mei, malorum perpessio- 
nis, et patientie, Prophetas qui 
locuti sunt nomine Domini 
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11 'Ióe), qaxasi?eusv — «o)g 
éewdvowrag* «v oua '1o6 
$xoocaes, xoi «0 «fog Kuplev $i- 
Óses, 0r) eoX Doe atyyvóg $gew à 

12 Ils «yeu Ó3, dósooí 
pev, po) ópwóeet uis «v edpaviv, 
p^es civ y5v, uit OON civ. 
Spuv-. fro 09 0pv «9 vai, voi, ?G 
«0 eU, ov: iva pe) sig Üeóxpidiw 
eqídore. 


13 Kaxorabs! ex dv ipiv; 
«poteryítóu: sius eic; paA- 
Neo 


14 'Acóevsi eig àv üpiv ; «poc- 
XXA$0&40u) vo) «ptcGurípoug T 
bo aflac, xai «pot'tuExs boda $a" 
a)riv, d's-Lavetg aoráv Baxiq dv 
vU) dvóuevri «oU. Kuplov: 

15 Kai 4 $)y) «nc «ícetog 
09i «àv xójwevea,, xai $y8psi au- 
«iv Ó Küpog* xdv lag 5 «s- 
venpic, dpsótasea avro. 

16 'Efeue)wysiébe | dO uic 
«à « Gyuaea, x«i Suytstós 
ó«dp dOO ow, Geug lafses: «X0 

&i Óéngig Óixadou dvepyouuévn. 

17 'HAXlag &vüpoeoc $v. Sjsono- 
«abc huáv, xai «podtux «potnuE- 
cre «o0 44) Spffous xai oUx le pstsv 
dei «56 56 iwawrosg «ptig xci 
pipa iE. 

18 Kai «àv «podnógaro, (5 8 
eüpavig Usróv BÓuxs,?6 5 5$ eXàa- 
«ws «àv xapeóv airs. 

19 'AósAgoi, dàv «uz àv Üpiv 
«^avnóS de«à «9$; dXnÓsiag, xoi 
jewepk-Ln ei airiv, 

20 DLwoexéro ori deiude 

ix «Xévng $000 oUroD, 
ees Juv ix. Savires, xai xa- 
Mepei «25og &papriw. 
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11 Ecce beatificamus tole- 
ramtes. "lolerantiam Job au- 
distis, et finem Domini vidistis, 
quoniam valde misericors est et 
miserator. 

12 Ante omnia autem, fratres 
mei, ne jurate, neque calum, 
neque terram, neque aliud 
quodcunque juramentum : sit 
aatem vestrum Etiam, etiam : 
et Non, non : ut non sub judici- 
um cadatis. 

13 Tristatur aliquis in vobis? 
oret : Bono animo est quis ? 
psallat. 

14 Infirmatur quis in vobis ? 
advocet presbyteros ecclesiz, 
et orent super eum, ungentes 
eum oleo in nomine Domini. 


15 Et oratio fidei servabit 
laborantem, et eriget eum Do- 
minus: et si peccata fecerit, 
remittentur ei. 

16 Conftemini alii aliis of- 
fensiones, et orate pro alii aliis, 
ut sanemini. multum valet de- 
precatio justi efficax. 

17 Elies homo erat similiter 
passibilis nobis: et oratione ora- 
vit ad non pluendum : et non 
pluit super terram annos tres 
et menses sex. 

18 Et rursum oravit, et ce- 
lum pluviam dedit, et terra ger- 
minavit fructum suum. 

19 Fratres, si quis in vobis 
erraverit à veritate, et conver- 
terit quis eum, 

$0 Sciat quod convertens 
peccatorem ab errore vise suse, 
servabit animam à morte, et 
operiet multitudinem peocato- 
rum, 


Cap. 1. 
II ET POT 
"ToO "A«odeóXov 


EIIIZTOAH 
KAOOAIKH IIPOTH. 
Ksgp. &. 1. 

1 ETPOZ d«óceoXog 'Iq- 


CoU XpigvoU, éxAsxToig 
Ta ; Óingeopág Ilóveov, 
L'aXacíag, Kaeeaboxiíag, "Adíag, 
xou Bibuvíag, 

2 Karà «pyvuciw Ot») «a- 
fpóg iv QyiaS(Ao) *vSUpuTeg, Sig 
Dvaxo)v xocj javridpàv | oiparog 
'IndoÜ Xpiíeov* x&pig Üpiv xoi 
siptvn «Xvluvüsin. 


3 EUXoynróg à Gsóg, xai rarit 
«c6 Kuplou 4j 'IngoU. Xpiteob, 

Xa*dà «ó «oXU «UV0U 5&As5og dva- 
ysvvigdag Sud Sig GNei0n today Or 
dvaccágsug 'InfoU XpiivoU éx ve- 


, . 
4 Elg xXwpovouíav &qóaprov X 
dplavrov xai dj&Apavrov, v$enpn- 
pévnv àv ojgavoig sig üpág. 


5 To)g dv Óvvóquii GsoU Qpov- 

Ieévovg Óià, eld vsu, 6g Tornpiay 
iam dsoxaXupóvos v xoupo) 
iexàru, 

6 'Ev d dyaXu&abs, iAiyov 
&pei, 5] Ófov iG0i, Aue vBévesg dv 
«'UixiA oig reip eoig, 

7 "Iva «0 Óoxipaov 0pC)v 76 «ic- 
«$u$ vo^) «ipdorspov x puGiou, toU 
deroX?.vjscvov, Óià. ervpàg Ó8 Óoxipia- 
fopévov, sopsdy slg Gaoivov xai «i- 
pv xai óofav, Bv dewoxoQX-Lu 
"Ingfoó Xpioeob- 

8 "Ov o/x siüorsg dyaeürs, sig 
Ov &pei ji) ogowetg, edasUovrsg óà, 
dyyaAuagós x apa. dvexNa Nine) xai 
ósóv£ évp, 
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CATHOLICA PRIOR. 
CAPUT I. 


1 ]PETRUS Apostolus Jesu 

Christi, electi advenis 
dispersionis Ponti, Galatie, 
Cappadocie, Asie, et Bithy- 
nie. 

2 Secundum prenotionem 
Dei Patris, in sanctificatione 
Spiritus, in obedientiam et as- 
persionemsanguinis JesuChris- 
ti: Gratia vobis et pax multi- 
plicetur. 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, se- 
cundum multam suam miseri- 
cordiam regenerans nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis, 

4 In hereditatem incorrup- 
tibllem et incontaminatam et 
immarcescibilem, conservatam 
in ccelis in vos. 

5 In virtute Dei custoditos 
per fidem, in salctem paratam 
revelari in tempore novissimo. 


6 In quo exultatis, modicum 
nunc, 8i opus est, tristati in va- 
riis tentationibus : 

7 Ut probatio vestre fidei 
multo pretiosior auro, perdito, 
per ignem vero explorato, in- 
veniatur in laudem et honorem 
et gloriam, in revelatione Jesu 
Christi : 

8 Quem non videntes diligi- 
tis: in quem nunc non viden- 
tes, credentes autem, exultatis 
letitia inenarrabili et glorifica- 
ta: 
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9 Kopóutvu «à cog €*6 
«it rsog opo, Cornpiay uxóv. 

10 IIspi $e doping dsoten- 
Cav xoj fgopeientes epop?rou el 
«spi v5e Sig upAg x&pmog «popn- 
qT8/00vT96, 

11 'Epswówvretg eig viva 1) «oiov 
xcupóv 3ÓAou «à dv aroig «vsüjua 
XpüroÜ, «popaprupipsvoy «à. sig 
Xpuvüv wabtuara, xxi «àg psrà 
vara óógag, 

12 Ole desmaXipón Ge ox 
lawroig, f$uiv 09 Ormxóvow a)va, 
& vov dvnyy fA piv Óià «Gv si- 
ayyS»Gauévuv Opg Sv evsüjunri 
&yit deodeaXévei. de^ odpavob, Fig 
& éeibuj.oüdiv yy 6i sa poooi- ou. 


13 Ai) dvadutpsvor cág. àc- 
Qiag «*g Óiavolag Up, vfpovrsg, 
«sAsiug SAe«ídars ài «v pspojd- 
vnv Upiv xpi. dv. deoxa oL 
"InfoU Xgifsoo, 

14 'Qg cíxva 0xaxozc, uo) cue- 
Xmueaxricópévor «aig erporspov àv «Y 
d»yvoia, upuv deribup.icug, 

15 'AXXà xard «ov xaX£cavra, 
ÜjVAg Gyiov, xai eroi Gy iv sá- 
0j) dva popii yevténes, 

16 Aióri yiypaeror 55 "Ayioi 
pévicós, bei éyo dyiág slpa." 


17 Kai sl «aeípa, àeixosicds 
eày drgoduroN seras xpivovra xoa 
«à ixád vou Bpyov, 3v píGu vüv. «3c 
vaguníag Üpéw xfévov dvacepá- 
(7/5, 


18 EiÓórsg óe1 00 pfaproig, ip 
yug 5) xpuriq, dXurpuónrs. éx 
«sc poraiag üpóv dvad pops «a- 
e posa paóórou, 

19 'AXAà «ipig afr óg 
eisvot dpsouou xoà. daeíNoy Xpuf- 


«ob, 
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Cap. 1 


9 Reportantes finem fidei 
vestre, salutem animarum : 

10 De qua salute erquisie- 
runt atque scrutati sunt Pro- 
phete de illa in vos gratia pro- 
phetantes : 

11 Scrutantes in quod vel 
quale tempus significaret in eis 
Spiritus Christi, pretestatus in 
Christum passiones, et post heec 
glorias : 

12 Quibus revelatum est quia 
non sibimetipsis, nobis autem 
ministrabant ea, que nunc nun 
tiata sunt vobis, per euangeli- 
zantes vobis in Spiritu sancto 
misso de celo, in quz deside- 
rant angeli prospicere. 

13 Ideo succincti lumbos 
mentis vestrz, sobrii, perfecte 
sperate in latam vobis gratiam 
in revelatione Jesu Christi : 


14 Quasi filii obedientie, 
von configurati illis prius in ig- 
norantia vestra cupiditatibus : 

15 Sed secundum vocantem 
vos Sanctum, et ipsi sancti in 
omn: e'onvergat--^ Galis 

16 Qroniam scriptum ext 
Sancti estet, quoniam ego sanc- 
tus sum. 

17 Etsi Psi7em invocatis si- 
ne acceptione y ersonarum ju- 
dicantem secundux? uniuscujus- 
que opus, in timore commora- 
tionis vestre tempu: :onversa- 
mini : 

18 Scientes quod non cor- 
ruptibilibus argento vel auro 
redempti estis de vana vestra 
conversatione paterna traditio - 
ne accepta : : 

19 Sed pretioso sanguine 
quasi agni immaculati et incon- 
taminati Chrisü : 


Cap. 2. 


20 Ilpostyvudpévou piv € pó xa- 
«aGoXag xóSpov, pavspuüiveog 0? 
de? dayéerow «Ov y góviv Ó pig: 


91 To)g Ó' asvoU0. eidesoovrag 
elg Osüv viv dysipavra, airüv. ix 
vexpGiv, xai óófav ad«0) ovra, Vt «3 
ev «ícei opi xai Derióa, slvai 
elg Osóv. 

22 Tàg .]vxàg 0piiv hryvixórsc 
jv «» )vaxoá «7c dXwÓsiag Óià 
«vsüyuarog, Sig QiXa06Apiav dvusó- 
xpWToy, ix xaBa pág xapüiag i3 f- 
ovg dyaa dart àxrivos, 

93  'Avaysysvvupóvol oUx dx 
Copág qaprig, dÀXXd. do&á prov, 
Ójd, A yov Pawroe Oso xoi pMÉvov- 
fog &lg «ov alia. 

94 Aióri ** «Gao, dàgE Oe xóplo, 
xaj «co ifa dvÜpierov à vog 
Xópeov* d£ngáv6n 9 xóproc, xoaj «) 
&vüog a)coU iEéersas* 

95 T$ 038 "a Kupiow pévti 
slg «üv aivas" «oüro Ó6 dde1 và 
bua. €9 £)ayy&»ugÓev sig 0j Ag. 

Ksp. 6. 2. 
1 A Estteem obv «Gc xaxíav 
xai «&vra ÓóNov xai Üi«o- 
xpidéis, xai qUovovg, xai eá&dag xa- 
«a NNI, 

9 'Og dpryfwnra píon, «0 
Aoyixiv GÓoNov yy&Xa, $eieoltdars, 
Iva, dv avo) av£n65r8, 

3 Ej«sp àysódad0s 0ri xpudeis 
ó Küpiog* 

4 IIgig Sv epodepyópjusvor, AlBov 
Sn và dvüpirrow piv deroós- 

oxi peévov, apa, 08 Gs) boux- 
«àv, Evripov, 

b Kai avo! Og Ado COvrsc 
elxoÓopusiGÓs,  olxog  «vsupuxeixog, 
lspwrsupux dywv, dviv qvtu- 
parixàg Sudiag, süepodóbxeoug 0) 
es Ói. "InfoU Xpoob. 


PETRI. 





630 


20 Precogmti quidem ante 
constitutionem mundi, manifes- 
tati autem in novissimis tem- 
poribus propter vos, 

21 Per ipsum credentes in 
Deum suscitantem eum à mor- 
tuis, et gloriam ei dantem, ut 
fidem vestram et spem esse 
in Deum. 

229 Animos vestras castifican- 
tes in obedientia veritatis per 
Spiritum, in fraternum amorem 
non simulatum, ex puro corde 
alii alios diligite impense : 

23 Renati non ex semine 


| corruptibili, sed incorruptibili, 


per verbum Dei vivi et perma- 
nentis in eternum. 

24 Quia omnis caro ut fce- 
num, et omnis gloria hominis 
ut flos fceni: exaruit feenum, 
et flos ejus decidit : | 

95 At verbum Domini ma- 
net in eternum : hoc autem est 
verbum euangelizatum in vos. 

CAPUT Il. 
1 ]EFoNENTES igitur om- 
nem malitiam, et omnem 
dolum, et simulationes, et invi- 
dias, et omnes oblocutiones, 

2 Sicut modo geniti infantes, 
rationale sine dolo lac concupis- 
cite, ut in eo augeamini : 

3 Siquidem gustastis quoniam 
benignus Dominus. 

4 Ad quem accedentes, lapi- 
dem vivum, ab hominibus qui- 
dem reprobatum, à autem Deo 
electum, honorabilem : 

b Etipsi tanquam lapides vi- 
visuperzdificamini, domus spi- 
ritualis, sacerdotium sanctum, 
offere hostias spirituales, bene 
acceptabiles Deo per Jesum 
Christum. 
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G Ad xj etpiéxt àv c5 " 
«c "Li ebat jv Sic Dudes doovyar 
weiov, bo uperév, Dvriov* 33 6 ef- 
«$0 i«' aUrQ, e) M) xacad- 

7 "piv ebv eii toig «idto- 
evéiv* dernbcósi 0i, **Xidovr Ov det- 
Gexip.cufy el eixeóeoUvesg, oUTeg 
éyeviós sig xspaX5v quvíag, »u 
Ajjeg « , X« «ép 
€»avón^ e" 

8 Ol epofxórresdi «Q Aóyw, 
detibebvrsc, sic $ X Pda 

9 "Yyusig 0)? vívg bOsxro, 
Bacixtiov lep&éetupa, Süveg Giov, 
Aag sig «speob i  Oxug vag 
dgorag ifovyyti^.ura vel dx Gxórovg 
Üj Ag xaXédaveog elg «9 Savjadciv 
QUf0U Oc* 

10 ** O] «ord o) Aog, viv ói 
Auxog O00: o] eU« jv vot, vüv 
0s dAswbévesg." 


]1 'Ayaewrei, «apa oc 
«wapoixoug xdi eupemi0psoug, deré- 
yteóos «6v dapaxón deibvpuóv, od- 
€iwég 6« psrsieveas xturà, «76 vy ns, 

12 Tv dvadepepiv 0pOv dv 
«oig $óvetiv Dyerrsg xaXv- iva dv 
Q wwraXaxoUdiv Üpuv dg xexoeroi- 
Qv, dx «Ov noXiv lpyov de«oeos)- 
davric, Oofáaugi àv Oso» dv dpa 


13 "Yvorüynrs olv «A25 dy- 
ivy xeicsi, Ói. ew Kópiov 
«8 adii, Gg oespéxornr- 


14 Ejcs $yyspéciv, e Ói airov 


«turopávoic, sig ixóixuiv |A$v xa- 
wewoiiv, l«cuvev à dyalosaicv- 


15 "Oni eUroc dd«i «0 SóNna 
«8$ OseU, doyaDoreivrag puioóv «v 
«cv doppéóva dvBpgiosuv doyvoxtiaw 


I. EPISTOLA 





Cap. 2. 


6 Propter quod continetur 
in Scriptura: Ecce pono in 
Sion lapidem summum angula- 
rem, electum, pretiosum: et 
credens in eo, non pudesiet. 

7 Vobis igitur honor creden- 
tibus : non credentibus autem, 
lapis quem reprobaverunt zdi 
ficantes, hic factus est in caput 
anguli, et lapis offensionie, et 
petra scandali. 

8 Qui offendunt verbo, inper- 
suasi, in quod et positi sunt. 

9 Vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sanc- 
ta, populus in vendicationem, ut 
virtutes annuntietis de tenebris 
vos vocantis in admirabile su- 
um lumen. 

10 Qui aliquando non popu- 
lus, nunc autem populus Dei : 
qui non consecuti misericordi 
am, nunc autem misericordiam 
consecuti. 

11 Dilecti, obsecro tanquam 
advenas et peregrinos, abstine- 
re carnalibus desiderüs, que 
militant adversus animam : 

12 Conversationem vestram 
habentes honestam in Gent- 
tibus : utin quo obloquuntur vo- 
bis, ut malefactoribus, ex bonis 
operibus inspicientes, glorifi- 
cent Deum in die visitationis. 

13 Subjecti estote igitur om- 
ni humane creature propter 
Dominum: sive regi, quasi emi 
nenti : 

14 Sive przsidibus, ut per 
eum missis, ad vindictam qui- 
dem malefactorum, laudem ve- 
ro beneagentium : 

15 Quia sic voluntas Dei, be- 
nefacientes capistrare imprm- 
dentium hominium ignoran. 
tiam : 


Cap. 3. 


16 *Og Dabbspo, X jv) óc m- 
xüvup4Kx Pxovetg o6 xaxlag «*7v 
8Xsulspiav, GXX' Oc Óo0Aoi OsoU. 

17 Ilàvrag «w56ac5* — Tov 
dósMpórnra dyawürs:  'Tóv Gsóv 
qo6sicds* 'Tóv [2aciXÁn «isars. 

18 Oi oixérai, i«oracdépusvoi 
dv «avri Qo6Q voig ÓsCwótaig, oU 
póvov oig dyaBoig xai éesixáciv, 
dXXa. xai votg (xoANtoig" 

19 Tejro yàg x&ps, sl óià. dv- 
vsíüngiv OsoU üeopéps) ig Ava, 
eufyov dóixog: 

QO Iloiwv yàp xAfoc, $] àp.xg- 
qávovrég xoi xoNnpidopesvos Ueropus- 
véirs ; dXA' si dyyadosoiobversg, xai 
ed yovrsg Usopsv6itS, ToUTO XüPI 
«apa, Oso 

9| Eig coUo yàp bodónrs, vi 
xaj X pidvóc Brabev oerdp Bj, piv 
ÜeroDugri vom Uto pouspàv, Ivo, derac- 
xoXov8ftjd nr$ oig ivsttv aUroU, 


99 **"Og àuapeiav o!x deeindev, 
eU08 s$0pió" ÓóXog dv «i depo 
aUToU*" 

93 "Og AoDopolp.tvoc eüx dves- 
Aotóópsi, üdyruv oix JprsiNsi em- 
gsóibov 03 «c xpivovri Óixa ug" 


24 *"Og «àg üpgapríag dac 
«Uróg dviveyxsv dv «9 dpi abr 
iei «à EóXov" Iva, eoe jeu 
disoysvój.svor, «3j. Oixouoduvy Cf0t- 
pev I8 $ eo eum asi ládnrs." 

25 * Hss yàp óx epgü&ara eXa- 
vOpévas dXX desdrpipnes viv dei 
«v vou£va, xai éeídxowov «Gv -u- 
Xov Upiv. 

Ksp. y. 3. "n 
1" Moiog ai aixsg, 

O rat iptva evi ióiug dv- 
ópáuiv, Iva xai $i civeg dersiboógi «dj 
Aéyu, 0ià, «tg «Ov yuvauxüv dvad- 
vpgopng &vsu Xoyov poni 
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16 Quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitie li- 
bertatem, sed sicut servi Dei. 

17 Omnes honorate : Fra- 
ternitatem diligite: Deum &- 
mete : Regem honorificate. 

18 Servi, subditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et equis, sed etiam pravis. 


19 Hoc enim gratia, si prop- 
ter conscientiam Dei suffert 
quis tristitias, paGiens injuste. 

20 Quse enim laus, 8i pec- 
cantes et colaphizati sufferetis ? 
Sed si bene facientes, et pati- 
entes sustinebitis, hoc gratia 
apud Deum. 

21 [n hoc enim vocati estis, 
quia et Christus paseus est pro 
vobis, vobis relinquens exem- 
plum, ut sequamini vestigia 
ejus : 

22 Qni peccatum non fecit, nec 


inventus est dolus inore ejus. 


23 Qni convitiis affectus non 
contra convitiabatur, petens 
non minabetur: tredebat au- 
tem judicanti juste : 

24 Qui peccata nostra ipse 
pertulit in corpore $80 super 
lignum : ut peccatis mortui, 
justitie vivamus: cujus vibi- 
ce ejue sanati estis : 

25 Erates enim sicut oves 
errantes : sed conversi estis 
nunc ad pastorem et episce- 
pum animarum vestrarum. 

CAPUT III. 
1 QG'IMILITER mulieres sub- 
dite propriis virie, ut etei 
qui non suadentur verbo, per 
mulierum conversationem sine 
verbo lucrifiant : 
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2 'E«errtoavrs; «5v dv oíGu 
&yviv dvadepop?v ópov. 

S *Ov deco ox 6 FEobev dp- 
«ox; cero, * «tpibigsug xpv- 
Giov, $) dvóusSog Iaeiuv xógjuog, 


4 'AXA' 0 xpoeeég e5$ xapóiag 
&vÓpusrog, dv «oj dpbápru «oU «pa 
éog xai $dvyieu evsop.xeog, 0 dgeiw 
$véiov TcU. O00 eo^ vrsA£g* 

b Oro yàp «ert xai al &yii 
yovaixsc, aj $XwídoeCcu dej civ 
Osóv, ixécpovv javrdg, Üeoragaé- 
patvau «oig loi dvópiuriw, 

6 '0g Zá)la berfpaas «c; ' AGpa.- 
Gp, xópiov aUtóv xaX oUCa* $c bytv- 
$Ówr$ cíxva, dyafesoebsn, xai 
p?) QoGoUptveu pxóspilav evóndtv. 


7 Ol &vüpte $peslog, duvoixivese 
xod. yvdiv, Qg dabtvsa epu dxtis; 
MR pecudes 
x "S npovópes xc&pieog Cole, 
sig «o uw) àxxóeetaóo) «dg «potgu- 
xàe ópcw. 


8 Té 0) «Duc, «avesc üpóppo- 


vé, Cuueabsig, QiN&ÓSN por, sU- 


wrég xaxóy dwri 
xaxeU, 3 Xodopiav dvri Jadeplag" 
veivavelev. 02, s)2.eyoUvetz* sióorsc 
Uni slc «oleo D 46nr8, iva edo yay 
xAmpevepfidors. 


10 * *O yàp Sixuv Pus dya- 
flv 15 losiv pd pa iati vni. 
ev «v yX0dav ors de xaxi, 1 
yin abril, «x qu) ades ÓóXov. 

11 'E»xwóeco deó xoxo, xi 
«emróra dyafóv ÜCwrgcííwo  si- 
gw, sd Online adrípy. 

12 "On ol épáeuei Kupis iei 
Ósmaloug, xoi Gra, a)«oU tlg Oíntiv 


e)ov. «pédover Qi) Kupo) deis 


vovrag xax." 
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2 Aspicientes in timore cas- 
tam conversationem vestram. 
3 Quarum sit non extrinsecus 
implicationis capillorum, et cir- 
cumpositionis aureorum, aut in- 
dumenti vestimentorum ornatus ; 

4 Sedille absconditus cordis 
homo, in incorruptibilitate le- 
nis et quieti spiritus, qui est in 
conspectu Dei pretiosus. 

5 Sic enim aliquando et 
Sancte muleires sperantes in 
Deum, ornabant seipsas, sub- 
jecte propriüs viris : 

6 Sicut Sara obediebat Abra 
hz, dominum eum vocans : cu- 
jus facte estis nate, benefaci- 
entes, et non timentes ullam 
consternationem animi. 

7 Viri similiter, cohabitantes 
secundum cognitionem, quasi 
infirmiori vasi muliebri tribu- 
entes honorem, tanquam et co- 
heredibus gratie vitz, ad non 
intercidi orationes vestras. 

8 At finis, omnes unanimes, 

compatientes, fraternitatis ama- 
tores, misericordes, humiles. 
.. 9 Non reddentes malum pro 
malo, aut convitium pro convi- 
tio: contrarium vero, benedi- 
centes: scientes quia in hoc 
vocati estis, ut benedictionem 
hereditate possideatis. 

10 Nam volens vitam dilige- 
re, et videre dies bonos, coér- 
ceat linguam à malo, et labia 
sua non loqui dolum. 

11 Declinet à malo, et faciat 
bonum: inquirat pacem, et 
sequatur eam. 

12 Quia oculi Domini super 
justos, et aures ejus in preces 
eorum: Vultus autem Domini 
super facientes mala. 
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13 Kai «íg à xaxoQduv pág, 
dàv «vU dryyaloU gaymeai "yévnaós ; 

14 'AXX' si xai «doors Oi, 
Órxouodüvmy, p.ax&pior ** «àv 08 qó- 
Gov aUcóv pa quel, px06 na.- 
gore" 

15 Kógpiv 0$ rv Osüv àgió docs 
dv «aig xagóicug Gv" Éroneoi ó8 
dsi «pog deroAoyíav «avei «cj ui- 
«oUvrt ops Aóyov «8pi «jc 3v. Upuiv 
PXxídog, prd «pa)enrog X; oiov, 


16 Xuveíónsiv Pxovrsg dryabtv: 
iva dv ^] XO TONO NOI Up OS 
xaxosoiQv, xcercudorovéGdiv o]. $n- 
gsáQovesg üp.iv «iy d yabTv dv Xpic- 
qj dvad« popfyv- 


17 Kgsirrov yàp. d'yabowotoUv- 
«ag, $| SiXt, cà SéAvua, «o0. G6oU 
«Gy Siv, f) xaxoeroroüverag, 

18 "Oc xoi Xgeris üvoaf «spi 
Gjsxpeióv Beat, íxauog Uàp dÀi- 
xuv* iva tj e potayóym «o O80, 
Savalusig piv Gapxi, Guowormbsig 
ó$ ci) evsup.ae, 

19 'Ev à xoj €oig dv quXaxy 
eveop.oufi sroptuósig ExfjpuEsv 

90 'A«ubiradí «ors, 008 Gaz 
8EsOExslo 5 co GO»0 paxpolupio 
dv $p.époug NOS, vacatxtva D aiévng 
xiGorov, slg 3v üAryas, vovrédeiv 
éxloó, uxo ód826av ài DÓnlog: 


91 *O; xoi pg dvricueov vüv 
düQn Sómidpan, o). dapxóg deró- 
&scig boe, dXX. fuvniófjfécg doya.- 
65g despilnpa. sig Ociv, Ó' dvag- 
«gsog 1n f00 XpioU, 


29 "Og dchw dv Ósfig. rob O00, 
wopsuüsig sig oUpavóv, jeolayáviuv 
ej«Q dyyéikom xoci (fovd)iov xoi 
ówópusuv. 
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13 Et quis male tractaturus 
vos, si boni imitatores sueritis 1 

14 Sedsi et patimini prop- 
ter justitiam, beati : Attümorem 
eorum ne timueritis, neque con- 
turbemini. 

15 Dominum autem Deum 
sanctificate in cordibus vestris: 
parati vero semper ad apologi- 
um omni poacenti vos rationem 
de ea in vobis spe, cum modes- 
tia et timore : 

16 Conscientiam habentes 
bonam, ut in eo quod obloqu- 
untur vobis ut malefactoribus, 
pudefiant calumniantes vestram 
bonam in Christo conversatio- 
nem. 

17 Melius enim benefacien- 
tes, si vult voluntas Dei, pati, 
quam male facientes : 

18 Quia et Christus semel pro 
peccatis passus est, justus pro 
injustis ; ut nos offerret Deo, 
mortificatus quidem carne, vi- 
vificatus autem spiritu. 

19 In quo et in custodia spi- 
ritibus profectus praedicavit, 

20 Incredulis aliquando, 
quando semel expectabat Dei 
longanimitas, in diebus Noé, 
apparata arca, in quam pauces, 
id est octo, animse servatz sunt 
per aquam. 

21 Cuiet nos correspondens 
exemplar nunc salvat baptisma, 
non carnis depositio sordis, sed 
conscientizt bone interrogaho 
in Deum, per resurrectionem 
Jesu Christi, 

?9 Qui est in dextera Dei, 
profectus in celum, subjectie 
sibi angelis, et potestatibus, et 
virtutibus. 





684 


Kso. ó. 4. 

1 Pw«o0 eov «oBóvreg Ueip 
bpiv dapxi, xai Ussig «v 
ade Ivo 6e4€acót, 9ri 6 «a- 
6c dv dapxi, eéeavrai ápapriag, 
2 Ei «ó wnxéri dvóposow dei- 
bvspleug. dXX, S5X$pari Osob «àv 
deíXorror dv €apxi [349001 jp póvov" 


3 'Aparis yàp buiv 6 «aps- 


Aw obdg xpóvoc «oU iov «à SéAs- 
pa «Ov. $vGv xavspyádacóoi, «s- 


eepévplvoug dv deti ytiug, éeibv- 
phuc, oivophuyiaig, xipeie, «érog, 
xai déspicoig sióuNeAurpsicug* 


4 'Ev $i £e. evrau, wi duvept- 
Xóvruv üpAv slg «v abe)» «7 
drurios dv, Badpnueiv- 


"s O7 devóósati Aye vij brvi- 
poc ben xpiva) Gveag xj vs- 


6 Ek «n xal] wixpeig 
siryyt^ león, Iva ion r xaedà 
duépioeeug capi, PGdi à) xorà 

O*iv eveiparri* 


7 Yléerus 8 e) eap yyoa. 
Xoppeíors ev xui viepars sic 


"e p Sim d &b edv sic dav- 


eec dycew» bww Uyotte, éei 
dyóen xa Ns «X76og dauupriGv- 


9 enDd£svoi elg dO auc, Kvtv 


pv. 
T0 "Exattac xabeg PAa6s t Xi 
prfia, sie daerig adeb Óurweviviss, 
Gg x&Xoi olxovépuot roriA wg »upiloc 
G5. 

11 El noc Ouf, óc Mya 
d s exc Goswil, bx 8 Mey 


pnysí à Gsóg- Iva dv «e 
M et 4 Gsog i, "Ince. Xpic- 
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CAPUT IV. 
1 HRISTO igitur passo pro 
nobis carne, et vos ea- 
dem cogitatione armamini, quia 
paseus in carne, destitit peccato, 

2 [n non amplius hominum 
desideriis, sed voluntati Dei 
reliquum in carne vivere tem-- 
pus. 

3 Sufficiens enim nobis prz- 
teritum tempus vitz voluntatem 
Gentium adoperari, inceden- 
tes in proterviis, cupiditatibus, 
vinolentis, commessationibus, 
potationibus, et nefariis idolo- 
latriis. 

4 In quo peregrinantur non 
concurrentibus vobis in eandem 
luxuriz confusionem, blasphe- 
mantes : 

5 Qui reddent rationem pa- 
rate habenti judicare vivos et 
mortuos : 

6 In hoc enim et mortuis 
euangelizatum est, ut judicen- 
tur quidem secundum homines 
carne, vivant autem secundum 
Deum spiritu. 

7 Omnium autem finis ap- 
propinquavit: Prudentes estote 
itaque, et vigilate in orationes. 

8 Ante ompia autem in vos 
ipsos charitatem propensam 
habentes: quia charitas ope- 
riet multitudinem peccatorum. 

9 Hospitales in invicem, si- 
ne murmurationibus. 

10 Unusquisque sicut acce- 
pit donum, in seipsos illud mi- 
nistrantes, ut pulchri dispensa- 
tores varie grati: Dei. 

11 Si quis loquitur, ut elo- 
quia Dei: si quis ministrat, 
tanquam ex virtute quam sup- 
peditat Deus: ut in omnibus 
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«si, d icem 5 0ofa xal «à xpévroc 
sig «ig aivag «Gv aluvov. "Ago. 


19 "Ayaroi, wu?) Eividsaüs «5 
dv üpiv «vpUsi «pog «5ipadp.ov 
Üpiv yivopévn, Gg Eévou üpiv dups- 
Gaívovrog, 

13 'AXAà xaÜó xememtics «oig 
Xpw«€ «abad, xuípsrs, vo, 
xaj jv «7 d*oxaAULss «s Óólng 
aUvoU xapnes dyaJXOucgesvor. 

14 Ei évaóiQssüe àv óvóuomi 
XpicvoU, jax&pioi* ei 00 55 o£ ng 
xai «à «o0 OtoD «vtUjua $p' Üpag 
dvaeaóslar xad. uiv abeig Xac- 


pnidiirou, xod, 0? 0g Oca elou. 


15 M3 yáp eic üuGv eadyéro 
Ó5 qeviig, 3) xA$eng, 7) xaxotoiog, 
3) àg dXXorpiosmidxomog- 


16 E) óà óg Xpe6nwuvog, wi 
altyvvíaÓu, de£acóra à) «)v Otiv 
dv «o; ud pei «oorq), 

17 "On $6 xeipig «o9. Gpgagóo: 
«à xpijux dà oU oixou «oU Geo 
e] 0i epórov dip' pv, ví «0 vd) 
«ov de«tiboiveov «0j «o0 O.00 $2- 
&yy8Mic ; 

18 Kai ci 6 Ólxotog Mg dO- 
Qeeoi, 6 dose xai àdsaproMoc 
«oU paveieon ; 

19 "ees X; «| «adyevrsc xad, 
«à SfA»pa coU O0, Og «we 
xeidef; «aparilídóudav ràg vxàs 
baveóv dv d'yabowoiia. 

Ks. £. B. 
1 II PscGvrípoug voUg $v Üpuiv 
: «apaxeNG 5 dup pss eU- 
«8pog, xai juxprug «Gv qoU XpideoU 
«abnprov, 6 xoci «Tc [S Xobd ng 
deoxabet00o, Óo£ng xoiwovóg, 

9 YIopuxvas «o 8v 0pdv eroip.viov 

«oU OseU, dew xocoUvesg, o) dvay- 
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glorificetur Deus per Jesum 
Christum, cui est gloria et im- 
perium in secula seculorum. 
Amen. 

12 Dilecti, ne peregrinamini 
illa in vobis ignitione ad experi- 
mentum vobis facta, sicut pere- 
grino vobis contingente : 

13 Sed sicut communicatis 
Christi passionibus, gaudete : 
ut etin revelatione gloria ejus 
gaudeatis exultantes. 

14 Si probris afficimini in 
nomine Christi, beati : quoni- 
am glorie et Dei Spiritus super 
vos requiescit ; secundum qui- 
dem eos blasphematur, secun- 
dum autem vos glorificatur. 

15 Non enim quis vestrum 
patiatur quasi homicida, aut 
fur, aut maleficus, aut ut ahe- 
norum explorator : 

16 Si autem ut Christianus, 
non pudefiat : glorificet autem 
Deum in parte hac. 

17 Quoniam tempus incipi 
judicium à domo Dei. Si au- 
tem primum à nobis, quis finis 
in pursua sorum Dei euangelio? 


18 Et si justus vix salvatur, 
impius et peccator ubi appare- 
bit ? 

19 Itaque et patientes se- 
cundum voluntatem Dei, ut fi- 
deli creatori commendent ani- 
mas suas in beneficentia. 

CAPUT V. 
1 RESBYTEROS in vobis 
obsecro, ut compresby 
ter, et testis Christi paseionum, 
qui et fatur revelari glone 
particeps. 

2 Pascite in vobis gregem 

Dei, prospicientes non coacte, 
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xadeOg, dXX' ixovsiog* pmói alc- 
Xpexipóog, doXNà, erpolipuug" 

3 Mm»' óg xacaxupisóovrsg «Gv 
xA$puv, dAXdà cuo yivóp-Svoi TOU 
qrousviov* 

4 Kai Qpavepoléveog «o0 dpyi- 
«'oijstvog, xopa$igÓ8 «àv djuaxpáveivov 
«56 Óofng c ípavov. 

b 'Opoiug vstr&poi Üeoroynrs 
epscGurípoig" evlsg 08 dXX Aeg 
Ü«olas 0j.6vol, «v «aéivoppodovv 
PyxopocTagÓs, 0c1 ** 6 Osog Üetpn- 
Qàveig &vliragcéroi, Tva«tivoig Oi 
i001 x piv." 

6 Tavtivóbrls ovv ow «xv xpa- 
vOudv xSipa «oU OsoU, ivà üpg 
66m iv xespo, 

7 Ylàdawv «xv gépuwav piv 
ieibpawsg $«' «óc, 6 adco 
pé^si «tpi p.v. 

8 Nfpaors, ypnyopffaes: $i 
6 dveíóixog üp.Ov Or& Goog, Gg X£cv 
Opuóp.vog «spimowsi, ÜneOv viva 
xalasín: 

9 *Q dvrídenrs cesptoi e3 «it- 
«ti, slóceig «à aicà «Ov. «abopá- 
vor «7, iv xódpuo. Üpv. dósApórl 
jewt^sicóo. 

1O *O ói Gsig «ácvg x&piroc, 
$6 xaXidag ByuXg sig «v aidviev ab- 
«o0 Ósfav dv Xpitei; "Incot, OX Í-yov 
«abóviag, avevo xalapridcs 0p, 
e*pifo, epos Ssus?uca. 

11 Arg 5 ócfa, xai vo xpà 
tig *evc mu «àv alovov. Anír. 

12 Aià XiXovavi ópiv «x «uox 
ds poU, Óg Aoyidopeu, Ói BAiyuy 
Pypa-]a, «apaxaMv xai bnisap- 
VupcN «aen slvai) dA X&piv 
«oU O00, sig Xv ia etxads. 

13 'Acrá2rlai üpàc 5 iv BaGv- 
iwi Cuvix)axri, xo Mápwg 6 
Uiog Mov. 

14 'Ac«adgacós dXX4Xog dv 
Qua, dry&ermg: sipfen Opiv edi 
«oig dv XpióeQ "Indos. — 'Aue. 
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sed spontanee: neque turpis 
lucri gratia, sed prompto animo: 
3 Neque ut dominantes cle- 


'ris, sed exemplaria facti gregis. 


4 Etapparente principe pas- 
torum, reportabitis immarces- 
cibilem glorie coronam. 

b Similiter juniores subditi 
estote senioribus: omnes au- 
tem alii aliis subditi, humilita- 
tem animi insinuate, quia Deus 
superbis resistit, humilibus au- 
tein dat gratiam. 

6 Humiliamini igitur sub po- 
tentem manum Dei, ut voa ex- 
altet in tempore : 

7 Omnem solicitudinem ves- 
tram projicientes in eum : quo- 
niam ipsi cura est de vobis. 

8 Sobrii estote, vigilate, quia 
adversarius vester diabolus tan- 
quam leo rugiens, ambulat quz- 
rens quem devoret. 

9 Cui resistite firmi fide: 
scientes eadem passionum in 
mundo veetre fraternitati im- 

leri. 

IO At Deus omnis gratis, 
vocans nos in swternam suam 
gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiat vos, 
confirmet, roboret, fundet. 

11 Ipei gloria, et imperium 
in secula seculorum. Amen. 

12 PerSylvanum vobis fide- 
lem fratrem, ut arbitror, per 
pauca scripsi, obsecrans et con- 
testans hanc esse veram grati- 
am Dei in quam statis. 

13 Salutat vos in Babylone 
coélecta, et Marcus filius meus. 


14 Salutate alii alios in os- 
culo charitatis. Pax vobis om- 
nibus in Christo Jesu. Amen. 


Cap. 1. * 
HIETPOIT 
Tob 'A«ocvóXo/ 
EIIIZTOAH 
KAOOAIKH AEYTEPA. 


Ksp. à. 1. 
1 YrMEON Ilérpog, ÓoU^og 
xoi de«o8*oXog — "Ino 
XpivoU, «oig lfóripov $jsiv 2xyoU- 
€i «idviv, &v ÓixouoGUvm «oU Geo 
biev xai Gur2pog "IngoU XpieoU: 

2 Xápg piv xai siptvm eXv- 
6&uv8siv àv &aiyvólisI «oU toU, xai 
"InsoU «oU Kugioy fjpàv- 

3 'Qg «àvwra tiv «ng Ssiag 
Óvvap.suig aÜroU «à epos Cur)v xai 
ejdiGsiav  Ótóupnpévng, ÓiÀ 56 
jevyvü&ug 400 xaX$Uaveog dg 
Óià, Óéf ng xai &geene, 

4 Ar dv cà péyidva. hpiv. xai 
eípaa may yéNAuara ÓsóQpnecu, Iva 
ÓiX «oíruv vyévndüs Seiag xowavoi 
QUOsuE, d«opuyóvrég «ng àv xodpap 
dv àsibupda. logs. 


5 Kai a)0TÓ «oü*o 0d C«ovÓ?v 
«cav apsiÓSvéyxaveég, edd 

a«s àv «x «ióc6i 0pOv «1v dgs- 
«7v, dv 09 ex dese ev yvotiw, 

6 'Ev 0$ «5 yvodà «jv. iyxpá- 
«5iav, dv 06 3 &yxpaetia, ev re[.5- 
viv, dv 03 «7, üopavy) «rv eüdéGeray, 


7 "Ev Ói «5 suGsesia, «7v Qiha- 
ÓsApíav, dv 08. «7 iNaÓtApia, «v 
dyóemv. 

8 Tajo yàp opiv Ue pyovra, 
xj «AsevaQovra, oUx dpjoUg oU00 
dxápeoug xaÜicendiv sig «Qv «oU 
Kveíou 4v "15000 XpidvoÜ éiy- 
vodiv* 

9 "Qu yàp uà) wágscei cavea, 
«up^óg dci, quuMmRC Uv, Nol 
AaGuv voU xaÜapif[uoU «Gv «áo! 
ai«oU OuuapeiOv 
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CAPUT I. 
1 IMEON Petrus, servus et 
Apostolus Jesu Christi, 
eque pretiosam nobis sortitis 
fidem in justitia Dei nostri et 
Salvatoris Jesu Christi : 

2 Gratia vobis et pax adim- 
pleatur in cognitione Dei, et 
Jesu Domini nostri : 

3 Quomodo omnia nobis di- 
vinz virtutis suz ad vitam et 
pietatem donata, per cognitio- 
nem vocantis nos per gloriam 
et virtutem : 

4 Per que pretiosa nobis et 
maxima promissa donata sunt : 
ut per hec efficiamini divine 
consortes nature, fugientes ab 
illa in mundo in cupiditate cor- 
ruptione. 

5 Et hoc ipsum autem studi- 
um omne adinferentes submini- 
strate in fide vestra virtutem, in 
autem virtute cognitionem, 

6 In autem cognitione tempe- 
rantiam, in autem temperantia 
tolerantiam, in autem toleran- 
tia pietatem, 

7 In autem pietate amorem 
fraternitatis, in autem amore 
fraternitatis charitatem. 

8 Hec enim vobis adsisten- 
tia, et exuberantia, non otiosos 
nec sine fructu consütuunt in 
Domini nostri Jesu Christi cog- 
nitionem. 

9 Cui enim non adsunt hec, 
c:ecus est, non procul cernens, 
oblivionem accipiens purgatio- 
nis veterum suorum delictorum. 
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10 Aj$ iXX Xov, dós*.poi, d«v- 
óàcacs [2cGaiav bjQv. «xv. x^90Iw 
xai ixXoy7»v own vaca yàp 
«oloUveSg oU [A7) «aid nrí «ers: 


11 Ore yàp «Xoufing ie- 
Xopnynótréros piv d$ sigoÓog sig 
«iv aicviov [SadiXciav «oU Kupiov 
Bev xoi Guenpog "Indov Xpigmov. 

12 Ai oix dp4A*$00 Up.ag 6i 
ÜeropevtUxéry «Epi ToUT0IV, xQieS 
Sióórag, xai éCew»pryjksveug dv «v 
vapoucy dAvlsia. 

13 Aixaiw ÓP Pyoopos, $9, 
üdov sipi dv «oUt() «0) Cxvvopan, 
Óveysipei üpuAg àv Up v 8EL, 


14 Elóàg 9n: «eywt icem 5 
deóéécig «ob Cxqvojkocóc uov, xa- 
6o x; 6 Koptog dyov "Ensoüg Xpig- 
«ig 509266 poi. 

15 X«ovóàcc Ó$ xoi ixüdeert 
by pág used. ei iiy Hobo, 
«v c€oórov prf «oisiaóoi- 


16 Oi yàp dstopidp-évoig psoboig 
éfoxoXovbitavesg Pyvopidapav üpiv 
«v «o0 Kupiev 5v 'Indoo Xpid- 
«eU Óuvapuv xai «apeudiav, dXA' 
jeó«eci ytvoléveeg «55 ixsivey us- 


Aste ntec* 

17 AaGQw yap «apa OteU va- 
«pig eiolv xoi Oéfav, pog dvty- 
Ésitng a)«5 coeix2ó€ Dro «3c |sya- 
^erpteeóg Ocfue: '* Ovrig ite ó 
Wóg Meu 6 dyaewrig, sic 9v yo 
600óx6a. 

18 Kai] «uxotwq «v  puvv 
iysig dpeeodaptv dE ovpavob dvex- 
Ósicev, d)v adeo) bvrsg. iv «o opti 
ei àyio. 

19 Kai Popusv StGouérspov «v 
epopneiév Aóyov, Q xag «odis 
«peOiyovese, og Nov qaivovri dy 

pj eom, Bog ov Sp pa, Óiav- 
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10 ]deo magis, fratres, stu- 
dete firmam vestram vocatio- 
nem et electionem facere : haec 
enim facientes non impingetis 
aliquando. 

11 Sic enim abundanter sub- 
ministrabitur vobis introitus in 
aternum regnum Domini nos 
tri et Salvatoris Jesu Christi. 

12 ideo non negligam sem- 
per vos commonere de his, 
quamvis scientes, et confirma- 
tos in presenti veritate. 

13 Justum autem arbitror, 
ad quantum sum in boc taber- 
naculo, persuscitare vos in com- 
monitione : 

14 Sciens quod velox est 
depositio tabernaculi mei, sicut 
et Dominus noster Jesus Chris- 
tas significavit mihi. 

15 Studebo autem et singu- 
latim habere vos post meum 
exitum, horum memoriam fa- 
cere. 

16 Non enim sophisticatas 
fabulas secuti notam fecimus 
vobis Domini nostri Jesu Chris- 
ti virtutem et presentiam, sed 
speculatores facti illius magni- 
tudinis. 

17 Áccipiens enim à Deo 
Patre honorem et gloriam, voce 
delata ei hujuscemodi à magni- 
fica gloria: Hic est Filius me- 
us dilectus, in quem ego bene- 
placui. 

18 Et hanc vocem nos audi- 
vimus de cxlo allatam, cum ipso 
existentes in monte sancto. 


19 Et habemus firmiorem 
propheticum sermonem, cui be- 
ne facitis attendentes, quasi lu- 


cerne apparenti in caliginoso 
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yádp, xai qudpépog dvarsiAy dv | loco, usque quo dies elucescat, 
«aig xapóicis üpom, et lucifer oriatur in cordibus 


20 'Toóvo wpówmov "yiwifxovesg, 
Üri «aga epopnrsio ypaupne, ioiag 
$«1XU0806 o) yiverar 


21 O) yàg SeX spiri avpi tov 
TvcyóÓn «or$. cpopnrsia, dAX' je 
«v&op.orog Dryiou pspopusvor. Eam- 
oy o] Gyio Oso avüpuoeoi. 

Keg. 6. 2. 

1 "E révovro. 08 xai -svóongo- 

ores dv ej) Aa, ie xai 
dv üpiv jmovrai "Levóodi0A a xao, 
oitivsg eageitáEoudiv aipégtig dero 
Asíag, xai «àv dyop&davra, nüroUg 
6s món dpvojpuévoi, — br&yovetg 
$uwroig «axivzv derisiav, 

2 Koi «oXXoi i£nxoXovÜsdovOI 
QUT OV «aic datXsicug, 0t oUg 4 600g 
«c &Xvnlsiag BXapnunbftera, 

3 Kai dv «Asovsfia «Xaccoig 
Aéyoig UjXg dueropsódovros* ol «à 
xgix Exvao) ojx dpysi, Xj d 
doNsia. aov o) votadas. 

4 E! yàp 6 QGsig dyyf^ow 
Ajuxprndaveav oix &psidaro, dXX à. 
€5poig Pópou raprapodag, wapi- 
Üuxiv slg xgidiv ceempnpévovg* 


5 Koi àpyatov xódjuov oUx dpsi- 
Cavo, ÀXX' óyÓoov ING8 Üxcuotóvg 
xfguxa, 8pUXaES, xa«axXud uv xó8- 
p) À08Sv d«afag. 

6 Kai vóXcig Eodóp.uv xai T'o- 
Woppag v&pparag xacadcpopti xa- 
eéxgivev, Uarügvy ut S XNóvluv di8- 
6siv «sócixóg" 

7 Kai Óíxoiov Aor, xaeaetovoU- 
pesvov vo «c «Ov dó£aquuv dv dasA- 
yia. dva pops, di 

8 BXégpami yap xai dxon 0 
Óixouog Pyxaroixóv dv adeoig, Sj£- 
gov 3E hdpag "Luyeiv Óixaiav dvó- 
pois Sgyoig éeagávictv. 


vestris. 

20 Hoc primum cognoscen- 
tes,quod omnis prophetia scrip- 
ture, proprie interpretationis 
non fit. 

21 Non enim voluntate ho 
minis allata est aliquando pro 
phetia, sed à Spiritu sancto acti 
locuti sunt sancti Dei homines. 

CAPUT Il. 

1 UERUNT? vero et pseu 

doprophete in populo, 
sicut et in vobis erunt falsi doc- 
tores, qui adintroducent sectas 
perditionis, et mercatum eos 
Dominum negantes, inferentes 
sibi ipsis celerem perditionem. 

2 Et multi sequentur eorum 
perditione, per quos via verita- 
tis blaspbemabitur. 

3 Et in avaritia fictis verbis 
vos negotiabuntur : quibus ju- 
dicium ex olim non cessat, et 
perditio eorum non dormitat. 

4 5i enim Deus angelis pec- 
cantibus non pepercit, sed cate- 
nis caliginis detrudens in tarta- 
rum tradidit in judicium serva- 
tos : 
5 Etantiquo mundo non pe- 
percit, sed octavum Noé justi- 
ti& praeconem custodivit,diluvi- 
um mundo impiorum inducens : 

6 Et civitatis Sodomorum et 
Gomorrhe in cinerem redigens 
eversione damnavit, exemplum 
futurorum impie agere ponens: 

7 Et justum Lot fatigatum à 
nefandorum in luxuria conver- 
satione eripuit : 

8 Aspectu enim et auditu ille 
justus habitans in ipsis, diem ex 





die animam justam iniquis ope- 
! ribus cruciabat. 
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9 Olós Kópng sUctesig ix «ti- 
aopoU posgÜon, dóixovg 08 sig $pé- 
pav xgídéug xoXaQopévoug qpsiv- 


10 Mó»ucra 03 «ig ovidu Gap- 
xóg àv jeidup.ia. paaGusoU «opSuopf- 
vovg, xai xvpiót1rog xalappovsvlag- 
voNuxrai, adó&órg, Óvfag o) «pé- 
pov6i [OX d prproUvIsg* 


11 "O«ww &y xot, ifo2i Xj Óv- 
và«&i [aei Qovég Ovr&c, & pépsci xar' 
aóvOv «apà Kupig (9AAcpupov 
xpíciv. 

12 Obro 0b, óg áXoya. La 
QuCixà, vytytvvnpéva. &ig Gqdiv S 
Qopdv, £v oig dyvooódi Sag Qpn- 
peovisg, $v «xj pdopa, ait Ov xalaq- 
&aptdovlcu, 


13 KopuoUp.&vor. pacÓov dóixíag, 
fóoviv $yospeevot «v àv tjuípas epu- 
qv, dioi xai upset, $vlpupüwise 
dv «aig devrais a)eGv, duvsuuys- 
[A 6voi Upuiv, 

14 'Opla?uo)g Porovltg p.saexg 
pora idos, X) dxalo«aig lag Gquap- 
eíag, ósNsáovltg -Lvxàg dcempix- 
vovg, xapÓiav "y&yvi.vagp.óvyy. «As- 
ov&£íoug bri xacdpag véxva* 

15 Kale^iovisg «5v svüciav 
600v, 2«Xav$lurav, dE£axoXov0zday- 
«sg «7 907) «oU. BaXadqs «x Bodcóp, 
Sg paróov dóixiag dyy&amasv, 

16 "EXey£iw 0$ Édytv iíag «a- 
pavopiag* ÜerodUyiov üpuov, 8v dv- 
pires pui püsyERuesvov, àxijkuds 
«7v ToU «popfrou eapappovi&v. 


17 Obrcí sic «wyai | ávuOpos, 
vépé£Xai $0 NaiXaog S^avvópss- 
vts, olg à fópog «oU Gxóvoug tig 
alóva «sefpnlai. 

18 "Y«époyxa vàp uatloaóelog 
QUeyyópevor Ogsioudiv dv. deridv- 
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9 Novit Dominus pios de 
tentationibus eripere, iniquos 
vero in diem judicii cruciandos 
servare : 

10 Maxime autem post car- 
nem jn concupiscentia immun- 
ditie ambulantes, et dominatio- 
nes contemnentes ; audaces, si- 
bi placentes, dignitates non hor- 
rent blasphemantes. 

11 Ubi angeli, fortitudine et 
virtute majores existentes, non 
portant adversum eos à Domino 
blasphemum judicium. 

12 Hi vero velutirrationabi- 
lia animantia naturalia, nata in 
captionem et corruptionem, in 
his que ignorant blaspheman- 
tes, in corruptione sua corrurm- 
pentur: 

13 Reportantes mercedem 
injustitize, voluptatem existiman- 
tes in die delicias, labes et ma- 
cule, luxuriantes in deceptio- 
nibus suis, coépulantes vobis. 

14 Oculos habentes plenos 
adultere, et incessabiles pecca 
ti, inescantes animas instabiles, 
cor exercitatum avaritiis ha 
bentes, maledictionis nati. 

15 Derelinquentes rectam 
viam, erraverunt, secuti viam 
Balaam, filu Bosor, qui merce- 
dem iniquitatis amavit : 

16 Correptionem verbo ha- 
buit propriz transgressionis le- 
gis: subjugale mutum, in ho- 
minis voce Joquutum, prohibuit 
Propheta insipientiam. 

17 Hi sunt fontes sine aqua, 
nebule à turbine exagitate: 
quibus caligo tenebrarum in &- 
ternum reservata fuit. 

18 Superba enim vanitatis 
loquentes inescant in desideriis 
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píoug dapxog, dre tias, «ig Ovlog 
deopuyóvlag «oue e àvy àvad- 
€ p$qpop.évoue, 

19 'EXAsvüspiav aüvoig decy- 
yeXXóp.svoi, atüroi OoUXoi Uer d 
«sg «5c qiopàg* d yáp «ig Serimlou, 
«oUrt) xai ÓtüoUAoJlau. 


90 El yàp deopvyóvrsg «à pa- 
&cpuxla «oU xódpov dv deifvoneI vx 
K»plov xai Gux5,pog "1mfoU Xpicvi, 
*oUtoig 06 YODuv du Xaxévreg hr- 
vGwlau, yéyovsv. aUroig «à Boxoca 
Xsipova «Gv epóruv 

9] Kpsirlov yàp $jv «jcoig pi 
detyvoxévos «jv 600v. eg ÓrxatogU- 
wng, 7) &evyvoüciw bewepé-[ou éx 
«jg «apaolsióng a)roig àyíag àv- 
«oT. 

929 XuuGienxs 08 aU«oig «0 5s 
dmBoüg waporuiag* ** Kuow. àmid- 
vpé.Lag di «à 1óiov £épaguos" xai- 
Vrg Aovragéva, slg xoNcpex op- 
Gópov. 

Ksp. y. 3. 
1 Aírny 70n, dyaemeol, ósv- 
vípav Up.iv yypiupo Senao- 
Adv, dv aig Oizysipoi üpciv dv üarojs- 
vidt «v sNuxpiv Ói&vorav, 


2 Mvwwd6Zva; Gv wpotipnjsdvu 
bute&erov eró cw &yluv epopvróv, 
xoi «2c vOv deo0TóAQV Tuv 8vlo- 
A*s, voU Kupiou xai EZomjpog. 

3 'ToUro «pówov vyivOXxovlse, 
óc). dAsódovlo, de' j6yOrov «v 
hju-pOv dueaixlou, xarà. «às ióíag 
aivov évibupuiog q'opsuópusvoi, 

4 Kai Xéyovlig: Ilo0 do]w 5 
$«ayySAia «s eapovdiag aUToD ; 
do" je yàp ol vaeípsc exorsfóndav, 
wàvyla ouro Ouuévss de' dpy* 
xridtug. 

5 AavÜavs ydp aUvoUg qoUco 


Síxovlag, 9ri $pavor 45av Dora, 


PETRI. 





691 


carnis, in luxuriis, aufugientes 
vere in errore versaíios. 


19 Libertatem illis promit- 
tentes, ipsi servi existentes cor- 
ruptionis; cui enim quis supe- 
ratus est, huic et servus factus 
est. 

20 Nam si aufugientes inqui- 
namenta mundi in cognitione 
Domini et Salvatoris Jesu Chris- 
ti, his vero rursus implicati su- 
perantur, facta sunt eis posteri- 
ora deteriora prioribus. 

21 Melius enim erat illis non 
agnovisse viam justitie, quam 
agnoscentibus reverti ex tradi- 
to eis sancto mandato. 


229 Contigit autem eis illud 
veri proverbii, Canis reversus 
ad proprium vomitum : et : sus 
lota, in volutabrum luti. 


CAPUT III. 
l ANC jam, dilecti,secun- 
dam vobis scribo epis- 
tolam, in quibus excito vestram 
in commonitione sinceram men- 
tem : 

2 Meminisse predictorum 
verborum à sanctis Prophetis, 
et Apostolorum vestrorum man- 
dati, Domini et Salvatoris : 

3 Hoc primumscientes, quod 
venient in novissimo dierum ir- 
risores, juxta proprias concu- 
piscentias suas ambulantes : 

4 Et dicentes : Ubi est pro- 
missio adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omnia 
sic permanent ab initio creatio- 
nis. 

5 Latet enim eos hoc volen- 
tes, quod celi erant jam olim,'et 


H 
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xci 75 3E (óaleg xej Ór Uode; 
CuvéO«G0a, «oj ToU GtoU Ay: 

6 Av dv 6 cór xómpog Oni 
xalax^ucsig deco: 

7 Oi ài viv o)pavoi 93 $ y 5; ede 
Aóyu  «sÓó«gavpidjsévor Sidi, «rupi 
e«npoupsvor $ig Suuépav xpigtug xou 
deuXsiag cav ddsGOv avüpicov. 

8 "Ev ó8$ «ojvo p5j Aavüavieo 
iude, dyasmeo, Oei pia byudpe 
wupà Kupit Og xi^ua Sv, xai 
XP. Ev, à hu£pa pía. 

9 Oi paja 6 Kópwg c7 
éeayysAiag, Oc «ivtg paovrsra 
$jyivlou , dXXd waxxpollvisei 6ig tug, 
p  DovAépsvóg «vag. deroxíclau, 
dXAà «ávlag sig uilávoranv Xco- 


$0 ou. 

10 "Hs: 06 5 5uépa Kupios 
xAfeng àv vuxvi, dv 7 oj oUpavoi 
jordnóóv eapsssógovlou, a *orysia 0 
xavGoop.6va, Xu8fdovlcu, xai 5 xai 
«à. àv a)«3) Epya. xalaxafaslos. 


11 Toórov oov wàvluv Avopd- 
vuv, «oloroUc 6i Ur&pytiv vjMg dv 
&yleug à vat popais xoi südeGeicug, 


12 IlporóoxOvlag xai c*8j0ov- 
«ag «1v «apouGiav v56 «oU Otob 
$juépac, Ói' Sv o)pawoi eupoóp.svor 
Avósovlai, xai Glorysia xavdÉusva, 
efx6la: ; 

13 Kouvoüg Ó8 o)pavoüg xai zv 
X&iv?v XOvà, v0 évüryysNua, avroU 
epo Ooxc)Lev, àv olg Óixaiod Uv xa- 
«oIX6i. 

14 An, d'yaemloi, vaca, «poc- 
OoxQvleg, d«ovóadals dàc*1Xo xai 
dscpmloi aoc) éüps8zvos dv slpfivn, 

15 Koi «5v vo0 Kupiou 4v 
paxxpolluuiav, Cuv piav yis" xa- 
6g X3 6 dyaanrog Sj dÓSA qos 
IlaUXog xovd, «7v aürG Óodcicav 
€opíav Pypovsv iyuiv, 
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terra ex aqua et per aquam con 
sistens, Dei verbo: 

6 Perque ille tunc mundus 
aqua inundatus periit. 

7 At nunc cali et terra eo 
ipso verbo repositi sunt, igni 
servati in diem judicii et perdi- 
tionis impiorum hominum : 

8 Unum vero hoc non lateat 
vos, dilecti, quia unus dies apud 
Dominum sicut mille anni, et 
mille anni sicut unus dies. 

9 Non tardat Dominus pro- 
missionem, sicut quidam tardi- 
tatem ducunt: sed patienter 
agit in noe, non volens ullos pe- 
rire, sed omnes ad penitentiam 
tendere. 

10 Veniet autem dies Domini 
ut fur in nocte, inquo celi stri- 
denter preteribunt, elementa 
vero estuantiasolventur, et ter- 
ra et que in ipsaopera exuren- 
tur. 

11 Hisigitur omnibus solutis, 
quales oportet esse vos in sanc- 
tis conversationibus et pietati- 
bus : 

12 Expectantes et properan- 
tes adventum Dei diei, per 
quem czli ardentes solventur, 
et elementa «stuantia liques- 
cunt ? 

13 Novos vero czlos et ter- 
ram novam secundum ipsius 
promiseum expectamus, in qui- 
bus justitia habitat. 

14 ldeo, dilecti, hec expec- 
tantes, studete immaculati et in- 
violati et inveniri in pace: 

]5 Et Domini nostri longa- 
nimitatem, salutem arbitremini, 
sicut et dilectus noster frater 
Paulus secundum sibi datam sa 
pientiam scripsit vobis : 


Cap. 1. 

16 *Og xai iv «&doug «oic dew - 
qoAaig, MaXov dv aUeaig «spi «oU- 
«ov, dv oig ddr1 Ovdvónrá «wa, à 


e| dpaósig xai dde«fpixror deps-- 


GXo0div, Gg X) càg Xoierág papas, 
epóg «iv Ióiav abrüv deóiav. 


17 "Yysig civ, dyoewroi, epe- 
yivéidxovesg, puA&aa&TÓS ivo, po) e 
«iv düfdpom «Xávy fwaeax0évitc 
dberátn]s «oU lólou Genprypeob* 


18 Ajfávels óà dv x&pmi xai 
yvogsi «& Kupís fjv X; Zuttpog 
"Indoó XpiroU. — Avo; 9 Óofat xoi 
vüv xai £ig hp£pav alvog. — 'Aphv. 


JOANNIS. 
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15 Sicut in et omnibus Epis- 
tolis loquens in eis de his, in 
quibus sunt defficilia intellectu 
quedam, qua indocti et insta- 
biles detorquent, sicut et cete- 
ras scripturas, ad propriam ip- 
sorum perditionem. 

17 Vos igitur, dilecti, pre- 
cognoscentes, custodite, ut ne 
nefariorum errere simul tra- 
ducti excidatis propria firmi- 
tate. 

18 Crescite vero in gratia et 
cognitione Domini nostri et Sal- 
vatoris Jesu Christo. — Ipsi glo- 
ria et runc et in diem seternita- 
üs. Amen. 





IOQANNOT 
Teo "A«oteb?au 
EIIZTOAH 
KAOOAIKH IIPOTH. 


Ksg. à. 1l. 
1 'O "HN de dgy5e, 9 dxn- 
xónqusv, 0 bu páxap.Sv «oig 
óploDquoig 5v, 0. SÓsadapsla,, 3 
al xsipsg hp. KnXápntav «spi 
voU Xoyov «5e Puffig, 

2 Kai 4 fw) épavspbón xai 
Bupáxo4u5v, xai p.uxpeupoUp.sv, xai 
&eapyyéNXojsv Üpiv «v Corjv eov 
al&wiov, 3jrig 3v epóg «àv wocípa, 
xai Lo byiv: 

3 "O $cpáxaJu&v xai dxvxóajssv, 
deojyy£NXopuev. Upiv, Iva, xod. 0puig 
xowaviav Sxvqrs 50 Tuv X3 5 
xoiuvia, 08 54 fgscípa prd «oU 
«avpóg xoi p.5vO. «oU UioU aUToU 
"InfoÜ XeidroU. 

4 Kai vajen, wypóupopav Opiv, 
vo. 3j xupà. op 3) eieAnpapéva. 

b Ka abr iceiv  i«ayys^ia 





JOANNIS 
Apostoli 
EPISTOLA 
CATHOLICA PRIMA. 


CAPUT I. 
1 UOD erat ab initio, quod 
audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod spec- 
tavimus, et manus nostre con 
trectaverunt de verbo vite. 

9 Etvita manifesta est, et vi- 
dimus, et testamur, et annunti- 
amus vobis vitam eternam, quee 
erat apud Patrem, et apparuit 
nobis. 

3 Quod vidimus etaudivimus, 
annunciamus vobis, ut et vos 
communionem habeatis cum no- 
bis : et communio vero nostra 
cum Patre et cum Filio ejus Je- 
su Christo. 

4 Et hec scribimus vobis, 
ut gaudium vestrum sit plenum. 

5 Et heec estannuntiatio quam 
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S» dxwxéaquév d^ aeoU, xai dvay- 
]Pwee (iv, 0v; $ Osóg Qàe 
€«i, xa] Gxoria dv aUvo) oUx $0«1v 
eUótu la. 

6 'Eàv sieuypsv ci xoivoviav 
Pyopesv pas' adeob, xoi 8v «0j Gxóvti 
«spworcputv, -Leuoópsóa, xoi o) 
«olobp46v «jv GA fósiav* 

7 'Eav 0i dv «ci quri etpieoeG- 
psv, Og aj«óg éO«iw dv v) QUI, 
xeivuviay  Pyopev ult! ANN, 
xüj «0 aig "IndoU XpuvoU «oU 
Ür0  aUvoU xadapiQs! tg deo 
«ng duuapriag. 

8 '"Eàv sia«opsv óc) &apriav 
oUx Fxrojtv, $averoüg «XavOssv, XS 
5 dAdsia oUx Baeiw dv tpiv 


9 'Edv poXoyGpsv «àg àgag- 
«íag hv, «weóg d0«i xod Óixouog, 
iv& dps; *piv «dg Ójuxpriag, xod 
xaBapicy huág deo «dg dixiag: 

10 'Eav sieuptv 0«i ovx hpaxp- 
efxoqesv, .Lsodemy «oioüp.sv. airóv, 
Xj 6 Xéyog autoU oUx BG dv Suiv. 


pov, vara ypiupo 

(piv, iva uz) OquA pet" 
xaj $üw vig OquOpr], «apixXmerov 
Fxousv «pog «iv wacépu "lmdoUv 
X pifeóv Óixauov* 

2 Kai aicog Iacuog 30t1 «sei 
«Gv ó&apeidv fpc oU «spi «v 
hpeépov 0$ quóvov, dXXXà, xai. «pi 
OXou VoU XÓG|UoU. 

3 Kai àv «oíc( yivoxíxopusv. Oni 
d$yvoxojusv aovov, Sav «üg $vroNdg 
GUcvoU «npópssv" 

4 'O Xéyu, Pyvuxa, auc, xai 
«dg ivroXàg a)cov p?) «npóv, Jpso- 
(«vg 30vi, xai àv cout 3$ aA f 06a. 
eix dci 

b "Og à' àv. enpr; aoeo0 «v Aó- 
yw, dmóg dv courqi 3j dye «o0 


I. EPISTOLA 
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audivimus ab eo, et annuntia- 
mus vobis, quoniam Deus lux 
est, et tenebre in eo non sunt 
ullae. 

6 Si dixerimus quoniam com- 
munionem habemus cum eo, et 
in tenebris ambulamus, menti- 
mur, et non facimus veritatem : 

7 Si autem in luce ambula- 
mus, sicut ipse est in luce, com- 
munionem habemus ali cum 
aliis: et sanguis Jesu Christi 
Filii ejus emundat nos ab omni 
peccato : 

8 Si dixerimus quoniam pec 
catum non habemus, nos ipsos 
decipimus, et veritas non est in 
nobia. 

9 Si confitemur peccata nos 
tra, fidelis est et justus, ut re- 
mittat nobis peccata, et emun- 
det nos ab omni iniquitate. 

10 Si dixerimus quoniam Bon 
peccavimus, mendacem facimus 
eum, et verbum ejus non est in 
nobis. 


CAPUT II. 
1 pL! mei, hec scribo 
vobis, ut non peccetis : 
Et si quis peccaverit advocatum 
habemus apud Patrem, Jesum 
Christum justum. 

2 Et ipse propitiatio est pro 
peccatis nostris: non pro nostris 
autem tantum, sed etiam pro 
totius mundi. 

3 Etin hoc scimus quoniam 
cognovimus eum, si mandata 
ejus observemus. 

4 Dicens, novi eum, et man- 
data ejus non servans, mendax 
est, et in hoc veritas non est : 


5 Qui autem servat ejus ver- 
bum, vere in hoc charitas Dei 


VU cC -— wo —€-—DS OU 0. 9» 
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OsoU csrSAsiora dv covtQ yi- 
vóXfxoj.8v 01 dv aC 80v. 

6 'O Aéyuv àv aUvQ pévss, 
éptiAsi, xao dxsivog espiseraem- 
66, xod «U«üg ovrog «spiio.móiv. 

"7 'AósAQoi, oix àvroATv xouviv 
yp&qo Upiv, dAX' SveroXrv «aXoi- 
àv, 3jv 6i yees de doy ng dj $veos) 
5) ocxouó, £dsiv 6 Aoyog 0v Tjxoudaré 
d«' dex e 

8 IIGXuv jvroX7v xauvjv y gápo) 
Üpiv, 0 ddviv dig dv advo, X3 dv 
Üpiv Ori dj Gxorío, epáysrau, xai 
«0 pÀg «à dXnÓivàv ó* oaiva. 


9 'O Xéyuv iv «5 quei. slvos, 
xai «0v dósApov acoU pacQv, dv 
«5j Gxorío, 200iv Bog Gpri* 

10 'O dyasQv vóv dósXqiv 
abcoU, dv «Q Quei pévit, xad Gxàv- 
6aXcv dv adeo ox B8niv. 

11 'O ó3 yacQv vv dÓtAQiv 
a)«oU, dv «7, &xoría davi, xoi àv «3 
Oxovío, «spisawsi, xoj oUx oj0$ «oU 
erigi, 0c1 4 Gxoria, 6006 ToUg 
épllNio)g ouiroU. 

12 Dpgá&po piv, «exvim, vi 
doéeveas ópiv ol Gqenprias Oi, và 
Ovop«x, aT oU. 

13 Tgápwo Üpiv, «avípsc, oni 
byvaxaes «iv de" deyng.— eiua 
üpeiv, veavid xoi, 0q1 vévixfixa rs «v 
«ovmpóv. — l'gáqpo, Üpsiv, ecudia, oci 


$yvixae6 «ov «ocópa. 
14 "Eyga-La piv, eacégsc, 0ni 


Vyvaxacs «ov de dye. " Eyga-La 
Üpiv, veavidxoi, 0«i lfyropoi ddv5, 
Xj 6 Xóyog voU OsoU dv Upiv pvel, 
xoi v6vixsixaea «v «ovmpgóv. 


15 M5 dyoeGes «v xódjkov, 
peóà «à dv «à xódpu dàv eg 
dyaeg «v xóGj.ov, oUx déviv d 
dyüew eo) acpog iv aei 
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perfecta est: in hoc cognosci- 
mus quoniam in ipso sumus. 

6 Dicens in ipso manere, 
debet, sicut ille ambulavit, et 
ipse ita ambulare. 

7 Fratres, non mandatum no- 
vum scribo vobis, sed manda- 
tum vetus, quod habuistis ab in- 
itio. Mandatum vetus est ver- 
bum quod audistis ab initio. 

8 Iterum mandatum novum 
scribo vobis, quod est verum in 
ipso, et in vobis; quia tene- 
bretranseunt, et lumen verum 
jam lucet. 

9 Dicens in luce esse, et fra- 
trem suum, odio habens, in te- 
nebris est usque adhuc. 

10 Diligens fratrem suum, 
in lumine manet; et scanda- 
lum in eo non est. 

11 Verum odio habens fra- 
trem suum in tenebris est, et in 
tenebris ambulat, et nescit quo 
eat, quia tenebre obczecave- 
runt ejus oculos. 

12 Scribo vobis, filioli, quo- 
niam remittuntur vobis peccata 
propter nomen ejus. 

13 Scribo vobis, patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scribo vobis, adolescentes, quo- 
niam vicistis malignum. Scribo 
vobis, infantes, quoniam cogno- 
vistis Patrem. 

14 Scripsi vobis. patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scripsi vobis, adolescentes, 
quoniam fortes estis, et verbum 
Dei in vobis manet, et vicistis 
malignum. 

]5 Ne diligite mundum, ne- 
que ea que in mundo: Si quis 
diligit mundum, non est chari- 





| tas Patris in eo: 
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16 "On «&» «o dv «o xij, 
h éeibupia «56 ga pxg, x á jeibv- 
pex «Gv épBaA pv, X; $ dXxaovsia 
«ob ieu, oUx da«w dx «o0. «ae pos, 
dA dx «oU xóG pov 30i. 

17 Kai à xódpog «apiyseau, 
Xj h debui, aieo0* 6 0€ «oiv «0 
SéAnuax voU OfoU, mívti: sig «ov 
eicva. 

18 Ilaijia, idyàcv opa. devi 
xoi xabog 7xo200«$ 0€ Ó duci e- 
«og Ppy$vou, xaj vuv dveiypiceoi 
qoXXsi yy8yovadiv: Cüsv yivOUXouASV 
v1 8d cem Qa, éd'eiv. 

19 'E£ $ióv i£3A4ov, d3X ix 
j$6«v iE dv sb ydp $6av d 
huéiv, uipavipaiday y ps0 bv: 
dXA' iva qavspubómiv Ori oUx sidi 
vé&vesc i£ Sov. 


20 Ko ipsi xplipa Fyses dei 
«vi Aou, xci eiónes «vla. 

21 Ovx iypada ipiv 81 oix 
elóars «5» dXfónav, dJA ni oi- 
ene «Urdv, xxi 0n «àv «Lsü0og dx 
«76 d'msiag oux i01. 

22 Tig $cew 6 -socewg, sl p 
b dpvoipeivog bei "IggoUg odx Bgeiv 6 
Xpitróg ; $róg dew 0 dveíypideog, 
4 dpvo/pesvog «àv eraépa, xau àv ióv. 

23 IIàg 6 dpvoousvog «iv iiv, 
e008 «àv «arépa, yn. 

24 'Yusig obv 9$ )xoódals de 
dpx?c, $v Üpdv qusvívos  dàv dv 
piv psivm 0 de" doy*i dixoltas, 
S üpsig jv «ij Uic) xai iv «jj «alpi 
ptviies. 


25 Kei «Ue deriv 5$ - 
Aja, Xv ajróg j«wyysioro Upiv, 
ev Cory «v alówiov. 


26 Tabva P»ypala ipfe «spi 
«6v «Xavivruv Ujus: 

27 Kou üjusig «9 ypiapua 9 3N- 
€ers d«' eDvo0, iv. Üpiv pévei, xoi 
ed xptíav Pysls iva, «ig GiósuIxm 
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16 Quoniam omne in mundo, 
concupiscentia carnis, et con- 
cupiscentia oculorum, et super- 
bia vite non est ex patre, sed 
ex mundo est. 

17 Et mundus transit, et con- 
cupiscentia ejus: Verum faci- 
ens voluntatem Dei, manet in 
eternum. 

18 Pueruli, novissima hora 
est: et sicut audistis quia anti- 
christus venit, et nunc antichris- 
ti multi facti sunt : unde scimus 
quia novissima hora est. 

19 Ex nobis exierunt, sed 
non erant ex nobis : si enim fu- 
issent ex nobis, permansissent 
utique cum nobis : sed ut man- 
ifesti sint quoniam non sunt om- 
nes ex nobis. 

20 Et vos unctionem habetis 
à Sancto, et nostis omnia. 

21 Non scripsi vobis, quod 
non nostis veritatem, sed quod 
nostis eam, et quoniam omne 
mendacium ex veritate non est. 

?2 Quis est mendax, si non 
negans quoniam Jesus non est 
Christus ? Hic est antichristus, 
negans Patrem et Filium. 

23 Omnis negans Filium. 
nec patrem habet. 

94 Vos igitur quod audishs 
ab initio, in vobis permaneat : 
si in vobis manserit quod ab in- 
itio audistis, et vos in Filio et 
in Patre manebitis. . 

25 Et hec est repromissio, 
quam ipee pollicitus est nobis, 
vitam seternam. 

26 Hec scripsi vobis de de- 
cipientibus vos. 

27 Et vos unctionem quam 
accepistis ab eo, in vobis manet, 
et non opus habetis ut aliquis 
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Üpdg: dAX Gg «$ aveo xpidpa 
Ólbágxs) ÜpAg «Spi «ávruv, xui 
dX»Bíg dd«i, xoj oix $G«i J,süOog- 
xxi xaBog dóiónfsw 0p, peveits 
dv a); 

98 Koi vüv, esxvía, pévs]o dv 
aoro iva Ovav pavspuós, Sorupa 
eadénciav, XS ur) aldyvwvücpev ae 
aJroU, dv «x «apovdia, aco. 

29 'Eav tió*rt 0vi Óixcuóg dci, 
yivadxils Ocy «üg 6 «oiv. «Tv Ói- 
xouoGUvqv, S£ aUroU y&yéveniou. 

Kp. y'. 3. 
1 "l^ «olas dy às ócón- 
x&v 5uiv 6 «or)p, iva céxva, 
OtoU xX»ÓOpev: ÓiX «x«o Ó xoduog 
e) ywacxs fg4g, ón ox Pyvo 
ac 6ov. 

2 'Ayaemroi, vüv «ixva, Oso 
ddpsv, xoi ove $pavspaó» «i $a6- 
peéba* olócqusv 08 001 40v. avtpulin, 
Op.oor aec) 646p, ori 6Lopela 
«vvv xaBg dde 

3 Kai «àg 6 Pyuv «v 3Xaióa 
«aboeny j«* aUrO, Tren iaveóv, 
xao ixivog dyvóg $01. — 

4 Il&g $ «ov «9v àpapríav, 
Xj «jy dvopiav «oii: X;  ágepría 
jeeiv 5 dvopila. 

5 Kai olóa?s 9«i dxeivog dpavs- 
pn, va. «dg quaxpriag hui &pn* 
xaj Óquxpria, àv aorO) oUx Bai. 

6 Ilàg 6 iv aUe. pévov, odx 
&papráve «ag 6 àpaprüvov, oUX 
Büpoxsv adeóv, o000 Pyyvunciv airóv. 

" Texvía, ynósig «Xavótu Oque" 
& «oiv. c)v. Óixaiodovov, Óixouóg 
devi, xao ixsivog Óixosog $ovw- 

8 'O «ow «v àpapríav, ix 
«oU OinGóNou $0«iv- Üei d" dpyine 
à éi&GoNog Óqaprüver— Sig olco 
ipavepóó $ bióg «x Ges, Iva Xin 
«à fpya «o0 Ola SÓov. 

9 YIà; 6 ysytempévog àx «v6 
Q3, üuapriav oU. «vti, Ori cepi 

£ 
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doceat vos: sed sicut ipsa une- 
tio docet vos de omnibus, et ve- 
ra est, et non est mendacium. 
Et sicut docuit voe, manebitis 
in eo. 

28 Et nunc, filioli, manete 
in eo : ut cum apparuerit, ha- 
beamus fiduciam, et non pude 
fiamus ab eo, in adventu ejus. 

29 Si scitis quoniam justus 
est, scitote quoniam omnis faci- 
ens justitiam ex ipso natus est. 

CAPUT II. 
1 VIDETE qualem charita 
tem dedit nobis Pater, ut 
nati Dei vocemur. Propter hoc 
mundus non novit nos, quia non 
novit eum. 

2 Dilecti, nunc nati Dei sumus, 
et nondum apparuit quid erimus. 
Scimus autem quoniam si appa- 
ruerit, similes ei erimus: quo- 
niam videbimus eum sicuti est. 

3 Et omnis habens spem hanc 
in eo, sanctificat seipsum, sicut 
ille sanctus est. 

4 Omnis faciens et 
transgressionem legis facit: et 
peccatum est transgressio legis. 

5 Et scitis quia ille apparuit, 
ut peccata nostra tolleret: et 
peccatum in eo non est. 

6 Omnis in eo manens, non 
peccat : omnis peccans, non vi- 
dit eum, nec cognovit eum. 

7 Filioli, nemo decipiat voe. 
Faciens justitiam, justus est, 
sicut ille justus est. 

8 Faciens peccatum, ex dia- 
bolo est. Qygoniam ab initio 


diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei, ut disolvat ope- 
ra diabolí. 


9 Omnis natus ex Deo, pec- 
catum non facit, quoniam seinea 


698 
aUreU dv aUeO) [Mvti* xai e0 Oovaloi 
Aqua právtiv, 0e ix «ol Oto0 ysyfv- 
v9le:. 

10 'Ev «ort Qavépà ici và 


r 


vfíxva, veu OSoU xai «à, «éxva, «oU 
ÓiaGóAov* eg 6 pu) oiv Órxeuoco- 
vv, oUx ideiv ix «oU Oso0, X3 à 5) 
dyaev «v dósAqpàv aUvo0- 

11 "On abr idciv 5$ dyysÍa 
Jv $poucoa]t de dpy*ig, iva, d'ya- 
eíipsy XA fA ovg 

12 OU xaóbQg Kéiv dx «vj «o- 
vnpoU $v, xo) Pcpafs «iv dósAqiv 
&UtoU* XQ yüpiv vivog Ef pagsv aU- 
vóv ; óri «à Bpya axo «evnpà, Àv, 
và, 03 «oU dósXpoU aU«oÜ Óixaia. 

13 M3 Saws&Qsls, dósNpoi ps, 
€] paci 0p.ig 0 xod pog. 

14 'Hysig oióaqutv bei pera66- 
O$xojstv dx «oU S&várou sig «»v 
Po 0c) d'yamóipeev «o0 dósA pág: 

po) dyaeíy «ov otov, pvet dv 
2) Java. 

]5 Ilàg à adv «v dórAgüv 
ori, dvÜpurroxróvog &Gci* X; oíÓa76 
6ri «dg dv8pusoxeóvog oUx ly $i Curzyv 
&làviev dv oro) pávovcav. 


16 'Ev voirg figu niv 
dy&en, 0i bxtivog (eràp tuliv ev 
Jovjpiv avoü FÓnxs* xou bysig ópsi- 
Aep.sv iwip «Gv dóSNpOv «ag A,u- 

qidéven. 

17 "Og ó' àv ben ew Biov. «ob 
xóc|kov, xoi Stupr] «v dsNQàv a)- 
«o0 »psiav Pyovia, xoi xsíay «à. 
(«Mvyyva abroü d«' aUvoU, «Ug 
5$; dyoev «o0 seb pévei dv a)«O ; 

18 Texvía pev, uw) dyaebpsv 
Ay, ps yddp, GAX Bpyq (S 

ía* 

19 Kaj iv «&rp yivadxopsv eni 
dx es dNnbsiag iapàv, X5 Bperpoc- 
"lt adv «sicwMv cg íag 
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ipsius in eo manet: et non po- 
test peccare, quoniam ex Deo 
natus est. 

JO In hoc manifesti sunt nati 
Dei, et nati diaboli. Omnisnon 
faciens justitiam,non est ex Deo, 
et non diligens fratrem suum. 


11 Quoniam hzc est annun- 
tiatio, quam audistis ab initio, 
ut diligamus alii alios : 

12 Nonsicut Cain ex malig- 
no erat,et occidit fratrem suum: 
Et gratia cujus occidit eum ? 
Quoniam opera ejus maligna 
erant, fratris autem ejus justa. 

13 Ne admiremini, fratres 
mei, si odit vos mundus. 

14 Nosscimus quoniam trans- 
lati sumus de morte ad vitam, 
quoniam diligimus fratres. Non 

iligens fratrem, manet in 
morte. 

15 Omnis odio babens fra- 
trem suum, homicida est : Et 
scitis quoniam omnis homicida 
non habet vitam eternam in se 
manentem. 

16 In hoc cognovimus chari- 
tatem Dei, quoniam ille pro no- 
bis animam suam posuit : et nos 
debemus pro fratribus animas 
ponere. 

17 Qui vero babuerit victum 
mundi, et viderit fratrem suum 
opus habentem, et clauserit vis- 
cera 8ua ab eo, quomodo chari- 
tas Dei manet in eo? 

18 Filioli mei, non diligamus 
verbo, neque lingua, sed opere 
et veritate. 

19 Et in hoc cognoscimus 
quoniam ex veritate sumus, et 
ante eum suadebimus corda no- 
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90 *On iàv xadlaywodxy fjv 4$ 
xapÓia, 9viAsiQuv àviv à Osóg «76 
xapóiag buAv, xoci ywadxe «ávila. 

2] 'Ayoemlo, £av tà xapóia 
Suiv qur xadayiwadxn tpóv, «a- 


bnaiow Éxopav «pos «àv GOsóv: 

99 Koi 0 ddv aicrQ6v, AaJs- 
Gávopsv «ap! aóvoU, oci «dg $vlo- 
Aàg xToU «npoUuev, 79 và, dpst«dà 
dvóxtiov aUroU 40luUj5V. 

93 Kai «Ww à0viv 3 dvroA 
aico0, Iva, «uf re0tp«6v «O) 0vOpuae 
«oU óioU aUroU "InfoU XpigroU, xou 
dyoepév dAXXN1A6, xaÜug E£OUXÉV 
dvloX nv fpuiv. 

94 Ko) $6 «wpov «dg évroXag 
ad«o0, iv adeo pévil, xai aüvóg &v 
aUcGy xai dv eoUrq yiwOdxopuév Odi 
péves dv fiv, ix «oU eveupuarog 0U 
$piv SÓuxsv. 

Ksgp. à. 4. 
]) 'A DLl'ae5r0, p «2avri. 4vso- 
puxri «80878, dXXa, Óo- 
xuL&QsvS «và «vsupaca, 5] ix vou 
Gto dd«iv, 9i «oXXoi |LsvÓompop7- 
«as dfe ibadiv sig Tóv xóGpsov. 

9 "Ev voUt() yivdxsT6 «0 «vsU- 
pax «o0 Osou* «dv «vsüju, 0 Opo- 
Aeysi 'InfoUv  Xgufeóv év. Gagxi 
iAqAv0óra, ix «oU Oso àc«i 

3 Ka «&v «veujuo, 0. ju) 0poXo- 

sí «àv 'Indoüv Xpifeóv dv Gapxi 

A«Aulóra, ix «o0 Gtoü oUx BGei- 
xai «oU«ó $6vi «0 «oU. dveiygiotov, 
$ dxwxóows ó«i Bpyerou, xoi vüv &v 
«co xócy4) üaviv n. 

4 'Yysig éx «oU QOsoÜ idees, 
v8xvía, xoi vSvixijxae«s auvoUg* Oei 
usiQuv 3dviv à iv ipiv 7] 0 dv «jj 
x6 p.J. 

5 Aücvoi dx «oU xód|kou sigi* Oii 
roU«o dx «o0 xócjhou JuxXoUdi, Xj 0 
xóGj4og &U« V dxo)ti. 

6 'Hysig ix «o0 GssD dopusv: ó 
givodxuw «àv. Gsüv, dxoit dpiv: 
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20 Quoniamsi reprehenderit 
nos cor, quod major est Deus 
corde nostro, et novit omnia. 

21 Dilecti, sicor nostrum non 
reprehenderit nos, fiduciam ha- 
bemus ad Deum. 

22 Et quicquid petierimus, 
accipiemus ab eo, quoniam man- 
data ejus custodimus, et placita 
coram eo facimus. 

23 Ethoc est mandatum ejus, 
ut credamus nomini Filii ejus 
Jesu Christi, et diligamus alii 
alios, sicut dedit mandatum no- 
bis. 

94 Etservans mandata ejus, 
in illo manet, et ipse in eo ma- 
net, et in hoc scimus quoniam 
manet in nobis, deSpiritu quem 
dedit nobis. 

CAPUT IV. 
1 pier ne omni spiri- 
tui credite, sed probate 
spiritus, si ex Deo sunt : quo- 
niam multi pseudoprophete ex- 
ierunt in mundum. 

2 In hoccognoscitis spiritum 
Dei: omnis spiritua qui confi- 
tetur Jesum Christum in carne 
venisse, ex Deo est: 

3 Et omnis spiritus qui non 
confitetur Jesum Christum in 
carne venientem, ex Deo non 
est : et hic estanticbristi, de quo 
audistis, quoniam venit: etnunc 
in mundo est jam. 

4 Vos ex Deo estis, filioli, et 
vicistis eos; quoniam major est 
qu in vobis, quam qui in mun- 

o. 

5 Ipsi de mundo sunt, prop- 
ter hoc de mundo loquuntur, et 
mundus eos audit. 

6 Nos ex Deo sumus : Cog- 
noscens Deum, uudit nos : qui 
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e eix Ieew dx «o0 Gto, oUx dxoiti 
Av. Ex coítou yivdxopstv «8 
evtüpa «76 dX vbeiag, xod «o «vsü- 
pac e5;5 «Xávng. 

7 'Ayaenroi, dyasüpsv dA- 
Asjeug, Ovi $ dyüem ix «o0 OsoU 
dee: »5 «ag $ dyaev, ix «oU Gtob 
y&)ysvimron, xoj yiviOx&i «àv Geóv- 

8 'O yn) dyaeiv, oix Pyvo) viv 
Osév- 5ri à sig dye iceiv. 

9 "Ev «ooro d$pavipió 5 dyà- 
«w vob QsoU dv uiv, Óc1 «àv. 0v 
«vo vv povoysvi) derídroD xev b 
Osig slg «v xócpuov, lva, Qígdupusv 
ord — - 

10 'Ev vooro i8viv 4 dydem, 
exx Ori pusic jyyaetdaguev «àv Osiv, 
dAX' 5r1 airóg JyyGamdev jag, 10 
deícens «óv bv abeoU IAacpv 
«épi «Gv GquxpeiGv buiv. 

11 'Ayaemroi, s] oürog 6 Osog 
dy &enmtiv huie, xoi hgeig ópsixe- 
ptv dXX Aovg dya ed». 

129 Osov ojósig e *ort «süfa- 
«ar dà» dyoepty d2O sve, 0 
Oso dv buiv péva, X3 5 dyóem 
&UToU «€scsNmoUdlvn ddeiv dv *yiv. 

13 "Ev «org ymódxopav ovi dv 
&0*0) pMÉvouSv, xoi c)móg dv bpiiv, 
óni i. «oU evsijuaog ad«o0 Ofücxsv 

ev 
lu Ko fusig esüsápeÓn, xoi 

goüpsev 61 6 «acp defcca- 
x$ «àv bi)v Ctort)pa, «oU xómpov. 

15 *Og àv ópoNoytgn 9n "In- 
QoUg àd«iv 0 0ióg «o9 Gso0, 6 Ocóg dv 
a)vo pévar, xaj airog iv. «o Gto. 

16 Koi tusig $yvómojMsw xai 
«sei eixouuev «v dyó&em— 3v 
Isi $ esc dv piv 6 Gsig dy&em 
dcei- X3 à ufvuv dv «5 dyómp, dv 
«o Gs) pévti, X3 $ Otis dv airo. 


17 'Ev coro emwisioras 5 


dyGen usb* fpi, Tv. enibbotrioy 
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non est ex Deo, non audit nos 
Ex hoc cognoscimus Spiritum 
veritatis, et Spiritum erroris. 


7 Dilecti, diligamus alii alios, 
quia charitas ex Deo est: Et 
omnis diligens, ex Deo natus 
est, et cognoscit Deum. 

8 Nondiligens, non novit De- 
um: quoniam Deus charitas est. 

9 In hoc apperuit charitas 
Dei in nobis, quoniam Filium 
suum unigenitum misit Deus in 
mundum, ut vivamus per eum. 


10 In hoc est charitas, non 
quod nos dileximus Deum, sed 
quoniam ipee dilexit nos, et mi- 
sit Filium suum propitiationem 
pro peccatis nostris. 

11 Dilecti, si sic. Deus di- 
lexit nos, et nos debemus alii 
alios diligere. 

12 Deum nemo unquam vi- 
dit : Si diligamus alii alios, De- 
us in nobis manet, et charitas 
ejus perfecta est in nobis. 

13 In hoc cognoscimus quo- 
Diam in eo manemus, it ipse in 
nobis, quoniam de spiritu suo 
dedit nobis. 

14 Et nos vidimus, et testi- 
ficamur quoniam Pater misit 
Filium Salvatorem mundi. 

15 Quisquis confessus fuerit 
jnoniam Jesus est Filius Dei, 

eus ineo manet,et ipse in Deo. 

16 Et nos cognovimus, et 
credidimus charitatem quam ha- 
bet Deus in nobis. Deus chari- 
tas est ; et manens in charitate, 
in Deo manet, et Deus in eo 
manet. 

17 In noc perfecta est chari- 
tas cum nobis, ut fiduciam ha- 


Cap. & 


uuusv dv «n huépo, «sg xpidsug- 
1 xaÓog i$xsivog à0«1, xoà jysig 
805v dv vi) xódjsp eoírq. 

18 dbóGog oix d0viv àv «7 dryer, 
dXX 5 esAsía. dyáem S£o [90 un 
«àv qóGov- 0«1 0 qóGog xóXauiv Excei* 
à 08 qoGoU[usvog o0 véTEMSiQ TOU Pv 
«3 dyáey. 

19 'Hysig dya«Opsv  ajrv, 
0cri arg «gcog Try&emadsv Sg. 

20 'E&v nig siv3 "Oc yos 
vüv Osóv, xoi «óv dósAqüv avo 
pads, -psóceng ideiv à yàp p 
dra vv vüv dÓsApov abcoU 0v BÀ- 
pax «àv Ocàv 0v oUx &opaxs, «ü 

jvavra dryaeay ; 

21 Kai cabrw c) PwroA3v 
Éxopév. di' adroU, iva, 6 d'ynae Ov 
«üv Osóv, dyaea xui vov dde pie 

Keg. $'. 5. 
1 A"Z 6$ «wesóuv 6r, "In- 


&UToU., 

Coüg éd«iv Ó Xpidvrüg, dx 
vo0U OtoU yéyévwmroar xoci xàg ó 
dyyaeGv vov ysvvffavra, da. X 
Tiv ysysvrnpévov $£ aUco. 

2 'Ev vovg yiwOgxoptv mi 
dyoecpsv «à, céxva, coU OsoU, Ürav 
«ov Ocóv dyasipsv, xai «dg dvro- 
Adg aUToU «Tp OSv* 

3 Abr» yap $dew 4 dyóum es 
Osov, iva vàg $wroXdg aUToÜ v5- 
góusv: xai al $vroXaj aUrob (Ga- 
gsiau oUx sidiv, 

4 "Or, «àv, «o veyevenpávov 8x 
«oU GsoU, vwix& «ov xoGpuov: xai 
ab*» $dciv 5$) vixi 9 vixdada viv 
xóO|uov, 5 «idaig Suv. 

5 Tig àdeiv Ó vixàv ev xódpeov, 
6] 3) 6 eid rsóov oci "Infoug d0«iv ó 
Üt0g v0U CoU ; 

6 Obróg ddviv $ 2A4Qv Or Üóa.- 
vog xai aipexrog, "Infoüg 6 Xeureóg- 
oux àv «à UOai póvov, dAX' dv «i 


nei xai «o edpuaei xai «0 eveü- | 
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beamus in die judicii, quia sicut 
ille est, et nos sumus in mundo 
hoc. 

16 Timor non est incharitate, 
sed perfecta charitas foras mittit 
timorem : quoniam timor puni- 
üonem babet, at timens non 
perfectus est in charitate. 

19 Nos diligamus eum, quo- 
niam ipse prior dilexit nos. 

20 Si quis dixerit : Quoniam 
diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est: Nam non 
diligens fratrem suum quem 
vidit, Deum quem non vidit, 
quomodo potest diligere ? 

2] Et hoc mandatum habe- 
mus ab eo, ut diligens Deum, 
diligat et fratrem suum. 


CAPUT V. 
! QM IS credens quoniam 
Jesus est Christus, ex 
Deo natus est: Et omnis dili- 
gens genitorem, diligit et geni- 
tum ex eo. 

2 In hoc cognoscimus quo- 
niam diligimus natos Dei, cum 
Deum diligimus, et mandata 
ejus servamus. 

3 Hac enim est charitas Dei, 
ut mandata ejus custodiamus : et 
mandata ejus gravia non sunt. 


4 Quoniam omne natum ex 
Deo, vincit mundum: et haec 
est victoria vincens mundum, 
fides nostra. 

5 Quis est vincens mundum, 
si non credens quoniam Jesus 
est Filius Dei? 

6 Hic est ille veniens per 
aquam et sanguinem, Jesus 
Christus, non in aqua solum, sed 
in aqua et sanguine ; Et Spiritus 
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pa den e$ uapropelv, bri eb evso- 
pe doe $ do bna. 
7 "O«i «psi siam 9l Uv- 


*- 


etg iv M" eU pavo, j «ore, Xoyog, 
xoi «à &yww «veüpax* xoj ovv ol 
eptig 5v alan. 

8 Ko epis sii ol po prupobv- 
«ig iv ex yn, «à «wüpa, xai «à 
out xoj «0 aljux* xai ol vgeig 6ig 
«o $v tiiv. 

9 Ei ev papropgiav «Gv dvügo- 
«uv. Nay vopusv, : pexpropia. «o0 
Oto) yrifuv àfeiv- Uri ae doviv 
$4 paprogia «oU  Oso0, f» Mspaxp- 
qUp"xs «5pi coU UIoU ARUTOU. 

10 'O «c'esoov sig «àv Di0v qoU 
Octob, Pxà «iv gapruplav &v iav- 
to 6 po) e«ifrióuv cQ Oso, soc- 
«7v «soinxsy aUrov, Ori o0 «s«íd- 
«évx&v &lg «jv pxprupiav 3v pspxp- 
v^pnxtv 6 Gsog «spi «oU UioU airov: 

1] K« abr édviv 5 uaprvgia, 
(«i Cuv alvo PÓuxsv fgiv d 
Osóg" xai abro 5 Pur) dv TQ) Vg 
&.0T0U dTIV. 

12 *O Pyuv «àv Uióv, Psi ev 
Euf-* 6$ uo) Prov cv biüv «x Os, 
vv Fu oix Bx. 

13 Te)va PypelLa piv, «oig 
«iG v5ooudiv slg TÓ voy. «oU UioU 
«& Os&* lv elÓzes 9ri Foris Exsis 
&loviov, xai lva «ictsUnrS 6lg «à 
6vopux «oU i00 «o0 Os$oU. 

14 Kai «Urv àdviv 3 «agbsdia, 
Jv Pyopsv «póg aro, Uri Pàv mi 
&lrójus0a xava, «à Sénua aürob, 
dxojtés fjv: 

15 Kai édv ofóngkev 9ci dxovsi 
5uóv, 9 dv alróps0a, ofónysv Ovi 
Pxousv. «à alr$uala à ríxapsv 
«ap' aorop. 

16 'Eàv «ig i1óp «àv dós^piv 
ajvo0 O&aprüvovla Oguxpriay gui, 
v'pog Savas, aietgsn, xai óocti 
«Ur Pew, «oig paprvovti uo) 





est testans, quoniam Spiritus est 
veritas. 

" Quoniam tres sunt testan- 
tes in celo, Pater, verbum, et 
sanctus Spiritus ; et bi tres 
unum sunt. 

8 Et tres sunt testantes in 
terra, Spiritus, et aqua, et san- 
guis: Et tres in unum sunt. 


9 Si testimonium hominum 
accipimus, testimonium Dei ma- 
jus est : quoniam hoc est testi- 
monium Dei, quod testificatus 
est de filio suo. 

10 Credens in Filium Dei, 
habet testimonium in se: Non 
credens Deo, mendacem fecit 
eum, quia non credidit in testi- 
monium quod testificatus est 
Deus de Filio suo. 

11 Et hoc et testimonium, 
Quoniam vitam eternam dedit 
nobis Deus: Et hzc vita in Fi- 
lio ejus est. 

12 Habens Filium, habet vi- 
tam: non habens Filium Dei, 
vitam non habet. 

13 Hec scnpei vobis cre- 
dentibus in nomen Filii Dei ; 
ut sciatis quoniam vitam eter- 
nam habetis, et ut credatis in 
nomen Filii Dei. 

14 Et hec est fiducia quam 
habemus ad eum, quia si quid 
petierimus secundum volunta- 
tem ejus, audit nos. 

15 Etsi scimus quia audit 
nos,quicquid petierimus,scimus 
quoniam habemus petitiones 
quas postulavimus ab eo. 

16 Si quis viderit fratrem 
suum peccantem peccatum non 
ad mortem, petet, et dabit ei 
vitam, peccantibus non ad mor- 
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«pig Sávalev- Pew ápapria epi 

S rav: o) «'spi ixelvng Ayo fa 
- . 
17 Tlsa vÀixla. üquaprin $d- 
«iv: x; Edeiw üpapria o) epàg Sá- 
vaTov., 

18 Oidajsv ori «ag, 6 ysyevim- 
pfvog dx «o6 GeoU, oU, px právéi 
&XA' $ ysvvmügig ex «oU. €950U empsi 
iavróv, Xj à «ovmpóg oUx, Ge «sro 
QUT0U. 

19 Olóausv 6«1 ix «oU OsoU 
igpsv, Xj 6 xócpog UXec dv vo) «c- 
vupo x5ivau* 

20 Oióausv 08 fei 6 Diog vob 
C o0 5ixei, X3 Ofücoxsv bpiv Ór&vorav, 
jva, yivifxuyuev. «àv dXnivóv*. xai 
icjsv dv vj dAmÓwg, dv v Vi 
&)vo0 "Ingo Xpigro" opróg dd«iv 0 
dO.nórvóg Gsog, X5 4 Fur) adówiog. 

2] Texvía, quAAMEaes BawtoUg 
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tem. Est peccatum ad mortem, 
non pro illo dico ut roget. 


17 Omnis iniquitas peccatum 
est: et est peccatum non ad 
mortem. 

18 Scimus quia omnis natus 
ex Deo, non peccat : sed geni- 
tus ex Deo conservat seipsum, 
et malignus non tangit eum. 


J9 Scimus quoniam ex Deo 
sumus: et mundus totus in ma- 
ligno positus est. 

20 Scimus autem quoniam 
Filius Dei venit, et dedit nobis 
mentem,ut cognoscamus verum 
Deum: et sumus in vero, in 
Filio ejus Jesu Christo: Hic 
est verus Deus et vita zterna. 

21 Nati, custodite vos ipsos 





d«ó «Gv elóGNuv. — "Ap. ab idolis, Amen. 
IGQANNOTYT JOANNIS 
Toi "A«odtríAoU Apostoli 
EIIZTOAH EPISTOLA 


KAGOAIKH AEYTEPA. 

1 OQ IpeaGórepog "ExNsxe5 xu- 

pía, xai «oig véxvoig au- 
«^c, oUg dyO dyawO iv d)mbsia,, 
xod oUx $»yO) póvog, GXÀ, xod qrv- 
«sg o] àyvoxorsg «7v dAfeiav, 

2 Ai «v dASÓsav «xv pévov- 
dav dv $jpuiv, xou p50' dv Paco) 
sig «ov alóva- 

3"Ectai ps0! 3v xpi, sog, 
gipfvu «apà. OcoÜ eraepóc, X eapà, 
Kupiov '1mdo0 XpidoU «oU 0100 «00 
vo rpog, ev &Xvsia, xai dye. 

4 'Ex&punv Aíav Ov) Süpnxa àx 
vOv «íxvuw Kov «spiracoüvrag dv 





CATHOLICA SECUNDA. 


1 RESBYTER electe do- 

mins, et natis ejus,quos 
ego diligo in veritate, et non ego 
solus, sed et omnes cognoscen- 
tes veritatem : 

2 Propter veritatem manen- 
tem in nobis, et cum nobis erit 
in eternum. 

3 Sit cum vobis gratia, mise- 
ricordia, pax, à Deo Patre, et 
à Domino Jesu Christo Filio 
Patris, in veritate et charitate. 

4 Gavisus sum valde quo- 
niam inveni de natis tuis ambu- 
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e Ld ac . 
Tupd c9» q€wrpic. 

b Ku vvv (ora 65, x.out, eXx 
óg dere)o ypage det nar», &- 
à ip & xsuóv ea d py, va &ya- 
e244v dJJ.x/cuog- 

6 Ka evrq ici» à ayacs, ra 
ViperaTipav xard. cac ivre) sc &2- 
«so- apta riv i ivre d, xadoc 
ipe.éaes de" dpyx, iva &v azey 


7 "On «eai e)xsw £567) ev 
Sij «vv x$Zpav, 0i ps) igua)uryeuvtse 
"Incxv Xputeos ipyepsver i» Gapxi- 
Eréc ien 6 «Arg 1; $ dyitypicec. 


8 BXesrt javrac, iva po) à«v- 
Astuety à tipyaseusba, d) d. pat- 
es» €) 3n dee a cuutv. 


9 Hag à «apaSaivuv, xai p 
pévov dv «1 ay «o0 Xpitrov, 
Gs)» ex ixtr & uévuv iv «5 ài- 
óc» «o0 Xpiisov, Ovrog XOj 4v 
ecrípa, xai cv ov Eti 

10 Ej «wx fpysrcu epic opág, 
xaj va;e7w «7» OW e) pépsi, 
p XapSarses aocov Sig eixiav, xai 
xaipsiv aoro) uo) Xéysrt* 

11 'O ydp X£yur abri) xaipt, 


X0iVUJVSI «oig ipyo QUTeU «oig «0- 


vnpois. 

12 TIoXXd Pyov Üpiv ypágei, 
oUx 6ovAff qv. id, x&prou xoi p£- 
Aavog dAXdà, SA«íQu Div «pig 
fpe, xai Geópax pog d'róps Ou3- 
€, iva, 5j xad, pv 3] «sepa 

13 'Aowágsral dà «à víxva 
«?; dósAp»g doU €*?6 'ExXsxT?g. 
'Apé. 


| 
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lantes in veritate, sicut manda- 
tum accepumus à Patre. 

5 Et nunc rogo te, domina, 
BOD lanquam m:pdatum scri- 
bens tbi novum, sed quod ha. 
buimus ab initio, ut diligamus 
alii alios. 

6 Et hzc est charitas, ut am- 
bulemus secundum mandata 
ejus. Hocest mandatum, que- 
madmodum audistis ab initio, ut 
in eo amboletis : 

7 Quoniam multi seductores 
ingressi sunt in mundum, non 
confitentes Jesum Christum qui 
venit in carne: hic est seduc- 
tor et antichristus. 

8 Videte vosmetipsos, ut ne 
perdamus quz operati sumus, 
sed mercedem plenam accipi- 


amus. 

9 Omnis transgrediens, et 
non manensin doctrina Christi, 
Deum non habet: Manens in 
«aocirina Christi, hic et Patrem 
et Filium habet. 

10 Si quis venitad vos, et 
hanc doctrinam non affert, ne 
recipite eum in domum, et gau- 
dere ei ne dicite : : 

11 Nam dicens illi gaudere, 
communicat operibus ejus ma- 


is. 

12 Plura habens vobis scri- 

bere, nolui per chartam et 

atramentum : sed spero venire 

ad vos, et osad os loqui, ut gau- 
dium nostrum sit plenum. 


13 Salutapnt te nati sororis 
tue electe. Amen. 


JOANNIS. "05 


IOANNOYX€ 
"Too " A«oc«oXoU 
EIIIZTOAH 
KAOOAIKH TPITH. 


1 DO IlpsgGUespeg l'aiw «0 
dyae70, 0v àyo dyaeü 
dv dnbio. 

2 'Ayaemei, «Spi «veuw SU- 
xopaí ds 5Jo0o0gÓc! xai Dyiaiviw, 
xao $0o0o0raí cov 5 -Lvy. 

3 'Exá&pnv yàp Xíav dpyopévow 
dósApOv, xai paprupooveuw doU 73 
dnócía, xadog €0 óv dAv sia, «6- 
pieossig. 

4 MeiQorípav vobruv oix Dx 
xapàv, iva, dxobu) «à. dpuà. «éxva, dv 
dAnósia, «&piraroóvra. 

5 'Ayaemi, eiieüv «oitig 0 dv 
dpy&dm sig voUg dÓsNpo)g xoi sig 
«oUg Ecvovg, 

6 Of jpaprópntàv dov «5 d.y&- 
«p üvomiov dxxAmsiag* obg xaX 
«oif dei «posépALac dfiog «à Gs: 

7 "Y«ép yàp «o0 óvópoog iE- 
$jA8ov, unóiv Aou Gavovreg deo vOv 
ddvàv. 

8 'Hasig obv ópsiNopsv dero- 
AapSvsiv «oüg «oiobrovg, Tva Gv- 
v&pyoi yivip.sUo, «3j dA mosia.. 

9 *Eypo-La «3; óoXatías dXX" 
6 qiXovposócv aürüv Arerpspnig 
oUx àeóéxysecu $pág. 

10 Au vobto, dàv EA&o, Üeope- 
vio ajc$ «à, Bpya «oii, Aóyoic 
«ovnpoig QXvapüv dug: xoi p) 
dpxoup.svog d«] eoírowg, oí$ aUT0c 
Pxi0éxeros coug dósA qoc, xai oug 
BovXopívoug xuXóti, xai ix «ng 
ixx^neíag dxGGXOuni. 

11 'Ayaerà, ua) pauab «à xa- 
xóv, dXXa «à dyaBóv: 6 dyabewo- 
Qv, P «o0. Osov davriv- $ ÓÀ xaxo- 
woióv, oUx. &Gpaxs «àv Otóv. 


Gg? 
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Apostoli 
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CATHOLICA TERTIA. 


1 [PRESBYTER Cajo dilec- 
to, quem ego diligo in 
veritate. 

2 Dilecte, de omnibus opto 
et prospere agere et valere, si- 
cut prospere agit tua anima. 

3 Gavisus sum enim valde 
venientibus fratribus, et testan- 
tibus tue veritati, sicut tu ip 
veritate ambulas. 

4 Majus horum non habeo 
gaudium, ut audiam meos natos 
it veritate ambuluntes. 

5 Dilecte, fidele facis quic- 
quid operaris in fratres et in 
peregrinos, 

6 Qui testati sunt tue chari- 
tati in conspectu ecclesie ; quos 
benefacies deducens digne Deo. 

"7 Pro enim nomine ejus exi- 
erunt, niliil accipientes à Gen- 
tibus. 

8 Nos ergo debemus susci- 
pere hujusmodi, ut coopera- 
tores simus veritati. 

9 Scripsi ecclesie : sed ame 
ans primatum gerere ipsorum 
Diotrephes non recipit noe. 

10 Propter hoc, si venero, 
submonebo ejus opera qus fa 
cit, verbis malignis garriens noe, 
et non contentus in his, neque 
ipse suscipit fratres, et volentes 
prohibet, et ex ecclesia ejicit. 


11 Dilecte, ne imitare ma- 
jum, sed bonum. . Benefaciens 
ex Deoest: malefaciens autem 
non vidit Deum. 


706 


12 Anpmtpig peuaprópnras «à 
«àüvraw, xj U*' asc5g «9g dA*- 
ésíag: xai tuig Óà waprupoUpesv, 
xai eidur8 Ovi b paprupia dyuóv 
dA xf icri. 

13 IIoXAÀ sPyov ypágsiv, dX" 
eU SéXu ÓiÀ. péXavog xoi 
€0i ypà-Lau* 

14 '"ENwigu 0) s00fcog lÓsiv e$, 
xai G*«0p.a, «pog deópa Na tdojev. 

15 Elptvn do. "'Acwá2orai 
6$ o) pu. — "AgeáQov «o0g i^g 
xa«' óvop. 
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12 Demetrio testatum est ab 
omnibus, etab ipsa veritate : 
et nos autem testamur, et nostis 
quoniam testimonium nostrum 
verum est. 

13 Multa habui scribere, 
sed non volo per atramentum 
et calamum tibi scribere : 

14 Spero autem protinus vi- 
dere te, et os ad os loquemur. 

15 Paxtibi. Salutantte ami- 
ci. Saluta amicos per nomen. 





IOYTAA 
Teo 'AeodTéXov 
EIIZTOAH KAOOAIKH. 


1 'TOY'AAZ 'Incob. Xpifeci óz- 

, dós^póg Ó$ "laxüGov, 
«vic iv GsG aep by pévoig, xai 
'Inc& Xoitrà «sinonpévoig xXnroig: 

2 "EXec ipiv xai slpfv xai 
dyéen «Xnluvlsin. 

3 'Avaewrei, «da» deovÓdy 
«oiUp4vog ypüpsiv Üpiv «Spi «76 
xovg CuMwpiag, dvàyuxww Sd»ov 
ypé-Les üpiv, «apaxaXów iaayo- 
vidsgÓcs «53 Gea aapaóolsiTa oic 
&yioig «ideti 

4 Ilapncíóvéav yáp ewsg v- 
Époeo o) «ou «peytypaquivoi 
il toe» 76 xpiju&, decus. ej ex 
GtoU. 5v x&piv psromibivet; slc 
dsá^ysiav- xai «àv [vov Ost «órvv 
Osiv xoj. Küptev 5v 'Infsv Xpid- 
«àv dpveopsvos. 

b "Ye«oj560) ó3 ipe [SosXo- 
ban slóórag ópAg &xaE cobro, óri 

Küptg Xaov ix Alyóecov 
dag, và Ósirtpev e pi bii 
(avrag O«oAsdtv- 

(6 "Ayyfovs «$. eoie p) nnpf- 





JU D € 
Apostoli 
EPISTOLA CATHOLICA. 


1 UDAS Christi Jesu ser- 
vus, frater autem Jaco- 

bi, in Deo Patre sanctiácatis, et 

Jesu Christo servatis vocatis : 

2 Misericordia vobis et pax 
et charitas adimpleatur. 

3 Dilecti, omnem solicitudi- 
nem faciens scribere vobis de 
communi salute, necessitatem 
habui scribere vobis,deprecans 
supercertare semel tradite 
sanctis fidei. 

4 Subrepserunt enim quidam 
homines olim preséripti in hoc 
judicium, impii, Dei nostrigra- 
tiam transferentes in luxuriam, 
et solum herum Deum, et Do- 
minum nostrum Jesum Chris- 
tum negantes. 

5 Commonere autem vos vo- 
lo, scientes vos semel hoc, quo- 
niam Dominus populum de ter- 
ra JEgyptisalvans, secundo non 
credentes perdidit. 

6 Angelosque non servantes 


JUD AE. 


€aveng «v bavrOv. dpyiv, dXX 
dao N*óvrag «o TÓmv oixnrfpiov, 
Sig xpidiv (.6y& ng nutpag, 060 ois 
diióiog 0«à (opov c&r$pnxsv: 

7 'Qg Xáóopa xoà T'ópoiba, xoi 
&] «epi aUcüg wóAsig, vóv Üpvoiov 
voUTvolg «pówov ix«opvsUdada, xai 
d«sAÓoUgu Ówidu) Gapxóg bvípag 
«póxsivrou ÓSryp.an, «vpàóg alwviov 
ix Ueréoyovcau. 

8 'Opoioc pévroi X5 ovrot dvuer- 
wadópevor, Gapxa piv puaivoudt, 
xupiórqra, Ó$ déévoósi, Óófag Ó6 
atpnpobciv: 

9 'O ó? Mixa3 $ dpy&yyt- 
Aog, 0c& «ij Ox eoAu) Üraxpivópueveg 
OigAéyseo q6pi coU Modus dp.a- 
«og, oUx àcéAqundt xoidiv $esveyxsiv 
[Xadonuíag, àXX'. slasv- "Eewi- 
pHgdos doi Küpiog. 

JO Oro ny» pv ox oi0aci, 
B*acqonjkobdiv: 00a. 08 QuéixOg, Gg 
«à &Xoya tfm, évicravens, 6v 
«obroig ásipovrou. 


11 Ofai aíroig* Uni «5 600 «oU 
Káiv d«opsüÉnGav, xai «7 «Advm 
«oU BoXadqu padóoU eyiónTav, X 
«5 dveiXoyia, «o6 Kop derXovwro. 

12 Oiroí siciw dv caíg dy&eouc 
Óóv dei GÓSG, Cuvsuury ipeftvot, .pó- 
Gg baveo)g «ouuexivoveég* vepf)os 
üvvÓpoi, 0eà dvéjutov era paupspópeivoni, 
ófvópa qüivosupivd, üxapea, Óig 
deobavivra, ixpiQuBévra: 


13 Kópaea &ypa SaXáddns, 
d«appiovra, «àg $avsOv aldyxovag: 
deeípeg «Xaviyron, olg à fópog «o0 
€xórovg slg «ov aióva, c&cfpreou. 


14 Ilpospfrsufs Ó8 xai weóvoig 
KGOojiog dà ' Aód p, "Every, Mywv: 
«"Ióo0, 44$ Kópsg Sv pupiáci 
&yloetg eorob, 
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suum principium, sed relin- 
quentes proprium domicilium, 
in judicium magni diei, vinculis 
eeternis sub caliginem servavit. 

7 Sicut Sodoma, et Gomorr- 
ha, et circa eas civitates, simi- 
lem his modum exfornicate, et 
abeuntes post carnem alteram, 
propositae sunt exemplum, ignis 
eterni poenam sustinentes. 

8 Similiter atqui et hi sopiti, 
carnem quidem maculant, do- 
minationem autem spernunt, 
dignitates autem blasphemant. 

9 At Michael archangelus, 
cum diabolo dijudicans discep- 
taret de Mosis corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphe- 
mie, sed dixit: Increpet te 
Dominus. 

10 Hi autem quecumque 
quidem ignorant, blasphemant : 
quacumque autem naturaliter, 
tanquam irratiopnalia animalia, 
norunt, in hie corrumpuntur. 

11 Vi illis, quia via Cain 
ingressi sunt, et errore Balaam 
mercede effusi sunt, et contra- 
dictione Core perierunt. 

1? Hi sunt in agapis vestris 
macule, convivantes vobis, sine 
timore semetipsos pascentes : 
nubes sine aqua, à ventis cir- 
cumlate, arbores emarciáe, in« 
fructuose, Lis mortue, eradi- 
cate. 

13 Fluctus feri maris, des- 
pumantes sua ipsorum dedeco- 
ra: stelle eratice, quibus ca- 
ligo tenebrarum in seternum 
servata est. 

14 Prophetavit autem et his 
septimus ab Adam Enoch, di- 
cens; Ecce venit Domunus in 
sancus millibus suis, 
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15 Tlefstcu xp m xem «&v- 
vue, xaj Mr Méypw «irap ceu; 
dyreGsig eoru «epi e&vrum com Lp- 
yon dasesiag exráv de» $eientdon vnda, G 
«tpi exi luv eG dXX wp av PA R- 
av xaT aie dapes ddtGsig." 


|, aspe i- 


pla airün 


. 16 Obrei tii 
pese, xurà vàg 
«repévoj46voi* xa) 4*9 (C644 QUTOY 
2a si i óedpeyxa, Seopderrt «pó- 
6wea, oxptitiag xàp 

17 "Yee ài, arse, phe- 
bre ci» qeéce vv «potirmpá- 
vos o«vé «Ov deed ré) veU Kupiov 
$p v "Indes X 

J üpiv, eri dv de- 


18 "On 
xor Cevreu  üpvsorioron, 
xarà «dg iavrin inuplag voptoí- 
psvoi «Gv dotttiov. 


19 Olrei slim ei devéngiZov- 
«sc davrede, -uxmei, evevpa p 


20 "Yypeig Ói, dyaenrs, «n 
&yuorór Up «iecn i«eixo;opsiv- 
e1$ lavceig, dv eveóuams yip epe- 


K- Kaj vic pé» Dativo. Guxps- 


""25 Ok &i iv oC €GOv1, ix 
did 7477 àgeácowris, padovvesg X; 
«v dei «46 Gaexoc der Nupvov 


24 TQ 0) Ówapévp Quim 
eUreg davaíóreug, xx («x00 
xacsvü «iov «76 Aifns aive) duo 
pove iv $8, 

25 Mívo Ls es durso 
dpév Dép xod. urycdUm, xpà- 
ve, xoi ifovsía, xci vüv xai sig 
váve«ag «eig alovag. — "Aufw. 
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15 Facere judicium contra 
omoes, et redarguere onmes 
impios eorum de omnibus ope- 
ribus impietatis eorum quibus 
unpie egerunt, et de omnibus 
duris quz locutisunt contra eum 
peccatores impii. 

16 Hi sunt murmuratores, 
querulosi, secundum desideria 
sua ambulantes : et os eorum 
loquitur pratumida, mirantes 
personas, utilitatis gratia. 

17 Vos autem, dilecti, me- 
mores estote verborum praedic- 
torum ab Apostolis Domini nos- 
tri Jesu Christi. 

18 Quia dicebant vobis, quo- 
niam in novissimo tempore erunt 
illusores, secundum desideria 
sua ipsorum ambulantes impie- 
tatum. 

19 Hi sunt segregantes se, 
animales, spiritum non bhaben- 
tes. 

20 Vos autem dilecti, sanc- 
tissimze nostra fidei superedi- 
ficantes vosmetipeos, in Spiritu 
sancto orantes, 

21 Vosmetipsos indilectione 
| Dei servate, expectantes mise- 
ricordiam Domiei nostri Jesu 
Christi in vitam seternam : 

29 Et hoe quidem miseremi- 
ni dijudicantes : 

23 Hos vero in timore sal- 
vate, de igne rapientes, odien- 
tes et à carne maculatam tuni- 
cam. 

24 At potenti custodire vof 
sine peccato, et constituere an- 
te conspectum gloriz su: incul- 
patos in exultatione : 

25 Soli sapienti Deo Salva- 
tori nostro gloria et magnificen- 
tia, robur et auctoritas, et nunc 
et in omnia secula. Amen. 
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AIIOKAATYIEZ APOCALYPSIS 
"QANNOT JOANNIS 

TOY e€EOAOTOrT. THEOLOGI. 
Ksg. à. 1. CAPUT I. 
1 A HOKA'ATYIZ 'Inc$ Xpif- | 1 EVELATIO Jesu Chris. 
«ob, Yv &Óux£v aU«cj 6 Otóg, ti, quam dedit illi Deus, 


Oti £i «oig ÓoóXoig atoU, à Oti '8- 
vígÓou dv c&yti* xoi 30$j.avtv deroc- 
«siMag Óià *oU dyyéXov aU«o0 «o 
Óo0X4) a)oU ' Iovem, 

2 "Og ipaproguas «óv Xoyov «o0 
Gsó0, xai «xv papeuglav "IngoU 
Xpoeob, 0a, «8 si0s. 

3 Maxápiog 6 dvayivit ruv, xoi 
o] dxobovesg «oUg Xóyoug «6 «po- 
Qnrsiac, xai enpeüvrsg cd àv auc? 
yeyeapuévas yàp xaipic éyyós. 

4 'Ioàvvog «aig bavà, àxxXnci- 
eug &&ig 8v v3 "ACia- xpi Opiv 
xui sipva deo «eU 6 Ov 9 6 jv 5 
$ dpyépevog xaj de? «Ov beo. 
«vevj Grow & Bgeiv dvimew eoo Spé- 
veu QUTOÜ, 

5 Koi d«ó 'IndoU. Xpireob, 6 
p prc ó «ice06, ó «pac hroxic ix 
«Ov. vexgów, X3 6 üpyow «Ov fSami- 
Mus «56 y*6* «o a-yaef tavi ide, 
xai AoíGavei Jug 5x «Gv üquaprióiw 
dv «5 alant abrob, 

6 Kou deoínstv hag (JadiAsig 
xai itpsig ec) Geg xai eovrpi aocoü* 
adco) 3$ Oifa xai «o xpirec sig «eg 
akivag «Ov aluven. — "Ay. 

7 'l1óo0, bprysva) psvà cv vs- 
SAAQv, xaj osea aoróv. «üg óp- 
6a ^p, X ** oirivig aurov SESxéven- 
(v Xy xóovrai à«* aoeov «doi 
et QuAGi «3c y3g* vai, divi. 

8 'Eyó sip «ó A xai «à Q, 
Àppl xai «Dag, Mysi 6 Eipng à 
bv, 73 0 )v, 0G 6 dpxoptvog, Ó. «av- 


foy pivroip. 
$ "Ejà "loérng 3$ dieNpic 





indicare servis suis quae opor- 
tet fieri in celeritate: et signi- 
ficavit mittens angelum su- 
um servo suo Joanni : 

2 Qui testatus est verbum 
Dei, et testimonium Jesu Chris- 
ti, quecunque vidit. 

3 Beatus legens, et audien- 


' tes verba prophetiz, et servan- 


tes que in ea scripta: Nam 
tempus prope. 

4 Joannes septem ecclesiis 
qua in Ásia, Gratia vobis et pax 
ab eo qui est, et qui erst, et 
qui venturus ; età septem spi- 
ritibus, qui sunt in conspectu 
throni ejus ; 

5 Et à Jesu Christo, ille tes- 
tis fidelis, ille primogenitus ex 
mortuis, et princeps regum ter- 
rase : diligenti nos, et lavanti nos 
à peccatis nostris in sanguine 
8uo : 

6 Et fecit nos reges et sacer- 
dotes Deo et Patri suo: Ipsi 
gloria et robur in secula secu- 
lorum. Amen. 

7 Ecce venit cum nubibus, 
et videbit eum omnis oculus, 
et qui eum transfxerunt : Ft 
plangent super eum omnes tri- 
bus terr:. etiam, amen. 

8 Ego sum a et o, principi- 
um et finis, dicit Dominns, qui 
est, et qui erat, et qui venturus, 
omnipotens. 

9 Ego Joannes qui et frater 
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bpcio, xoi d omes dv ex SAiLn 
xaj iv «» jacisia, xdi U«opevy, 
'Ixfvo Xrifeoo, dytvoprw 8v ex vir- 
€: €*, xaJXevpévz TIáepzo, Óix eov 
Asyow «eU OtoU, xai Óià, «p pag- 
«.giav *Inv52 Xpcov- 

10 'Eytvopnv àv «ve2paei dv ey 
xupxtxr LpíQu* xoi Txouga óc iO o) 
pov quivr,v jeEy Avv Ge Gay og, 

11 Aeyovdng* 'EyO tipi €0 A 
xoi «» (2, 6 «poros X5 & £O xacog; 
xaí* "O SXéetig, ypa-Lov iig pi6- 
Ajev, xai «íp-Lov eoig ixxXvdious 
«aig iv 'Adía, sig " Epsdov, xai. &ig 
Zpópav, xai sig Ilépyapew, xai 
sig Ovortipa, xod. &is Zà&pósig, X; $16 
dil adéA otav, xai sig Aac0ixtiay. 

12 Kai ivícsps o B^éetiv ev 
qu Teig XS pec dpoU* xai 
iei pé-Lac 6ióov  devà Pwxviag 


06; 
13 Kai i» péco «Ov i«cà 
iiv Ojueiov. 0i). dvÓpooerev, dv- 
ov «o0fjpn, xai «spist ult pd- 
VV 4 poc toig xoig COvnv x oov 


14 'H di xtpaOv) aireU xai ai 
«pix $e ^suxoi éodsi prev .svxàv, Og 
yon" xoi ol ópüu^gei a)roU (x 
eiE «vti 

15 Kai o] eóÓsg aUvoU Ojuetor 
xoxoNSvg, Og dv xapivo «t- 
«vpopéve* X 5 qur) aro Og 

) 00 rov «oXXOv* 

16 Kai bxov iv «5 otia. abrob 
xtti dorípag becós xai dx «o0 
G«ópaxrog &OroU Po«paio, Oigeopuog 
sia. 3xeoptvopévo O5 élug otoU 
jg 6 SDuog palvtt iv ex Óvvàqutt aie. 

17 Kai ó«s 110ov a)«óv, iet6a. 
«pog «o0g wó0ng aUveU Og vexpóg: 
xoi ieeünxs «v Otfi&v aUreb xsipa 
dé«' dpi, Xyuv por Mj. QoGot- 
dy sipa à epovrog (X à $6 oceros, 


APOCALY PSIS 





Cap. 1. 


vester, et communicans in tri- 
bulatione et in regno et tole- 
rantia Jesu Christi, fui ininsula 
vocata Patmos, propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um Jesu Christi. 

10 Factus sum in spiritu in 
dominica die, et audivi post me 
vccem magnam tanquam tubz, 

11 Dicentis: Ego suma et o, 
primus et noviasimus : et: Quod 
vides scribe in librum, et mitte 
septem ecclesiis quz in Asia, 
Ephesum, et 8myrnam, et Per- 
gamum, et T hyatira, et Sardes, 
et Philadelphiam, et Laodice 
am. 
12 Etconversus sum videre 
vocem qus loquebatur cum 
me: Etconversus vidi septem 
candelabra aurea ; 

13 Et in medio septem can 
delabrorum similem Filio ho- 
minis, indutum talari, et pre- 
cinctum ad memillas zonam au- 


ream 


14 At caput ejus et capilli 

candidi, tanquam lana alba, tan- 

am nix: et oculi ejus velut 
amma ignis : 

15 Et pedes ejus similes chal- 
colibano, sicut in camino ignili : 
et vox illius tanquam vox aqua- 
rum multarum : 

16 Et habensin dextera sua 
manu stellas septem : etde ore 
ejus gladius anceps acutus exi- 
ens: et facies ejus sicut sol lu- 
cet in virtute sua. 

17 Et cum vidissem eum, ce- 
cidi ad pedes ejus tanquam mor- 
tuus : Et imposuit dexteram 
suam manum super me, dicena 
mihi: Netime: ego sum pri 
mus et novissimus ; 


Cap. 2. 


18 Kai 6 eov" xai $ytvópmv 
véxpog, xai ióeu COw tipa Sig «oUg 
&lóvag «Gv aiQvov* div? xoi 5X0) 
«àg xXtig 400 d.Óov X3 «oU Savüre. 

19 Ppgáov & slósg, x; à sivi, 
Xj & péXA&i yiveGÓocs pea, «xUra. 


20 Tó uut vfpiov «Gv Excà, da- 

Er] t 5 ^ Ld 
vápuv ovg siósg àxi «3g Os£idig Mov, 
xai «à i««a, ^vyviag «ag xgutac, 
el óeeà, ao répsc, doyyt*ot eov bevà 
DoNqaiOv. sii xoi al beeà Xvy- 
eias üg siósc, «và, ixxAnciau eici. 


Ksp. &. 2. 
l "o dyy£Xq € "Eptaivng 
jxx^«lag ypaA|ov: "'dós 
Ajytt 0 xpacíiv cog $e«à deeígag 
dv e ócfig ajro0, Ó espiaae v. dv 
pácq «v bed, Nuvi 6v »xgu- 
gv: 

2 Oióa «à lgya deu, xai «v 
Xó4oV Cou, xou «7v U«ojLovtV Gov, 
x«i óvi o). 0uvy) [Sad «ádeu xaxoig* 
xai i«5ip&dt «og pàgxovrag éivau 
deos cóXoug, xoi oUx SiCi* xai ebptc 
aoroUg Jsvósic, 

3 Ke i6&ccacag, xai U«opov?v 
Fysig, xai id. «à óvopu poo xsxosri- 
QXOg, XO oU XéXUmxag* 

4 'AXX £v xacü dov, éni ev 
dyyàemv deu «v «pamm dgxog. 


5 Mvvpovévé obv «ódev dxeríeo- 
xag, xai pcavóndov, xai «à. «pgóva. 
Bpya. woindov* sj Oi po), Pgxopai 
oj GE), xoi xivijfu) qv Avuxviav 
deu ix «oU v6*ov au*9g, dàv pw) 
pusravotid qe 

6 'AXXà coüro Pysig, 9n pa- 
efi; và. Veya «ov NixoXaieóv, à 
xq.yo pado. 

7 'O Éyuv ovg, dxovtüro ei ve 
«veupj.a, Xéysi «aig boowdieig* To 
wxowi ÓOfq airo paysiv ix «ov 


JOANNIS. 
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18 Et vivens, et factus sum 
mortuus, et ecce vivens sum in 
secula seculorum, amen. et ha- 
beo claves inferni et mortis. 

19 Scribe que vidisti, et quss 
sunt, et quz futura sunt fieri 
post hec : 

20 Mysterium septem stella- 
rum quas vidisti in dextera mea, 
etseptem candelabra aurea: 
septem stelle, angeli septem 
ecclesiarum sunt: et septem 
candelabra quz vidisti, septem 
ecclesie sunt. 

CAPUT II. 
1 A SELO Ephesine Ec- 
clesie scribe : Hzc di- 
cit tenens septem stellas in dex- 
tera sua,ambulans in medio sep- 
tem candelabrorum aureorum : 


2 Scio opera tua, et laborem 
tuum, et tolerantiam tuam: et 
quia non potes sustinere malos : 
ettentasti dicentes se esse Apos- 
tolos, et non sunt: et invenisti 
eos mendaces : 

3 Et portasti, et tolerantiam 
habes, et propter nomen meum 
luborasti, et non defecisti. 

4 Sed habeo adversum te, 
quod charitatem tuam primam 
reliquisti. 

5 Memor esto itaque unde 
excideris, et age penitentiam, 
et prima opera fac: Si autem 
non, venio tibi cito, et movebo 
candelabrum tuum de loco suo, 
si non peenitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes, quia odisti 
opera Nicolaitarum, qus et ego 


i. 

7 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicit ecclesiis: Vin- 
centi dabo illi edere de ligno 
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dàsheig, xadàg. ivrOciy Deu 


«apad «vU «orpóg. 

pp vuv ix. À 48, xupia, eUx 
óg ivre 3v d€i otivy)v, dA- 
à 5p sixepttv de dpi, Iva drya- 
«pev d3O 4Xovg* 


6 Kai aiew deeiv & yon, iva 
vipuraciuty xard, eae dvro) dg eu- 
«ov* ave. Sdeiv à ivo), xebug 
$xojcae«8 de' dpy*e, Iva iv ade 
etpieacrt- 

7 "On «oXXo «Xàyoi 8107 lov 
slg «àv xódj.ov, el pu] igueAoyeovrte 
'Infiv Xpideóv $pyéptvev dv dapxi- 
Bréc ieew à eXaveg Xj 6 dvlixpicog. 


8 BXeers iaveic, Iva. po) dee- 
Ast«uuty à tipyadépsbo, d2X. pud - 
e» «spy dea uut. 


9 II&g 6 «apeSaivuv, xai po) 
pévav dv «5 Odo coU XpidroU, 
Osüv oix Pxysr 6 pívov 3v en ài- 
óay5 voÜ Xpideo0, oUsog XQj VV 
«orípa, xai «ov Div Ext 

10 E! « fpxereu. epic 0px, 
xai «aen» «nw O ey)v o0 pipsi, 
po) Aeque oweet airov Sig olxiav, xou 

aipstiv &Urc) po) A£ytri* 
i" 1 'O ydp My. abe xaiptw, 
xoivGv8i €oig Bpyoig cUreU «oig «o- 
vnpoic. 

12 TIoXXd. Pyov Upiv ypágüv, 
eux 36ovA dl qv Oi, x&prov xai i4£- 
Aavog: dAAà Deida 8) Ásiv «pàc 
Pp, xoi Góp, «pog Gron Xa N3- 
qo, iva, $ xapaà, Sp :] «5v Anpo- 

]3 'AcvaQsal dé và víxv« 
«26 dósp? €o) «76 '"ExNsxT72e. 
'Apiv. 


| 





II. EPISTOLA 


lantes in veritate, sicut manda- 
tum accepimus à Patre. 

5 Et nunc rogo te, domina, 
non tanquam m:odatum scri- 
bens tibi novum, sed quod lia. 
buimus ab initio, ut diligamus 
alii alios. 

6 Et hzc est charitas, ut am- 
bulemus secundum mandata 
ejus. Hocest mandatum, que- 
madmodum audistis ab initio, ut 
in eo ambuletis : 

7 Quoniam multi seductores 
ingressi sunt in mundum, non 
confitentes Jesum Christum qui 
venit in carne: hic est seduc- 
tor et antichristus. 

8 Videte vosmetipsos, ut ne 


perdamus que operati sumus, 
sed mercedem plenam accipi- 
amus. 


9 Omouis transgrediens, et 
non manensin doctrina Christi, 
Deum non habet: Manens in 
«ocirina Christi, hic et Patrem 
et Filium habet. 

10 Si quis venitad vos, et 
hanc doctrinam non affert, ne 
recipite eum in domum, et gau- 
dere ei ne dicite : - 

11 Nam dicens illi gaudere, 
communicat operibus ejus ma- 


is. 

12 Plura habens vobis scri- 
bere, nolui per chartam et 
atramentum : sed spero venire 
ad vos, et osad os loqui, ut gau- 
dium nostrum sit plenum. 


13 Salutapnt te nati sororis 
tue electe. Amen. 
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1IOANNOYX JOANNIS 
"ToU 'AeodvoXov Apostoli 
EIIIZTOAH EPISTOLA 


KAOOAIKH TPITH. 
D* IlpesGUespog l'oiu «o 

O dyaenei, v éyo dyaeá 
dv denbeía. 

9 'Ayaemei, «ipi vveuv SU- 
Xopai ds s3o0o00Óns xai byiaivi, 
xac sicócÜcai dou 5$ -Lvy. 

3 'Ex&pnv yàp Xíav dpyopévov 
dósApOv, xai uaxprupobvrow GoU 73 
dmdría, xaBog GU óv dAvÓsia. «s- 
piroesis. 

4 MsiQorépav eobruv oUx Pxu 
xopáv, fva. dixoóo) «à, S. eíxva, dv 
dAnósia, qépisarobvea. 

5 'Ayaenri, ei8rüv «oitig 9 dàv 
dpyádm «lg «og dOsXpoUg xcd sig 
«oUg E£voug, 

6 Oi jpaprípntàv dev «yj d.yá- 
«5 dvowioy ÓxxAvsiag* olg xaXig 
«off eic «poréuLo.e dfiog «x Gsx* 

7 "Y«ip yàp «oU óvójowrog 3E- 
$)X8ov, umódv XoqsGavovertg daro «av 
dóvàv. 

8 'Hyusig ov épsiAoptv deo- 
AapGvsiv voug coloDrovg, Tva Cv- 
vspyoi yivOp.s0a, cj do nóela.. 

9 "Eypa-pa «7 bxxXocía: dXX 
Ó qiXorpuesóuv aUrüv Aiorpspre 
oUx àeidéx secu pag. 

10 Aid vo0co, dày BABo, Üeope- 
vfu aes «à ipya. & oiti, Xoyog 
«ovypoig  QXvapav Aug: xai wj 
dpxoup.Svog de] voUvoig, 008 aUrüg 
émibéx secu «og dósAqpo)c, xai o)g 
BovXopívoug xaiti, xai ix «7g 
boxweiag dx66Nsi. 

11 'Ayaene3, uà) pape «à xa- 
xóv, dAXà «à dyyadóv: à doyadesai- 
Qv, ix «oU Osob díviv- à 03 xaxo- 
«oióv, oUx' bopaxs «àv Ogóv. 

Gg2 





CATHOLICA TERTIA. 


1 D'RESBYTER Cajo dilec- 
to, quem ego diligo in 
veritate. 

2 Dilecte, de omnibus opto 
et prospere agere et valere, si- 
cut prospere agit tua anima. 

3 Gavisus sum enim valde 
venientibus fratribus, et testan- 
tibus tuse veritati, sicut tu in 
veritate ambulas. 

4 Majus horum non habeo 
gaudium, ut audiam meos natos 
it veritate ambulantes. 

5 Dilecte, fidele facis quic- 
quid operaris in fratres et in 
peregrinos, 

6 Qui testati sunt tuc& chari- 
tati in conspectu ecclesise ; quos 
benefacies deducens digne Deo. 

7 Pro enim nomine ejus exi- 
erunt, nili] accipientes à Gen- 
tibus. 

8 Nos ergo debemus susci- 
pere hujusmodi, ut coopera- 
tores simus veritati. 

9 Scripsi ecclesie : sed anx 
ans primatum gerere ipsorum 
Diotrephes non recipit noe. 

10 Propter hoc, si venero, 
submonebo ejus opera quz fa 
cit, verbis malignis garriens nog, 
et non contentus in his, neque 
ipse suscipit fratres, et volentes 
prohibet, et ex ecclesia ejicit. 


11 Dilecte, ne imitare ma- 
jum, sed bonum. . Benefaciens 
ex Deo est : malefaciens autem 
non vidit Deum. 
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12 Anjnepiq psuapropnron 0s 
v«àvruw, xaüi U*' a)«ng €26 dÀ-- 
ésíag* xai tysig Ói paprupoüpsv, 
xaj oiónrü Ovi à papropia, dydiv 
ad óts dci. 

13 IIoXAàÀ eye ypápsiv, dX 
eU. SéXu Oi. péXuaveg xoi. xaX uou 
40i ypa-lau* 

14 'EN«iQu 08 eUücug iósiv v5, 
xai d«6ja «pog deopax Coa Toptv. 

15 Eip$vm do. "'AdeàQevrai 
6s o] piXw. — 'Ade&ou eo) pic 
XQ" 0vopun. 





EPISTOLA 


12 Demetrio testatum est ab 
omnibus, etab ipsa veritate : 
et nos autem testamur, et nostis 
quoniam testimonium nostrum 
verum est. 

13 Multa habui scribere, 
sed non volo per atramentum 
et calamum tibi scribere : 

14 Spero autem protinus vi- 
dere te, et os ad os loquemur. 

15 Paxtibi. Salutantte ami- 
ci. Saluta amicos per nomen. 





IOTAA 
Teo 'A«ocvéAov 
EIIZTOAH KAOGOAIKH. 


1 "'TOY'AAZ 'Infoi Xpifro? óz- 

, dósXpóg ó$ "laxóGov, 
«oig jv O65 vacpi iyi évoig, xai 
"Indi Xoutei) esinpuyuévoig xXv0ig: 

2 "Exec ipi xai slpiwu xci 
dyée«v «Xnbuvüsin. 

3 'Ayaewrel, «ado» deovÓijv 
«oioUp.$vog "püupsiv Upiv «epi «7g 
xoig Cuewplag, dváyxnw Pdxov 
ypécpas ópiv, e«apaxaXv deayo- 
videaÓos «x Genf «apaóolsisy «oig 
&yíeig eid vir 

4 Ilaptééóoav yáp civic áv- 
Épovo ei «Xo «peytypauauivo 
i voUrp «0 xpiua, dasGsic, «nv «s 
Gso0 Suów xp psroeibéveez sig 
dcé^ytiav xai «ov uóvov Ósceórny 
Osiv xai Küpev 5v 'Infsv Xpi- 
vüy dipvoop.svoi. 

b "YeouWnéo) Óà bg (QooAo- 
pon slóórag og Gea cobro, ori 

Küprg Xaov ix Alyiecoy 
dag, «à Ósirtpsv RAE ipii 
favrag o«octv: 

6 'AyyéXoug *$ vog Uu) t1pf$- 





JUD E 
Apostoli 
EPISTOLA CATHOLICA. 


1 UDAS Christi Jesu ser- 
vus, frater autem Jaco- 

bi, in Deo Patre sanctificatis, et 

Jesu Christo servatis vocatis : 

2 Misericordia vobis et pax 
et charitas adimpleatur. 

3 Dilecti, omnem solicitudi- 
nem faciens scribere vobis de 
coramuni salute, necessitatem 
habui scribere vobis,deprecans 
supercertare semel tradite 
sanctis fidei. 

4 Subrepserunt enim quidam 
homines olim preséripti in hoc 
judicium, impii, Dei nostri gra- 
tiam transferentes in luxuriam, 
et solum herum Deum, et Do- 
minum nostrum Jesum Chris- 
tum negantes. 

5 Commonere autem vos vo- 
lo, scientes vos semel hoc, quo- 
niam Dominus populum de ter- 
ra /Egypti salvans, secundo non 
credentes perdidit. 

6 Angelosque non servantes 


JUDJE. 


Vawrag «v lavurOv. dpy?v, d2Ou 
deoXwóvrag «à iÓiov oixnrfpiov, 
sig xpitiv jey& mg hpcpac, óscpoic 
d'idiog 0«0 Cópov e&rfipyxtv" 

7 'OQg EZóbop.a. xai T'épojba, xoi 
«| «tpi avg «óAsig, vOv OjuotoV 
voUTo *póxov Bxeopvsódafou, xai 
de«sAo0Ta) óífw dapxóg bvípag 
epóxsiveai Ósiypeun, evpüg aluviov 
éixvv Uméyovco. 

8 'Opoiug péveor X ovtoi dvu- 
via opvot, G&pxa qhiv puaolvouti, 
Xupiórura Ód dééevovci, Oófag ó6 
B*adpnpobeiv: 

9 'O àà Mya 6 dpy&yys- 
Aoc, Ue «o Ox GóNu Óiaxpivóp.svog 
ÓigAéy6vo «&pi «oU McSécg düjua- 
«os, oUX àcéA mde xoídiv desveyxsiv 
fxasqnpiag, dXX*. sdlasv- "Eewi- 
pda do Kopeg. 

10 Oóiroi 0 97a piv o)x ción, 
BXacpnuodiv: 00a. 09 pucixóg, og 
và Goya CfGa, éeidravrot, 6v 
vo/roig qósipoveou. 


11 Olai a)roig* n1 «5 605 vo 
K&iv é«opsuóngav, xai «7 «Xàvr 
«oU BaXady. pagóoU SEtyxíóndav, 1G 
«5 dvriXoyia, «o0 Kopd decXoveo. 

19 Oleo siciw dv «aig dyy&ecug 
piv O«1XÀÓS6, TuvSuG/X Ep tvot, dipo- 
Gug Savro)g «eueivevrsc vepé^cu 
(&vuÜpoi, «rà dvép.uv a poupspópavou, 
ófvópa, qüiorupivd, üxapwa, Óig 
deolavóvra, ixpiulivea: 


13 Kopara dypa. SaXGgdd», 
é«agppidovra, «dg $ave Gv aidyrivag: 
dévípsg eXnviyrau, olg à épog «o0 
€xóroug slg «iv alva, «srfpneat. 


14 Ilpospfrtufs Óà xai «ebvoig 
il'6Óojog dei ' Aódy. "Ever, M yov: 
« Io, 3A; Kóptg dv popi&ctv 
&yíaig aoroj, 
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suum principium, sed relin- 
quentes proprium domicilium, 
in judicium magni diei, vinculis 
gternis sub caliginem servavit. 

7 Sicut Sodoma, et Gomorr- 
ha, et circa eas civitates, simi- 
lem his modum exfornicatz, et 
abeuntes post carnem alteram, 
proposita sunt exerpplum, ignis 
eterni poenam sustinentes, 

8 Similiter atqui et hi sopiti, 
carnem quidem maculant, do- 
minationem autem spernunt, 
dignitates autem blasphemant. 

9 At Michaél archangelus, 
cum diabolo dijudicans discep- 
taret de Mosis corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphe- 
mie, sed dixit: Increpet te 
Dominus. | 

10 Hi autem quicumque 
quidem ignorant, blasphemant : 
quacumque autem naturaliter, 
tanquam irrationalia animalia, 
norunt, in his corrumpuntur. 

11 Vs illis, quia via Cain 
ingressi sunt, et errore Balaam 
mercede effusi sunt, et contra- 
dictione Core perierunt. 

1? Hi sunt in agapis vestris 

macule, convivantes vobis, sine 
timore semetipsos pascentes : 
nubes sine aqua, à ventis cir- 
cumlate, arbores emarcide, in« 
fructuoss, bis mortuse, eradi- 
cate. 
13 Fluctus feri maris, des- 
pumantes sua ipsorum dedeco- 
ra: Stelle eratice, quibus ca- 
ligo tenebrarum in eternum 
servata est. 

14 Prophetavit autem et his 
septimus ab Adam Enoch, di- 
cens: Ecce venit Domunus in 
sancus millibus suia, 
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16 Tlefjéc) xpidm xerdà «àv 
fue, xuj iO yLou eévrag cox 
dvraGsig eeu «opi «vro ev Lp- 
qas dasGsínc adeiiv dv $aienton, S 
«tpi «wl uv ev dx pv av Dux n- 
av xaT aei dpaphoni datetig." 


16 Obevi eii ), aspe 
peipoi, xacà «dg desiuplag aorow 
eepsvóp.ivor xai *4à G«opa aUTów 
Jui oelípeyxa, Savj2ovrtg «pó- 
(wea, OpsAsiag ypiv. 

17 "rpg 0$, dyaewnri, pvfa- 
bw cé pire ev apotiempd- 
vov «à «Ov deederóXumw «oU. Kupiou 

'Inceó. Xpoveov, 
un "On oy üpiv, Ovi dv do- 
Xxr9 xpivp Scores dperaixros, 
xcd «ag áevrüv éeboplag «ortuó- 
psvoi «Gv dosGeiov. 


19 Obrel sim oi daredeopl2ov- 
«tg iavrede, -uytxel, «vela pu) 


20 "rpasig Ói, dyaewro, ej 
&ywuoróe pom «ieri iewixolopiv- 
«t$ javtoic, iv evsüuam üyiq «pe- 


Csuybptve, 
21 'Eawreg iv dy&en OG 
ótyóMvoi «o Po; 


vé evel, 

93 Oüg dd dv pé Cp cüdsrs, dx 
*oU «vpig Ape Dovrtg, uadouvesg X; 
viv de«i «x saexóc dde piévoy 


24 TQ ó) ówayuévo Quam 
eUveog decaiceeug, x («500 
xacévó«iov «2c Ocfng aDteU dui 
povg dv dycDOuádti, 

25 Míévp depj O5 dur 
dpéw Oéfa. xo) ptyoOusUrm, xpà- 
veg, xoj Sfoudím, xoi vüv xai sig 
wá&vrag «oig alivag. — "Apdjv. 
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15 Facere judicium eontra 
omnes, et redarguere ommes 
impios eorum de omnibus ope- 
ribus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus 
duris quz locutisunt contra eum 
peccatores impii. 

16 Hi sunt murmuratores, 
querulosi, secundum desideria 
sua ambulantes : et os eorum 
loquitur pretumida, mirantes 
personas, utilitatis gratia. 

17 Vos autem, dilecti, me- 
mores estote verborum praedic- 
torum ab Apostolis Domini nos- 
tri Jesu Christi. 

18 Quiadicebant vobis, quo- 
niam in novissimo tempore erunt 
illusores, secundum desideria 
sua ipsorum ambulantes impie- 
tatum. 

19 Hi sunt segregantes se, 
animales, spiritum non haben- 
tes. 

20 Vos autem dilecti, sanc- 
tissime nostre fidei superedi- 
ficantes vosmetipeos, in Spiritu 
sancto orantes, 

21 Vosmetipsos indilectione 
Dei servate, expectantes mise- 
ricordiam Domini noetri Jesu 
Chrisü in vitam eternam: 

22 Et hos quidem miseremi- 
ni dijudicantes : 

23 Hos vero in timore sal- 
vate, de igne rapientes, odien- 
tes et à carne maculatam tuni- 
cam. 
24 At potenti custodire voe 
sine peccato, et constituere an: 
te conspectum gloriz su: incul- 
patos in exultatione : 

25 Soli sapienti Deo Salva- 
tori nostro gloria et magnificen- 
tia, robur et auctoritas, et nunc 
et in omnia secula. Amen. 
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AIIOKAATYIZ APOCALY PSIS 
"QANNOTY JOANNIS 

TOY eEOAOTOT. THEOLOGI. 
Ksp. à. 1. CAPUT I. 
1 A IIOKA'ATYIZ 'Inc$ Xpio- | 1 EVELATIO Jesu Chris. 
«oU, 3v $Óuxtv aUe c) 6 Otóc, ti, quam dedit illi Deus, 


Oei fau «oig ÓoUAoig coU, à, Ósi '8- 
végÓnu dv e&xsi* xoi 3a $yavsv deroc- 
esíAag Oi. «o0 dyyéXov avvob «o 
ÓobA4) ativoU 'In&vvy, 

2 "Og dp.x pugnat «v Aóyov «oU 
G0, xai «zv paprupiav "Ingot 
Xpteob, 8c. «€ siós. 

3 Maxápios 6 dvayiva xor, xai 
o] dxobovstg «00g Aóyoug «mg «po- 
Q"r6iag, xai enpoüvrsg cd, àv ave 
yeypuuuévas $ yàg xeipig Vyys. 

4 'Ioàvvng «aig iva. ixxAmci- 
eug caig àv v3 "Adios xàpig Üphiv 
xeu sipivn deo «oU 0 Ov 7G 0 jv ?5 
 dpyéusvog xai deà «Gv beca 
«veu à. daviv dvGmew cob 3p6- 
veu GvTOU, 

5 Kai d«o 'Incob X poi Ó 
pkprog 6 eieüg, Ó «purbroxog ix 
«Ov vixpiv, X3 6 Gpxow «Ov (Jasi- 
Mun «6 6" o dryaefdavTi juae, 
xai AXobcavsi 3judg ex «Gv Oquaxprtóiw 
jv «c alpani abro, — 

6 Kw deoínctv hag (JasiAsig 
xui lepeig «iy Oscy xe eae pi aieoU* 
advo) 3) 0fa xai «à xpirog sig «sug 
&k)vag «Gv aiüvov. — 'AyuAm. 

7 '1óo0, SpysrQ) u6rà. ev v- 
Dv, xai éx,sea) avrov. «üg àp- 
6c ue, X5 ** olrivsg coro üfexéven- 
(3v X xó-Loveau é«* adeov «dou 
et Quoi «5 ySg* voi, daviv. 

8 'Eyó slips «0 A xai «ó Q1, 
&gy xei «ug, Xiysi 0 Kipog 0 
bv, 35 $ 3v, 5 6 épxoptvog, ó «av- 


"^ "Eyà 'luérng $ Xj ddtAgie 





indicare servis suis quae opor 
tet fieri in celeritate: et signi- 
ficavit mittens per angelum su- 
um servo suo Joanni : 

2 Qui testatus est verbum 
Dei, et testimonium Jesu Chris- 
ti, quecunque vidit. 

3 Beatus legens, et audien- 


' tes verba prophetiz, et servan- 


tes que in ea scripta: Nam 
tempus prope. 

4 Joannes septem ecclesiis 
que in Asia, Gratia vobis et pax 
ab eo qui est, et qui erat, et 
qui venturus ; età septem spi- 
ritibus, qui sunt in conspectu 
throni ejus ; 

5 Et à Jesu Christo, ille tes- 
tis fidelis, ille primogenitus ex 
mortuis, et princeps regum ter- 
re : diligenti nos, et lavanti nos 
à peccatis nostris jn sanguine 
8uo : 

6 Et fecit nos reges et sacer- 
dotes Deo et Patri suo: Ipsi 
gloria et robur in secula seecu- 
lorum. Amen. 

7 Ecce venit cum nubibus, 
et videbit eum omnis oculus, 
et qui eum transfxerunt : Et 
plangent super eum omnes tri- 
bus terrx. etiam, amen. 

8 Ego sum « et «, principi- 
um et finis, dicit Dominns, qui 
est, et qui erat, et qui venturus, 
omnipotens. 

9 Ego Joannes qui et frater 


710 APOCALYPSIS Cap. 1. 
Üp.Aiv, xe) d'uyxorvuvóg 2v e SAiLsi | vester, et communicans in tri- 
xaj dv «5» faciMsia, xai Uüopovr | bulatione et in regno et tole- 


'Im6o0 Xpideob, àysvópmv dv en vf- 
65) €7 xaXovpévn Iáepao, Óid. vv 
A&yov «o0 OsoU, xai Ói&, «79  puap- 
tvgiav "1Imdo0 Xpireov* 

10 'Eyévópeny àv eve2pauet dv ev 
xupixxy $uépa* xai jxovfa Óómido 
pou Qaviv py &Xvv Gi GOV y 06, 

11 Ar sione 'Eyàa sii «0 A 
xoi «0 f1, ó «pirog JG 6 £y 0trog* 
xai* "O OX£etig, ye le üt pie- 
Alov, xai «ípeLov vaig Gowgioug 
«aig àv 'Acía, sig " Epscov, xai sig 
Zpopvav, xai sig Ylépyagpev, xai 
$e Guürtipa., xai $i; Xagóng, Xo si 
diAaóéApQav, xai sig Aac0ixtiay. 

12 Kou ieíerpé La. SXéeew «3v 
Quiriv Srig $908 jet Spob* xai 
éewepéLac slów  ievà Auyviac 


06; 
13 Kai iv uéco vOv ié«ca 
ani Gueiov. 0i. dvÓpioerev, dv- 
wpfvor qo07pn, xoi «epist utpd- 
VV 4 poc «oig p. roig 6 Ov x Pun sv* 


14 'H ói) xtpa?3) adveU xai ai 
«pix $e ^dsuxai (88i &piov. ASvxóv, Gg 
ys xai ol épónXuei adro0 O€ 
e evpie: 

15 Kaj o| «eóósg aX«oU Oei 
Xo^xoNSav, Og dv xapivg et- 
«vpupdve* Xj 5 quv) aro o 

) 00 «cv qoXXNOv* 

16 Kai bxov iv «3 osfig. abeob 
xeé decípag becüs xai dx «oU 
d«óparog &)reU Dopspaia Óidtojuog 
dti. ixeoptuopévn: 05 5 oig adcob 
óc $ Sog paivti iv ex Óvvauti aor. 

17 Kai vs sióov a)cóv, fetca 
«pog vo0g «ü0ag ave Og vexpóg' 
xai ie$ü0nxs «v Osfiàv aUeeU xsipa 
é«' épi, Xéyov por M3 qoSoU- 
by eipa ó «prog 3 6 $c yacog, 





rantia Jesu Christi, fui ininsula 
vocata Patmos, propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um Jesu Christi. 

10 Factus sum in spiritu in 
dominica die, et audivi postme 
vecem magnam tanquam tubz, 

11 Dicentis: Ego suma et o, 
primus et noviasimus : et : Quod 
vides scribe in hbrum, et mitte 
septem ecclesiis quz» in Asia, 
Ephesum, et Smyrnam, et Per- 
gamum, et Thyatira, et Sardes, 
et Philadelphiam, et Laodice 
am. 
12 Etconversus sum videre 
vocem qus loquebatur cum 
me: Etconversus vidi septem 
candelabra aurea ; 

13 Et in medio septem can 
delabrorum similem Filio ho- 
minis, indutum talari, et pre- 
cinctum ad mamillas zonam au- 
ream. 

14 At coput ejus et capilli 
candidi, tanquam lana alba, tan- 

uam nix: et oculi ejus velut 
amma ignis : 

15 Et pedes ejus similes chal- 
colibano, sicut in camino igniti : 
et vox illius tanquam vox aqua- 
rum multarum : 

16 Et habens in dextera sua 
manu stellas septem : et de ore 
ejus gladius anceps acutus exi- 
ens: et facies ejus sicut sol lu- 
cet in virtute sua. 

17 Et cum vidissem eum, ce- 
cidi ad pedes ejustanquam mor- 
tuus : Et imposuit dexteram 
euam manum super me, dicena 
mihi: Netime: ego sum pri 
mus et novissimus ; 
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18 Eoi $ Züv xai éytvópemv 
véxpóg, xai ióou COw tipa Sig «og 
eiQvag «v aiüvuv* did xai 5x0 
«dg xAsig «oU d.óov | «oU Savárev. 

19 Deá-Lov & siósg, »5 & siti, 
Xj à péNA&i "yivsdÓcu psa. caoca. 


90 T6 uvcvfpiov «Gv Exed, dc- 
vágur oUc siüsg àxi «se Osióg pov, 
xai «àg $««à, Avyviag «dg xpuds, 
el ied, ac népsc, ayyt*oi cv ina. 
ixxAvgiGv si0w* xoi od $e à Avx- 
eiat üg siósc, éevà ixxXngíai sici. 


K:g. 6G. 2. 
l "9! dyy£Xy €55 "Eotdivng 
jxx«5íag ypi-Lov- "T'aós 
Adfyti 0 xpasOv vog $ed dcvépag 
dv ex Otfig. ajeov, Ó esepiaoeóv dv 
pácq «Gv b««à Nuyviv. «Gv. xpu- 
eóv: 

Q Oióa «à Jpya dev, xai vv 
xó«ov Cou, xou «7v U«opovtv Gov, 
x«i ü«1 o0. 0ovy] (QaGváge xaxoig* 
xai $w&ipáGu) TOUS Qàxoveag sivai 
deo róXoug, xou oUx 810i- xai topic 
eroUg JLevósic, 

3 Kai iGác«acag, xo U«opovnv 
Fysi, xai id. «ó vos. joo xsxoeri- 
aXag, XO oU XéXIATXOG" 

4 'AXX' Py xac, dos, 0c1 «ry 
dye dev «3v «gioeny dorixag. 


5 Mvxpévsvs oov «ódsv dxedeu- 
xa, xai ueravondov, xoj «à «pora 
Bpya «oindov: si OP po), Ppxopaii 
ei *Oyti, xoi xivijfa) «yv Avxviay 
deu ix coU «ówov abe«ng, jàv p 
pasravosid qe 

6 'AXXà coüro Py&ig, 0ni pa- 
efi; «à ipya «Ov NixoNairQv, à 
xQyo uo. 

7 'O ixov ovg, dxovgüro «i «o 
«veüp.a, Xéy6i «aig Gxxqgioig To 
wxvri OOo airo qaysiv ix «oU 


JOANNIS. 
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18 Et vivens, et factus sum 
mortuus, et ecce vivens sum in 
secula seculorum, amen. et ha- 
beo claves inferni et mortis. 

19 Scribe que vidisti, et quss 
sunt, et qus futura sunt feri 
post hec : 

20 Mysterium septem stella- 
rum quas vidisti in dextera mea, 
etseptem candelabra aurea: 
septem stelle, angeli septem 
ecclesiarum sunt: et septem 
candelabra quz vidisti, septem 
ecclesie sunt. 

CAPUT? II. 
1 A NGELO Ephesine Ec- 
clesie scribe : Hzc di- 
cit tenens septem stellas in dex- 
tera sua,ambulans in medio sep- 
tem candelabrorum aureorum : 


2 Scio opera tua, et laborem 
tuum, et tolerantiam tuam: et 
quia non potes sustinere malos : 
ettentasti dicentes se esse Apos- 
tolos, et non sunt: et invenisti 
eos mendaces : 

3 Et portasti, et tolerantiam 
habes, et propter nomen meum 
labornsti, et non defecisti. 

4 Sed habeo adversum te, 
quod charitatem tuam primam 
reliquisti. 

5 Memor esto itaque unde 
excideris, et age penitentiam, 
et prima opera fac: 8i autem 
non, venio tibi cito, et movebo 
candelabrum tuum de loco suo, 
si non penitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes, quia odisti 
opera Nicolaitarum, qu: et ego 
odi. 

7 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicit ecclesiis: Vin- 
centi dabo illi edere de ligno 
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[Ov enc Cone, & dan dv páto 
«oU «apaósidev «eU GOseb. 

8 Ko «9j dyyé^q «5€ ixxX- 
Cíag Xpopvaiov ypálov:. 'TTaós Xd- 
yi $ «gorrog X5 6 Emyerog, S eyb- 
vce vixpoc, xeu iOndtv 

9 Oijóa cov «à jpyo xai «7v 
SAL Liv xoi «yv ecuytiav, «Xoocioc 
ói s], xoi «yw (QAacqmpiav «Gv 
Asyóvruw "leubaiíoug slve. baveovg, 
xo eux Sifiv, &XXà duvaryory) «o0 
faceva. 

10 M»óiv qoGoU & p4XXcis «àd- 

iv*. 1002, pd XX6t Gaxaiv dE opov 

ói&GoXog tig QuXaxsv, iva «i- 

(5e1- xoi bpees SA pv Bjaspov 
éxa* ivo 410706 Cx Pi SavGurov, X3 
6Gcw do «iv (*ípavov € Cus. 


11 'O by sig, dxovtáca «í 
«9 «vsüpua Xéysi «aig Doo wgiaug: 
*O wxóv oU ju dóixvón ix «90 Sa- 
vévrou «oU Ósuré 

12 Kai «à dvyyfou «3s év TIef- 
yópqp) dxxAw»diag vypieLor "Táós 
Aéyti 6$ Exov ev. Poupaiav. «xv 
Óid opor «*jv ofsiav- 

13 Olda «à ipya cov, xai «ob 
xaoxsic, 0«ou Ó 3póvog «X Calevà* 
xai xpuesiQ «à OvepuX [hoU, XO eUX 
dpvhde «v «iceiw jov, xai dv «aig 
Buápoug dv aie "Aveieag 6 p prog 
pov 6 «ieog, bg üetxc&vén «ap 
Üpsiv, «eu xovroiti ó Garevag- 

14 'AXN' Exo xavà doy ÓAÍya, 
Gi Pysig dxsi xporeüvrag «3v óióa- 
x^" BaXaap, Ug éOidadxsv dv «o 
BeXàx oXsiv GnàvóaAoy dvórtiov 
«ov Div. 'IGpasjA, qoyeiv SiÓwAó- 
Óvra, xai eropesogou. 

15 Obras Dx xai d) xpaciv- 
vag €v 0ibojerv cv NixeAXatirów, 
8 pe. 

16 Meroavéuter- 51 03) p, lr- 
Xwa| Cw ey), xw) «esp 
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vite, quod est in medio Para- 
disi Dei. 

8 Et angelo ecclesie Smyr- 
neorum scribe: Haec dicit pri 
mus et novissimus, qui fuit mor 
tuus, et vixit : 

9 Scio tua opera, et tribula- 
tionem, et paupertatem, sed di- 
ves es, et blasphemiam dicea- 
tium Judeos esse seipsos, ei 
non sunt, sed eynagoga satanse. 


10 Nihil timeas quz futurus 
es pati : Ecce jam futurus est 
jacere ex vobis diabolus in cus- 
todiam, ut tentemini * et habe. 
bitis tribulationem diebus de 
cem : esto fidelis usque ad mor 
tem, et dabo tibi coronam vite. 

11 Habens aurem,audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis: Vincens 
non lz,detur à morte secunda. 


12 Et angelo in Pergamo 
ecclesis scribe: Hec dicit ha- 
bens rompheam ancipitem acu- 
tam : 


13 Scioopera tua, et ubi ha- 
bitas, ubi thronus Satanz : et 
tenes nomen meum, et non npe- 
gasti fidem meam, et in diebus 
in quibus Antipas testis meus fi- 
delis, qui occisus est apud vos, 
ubi habitat Satanas. 

14 Sed habeo adversus te 
pauca, quia habes illic tenentes 
doctrinam Balaam, qui docebet 
Balac mittere scandalum coram 
filiis Israel, edere idolothyta, et 
fornicari. 

15 Ita babes et tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum : Quod 
odi. 
16 Ponitentiam age: Si vero 
non, veniam tibi cito, et pug- 


Cap. 3. 
per! aov iv 1. byppalo «$ críé- 


pauróg Uuov. 

17 'O £xov oUg, dxoudáwt ei 
và «vsüpjua Afysi «oig ixAwsdioig 
«à vixàvri du. a)rc) paysiv der 
voU quAvva, «o0 x$xpupahévou, xoi 
0do aieo J5pov Xsuxjv, xaj dei 


v7 neov ovo. xeivóv. yy poqa- 


pévov, 0 ouósig éyva 8l wj à Aogu- | 


Gave. 

18 Kai «9 dyyf^u) «s dv Gva- 
véípog ixxAwdiag Jpé-pov* "Tàós 
Aéyti 6 dióg «o0. Osob, Ó Pu «ovg 
éplnNLoUg aUfoÜ Gg pAOya «pog, 
x«i oj «ó0sg aUveU Üpwio XaXxo- 
AiGavQ* 

19 Olé cw «à Bpya, xai «v 
dye, xai «v Óiaxoviav, xai «3v 
eríceiv, xod «v osopovíy Gov, X5 à 
Bgya Coo, xai «à, idyaqa eAsiova 
qv «porov 

20 'AXX' Po xorà dx ova, 
Ori dg «7v »yuvaixa 'IsQae5A, «1v 
Aéyoutay Sauerv epopreiv, Ói)bád- 
x&iv xou «XavadÓo: $j.oUg Óo)Aoug, 
eropvsüdau xai SlówAóÓvea, aysiv. 


21 Kai lóuxa a)ex, ypóvov Tva. 
péravotoy ix «5g «opvelag axes, 
xoi oU p5róvóndtv. 

22 '1óo), dyà (QàXo arüv 
$lg xXivv, xoi «o)g pMonys/owrag 
psc! aeg, sig SAEI pay ó, 
$àv p?) pesravofjfoiv ix «Qv Bpyov 
airov 

23 Kai «à «íxva aeg dtox- 
8v v Saváet, xai yvóXfovrai «ü- 
voi ai dxxX-cia) ovi dyí) sipa 6 
épsuvÜv v&ppoug xai xapólag" xai 
óodw Üpiv ixáctq xard «à ipya 
ópóv. 

24 "Xypiv 0) Ayu, xai Xortoig 
«oig £v Gvarsipoig, doi oUx Éxcvdi 
«v Ói)my v «ebrww, xal oitivSg 
oix 1yvucav «à (Jábn «eU Gaeavá, 
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nabo cum illis in gladio oris 
mei. 

2" Habens autem aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ec- 
clesiis: Vincenti dabo ei edere 
de manna abscondito, et dabo 
illi calculum candidum, et in 
calculo nomen novum scriptum, 
quod nemo scit, si non accipi- 
ens. 

18 Et angelo in Thyatiris 
ecclesie scribe: Hec dicit Fi- 
lius Dei, habena oculos suos 
tanquam flammam ignis, et pe- 
des ejus similes chalcolibano : 


19 Novi tua opera, et chari- 
tatem, et ministerium, et fidem, 
et patientiam tuam, et opera 
tua, et novissima plura priori- 
bus. 

20 Sed habeo adversus te 
pauca, quia permittis mulierem 
Jezabel, que dicit seipsam pro- 
pheten, docere et seducere me- 
os servos, fornicari, et idolo- 
thyta manducere. 

21 Et dedi illi tempus ut 
poenitentiam ageret à fornicatio- 
ne sua, et non ponituit. 

22 Ecce, ego mitto eam in 
lectum, et mechantes cum ea, 
in afflictionem magnam, si non 
poenitentiam egerint ab operi- 
bus suis. 

23 Et filios ejus interficiam 
in mortem : et scient omnes 
ecclesie, quia ego sum scrutans 
renes et corda: et dabo vobia 
unicuique secundum opera ves- 
ira. 

94 Vobis autem dico, et czm- 
teris in Thyatiris, quicunque 
non habent doctrinam hanc, et 
qui non cognoverunt profunda 
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c Adysuém- O0) Bax. dg! ipág 
&XX [Jápeg" 


25 TD 6 Pyirs, xparzsars 
&y nic oU àv fo. 

26 Ke 6 vwxOv, X9 6 e«mpíw 
üxp vfXowg «dà fpya pov, Óndw 
&U«c) Sfovcíav dei «Ov BÓvv, 

27 Kai «opuavii aUvoUg àv páe- 
óq diónpi, Gg và Cxsuv «à. xspa- 
paxd. &uvepgiSscai, Gg xd à siAvpa 
«ap, «oU qurpoc pov 

28 Kai óo$u airo «v ddvípa. 
«ov «puivóv. 

99 'O ix oig, dxoutáru vi 
và eveüpx AÉySi «aig exx) ndicug. 
Ksp. y. 3. 

1 Ai «5 dyy$Xqu «76 iv Zà- 

ósCiv. box oiag y£éov- 
Táós Aéys $ Pyov «à eveójara 
«oU OsoU, xai co) bed ddefpac: 
OÍló& dou «à Ppya, óc «à üvopa 
Deis 9ri 26, xau vexpoc 6i. 

2 T'ivov ypnyogüv, xod G«tpi£ov 
và ^od à péXXS decBavsiv: o0 
yàp tüpnxá, dou «o, Epya ese Xnpu- 
péva. &véyriov «oU soU. 

S3 Mvwuóvsus obv «üg SiA"pag 
xoi ?xovdag, xai «T7p61, xoi p.6vQ- 
vóndov: dàv obv p vyenyoptone, 
Spo iei 0s og xXée rng, xai o0 ui) 
ys «olov Geav S£o àví as. 


4 "Exsig óXiya, bvépsora, xai dv 
Zápósdiv, à oix. éjéAuvav «dà, lpe- 
«ia aUTOV, xoi eepieamfid ovdi uer" 
&juoU dv Asuxoig, óc aEioi eidiv. 

B 'O vixiv, obrog. espiGa eina 
dv lp.aeioig Asuxoig* xai oU 7) d£a- 
Asi «6 üvoua aüvo0 ix fi6- 
Aov «76 6urg, xai SEopvoXoy fd opua 
«0 Ovop«x GUToU SvíMriov «00 «Or pO 
pov, 9G dviiriov «Gv dyyé*.v ari. 

6 'O £xcov obe, dxovtóro) ei «à 
«vsuja, Néyti «aig BxxXxdiaug. 
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Cap. S. 


Satans, quemadmodum dicunt : 
non mittam super vos aliud pon- 
due. 

25 Tamen quod habetis, te- 
nete donec veniam. 

26 Et vincens, et custodiens 
usque in finem opera ntea, dabo 
illi potestatem super Gentes: 

27 Et pascet eas in virga 
ferrea, tanquam vasa fictilia 
confringuntur : Sicut et ego ac- 
cepi à Patre meo : 

28 Et dabo illi stellam matu 
tinam. 

29 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 
CAPUT 1I. 
1 Er angelo in Sardis eccle- 
sig; scribe: Hec dicit 
habens septem spiritus Dei, et 
septem stellas : Scio tua opera, 
quia nomen habes quod vivas, 
et mortuus es. 

2 Esto vigilans, et confirma 
cietera quz moritura erant: non 
enim inveni tua opera plena co- 
ram Deo. 

3 Memento ergo quomodo 
acceperis, et audieris, et serva, 
et poenitentiam age. Si ergo 
non vigilaveris, veniam ad te 
tanquamfur, et nescies qua hora 
veniam ad te. 

4 Habes pauca nomina et in 
Sardis, que non inquinaverunt 
vestimenta sua, et ambulabunt 
mecum in albis ; quia digni sunt. 

b Vincens, hic vestetur in 
vestimentis albis, et non delebo 
nomen ejus de libro vitz, et 
confitebor nomen ejus coram 
Patre meo, et coram angelis 
ejus. 

6 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis. 


Cap. 5. 


7 Kai «O dyy£Xu «56 dv di- 
AadtNpsia bxXnglag yp ov: T&- 
6$ Aéyti 6 dioc, 8 d^ nfiivig, $ xov 
«7v xAsióa, «oU AaGió* à dvolyuv, 
xai oU0tig xAsi& xa) xAsiti, xoi 
od0tig dvoivti* 

8 Oióà cov «à Ppya. 'IóoU, Ó£- 
Óuxa, ávóyriov dou. Sópav. dv&qryp- 
vuv, xai ov0sig Óvvacat xAsitas aU- 
«fv: Bri gaxpàv. Dytig ÓUvouuv, xai 
$efe26uc pov vàüv Aóyov, xai oUx 
$,pvidou «0 0vop. ov. 

9 'IóoU, Oiócpa ix «5g fuvaya- 

vi docavü «Gv. Asyóveuv $av- 
*oUg "Iovóaíeug £lvou, xai oix slaiv, 
dXXà suovecu* 1Óo0 oiu a)- 
«oUg, iva, JS xai pod xov oTTV 
évOwiov ev. «o0Gv dov, X yvOdiV 
6«i àyÀ dpy&erngó, 08, 

10 "Oei é«fpntag «iv Aóyov «is 
Ü«opovrg pou, xdyÓ d$ evpfdu ix 
«9s Opag «oU «SipagpoU «5e pa^- 
Aout ng £pysgÓni dei eT oixovjfvng 
ÜAng wapüga) voUg xacomcoüvrag 
ivi «5c 5c. 

11 '1óo), Ppyopan caxi* xpeai 
8 Pei, ve, jmósig X&G6y cv cvs- 
qavóv d'ov. 

129 'O vixóv, 4wfjfo aróv dri- 
wv dv «G vac «oU Oso jov, xai 
Bo «0 i PER Ee xod. y polo 
é«' ajvóv TO Ovopux «o0 C00 oU, 
xai *6 0voj4x 456 46X506 «o0 CoU 
pov € *6 xouvs "legovfaXerps, 5 xa- 
«aGaívouca. 3x «oU cüpavoU «à «oU 
Od pa, 95 «0 Ovojs&, juov TO xauvóv. 

13 'O br eüg, dxouGÓeu «i 
«o «vsüpa, Xéysi «aig Doo ungíaug. 

14 Kai «y dyy£Aq «3j5 Pxn- 
€iag Aaoóixéuv ypíNLov* Táós A£- 
yet 5 'Aujv, o j&prug ó eweüg xai 
dA»)ivig, 4à dp) «5e xeiasus «oU 
G5s0b* 

15 Oló& do» «à Ülpya, Uni ovet 


Apuxpoe sl, cUes acróg: ütXuv 


expos aIg, 7) £eoeóg: 
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7 Et sugelo in Philadelphia 
ecclesie scribe: Hec dicit 
Sanctus, verus, habens clavem 
David ; aperiens, et nemoclau- 
dit; et claudens, et nemo ape 
rit. 

8 Sciotua opera : ecce, dedi 
coram te ostium apertum, et 
nemo potest claudere illud : 
quia parvam habes virtutem, et 
servasti meum verbum, et non 
negasti nomen meum. 

9 Ecce do ex synagoga Sa- 
tang, dicentium seipsos Judzos 
esse, et non sunt, sed mentiun- 
tur: ecce faciam illos ut veni- 
ant, et adorent ante pedes tu- 
o8, et sciant quia dilexi te. 


10 Quoniam servasti verbum 
patienti? mez, et ego te serva- 
bo ab hora tentationis futurs 
venire in habitatam universam, 
tentare habitantes in terra. 


11 Ecce venio cito : tene 
quod habes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 

12 Vincens, faciam illum co- 
lumnam in templo Dei mei, et 
foras non egredietur amplius : 
et scribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei 
mei novz Hierusalem, quz des- 
cendit de celo à Deo meo, et 
nomen novum. 

13 Habens autem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 

14 Et angelo Laodicensium 
ecclesie scribe: Hec dicit A- 
men, testis fidelis et verus, prin. 
cipium creature Dei : 


15 Sciotua opera, quianeque 
frigidus es, neque calidus: uti- 
nam frigidus esses aut calidus! 
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16 Oirac $e sl, xuj| 16 Bic, quia. tepidus es, et 
eors Juxpoc, soc Lance, pex) pec calidus nec frigidus, futo- 


es dpícca ix «qo €«oparüg Mov, 

17 "On Xiyagc "On €t 
Spi, xaj «Sw Xovewxa, xai ov06vog 
Xfríov Put xai oux olóag óc €) 
6j $ ca uxieupog, xui SAseivog, xi 
«cuyo, xai «pig, xa "ywwog. 


18 XupGevAsug 6o &yepidu 
«ap' ipe) xfudiov «sevpupéver 3x 
«vpóg, iva. €Aeursff ne" xai ipuria 
Asuxà, iva, «spia, xai p qa- 
vau à aldyóvn €5g yupvorris 
Ceu xaj xoNAoópew Üyxpufov veug 
$péaqao0g dev, iva. Bene. 

19 'Eyo 9dovg dàv- qiAD, PA$y- 
xt xai eoudsóu* ES Nudov oov, xvi 
peecavondov. 

90 '1óo0, leenxa à«i «xv Supav, 
xai xpoou* dáv «ig dxeu( m «e qu- 
v)g uou, xoi dvoign «v Supav, si- 
déXsÜd epu «pog aUriv, X3 Ó&ievido 
pé aUco0, xai aUróg pe. SjU. 

91 'O vixóv, ódo aro xaBi- 
o4 ye! üpeoU dv «o piv pov, Gg 
xdyo évixwda, xoi dxóbufo, psv. 
«oU «urpóg ov àv «à Spóvt) aou. 

99 'O luv oig, dxovdámu ei 
«ó «vsupa, Aéyti «oig Doxowtiagg. 

Ksgp. ó. 4. 


1 M*3 «aÜc«a, slóov, xmi. 1o) 
Sy) pa, 8qyypévm dv «oj oU- 
pav, XS h guvi à «porn v fada. 
Gg dày yog ANxXovdvng pev dj, 
a* 'AváGa ds, xai Ósipo 

doi à Ósi yevégÓou 8rd, «aUra. 


2 Kai sucus iytvópwv dv evev- 


pexei xai JÓo0, Spóvog Exsvro $v €«oj 
ojpavj), xeij é«i «o0 Sypóveu xabf- 


psvoc. 
S Kai 5 xaMWusveg 3j Ojuolog 
dphsu Albo lauri, xal dogóivi 


russumte evomere ex ore meo: 

17 Qnia dicis: quod dives 
sum, et locupletatus sum, et 
nullius opus babeo. . Et nescis 
quia tu es zrumnosus, et mise- 
rabilis, et pauper, et cecus, et 
nudus. 

18 Suadeo tibi emere à me 
aurum ignitum ex igni, ut locu- 
ples fias : et vestimenta alba ut 
induaris : ne appareat confusio 
nuditaüis tue : et collyrio inun- 
ge oculos tuoe, ut videas. 


19 Egoquoscupque amo, ar- 
guo et castigo : wrmulare ergo, 
et peenitentiam age. 

20 Ecce sto ad ostium, et pul- 
$0: siquis audierit vocem me- 
am, et aperuerit januam, intra- 
bo ad illum, et cenabo cum illo, 
et ipse mecum. 

2] Vincens, dabo ei sedere 
mecum in throno meo, aicut et 
ego vici, et sedi cum Patre meo 
in throno ejus. 

99 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 


| CAPUT IV. 


1 OST hec vidi, et ecce 

ostium apertum in caelo: 
et voX prima quam uudivi tan- 
quam tube loquentis cum me, 
dicens : Ascende huc, et osten- 
dam tibi quz oportet fieri poet 
heec. 

2 Et statim factus sum in 
spiritu: et ecce thronus erat 
positus in czlo, et supra thro- 
num sedens. 

3 Et sedens erat similis as- 





pectu lapidi jaspidi, et sardio: 


Cap. 4. 
xmi Ip; xvxNé8ev «o6 Spbvou Üpeiog 
$páati gua puyolvo. 

4 Koi xuxAó0ev «& Spóvs Spóvoi 
$ixodi xoj «ícdapsg" xoi dei «o)g 
Spóvoug &lÓov «oüg s1xodi xai «éd00- 
pag «psdeurépoug xabnkvoug, «s- 
pote niévoug dv. lpawioig *uxoig: 
xj 8d5ov («i «àg xépaXag aUtOv 
de&pávovg x fotoUg. 

5 Kai éx «oU. Spóvev dxeopsóov- 
«o1 dí «pasas xai C povrai X) puvai- 
X3 bevà, Nogurádég evpig xexépavau 
visio «a0 Spóvov, ad titi «à, leva, 
«vsupuura «oU. Gov. 

6 Kai dvoxwv vo0 Spovev S&- 
Jada ÜuXivn, Üoia xpuTc Au 
xoi dv jódq) eU Spóveu xeu XUXAup 
«v6 Spóveu. íc€apa. Coa 
éplaAuGv Ewrpogóev xai ó«dósv- 

" Kai «3 CGov «à «pGrov Opuotov 
Mevni, xai «6 Otórepov. Lov Üpatov 
pácyu, xai «à efie £v Dyov «6 
«psdoeov (og dvüpurog, xai «o «é- 


«uploy Fev pov dtr) evlopévor 


8 Kaj eídfapa PGa, Pv xo/ 
dari, sew dvà evépeyag VE xux- 
Aélev, xoi Idwbtv yéjovra, $6pfa.- 
p: xoi dvüeaudiw oix Dyovtiv 
buf vuxeóg, A£yovra, " Aytoc, 
byuc. E we Kóprgc T eris - Mil 
eoxpáup, 6 3v X 6 v 5 6 dpxé- 


pavog. 

9 Kai $rav Óodow! «à Coa 
Béfav xai euo) xai siyxapidelay e 
xa&nuévi d«i «o0 Syobvev, c Pv 
Sig «o)g «livag «ov alavwv, 


10 IIecoüwrcu ol eiecti xai «éd- 
Vapsc «psa Goreper dvíomtov o0. x&- 
érnéves ptpicrde xai «pe. 
xuveboi «5 COwri sig «ose. alüvag 
vGv «lüvuv, xai fáXAXoc) «o)g 
qetpivovg aieüv dvévtwv vo. Spó- 
voy, A&yovrts, 
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et iris in circuitu throni similis 
aspectui smeragdino. 

4 Etin circuitu throni throni 
viginti et quatuor: et super 
thronos vidi viginti et quatuor 
seniores sedentes, circumamic- 
tos in vestimentis albis: et ha- 
bebant in capitibus suis coro- 
nas aureas. 

5 Et de throno procedunt 
fulgura, et voces, et tonitrua ; et 
septem lampades ignis ardentes 
ante thronum, quz sunt septem 
spiritus Dei. 

6 Etin conspectuthroni ma- 
re vitreum, aimile crystallo : 
et in medio throni, et circuitu 
throm quatuor animalia plena 
oculis ante et retro. 

7 Et animal primum simile 
leoni, et secundum animal simi- 
le vitulo, et tertium animal ha- 
bens faciem quasi homo, et 
quartum animal simile aquile 
volanti. 

8 Et quatuor animalia, sin- 
gula eorum habebant alas sex 
in circuitu, et intus plena sunt 
oculis: et requiem non habent 
die ac nocte, dicentia : Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus De- 
us omnipotens, qui erat, et ex. 
istena, et qui venturus. 

9 Et cum dederint animalia 
gloriam et honorem et gratia- 
rum actionem sedenti super 
thronum, viventi in secula se- 
culorum. 

10 Procident viginti et qua- 
tuor seniores ante sedentem in 
throno, et adorabunt viventem 
ip secula seculorum, et mittent 
coronas suas ante thronum, di- 
centes : 
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11 "Afue $, Kóps, JaGsiv ev 
ééfav xoj «v «pov xai. e 0ova.- 


por Vra) Exeicag «à «vera, xei 
&ià «à Sf mu fov 6idi, xci 3xeic- 


nca». 
Kt. £. 5. 
] K^ slóov dei «xv Ospidv «o 
xabB»uévou $«i «oU Spivou 
BieAiov  yeypapaxévov. Bdolev, xai 
é«wÓsv, xacrsappayidiévor  dopa- 
yitiv beeá. 

2 Kai siósw &yyshev idxupiv 
xwpóddovra quw pydAp Tic 
daciv &fiog dvorfon «0 BieXlov, xai 
Ajdas ràg fppayióag aUvoU ; 

3 Kai oj0sig $j0Uvawo dv «i o)- 
pavo, e00) dei «ss ys, eu) Ü«e- 
xóa «55 06, dvor gon «à [Ji&X lov, 
o00$ JSAéetiv aU«6. 

4 Kai iyà houue «XX, Óci 
ejósig fig sópíóq dvoifou xai 
dvayvóvos «à. SieXiev, oóra. [SX4- 
q&v aUró. 

b Koi sig ix «Gv epsaGued 
Aéyn por M xANait*. i00). dvixy- 
e€tv $ ov 6 Uv dx «9g quA 'TIoó- 
óc, 5 bida. AaGiÓ, dwifes «à i- 
GXÍov, xaj Augu «dg $«và (Qpa- 
yióag aUvoU. 

6 Kai sióov, xai 100 dv udo) «& 
Spóvou X; «tv «$000 QU, 9G dv 
o» ki epurtoeipem, dro jen. 
xóg Gg écpaypévov, Pxov xépaca 
bare, xoi ópleOquoUg $e, oi siti 
«à d«cdà «o0 OsoU «veipevro, «à 
desceouéva, sig «ddav «v pne 

7 Kai $5, xai s1wps «0 £i6- 
Alev dx «5g Ósfiàg «oo xol"upóveu 
iei «o0 Spóvov: 

8 Koi 9cs Pa6s «à BIG Aor, «dà 
eíataso. £&a xai ol sixovwácdapsg 
xpereortpu Bertoov évíriov €& deis, 
lFyoresc xoseog xibpac Xj quada 

düg yfjuoogag Supaapaxeuv, a 

(iv a] «podévyti c&v &yluv: 


APOCALYPSIS 





Cap. 5. 


11 Dignus es Domine. acci- 
pere gloriam. et honorem, et 
virtutem : qria tu creasti om- 
nia, et propter voluntatem tuam 
sunt, et creata sunt. 

CAPUT V. 
1 T vidi in dextra sedentis 
supra thronum librum 
scriptum intus et à tergo, obsig- 
natum sigillis septem. 


2 Et vidi angelum fortem 
predicantem voce magna : Quis 
est dignus aperire librum, et 
solvere signacula ejus ? 

3 Etnemo poterat in celo, 
neque in terra, neque subtus 
terram, aperire librum, neque 
respicere illum. 

4 Et ego flebam multum, 
quoniam nemo dignus inventus 
est aperire et legere librum, 
neque respicere eum. 

5 Et unus de senioribus di- 
cit mihi: Ne fleveris: ecce vi- 
cit leo, qui est de tribu Juda, 
radix David, aperire librum, et 
solvere septem signacula ejus. 


6 Et vidi, et ecce in medio 
throni et quatuor animalium, et 
in medio seniorum, agnum stap- 
tem tanquam occisum, haben- 
tem cornua septem, et oculos 
septem, qui sunt septem Dei 
spiritus missi in omnem terram. 

7 Et venit et accepit librum 
de dextera sedentis in throno. 

8 Et cum accepisset librum, 
quataor animalia et viginti qua- 
tuor seniores ceciderunt coram 

o, habentes unusquisque ci- 
tharas et phialas aureas, ple- 
nas odoramentorum, quae sunj 
orationes sanctorum. 


Cap. 6. . 


9 Kaj &óovdiv dó9v xeivv, X4- 
yovesg* " AEiog €] Aa6siv vo fQiG- 
Alov, xaj dvoifeu «àg Gppayióag 
eUcoü* 6ri dd payne, xai tyyopatag 
«9 Os tu&g 3v «o alpaei dov, 
éx «4-6 quX«g xai y Aot xai 
AaoU xai &Óvovg, 

10 Kai éxoindag tpe «o Oso 
uv BSadiXsig xai Wpsig* xai Ba- 
eiAsódojusv dei «56 yas. 

11 Kui elóov, xai fjxouda, uivilv 
dyyfAuw  «oXXOv  xvxAóÓtv — coU 
Sypóvou, xai «Gv Fóxov xai epsdGv- 
«ipuv* xai xi sg xiv, 


12 Aéyowrsg quvo pusy&Xy 
"Alióv. ddriv. deviov «à. dapo.ypé- 
voy AaGsiv «7v rm xai «XoUtov 
xai Gopiav xai idyriv xod qi xoi 
Oófav xai süXoylav. 


13 Koj «àv xeicju, 0 daviv dv 
«GU o0gavoj, xad dv «3 y, xai o«o- 
XUT0) 47,6 "jc, xui 8i «75 SaAXOd- 
€16 À i0«1, xai «à dv adroig «vea, 
fxoufa Afyovrag* 'To xaówuévo 
éwi o0 Spóvou xai «cj deviu 5 ei- 
Aen Xj 4 euo) 5 5 Ocfa xai c 
xpüog sig «oug alovag «ov alvo. 

14 Kai «à «ítdapa £a EXs- 
vov, "Api" xai oi. Sixogiróf do psg 
«pst SUrspoi feda, xad «podsxivn- 
Cav Fvri sig «o)s alüvag «oiv alo- 


vov. 
Ks. £'. 6. 
1 K^ slóov Üvs. vois và dp- 
viov pav. dx «Gv dopayi- 
Óuv, xai ?xouda, bvàg dx «Ov csc- 


dApuv Püuv Xéyowrog, Gg QuVis 
Bgovr?ig* "Epyov xai (QA ées. 


2 Kai slow, xai lóo0 [w«og 
Muxég* 0G 0 xaBfpsvog dj«' ajvo 
beo cfe 16 i068n adc; diga. 
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9 Et canunt canticum novum, 
dicentes: Dignus es accipere 
librum, et aperire signacula 
ejus : quoniam occisus es, et 
redemisti Deo nos in sanguine 
tuo, ex omni tribu, et lingua, 
et populo, et gente : 

JO Et fecisti nos Deo nostro 
reges et sacerdotes, et regna- 
bimus super terram. 

11 Et vidi, et audivi vocem 
angelorum multorum in circui- 
tu throni, et animalium, et se- 
niorum : et erat numerus eo- 
rum, myriades myriadum, et 
chiliades cbiliadum : 

12 Dicentes voce magna: 
Dignus est agnus occisus acci- 
pere virtutem, et divitias, et 
sapientiam, et fortitudinem, et 
honorem, et gloriam, et bene- 
dictionem. 

13 Et omnem creaturam quee 
est in celo, et super terram, et 
sub terra, etin mari que sunt, 
et ea qua in eis omnia, audivi 
dicentes : Sedenti in throno, 
et Agno, benedictio, et honor, 
et gloria, et robur in secula se- 
culorum. 

14 Et quatuor anirnalia dice- 
bant: Àmen : et vigintiquatu- 
or seniores ceciderunt, et ado- 
raverunt viventemin secula se- 
culorum. 

CAPUT VI. 
1 E vidi quum aperuisset 
Agnus unum de septem 
sigillis, et audivi unum de qua- 
tuor animalibus dicens, tan- 
quam vox tonitrui: Veni et 
vide. 

2 Et vidi, et ecce equus al- 
bus; etsedens super illum ha- 
bens arcum : et data est ei co 
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vec, 0G ipse vixv, onu Ive vi- 


5 Kai in froide ev copuyión, 

«v Ütorfpav fxsca «à Óeurápoo Ow 
&* "Epyw xai BAdes. 

4 Kai if Xog iTv«wc 
«vjpog* xai «o xabupévo: és" eoo) 
4000? aJ«cj AaSsiv ev slpivnv deo 
«71$ 76, xoi Iva dXX sug dpá£a- 
€i* xaj ió0bm aUv0) MÁeupx pus- 
y&^a. 

5 Kai $«s Svoufs v epiew 
C'opacyióa, fxouga, «o0 «picov Yom 
Aéyovrog* "E xai (3Xées. Koi 
&l0ov, xai 0o) le«eg Mag, xai é 
xabsystvog à" avo, Dxwr Fvyov dv 
€5 xtipi aoro0. 

6 Koi in quviv dv udo 
vOv «iac Qo — Aéyoodav- 
Xolv£ diro Bqpapiao, xa) ceig 
xolvosg xpibse Ówvaplow xai «à 
Bote xai «àv olvov us) dÓvcipt ng. 

7 Kai 9v vos «viv Gppavyióa 
«3v virüphyy, fxoud& quwv «oU 
wfláprou Cou Mfyewfav: "Epyeo 
xod ENS, 


8 Ka slóov, xmi lóo le«og 
ovapic, X3 6 xafiuaveg bv) ou- 
«o0, üvojux. arc) 6 Oévorrog* xeu à 
* Aiómg dxoXouASi use cueoU- xod 
d0ó0q ajroig Sfovtía decertiva 
dei và círaprov «7g y*, dv 
qaia, xai dv Puja d iv e, 
xoi 040 «Ov Smpiuv «5 40s. 

9 Kai 0«s Jvei£s «7v ecumeny 
dpporyión, sióov Üwexiwro «oU Su- 
did enplos «&g -Luxàg «Ov 8dpa.y- 

i&, «àv yov «oU. G6tU, xai 
6i, «3v papropiav Tv alDyov- 

10 Koi Éxpa2ov. pov psy, 

g* "Exc «ies 0 tele, i 

&yiog 93 6$ dOmlivig, oU xpiviig xai 

dbxónctig «3 adj Sacr, deo «av xa- 
*oxobvrum bei «3 ^56 ; 

11 Kew dóéób»cav ixéeteug dvo- 
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rona, et exivit vincens, et ut 
vinceret. 

3 Et cum aperuisset secun- 
dum sigillum, audivi secundum 
animal dicens : Veni et vide. 

4 Et exivit alius equus ru- 
fus, et sedenti super illum da- 
tum est ei sumere pacem de 
terra, et ut alii alios interfici- 
ant: et datus est ei gladius mag- 
nus. 

5 Et cum aperuisset tertium 
sigillum, audivi tertium animal 
dicens: Veni et vide. Et vi- 
di, et ecce, equus niger, et se- 
dens super illum habens state- 
ram in manu sua. 

6 Et audivi vocem in medio 
uatuor animalium, dicentem: 
heenix tritici denario, et tres 

choices hordei denario: et 
oleum et vinum ne leseris. 

7 Etcum aperuisset sigillum 
quartum, audivi vocem quarti 
animalis dicentis : Veni et vide. 


8 Et vidi, etecce equus pal- 
lidus, et sedens super eum, no- 
men illi Mors: et Infernus se- 
quebatur cum ea : et data est 
illis potestas interficere super 
quartam partem terre, in gla- 
dio et in fame, et in morte, et 
a bestiis terre. 

9 Etcumaperuisset quintum 
sigillum, vidi subtus altare ani- 
mas interfectorum propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um quod habebant. 

10 Et clamabant voce mag- 
na, dicentes; Usquequo Domi- 
ne sanctus et verus non judicus 
et vindicas sanguinem nostrum 
de habitantibus in terra ? 

11 Etdate sunt singulis sto: 


Cap. 7. 


Àai Mtvxei, xai dibíón ajceic iva 
vemraíduvros Pei oepivev "nM 
lac oU «Xngàdoveras xoi ol güvÓov- 
Aes eUeGv 9G ol dósApei aUo, el 
péXXovrsg deoxetivsdÓcs Gg xe 
&urcí. 

12 Kai eljw es fyofe el 
(opayióa, «v $xevv- xai lÓo). d&id- 
ve«e péXag Og Güxxog v pxivog, xai 
b aem dyíévero Gs adua, 


13 Kai ol déecpsg «oU oüpavoU 
lasso aig ev iv, ox dux) BáA- 
s voóg óXivÜoug aiv 76, UO [h$- 
y 4v dvípou Gétopdvn 

14 Kai eüpavóg detyupicós ox 
BieXiov sDuaaóptvov, xai «v dpog 
«ai v?fog ix «Gv vówuv aU«0v Óu- 
»fóncav, 

15 Kai o] Sasisis «5; 56, 6 
el jeyiceüveg, xai o) «Xobdion, xai 
el j1AÍapyot, xai ol Óuvawoi, xai 
wc Óx^og, "3 eg GNsUBspoc Pxpv-,.- 
&v iavro)g sig «dà, det oua, xod eig 
«dg «bérpag «v ópéum, 

16 Koi Aíyouti «oig dptti xoi 
«aig «érpoig: IIédere ip $c, 0S5 

v$ jg deo «pedó ou «eU 
xaÓvgéveu dei «oU Spóvov, xoi deó 
eje dpyfjg «eU dpvíov, 

17 "Or $Asv à bpépr 5 us- 

&X» «Se ópyngo c)voU- xai vig 

aos droovou ; 
Ks. Q'. 7. 

1 K^ perà. «abra, lóov víd- 

dapag dyyé^oug idOrag 

del «àc vítdapag yuviag «3g yis, 

xpowobveag «oug «ídOapag dvfjoug 

«5€ )7€, lvo p?) «vín &vspog dei 

€") y5e, pies dei eng SaXAddng, 
prt dei «àv Ofvüpov. 

Koi elor (ov üf'ys*ov dva- 
C&vra dió dvaeoX*3g $Alou, Previa 


ffa Ote lOvrog xoi 
eopai P ut pé 
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le albe, et dictum est illis, ut 
requiescerent adhuc tempus 
parvum, donec complerentur 
et conservi eorum, ct fratres 
eorum, futuri trucidari sicut et 
illi. 

12 Et vidi, cum aperuisset 
sigillum sextum, et ecce terrz- 
motus magnus factus est, et sol 
niger factus est tanquam saccus 
cilicinus, et luna facta est sicut 
sanguis : 

13 Etstelle celi ceciderunt 
in terram, sicut seicus emittit 
grossos suos, à magno vento 
mota. 

14 Et celum recessit sicut 
liber involutus, et omnis mons 
et insula de locis suis mota 
sunt : 

15 Et regesterre, et magna- 
tes, et divites, et tribuni, et for- 
tes, et omnis servus, et omnis 
liber absconderunt seipsos in 
spelaa et in petras montium : 


16 Et dicunt montibus et pe- 
tris: Cadite super nos, et ab- 
scondite nos à facie sedentis su- 
per thronum, et ab ira Agni. 


17 Quoniam venit dies mag- 
nus ire ejus: et quis potest 
stare ? 

CAPUT VII. 
1 E post hec vidi quatuor 

angelos stantes super 
quatuor angulos terre, tenentes 
quatuor ventos terre, pe flaret 
ventus super terram, neque su- 
per mare, neque super omnem 
arborem. 

2 Et vidi alterum angelum 
ascendentem ab ortu $olis, ha- 
bentem signum Dei vivi : et cla» 
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» pryén coit eidiaptm dy- 
MA eig i505» aDreig dóniyfeu 
«v y5v xoi «v SàXasca», 

$3 A&yue Mà dóniyqes civ 
Tv. p.frs e» SàXassav, ufrt «à 

po, xps oU Gppayitusv vig 
ÓejAoug «o0 €Oteb Sv dei vow 
perocov aorov. 

4 Kai fxovda «i dpibóv «v 
dtppayitudvor* pao xiMábsg id- 
epayidpévo dx egg quA? Div 
"Idpa- 

b "Ex quXs "Ioida, 1€ xyDuá- 
ésg ddppecywpáverr dx QuASE "Pov- 
€3v, (€ xDu&dse ifppayiaivor* ix 
euA3e Dàó, ( xDuáósg idopa- 


pévei- ; 

6 'Ex QuA9& 'Ad9p, (€ xnuá- 
Ósg dd ppacyidpévor ix QuAS& Nsp- 
&a?aip., (6 x Daaósg iappayituévor 
ix qvAzg Mavagsa*, (5 xDudótg 
dc 10 [AÉvoi* 

7| SE QuA7& Zup.sov, (€ yn uá- 
ósg id ppayitpévor* ix QuXS& Atvi, 
i$ uas ad ppayidpáver ix qu- 
A3 'Idaxàp, (€ XxDuádsg &dppa- 

poévoi* 

8 'Ex quAQ& ZaGevo, i8 on- 
Quáósg iddppayifpévor ix uA 
'Iud5o, (€ xOuaósg ddppayituí- 
vo*. x quAZg Btviaquiv, i8 xiuá- 
"eg dd ppacyst adver. 

9 Msrd «ajra slóov, xai i00) 

Aeg «oXUg, 0v dosdp dou x)viv 
x)üsig J0Uvewro, dx eaveóg Bbvovg X; 
puAAw xai aw xci "yXodGv, 
Veecrsg dvówiov €o0 Spóvov, X3 $vo- 


FKiov ToU dpvis, erépiGs A npudvot eeo- 
Mdg )^suxàg, xa] qolvwxsg dv «aig 
pdiv adem, 


10 Kaj xp&Zowrsg quii pay 
Ap, ^éyevrsg 'H. durnpla «o xa- 
énidv) i«] «v6 Sipóro edi O6 


Mv, xoi 
11 
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5) doviq. 
Eu it el &yytows ád- | 


Cap. 7. 


mavit voce magna quatuor an- 
gelis, quibus datum est eis no- 
cere terre et mari, 

3 Dicens : Ne nocete terrz, 
neque mari, neque arboribus, 
quoadusque signemus servos 
Dei nostri in frontibus eorum. 


4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta qua- 
tuor millia signati, ex omni tri- 
bu filiorum Israel. 

5 Ex tribu Juda, duodecim 

millia signati : ex tribu Rtuben, 
duodecim millia signati : ex tri- 
bu Gad, duodecim millia sig 
nati : 
6 Ex tribu Aser, duodecim 
millia signati : ex tribu Neph- 
talim, duodecim millia signati : 
ex tribu Manasse, duodecim 
millia signati : 

7 Ex tribu Symeon, duode. 
cim millia signati : ex tribu Le- 
vi, duodecim milliasignati : ex 
tribu Isachar, duodecim millia 
signati : 

8 Ettribu Zabulon, duodecim 
millia signati: ex tribu Joseph, 
duodecim millia signati : ex tri- 
bu Benjamin, duodecim millia 
signati. 

9 Post hec vidi, et ecce tur- 
ba multa, quam dinumerere il- 
lam nemo poterat, ex omni gen- 
te et tribubus et populis et lin- 
guis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, circumamicti 
stolis albis: et palms in mani- 
bus eorum : 

10 Et clamantes voce mag- 
na, dicentes : Salus Deo nostro 
sedenti super thronum, et Ag- 
no. 


11 Et omnes angeli stabant 


Cap. 8 


efpssay xUxN4) €oU Spüvou xai «Gv 
psc Gurépum X; «Ov c0 Gpuv Coxav, 
xoi Fesdov jvowriov €) Spóvov dvi 
pócurov aUvOv, xai «poGéxovndav 
«co O86, 

12 A£yevrte- " Apfjv: h süNeyía, 
Xj 4$ Oófe 0G d Gopio, X; süxapid- 
eia, Xj h nip, X) $ Oovapac, 95 d; 
lc»g «5 05) tuv slg «3g aiovag 
«Gv alovov. — 'ApAy. 

13 Kai detxpin eig ix «àv 
epst'Guedpuv, Aéyor goi. Ow ol 
«spies eA mpévot eg d'loXag «àg Xsv- 
xàg, «iveg &ldi, xai «ó8sv jov ; 

14 Kai sipnxa aec; Kópis, dU 
elóag. Kai tleí p. Obroi sictv 
ol épxój.tvor ex «ng SAbLLsog «5g 
psy&XNng* X) deXóruav vàg 6eo- 
Adg auTGN, xai SAsuxavav d«oXdg 
aUvGv dv «oj alpuuri «oU dpvieu. 

15 A «oóeó sidiv dvootiov «ob 
Spóvou «oU GsoU, xai Xowrpeiovdiv 
auc) bpspag xai vuxeóg iv «o vau 
aUoU- X3 6 xalfu.tvog à«] «x Spévs, 
fxnvocsi de" advo)g. 

16 OÀ) esvasocm Pei 00i 
ór|4coudiv Pei, 0008. n?) «ido de" 
aUtoUg 6 3j ^iog, o008 «àv xabpua- 


17 "Ori «à dpviov «à dvd. uátov 
Hs piv piden n 
$ aUro)g ivi (ocag 
re * xoi i£eosi- o $ orc cá 
ÓOüxpuev dieà cv ép quy adrüv. 
Kt. $. 8. 
l1 WZ Ai es vos «3v copain 

K «5v iGoipmnv, byivies (à 
&v «o epi &g purioprov* 

2 Ka sióov «ig bwvà dyyf^ag, 
el dvíviov «o0 OsoG iceipmadis xoi 
dMéténsav ascoig bevà góoemyyss. 


3 Kai DO dyythog $48, 1S; 
jecáón i«i «5 Sudiacetpiv, Pxov 
Ju6avonrüv x pudoUv, xoi idiom aoro 
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in circuitu throni, et seniorum 
et quatuor animalium, et ceci- 
derunt in conspectu throni ip 
facies suas, et adoraverunt De- 
um, 

12 Dicentes : Amen ; Bene- 
dictio, et gloria, et sapientia, et 
gratiarum actio, et honor, et 
virtus, et fortitudo Deo nostro 
in secula seculorum. Ámen. 

13 Et respondit unus ex se- 
nioribus, dicens mihi . Hi cir- 
cumamicti atolis albis, qui sunt, 
et unde venerunt ? 

14 Et dixi illi: Domine, tu 
scis. Et dixit mihi: Hi sunt ve- 
nientes de tribulatione magna, 
et laverunt stolas suas, et deal- 
baverunt stolas suas in sanguine 


15 Propter hoc sunt ante 
thronum Dei, et serviunt ei die 
ac nocte in templo ejus: etse- 
dens in throno habitabit super 
illos. 

16 Non esurient amplius, ne- 
que sitientamplius, neque cadet 
super illos sol, neque omnis es- 
tus. 

17 Quoniam Agnus qui per 
medium throni, pascet illos, et 
deducet eos ad vivos fontes 
aquarum: etabsterget Deus om- 
nem lacrymam ab oculis eorum. 

CAPUT VIII. 
1 T cum aperuisset sigil- 

E lum septimum, factom 
est silentium in czlo, quasi me- 
dia hora. 

2 Et vidiseptem angelos qui 
in conspectu Deisteterunt: et 
date sunt illis septem tuba. 

3 Et alius lus venit, et 
stetit ad altare, habens th 
lum aureum ; et data sunt illi 
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Supa&uera, «oxXÀ, Tva, 0009 aig 

epi «Gv &ylem eóvrov, iei 

Sugiac «piov «à x pudoüv «à évà- 
*oU Spévev. 


4 Ko dví(62 6 xaevog «ov Sv- 
paxprov «aig «poftuyaig «Ov 
&ylov, ix xtipóg «oU doyyéXov, dvó- 
«iov *oU Oto. 

b Kai sX»pe 6 Qyyteg «à 
Qutavowóv, xai $vípadsv a)eo dx 
«o0 «vpóg «oU SyciaSe nplos, xoi 
lKecav sig €» y*vs xod dyfvovre 
Qum xaj pweaj xui dcepasai 
xoi dedu. 

6 Kei ol eva GyysAoi Pyxovrsc 
vàg i«cà cóDeryyag, terolpagov 
bavereig iva. daeicodi. 

7 Kai eporag tyysheg d6aA- 
«wt, xai $yévieo Xi aee xoi «b, 
puaypéva, adpani, xai. 866v 6 

yw xci «à epirov «cv ótv- 
épuv xactxán, xai «üg xópeog 
X^opie xamsxán. 

8 Kai b Ótorspog yysXog 80&X.- 
«i$, xai Og üpog póya «upl xau 
psvov 36A slg «y» SáAaccay, 
xe $yívtro «à «pico e); SaXA- 
e», ada, 

9 Kai deíbavyt «à «pirov «Ov 
xeif cru «Ov dv «3j SaXó0d p, «à 
bove uxág* xoi «9 eplrov «ow 
elus Óispóssn. 

10 Kai 6 «picos doyysXeg dd&X- 
«vs, xai j«tgév éx vo o)pavoU 
dép péyag xoiópsvog Og Xaperag, 
xai Beecsv iei «) a pícov «v «ora.- 
pé, xai ài «dg exyàg 0óoeov: 

11 Koi «0 óvoua vU düvépog 

cu" AXLivleg* xoi »yiveras «à 
egirev elg &avdov, xoi toXXoi dy- 
époouv deíbavev ix «iiv OÓvron, 
bri bempávénto, 

12 Kai à eírapro; &yysAog 
éeéundt, xn) deir «à epicoy 
ve $Xou, xai «à «rirov «36 C66- 
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incensa multa, ut daret oratio 
nibus sanctorum omnium su 
altare aureum quod ante thro- 
num. 

4 Etascendit fumus incenso- 
rum orationibus sanctorum, de 
manu angeli, coram Deo. 


b Et accepit angelus thuri- 
bulum, et implevit illud de ign: 
altaris, et misit in terram: e 
factae sunt voces, et tonitrua, e' 
fulgura, et terremotus. 


6 Etseptem angeli habentes 
septem tubas, preparaverunt 
seipsos ut clangerent. 

"7 Et primus angelus clanxit, 
et facta est grando, et ignis, 
mixta sanguine, et missa sunt in 
terram: et tertia pars arborum 
combusta est, et omne foenum 
viride combustum est. 

8, Et secundus angelus clanx- 
it, et tanquam mons magnus in- 
census missus est in mare : et 
facta est tertia pars maris, san- 


guis. 

9 Et mortua est tertia pars 
creaturarum in mari, habentia 
animas, et tertia pars navium 
perierunt. 

10 Ettertius angelus clanxit, 
et cecidit de celo stella magna 
incensa tanquam lampas, et ce- 

cidit in teram partem flumi- 
num, et in fontes aquarum. 

11 Et nomen stelle dicitur 
Absinthium : etfacta est ter- 
tia parsaquarum in Ábsinthium, 
et multi hominum mortui sunt 

. de aquis, quia amarz facte sunt. 
12 Et quartus angelus danx- 
it, et percussa est tertia pars 





solis, et tertia pars lunz, et ter 


Gap. 9. 


wnc, xoaj «à «piro «v ddeipuv- 
Iva, dxoridór «0 «piso aXcQv, 03 $ 
$pépa po) qaivp «à «pirov aot, 
15 $4 vo oppoltac. 

13 Kai slóov, xai Jxouca bvàg 
&yyíxou «trujMóvou dv [iGovpavis- 
pari, Aóyovwrog Quvi eyáXqy 
Dai, oDai , oUc veig xa«ixoodty ài 
«76 56, ix «Gv Aorróv Qorvüv «ng 
y&Owniyyog «ov eii doryé)u «Ov 
M6Xóvruv da^eic sw. 

Keg. 6. 9. 
! Ai à wípevog  doyyso£ 
dcóO ias, xai slóov daeé- 
pa Ox «oU odpavoU eSTTUxÓTA Sig 
«v y7w, xai $0ó8- aUe 5 xig 
«oU pgéarog «sc deuadov. 

2 Kei fvufs «0 gpíap «v9 
dGUc6ov: xaj dvíGw xaevóg éx «o0 
Qpéavog ox xaevüg xaj.ivou jue 
A«e* xai 80xoricÓn 6 fjuog xai à 
d»)p ix «o0 xarvoU «oU opta. 

3 Kai 8x «oü xa«voü $p3Adov 
dxpiüsg slg «lv o 7v, xai dóób- a- 
«aig S fovcin, Og Dyowdiv PÉovGiav 
e] Gxoperíor «55 Se" 

4 Koi éjbÓn aóvaig ivà gw 
dóixftugi àv xóprov «35 ye, o008 
«àv xag oU08 «Gv Óévpov- si 
pe) «o0g dvÓpüroug pióvoug, oleivsg 
oUx Üxovci «jv. &opayióa «oU Goo 
dei «Qv pori uv amv: 

5 Kai éóóów ajroig iva y») 
deoxesivodiv | adroóg, dAXN iva 
acavicbGdi uxvag «ívrs* xoi 6 
Basavidpc adeóv Gg Bataviduóg 
(xopsríou, órav «ai07) dvÜpueov. 

P Koi dv vaic fjsépoug éxsivaug 
Enrftouciv ol dvÜpuvror «àv. Sáva- 
qov, xaj oUx SÜphdoudiv a)róv* xeu 
deibup.tfovdiv decolavciv, xai psógs- 
«tu 6 Sóvatog d«^ adeb. 

7 Kai «à ópoiéguar, «Gv dxpi- 
(uv Opin Te'woig yero udvoig tic 
«UMpv* xo) ài «dg xsSpaAdg a)- 
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tia pars stellarum, ita ut obscu- 
raretur tertia pars eorum, et 
dies non luceret tertiam partem 
ipsius, et nox similiter. 

13 Et vidi, et audivi unum 
angelum volantem in medio cg- 
li, dicentem voce magna: Ve, 
ve, vg habitantibus in terra, de 
cseteris vocibus tube trium an : 
gelorum futurorum clangere 


CAPUT IX. 
1 E: quintus angelus clanx- 
it, et vidi stellam de c&- 
lo delapsam in terram, et data 
est ei clavis putei abyssi. 


2 Et aperuit puteum abyssi ; 
et ascendit fumus ex puteo si- 
cut fumus fornacis magne, et 
obscuratus est sol et aér de su- 
mo putei. 

3 Etde fumo exierunt locus- 
te in terram, et data eat illis 
potestas, sicut habent potesta- 
tem scorpiones terra. 

4 Et dictum est illis, nele- 
derent foenum terre, neque om- 
ne viride, neque omnem arbo- 
rem, nisi homines solos, qui non 
habent signum Dei in frontibus 
guis. 

5 Etdatum est illis ne occi- 
derent eos, sed ut cruciarent 
mensibus quinque : et crucia- 
tus eorum, ut cruciatus scorpii, 
cum percutit hominem. 

6 Et in diebus illis querent 
homines mortem, et non inveni- 
ent eam : et desiderabunt mori, 
et fugiet mors ab eis. 


7 Et similitudines locusta- 
rum, similes equis paratis in 
prelium: et super capita ea- 
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«Ov üc éeípayei Vueion xpodio, xai 
«à «pécuva arüv üg wpoura 
dvdpieto, 

8 Ka) tlyw erpiyag x vtpíixas 

xQw, xti oi ó0óvrSg &UTOV Og 
Móvruv 47av, 

9 Ka) slyo Sópaxag Óg Só- 
faxac Mod X à pue) ev 
er8piyom aueGv Og QuivT) GPj&ToI 
Iweuv «Xov «psyoverum. slg «ó- 
Afp.ov, 

10 Kei Deos cópag Bpolag 
Vxepríog, xai xívrpa $v dv «aig 
e)ecug aurQv: X) fj Éfovdia adrGv 
dóixs deu veUg  dvÜpoMrovg — vag 
«ívrs* 

11 Kai bove dp! aócov a- 
GiAÍa «óv üyyskov «5 dGjcTov 
Üvox adeo) 'EGpaigei; 'AGaó0ow, 
xai &v «x 'EXX»wux$ óvopam Pii 
' Ae) uv. 

12 'H oJaj 5j uía de'SABev, 1002 
Bgxovrai Evi 0o oUai uera. cabra. 

13 Kai $ Exeog d^yyeXeg 8d&.- 
«16€, xaj 3xou&a, puvv plav 3x «cv 
«540A.puyv xepürov «oU Srudiad rnpia 
«00 xpudoU coU dvowiov «oU Oob, 

14 Aé£yovdav «5 Exeu dyyf*u, 
$c eI ys ev d&Xaryya* Abdov vig 
vítaapag dyyéXous «oig Oispévsg 
iei «jj «orapc v0 pusy&Xg EU- 

gáen- 

15 Kai $XjÓndav ol cfadapemg 
&yy6io ol. hropudpévor elg «7v 
Opa xci hfpav xoi prva xai 3n- 
«ucóv, iva ceoxesivugi v0 cpirov 
«iw dvpórrov. 

16 Koi 6 dpibuàc $T pa riup. c - 
«uw VoU lewixob, Ójo pyupi&ósg pu- 
páuv* xcd $xoufa cüv dpidiw 
adv 


17 Kai oUrug £ldov ro)g Te aoug 
dv «n ópxgm, xai eo)g xa8névovg 
de* adcOv, Iyovrag Sopaxag «vpi- 
veog xoi ücxivülveug xai Sejósig 
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rum tanquam coronse similes 
auro, et facies earum velut fa- 
cies hominum. 

8 Et habebant capillos sicut 
capillos mulierum : et dentes 
earum aicut leonum erant. 

9 Et habebant thoraces sicut 
thoraces ferreos: et vox alarum 
earum sicut vox curruum,equo- 
rum multorum currentium in 
bellum. 

10 Et habebant caudas simi- 
les scorptis, et aculei erant in 
caudis earum: et potestas ea- 
rum ledere homines mensibus 
quinque. 

11 Et habentsuper se regem 
angelum abyssi, nomen ei He- 
braice Abaddon, et in Greca 
nomen habet Apollyon. 


12 Vx unum abiit, ecce ve- 
niunt adhuc duo v2 post hzc. 

13 Etsextus angelus clanxit, 
et audivi vocem unam ex qua- 
tuor cornibus altaris aurei quod 
coram Deo, 

14 Dicentem sexto angelo, 
qui habebat tubam : Solve qua- 
tuor angelos alligatos in flumine 
magno Euphrate. 


15 Et soluti sunt quatuor an- 
geli parati in horam, et diem 
et mensem, et annum, ut oc- 
ciderent tertiam partem homi- 
num. 

16 Et numerus exercituum 
equestris, duo myriades myria- 
dum: et audivi numerum eo- 
rum. 

17 Et ita vidi equos in visi- 
one, et sedentes super eos ha- 
bentes loricas igneas, et hya- 
cinthinas, et sulphureaa : et cg- 


Cap. 10. 


xaj a] xspoQuu «Gv Te«uv óg x$- 
qaa Asóvrov, xoi dx «Ov Geopé- 
«uv a)cv ixeopsieras «0p X3 xae- 
vég xci Siov. 

18 "Y«à ev epióv eooruv dertx- 
vávóndav «o «píeov «v dvüposuv, 
dx «oU «vpüg xoi dx «o0 xoevoU xoi 
éx eU Ssíou coU Pxeoptuouévou dix 
«Ov Geojurow auróv 

19 Ai yàp é£ovtíos adeóv dv 
«iQ O*ópasi a)róv sid: al ydp 
eUpei aUTGv Üpuoiaa Gpetiv, ovdau 
xépaAdg, xai jv aUvaig dóixoUti: 

20 Kai cl Xoroi «Ov dvüpirrum 
ol oUx detxeávónrav dv caig «An- 
yeig «asvoic, oUc8 puetvóndav ix 
«5v épyuv vOv xtpóv aocGv, iva 
pé) €pofxuviduti «à. Óoguóvia, xai 
tlÓuAa «à xpudü xoi «à dpyvpá 
Xi và xaXxX xoj vd, Aiówa xai 
«à. EXXuva, & ovrs BAdetiv Üovallau, 
eU«8 dxootiv, oU«8 erspieamsiy, 

21 Ko o) psrtvóngav ix «Ov 
QovOv aUrGv, ovré 3x «Gv qappua- 
X$iGV QUVOVv, 0UTS ix «7, copvelag 
QUTÜV, oUq48 dx «Ov xASpqMÓTuv 
aieo. 

Ksg. i. 10. 
1 K^ &lóov  &XXov doy "/6Xov 
lfxyvpóv xavaGaivovra dx 
ToU oUpavoU, espiGseAmiévov vepí- 
A"»v* xoj ipig $i «3,6 x$paOjg* 9 
«à «pócQeov a)roU Og o 3])uog, xcu 
el «óósg aOvo0 Gg G«0Xoi eupóg 

2 Koi shysv idv «7 xsipi abroU 
Bi&Xapióiov | dvtprypivov* 99. Bónxs 
«àv «60a abtvo0 «ov Ósfiüv óei ev 
SáAacCav, «ov 08 &ü'vUpeov Ü«i vov 

UR 
7 3 Kai ixpafs Quv; peyá^g 
Qaesp Xíuv puxáros* xoaj bes ix- 
pofev, PMAAaSav dec — povrai 
«dg $avrGv puvág. 


4 Ke 0rs 1Aó2fav al ierà 
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pita equorum tanquam capita 
leonum: et de oribus eorum 
procedit ignis, et fumus, et sul- 
phur. 

18 A tribus plagis in occisa 
est tertia pars hominum, de ig- 
ne, et de fumo, et de sulphure 
procedente ex oribus ipsorum. 


19 Nam poteatas eorum in 
ore eorum est: nam caudz eo- 
rum similes serpentibus, haben- 
tes capita; etin his nocent. 

20 Et ceteri hominum qui 
non occisi sunt in plagis his, 
neque poenitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut 
non adorarent daemonia, et si- 
mulacra aurea, et argentea, et 
zrea, et lapidea, et lignea, qua 
neque videre possunt, neque 
audire, neque ambulare. 

21 Et non egerunt peniten- 
tiam ab homicidiis suis, neque 
à veneficiis suis, neque à for- 
nicatione sua, neque à furtis 
8uis. 

CAPUT X. 
1 E! vidi alium angelum 
fortem descendentem 
de celo, amictum nube : et iris 
in capite ; et facies ejus ut sol, 
et pedes ejus tanquam colum- 
ne ignis. 
2 Et habebat in manu sua li- 
bellum apertum: et posuit pe- 
dem suum dextrum super mare, 
at sinistrum super terram. 


3 Et clamavit voce magna, 
quemadmodum leo rugit : et 
cum clamasset, locuta sunt sep- 
tem tonitrua suas ipsorum vo- 
ces. 





| 4 Etcumlocutafuissentsep- 


Bperei cd quvág bavrov, Sp- 
Av yp xai fxoufa, qui ix 
«eU oUpaveb, Aíyoudá» j.u*. Xopa- 
qudov t PAáAnay ai era B por- 
«od, xai y») «aba ypaip ne. 

5 Kaj $ dyyshoc iv slów kaeG- 
vea jer «*e SaXàascng xai dei «sic 
y»s, in «v xtipa ab«oU sig «àv 
eU 

o E Kai petty div ro Covri sie 
teUg aive «n adovav, eg ixeidt 
ev eüpaviv xaj «à iv aeo, E ex 
xcj «à iv adr 3, xx ew Sá- 
A utav xoi «à. iv aie oni xpóvog 
eix dove 1n, 

7 'AXXÀ dv eai tudpouc 5e 
«o0 iG6ópov dyyéan, ÓTay 
pd axle, xaj T6A9007 «$ 
Iudei piov «oU Oso7, o sinyyéiues 
toic kavroU OoóXotg «oig e popirrens. 

8 Kai $ pov?) 5i» fxovda. ix «ob 
odpavoU, «'àXv XaXoUgda p.v dpi, 
xa AMyouda*. "Yways, AàGs «à 
Bi$^a (rov «à. Jeierypávor àv. e3; ui 
Xp dy «oU bacio $«i «76 

Ong xay dei v5 

9 Kai de Adov epog TV &yys- 
Joy, Ay adr" Aóg pei «à Pi- 
QXatpíótov. Kaj Mysi por AáGs 
xcu xaT á pays «)vó* xoi voi vii 
ov «jv xoiNlav, dAA' dv «o € 
pei dou Bao yXvx) Ox MA. 

10 Ko iXaeov «v0 Bie apíóiv 
ix «56 xps «o0 dyy6Aeu, xoi 
xe ágatyov QU«ó* xci 4v *Ü qeó- 
powrí uoo Qc péJa, yXuxs* xai bes 
Bpoyow ajró, Pempávón $ xoa, 


P od 


^^ 


pov. - 

11 Kaj Aéym por Asi d$ «á- 
"Y epopnrsócou iei Xaoig 3 Lóveci 
xai ydeig omi. [Sas1NsUd) «oA.- 
sig. 


á&, 11. 
1 K^ pil XA AujA0g 01501 
ec já6óg, Mywv- "Eyn- 
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Cap. 1f. 


tem tonitrua voces suas, futu- 
rus eram scribere : et audivi 
vocem de czlo, dicentem mihi : 
Signa que locuta sunt septem 
tonitrua, et non hzc scribas. 

5 Etangelus, quem vidi stan- 
tem supermare et super terram, 
levavit manum suam dexteram 
ad celum, 

6 Etjuravit in vivente in se- 
cula seculorum, qui creavit cze- 
lum et qua in eo, et terram et 
que in ea, et mare et que in 
eo, quia tempus non erit am- 
plius : 

7 Sed in diebus vocis septi- 
mi angeli,cum futurus erit clan- 
gere, et consummabitur myste- 
rium Dei, sicut. evangelizavit 
suis servis Prophetis. 

8 Et vox quam audivi de cze- 
lo, iterum locuta cum me, et 
dicens : Vade, accipe libellum 


5| apertum in manu angeli stantis 


super mare et super terram. 


9 Et abii ad angelum, dicens 
ei: Da mihi libellum. Etdixit 
mihi: Accipe et devora illum : 
et faciet amaricari tuum ven- 
trem, sed in ore tuo erit dulce 
tanquam mel. 

10 Et accepi libellum de ma- 
nu angeli, et devoravi illum: 
et erat in ore meo tanquam mel 
dulce: et cum devorassem 
eum, amaricatus est venter 
meus, 

11 Et dixit mihi: Oportet 
te iterum prophetizare in po- 
pulis et gentibus et linguis et 


regibus multis 
CAPUT XI. 
1 T datus est mihi calamus 
similis virge, et angelus 
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peu, xoi uérpndov «iv vaàv «X Oc, 
x&i 49 SudiaU Tf)piov, xoi ToU6 «poC- 
xuvoüvrag Sv aUvQ* 

2 Kai «v adAsv «v iawótv ex 
wXoU PxGuAS $Lo, xai Mw aucnv 
parpt nc, óri $0600 «vig EÓviti* xai 
«xv «óNiv «v üyíav «unn6ovdi 
pójvag «£8 daoGxovea, ÓUo* 


3 Kai Óóà60 «oig Óvdi uápruci 
pv, xai «popnesudoudiw  $u£pag 
xiMag Óiaxogiag iESxovra, ep 
Gs e Ampévor G&xxove* 

4 Obroí siciv ad 000. Paca, xS 
$00 Avyvícs al dvísriov «oU OteÜ 
«c yg $ovóT0u* 

b Kai si «ig adro)g S43 dà- 
x00, qp ixtopsisros ix «eU dró- 
perog aUTOV, xoi xaesdín voug 
(xÓpoug aUcüv* xai si vig QUToUS 
SéAm dóix5goi, ocUro ti aeo 
deoxeavsvas. 

6 Obr Pxovsiv Sfevaiav xAsidau 
«óv oUpavóv, Iva M3) Opéxyy) becóc 
dv «oig 5j époug aUrGiv «76 «popy- 
«síag* xo) S£eudiay Syoudiv dei qv 
0óAeuv, cepípaiw aU«à. &ig aiua, 
xai varáfo v1 y?» «Ay «NXny, 
ée&xug dàv Ss roc. 

7 Kai óray «$X£GQdt qv pap- 
«upíav avOv, «à Smpiov dvaGai- 
vov àx «75 duc oU 0/206 qÓA5JuOV 
pc! e)eOv, xai. vixfg8) adroog, X 
édxoxe$vsi aUtoUg* 

8 Kai rà «cójora euro &«i 
ee «Duursíag «osos €5ng uy ans, 
Sig xasivos «v&upuarixiig Xó0op.a 
xci Aivyumvog, O«ov Xj à Küpiog 
dyv $ecavpoty 

9 Koi OX£-Lovtdiv dx «Ov XaGv 
XO) QuAGM xai yu Gv xoi SÜvOV 
«à «cópara, a)cóv buépag «psig 
xoi «u4Cv, xou. «à «cQpoca. airov 
eUx dgftovci c807vos eig pwftypsocra: 

10 Kai oi xaveoüwrsg dei «7€ 

Hh2 
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astitit, dicens : Surge, et metire 
templum Dei, et altare, et ado- 
rantes in eo. 

2 Et atrium quod foris tem- 
plum ejice foras, et ne illud me- 
taris, quoniam datum est Gen- 
tibus: et civitatem sanctam 
calcabunt mensibus quadragin- 
ta duobus. 

3 Et dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, amicti 
faccis. . 

4 Hi sunt duz olive, et duo 
candelabra qua in conspectu 
Dei terre stant. 

b Et si quis eis voluerit no- 
cere, ignis egreditur de ore eo- 
rum, et devorat inimicos eo- 
rum ; et si quis eos voluerit la- 
dere, sic oportet eum occidi. 


6 Hi habent potestatem clau- 
dere celum, ne pluat pluvia in 
diebus illorum prophetis, et 
potestatem habent super aquas 
convertere eas in sanguinem, 
et per cutere terram omni pla- 
ga, quotiescunque voluerint. 

7 Et cum finierint testimo: 
nium suum, bestia ascendens de 
abysso, faciet bellum cum eis, 
et vincet illos, et occidet eos. 


8 Et cadavera eorum in pla- 
tea civitatis magne, qus voca- 
tur spiritualiter Sodoma et A- 
gyptus, ubi et Dominus noster 
crucifixus est. 

9 Et videbunt de populis et 
tribubus et linguis et Gentibus 
cadavera eorum dies tres et di- 
midium, et cadavera eorum 
non sinent poni in monumenta. 

10 Et habitantes in terra 
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qc xapoodm de^ a)eoig, xai si- 

epavéadovrou* xai ÓGpa, arápel ovt iw 

dAXfeg, 6«1 ovrot o] 000 epeprimoau 

éQagávicav «oig xowoxeUvroag dei 
yns" j 

1] Kai jsrà ràg «prig huápac 
xai Suacu, evsujux tug dx «x Ge 
sid4ABsv d«' aDroog xoi Ede«"oav 
d«i vo)g «óóag abeOw: xmaj qoGog 
péyac i«scsv iei «v0g Ssupouvrag 
ae 06. 

19 Kai fxoudav Quwiv psyà- 
uv ix «oU oipavoU, Aéyougav aU- 
«eig: 'Av&Gnrs oós. — Koi dvi6n- 
av sig «v oDgavos dv «3 vepéATr XS 
ébsipntav a)ro)g el $x0goi aU«üv- 

13 Kai dv éxsivy «7 Gea. éyévs- 
«e G&pÀg péyag, xai «e Ofxacor 
egg «éNsug Fesot, xoi. detxrávón- 
day iv «G düidpc) óvopara, dvépo- 
vuv xiuábtg bevá* xai ol Aeies 
lpapoSei byévovro, xai DÓuxav Oófav 
«c Oc) «ol edpavco. 

14 'H eai $ ósurípa, de5;ABev, 
Mie) 9 oU 9 «pie Brxerai eov. 

15 Kai à $GÓegog üyys^eg 
daGenios, xod dyévovrro omoi pa- 
qéuu i» «i eigavy, Myeougar 

Eyívevro a] Sacissias «eb xódiuov, 

veo. Kuplov ipw, xoi «oU XgpovoU 
abro, xa) fadiNsoce sig «e 
alóvag «Gv aiovox. 

16 Koi ol sixodi xoi «ít6apsc 
egeiGoespo oi óvosiwv vov Otob 
xe&dyatvor iwi «eg Spévoug aurüv, 
Eesoov ixi «à, «pide aov, xo; 
e«gedtxuvngay «o 910, 

17 ew& EUxapceebuiv 
doi, Kópie à Gsóg 0 «avroxpóete, à 
Óv 0G 6 $96 dpylpeivog* 0i sin- 
pag «3v oovapiv dou «yv [uey&nv, 
xeu. iGaciXsvcag: 

18 Ka «à ibva opyicóndav, X; 
$aAev 4 ópyf dov- 03 6 xcupóg «Gv 
vexpüw, xpibsvcu, xoi Óebvos civ 


APOCALY PSIS 





Cap. 17 


gaudebunt super illis, et juc un- 
dabuntur, et munera mittent in- 
vicem, quoniam isti duo pro- 
phete cruciaverunt habitantes 
super terram. 

11 Et poat illos tres dies et 
dimidium, spiritus vita à Deo 
intravit in eos: et steterunt 
super pedes suos, et timor mag- 
nus cecidit super spectantes 
eos. 

12 Etaudivi vocem magnam 
de celo dicentem eis: Ascen- 
dite huc: et ascenderunt in ce- 
lum in nube: et viderunt iilos 
inimici eorum. 

13 Et in illa hora factus 'st 
terremotus magnus, et decima 
pars civitatis cecidit, et occisa 
sunt in terrazmotu nomina ho- 
minum millia septem ; et reli- 
qui territi facti supt, et dede- 
runt gloriam Deo cli. 

14 Vs secundum abiit, ecce 
ve tertium venit cito. 

15 Et septimus angelus clanx- 
it, et facte sunt voces magne 
in celo, dicentes: Factum est 
regnum hujus mundi, Domini 
nostri, et Christi ejus, et regna- 
bit in secula seculorum. 


16 Et viginti et quatuor seni- 
ores in conspectu Dei sedentes 
in thronis suis, ceciderunt in fa- 
cies suas, et adoraverunt De- 
um, 

17 Dicentes : Gratias agimus 
tibi Domine Deus omnipotens, 
qui exietens, et qui erat, et qui 
venturus ; quia accepisti virtu- 
tem tuam magnam, et regríiasti : 

18 Et Gentes iratm sunt, et 
advenit iratua: et tempus mor 
tuorum, judicari, et reddere 


Cap. 12. 


pagüov «oig ÓeüXetg ou «eig «popn- 
«cuc, X&j «oig Gyioig xo) «oig o- 
Gov.évoig «0 óvopu, Tov, oig paxpoig 
xj «oig p.&yüAoig* xoi Órxpócipou 
«eig Óiapósipovrag «7v y3iv. 

19 Kai $voiyu ó vaóg «oU G6oU 
iv «o o)pavo, xai üpón $ xiGurüg 
v7$ 0iaBfpmg aveo iv «oj vac aU- 
«oU* xo) éyévevro dcus xai 
quvai xai (Sgovea) xoi. G6iduog xai 
X&aQa. py án. 

Ksp. (€. 12. 
1 K^ €»siov péya (o0» év 
vQ oUpavo* vuv) eipiSe- 
Bnpévn «óv. Suv, X3. 4 G6X$vn 
Üeoxá«w «Qv «oÓUyv a)e«7g, xoi ài 
«7$ xspaA7g a0c7$ («épavog dg«é- 
gov 9oósxa, 

? Ko dv-4a6cpi Lyovta, xpá- 
Cei oUivovYX xai (acavidopuóvn «c- 
xeiv. 

3 Ko! üpÓn &XXo duusiov dv 
«C) o)pavo), xai. 10o0 Ópàxow péyag 
vujbóg, "xwv x$paXag beca xai 
xipa» " À.xa* xou i«i «dg xépaAdg 
airo Óiaóf ara, ied, 

4 Kai 4j o)pà aUvoU GUpsi «à 
«picov «Gv dac£puv «oU oUpavob, X; 
Fea^sv aücoUg sig «»v y*»v "9 Ó 
Ópáxuv laewxsv dvóvriov «36. yuvai- 
xóg €7)6 MMEAXXeUU Qg «6xéiv, iva, rav 
qíxp, 79 7éxvov a)€ 5 xacaQay. 

5 Kai $esixev viv. üDbeva, Vg 
pn «ouuaivsiv er&vra cà B8vr dv 
jaeóu diónpa- xa) Bhpeacgón cà 
qíxvov aUc «pog vàv Gsüv xaj «àv 
Sypóvov aucob, 

6 Kai $4 ywv? ipvytv. sig «7v 
Üpnpov, Osou Éy&i cóvov berou.ac- 
Uévev deó «oU Otol. iva. &x$i. «pí- 
qudiv ades bépag xi^iag Óiaxo- 
ciag i£nxovra. 

7 Kai jyévero woXcpog dv v 
eüpavo* 3 Mia juu ol. &yy6Xoi 
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mercedemservis tuis prophetis, 
et sanctis, et timentibus nomen 
tuum, parvis et magnis, et per- 
dere corrumpentes terram. 


19 Et apertum est templum 
Dei in czlo,et visa est arca tes- 
tamenti ejus in templo ejus, et 
facta sunt fulguru, et voces et 
tonitrua et terre motus et gran- 
do magna. 

CAPUT XII. 
1 E signum magnum vi- 
sum estin celo: Mulier 
circumamicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus 
corona stellarum duodecim : 


2 Etin utero habens, clama- 
bat parturiens, et cruciata pare- 
re. 

3 Et visum est aliud signum 
in celo, et ecce draco magnus 
rufus, habens capita septem, et 
cornua decem: et in capitibus 
suia diademata septem. 

4 Etcauda ejus trahebat ter- 
tiam partem stellarum czli, et 
misit eas in terram : et draco 
stetit ante mulierem futuram 
parere, ut cum peperisset, fili- 
um ejus devoraret. 

5 Et peperit filium mascu- 
lum, qui futurus erat pascere 
oinnes Gentes in virga ferrea: 
et raptus est filius ejus ad Deum 
et thronum ejus. 

€ Et mulier fugit in solitudi- 
nem, ubi habet ibi locum para- 
tum à Deo, ut ubi pascant eam 
diebus mille ducentis sexaginta. 


7 Et factum est prelium in 
celo: Michael et angeli ejut 


el à 
:8 Ka oix fdyvédav, c0 «og 
tüpíen a9eGv, Ei dv «o oopavo 


9 Kaj iG$f« 6 ópáxow 6 ud- 
ya, 6 ópig à dpyaieg, 6 xaXoips- 
vog ÓtáGoAog, X3 6 Voravag, 6 «Xa- 
vGv «jv eixeuévnv 0X, $6X56n 
sig «v yw: xai el yo aUroU 
pete asco (6X 46wcav. 

10 Kai fxovca. quvüv ity 
Aéyevdav iv «i oopavoy " Apri eyt- 
vero à dummpia x; à Oovapag Xj d 
BasbDaia «o Oso fdv, XS 5$ 
é£ovcia, «oU X piá «oU adcoU* 01 xa- 
«86A 6n 0 xaefryopog «Gv. dógA qo 
Bv, 6 xavqyopóv aUrQv. Svo 
*o0 OtoU by Ov byípag xoi vuxróg: 

11 Ko auro $jvixqfav aov 
dià «à alga, «o0 dpviov, xai &ià «àv 
Aéyev «56 puxprupiag abvOw' xoi 
eux iier «v vv abeóv 
&ypi! Savírov. 

12 Aià «ovo sipgeivssós ol 
eüpavei xou ol àv &UTOIG OXvvoUvtég. 
Ova «oig xavemoUc) «v y7v xoi 
«xv. SáAacca», óci xacíGn 6 óià- 
(oA epic pc Fxov Suypov pé- 
ye, sióog 0v) 0A yov xougiv xti. 

13 Ka ce slóev à Óp&xo Oi 
i166» slg ev yw, düiogs «xv yv- 
veixa,, Nic Eeoxs eov ügpeva: 


14 Ka 3óibndav «1 yuvouxi 7o 
wvípuysg «o0 dsvoU «o0 [.5y Aou, 
lvo, «ícnrca. sig «v épnpov sig «ov 
«ósey aórze, Üwou vpépsea) Óxsi 
xsipi xai xoupoUg, xai jpuOu Xxoupx, 
eve «pecóUmov «oU opsug. 

15 Koi iGa2sv 6 0qig ómi0u «3s 

quxóg, 8x «oU OG*Oj.Xu*og QUvoU 

» Og WOTOJÀOV, IVO, TOT q0- 


Vetyeepópntov «orto a 
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prelibantur cum dracone, e$ 
draco pugnabat, et angeli ejus. 


8 Et non valuerunt, neque 
locus inventus est eorum am 
plius in celo. 

9 Et projectus est draco ille 
magnus, serpens antiquus, voca- 
tus diabolus et satanas, decipi- 
ens habitetam universam, pro- 
Jectus est in terram : et i 
ejus cum illo projecti sunt. 

10 Et audivi vocem magnam 
dicentem in celo: Nunc facta 
est salus, et virtus et regnum 
Dei nostri, et potestas Christi 
ejus: quia projectus est accu- 
sator fratrum nostrorum, accu- 
sans illos ante conspectum Dei 
nostri die ac nocte. 

11 Et ipsi vicerunteum prop- 
ter sanguinem Agni, et propter 
verbum testimonii sui: et non 
dilexerunt animam suam usque 
ad mortem. 

12 Propter hoc lztamini cz- 
li, et in eis habitantes : V ze ha- 
bitatoribus terre et maris, quia 
descendit diabolus ad vos ha- 
bens animum magnum, sciens 
quod modicum tempus habet. 

13 Et cum vidit draco quod 
projectus esset in terram, per- 
secutus est mulierem, que pe- 
perit masculum. 

14 Et date sunt mulieri due 
ale aquile magne, ut volaret 
in desertum in locum suum, ubi 
alitur illic tempus, et tempora, 
et dimidium temporis, à facie 


| Serpentis. 


15 Et emisit serpens post 
mulierem ex ore suo aquam tan- 
quam flumen, ut eam flumine 
latam faceret. 


Cap. 13. 


16 Koi 3Cofówdev 5 7 €n yv- 
veuxi, xai Svoftv 4) «o Oc6j0 
eoe c, xa) xacéeis «ov «oraquov Ov 
jGaxsv $ Ópixow dx «o0. deópxeog 
GToU. 

17 Kai ópyídón à Ópáxov Pei 
ej yuvcuxi, xai desjXÓs «eigo 
q'0^8|.0V jM $Tà, €Ov XoveGv «x Ge«ip- 
pasog cDenc, «Gv «wupobveav vag 
$vroXàg «oU GsoU, xod Dyoveuv «v 
pexeropiav «o0 "1ngdo0 XpigeoU. 

18 Kai icvàóny ji «Tv Gov 
eg SaXAd0n$. 

Ksg. sy. 13. 
1 Ai sio ix «53g Sax" 
Smplov dvaGaiivov, Éxov xe- 
QaXàg bara xoi xípasa Óéxa^ xai 
é&vi «Gv xepüsuv aUvob Oéxa OnaD$- 
para, xai Pe) càg xspaàg aroU 
évop.. [Oa puisiag: 

2 Kai «i 3«giov 8 slóov 3v Üjvn- 
ov «apÓAAzi xai o| eóósg aUmoU 
Og &pxrov, xai c dróux aroU Ox 
Grp. A£ovrog* xai BÓuxsv avec; à 
Üp&xuw «jv Óovapav abeeb, xal «iv 
Sypóvov abroU, X) 3£ovgiav p.e mv. 

3 Kai elóov pdav «v xspaXóv 
a)ro0 Gg édpaypévnv sig Sávarov 

$ «Xy? ToU Savárow a)co0 
dÓsprersó0n, xai dÓavpógón iv 63 
«7 y5 ovicu coU Supiov, 

4 Kai «godexóvndav vàv Ópxov- 
«a Og fÓuxsv éfovriav e) Spi), 
xa] «podexovqgav «à Smpglov, Aé- 

ovrsg* 'Tíg ovoiog «C 3ngiqp ; Tig 
Svarai e'oXSu»dai uec aovoU ; 

5 Koi dóóbw avc drópax Xa- 
AoUv psy xai [SXadonpsiag, X 
dóóbn aco SfovGia wofndfas wrvac 
«$8 a. páxovta, Óoo. 

6 Kai fvofs v0 Geop. avoU 
ig BXodpnpiav «pg cóv Gov, 
BXadpnusyfas «o Ovopua eOroU, xai 
«v Oxxviv aUvoU, x«i vo0g dv «UG 
eüpavo) GxnvoUvrag- 
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16 Et adjuvit terra mulie- 
rem, et aperuit terra os suam, 
et 3b sorbuit flumen quod eje- 
cit draco de ore suo. 


17 Etiratus est draco in mu- 
lierem, et abiit facere prelium 
cum reliquis seminis ejus, cus- 
todientibus mandata Dei, et 
habentibus testimonium Jesu 
Christi. 

18 Et steti supra arenam 
maris. 


CAPUT XIII. 
1 T vidi de mari bestiam 
ascendentem, habentem 
capita septem, etcornua decem, 
et super cornua ejus decern di- 
ademata, et super capita ejus 
nomen blasphemiz. 

2 Et bestia quam vidi erat 
similis pardo, et pedes ejus si- 
cut ursi, et os ejus sicut os le- 
onis, et dedit illi draco virtutem 
suam, et thronum suum, et po- 
testatem magnam. 

3 Et vidi unum de capitibus 
suis quasi ciesum in mortem: 
et plaga mortis ejus curata est : 
et admirata est universa terra 
post bestiam : 

4 Et adoraverunt draconem, 
qui dedit potestatem bestie, et 
adoraverunt bestiam, dicentes : 
Quis similis besti:& ? quis po- 
test pugnare cum ea? 

5 Et datum est ei os loquens 
magna et blasphemias, et data 
est ei potestas bellum facere 
menses quadraginta duos. 

6 Etaperuit os suum in blas- 
phemiam ad Deurn, blasphema- 
re nomen ejus, et tabernaculum 
ejus, et in celo habitantes. 
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7 Kaj $ó(b. abri «sper 
«etfjtai perd, «Ov üyicw, xai vn3- 
o) avvovg* xaj dói0« adeo) iEov- 
día dej «Gd&v quA xau yXoddav 
xa iüvec, 

8 Koi «*pofxvvíovdiv — aec) 
qavrtc ej xa«wxeüvrsg i«i «76 776, 
Qv s) qíypateon: «à óvijunea. dv 
«3 BieXo «nc Cung «eU. dpvicu dc- 
qajypévev, d«à xacaGeNSg xódjav. 

9 Ei vig i81 o0g, dxouGeo. 

10 Ei «i abypaXociav dua- 


yti, tig alypaOuudiav Ueys si 
«ig iv. pcyaipo. d«oxetvei, ÓSi a)- 


viv dv paxaipa. deoxeavénvai. * Q4 
deci à osopovi) 93 à eiónis cov 
iv. 
11 Kai si0ov 4X Suplov dva- 
GCaivov ix «7 y 9€, xai sl ys xápaca 
ójo Ope dpri* xdà $AÀXS) OX 


, 

12 Kaj «yv édfovdiav «ob «pó- 
«ey Simpioy eáday «wsi évOvriov aU- 
CoU, xQj S05) «3v "5v xoi qeUg Xa- 
tfeixoUvrag dv aUcT, Iva. epoTxuvtgQ- 
€, v0 Smpiov «à egorov, oU sóspa.- 
«508» $ «wy ve Savovrey aUreU. 

13 Kei vosi duin psy a, 
iva, xai «rüp qe xacaaivsiv ix «o0 
ejpaveU Sig «7 yw, üvóMtIV €Ov 
dvópoerov, 

)4 Kai «XavQ «sUg xacolxobv- 
«ag 6v! «n6 v6 01 «à. G»usia, à 
d$ aU«gj oda) jvíeiov «o0 
Swpiou* Afyuv «ei xaToixoudiv iei 
«2c ))»6, vo/n604 Sixéva, «i Supiu 
$ Ex ev eXnysv «7€ paxyxaipas, 
xou $Qv05. 

15 Kai 4000" aUe Óobvoa arveU- 
pu «7 &ixóvi «à Snpiou, Iva. X5 Na X3- 
dq 5 sixeiv «ov Snpiou, Xj «0207, 
Saei v p) e pot xvid udi «v sixva, 
«oU Sropiov, iva, deoxcav3SQgi" 

16 Koi «o! «avra, ToUg p4- 
XfoUg XO €0U6 |.8y&XoU$, XO «0U$ 
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7 Et datum est illi bellum 
facere cum sanctis, el vincere 
eos : et data est illi potestas in 
omnem tribum, et linguam, et 
gentem. 

8 Et adorabunt eum omnes 
babitantes super terram, quo- 
rum non scripta sunt nomina ih 
libro vit&& Agni mactati à funda- 
tione mundi. 

9 Si quis habetaurem, audiat. 

10 Si quis in captivitatem 
ducit, in captivitatem vadit: & 
quis in gladio occiderit, oporte 
eum in gladio occidi. Hic es 
patientia et fides sanctorum. 


11 Et vidi aliam bestiam as- 
cendentem de terra, et habebat 
cornua duo similia agno : e: jo- 
quebatur sicut draco. 

12 Et potestatem prioris bes- 
tie omnem facit in conspectu 
ejus, et facit terram et habitan- 
tes in ea, ut adorent bestiam 
primam, cujus curata est plaga 
mortis ejus. 

13 Et facit signa magna, ut 
et ignem faciat descendere de 
c&lo in terram, in conspectu 
bominum. 

14 Et decipit habitantes in 
terra, propter sigua que data 
suct illi facere in conspectu 
bestie, dicens habitantibus in 
terra, facere imaginem bestiz, 
que habet plagam gladi, et 
vixit. 

15 Et datum est illi dare spi- 
ritum imagini bestie, ut et lo- 
quatur imago bestiz, et faciat. 
quicqnque non adorant imagi 
nem bestiz, ut occidantur : 

16 Et facit omnes parvos et 
magnos, et divites, et pauperes 
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«Aoucievg x4) «oig «vuryoUg, xoi 
foUg PAsvÓé pug x&ij €0vg O00^0Ug, 
Iva, oy avvcig xy&parypua 2«i «m6 
xtipic aUrüv «3g ócpióg, f) dei «Gv 
percimuv eco. 

17 Kai iva uá4 «ig Ówvntoi 
d»yopádau f) ecXs005, $] pa) $ Sov 
«0 x &pavy yat, fj «à ovopux «o0. mpiov, 
jj vov dgidpóv ToU. üvópsarog aUo. 

18 *Qós $ dopia. daciv: o Pur 
«àv voüv, .npitàeo «ov d pidp.ov «o0 
ampie dpópás yàp dvüpovrou id*i, 
vj ó dpiójog adcoU xEOe * 


Ksg. i9. 14. 
1 Ai slóow, xai io) dviov 
bcvüg iwi «à Opog Xiow, 
xai (48€' aÜcoU ixacóv «sq Tapáxov- 
«a, cícdagsg xi)uádtg, Pxovcat và 
bvep.a, *eU erac pog aco0 yvy papasé- 
vov à«i «Ov |»6TOVEGV. LU OV. 
$ Koi fxovda. qoie)v dx «oU oU- 
pavo, Og o UOneuv eoNXOv, 
xai Gg Quviv Opgovt?g y me* 0G 
Quviv duouda epu lapidi 
«uv dv «aig xibápaig avv, 


3 Kai dóovciv àg dv xaiviv 
dvéretiov «oU. Spgóvov, xai àvórtiov Gv 
esda&puv Üüuv, xai «v eptoGv- 
eípow xai ojJOsig fOUvave pabsiv 
ev. dió, sl po). al éxacóv «500a- 
páxovra, cá dapig x uéóte, ol 3rye- 

dei efc y26. 

4 Obrol siciv oi peeà. vyuvauxóv 
eUx jpoXóvéndav: — «apüivon yàp 
siviw: ob«oí ol dxoXovÜoüwesg «uU 
devíu  6«ou — üv U«üymp* oro 
iyop&cóndav d«à «Gv dvÓpowuw, 
deapy?) «5 O15 xai «Q d£vito, 

5 Kai iv 1 Gráuari aveo oUX, 
eópíón ÓdóXog* — dpaeot yàp slm 
dv&oeiov «oU Spóvov «oU Oseb. 

6 Kai sióo» &XXov  dyytXov 
etroy.vev dv pO oupavtiunuti, $xov- 
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et liberos et servos, ut det illis 
characterem in manu eorum 
dextera, aut in frontibus eo- 
rum. 


17 Etut ne quis possit emere 
aut vendere, si non habens cha- 
racterem, aut nomen bestie, 
aut numerum nominis ejus. 

18 Hic sapientia est. Ha- 
bens mentem, computet nume- 
rum bestie : numerus enim ho- 
minis est, et numerus ejus sex- 
centi sexaginta sex. 

CAPUT XIV. 
1 E vidi, et ecce Agnus 
stans supra montem Si- 
on, et cum eo centum quadra- 
ginta quatuor millia, habentes 
nomen Patris ejus scriptum in 
frontibus suis. 

9 Et audivi vocem de celo, 
tanquam vocem aquarum mul- 
tarum, et tanquam vocem toni- 
trui magni: et vocem audivi 
citharedorum  citharizantium 
in citharis suis : 

3 Et cantant quasi canticum 
novum ante thronum, et ante 
quatuor animalia, et seniores : 
et neino poterat discere canti- 
cum, nisi illa centum quadragin- 
ta quatuor millia, empti de ter- 
ra: 
4 Hi sunt qui cum mulieri- 
bus non sunt coinquinati : vir- 
gines enim sunt. Hi sunt se- 
quentes Ágnum quocumque ie- 
rit: hi empti sunt ex homini- 
bus, primitie Deo et Agno: 

5 Etin ore eorum nonest in- 
ventus dolus: sine macula enim 
sunt coram throno Dei. 

6 Et vidi alterum angelum 
volantem in medio celi, haben- 
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siazyvybuev adwev, tüetytN ido 
«wg xarencovrag i«i «ng "ne, xoi 
«&» jéveg xai QuAdjv xai yu 
xai aov, 

7 Aéyeca dv Qovi pryà^gy 
doCSyrs ew Osov, xai Óórs aiv 
&éfav, 6 3040sv $ Gpa. eg xpltsos 
«ÜUveU* xai «pedxuvigaes vU) vorf- 
Gavei eiv eüpavó xai «dv ys xai 
SáXagCay xaj «wyàg v0aruv. 

8 Kai &XXec &yy$Xog JxeXou- 
indt, X£yen- " E«tctv, ies0s Bo- 
Boc $ «Oug $ pryóXn, 9n ix 
«oU olveu «eU SrpueU «3 «opvsíag 
aene «seóroud «avra, b6vy. 

9 Kai «pivog &yyt^og TixoXoU- 
ándsv ajeoig, Aéyuv dv qus, pyà- 
Am El «ig và Smpiov epedxuvéi xau 
«v Sixóv& ajead, xQi Nau uve 
x&paype dei có pstome, GUToU, 
$) iei «7v xsipa avrob, 

10 Ke a)svóg wi$ro) ix «oU 
ojveu «oU SujoU «eU Oso0, ToU X$- 
xépadp4vou dxp&rov $w vij *f7- 
pie «tg ópyne aórov- xxi Bada- 
wi8qéeoai dv evupi xai Sisi $voHtiov 
doyy av «yy üryleav xoi dvissriov 3 


ie7, 

11 Ka! 6 xa«vóg «oo [9acdovid- 
poU a)rüv dvoaSaivss sig cuovag 
alQvow: xai eUx Pxyeudiv dvGravdiv 
huépag xai vuxróg o) «pod xuvoUvesg 
v0 Smpíev xai «jv Sixóva, avoU, X; 
€i nig Aao6ver €0 x&paypa «oU 
óvój.atog GUeeb. 

12 "nós («eov) «ov yia 
daeiv- ds ol expkvetg vàg évreAdg 
«oU Osou, xai «v sidew 'Incev. 

13 Kai fxew& quv?g éx e) 
eüpaveu, Asyoódng por Toa er 
Maxápe e] vexpei el iv Kupig 
derobviigxovrsg dwpei.. Noi, ^iysi 
«à «veüpa, Iva dvaeabduveos ax 
«Ov xóvov aUcv: «à óB Ppya au- 
«Gv áxoXoulsi j.9«" auciv. 





Cap. 14 


tem evangelium eternum, evane 
gelizare habitantibus super ter- 
ram, et omni genti, et tribui, et 
lingug et populo: 

7 Dicentem in voce magna : 
Timete Deum, et date illi glo- 
riam, quia venit hora judicii 
ejus ; et adorate cum qui fecit 
celum et terram et mare et 
fontes aquarum. 

8 Et alius angelus secutus 
est, dicens : Cecidit cecidit Ba- 
bylon civitas illa magna, quia ex 
vino irz fornicationis suz pota- 
vit omnes gentes. 

9 Et tertius angelus secutus 
est illos, dicens in voce magna : 
Si quis bestiam adoraverit et 
imaginem ejus, et acceperit 
characterem in fronte aua aut 
in manu sua : 

10 Et hic bibet de vino ire 
Dei, mixto mero in poculo ira 
ipsius, et cruciabitur in igne et 
sulphure in conspectu sancto- 
rum angelorum et ante conspec- 
tum Ágni. 


11 Et fumus cruciatus eorum 
ascendit in secula seculorum ; 
et non habent requiem die ac 
nocte adorantes bestiam et im- 
aginem ejus, et si quis accepe- 
rit characterem nominis ejus. 


12 Hic patientia sanctorum 
est: bic custodientes niandata 
Dei, et üdem Jesu. 

13 Et audivi vocem de czlo, 
dicentem mihi, Scribe: Beati 
mortui in Domino morientes à 
modo. Etiam, dicit Spiritus, 
ut requiescantà laboribus suis 
at operaillorum sequuntur cur 


ipeis. 


Cap. 15. 


14 Kaj sjóev, xài ló€) vepé 
2er), ?G dei yv vépéony xabfissvog 
Üp.otos Uii) dvüpórou, Pxow $i 16 
x$paX9?s d&ovroU OTvéQavov xpuGo0v, 
xai àv «3 xtipi a0voU Opésavov (£o. 

15 Ko &AXog üyy&Xog dEnA0sv 
dx «& vaoU, xp&Quv dv jufy&X.9 porn 
«o xaünuév $i €«5g v5péAng 
TLíp-]ov «0 Ópéetavóv da, X3 Sépidov. 
ei 4E 01d ipa, «o0 Sspifau, ori 
é£npóvón à Sspid pog 5 o9. 

16 Kai iGaXsv 9 xabfjevog dei 
«v vépéAnv và Ópésavov aüeoU ài 
«vv 97v xai iÓspicón $ y. 

17 Koi GXXg, eEnAÓ6v x. «o0 
waoU «oU dv v0) oUpavO), Gyy6Aeg, 
Pxov xai asróg Ópéeavov ov. 

18 Koi &XXog &yy&Xog En- 
étv ix «o0 Sudia d enpíos, Pxov. $E- 
euCÍav ij «oU «upóg* xaj épOva0s 
xpavy?9" (By&Ay co) ixovri «à Ópí- 
«'avov «à ó£0, Aéyov* IIdpe|]ov dov 
và Ópósavov và ófU, xai «poymtov 
«ode órpuag «5 7», ci Jpquat- 
€av o] frapuXoi ave76. 

19 Kai i6aMsv 6 AyysXog v0 
Ópíeavor ajeo0 sig «3v ys, xai 
&epiynas «Tv &pet^ev «55 y56, XS 
BGasv slg «iv Nnvov «o0 Suo «ov 
Q5o0 «iv péyà mv, 

20 Kai é«aev5ón 94 "vog iEn 
e5)g «6Asug* 3 8ESADeY aja ix «76 
Aa (opi «Gv x ouvGv «Qv ieu, 
de) o «adiu yiXiuv iaxocdiov. 

 Kso. i8. 15. 
1 K^ &lóov &AXe CowjuSiov dv 
«C odpawo) ya xoi Sav- 
padeoóv, dyyíxovg imrà, Pxovrag 
«Aoyàc berà vàg (dyórac, oni 
jv «rxig ie8A£gÓy 0 Supéóg «o0 
5o. 

9 Kai tlóov óg SáXagtav 0aM- 
wyv pspaypévny «upi* xai «oUg vi- 
xGveag ix «oU Smpleu xoj ix e$ 
Slxéveg aJ«v0 xai ix «v0 xapáy- 
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14 Et vidi, ct ecce nubes al. 
ba, et super nubem sedens si- 
milis Filio hominis. habens in 
capite suo coronam auream, et 
in manu $ua falcein acutam. 

15 Et aliusangelus exivit de 
templo, clamans in voce magna 
sedenti super nubem: Mitte 
falcem tuam, et mete, quia ve 
nit tibi hora metendi: quoniam 
aruit messis terre. 

16 Et misit sedens super nu- 
bem falcem suam in terram : et 
demessa est terra. 

17 Et alius angelus exivit de 
templo quod in celo, habens et 
ipse falcem acutam. 

18 Et alius angelus exivit de 
altari, habens potestatem supra 
ignem; et clamavit clamore m 
no habenti falcem acutam, di- 
cens: Mitte tuam falcem acu- 
tam, et vindemia botros vinecw 
terre; quoniam mature sunt 
uve ejus. 

19 Et misit angelus falcem 
suam in terram, et vindemiavil 
vineam terre, et misit in lacum 
ire Dei magnum. 


20 Et calcatus est lacus ex- 
tra civitatem, et exivit sanguis 
de lacu usque ad frenos equo- 
rum, à stadiis mille sexcentis. 

CAPUT XV. 
1 [T vidi aliud signum ig 
celo magnum et mirabi, 
le, angelos septem, habente4 
plagas se fem movissimas, quo. 
niam in illis consummata est irs 
Dei. 

2 Et vidi tanquam mare vi. 
treum mistum igne : et vince 
tes ex bestia et ex imagine ejus, 
et ex cbaractere ejus, ex nu- 
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pareg aíreU, ix «o0 dpibuoU coU 
évipgrog aUve0, iocrag dei csv 
SàAasdav «xw )aXivnv, Dyovrag 
xibipag vob o0, 

3 Kai dóowni «iv dó7v Motto 
ÓoXeu «o0 Oo), xai «jv qv «oU 
dpviov, Aéyovrsz Meyà^a r Sav- 
pacra «à Bpya doo, Küpis Ó Gsóg 
Ó waveeoxpérup* Óixosas X; d moivai 
al óóoí ov, à GadiAsüg «Gv &yiuv. 


4 Tig o) u. qos ve, Küpis, | 


xaj Oo£á y «à üvoj.. Gov ; Ovi [óvog 
6ciog: 01 «ávra, «à Bóv, "ifovti, 
xui epedxuvidoudiv dvóvmióv ds* 0c 
«à, Óixeiogaró, d'ou Épavipóóngav. 


b Kaj psrà «ara slóov, xoi 
lóo) 4voiym 0 vaàg «*g dx"vzs «o0 
paxprupiou 3v «cj eüpavg, 

6 Kai i£5Abov ol éevà, &yyeXoi 
lyxovrtc cág. bevà eXxyàg &x «ob 
vaoU, ivÓsOup.évor Aivov. xaBapóv X; 
Aaperpov, xoi «tpisQuOpóvor «epi 
«à, G«$6» Povag xpug- 

7 Kai Bv ix «Cv e830& pov Puy 
Eóuxs vog bvrà dyyfXog i«cà 
Qi&Xag xputdüc, ySpoogag «x Sup 
«oU OtoU «i$ POvrog eig «Ug alovag 
«Ov alovov. 

8 Kai iyspicós 6 vabg xaevoü 
ix «5e Óc£nc coU Oscb, xai ix «5 
Óvv&ps'g GU€o0, xai oU0sig $00vao 
eldsAAsiv sig «iv vaiv, Gypi et)ac- 
6Gcw al tecà eX»yai «Ov becà 


dyyéXov. 
Keg. 1£. 16. 
1 K^ jxouda. pug [Pyme 


8x «oU votobU, soy oód c Toig 

bec. dyyfhoig: "Ywáyere, X; ex- 

Xé$c8 «àg qu&Xag- coU SupkoU «o0 
G0 sig «v 5v. 

2 Kai de*5X8ev à «püwog, xai 

dE£yss ev qiáAnv abroU dei «5v 

Qüv xoi $yívero Vxog. xaxóv. xai 
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mero nominis ejus, stanfes su- 
per mare vitreum, habentes ci- 
tharas Dei : 


3 Etcantant canticum Mosis 
sei vi Dei, et canticum Agni, di- 
centes : Magna et mirabilia ope- 
ra tua, Domine Deus omnipo- 
tens: juste et vere vim tuae, 
Rex sanctorum. 

4 Quis non timebit te, Do- 
mine, et glorificabit nomen tu- 
um ? quia solus sanctus: quo- 
niam omnes gentes venient et 
adorabunt in conspectu tuo: 
quoniam judicia tua manifestata 
sunt. 

5 Et post hac vidi, et ecce 
apertum est templum taberna- 
culi testimonii in caelo. 

6 Et exierunt septem angeli, 
habentes septem plagas, de tem- 
plo, vestiti linum purum, et 
splendidum, et pracincti circa 
pectora zonas aureas. 

7 Et unum de quatuor ani 
malibus dedit septem apgelis 
septem phialas aureas, plenas 
iracundie Dei viventis in secu- 
la seculorum. 

8 Et impletum est templum 
fumo ex gloria Dei, et de vir- 
tute ejus : etnemo poterat intro- 
ire in templum, donec consum- 
marentur septem plage septem 
angelorum. 

CAPUT XVI. 
l ET audivi vocem magnam 
detemplo, dicentem sep- 
tem angelis: Ite et effundite 
phialas ire Dei in terram. 


2 Et abiit primus, et effudit 
phialam suam in terram : et 
factum est vulnus malum et ma- 
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«ewnpiw sig veg dvÓpoweug ToUc 
Fyoveag «à x &paypa vo Supiov, 3S 
«o0g «f sixóvi avo «pod xvvoüvrag. 

3 "Kai 6 ósórspog OyytXog SEE 
x68 «v Qi& v. abroU. sig «v Sà- 
Aaddav* X; Syávsco adpux Gi; vexpi- 
xai «ücu Aux? £osa, deíbavev dv 
«n 3aXág05. 

4 Kai 5 epícog &yysog SEcxS 
«v qiiAmv abvo0 slg «ig voraus 
xoj sig «àg ewydg «Gv iOnuv* Xj 
éyéviro alpa. 

5 Kai $xovca. «oU dyyéXov «óiv 
ÜOGrov, Méyovrog* Aixouog, Küpit, 
sl, 6 àv, X; 6 3v, 5 6 Gniog, Ónri 
«abra, Expivag* 

6 "O«i aijya iyiov X; «popnrüv 
S£éxsov, xoi elpa aüvoig iÜuxag 
«uiv* afin yàp sii. 


7 Kai 5xovda, &XXov &x € Sv- 
fhadtpiov, Xéyovrog* Nai, Kópis Ó 
Osic 6 «avroxpüetop, dAv&ivai xoi 
éíxouons al xpidtig dov. 

8 Kai 6 «(raprog &yysXog SEI- 
ye 6v qui qv aves di eov Suov* 
xaj àóóó€- uU«c) xaupovridc) voUg 
dylpósrovg dv «vpi. 

9 Kai édxawparicüóndav ol àv- 
Épusroi xaüpua, py, xai SeXadph- 
poca «o üvopua, «x O83 «x Dyovros 
fevutiav d«i cüg wXnydg «avra: 
X) o) jértvóndav Üxveu aui) Oó£av. 


10 Kai 6 eéumrlog aoyysXog $EÉ- 
i6 €lv qi&Xmv abes $«i «àv Spóvov 
«o0. Smplov* xaj éyévero 5j Jacisia 
a)roU édxortpévm Xj SpagGQvro 
«àg yXdgag abriv éx «oU «0vou, 

11 Ko ;GAacprumctav «v O:óv 
«oU odpavoU ix «Gv «óvor airov X3 
dx «àv ExOv. abrOv* xoi oU Met5- 
vóndav 3x «ov Bpyuv abcGv. 

12 Koi 6 Éxrog dcyyt*oc SEExet 
edv qiáüAmv abro dvi «iv eorauóv 
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lignum in homines halentes 
characterem bestie, et imagi- 
nem ejus adorantes. 

3 Et secundus angelus effu- 
dit phialam suam in mare: et 
factus est sanguis tanquam mor- 
tui: et omnis anima vivens 
mortua est in mari. 

4 Et tertius angelus effudit 
phialam suam in flumina et fon- 
tes aquarum : et factus est san- 
guis. 

5 Et audivi angelum aqua- 
rum dicentem, Justus, Domine, 
es, qui existens, et qui erat, et 
sanctus quia hzc judicasti. 

6 Quiasanguinemsanctorum 
et prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere 
digni enim sunt. 

7 Etaudivi alterum de altari 
dicentem : Etiam Domine De- 
us omnipotens, vera et justa ju- 
dicia tua. 

8 Et quartus angelus effudit 
phialam suam in solem : et da- 
tum est ei estu affligere homi- 
nes in igne. 

9 Et zstuaverunt homines 
estu magno, et blasphemave. 


| runt nomen Dei habentis potes- 


tatem super plagas bas: etnon 
egerunt penitentiam dare illi 
gloriam. 

10 Etquintus angelus effudit 
phialam suam super thronum 
bestie : et factum est regnum 
ejus tenebrosum : et mande- 
bant linguas suas ex labore : 

11 Et blasphemaverunt De- 
um cali ex laboribus suis et ex 
vulneribus suis ; et non egerunt 
penitentiam ex operibus suis. 

12 Et sextus angelus effudit 





| phialam suam in flumen mag. 
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eiv «iv Eüppdrw* xoi iEs- 
pgávén «à ÜÓup asex, Iva broiuadón 
$ (oig «Ov BatiNduv «Gv deo dva- 
VwAUv )Aiov. 

13 Kai sióov ix «oU drípotog 
«oU Ópaxovtog, xai ix vo0 Gréjeurog 
voÜ Smpiou, xai ix «oU Gtópuxroc 
«oU Jsvóor ov, evsijura, «pia 
dxádapea, ópott, Jat p&yoig 

14 Elci yàp eveopora, Óoapáóvor 
«oroUven Gopsia, ixeopsusdÓo! dui 
vo) JadiAsig «9 976 xai «7g ol- 
xouóvng UA», Cuvayaytiv exàroUg 
sig «óXsjkov «c hudpag àxeivng «5 
psy&Xng eU Gso0 «oU mavroxpd- 
«opos. 

15 *Ióo2, lpyopeu à. xMiotnge: 
pax&peg $ "ypmyepüv, xai enpüv 
«à laeva airov, iva uo) vyuj.vóg 
«spieaen, xoi. [éeuci «v àdym- 
pocsóvuv adeo. 

16 Kai cwfyaysv aUrodg tig 
«àv «ósov «àv xa oUpévoy ' EGpacicvi 
"Appexys0oov. 

17 Ke $ 8i GOopog Qoyysog ?EE- 
tt iv quà a)rob sig vv dpa: 
xai épnAós quw) pays) dero «ob 
vaoU oU oUpavoU, dà «wü Spóvov, 
Afyovda* l'éyovs. 

18 Kai iyévovro guvai X3 Spov- 
«ai xài déepaeai, X3 deidjog $yf- 
viro péyog, olg oix àyévere dq' 
oU ol üvÓpuror Py£vovlo dei «3c y*e; 
e«(uxovrog G6puóg oro) p.óyag. 


19 Kei iyévero 5$ «ig 5 ps- 
y& aig «pla. uépy, xai al «Asc 
vOv dóv)v f«sdov* xai BaGvAOv $ 
psyóNn $uvtdós ivoemiov «oU Osob, 
Óobvai a)v5 «à «orfüpiov «ov olvou 
«oU SrupsoU «75 ópy7g aivoU. 

20 Kai «àda vOog Ipvys, xai 
&pv oUx sipiósncav, 

21 Kaj xáXadu psyá^» óx 
exAavniaia xeraGaiva ix «& ipavk 
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pum Euphraten: et exsiccatz 


est aqua ejus, ut prepararetur 
via regum ab ortu selis. 


13 Et vidi de ore draconis, 
etde ore bestiz, et de ore pseu- 
doprophete spirituá tres im- 
mundos similes ranis. 


14 Sunt enim spiritus da»mo- 
niorum facientes signa, qui pro- 
cedunt ad reges terrz et habi- 
tate totius, congregare illos in 
prelium diei illius magne Dei 
omnipotentis. 


15 Ecce venio sicut fur. Be- 
atus vigilans, et custodiens ves- 
tümenta sua, ne nudus ambulet, 
et videant turpitudinem ejus. 


16 Et congregavit illos in lo- 
cum vocatum Hebraice Árma 
geddon. 

17 Etseptimus angelus effu- 
dit phialam suam in aérem : et 
exivit vox magna de templo 
coli, à throno, dicens : Factum 
est. 

18 Et facte sunt voces, et 
fulgura, ettonitrua; et terre- 
motus factus est magnus, qualis 
non factus est ex quo homines 
facti sunt super terram, talis 
terremotus sic magnus. 

19 Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates Gen- 
tium ceciderunt : et Babylon 
magna venit in memoriam ante 
Deum, dare illi poculum vini 
indignationis irz ejus. 

20 Et omnis insula fugit, ei 
montes non sunt inventi. 

21 Etgrando magna sicut ta- 
lentaria descendit de celo ín 
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dei eo) dvBpórtevg* xai ieXadp*- 
poyfov ol dvÓportros «àv Sitàv, dx «96 
serie €); xai Ong: Uni ueyáoa 
idviv 3 «Xvy, a0e*5 doobpa. 
Kg. iQ'.. 17. 
] Ai 4$24ev elg ix «Ov $ecà 
dyyléNow «Gv Dóvruv «dg 
bevà qi&Xag, xod $X&A"»05 pee 
djo0, Xéyuv joi Asüpo, Ósifo doi 
«ó xpljua «sg eópyng «sg psy ane, 
«5g xabnptvng d«i «Gv 0Ón row tüVv 
q'oA Av, 

2 Ms8' $c deópvevgav ol Baci 
Asig «)e y76, xoa) Ss0ogÓngav ix 
voU oivou «7g *opvsiag aUe ol 
XaToixoUvesg «7v yv. 

3 Kai desveyxé. ps elg Bpuyjov 
dv «veipuanis xoi 8l0ov yyvvarixot xa,- 
Énpévnv Bai Smpíov xóxxivov, yópuov 
vor [S^adoniuiag, Pyov xspa.- 
Adg ievà xai xépaa, 0éxa. 

4 Kai $4 yov) $ «spiGs A n£vm 
e'eppipat, xai xoxxivu, X3 xtyputu- 
pévn xpudij xai Alp «wu xai 
puxpyapircug, ouda xpudoUv «o- 
«fjiov dv «x xsipi aene, ytuev 
Baeoyuéeun X prnrog «op- 
vsiag abe76, 

5 Koi dei và Wéeoeov aje7c 
évopux "yeypousévov* — Muctfpiov- 
BaGvAQv 4 psy&An, 5 uffronp «àv 
«'opyGv xai «v (Sós)wy row «S; 


6 Kai slóev «v yvvaixa, «sBi- 
eudav ix «oU aljarog «Gv &yiov, 
xu; ix «oU alpaog «Ov paxprüpum 
 *InceU- xai dóaópada, ióQv ae7v, 
Savpa péya. 

7 Koi $ieí uoi 6 &fysbug* Anci 
d$éaópasag; $iyO do ipG có pod- 
«f)piov «5e "yuvouxog, xai «eU Synpiou 
MA ÉadváQevrog adeiv, «& Borovleg 
«dg ieeà xtpaMég xoj «à Ófxa 
xépowra.. 
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homines ; et blasphemaverunt 
homines Deum ex plaga gran- 
dinis: quoniam magna est pla- 
ga ejus vehementer. 
CAPUT XVII. 
1 E venit unus de septem 
angelis habentibus sep- 
tem phialas, et locutus est me- 
cum, dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis 
magna, sedentis super aquas 
multas : 

2 Cum qua fornicati sunt re- 
ges terre, et inebriati sunt de 
vino fornicationis ejus habitan- 
tes terram. 

3 Etabstulit me in defertum 
in spiritu : et vidi mulierem se- 
dentem super bestiam coccine- 
am, plenam nominibus blasphe- 
mie, habentem capita septem 
et cornua decem. 

4 Et mulier circumdata pur- 
pura et coccino, et inaurata au- 
ro et lapide pretioso et marga- 
ritis, habens aureum poculum 
in manu sua, plenum abomipa- 
tionibus et immunditia fornica- 
tionis sua : 

5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum: Mysterium : Baby- 
lon magna, mater fornicationum 
et abominationum terrze. 


6 Et vidi mulierem ebriam 
de sanguine sanctorum, et de 
sanguine martyrum Jesu: et 
miratus sum, videns illam, ad- 
mirationem magnam. 

7 Etdixit mihi angelus: Qua- 
re miraris? ego tibi dicam mys- 
terium mulieris, et bestia por- 
tantis eam, habentis septem cs» 
pita, et decem cornua. 
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8 Owplev $ slóseg, Jv, xui ox 
leei- 0) pMXX& dvaGaivtiv éx «35 
deja tov, xai slg deriv Urüytiv* 
xeu pnii^ia ol xaToixoUvesg 
d«i «76 v?e, o) yéypaevas «à 
MA «à ieXlev e*g Pus 
dsó xowaGoA?6 xóGpev, S) de«ovreg 
«à &npíev, 8,0i Jv X3 eUx Eoi, naiersp 
écciv. 

9 "nós $ voüg 6 Pxuv dopíav. 
Al dec. xtpoDun, àpn sigiv i«và, 
eov 3 yvvi) xàfyros d« aieó, 


10 Koj facDaig bewá sicw: 
ol eíves Pesdav, 0G 6 eig dde, À 
&DNog oU 306* xai. Srav Ep, 
Afyov avcv Ó&i paivou. 


11 Kai «à $spiov 8 Jv, xa] eix 

laei, xai aeg oyócéc dde1, xoi ix 
«Ov beeá devi, xoi slg dósiay 
Üeovysi. 
19 Kai «à Óíxa xépowa d slósc, 
óÍxa, BastiNsig siti, olemag (3adi 
Asílav oó«0) EXaGev, dXX SEouciav 
Óg Baciuig ulav Opav Nau oivovct 
psc, «oU Smpiov. 

13 *Ovroi píav yvyete Peu, 
xai «yw Óovauav xoi «v dfovciav 
daveÓv «o mpi) adi ó Gif ouCv. 

14 Obro psrd. coU. dpviou. «o- 
Asufgoudi, xai «à dpvíev vix$csi 
aJToUg, 0«1 Kuptog xui 07i, xai 
BaciMtg BaciNéov xai o) psc' 
ajeoU, xXmeoi X3 àxAsxeei X5 «rid eoí. 

15 Kai Xiyat por Tà Üóaca 
& slósg, o0 5j eóprn xádureu, Aaoi 
X3 6x slgi, X; Bv xod yNa000. 


16 Kai «à Ófxa xípora. à sites 
de) «à Smpiov, oUrot ua6 4) out «v 
«ópvnv, xod Jpupeopéviy «orffoudiv 
aic xaj "yup.vi]v, xaj «dg dápxag 
«jeg piyovros, xai aUt7)v xara- 
xaóCeudtv dv erupl. 
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8 Bestia quam vidisti, erat, 
et non est: et futura eet ascen- 
dere de abysso, et in interitum 
abire : et mirabuntur habitantes 
super terram,quorum non scrip- 
ta sunt nomina in libro vite à 
constitutione mundi, videntes 
bestiam, quz erat, et non est, 
quamvis est. 

9 Hic sensus habens sapien- 
tiam. Septem capita, septem 
sunt montes, ubi mulier sedet 
super eos. 

10 Et reges septem sunt: 
quinque ceciderunt, et unus est, 
alius nondum venit : et cum ve- 
nerit, paululum illum oportet 
manere. 

]1 Etbestia quz erat, etnon 
est, et ipse octavus est, et de 
septem est, et in interitum va- 
dit. 

12 Et decem cornua que vi- 
disti, decem reges sunt, qui reg- 
num nondum acceperunt, sed 
potestatem tanquam reges unam 
horam accipiunt cum bestia. 

13 Hi unum consilium ha- 
bent, et virtutem et potestatem 
suam bestie tradent. 

14 Hi cum Agno pugnabunt, 
et Agnus vincet illos: quoniam 
Dominus dominorum est, et rex 
regum: et qui cum illo, vocati 
et electi et fideles. 

15 Et dicit mihi, aque quas 
vidisti, ubi meretrix sedet, po- 
puli et turbae sunt, et gentes, et 
lingue. 

16 Et decem cornuaqus vi- 
disti in bestia, hi odient fornica- 
riam, etdesolatam facient illam 
et nudam, et carnes ejus man- 
ducabunt, et 1psam concrema. 
bunt in igni. mE 
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17 'O yàp Osig £Ounev slg às 
xapóiag aÜU«Gv e'oitdfou «xv yvoa 
&)voU, xai «oirfa [iav yvOnv, XS 
ÓoUvas «v BaciAsíav « . «Qv cQ Sv- 
gig, Opi es^sgs, ew, Pojora, coU 
Gov. 

18 Kai $ yuv3 9v alósg, 1d« » 5j 
vó^ug 5 peyaNt, 5 Pxovsa. Bor 
Asíav ài «dv (QacdiXéov «56 ye. 

Ksg. (5. 18. 
1 Ai perà cava Si0ov &y- 
y8*ov xacaSaivovra, ex «oU 
eUpavoU, Pxevra. é£ovGiay [A67 Gov 
X) 5 y* équridón 2x «3 Ocfng a- 
TOU, 

2 Kai Pxpafsv év ldyvi, puv* 
pey&Xn, Aéyuv* "E«sgtv, $«508 
BaGvAOv 4$ pyGm, xai àyév$co 
wronrspiov Ócipéóvow, xad. QuAa- 
e4 wavfóg v0 rog dxabaprov, 
xaj QuAax?) «avrog ógviou. dxadáp- 
voy xai p5pAC TIAS VOU, 

3 "O«i dx coU oivov v0U SupuoU 
«26 «ropveiag a)rZg Tí«uxs «avra 
và Düvm: xai ol (JactAsig «e 4*6 
pév' aje*g iwópvsudav, xj ol ép»- 
«'opoi Tg ys 8x «2$ ÜvvOquEGS q00 
Gepfvovg a)v726 d AoóTqTGv. 

4 Kai $xovfa, GA quvv. àx 
ToU o)0pavoU, AfyouTav: 'EZéAÓers 
E odes 6 Xaóg pov, Tv, uw). dvy- 
xoivuvi)d»r$ vais duuapeicug aure, 
xai iva, jy?) Nàenr8 ex «Ov eXayov 
QUT, 

5 "O« jxoXooóndav a)«5g al 
Oquxpeías xpi «oU oUpavoU, xai 
dp.vnpóvsudév 6 Osog «à dóixtpora, 
avr. 

6 'AeíorS «UT Og xai auc) 
deíóuxsv Üpáv, xai Óyg gars a)- 
«5 0i«Xà xarà, cà Spya aürsig" dv 
«Qj *orngig d ixípage, xipkdart 
eur Ui NoUv- 

7 "Oca jóifadav imvev, xoi 
dérgnvigeh — €odo0rov (r8. nirà 
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17 Nam Deusdedit in corda 
eorum facere sententiam ejua, 
et facere unam sententiam, et 
dare regnum suum bestie, do- 
nec consummentur verba Dei. 


18 Et mulier quam vidisti, 
est civitas magna, habens reg- 
num super reges terr:e. 

CAPUT XVIII. 
1 E post hec vidi angelum 
descendentem de celo, 
habentem potestatem inagnam: 
et terra illuminata est à gloria 
ejus. 

2 Et exclamavit in fortitudi- 
ne, voce magna dicens: Ceci- 
dit, cecidit Babylon magna, et 
facta est habitatio da&moniorum, 
et custodia omnis spiritus im- 
mundi, et custodia omnis volu- 
cris immundz et odibilis. 

3 Quia de vino ire forni- 
cationis ejus biberunt omnes 
gentes; et reges terre cum il- 
la fornicati sunt, et mercatores 
terre de virtute deliciarum ejus 
divites facti sunt. 

4 Et audivi aliam vocem de 
celo, dicentem : Exite de illa 
populus meus, ne communicetis 
peccatis ejus, et ut non accipi- 
atis de plagis ejus. 


5 Quoniam perveaerunt ejua 
peccata usque ad ceum, et re- 
cordatus est Deus injustitias 
ejus. 

6 Reddite illi sicut et ipsa 
reddidit vobis, et duplicate eidu- 
plicia secundum opera ejus : in 
poculo quo miscuit, miscete illi 

uplum. 

7 Quanta glorificavi. se ip- 





| sam, et in deliciis fuit, tantum 
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Qetancyov 
mapu a)cÓs * Kóáby« 
BeiDaddo, xai xfpa. ox sipd, xai 
«íévlog o) uj 1óu, 

8 Aid roüre dv yag. hu dpa. Sgov- 
div a «Xvyai aUe 96, Sávacog xai 
«vlog xai uóg" xoi àv «vpi xa- 
eaxavésterai, ovi I opos Kupiog 6 
Os) 6 xpivum aie$v. 

9 Ko) xXaudowros aoc, xai 
xé-jevra) ie' ad«7 ol [SasiAsig «96 
9e, «| p4* ae? qopvsódaweag 1 
érpniadavesg, 0rav [DNEeQOI voy 
xurvàv «76 «vpadsug curn, 

10 'Asó juaxpóüsv baewxórte, 
Óid, «iv qiGor «o0 Kacavidpeb a)- 
«35, Aéyovetg* Oui, odaj 5j eoXg 
$4 ueyà^» BaSuAQw, 5 «ug 4 
Ifxvgà, 9i dv ja Cip. )Mov 9 
xpicig dev. 

11 Ka oi Zymopoi €7)5 5g xXai- 
' eti xai etvÜoUUiv 6«' aUeT, 0i «àv 

ji aUvGv oUÓsig dyopá?si ex 
fi, 

12 Téópov otgudoo, xaj &pyügov, 
xai AiÓov «wiou, xai puxpyapicou, 


xui (dügdov, xoi «oppupag, xai 
G"pixoU, xoi xoxxivou* xai «v 


[^ov SUivov, xeu. «àv. Gxsbog 3^s- 
Qvtivov, xoi àv Gxsüog dx EoXov 
ipsu ÓteU, XQ) XXoU, xai di05- 
£e, xoi À gov, 

13 Koi xiwàeupeov, xoi. Supad- 
paura, xoi ppov, xai Aieavov, xoi 
elvov, xoi PAcuov, xoj GSjMÓnQuv, 
xai Gi«ov, xoi x«7vv, xai «poGaca: 
xoi iweuv, xoi jeÓQv, xai dupu- 
«ov, xài -]uxàg dvégomnuv. 


14 Ko $ res «5g émbupiag 
«9e vg vov àa7:4ev deo dob, 
xui «àvra, «à 2u«apà, xoj «d Noge- 
«pà de7Aev duro do0, xod oUx iei 
po) süpfhr ye aová- 
15 Ol Zyeepos cooruv ol. eOwv- 
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Cap. 1& 


date illi cruciatum et luctum : 
quia in corde suo dicit: Sedeo 
regina, et vidua non sum, et luc- 
tum non videbo. 

8 Propter hoc in unadie ve 
nient plage ejus, mors et luctus 
et fames: et in igne combure- 
tur, quia fortis Dominus Deus 
judicans illam. 

9 Et flebunt eam, et plan- 
gent super illam reges terre, 
cum illa fornicantes et luxuri- 
antes, cum viderint fumum in- 
cendii ejus : 

10 A longe stantes propter 
timorem cruciatus ejus, dicen- 
tes : Vz, v2 civitas illa magna, 
Babylon, civitas illafortis: quo- 
niam in una hora venitjudicium 
tuum. 

11 Et mercatores terrz plo- 
rant et lugent super illam : quo- 
niam merces eorum nemo emit 
amplius : 

12 Merces auri et argenti et 
lapidis pretiosi, et margaritze, 
et byssi, et purpure, et serici, 
et coccini, et omne lignum thy- 
inum, et omne vas eburneum, 
et omne vas ex ligno pretioso, 
et ere, et ferro, et marmore, 


13 Et cinamomum, et suffi- 
tus, et unguentum, et thus, et 
vinum, et oleum, et similam, et 
triticum, et jumenta, et oves : 
et equorum, et rhedarum, et 
mancipiorum, et animas homi- 
num. 

14 Et poma desiderii animas 
tu: discesserunt à te, et omnia 
pinguia et preclara perierunt 
à te, et amplius non invenies 
illa. 

15 Mercatores horum divi 


Cap. 18. 


ef avec á«* ades, ded paxpilsy 
&«f0ovrci, Oi, «iv qóGev «oU [2a- 
CavicoU a7, xXalovreg xai «ev- 
éobvess, 

16 Kai Aéyevrsg* Ova, ojoi 
$ «uc f uty&Xn, 5 «spes eAn- 
pévn  ódcivor xai «popupoüv xoi 
xóxxivov, xai x$xpudcu.óvy ev. Xpu- 


69 xai Xióg «iip xai api- 
vaug* Ori uad, pa. dpupsóm $ ce- 


CoUcog «^ oUrog. 

17 Kai «&g xvGePvi eme, xai 
vüg iwi «Ov «Xolev 6 OpaXog, xoi 
vabvai, xaj 000 «"v SáAXacCav 
ügyáQovrau, dro paxpólsv 260360, 

18 Kaj PxpaQov, ipOvrsg «ov 


xuxvóv $56 vpüdsug aUeng, A£-- 


yovrüg: "Tig ópoia «7 «0X5 «5 p- 
yé^» 

19 Kai iGaXov yov iwi vdg 
x£padg a0vGv, xai expadov xAaí- 
ovrég xoi «tvÜoUvrsg,  Aéyovrég* 
Oa, oic) à «Og 5 peyàxn, dv 
7] évAoóenfav «&wrsg ol Pxovrsg 
$^oia, ày «7 SaXAcOpn, éx «9 ci- 
aórqrog nez, Ori gag, Cipo. djpu- 


9. 

20 Ejpgaivou d^ aes, ágavé, 
xoi ol &yioy dród root xoi ol «rpo- 
Qrou, 0«i Depivsv 6 Géüg. «à xpipex 
bpóv if ajeze. 

21 Ko ipév sig &yy&*g ldru- 
Ps Aidov dg uXov p.yav, X3 $Ga- 

$lg «5v» SaXaccav, Qu 
Oü«oug óppéyuri: SX6$dsroi Ba- 
GuXav 5 psyó&Nn Jug, xai o) uw) 
süpeós £i 

9$ Kai quv) xéappiv xai 
p.oudix v xaj aUXvnrOv xoi Gadnd- 
«Gv oU pe] dxoudÓ àv doi Bri xod 
«s exire «aíng vóxvng o) ui 
SipsÓz &v doi &ei* xoi Quvi) póov 
e) jj dxougós, dv doi $e 
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tes facti ab ea, à longe stabumé 
propter timorem cruciatus ejus, 
flentes ac lugentes : 


16 Et dicentes: Ve, ve, 
civitas illa magna, circumamic« 
ta bysso et purpura et coccino, 
et deaurata in auro et lapide 
pretioso, et margaritis : quoni- 
am una hora desertae sunt tan- 
tz divitiz. 

17 Et omnis gubernator, et 
omnis in navibus turba, et nau- 
te, et quotquot mare operan- 
tur, à longe steterunt, 

18 Et clamaverunt, videntes 
fumum incendii ejus, dicentes : 
Que similis civitati huic mag- 
ne ? 

19 Et miserunt pulverem 
super capita sua, et clamave- 
runt flentes et lugentes, dicen- 
tes : Va, vae civitas illa magna, 
in qua divites facti sunt omnes 
habentes naves in mari de pre- 
tio ejus, quoniam una hora de- 
solata est. 

20 Exulta super eam celum, 
et sancti Apostoli et Propheta, 
quoniam judicavit Deus Judici- 
um vestrum de illa. 

21 Et sustulit unus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 
magnum, et misit in mare, di. 
cens: Sic impetu mittetur Ba- 
bylon illa magna civitas, et non 
invenietur amplius : 

22 Et vox citharedorum, et 
musicorum et tibia canentium, 
et clangentium, non audietur in 
te amplius: et omnis artifex 
omnis artis non invenietur inte 
amplius: et vox molenon au- 
dietur in te amplius. 

23 Et lux lucerne non lucee 





746 


dv es lev xod qoi 
vópapnc e) po) dxeugós iv. dei je 
Bri o] Dperopel. dev. S0». ol Meyi- 
eüvs; «xc ig, Uni iv efi qapna- 
xsi& dev je)avgPutav «ávra. «à 
lévs, 

24 Kei dv ary cdpa, «peperóv 
maj dvyluw  eipéón, xai «&vruv «6v 
depaypévon dei «ic 5^6. 


Ksp. iy, 19. 
1 Ài ueca, cavea, fxouda, qu- 
viv xou «oXXo6 [ay ói- 
Av dv «5; odpavo), Aéyovtog* "AX- 
AwnMebia: $ Guenpia X; 4$ 66fa 9S 
5 nii X; 5 Givequg Kuplo «i Os 


$9 "On dXvfivoi xai óxcmu el 
xpiftig aUvo0* 6ri. Pxpivs ev eóp- 
viv ev pey&Nnv, ferie Boleips «zv 
yi dv «5 sopvtig, ades, 7G HEsÓI- 
xw$& «à alix «ov Oo0Auv aUro0 x 
esie xsipic adefc. 

3 Koj ósóetpov Sipyxav* 'AX- 
Aw eia. Kou $ xa€vóg aUe 
&vaGaivei sig «oog aliag «Ov al- 
énov. 

4 Kai lescav ol «psa Gírtpor ol 
iTxoci xai «ágdapsc, X5 «à. «dd dapa 
Ga, xai «podsxivutav «c O5 «o 
xa&vpdévq dei «o0 Spóvou, Méyovrsc, 
"ApAy*. " AXAwpwbia. 

b Kai quw) dx «& Spéveu IERA- 
6t, Xdfyovta* Alviits «àv sov hpiv 
eveeg o] ÓeUoi a)eoU, Xj o] qoSá- 
putvos ecóeov xoi. ol paxpoi xai ol p- 


6 Kei fxevda Og quviv OyXov 
«0X X00, xai og purzsv 0óGrov «o- 
Mv, xai óc puviv. Bpwwrüw ityv- 
i Aíyowrag: "AXNuXeUia* Uni 

cÍArude Küpig 6 Gsóg 0 «av- 

7 Xa pov xj dyyaoOucp.sÓa, 
xxi óGjtv «v Ó(pav arg: on 


M 
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Cap 19. 


x«i | bit in te amplius, et vox sponsi 


et sponage non audietur in te 
adhuc: quia mercatores tui 
erant magnates terre, quia in 
veneficio tuo erraverunt omnes 
gentes. 

24 Etin ea sanguis prophe- 
tarum et sanctorum inventus 
est, et omnium mactatorum in 
terra. 


CAPUT XIX. 
1 1558 post hec audivi quas: 
vocem turbze multe mag- 
naminczlo, dicentis : Alleluia : 
Salus, et gloria, et honor, et 
virtus Domino Deo nostro : 


2 Quia vera et justa judicia 
ejus: quia judicavit meretri- 
cem magnam, quz corrupit ter- 
ram in fornicatione sua, et vin. 
dicavit sanguinem servorum 
suorum de manu ejus. 

3 Et iterum dixerunt : Alle 
luia. Et fumusejus ascendit in 
secula seculorum. 


4 Et ceciderunt seniores vi- 
gintiet quatuor, et quatuor ani- 
malia, et adoraverunt Deum se- 
dentem super thronum, dicen- 
tes: Àmen ; Alleluia. 

5 Et vox de throno exivit, 
dicens : Laudate Deum nostrum 
omnes servi ejus, et timentes 


eum, et pervi et magni. 


6 Et audivi quasi vocem tur- 
bz multe, et sicut vocem aqua- 
rum multarum, et sicut vocem 
tonitruorum fortium,dicentium: 
Alleluia : quoniam regnavit Do- 
minus Deus omnipotens. 





"7 Gaudeamus et exultemus, 
| et demus gloriam ei : quia vene- 


Cap. 19. 


$oMev 5$ vágog vo0 dpviev, 0S b 
yov) aXoU deokuadtv Saves. 

8 Koi ióobw avv35 Iva «tpiGó- 
A«cou füdcwov xabapov xai Aajs- 
«póv: «à yàp [Jcdivov, «à Ópxcua- 
perá. Bei ev Aryiow. 

9 Kai Xéyst uo. P'ode]ov: Ma- 
xàpios ol sig «o Ósievov «oU yguov 
«o0 dpviou xexNxyuivoi, — Kou Aóysi 
ov Ober ol. Aéyor dvnbivol. tici 
«oy GsoU. 

10 Kai P«ssov. Bperpocósv «ov 
«o0Gv aUvoU «podxuvidas advo XS 
Aéysi poi* "Opa, uj. GüvüovAóg dou 
Sii xoi] «Gv dÓsMpOv dov «Gv 
d$Xóveuv ev paprupiav «oU "IndoU. 
«uj O50 vpegxovndov* 4 vàp puap- 
vupla «oU 'ImgoU id«3 «0 «veüpua 
€ je e popursiag. 

11 Kai slo «iv olpavióv dvs- 
qxypéivov, xoi ióo0 iesog Asuxog, X; 
6 xabiyusvog 3«' aUvüv, xa XXoUpesvog 
«i6vóg xai dXn5ivóg, xai àv Órxouo- 
Uy xpives xou aroAspasi. 

12 Ol óà$ ópócXuei adroU Og 
QAOE *vpic, xoj $«i «v xepa^dv 
&«oU OinÓqu-era, eo, Bxuv üvo- 
pex "ySypoquiévev, & oUÓsig olósv sl 
po) «vróg- 

13 Kai «spiGseAmpdveg lriev 
BsSapauévov aljuaei* xai xoXsicai 
«à óvoux adeo0, 'O yog «& Gs. 


14 Kai và (epacsipara à 75 
eUpavi TxeXooüsi nüvi) dp' ie«oic 
Asuxoig, 8vüsOvjMÉvoi isti )sv- 
xàv xaj xabapov., 

15 Kai L voU Geójuxrog aToU 
Üxeopsoseou Pou«paía, Ofsim, iva, dv 
aic? «arádco «à, Bv. xai adróc 
eouuavei aUvoUg dv páGÓQ diónpac 
xoi a)Tv0G Oti «jv Amvüv ToU oivs 
«00 SujuoU xou «76 ópy"s «oU GsoU 
«oU «avroxpóuro 
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16 Kai &xa éeij «à ipduriov xai 
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runt nuptie Agni, et uxor ejus 
preparavit seipsam. 

8 Et datum est illi ut amici- 
retur byssino mundo et splen- 
denti : nam byssinum, justifi- 
cationes sunt sanctorum. 

9 Et dicit mihi: Scribe: 
Beati ad coenam nuptiarum Ag- 
nivocati. Etdicit mihi: Hec 
verba vera sunt Dei. 


10 Et cecidi ante pedes ejus 
adorare eum : et dicit mihi : 
Vide ne : conservus tuus sum 
et fratrum tuorum habentium 
testimonium Jesu: Deum ado- 
Ta: nam testimonium Jesu est 
spiritus prophetia. 


11 Et vidi celum apertum, 
et ecce equus albus, et sedens 
super eum vocatus Fidelis et 
Verax, et in justitia judicat et 
belligerat. 

12 At oculi ejus sicut flam- 
ma ignis, et in capite ejus dia- 
demata multa: habens nomen 
scriptum, quod nemo novit nisi 
ipse: 

13 Et circumindutus vesti- 
mentum tinctum sanguine : et 
vocatur nomen ejus : Verbum 
Dei. 

14 Exercitus qui in celo se- 
quebantur eum in equis albis, 
induti byssino albo et mundo. 


15 Et de ore ejus procedit 
gladius acutus, ut in ipso per- 
cutiat gentes: et ipse pascet 
eas in virga ferrea et ipse cal- 
cat lacum vini furoris et ire 
Dei omnipotentis. 


16 Et habet in vestimento et 
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dei ev unpiv abeoU, «à Ove. ys- 
ypaueivev: Badoaig BaciNiov X; 
Koptog xvpluv. 

17 Kai slów fva dyytoov io- 
«Ora dv «o 5A iu" xai Expoft pus 
pry&Xn, Afyum «$i «oig ópstorg 
volg «scogpévoig dv pui 'oupatvtpauei" 
AMUrt xüj duvavysdós. slg «à Ósievev 
«oU peyàsu Ofob, 

18 "Iva Q&vynrt dápxag Bani- 
Aíuv, xci &apxag XINIpXUY, xo 
Vápxag lfyvupów, xai dápxag ieeav 
xai «Ov xabnpévow $^ aUtüv, xai 
€&pxag «&vruv, Ssulípuv Xj Óoí- 
Av, xaj yaxpüv xaj jy. 


. 19 Kai slów «à Swplev, X5 «o0g 
Badisig «?g y76, xai «à depa- 
veupuara, aucQv. Guvmyptva «oisdou 
«óASuov p$vÀ «o0 xaÜvnévos dei 
«o0 I«wov, xoi ger. voU Orpawti- 
prog asco. 

$20 Kai imiügón có Smplev, xai 
pra coco $ iLévóorpopfrng 0 
«w*6ag «à 6»usia ivOiov aUToD, 
iv olg d«Xàvnds «oig AaGoverag «à 
xopayua «o0 Srmpiou, x ToU6 «pod- 
XvvoUvrag v» Sixóvw aUvou* Pivesg 
$6X46n6av ol] jo sig «9v Xipvwv 
v€ «vpóg «rjv xeuopdvny àv «0 Ssiq. 

21 Ke ol Xoroj desxrávóndav 
jv «n jouupala v0 xaónpuévov ixi 
«ob j«vou, «5 ixtopsuopuévy àx «oU 
(cop«wrog aQu*oU* xoj vÓvra và 
&gvea. éxopréaÓngav ix «Gv dapxow 
aUtÜv. 

Ksgp. x'. 20. 
1 K^ elóov &yys*ov xawaCai- 
vovra, ix «oU o0pavoU, Pxov- 

«a, «v x^sióa, «5g deogGov, X5 Av- 
Civ j.&y ny deri ev xtipa. aUrob. 

2 Kai ixpówndé vov Ópáxovea, 
vüv Gpiv. cüv. dpxyaio, Ug 60«1 Óiá- 
GeXog xoi Ga«avàg: xoi $Ó«OSV QU- 
viv xa Bev, 
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Cap. 20 


in femore suo nomen scriptum : 
Rex regum et Dominus domi- 
norum. 

17 Et vidi unum angelum 
stantem in sole: et clamavit 
voce magna, dicens omnibus 
avibus volantibus in medio celi: 
Venite et congregamini ad cce- 
nam magni Dei, 

18 Ut manducetis carnes re- 
gum, et carnes tribunorum, et 
carnes fortium, et carnes equo- 
rum et sedentium in ipeis, et 
carnes omnium, liberorum et 
servorum,parvorumque et mag- 
norum. 

19 Et vidi bestiam, et reges 
terre, et exercitus eorum con- 
gregatos facere prelium cum 
sedente in equo, et cum exer 
citu ejus. 


20 Etapprehensa est bestia, 
et cum ea pseudopropheta qui 
fecit signa coram ipsa, in quibus 
decepit accipientes characte- 
rem bestie, et adorantes ima- 
ginem ejus: vivi missi eunt hi 
duo in stagnum ignis ardens in 
sulphure : 

21 Et ceteri occisi sunt in 
gladio sedentis super equum, 
procedente de ore ipsius : et 
omnes aves saturata sunt ex 
carnibus eorum. 


CAPUT XX. 
1 EU vidi angelum descen- 
dentem de czlo, haben- 
tem clavem abyssi, et catenam 
magnam in manu sua. 

2 Etapprehendit draconem, 
Serpentem antiquum, qui est 
diabolus et satanas, et ligavit 
eum mille annos. 


Cap. 90. 
S Ko iGaXs» ajdeóv tig cv 


&GugCov, xai BxXsidSv aÜTÓv, xai 
écppáyifsv i«ve) a)voU, iva, pui) 
«Xavíg7 «à ión Pri, dpi c$50- 
6&5 «à xia ic47 xai pérd, cabe 
Ósi QXcóv Av8svou paxpov xgóvov. 

4 Kai &ióov Spóvoug, xoj 3xábi- 
day ó*' a)rovg, xai) xpijux 60o0n 
aUvoic* xoj «ag -Lvyag «àv etae- 
Asxidpévow Óià «jv paprupiav "17- 
Ko0, xoj Óià «0v Aóyov voU CoU, 
xai oiviveg oU €poXsxivydav 40) Sn- 
p» ovv6 «7j Sixóvi QUToU* Xoj oUx 

Gov «à xüpoypuax ài «0 uéro- 
«ov &)«Gv, xoi ivi «v wxtipx a)- 
vv: xai. £Qn6av, xai $eagdiXsudav 
pero. XpioroU «à x Dua, Env 

5 Oi 03 Xooi «Gv vexpüw oUx 
dvíOntav bug «ss08n «à xi» 
ien. | AUen $ dvácvacig 5 «gom. 


6 Maxápog xai dying o Lxow 
pápos àv. «x dvageácei «3 porn 
je! «oóvuv 0$ Sávarog 0 Ósirspos 
eUx Pysi PEowfíav, dXA' Bcoveon 
lepéig ro0 C soU, xai «vU X pivot, X; 
fadi sócovti pese* ade iN Een. 


" Kai 0c$ àe$)400500v «a. xiNa | 


Ern, ^u&306rou 6. Cacavag ix «76 
quos aot oU, 

8 Koi éifsMsodereu «avo! 
«à jóvq «à iv «aig cíGGapsi yo- 
víaig «»€ ye, v9v D'Oy xai «ov 
Mayoy, Guvarya.ytiv a)Ureug Sig 
«ó^spov, dv 0 aupég Gg d duos 
«ng SaXdagamg. 

9 Ko; avíGnéav «i «o «reg 
«jg "ye, xoi EXuXNAGOW «7 eRp6js- 
GeAzv rOv Ayiuv, x«i «7m «o^uw 
«jv jyasqpévov xxi xacioq «op 
dxà «o0 OsoU x «eU eüpaveb, xou 
xaTíQoysv aUto)g* 

10 Ka; 6 OiàGe^Mog 0 qXauvGv 
a«dv«oug 2eX$6n sig «v Aíuvnv coU 
«vfóg xmi Siiou, 0«eu và pU 3 

12 
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3 Et misit eum in abyssum, 
et clausit eum, et signavit super 
illum, ut non decipiat gentes 
amplius, donec consummentur 
mille anni : et post hec opor- 
tet illum solvi parvum tempus 

4 Et vidi thronos, et sede- 
runt super eoa, et judicium da- 
tum est illis: et animas securi 
percussorum proptertestimoni- 
um Jesu, et propter verbum 
Dei, et qui non adoraverunt bes- 
tiam, neque imaginem ejus : e£ 
non acceperunt characterem in 
frontem suam, et in manum su- 
am, et vixerunt, et regnaverunt 
cum Christo mille annis. 

5 Et ceteri mortuorum non 
revixerunt donec consummen- 
tur mille anni. Hsec illa re- 
surrectio prima. 

6 Beatus et sanctas habens 
partem in resurrectione prima: ' 
in his secunda mors non habet 
potestatem, sed erunt sacerdo- 
tes Dei et Christi, et regnabunt 
cum illo mille annis. 

7 Etcum consummati fuerint 
mille anni, solvetur Satanas de 
carcere 8uo : 

8 Et exibit decipere Gentes 
que in quatuor angulis terre, 
Gog et Magog, congregare eos 
in prelium, quorum numerus 
aicut arena maris. 


9 Et ascenderunt super lati- 
tudinem terre, et circuierunt 
castra sanctorum, et civitatem 
dilectam : et descendit ignis à 
Deo de czlo, et devoravit eos. 


10 Et diabolus decipiens eoe 
miseus est in stagnum ignis el 
sulphuris, ubi et bestia et pseu 
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4 Jevéontopfrne* xaj Sasanctt- 


devrcu. dysípag xoi vofróg sig vous 
alóvag «àv alow. 

11 Koi slóov Spóvov Jeuxóv pd- 
yev, xai «ov xabou.svov de aicov, 
ob d«6 «por Osov Bovysv 5 y5 1; 0 
eigavéc* xai Ví06 oUX Supíón av- 


tu. ] 

19 Koi sióov «o)g vixpo)g, Ma- 
xpoUg xai p.y&Xovg idrG ag évà- 
«iov €oU OsoU, xoj. [DieAia. dvsc»- 
&»fav*. xoi (Que iev dXX Tveuiyón, 
6 devi «6 Long" xai dxpiósgav el 
vixpel ix. «Qv yeypauuiévorm dv «eic 
BieXioig, xard «à Epya adv Ov. 

13 Ka iÓówxuv $ SáXagca «o)g 
dv ave ve, X5 6 Savacog, X; à 
dà» Vamos ch Gt oig eges 
xou ixgíóngav ixagtog xovà «à 
lIpya aveóv. 

14 Kai 6 Sàvarog X; 6 dàng 
iQ.6irav slg «3v X4vnv «o0. «v- 
pie oUcóg dac 0 Ósietgog Sávomeg. 

15 Ke sivig oUx supíón dv «5 
BieMg «ng Gene yeypuppévee, 
d6Xfs slg «xiv ipw «os evpéc. 

Ksop. xà. 21. 
1 K^ slóov eüpaviv xasvàv. xoj 
yv xeuviv* 6 yàp egíirec 
eipavóg Xj h «pürn y» «uf de 
X; $ SàXad6a. oix iiem ini. 

2 Kai iyo 'loávrng slàoy e3» 
qéNv «v &yíav, "Ispeuca cy. xeu- 
wv, xavaSaiveudav d«ü «oU. Oel ix 
e oUpavoU, hroipdévny og vow 
xtxoonpóvny 70) dvüpi abe. 

S Kai fxev a. quvn)g psy ne 
dx «o0 oJpavot, XeyoóOng- 'IóoU, 4 
dxwvj «ov OseU pod «Ov dv&pü- 
«OV, Xi Oxvvou98i uc uev, xod 
coi Axoi aU«o0 iCovrau, xai aU- 
vig 6 Gsog Parcs pie" a)róv, Osüg 


4 Ka) ipoat]n 6 Org «i 
Dáxpoev darà eíw plo uiv niei, 
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dopropheta; et cruciebuntur 
die ac nocte in secula seculo- 
rum. 

11 Et vidi thronum candi- 
dum magnum, et sedentem su- 
per eum, cujus à conspectu fu- 
git terra et celum, et locus non 
est inventus eia. 

12 Et vidi mortuos, parvos 
et magnos, stantes in conspectu 
Dei, et libri aperti sunt : et ali- 
us liber apertus est, qui est vi- 
te: et judicati sunt mortui ex 
scriptis in libris, secundum ope- 
ra jpsorum. 

13 Et dedit mare eos qui in 
eo mortuos, et mors et infer- 
nus dederunt in ipeis mortuos : 
judicati sunt unusquisque «e- 
cundum opera ipsorum. 

14 Et mors et infernus missi 
sunt in stagnum ignis: hzc est 
mors secunda. 

15 Et si quis non inventus 
est in libro vite scriptus, mis- 
sus est in stagnum ignis. 

CAPUT XXI. 
1 T vidi cselum novum et 
terram novam : nam pri- 
mum cselum et prima terra abi- 
it: et mare noo est jam. 

2 Et ego Joannes vidi ci- 
vitatem sanctam, Hierusalem 
novam, descendentém à Deo 
de c:elo, paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo. 

3 Et audivi vocem magnam 
de czlo, dicentem : Ecce ta- 
bernaqulum Dei cum bhomini- : 
bus, et habitabit cum eis, etipsi 
populi ejus erunt, et ipse Deus 
erit cum eis, Deus eorum: 


4 Et absterget Deus omnem 
lacrymam ab oculis eorum, 


Cap. 21. 


X; à Sávarog oux Bdecs Dev oves 
wívüog, oUvS8 xpawy), oUes «vog 
oUx £decu Pei. 0i mà, pira, desA- 
Sov. 

5 Ka sivtv ó xaóu.svog 2i o0 
Spóvou 'lÓoU, xcuvà «avra, «o1. 
Koj Aye poi*. T'eü-]ov: 9ni obroi 
oi Aóyoi &ÀnÓivoi. xai eideoi sici. 

6 Kai sleí jor Téyovs: $yÓ 
sipa «à À xai «o Q2, $ dp) xai «à 
víXog* dyà «c Ónp]Gvri 0000 dx 
vns *"y"g vov UÓarog «*s Dumg 
Óupsáv. 

7 'O vixàv xAnpovop/fjfés er&vea., 
xai Ücopoi aU«C) Osóg, xod aUos 
ie«oi poi 6 big. 

8 AsiMoig ÓÀ xoi deicf«oig xci 
$G0sAvypévoig xai qovsüdi xai «óp- 
volg Xou papp.axsUdi xod &lóuXoXd- 
«poig, xai «di «oig -Levoédi, «à 
pépog aUcGv év «5, Aly «9 xouo- 
péévn «vpi xaj Sai), 0 dde Ósore- 
gos Sávarog. 

9 Kai $65 «pig p sig vOv 
beca dyybéxuv «Ov. Pyóvrov «ag 
ierd pi&Aag «ág vysuevdag «Ov 
ivrà eX»yGv «Gv ddxyócuv, xai 
$X& X68 puse Guo, Aéyuv* Asüpo, 
Osife doi «Xv vopepyw «o0 depviov 
«v Xa. 

10 Ko deé$veyxé ut dv «vei- 
gaxri iv^ ópog péya. xod. nov, S 
PBónfé poi criv eoDuv ev jueyóXnv, 
«rv àyiav "legoufaAz), xovaGai- 
vidav $x «oU oUpavoü deo «oU OoU, 

11 "Exovcav «7v óc£av «x Osi- 
Xj $6 quoce«p aoc"g Ojotog  Aióu 
vipacrüru, Gg ilu licei xpu- 
d «aXX idovri* 

12 " Exovtàv «6 etixog péya XS 
ó-nXov, Éxovcav evXOvag óG0sxa, 
xai &«i «oig «vAdv doyyéXovg ÓO- 
Óexa,, xai óvópeura, dye pouiuiévat, 
d dovi cv 0Gísxa. QuAOv «v Div 
"Lrpasih- . 
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et mors non erit ultra, neque 
luctus, neque clamor, neque 
dolor non erit ultra, quia prima 
abierunt. 

5 Et dixit sedens in throno : 
Ecce nova facio omnia. Et di- 
cit mihi : Scribe : quia hzc ver- 
ba vera et fidelia sunt. 

6 Et dixit mihi : Factum est. 
Ego sum a et o, initium et finis: 
ego sitienti dabo de fonte aquse 
vita gratis. 


7 Vincens possidebit omnia, 
et ero illi Deus, et ille erit mi- 
hi filius. 

8 At timidis et incredulis et 
abominandis et homicidis et 
fornicatoribus et veneficis et 
idolo latris, et omnibus menda- 
cibus, pars illorum in stagno 
ardenti igne et sulphure, quod 
est mors secunda. 

9 Et venit ad me unus desep- 
tem angelis habentibus septem 
phialas plenas septem plagis 
novissimis ; et locutus est me- 
cum, dicens : Veni, ostendam 
tibi sponsam Ágni uxorem. 


10 Et sustulit me in spiritu in 
montem magnum et altum, et 
ostendit mihi civitatem mag- 
nam, sanctam Hierusalem, des- 
cendentem de celo à Deo ; 

11 Habentem gloriam Dei : 
lumen ejus simile lapidi pretio- 
sissimo, tanquam lapidi jaspidi 
crystallizanti : 

12 Habentem murum mag- 
num et altum, habentem por- 
tas duodecim, et in portis ange- 
los duodecim, et nomina in 
&cripta, qua sunt duodecim tri- 
buum filiorum Israel. 


452 


13 'A« dvavoX-;g, e«v^vte 
«pig deb. Bojba, evAcwsg «pi 
d«à vórz, «vAOvsg «ptig* deo Ova- 
uiv, TYUAGvEg tplig" 

04 Kai «6 «iiyog «56 «oXsuc 
lFyov S5p.sAiovg ÓGÓsxa, X; &v aroig 
évóp.ara, «ov Óunósxx deedeóNov 
«o deviov. 

15 Kei 6 XaXóv pac! dpi, Sixt 
xüXeguov x fuGoUv, iva, ue ptg) vv 
«Ov, xai voUg «uXDvag aUt76, 0C 
«à «six og ao«7. 

16 K« à «ug € piyuvoc 
x$i0), x9u 4*6 wWoxog QU*76 ToUeU- 
«óv doviv Utov xai «0 «Xàcog* xai 
dpérpnos «xv «Ov dv «5 xoi ut) 
dei &«aóiGv Ócórx xiua0ov 7 
punxog xai «ü «AXrog xai «0 ULog 
«ice ica irri. 

17 Kai dpérpnée «o «sixoc ad- 
efje ixacóv «$0 do. páxovra, «800 puv 
ewxóv, péepgov dvüpoeev, B dew 
dyy fov. 

18 Kei $v 5$ ivbopmdtig o0 «si- 
xeu aon, iege X) à «Dus 
Xgusiov xaBapov, ipola, ÜGX«9 xa- 
éapo. 

19 Ke sl StDue es csixeus 
**3e «6Nsug «avri Aib) quo x$- 
xodpmaévor* 6. SegdDuec à «piros, 
lace: V óeiespog, cGepupeg* 0 
«pic oc, xaDXno8 ov V eiraproc, etic- 


90 'O eípevec, CapüivuE- 0 Bx- 
«og, Gápótog- à EGéepeg, xpucóDu- 
dog: à byóong, OhguXAog- à Evva- 
«og, voWüQuov $ Ofxarog, xpudé- 
egadog à ivéíxareg, ÜnxuvÓog: ó 
Óu0íxacog, di.sfiutrog. 


9] Kei el óoósxa «vXOwsc, 0*- 
éexa apiros, dvd &lc ixacvec 
«Gv evAGvov Ji dE bvóg uapyagirs. 
Xj $ «Xacsia «9g «6Asc6, x pudiov 
x&Bcpóv, cg Ug Ornpavfs. 
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13 Aboriente porte tres, ab 
Aquilone porte tres: ab Aus- 
tro portze tres : ab occasu por- 
te tres. 

14 Et murus civitatis habens 
fupdamenta duodecim, et in ip- 
sis nomina duodecim Apostolo- 
rum Agni. 

15 Etloquens cum me habe- 
bat calamum aureum, ut meti- 
retur civitatem, et portas ejus 
et murum ejus. 

16 Et civitas quadrangularis 
sita est, est longitudo ejus tanta 
est quanta est latitudo, et men- 
sus est civitatem calamo ad sta- 
dia duodecim millium : longi- 
tudo et latitudo et altitudo ejus 
zequalia sunt. 

17 Et mensus est murum 
ejus centum quadraginta quatu- 
or cubitorum, mensura homi- 
nis, quz est angeli. 

18 Et erat structura muri 
ejus, jaspis: et civitas aurum 
mundum, simile vitro mundo. 


19 Et fundamenta muri civi- 
tatis omni lapide pretioso orna- 
ta : fundamentum primum, jas- 
pis: secundum, sapphirus: 
tertium, chalcedonius : quar- 
tum smaragdus : 

20 Quintum, sardonyx : sex- 
tum, sardius : septimum, chry- 
solithus: octavum, beryllus : 
nonum, topazius: decimum, 
chrysoprasus ; undecimum, hy- 
acynthus: duodecimum, ame- 


| thystus. 


21 Etduodecim porta, duo- 
decim margarite, unaquseque 
portarum erat ex una margari- 
ta: et platea civitatis aurum 
mundum, tanquam vitrum per- 
lucidum. 


Cap. 22. 


99 Kai vaov oix. sldov dv aor): 


r yàp Küpeg à Otóg ó «avroxpa.- 
qup, vaàg aUe?g $01, X3 «à deviov. 


23 Ku $ «og o0 xpsiav Byti 
«eU dieu eU08 «35 CSA7v"g, iva 
qaivudiv dv aórm 4 yàp Ósfa «oU 
O5o0 dpósiTtv. ade, X; $ Aoxveg 
ades «o deviov: 

24 Kai «à £óvq «Gv duopévov 
év «i quei ave*ig espieartifovri: 
xai o| fjasiXsig «95g y56 Qipouti 
«Xv Óófav xoi «jv. «isjv a«óv slg 
aor$v- 

25 Ko o] «vAóvsg ases oU ju) 
x^nagéódw dgipag: vul yàp oUx 
£ecc àxsi. 

26 Koi oidoudi «*)v Óofav xo 
qv eie «ov dÓvov slg aienv: 

27 Kou o) p) slcíX0y tig av- 
«jv «üv xomoüv, xoi «ov (906- 


«pov Gg xpódta Nov, (xsropsuópuevov 
éx «o0 3póvou «o0 Oso, xoi «oU 
deviov. 

2 'Ev pMídq «56 e«Xarsiag a)- 
«7g, xoi v0U €«oVQJ.OU jveSUÜEV xeu 
djvesüsv, Euov Cog, «oto0v xag- 
«'o0g ÓG0sxa,, xad wrva $va, ixadf- 
vov derodiÓoÜv àv xapeüv aivoU* 
xai «à QUAXA «o0 [Xv elg Sspa- 
«siav «Ov dÓvàv. 

3 Kaj «àv xacaváósuaxt ox P0- 
«oi $e 3 6 Spóvog «o0 OoU xai 
«oU dgviou óv aje* Poo xai ol 
ÓoUAo! aÓvoU Xacpsüdoudiv aU«G, 

4 Kai óoveeu v0 epódosov a)- 
voU* xai «0 óvopua aUeoU dei «Qv 
pecomwv ausróv. 

5 Kai w£ osx dava bui ox 
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22 Et templum non vidi in 
ea: nam Dominus Deus omni- 
potens, templum illius est, et 
Agnus. . 

23 Etcivitas non opus habet 
sole, neque luna, ut luceant in 
ea: nam gloria Dei illuminavit 
eam, et lucerna ejus Ágnus 


24 Et Gentes que servate 
erunt in lumine ejus ambula- 
bunt: et reges terre afferent 
gloriam et honorem suum in 


25 Et porte ejus non clau- 
dentur die: nox enim non erit 
illic. 

26 Etafferent gloriam et ho- 
norem Gentium in illam : 

27 Et non intrabit in eam 
omne commune, et faciens abo- 
minationem et mendacium : ei 
non scripti in libro vite Agni. 


CAPUT XXII. 
l 155 ostendit mihi purum 
fluvium aque vite, splen- 
didum tanquam crystallum, pro- 
cedentem de throno Dei, et 
Agni. 

2 1n medio platez ejus, et 
fluminis, hinc et hinc lignum 
vite faciens fructus duodecim, 
per mensem unumquemque 
reddens fructum suum : et folia 
ligni ad sanitatem Gentium. 


3 Et omne maledictum non 
erit illic : et thronus Dei et 
Agni in illa erunt : et servi ejus 
servient illi. 

4 Et videbunt faciem ejus: 
et nomen ejus in frontibus suis. 


5 Et nox non erit illic ; et 
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xpelav ex Aires xai Qu- 
«ig $Aiev, 0ri. Küpto; 6 Osic qu 
«ion aUroog* xai [auh)sodeuttv tis 
«ovg alovag «Gv aiuvoy. 

6 Kai sleí p*. Ovrei ol Aóyoi 
«évrel noi dAnhvei- xci Kopes Ó 
Osog «iv àyiow « Qv d«íéc- 
CAS civ Xov a0*eU Osizou qois 
óojXotg aüvoU dà Ósi yévíGÓn) dv 
vóxn. 

7 '1óe), Ipyopen ex^ paxá- 
proc 6 enpüv mese Aeyovg etg epe- 
Qnrsiag «o0 (GiGAiov «oirev. 

8 Kai iy 'In&vvog, 6 SXdeow 
«abeam xo) dxeócv* xai v6 Txouca 
xxi PoXLa, Pest mpodxovydos 
Éperpotósv «Gv. &oUOv «ov dyyéov 
«o0 Ótixvoovtég [hos cabra: 

9 Kai Xiyt poe "Opa p 
GUvÜovAég Gov yàp tipa, xoi «Ow 
dóÓSApOv (ev «Gv «epopwrOv, xoi 
«v ewpoóvruv «vog Xoyovg eU (3I6- 
Ajeu rovto* «c Ott) «podxivutov. 

10 Kai A£ysi go. M7 dfpgacyi- 
(pe vovg Aéyeug «76 vpopnrsiag 
«oí Pra *oUtov" ini xoupog 

jg deew. 

11 'O dóàxóv, dóprxwéáro fcr 

j & jweów, jusoráco Im x 6 
ixctog, OrxouuDsyro) Pei X3 0 &yiog, 
&yia 6040 £n. 

12 Kai jo), Fpyepeu eeyó* x 
4 pactós peu pér* Spo, decóo)vai 
kxásct og «o Fpyov adrob Boec1. 

13 'Eyó sis «0 À xai «$ 0, 
dex? xai «ixog, à s póog X5 0 i7- 
Xa es. 

14 Maxápios ol «oro0vesg cág 
dvroAdg a)vov, iva. deos 4 HEovaio. 
aU«GN «i «à Eoxov e 3) Lue, Xj «oig 
«vAUCiv eidáAÓUdIV £ig «v «o^uv- 

15 "Efo 08 ol xovsg xai el gag- 
qoxoi xoi ol eópvor xai oj Qovéig 
xai ol eiduXoXAvrpot, xaj eg 6 Qe 
Adv xai «oiv JL fU0og. 
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opus non habent lucerna et lu- 
mine solis : quoniam Dominus 
Deus illuminat illos: et regna- 
bunt in secula seculorum. 

6 Et dicit mihi: Hzc verba 
fideha et vera: et Dominus 
Deus sanctorum prophetarum 
misit angelum suum ostendere 
servis suis quz oportet fieri in 
celeritate. 

7 Ecce, venio velociter : 
beetus custodiens verba pro- 
phetis libri hujus. 

8 Et ego Johannes videns 
hzc et audiens: et postquam 
audissem et vidissem, cecidi 
adorare ante pedes angeli osten- 
dentis mihi hzc. 

9 Et dicit mihi: Vide ne : 
conservus tuus nam sum, et 
fratrum tuorum prophetarum, 
et servantium verba libri hu- 
jus: Deum adora. 

10 Et dicit mihi : Ne signa- 
veris verba prophetiez libri hu- 
jus: quia tempus prope est. 


11 Nocens noceat adhuc : et 
sordidus sordescat adhuc: et 
justus justitiam faciat adhuc: 
et sanctus sanctificetur adhuc. 

19 Ecce, veniocito : et mer- 
ces mea cum me, reddere uni- 
cuique ut opus erit ejus. 

]3 Ego sum a et o, principi- 
um et finie, primus et novissi- 
mus. 

14 Beati facientes mandata 
ejus, ut sit potestas eorumin lig- 
Do vitze, et portis intrent in ci- 
vitatem. : 

15 Foris veró canes et vene- 
fici, et fornicatores et homicidae 
et idololatrz: et omnis amans et 
faciens mendacium. 





Cep. 22. 


16 'Eyó 'Indeóg Pesp-]a «iv 
&yysAóv us axpropidon üpiv cabra, 
d«i «aig $)xxXwgicg* Py sipa d 
jida xai «à yéveg «o0 AaGi0, 0 
dévg 6 Xaympog xai óplpivóg* 

17 Kai «o «vespa 7G 5 vopapy 
Adyoudiv, "EXAé* X3 0 dxovuv sieá- 
«a, 'EAAf 3 6 óp6v ro, (X 
Ó SéAuv. Xapavéro «0 UÓop Cung 
18 Zo peo poUput yàp «avei 
dxojovri «oig Ayovg «7$ *popu- 
'esicug «o0 [Jie lou coucou dày si «ig 
d«ieió pis cara, (mfra 6 soc 
i«' a)riv «dg «Awyàg «dg ys- 
ygouisévas &v [SIGXiq) eobeq. 

19 Kai éàv si «ig. dipcugz deró 
«ov Xoyov QieNo eq?) epopntsi- 
ag va)v"$, dpumphrt Óó COcog «à 
pégog evo dà (3ieXou «55 Cue, 
xo) x € «6Asu6 «7g Aylag, xai 
«Ov ysypayauévow àv 18A iq mobrq. 

20 Aíyt 0$ uapropow cava, 
vai Bexouos «ayó* Aputy, vai Bp- 
xov, Küpis '"Indov. 

21 'H xápig «oU Kuplou fjucw 
"InfeU. Xeitvoü ped, &&veav 0piv. 
, Ap. 


JOANNIS. 
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16 Ego Jesus misi angelum 
meum, testificari vobis hzc in 
ecclesiis. Ego sum radix et ge- 
nus David, stella splendida et 
matutina. 

17 EtSpiritus et sponsa di- 
cunt: Veni. Et audiens dicat : 
Veni. Et sitiens veniat, et vo- 
lens accipiat aquam vitz gratis 


18 Contestor enim omni au- 
dienti verba prophetiz libri hu- 
jus : Si quis apposuerit ad hec, 
apponet Deus super illum pla- 
gas scriptas in libro isto : 


19 Et si quis abstulerit de 
verbis libri prophetie hujus, 
auferet Deus partem ejus de li- 
bro vite, et de civitate sancta, 
et scriptis in libro isto. 


$20 Dicittestans hec : Etiam 
venio cito. Ámen. Etiam veni, 
Domine Jesu. 

21 Gratia Domini nostri Je- 
su Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 


FINIS. 


an 








